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DENKSCHRIFTEN 

DER 

KAISERLICHEN 

AKADEMIE  DER  WISSENSCHAFTEN. 


PHILOSOPHISCH-HISTORISCHE  CLASSE. 

FÜNFUND VIERZIGSTER  BAND. 


MIT  DREI  TAFELN. 


WIEN,  1897. 

IN  COMMISSION  BEI  CARL  GEROLD'S  SOHN 

BUCHHÄNDLER  DER  KAIS.  AKADEMIE  DER  WISSENSCHAFTEN. 


AS 


Druck  von  Adolf  Holzhausen, 
k.  und  k.  Hof-  und  Universttäts-Buchdrucker  in  Wien. 


INHALT. 


I.  Abhandlung.  Heberdey-Kalinka:  Bericht  über  zwei  Reisen  im  südwestlichen  Klein- 
asien, ausgeführt  im  Auftrage  der  kaiserlichen  Akademie  der  Wissenschaften  (Widmung 
seiner  Durchlaucht  des  regierenden  Fürsten  Johann  von  und  zu  Liechtenstein).  Mit 
3  Tafeln. 

II.  Abhandlung.  Nöldeke:  Zur  Grammatik  des  classischen  Arabisch. 
III.  Abhandlung.  Beer:  Kübeck  und  Metternich.  Denkschriften  und  Briefe. 


I. 

BERICHT 

ÜBER 

ZWEI  REISEN  IM  SÜDWESTLICHEN  KLEINASIEN 

AUSGEFÜHRT 

IM  AUFTRAGE  DER  KAISERLICHEN  AKADEMIE  DER  WISSENSCHAFTEN 

(WIDMUNG  SEINER  DURCHLAUCHT  DES  REGIERENDEN  FÜRSTEN 
JOHANN  VON  UND  ZU  LIECHTENSTEIN) 

VON 

RUDOLF  HEBERDEY  UND  ERNST  KALINKA. 


VORGELEGT  IN  DEE  SITZUNG  VOM  16.  OCTOBER  1895. 


Im  Nachstehenden  berichten  wir  über  zwei  Reisen,  die  wir  für  das  Sammelwerk  der 
antiken  Inschriften  Kleinasiens  in  den  südwestlichen  Landschaften  der  Halbinsel  ausführten. 
Die  erste  nahm  die  Zeit  vom  11.  September  bis  10.  November  1894,  die  zweite  vom 
7.  April  bis  6.  Juli  1895  in  Anspruch. 

I. 

Wir  begaben  uns  am  11.  September  1894  von  Smyrna  mit  der  Eisenbalm  nach  Denisli 
und  brachen  von  dort  nach  eintägigem  Aufenthalte  gegen  Chorsum-Kibyra  auf.  Auf  dem  Wege 
konnten  wir  constatiren,  dass  sich  die  Kibyratis  viel  entschiedener,  als  dies  auf  den  bisherigen 
Karten  ersichtlich  wird,  durch  eine  zwischen  Pedirbej  und  Jussufdscha  ostwestlich  verlaufende 
Terrainwelle  gegen  die  Ebene  von  Themisonion  abgrenzt.  Die  ausgedehnten  Ruinen  von 
Kibyra  und  einige  umliegende  Dörfer  lieferten  eine  sehr  grosse  Anzahl  neuer  Inschriften. 

1.  Kibyra.  Unprofilirte  Kalksteinquader,  0'6 1  M.  hoch,  0-83  M.  breit,  über  034  M. 
dick,  Buchstaben  6 — 9  Cm.  hoch,  gute  alte  Buchstabenformen. 

.  Fl]auio  L.  f.  Cla[u](dia) 
Stl!]abuloni  hered[es. 

2.  Beim  kleineren  Theater,  am  Wege  liegend.  Block,  weisser  Marmor,  oben  und 
rechts  gebrochen,  0*72  M.  hoch,  0'87  M.  breit. 

TißeQttoi  KX[avölcoL 

Tißegiov  Klavdiov  K[cd~\oaQo[$ 

v\wi  KaiGaQL  BQE%avvL%G}[i. 

Darunter  in  grösserer  Schrift: 
. .  üeßaozo  .... 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Classe.  XLV.  Bd.  I.  Abh.  1 
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I.  Abhandlung:  Rudolf  Heberdey  und  Ernst  Kalinka. 


Vielleicht  mit  den  Bull.  hell.  II  S.  597  f.  veröffentlichten  Fragmenten  zusammengehörig. 

3.  Südlich  vom  grossen  Theater,  jenseits  des  Thaies.    Runde  Kalksteinara,  oben  und 
unten  Ablauf,   1-05  M.  hoch,  Durchmesser  0-55  M. 

0  [d]rjfj,og  xal  oi 
TtQayiiarevö- 
[j,evoi  [i]vxav- 

1?CC  P[(i)]lACÜOl  i- 

5  z[e]l[i.rj(xav  T[q]o- 
tXov  'Oo(z)[fo-]xov, 
8[vd]o[a]  äya[ßdv 
x]gi(fä>  avecpä- 

70J   HVrjUTj  X?j 

10  äyad-T]. 

4.  Oestliche  Nekropole.   Runde  Kalksteinara  mit  Ablauf,  Untertheil  steckt  in  der  Erde, 
0*90  M.  hoch  (soweit  messbar),  Durchmesser  (oben)  062  M. 

'O  d[fj]f.iog  x.ai  oi  Txq- 
a\y(xaTEv6(XBvo\_L  ev- 
xai[d-]a  Piü(i)[.ia7oi  ixei{i?j- 
actv  Tl[(x\v/.oÜTrjv  K<xXXiaXe- 
5   ovg  y,Qvo[a>]  öT£ya>'[<y]  -/.[ort 

e]{)l[(XY.][ü)Q. 

5.  Runde  Ära,  halb  vergraben. 

'O  dij{i]o[g]  y.ai  oi  ivxaü&a 
n[Qa]y^azevöi.tsvoL  Pio- 
[mxT]ol  ^xsUirfiav  W/ro[A]- 
Xöjviov  JToXvötv/.ov. 

5   TqtoiXog  xcti  IlqXvSevKijs 
yircoXX[(ä]vi(ii  xä>  Txuxqi 
[ivrjj.iyg  evsxsv. 

6.  In  den  Feldern  bei  Jussufdscha,     Profilirte  Basis,   1-16  M,  hoch,    OÖ3  M.  breit. 

0-  55  M.  tief. 

OX.  ^sivviov  Xovaoßiov  xöv  nai 
lAvavöXiov  xöv  Xa\i7ro6x(axov) 
OX.  'lAvviog  l4vax6Xiog 
ö  XaiU7TQÖx(axog)  ärcö  xotxijxfäxov?) 
•r>  xöv  yXi-Avxaxov 

v\6v. 

Die  ganze  Inschrift  steht  in  Rasur ;  eradirt  sind  sieben  Zeilen,  von  denen  bei  längerem 
Studium  des  Abklatsches  noch  manches  wird  entziffert  werden  können. 

7.  Friedhof  zwischen  Chorsum  und  Uluköj.    Runde  Ära  mit  Ablauf  oben  und  unten, 

1-  09  M.  hoch,  Durchmesser  OG2  M. 
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'0   Öf^Og  ET6L- 

fA.rjGEv  r[fj\v  Nec<Qxov 
YqvoG)  orecfävio  v.ai 
stndvi  XQvaij. 
5   Ol  rtQayfitttivöfisvöi 

iv  Ki(ßv)ga  Pia\x(ai)oi  frei-  (sie!) 
(irtaav  Trp>  Nedgxov 
%ovo[ß)\  oxEcpävh)  "ml 
eixdvi  yovofj. 

10  c0  d^jxog  hei- 

fii^aev  Me?Jaygov 

MeXeäyqov 

Xqvoüj  axeipävu)  y.ai 

eiKÖvi  XQvoV- 
15   Ol  7TQayi.iaTev6i.ie- 

voi  PtofxaToL  iv  Ki- 

ßvoa  ETelfxt/Oav 

MeXiayoov  MeXe- 

äyQOv  xqvgü)  oxe- 
20  (püvu>  xcri  elv.ovL 

Auf  Angehörige  einer  weitverzweigten  Familie  beziehen  sich  die  nachstehenden  Steine: 

8.  Kibyra.  Zwei  nebeneinanderliegende  Kalksteinquadern  auf  der  Terrasse  rechts 
neben  dem  Aufgange.  A.  Oberblock,  consolenförmig,  mit  umlaufendem,  vorne  abge- 
brochenem Gesimse,  0*42  M.  hoch,  054  M.  breit,  1-52  M.  dick  (so  weit  erhalten),  liegt  auf 
der  Oberseite.  B.  Quader,  085  M.  hoch,  0*54  M.  breit,  1'36  M.  dick;  Inschriften  auf  der  rechten 
Nebenseite,  die  linke  in  B  rauh. 

A.  Ol  int  Tfjg  ^Aoiag  "EXXrjveg 

erelfirjoav 

B.  Tißioiov  KXavöiov  KXavöiov  UoXe^tü- 
vog  vlöv  Kvgeiva  KeXaov  1 '  OqeOTiavov, 
(fiXöfraTQiv,  y.o0(.i6fioXiv  xcu  QXaoviav 
@Xaoviov  (lEQü)vog  d^vyaxiqa  Avxiav,  d-vya- 

5   reqa  rcoXewg,  xfjv  ywaixa  airov,  &qxiEQa~ 
xevaavrag  vrjg  Idoiag  tüv  iv  xfj  nq^rrj 
%ai  öig  ve(ßy.6qix)  neQyäf.i(o  vawv  imyavwg 

nai  q>iXo%ei(xiag ' 
rtQOvorjoavxog  Tfjg  avaaxäaemg  twv  %ei- 
10   (.iwv  tov  KaicraQecjv  Kißvgazüv  drjfiov  rcov 
idltüv  fioXeitwv  Tfjg  elg  avTOvg  evyaqia- 
xiag  evexev. 

B.  Z.  2—4  =  GIG.  111  4380b. 

i* 
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I.  Abhandlung:  Rudolf  Heberdey  und  Ernst  Kalinka. 


9.  Au  einem  Brunnen  bei  Jussufdscha.  Würfelförmige  Basis,  weisser  Marmor,  057  M. 
hoch,  0-82  M.  breit,  0-49  M.  dick. 

Magy.lav  TXrj[7t]oXe[ild(x, 
[i&M.ir]v  ovyy.lrjziY,tüv,  äo- 
%isQEiav  tqIq,  iy.yövrjv  (Dl. 
KgazsQOv  ^Aoidqxov  6ig  %ai 
5   ÖQXiEQEcog,  ■9-vyazEQa  Ma[g- 
y.iov  At]ioT7]Qtavov  vlvu- 
üqxov,  Tiß.  Kl.  IIO?J[MOV 

Z7]V  lAtjZEQa. 

10.  In  den  Weinbergen  von  Jussufdscha.  Viereckige  Kalksteinara,  oben  Ablauf  und 
Standspuren  einer  Statue,  0  8 1  M.  hoch  (soweit  messbar),  054  M.  breit  (Schaft),  0*52  M. 
dick  (Schaft). 

Tiß.  Kl.  J[r]]ioz[rr 
QICCVÖV,  L4gi[o]qxTjV, 
\rtni-*.6v,  Tiß.  Kl. 
Holi(.ib)v,  L4aiäQyi]g, 
5   ijTjrtxdg,  zöv  ylvxv- 
zazov  ädelcpöv. 

11.  Ebenda;  in  Form  und  Massen  ganz  ähnlich. 

Klavdiav  Tlrtnol.E- 
fxiöa,  zi]v  'AQaTioxrjV 
&]v[y]aTEQa  Kl.  'Iovliavor 
ov]y[x]lijTiy.oi\  Kl.  'Oq8(J- 
5   z~\o[v  vrca]zi"/.ov  ey.yövfyv, 
&\del(py]v  Kl.  'Oqegzov  [avy- 
-/Ä[/|]T[«]/.of',  yvvai/.a  Ac[q. 
IIolEfxan'og  avy/.?.rJz[i- 
y.ov,  /.ii]T£Qa  [ld]vz.  'iorlt- 
10  av]ov  ovy/.lrjzi/.ov, 

Kl.]  Iloliftojv,  ^Aoiaqyr^g, 
tTrJjrtxdg,  zi]v  ylv/.vzäxrp 
dvsxpidv. 

12.  Jussufdscha,  linke  Ante  eines  modernen  Brunnenhauses.  Profilloser  Block.  0*78  M. 
über  der  Erde,  057  M.  breit, 

Tiß.  Kl.  IloU{iiov\a 
\rtniY.bv,  Qrjzooa 

ÜQIOZOV, 

Tiß.  Kl.  JloXsfiuv  zö[v 

5  &EIOV. 

Bei  weitem  die  Mehrzahl  bilden  die  sepulcralen  Inschriften  Kibyras,  welche  sich  haupt- 
sächlich auf  zwei  Nekropolen  vertheilen.  Die  kleinere  liegt  im  Westen  der  Stadt,  die 
grössere  dehnt  sich  über  die  östlichen  Ausläufer  des  Stadtberges  aus.    Bei  den  Sarko- 
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phagen,  der  weitaus  häufigsten  Grabform,  beschränkt  sich  die  Inschrift  meist  auf  die  Lang- 
seite der  Spitzbogendeckel  und  enthält  dann  gewöhnlich  nur  Namen  und  Datum  nach  der 
Aera  von  Kibyra  (25  p.  Chr.  n.,  vgl.  Kubitschek  in  Pauly -Wissowa  Realencycl.  I  S.  639); 
die  Hauptmasse  stammt  aus  dem  zweiten  Jahrhundert  derselben.  In  einzelnen  Fällen  setzte 
sich  die  Inschrift  auf  dem  Kasten  fort. 

13.  Ostnekropole.    Sarkophag  tief  in  der  Erde  steckend,  Deckel  in  situ. 
Auf  dem  Deckel :  "Ezovg  aXa',  (xr^ög  /lai[o]!ov  .  2sßaaz^. 

Auf  dem  Kasten  : 

.  .  .  Ner/.ooze]cpr]g  Kai  At[q.  2eßaaT^)]rj,  ^  yXmvTÜTr)  avtov  yvviq,  avzolg  tüvzsg 
Y,ctteox£vaoa]v  xty  aoqöv,  [ijjvziva  xal  airoi  (bvrjffavzo,  xal  zolg  renvoiq  avzwv, 
xßi  eäv{?)  ßo]vXrt9-f}  6  NeiY.oGTecpr]g  enißälai  AyÖQaozov  tovoXizs.vov1  '  ezeqo)  de  ovösvi 
e£dv  imffljßaXat  iv  rfj  aogcH,  Iftei  ScrtodwOEi  zfj  KgaziazT]  [ßo]vXrj  X  ßcp' ' 
5  toviov  ävziyoaq>a  ß  Eig  rä  äqyßla  aTZEZS^t]. 

14.  Sarkophagdeckel. 

sie ! 

'Ezovg  £'  dySorfAoatov  exzoozov  zfjg  xviae(oig). 
Die  Fortsetzung  stand  offenbar  auf  dem  Sarkophagkasten. 

15.  Sarkopliagdeckel. 

^Exovg  auo'. 

sie!         qs  °  ^ 

Koaze  ozQazaQXE  'iegcovog  vis  nävzwv  cplls  eVzqotze  xcclqe  zei^v  eoxrjHtbg 

äd-ävazov  nazgldog. 
Distichon  mindestens  beabsichtigt. 

Inschrift  des  zugehörigen  Sarkophages : 
'iegtov  KqaTEqio  %Gj  äösXcpä)  vtp>  goqöv  xazeoxevaGev. 

16.  Sarkophagdeckel  mit  zwei  arg  zerstörten  Inschriftzeilen. 

"Ezovg  .  .  q'  (.is(vdg)  AnEXXaiov  i . 

Im  Folgenden,  wo  offenbar  Besitzer  und  Bestimmung  des  Sarkophages  bezeichnet 
waren,  sind  nur  vereinzelte  Buchstaben  lesbar. 

Inschrift  des  zugehörigen  Sarkophages : 

ezeqio  öe  ovds[vi]  e  [f  <?]  oto:i  &a\pai  ziva  ev  zfj  oogu)  rj  hjts- 
vavziov  xi  noifjcai,  Eni  &rjOEi  zw  (plaxü)  (örjVaQia)  aep'  '  zovzov 
dvzlygacpov  slg  za  aq^Ela  ezid-Vj. 

Nach  dem  Zwischenraum  einer  Zeile  in  fast  gleichen  Charakteren  (nur  c  für  z) : 

$  ecpayov  k'%(0,  «  Y.azeXmov  ändjXEaa  '  äXrjd-wg  eitte  (vacat  ?) 
(vacat?)    OiXioxiwv2  •  b  [ß]iogs  zo/.o  

In  einiger  Entfernung  steht  darunter  rechts  raöta  mit  doppelt  so  grossen  Buchstaben, 
vielleicht  ein  officieller  Vermerk,  wodurch  die  Uebereinstimmung  der  Inschrift  mit  der  im 


1  Etwa  töv  [/.a]i  Ts.vov.  2  Wohl  der  Mimendichter. 

3  An  Stelle  des  B  zeigt  der  Stein  die  lateinische  Form  des  R,  wie  dies  auch  sonst  vereinzelt  vorkommt. 


I.  Abhandlung:  Rudolf  Heberdey  und  Ernst  Kalixka. 


Archiv  erliegenden  Urkunde  bestätigt  wird;  so  findet  es  sich  auch  sonst,  s.  unten.  Die 
darüber  stehenden  zAvei  Zeilen  sind  minder  gut  erhalten;  sie  variiren  die  Idee  des  soge- 
nannten Sardanapalspruches,  über  deren  historische  Entwicklung  zuletzt  E.  Maass  Orpheus 
210  ff.  gehandelt  hat. 

17.  Ostnekropole.  Viereckige  Kalksteinara,  oben  und  unten  Ablauf,  1-71  M.  hoch, 
0*565  M.  breit  (Schaft),  0'53  M.  dick  (Schaft).  Oben  in  der  Mitte  ein  rundes,  in  den  vier 
Ecken  viereckige  Löcher. 

Aelia  A[s]teria  Aelio  Anti- 
o]ch[i]ano  tesserario  leg. 
X\L  Cl.  dulcissimo  quando 
marito  suo  instruxit  mo- 
5    nimentura  et  statuam 

e[t  ar?]ulam  cum  subposi- 
to  in  terram  sarcophago 
lapideo  secundum  volun- 
t~]atem  s(upra)  s(cripti)  Antiochiani,  me- 
10    moriae  causa.  Huius  exem- 

sic ! 

plaria  i[u]s[ta  ce~]ris  duobus  re- 
posita  sunt  in  archia  publi- 
ca Cibyratarum. 

AXXia  Aozegia  Al)iu>  Avzi- 
15    oyjai'6),  zeaoeQaolco  ley(uovog) 

ta  Kl.  zcj  yXv/.vxäto)  ye- 

vouevio  ärdgi  avzrtg 

■/.a\z[e.o~\v.£vaoe  zö  (xvr^iel- 

o]v  Kai  töv  ävdqiavza  avv 
20    zTj  ßäaei  y.[a]l  zi,  vtto/.ei- 

fi^VT)  VTCÖ  [yij  o]oqoj,  v.aüojg 

a]iizÖQ  öiezä^azo,  (xvsiag 

yägiv  •  zovzov  örzlygacpa 

6vo  eig  ra  äqyeia  &7reri0>r 

Z.  6  Ei  ICVLAM.        Z.  11   INSIAtERIS.       Z.  21  ¥nO"l  I  EOPÜ 

18.  Sarkophag,  Fortsetzung  der  Inschrift  des  Deckels: 

y.ai  rw  ykvxvzdzio  ävdgl  El!v[io]  (xviag  yäqiv  ' 
sT  nvi  i)  Tvyrj  ßovlrj&rj  '  ezeQio  de  otdevi  l£öv  ehe 
&ü\pe  rivä  iv  zfj  ooqG)  '  ei  de  zig  Tcaqä  zavra  noi/joet, 
üijOei  zT]  KißvQaz&v  ßovXfj  (dr^ägia)  y ' '  tovzov  ävziyqccyov 
5   elg  zä  dcQyeTa  eze&ij. 

Das  Signia  hat  durchgängig  die  Form  I. 

19.  Chorsum.  Garten  eines  Privathauses.  Thürsturz  eines  Grabhauses,  Ool  M.  hoch. 
1-03  M.  breit. 
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"Etovg  yXo'. 
Po]ölvt]  TqcoiXov  yvvij  iavrrj  'AaxzG- 
y.sv^ccGs  röv  ?kov  KCtl  Tootlu)  tw  äv- 
Sqi  Y.a]i  rotg  i^oig  ölxoc  ^Azakov '  sl  de  tig 
5   etegjog  emßovXsvaeL  rrj  goqG)  tT]  eaio 

Die  Inschrift  setzte  sich  vermütnlich  auf  einer  Ante  fort. 

Zahlreiche  Versatzmarken  finden  sich  im  linken  Zugange  zum  Diazoma  des  grösseren 
Theaters  und  in  einem  Grabhause  der  Ostnekropole.  Durch  Ausbrennen  des  Gestrüppes 
legten  wir  in  dieser  letzteren  eine  Reihe  römischer  Reliefs,  Gladiatorenkämpfe  und  Thier- 
hetzen darstellend,  bloss. 

Von  Chorsum  gingen  wir  über  Baindir,  den  Kysyl-Bel  und  Jasyr  nach  Osman-Chalif- 
Allular  an  das  Nordende  des  Karalitissees.  Zu  dem  Umwege  über  den  Kysyl-Bel  ver- 
anlasste uns  die  Notiz  V.  Berard's  (Bull.  hell.  XVI  p.  440) :  ,Tout  im  pan  de  rochers  est 
couvert  de  grossiers  bas-reliefs,  representant  deux  cavaliers  affrontes  devant  une  statue  de 
femme.  Nombreuses  inscriptions/  Ein  senkrecht  abfallender,  zum  Theile  künstlich  ab- 
gearbeiteter Fels  am  Wege  trägt  17  Dioskurenreliefs  des  bekannten  Typus  in  grober  Aus- 
führung; einzelne  waren  mit  Weihinschriften  versehen,  die  heute  meist  unleserlich  sind.  Die 
von  BeVard  veröffentlichten  finden  sich  nicht  unter  ihnen,  vielleicht  sind  die  beiden  Plätze 
nicht  identisch.  Ein  fragmentirtes  Dioskurenrelief  sahen  wir  auch  in  Baindir,  ebenda  ein 
anderes  Relief  mit  dem  Keulenreiter,  unter  dem  ©oacai  a^'§|§§§||§§  (ßoac,  Ato6(Jtoo  Kaxdaßo) 
S'j"/T]V?)  erhalten  ist.  Ein  ähnliches  inschriftloses  liegt  auf  dem  Friedhofe  zwischen  Manai 
und  Kysyl-Allular. 

Der  Karalitissee  ist,  wie  man  ans  versicherte,  seit  Menschengedenken  auf  ein  kleines 
Becken  bei  Sögud  beschränkt,  der  grössteTheil  des  Seebodens  fruchtbares  Ackerland  geworden. 
Von  den  Inschriften,  die  wir  an  seinem  Ost-  und  Südufer  copirten,  geben  wir  eine  Auswahl. 

20.  Friedhof,  halbe  Stande  von  Osman-Chalif-Allular.  Runde  Kalksteinara,  oben 
und  unten  Ablauf,  1-27  M.  hoch,  Durchmesser  056  M.  Inschrift  in  eingerahmtem  Felde, 
darüber  drei  ganz  verstossene  Büsten. 

'Aya&oyiXfjg  'Ovoßagov 
AQTtfxetdi  tri  d^vyaxQL 
f.ivrj(.ir)g  evexa  nett  iav- 
rä>  [x]cu  rij  yvvaiY.1  £ü)v  '  eäv 
5   ds  Tig  tovtu)  -/axorg  %iQ£g  (sie!) 
7t}QOOoioEL  ))  xarea^Ei,  v- 
Tc]oY.Eiad-(i)  cHllo)  v.al  HeXrjvr]. 

21.  Friedhof  zwischen  Osman-Chalif-Allular  und  Manai.  Runde  Kalksteinara,  unten 
Ablauf,  oberes  Ende  steckt  in  der  Erde,  104  M.  hoch  (soweit  messbar),  Durchmesser 
(Schaft)  0'56  M.    Unter  der  Inschrift  verstossene  Büste. 

^Ayad-o*.Xr[g 
'Ovoßdgov  Bäöi 
tu)  ddeXtpä)  [tv- 

rjUT/g  tVEY.EV. 
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22.  Ebenda.  Kalksteinsäule,  1-15  M.  hoch,  Durchmesser  0*51  M.,  verkehrt  in  der  Erde 
steckend.    Mit  grossen  Buchstaben  (7  Cm.) : 

Göag  lEgf.iaiov 

Trfiev  avrä)  xal 
xfi  yvvsxi  *Evä- 
5   di  y.al  xvg  rexvvg 
^EqpLaio)  y.ccl  14qtl- 
(.lädi  f.ivrj(.irjg 
Xagiv. 

Darunter  in  kleinerer  Schrift  (5  Cm.): 

fj  T(3  %Covi  (oben  nachgetragen) 
^Eäv  %ig  eTZiyiiQTjGEi  Vj  %r\  vxla 

10   %G)v  avvysviojv  i'/ißdlt]  (=  h.ßaXai ) 

?7  ^Amxag  ]/)  aXXog 

xig,  TTjOL  (xeiast?)  y.axä  xonov 

\.aG\Jf\unfi  X  cp'  v.ai  xG> 

Ka]ioa[go]g  [cp- 
15         t'o[xa>  X  . 

Links  neben  Z.  6 — 11  (Buchstaben  5  Cm.): 

y.al  tu  ädt- 
yrpavxi 
fxrjde  yrj  xag- 
nbv  (iT]d[e] 
5   äXaaa  xe[y.]va 
Ts/.vvg. 

Zu  Z.  13  vgl.  Reisen  II  S.  168  =  Journ.  of  hell.  stud.  1887  S.  253  Nr.  34,  richtig  er- 
gänzt von  Ramsay  Hist.  Geogr.  S.  176. 

23.  Friedhof  bei  Manai.  Viereckige  Ära  mit  umlaufenden  Profilen,  0*45  M.  hoch. 
0-47  M.  tief,  0-53  M.  breit. 

"Ov,"  av  xovxo  tu)  e'oyo[}' 
Irj  [ieza&rjoi  1}  ädr/^ai, 
soti  avxäj  TTQÖg  "Hi\ia>- 

Beachtens werth  sind  die  Formen  I  für  s  und  c  für  a. 

24.  Ebenda.  Runde  Ära,  gebrochen,  jetzt  0*86  M.  hoch,  Durchmesser  043  M.  Oben 
zwei  zerstörte  Relieffelder  übereinander,  im  oberen  eine  Büste  erkenntlich ;  darunter  die 
Inschrift : 

^Aqxi^iEig  (E[Qfiai-? 
ov  KaßaXe[vg  Idgxe- 
f.isiv  -ml  tEg[iiaiov? 
xovg  i&x[o]i>g  [vlovg? 
5   j.ivrjfxrjg  y[äoiv. 
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25.  Friedhof  zwischen  Manai  und  Kysyl-Allular.  Runde  Kalksteinara,  oben  und  unten 
Ablauf,  1-21  M.  hoch,  Durchmesser  046  M.  Ueber  der  Inschrift  Relief:  links  Mann  und 
Frau  in  Vordersicht,  einander  bei  der  Hand  haltend;  rechts  Mann  in  Vordersicht,  Rechte 
gesenkt,  Linke  im  Sprechgestus  erhoben. 

Avo.  Mfjvig  Arcol- 
lovtov  E&xBQei- 
rrjg  zexva)  airov 
Mrjvtdi  (xvrj{ir]Q  ya- 

5  QIV. 

E6%£p£tTTjC  Z.  2  scheint  die  Herkunft  zu  bezeichnen  und  bezieht  sich  vielleicht  auf  die 
nahegelegene  Ruinenstätte. 

26.  Ebenda.  Runde  Ära  mit  Ablauf  oben  und  unten,  1*50  M.  hoch,  Durchmesser 
0'48  M.    Oben  zwischen  Guirlanden  zwei  rohe  Figuren  stehend:  links  Frau,  rechts  Mann. 

'Eguelg  Movosov 
Ka7TLT(i)vog  xai 
■fj  yvvei  eavrov 
Narr,  Arjg  äv- 
5   iaxi]Gav  eav- 

rig  £öjv  iv  fjdiio  (sic!j 

TÖrtO). 

27.  Ebenda  liegt  eine  0*74  M.  hohe,  053  M.  breite,  046  M.  dicke  Kalksteinara,  welche 
auf  drei  Seiten  mit  Reliefs  geschmückt  ist.  Vorderseite:  Büste  einer  Frau  mit  Schleier  und 
Scepter ;  rechte  Nebenseite :  Büste  eines  Mannes,  Chlamys  über  die  linke  Achsel  geschlagen, 
über  der  linken  Schulter  wird  ein  Stab  sichtbar  (obere  Endigung,  sowie  das  Gesicht  Ver- 
stössen); linke  Nebenseite:  geflügelter  Blitz. 

28.  Friedhof  bei  Kosagatsch.  Kalksteinbasis,  oben  Ablauf,  auf  der  Oberseite  sechs 
viereckige  Emsatzlöcher,  029  M.  hoch,  O90  M.  breit  (ohne  Ablauf),  0*34  M.  dick  (ohne 
Ablauf). 

Auf  dem  Ablauf:  Oväovag  'Ogearov  -/crr3  ägäg  dvearrjOev 

Darunter:  töv  %iova  %ai  rä  imy.eif4.eva  dyalfiaza. 

'Hgaxlewv  Tqoy.6vöov  nai  vldv  Agzeiftav 

avtoxrjoev  \.ivri\nqg  yagiv  '  eav  de  tig 
5   ejtißovXevarj  tw  y.'iovi  Kai  xolg  e/.eifj,e-  (sie !) 

roig,  &i]Oei  iw  (pioKa>  X   aep '. 

29.  Kosagatsch,  Privathaus.  Runde  Ära,  die  jetzt  als  Basis  für  eine  Holzsäule  dient, 
0*75  M.  hoch,  Durchmesser  ca.  06  M.  Reich  entwickeltes  Profil.  Oben  schlecht  erhaltenes 
Relief  in  Nische,  auf  dem  sich  eine  thronende  Göttin,  welche  die  Rechte  an  die  Brust  hält, 
links  ein  stehender  Adorant,  rechts  vielleicht  ein  Löwe  erkennen  lassen. 

AnolXihviog  *Aqze\ie- 
(og  'Eo(j,aiov  ^Oggöftov 
cij  [j,eydlr]  d-e]ü>  eiyjqv. 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Classe.  XI,V.  Bd.  I  AV.li.  2 
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30.  Kosagatsch.    Uncannelirte  Säulentrommel,   0-92  M.  hoch  erhalten,  Durchmesser 

0-42  M.  > 

Avq.  Koqvovq  Ecfial- 

ov  Kccqiacüvoq  avoa- 

xevöfxsvog  ev  Xs- 

yeöjvL  7tQsifi07r[ao- 

5   -5-txä  ävEGT^aa  e[a]v- 

XOV  Y.al  XTjV  fi.7]TS- 

QCt  avxov  Avq.  [/']>/■ 
Kägi-itovog,  Ba?.~ 
ßovQetig  xfß  Ko- 
10   Xiovia  ystxoav- 

VTjQ  UVQOV  TCOTCi- 
flOV. 

Z.  4/5  scheint  eine  Herübernahme  des  lateinischen  Ausdruckes  ,prima  Parthica'  vor- 
zuliegen. In  der  nachgesetzten  Herkunftsbezeichnung  Z.  8 — 12  ist  die  Construction  nicht 
ganz  klar:  ob  an  die  bekannte  Stadt,  beziehungsweise  eine  ihrer  Komen  (vgl.  die  Liste  aus 
Oinoanda),  oder  an  ein  kleines  Balbura,  das  in  der  Nachbarschaft  von  Koloneia  an  einem 
Flusse  Pyros  gelegen  war,  zu  denken  sei,  muss  dahingestellt  bleiben. 

31.  Ebenda,  Runde  Ära,  1*04  M.  hoch,  Durchmesser  0*46  M.  Oben  zerstörtes  Relief 
zwischen  Guirlanden.  Von  dem  Anfang  der  Inschrift,  der  unter  der  Zerstörung  am  meisten 
gelitten  hat,  geben  wir  hier  nur  Theile. 

*  JrjHTjT(}lOS  JCCK  

dviax^aar  zücpov 

 (Mfeiga  /.ai  iavxdv 

/.ai  rt]v  yvva.~-m  Qvctdviav  x«t  xöv  viöv 
5    Käd-tcva  (piXoGTogylag  y.al  [ivr^g 
evexa  '  eäv  xig  ädixrjaei,  VTTO'/og  eax:-: 
Mrjvi  y.ai  Arjxü. 

In  Kosagatsch  nahmen  wir  auch  einen  Abklatsch  des  von  Petersen  (Reisen  II  S.  174  Ii'.  | 
theilweise  publicirten  Würfelorakels.  An  den  Felsen  westlich  vom  Dorfe  finden  sich  ausser 
den  bereits  publicirten  zahlreiche  andere  Reliefs  vorchristlicher  Zeit,  von  deren  Inschriften 
nur  zwei  gut  lesbar  sind. 

32.  Zwei  Stelen  nebeneinander,  Inschriften  in  der  unteren  Hälfte. 

Linke  Stele:  Kleovla^g  Toa.ll- 

log'Oßävdiv  xf]v  uä- 

Rechte  Stele  (in  der  oberen  Hälfte  Kranz) : 

.  vda .  ag  KXeovi- 
a7trjv  Axxa  xöv  ne- 

V&SQOV. 

Im  Dorfe  selbst  sahen  wir  eine  zweifellos  antike  Stufenanlage  aus  dem  Fels  gehauen, 
in  deren  oberste  Terrasse  (3'00  M.  breit,  1-50  M.  tief)  eine  trichterförmige  (Opfer-?)  Grube 
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eingearbeitet  ist;  noch  etwas  höher  rechts  springt  aus  dem  Fels  ein  künstlich  hergestelltes 
Steinprisma  empor  (0*78  M.  breit,  055  M.  tief,  auf  der  Oberseite  Dübelloch).  Das  Ganze 
diente  wohl  sacralen  Zwecken ;  ob  eine  Beziehung  zu  dem  Würfelorakel  besteht,  ist  fraglich. 

Von  hier  begaben  wir  uns  über  Elmaly  und  Arykanda  nach  Kumnudscha  und 
schlugen  in  den  Ruinen  von  Rhodiapolis  unser  Lager  auf,  um  die  1892  nicht  völlig  be- 
endete Revision  der  Inschriften  des  Opramoasbaues  so  weit  als  möglich  zum  Abschlüsse 
zu  bringen,  worüber  ein  ausführlicher  Bericht  erfolgen  wird. 

Am  10.  October  brachen  wir  in  das  obere  Alagyrtschaithal  auf  und  besichtigten  die 
auf  Kiepert's  Karte  bei  dem  Dorfe  Karabük  verzeichnete  Ruinenstätte,  deren  antiken 
Namen  nachfolgende  Inschrift  gibt. 

33.  Block  aus  blaugrauem  Kalkstein,  036  M.  hoch.  0*53  M.  breit,  0*37  M.  dick,  oben 
vorne  und  links  Ablauf,  rechts  gebrochen. 

K]oof.iecüv  6  öfjfxog  irsi/.irjoer  xal  zd  [öevzeqov?  xa- 
t  aveqyeoiav  'Oitqai.iöav  ' '  OnQaixöo\v  xqvooig  oxe- 
q>[d]voig  xal  eix[ö\o[i\  %aXxaTg  xal  Eixöai  y{Qa7ttaig  irtr/Qv- 
ooi]g  xal  ävayoQEvoeoiv  iv  xolg  .  [A\io\vvoioig  (?) 
ü   xa[l  r)]jxega  ETtaivv^o)  elg  töv  del  %qöv[ov,  ävÖQa  xaXbv 
x\al  ä]ya$dv  y£vö\i£vov  Siä  7tQoyö[vu)v,  xziazrjv  ov-  (?) 

za]  xal  EveqyexrjV  zov  6rj(.iov  xal  [  tce- 

rcoXeixevf.ievo\y  xa]l  O£0u>x6z\a  

xal  Uvö[qag  (?)]  ix  71oX[e[.io]v  xal  xivd[vva>v,  zw  6e  xoivioi?) 

10   züv  ylvxiwv  naqa'vciov  y£yovö\za  

.  .  oxQaz\la]g  .  .  .  oavza  nQÖg  ix,  

Dazu  kommen  noch  zwei  andere  Stücke : 

34.  Kalksteinblock,  vorne  Profil,  rechts  Anstossfläche,  unten  unregelmässig  abge- 
arbeitet; 0-35  M.  hoch,  0-41  M.  breit,  0-61  M  dick.  Gute  Schrift,  vielleicht  noch  des 
IV.  Jh.  v.  Chr. 

TL'iyqa^.og  ^OqeIov 
Ilaüav  OaliävÖQOv 
rrjv  yvvaixa  cpiXoa- 
zogylag  evexev. 

35.  Viereckige  Basis    O50  M.  hoch,  0-56  M.  breit,  0-64  M.  tief. 

IIaQ7toX]ivyig  xal  vOgEiog  oi  Kovdöoov 
Kovd6]oav  HaQrtoX'ivyiog  zov  kav- 
Ttov  7ra]vEQa  xazä  vi]v  dia&rjxyv, 
;iQvzav£~\voavza  xal  za/.ii£voa[vza 
xal  yvf.iva'\ciaQxrjaavTa  xal  vnoyvXa- 
xrjoavza  yl]vxlo)v  xal  IsgazEvaav- 
ra  Jidg  :'OX]vf.i7iiov  xal  lEgazEvaav- 
ca  zwv  2£ß]c«JTä)v  xal  ÖExarcQiozEv- 
aavza  Ac^utt^]      xal  rag  XoiJtäg  aqxäg 
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10  ieg^avza  a7t]äoag  x.at  ZEifirftEvza 
yiazä  zag  (?)  7T~\olEizEiag  xaza  zag 
ovv£i&iOf.L]evag  zsi/xag. 

Die  politische  Stellung  des  Ortes  lehrt  eine  in  Idebes.sos  neu  gefundene  Inschrift  kennen: 

36.  Viereckige  Kalksteinbasis,  bei  Nr.  39,  in  Form  und  Massen  dieser  sehr  ähnlich. 

Mäquov  'Avzioviov 

1'OQÖiavÖV,   TÖV  Oü)- 

zTjQa  zfjg  oixovfie- 
vrjg,  'Ideßrjooeiov 
5   ö  ö^/xog,  avvno- 
XsizEiöjxsvog 
^Ay-uXiogevoi  v.ai 
KoQfievai. 

Dem  hohen  Stadtberge  der  Kormeer  westlich  gegenüber  mündet  ein  Assar-Deresi  ge- 
nanntes Thal,  an  dessen  Westrande  wir  zwei  Stunden  aufwärts  mitten  im  Walde  die  umfang- 
reichen Ruinen  von  Akalissos  wiederfanden.  Auf  einer  Basis  führt  die  Stadt  den  Titel  Vccoxopoc. 

37.  Kalksteinblock  auf  der  Höhe  der  Stadt,  oben  Ablauf,  rückwärts  roh  behauen,  den 
Einsatzspuren  der  Oberseite  nach  wohl  zweimal  verwendet;  0*44  M.  hoch,  1-52  M.  breit, 
0-70  M.  dick. 

Avzov.Qazoqa  Kaiaaqa  M5qkov  Avqr[Liov  [Köuuoöor  (eradirt)J 

Evasßrj  Evz\vxr]  2]sßa.,  zöv  aiozfjqa  zftg  or/.ov- 

f.iivrj[g,  Ljy.aliaaicjv  ft  ßovlrj]  xai  6  ör^og  zfjg  veio/.öoov. 

Z.  2  wohl  verschrieben  für  Seßaatöv,  töv  yxK. 

In  der  an  Inschriften  ungewöhnlich  reichen  Stadt  und  Nekropole  von  Idebessofl 
glauben  wir  im  Wesentlichen  aufgearbeitet  zu  haben,  sahen  uns  aber  durch  täglich  wieder- 
kehrende Gewitterstürme  zur  Umkehr  nach  Kumnudscha  gezwungen. 

88.  Basisblock  aus  Kalkstein  in  einem  Trümmerhaufen  westlich  vom  Theater,  U  44  M. 
hoch,  1-52  M.  breit  (ohne  Ablauf),  O70  M.  dick,  Buchstaben  3—4  Cm.  Oben  vorne  Ablauf, 
der  auf  die  linke  Seite  zur  Hälfte  übergreift,  rechts  ganz  durchläuft,  unten  und  hinten 

gebrochen. 
Links : 

Kovööaag  y.al  niyQtjg  oi  niyqijZog  zöv  /razsQa 
nqviavEvoavta  xai  nagacpvlä^avza  xat  [tjegcm- 
äf.iEvov  züv  2Eßaazvjv  /.isza  xai  zftg  yvvai/.ög 
avzov  MeXiwyg  zijg  xai  Todöv^g  Evosßüig  y.ai 
5   (pilozEif.i(og  xai  ETTi^iEX^ZEvaavza  Iqyiov  drt- 
(ioai\(ov  xai  yv^iraoiao^aarza  (pilozEi^iog,  iog 
Kai  Trleoväyjg^)  ZEZEt]nTlo9ai  ivrfo  zij]g  Trazoi[6o]g  xai  f.  TEi]ucüg 

 CS 

Z.  2  tili.  KAIEPAX. 
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Rechts  in  abweichender  Schrift: 

ToädvtjV  lE(>u[ai- 

ov  Ana .  &nö  *Ideßi][(T- 

oov  niyorjg  ß  zi]v 

[J,7]T£QCC. 

39.  Bei  voriger.  Viereckige  Ära  mit  Ablauf  oben  und  unten,  oben  Standspuren, 
hinten  rauh;  1-07  M.  hoch,  O60  M.  breit  (Schaft),  0-63  M.  dick  (Schaft). 

ETEl f.lTjO~€V  TÖV 

d^ioloycÖTazov 

M.ÜQY.OV  ^ivQTjllOV 

5   eradirt  ]ov 

eradirt  ....  ]aaia. 

Z.  1  vj  tzöXiq  in  rasura. 

40.  Ebenda.  Viereckige  Ära,  oben  Ablauf,  der  rechts  und  links  nur  bis  15  Cm. 
vom  hinteren  Rande  ausgearbeitet  ist,  hinten  rauh,  auf  der  Oberseite  Standspuren  (vier 
Löcher);  M5  M.  hoch,  062  M.  breit  und  dick  (Schaft). 

u4.vxov.qä%OQa  Kaiaaqa 
Mägxov  Avqi]kiov  2ev- 
rjqov  Arzoj[v]eTvov 
EvOEßfj  Evrvxfj  2sßcco~- 
5  röv 

'Idsßrjoaeojv  fj  nö- 
Xtg. 

Z.  6  in  rasura,  darunter  deutlich  hfj\i.oc,  erkennbar. 

41.  Sarkophag  beim  Theater,  Inschrift  in  Rahmen  (54  X  70). 

KareoY.£vaGEv  zd  ävysT- 
ov  Ti[r~\og  sävQrjliog  Tqo- 
xdvdag  eavzä)  y.ai  y[yvai- 
y.1  a]i]xov  ......  i  v.ai 

5   d-vyargi  Tvyaoovxi  xai 
ävdqi  avzfjg  Kov\di]u)vi 
xat  xöig  e£  av\%~\G)v  '  eäv  de 
zig  äXXog  E7tei0£V£VM],  d- 
(psiXioL  SeoTg  <dioG/.ovqoig 
10   iv  'IdsßrjOGw  *  a'. 

Z.  4  AYT.OYIjMIQIO  ■  •  •  I  K  A  I 

Drei  Tage  verwendeten  wir  auf  Limyra,  wo  sich  an  neuen  Inschriften  vier  lykische 
und  mehrere  griechische  fanden. 

42.  Nekropole  im  äussersten  Osten.  Einfaches  Felsgrab,  Inschrift  unter  den  Rund- 
balken, rechts  abgebrochen. 
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I.  Abhandlung:  Rudolf  Heberdey  und  Ernst  Kalinka. 


43.  Nekropole  westlich  vom  Theater,  etwa  in  halber  Höhe  des  Berges.  Einfaches 
Felsgrab,  Inschrift  unter  den  Rundbalken. 

M  §,    &    f  + 

44.  Nekropole  westlich  vom  Theater,  hoch  oben.  Einfaches  Felsgrab,  Inschrift  über 
der  Thür. 


45.  Am  Südrande  der  Berge  zwischen  dem  Arykandos  uud  dem  Thale,  in  welchem 
der  Weg  nach  dem  Dorfe  Aladschadag  führt.  Abgebildet  Reisen  II  Taf.  XIII,  rechts.  In- 
schrift auf  der  daselbst  sichtbaren  Langseite  des  Kastens. 

Ueber  dem  Längsbalken : 


Darunter 


!  D 


46.  Der  in  den  Reisen  II  Taf.  XIII  links  abgebildete  Grabbau  hat  auf  der  im  Bilde 
sichtbaren  Schmalseite  unter  den  Rundhölzern  den  Inschriftrest: 

-      Li  •  ■ 

Die  drei  anderen  Seiten  des  Hyposorions  tragen  Reliefschmuck,  über  welchen  die 
Publication  in  dem  von  der  Wiener  Akademie  vorbereiteten  Sammelband  lykischer  In- 
schriften ausführlichere  Mittheilungen  geben  wird.    Auf  der  zweiten  Schmalseite  steht: 


P  ^  $h  i>  ^ 


Darunter  sind  Spuren  eines  rothgemalten  Rundblattornamenta  zu  erkennen.  licide 
Inseliriften  waren  bisher  nur  iu  ungenügenden  Copien  Schönborn's  (Schmidt  Nr.  29)  bekannt. 


Bericht  über  zwei  Reisen  im  südwestlichen  Kleinasien. 
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Nachdem  unser  Plan,  den  Aladschadag  im  Norden  zu  überschreiten,  an  widrigen 
Zufälligkeiten  gescheitert  war,  zogen  wir  Uber  die  Küstenberge  auf  sehr  beschwerlichem 
Wege  von  Finika  nach  Dembre-Myra.  Die  unmittelbar  bei  Finika  gelegene  Ruinenstätte 
und  zwei  ansehnliche  Ansiedlungen  am  Wege  enthalten  einige  Sarkophaginschriften,  deren 
Strafsummen  in  ersterer  dem  Zeus  Olympios,  in  den  letzteren  an  Limyra  zugewiesen  sind. 

47.  Das  grosse  Felsgrab  von  Myra,  an  dessen  linkem  Thürpfosten  'Apadatoc  tyjc 
Muvooü  (CIG.  4302)  steht,  trägt  an  der  rechten  Wand  der  Vorhalle  die  CIG.  Add.  p.  1138 
=  Le  Bas  1313  ungenau  veröffentlichte  Inschrift,  die  mit  einem  von  ungeübter  Hand  ge- 
führten Meissel  ganz  roh  eingepickt  ist. 

Möoyog  cptkel  Oiliozav 
rrjv  Arjf.irjrQiov  [S-]vyaTeQa. 

In  Sura  konnten  wir  durch  leichte  Schürfung  die  Zahl  der  Vorsteherlisten  um  drei 
vermehren. 

48.  An  derselben  Felswand  wie  die  bereits  bekannten  Felsstelen,  etwas  weiter  rechts, 
stark  verschüttet;  MO  M.  hoch  (so  weit  ausgegraben),  0'84  M.  breit.  Akrotere  ganz  zerstört. 

Ayad-ff\  rvyrj . 
AnokXoiv\i  2]o[vquo  . 

'Eiri  äQxi(eQSü)g)  [' H]Q[ax]X[i]av[ov]  y  [t]o[v 

%.ai  AQiava[i]v[e'\cov,  uqo^ivov 
5    öiä  ßlov  Aiq.  Einl6o[y  ß']  rov  x[at  

.i.lov.,  yQa(.i(.i<xT£vovorjQ  M.  Avq.  Avoi- 

[iö.yrtg  ^t];j.ijTQWv,  i€QOy.rJQvy.ovvTog 

Aig.  'ETTacpQoddzov  tov  xci  Jiovvaiov, 

nQOGTäxai  asßaazfjg  nKazeiag " 
io   'IovL  Avq.  Ei!ÖQOi.tog,  2aQ7trjd(bv  6  xat  EU(p[i\hog(?) 

T.  M.  Sdv&og,  Aqts^hov  ß'  6  mi  TlToleualog, 

M.  A[v]o.  EVn[l]oog,  Avvi^ayog  6  y.ai  Ao-/.lr]-ruädrlg, 

'Iovotog  Anollovlov  (sie!),  Avxiyovog  Maqxictvov, 

Evxvyiavög  Tloaeidoviov  (sie!),  'Eq^äg  Nov^tsqlo\jv, 
15   Antrag,  Teqiavög  (sie!),  NsixöaTqarog  'läaovog, 

'EQicrjg  IrorjPiwvog,  EVdo^og  6  /.ai  'Elsi{d-]sqog, 

Avx'maxqog  6  ml  OdoKvqiog,  ^EopaTog  Sv^icpöqov, 

TeqtvlleTvog  2ö'Covvog  (sie!),  naq/.tevlo-/.og  6  -/.ai 

'Hqato-/.og,  A&ijvayoqag  6  y.ai  Tlaq^svioxog, 
20   Aya&r^ieqog  Aya&r^eqov,  Eiqrjvalog  'Hqatoyiov, 

Af.ifiiavdg  ß' 6  xat  ÜTolsfialog,  Zwai^iog  Tlsiaovidog  (sie !), 

nqoad0Y.ii.iog  Evcpqoovvov,  Nsr/JjVr-g  lH- 

qatöog.  Evzvywg. 

Z.  5/6  TOYKAIII! j  AIEIOYOTPAM  etc.      Z.  10/11   EY<j)AOX |TM?AN90Z      Z.  12  in  MAIOPEYTT/  OOZ 

Z.  15  \v.izac  fAoJtspiavoö? 


16 


I.  Abhandlung:  Rudolf  Jieberdey  und  Ernst  Kalinka. 


49.  Ebenda,  1-28  M.  hoch,  unten  0-83  M.  breit. 

Idya  ftfj  Tvyr. 

ArtÖXXlüVl  ÜOVQIO)  . 

'Eni  dgxi(egetog)  AiX.  TrjXe[.idxov 
tov  -/.ai  div.aidgxov,  iego(.ievov 
5   Siä  ßiov  Avg.  AvTiyövov  ß'  tov  xcu 
-Avoi\iäypvi  yQcc(.if.iaTEvovTog 

o(eßaGZ7]g)  7t(XaTeiag)  Sdv&ov,  IsgojyrjgvnovvTog  (sie!) 

Avg.  0sgayddov  tov  xat  4i)(MjZ(sio[vf 

ol  ngoGiÜTai  Ttjg  aeßaaTr,q 
10   Trlarsiag  '  (EgaoTe?^]g  ß'  6  x«t 

'Eg^eiag,  Arri^iayog  KX.  ^Egfxeiov, 

Mrjvöwikog  <i,  "E^ißgofwg  ß'  b  nai 

Zwoi/xog  ß  M^voöötov,  Xgr,ot[xog 

Bay.yv[X]Xidov,  xca  tö  ß' 1  Aioyh^g  Mv- 
15   giovog,  Movaaiog  IIotiu),  0[X],  Nificpiy.6g, 
'    A)]ui]TQiog  JlToleixalov,  KaTa&vuiog, 

Evivyijg  ß'  (Eg;.tov,  Avg.  Evygöovvog, 

Boij&ig  6  y.ai  Ev/.gdt^g,  'Ocpdvvag 

JiOT£if.tov,  ArjurjTQiog  ß'  Kaaadvdgov, 
20   Tloauötbviog  AgioTiovog,  'Egu^g  'Egpoyevovg, 

lEo(.iö%aog  MrjvocplXov,  'Egdamog  Ayad-oßovXov, 

'EXXdi'ixog  6  xat  Qeödwgog^'Egiag'Ercatpgod'ATOv, 

Acpgoösiaiog  AgTEfj.(ovog,  AavXrpil- 

ööorog  'Egu^aidva'/.Tog  .  EvTvyßig. 

50.  Ebenda,  abgefallen  und  in  zwei  Stücke  gebrochen. 

Ayad-r;  Tvyi}. 
AnöXXutvi  lovgiia.    Agyjegeog  'IovXlov  Jijfj.rjTgiov, 
legiofievov  dtd  ßiov  Avg.  IIro?.et.iaiov  tov 
xat  ZtoGtftov,  ygau^iaiEvorrog  osßaaTfjg 
5   TtlaTEiag  Avg.  Qeoö(bgov  ß'  KXavdiov 

Aya^ituvorog,  \egox.7]gvy.ovrTog  Mag/.lov  üzdrd-ov, 
\7TgooTctT\a1  *  ]Thor[t]ag  y\  zlioyeu^  b  y.ai  MeXiaygog, 
AgÜAiov  6  y.[ai  Ag]iGTÖör^iog,  TTcoliuaiog  Evtv- 
%iovg,  'Eg[xioi'a[$  ö]  y.ai  AX&ardgog,  AXe£,avögog 

10   6  Kai  QiXaygog,  dr^ir^tgto^  b  [y.ai]  ^(OT/jgiyog,  Mag*. 
Avg.  Zdi'&og  öig,  'lovX.  Ar\riyov't]og  b  y.ai  'Av&og, 
'lo[v]X.  Avg.  Jij[t/]rgiog  b  y.ai  Avd-[og,  Afcy.X^TrliödoTjog 
6  y.ai  Qeödovog,  Aoy.Xi]Tiidd)}g  ß'  AvTmdzgov, 
ÜToXei-ialog  y',  Bay.yvXXidi]g  2rg)lrtiorog,  Aeovziay.og 

10   Zioalf.iov,  'Endya&og  6  xa/  'Egaoiorgazog,  'Eguijg  2ega[7rlw- 
vog,  Aö'?]XXtog  'Idocor,  HXdnov  Vaiov,  TlXdrwv  Mevoq>i?.ov, 
' Egu]6X[a]og  'Eguo).dov,  "Eußgo^iog  Eviv/eovg,  lHXiöö(o[gog. 

EvTvyüg- 
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Am  29.  October  erreichten  wir  Kekowa.  Wir  sehen  von  den  zahlreichen  Sarkophag- 
inschriften  des  Ortes  zunächst  ab  und  beschränken  uns  auf  die  Wiedergabe  einiger  wich- 
tigerer Stücke. 

51.  Felsgrab,  bestehend  aus  einer  unirahmten  Thür,  über  welcher  Rundhölzer  und 
Deckbalken  liegen.    Auf  den  Deckbalken  eine  epichorische  Inschrift: 


52.  Viereckige  Ära,  0-16  M.  hoch.    Querschnitt  0-85  X  0-85  M. 

53.  Ära  0-225  M.  hoch.    Querschnitt  0-11  X  0-11  M. 

52.    ^gtifiir-  53.  'EXev- 

dog  üeoa 

Kovßi-  Toeßev- 

y.^g.  darr/S]. 

54.  55.   Zwei  Kalksteinblöcke  mit  Ära  in  Relief. 


dg  Qeä) 


Von  Kekowa  aus  besuchten  wir  das  Assar  bei  Tirmissini,  das  bei  Sidschak  und 
Tristomo.  Die  Arbeiten  an  diesen  Plätzen  verschafften  weitere  Anhaltspunkte  für  die 
Localisirung  der  in  Sympolitie  stehenden  Ortschaften  Aperlai,  Isinda,  Simena,  Apollonia. 
Die  von  G.  Hirschfeld  Arch.-epigr.  Mitth.  IX  192  ff.  ausgesprochene  Identification  Kekowa- 
Simena  wird  durch  einige  Sarkophaginschriften  weiter  bestätigt. 

56.   Sarkophag  auf  der  Höhe  (=  Reisen  II  51  Nr.  92).    Durchgängig  o  für  si. 

2vvsx]oQ[rj&r]  ejvTacp-ijvai  ^inoXXov[i(o\  ß'  \^A]neQXe'iTrj  dito  'Ioivdov 
x[«]t  E\juT~\vyrpvTi 1  InnoXöyfiv  xcci  2[ .  .  .      [fi]  t  xai  ^HXioööqo  Y.a%ö  (sie!)  yeyovög 

ovvxlwQ^na  ötec  rov  ev  [2]if,irjvoTg  &[Qye'Mß\v,  aXXo  de  ovöevl,  ei  [x[j)  ]j> 

xeel  xolg  e£  ai>\x\j]\q  zewoig,  ivyövoig,  ddeXcpo  avj\fj\g  xcu  l^Qre(ii[ö]i 1  lmtoX6yo\v 

5   XX  .  v  .  cc  .  v  [ä]f.iaQToXog  l'oto  d-eotg  yßovioig 

y.al  öcpeiXezo  2i;.irive'ov  rd  dr^io  <a'. 

Darunter  in  anderer  Schrift : 

^E^ßQÖfj.ov  öig  tov  Nrjvio{t)g 

Vor  Z.  1  schien  auf  dem  Steine  nichts  zu  stehen ;  der  Abklatsch  lässt  es  unsicher. 
Z.  2  ■x.at[&  x]ö  feyovoQ. 

Ebenso  wird  man  mit  Gr.  Hirschfeld  in  dem  Hafenorte  Avassari  Aperlai  ansetzen  müssen. 
Apollonia  lag  zufolge  nachstehender  Inschriften  bei  dem  Binnenorte  Avassari  namens 
Sidschak,  wie  O.  Benndorf  1892  (Anzeiger  der  phil.-hist,  Classe  der  kais.  Akademie  der 
Wissensch,  in  Wien  1892  XVIII)  erschlossen  hatte. 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Classe.  XLV.  Bd.  I.  Abh.  3 
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I.  Abhandlung:  Rudolf  Heberdey  und  Ernst  Kalinka. 


57.  Assar  bei  Sidschak.  Kalksteiubasis  auf  der  Burg,  oben  und  unten  Ablauf,  oben 
von  späterer  Verwendung  herrührende  Balkenlager  eingearbeitet,  hinten  rauh,  1*29  M.  hoch, 
1-48  M.  breit,  067  M.  dick.    Die  Oberseite  zeigt  Standspuren  zweier  Statuen. 

Links :   Tißegtov  KX[a)vdiov 

Kaicraoa,  zov  tov  &eov 

AvZOXQCXZOQOg  viöv, 
ArcoXXwncxzcov  6  drjf.iog 

Rechts  Z.  2 :  .  .  .  ia     a  a 

58.  Sarkophag  im  Osten  der  Burg  bei  einer  kleinen  Kapelle.  Durchgängig  o. 

To  /.ivr]f.isiov  Y.areoy.evaoev  noaidwviog 
/JrjfirjtQiov  AnEqXEiz^g  cxtcö  AnoXXioviag 
eavTci)  y.al  yvvav/X  avzov  Mooysivrj 
4r]][i[r]]TQiov  'ArrEQXeizidi  &ttö  AiroXXioviag 
5   y.al  rexrotg  aiz&v  xai  'ETracfoodeirco 
zu)  ijXsv&SQtofiivio  irtö  MooyEiv^g  zyg 
■  An-EoXslzidog  ■  UXXw  ös  ovöevi  i^eozai  oi'vs 
ävol^ai  oVzs  hmijdeßffca  '  iäv  de  zig  ävol^rj 
V]  9äxpr],  äfxaQzcoXög  eatco  $Eolg  yßovioig 
10   xa/  ö(pEi'ktzu)  \eoag  AiroXXuni  n[a]zQ(boj 
öoayjiag  yeiXlctg,  zfjg  ftgä^eog  (sie)  oVartg 
rcavzi  zw  ßovXöfUvu  §til  zü  ijuiot  (sie)  fi[i}g€i. 

Schwierigkeiten  machte  Isinda,  für  dessen  Lage  wir  nur  negative  Indicien  und  erst 
auf  der  folgenden  Reise  Sicherheit  gewannen.  Der  auf  Studniczka's  Angabe  hin  in  die 
Karte  eingetragene  Ort  Isindipi,  den  schon  die  Expedition  1892  vergeblich  gesucht  hatte, 
ist  für  Inischdipi,  welcher  Ort  in  der  That  an  der  angegebenen  Stelle  liegt,  verhört.  Für 
das  Assar  bei  Tinnissini,  das  Studniczka  mit  Rücksicht  auf  das  angebliche  Isindipi  Isinda, 
Petersen  Tyrmissos  genannt  hatte,  haben  wir  aus  den  Abklatschen  von  1892,  deren  Copien 
wir  vor  den  Steinen  revidirten,  den  Namen  TYBENiizoi  gefunden,  in  welchem  nur  der 
fünfte  und  sechste  Buchstabe  unsicher  bleiben.  Politisch  scheint  der  Ort  zu  Kyaneai  ge- 
hört zu  haben,  ebenso  wie  Tristomo-Teimiussa,  eine  Gleichstellung,  welche  von  Petersen 
auf  Grund  der  Inschrift  Reisen  II  nr.  14  ausgesprochen  worden  und  nunmehr  durch  die 
Lesung  der  Hauptinschrift  des  Sarkophages  gesichert  ist. 

59.  Töv  zäcpov  /.aiEa/xväaazo 

2efiovig  Emzodibgov 
ea\vzT]\  y.[ai]  zoig  zh.voig. 

'EttI  äQXt£Q£iog  ITga^iiovog  AgzE^ucrlov  ty  '  AäXXa  Avaiuäyov  Mvgiaaa  (isvä  y.vqiov 
'Evy.vßov  zov  Evzvyov  Mvgicog  änö  Tgeßerdiov  rrQvzäveoi  /.cd  yoauuazEi  ßovX^g'  l'xovaa<.v)  (sie!) 
7tQoyoviY.dv  (xvij(.iELOv  to  kazög  Er  zTj  Tei ixiovotiüv  /.(b^iij,  lep'  ob  irnygaepti]'  Töv  zäcpov  Y.azeo/.eväoazo 
2E/.iovig  'ExazodoüQOv,  d(du)[ii  zijv  zov  7TQodEÖrtX(ouivov  f.ivtjuElor  iiiovoiav  Bevwvi  Eio>;vaiov  y.zX. 

Zahlreiche,   bisher  nirgends  verzeichnete  Gebäudereste  auf  einer  kleinen,  Tristomo 
gegenüberliegenden  Insel  tragen  durchaus  christlichen  Charakter.    Die  Frage  durch  den 


Rechts :  Av]zoY.oäzog[cx 
[Kcdoaga  2s ßa-] 
o]zö[v]  Üeov  v\öv, 
A{rc\oXXwviaziov 
[ö\  drtfiog. 
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Besuch  weiterer  antiker  Niederlassungen  der  Umgegend  zur  Entscheidung  zu  bringen, 
wurde  durch  die  mit  grosser  Heftigkeit  hereinbrechenden  Winterregen  verwehrt,  die  uns 
schon  im  Anfang  Novembers  zum  Abbruch  zwangen.  Auf  dem  Rückwege  gelang  es  uns, 
in  Kastellorizo  eine  von  Benndorf  1892  unter  schwierigen  Umständen  theilweise  entzifferte 
Felsinschrift  vollständiger  zu  lesen. 

60.  An  der  Ostseite  des  nördlichen  Hafens  neben  der  bereits  bekannten  Inschrift 
(Le  Bas-Wadd.  1269)  auf  dem  Felsen  unter  einem  vertieften  Viereck  eingegraben.  Buch- 
staben circa  5  Cm.  hoch,  sehr  unregelmässig  gestellt  und  schwer  lesbar. 

2  ißva  Tl/.i(x>v  TtÖQB  rotx  enia[a]fxov 

jxväfia  y.ai  evXi{.ihov  xeifievov  evrög  ixxQccg. 
Od  yccQ  toi  yeveä  T£xvoi[g  t\  Vjvdrjoe  "/.ax*  o'r/.ov 
war'  $[v,  e7r]e/x£  dävrji,  ffäjju']  enl  xioi  xxsQiGai . 
5    Tjoi^ß^ffo]«  (.ivä(A,ag  aicovtov  auxdg  eaxon 
T£p[£Jfi  xöv  slg  aul(g)  er/oV  vnoy&or'uov . 
AXXä  ov,  vavßäxcc,  yaiqs  xa[i .  .}  oo  .  .  . 
?r«  .  .  q  .  .  i,  xvvo  .  g  iL  %£ve  xca  cciovg  

Im  Ganzen  lieferte  die  Reise  über  300  Inedita  und  viele  Revisionen. 


IL 

Zu  Anfang  des  Monates  April  1895  begaben  wir  uns  von  Smyrna  über  Rhodos  nach 
Makri  und  unternahmen  zunächst  eine  Segelbootfahrt  nach  der  dem  Glaucus  sinus  im  Westen 
vorgelagerten  Halbinsel,  auf  welcher  J.  Beut  (Journ.  of  hell.  stud.  IX  S.  83  ff.,  X  S.  50  ff.)  die 
Städte  Lydai  und  Lissa  nachgewiesen  hatte.  Die  nach  seinen  Abklatschen  von  Hicks  (a.  a.  0. 
IX  S.  80  ff.)  veröffentlichten  Dekrete  der  Lissaten  sind  mit  mehreren  anderen  an  der  Aussen- 
wand  eines  Thurmes  der  Akropolis  dieser  Stadt  in  Manneshöhe  über  dem  geglätteten  Fels- 
boden eingemeisselt ;  von  den  bisher  unbekannten  ist  nur  eines  einigermassen  leserlich. 

1.  Kalksteinquader,  0*33  M.  hoch,  0*84  M.  breit,  Buchstaben  etwas  breit  gezogen,  2  Cm. 
Feine,  sorgfältige  Schrift,  A  mit  geradem  Querstrich,  e  mit  kurzem  Mittelstrich,  H  und  T 
ungleichschenkelig,  oesi  kleiner,  letzteres  weit  geöffnet,  £  mit  divergirenden  Schenkeln. 

Bao\_iX~\evovxog  TIxoX£(.ia'iov  xov  üxoXe^aiov  [xcu 
ysfQ(jiv[6']r]g,  Qscov  ädsX(pä>v,  exovg  devxsoov,  f.irtvdg  ile[(>]«[t- 
xiov  TQiaxdÖL .  *Edo£s  Aiaoaxüv  xwi  dr](.io}i  \y.~\vQi[ag  ix- 
"/.XrjGLag  ysvofi[ev]7]g '  «7r£*(5[?)]  IJavxaXstov  M£[v]e[x]Qdrov[g? 
5   Aiaaäxrjg  ävrjQ  ayad-ög  lov  öiaveXeT  %()[s~\[ag  7iaQex6[isv[og 
x]cm  xoivf^t  xwv  örjj.itoL  "/.ai  Idiai  £x[ßff]TOi[s  xwv]  71o[Ii~\tü>[v> 
GXEcpav&oac  a\yx~\öv  &\a\XXov  Gx[ecpdvcoi  äQex~]ijg  s- 
vexev  xca  evvola[g~],  fjg  \ß%\iov  6iax£X[ei  ei]g  [xöv  dT](.i6\v  xov 
AiGo[a~\xu)v,  eiv\_ai\     avxdv  y.ai  eveglysxrjv  xov  örj(.iovT\'  ava- 
10   yQä[xp]ai  de  xd  ipityiGiia  slg  gxtjXtjv  Xi$iv\r^]v  x[ca  GxfjGca],  ov  [a]v 
av\j\(bL  döfyi.  2vvzeXe[o]aT(D  ös  xav[xa]  6  e^Jefo-jTr^xJojQ?]  A[s]wv. 

3* 
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I.  Abhandlung:   Rudolf  Heberdey  und  Ernst  Kalinka. 


Ausser  Lydai  und  Lissa  konnten  wir  auf  dem  Festlande  keinerlei  Spuren  städtischer 
Niederlassung  auffinden.  An  der  Stelle,  wo  Bent  Arymaxa  ansetzt,  stehen  nur  einige  Sar- 
kophage ;  auch  die  Lage  von  Krya  muss  unbestimmt  bleiben,  da  in  der  Bucht  von  Charopia, 
wohin  Kiepert  die  Stadt  verlegt,  sich  nur  einige  Felsgräber  (darunter  das  mit  der  karischen 
Inschrift,  Bent  Classical  Rev.  II  [1888]  S.  234)  finden. 

Auf  der  Höhe  der  Insel  Tershana  sahen  wir  die  Fundamente  eines  antiken  Wart- 
thurmes,  mehrfache,  wohl  mittelalterliche  Gebäudereste  auf  dem  benachbarten  Chironisi 
(so,  nicht  Hieronisi,  allgemein  genannt)  =  Klippeninsel. 

Zurückgekehrt  besuchten  wir  von  den  Städten  des  Xanthosthales  Pinara,  Tlos,  Xanthos 
und  Patara.    An  neuen  Funden  heben  wir  hervor: 

2.  Pinara,  Südwestabhang  des  Bachthaies.  Felsgrab  im  Holzbaustil,  eine  Thür  mit  ein- 
facher Umrahmung,  Inschrift  unter  der  Rundhölzerdecke.  In  den  Buchstaben  vielfach  Roth 
erhalten. 


Wenn  der  sechste  Buchstabe  der  dritten  Zeile  nur  Verletzung  des  Steines  sein  sollte, 
was  nicht  ausgeschlossen  ist,  so  wäre  das  Wort  schon  von  Schmidt  Limyra  17,2  her  bekannt, 

3.  Ebenda.  Hinterwand  des  kleinen  Theaters,  über  den  Sitzreihen  nahe  dem  nörd- 
lichen Ende,  in  situ.  Kalksteinquader,  InscJirift  gegen  das  Innere  des  Theaters  gekehrt, 
ebendahin  zeigen  auch  die  Fussspuren  auf  der  Oberseite.  1-05  M.  lang,  0'37  M.  hoch  (ein 
12  Cm.  hohes  Profil  jetzt  ganz  Verstössen),  0-7  M.  tief.  Schrift  sehr  verwaschen,  Buchstaben 
27_3  Cm. 

^4]L"CO-/.odrOQ[a]  Nsgotav 
TQu'iavöv  \Kcc]loaoa  \2s]ß[aa]rdv 
reQjxaviy.öv  [Jay.i  kov  V 
i]  ßovh)  y.al  6  [dfjiibg. 

Rechts  und  links  scheinen  Reste  weiterer  Inschriften  hervorzutreten,  doch  ist  mit  Sicher- 
heit kein  Buchstabe  zu  erkennen;   die  unmittelbar  anstossenden  Quadern  fehlen. 

4.  Ebenda  nacli  längerer  Unterbrechung,  nahe  der  Mitte  in  situ.  Bereits  181)2  ab- 
geschrieben. Auf  vier  Blöcke  vertheilt,  134  M.  lang,  0'69  M.  hoch  (das  12  Cm.  hohe  Profil 
links  Verstössen).    In  den  4  Cm.  hohen  Buchstaben  rothe  Farbspuren. 

}IovX[lav]  2sßao-  JofXEriav  2s- 

\t]t]v  dvyarsQa  ßaotijv  JJivaQS- 

d-sov  [T)kov  iov  i)  ßovXij  xai 

\n}ivaQEü>v  r)  ßov-  6  Sfjfios. 
Xr)  neu  b  drjfxog. 

Links  ein  ebenso  profilirter  Stein  in  situ,  0'85  M.  lang,  0*2  +  0  09  M.  hoch.  0  74  M. 
tief,  dessen  Inschrift  ganz  zerstört  ist;  vielleicht  Basis  für  Domitian. 


Bericht  über  zwei  Reisen  im  südwestlichen  Kleinasien. 
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5.  Ebenda,  auf  den  Sitzreihen  liegend,  der  Fundstelle  nach  zwischen  3  und  4  anzu- 
setzen. Quader  082  M.  lang,  027  M.  hoch  (Profil  Verstössen),  0*72  M.  tief,  Buchstaben 
2y2 — 3  Cm.   Oben  Fussspuren. 

Ad\c[o\/.QaroQa  Kaioaqa  Thov  A[l'?u]ov 
yA]ÖQiavöv  AvrtoveTvov  1eßao%bv 
Ev]oeßrj  [Trar]ega  natQidog 

5   f)  ßovXi]  xcel  6  dfjftog. 

6.  Ebenda  beim  kleinen  Theater,  auf  der  Agora.  Profilirte  Basis  mit  Fussspuren, 
1-14  M.  hoch,  0-48  M.  breit,  (H5  M.  tief,  Buchstaben  3  Cm. 

Aeiüv\_idrj\v  top  y.al 
Tlrj7i[6X]£f.iov  Aeojvi- 
öov  rov  TlrjTtoXs- 
|Uor  TLivaQea  6  ä^i- 
5   oXoyihxarog  äyoj- 
vodezrjg  Mäoxog 
AvQrjXiog  BaaiXsi- 
örtg  Ilivagsug,  Y.adä 
öiid-sTO  ö  TXtj- 
10  7r6Xsf.iog. 

7.  Ebenda,  halb  vergraben,  unprofilirte  Kalksteinquader,  oben  und  rechts,  anscheinend 
auch  unten  gebrochen,  links  freier  Rand,  055  M.  hoch,  0*91  M.  breit,  043  M.  dick,  Buch- 
staben sehr  verwaschen,  besonders  im  oberen  Theile ;  wir  geben  nur  den  etwas  sicherer 
zu  entziffernden  Schluss  der  Inschrift  : 

AONiA  YN  H  PI  AK  A  l  H  P  O  (<  Y  N  H  ri  A  K  A  I  T  A  E 

KAiAPr  ypi  i<  h  n  e  n  lAoz  1 1 1 r  a  kai  t  e  te  im* 

A  O  N  TAT  tT  A  ^.  A1HIXEY1  I  nkYnHTI  AKAl  n  PO  KYN  HTlAf 
/\Y  r  O  •  A  I  A  PfY'PfK  »NE  P  I  A  OX  IN«!  PO  N  if  MTE  EI/M 
^ITE  IM^J  MEMO  NA  E  Fl  ' ;  N  K  A  I  Y  n  Ol  IAYM  EP-  N  K  AlßA^tOYPE 
<t  A  TÄ  St  K  A'V  KAAVN&  IÄN  KAI  Y  11  O  T  H  I  K  A  P  I  A  I  nPC~l£fl 
MVP^AAEATOKOYE'-A  n  PEI  gE  YIANTATP  IZ  .      F.  P,\ 

TO  1 2|  AA  E  N  TAN  Z  E  NOK-P|T_Q_  N  .   .  X .  £  II^  ANAiE  nj 

AEYTAIXKA  1A  PXOIT  AT  A  I  Z  KAITOIlTAl  «OlNAXTETEAEj 
*^ÄX  AEZAMENOWAOKNÄiTAr  AlENrYHZEIZTÄNEn  \Vf 
.  .  KEIAIAlOlKHIANTAk  AoAPP.Z  KAI  A  A  -°-  P  O  A  O  K  H  T_o  I 
fANOTATOYA  I  K  A  IOA  OTOY  KAITHN  Tä  N  i  E  N  O  K  PiT.Qn  ' 
.  E  .  INKAlAI  KA  I  ON«<M  E  r«AA  Oft  XON  EN  TOII     ET  J 


do'y[V]a  [  x]w^yta  y.al  ftQoyvv^yia  nal  zag  

y.al  &QyvQiY.ijV  inidootv  y.al  Tszeifi[rjfA,ivov, 

dörra  TeX^ttjoasvaiv  Y.vvfjyia  v.ai  nooxvvrjyia  f.i[rjvög? 

?  Jvo[tq]o[v  y.a]l  aQ[yv]or/.t)v  znidooi\v  y.a\i  TE\T\sifin]\ßivov, 

20   Ts]rei!.i[rj]ixsvov  de  tt[qI]v  v.al  vnb  Siöv^eiov  y.al  BaX[ß~]ovQe[iov  xal  Av-t 
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I.  Abhandlung:   Rudolf  Heberdey  und  Ernst  Kalinka. 


da]rG>v  y,al  KaXvvdlcov  xat  vtcö  T^g  Kaglag,  ng  .  .  .  loto  .... 

{.ivgiddag  [ßc\r6xovg  X\  TrgsoßsvGavra  rolg  [v7t]sq  ?  

%oig  [lev  tcov  ^£V07.gizwv  aiv  avä  He',  n\äoi  de  ßov- 

XevTcäg  xat  dgxoGräraig  xca  zolg  Tag  y.otvag  teteXe[-/.ögiv  dg- 

25   %cc\g,  ös^ä(.ievov  döxvcog  rag  disvyvrjGEig  t&v  ettik  

.  .  .  -/.stccg,  dioi'/.rjGavTa  y.ad-agwg  xai  ädwgodoxrjTcog  [rtjv  rov  oe- 

(.ivoxäxov  öixaiodözov  xai  Tr\v  töjv  ^evoy.qit&v  [dgyrjv,  üvdga  ?  

.e  .iv  xort  dixaior,  \isyaX6\pvyov  iv  %oTg  e  

EevoxpitaC  sind  hier  zum  ersten  Male  bezeugt  'Ap/oaraxat  sind  die  Wahlinänner  bei 
der  Bundesversammlung-.  Vgl.  Reisen  II  S.  121. 

8.  Tlos.  In  der  verfallenen  Moschee  des  Dorfes  Düwer  vermauert,  jetzt  in  das 
Museum  von  Constantinopel  überführt.  Giebelstele  aus  Kalkstein,  oben  abgearbeitet,  unten 
Bruch,  Ränder  etwas  Verstössen.    Noch  0*44  M.  hoch,  029  M.  breit,  0*15  M.  dick. 


S 


Das  erste  bisher  bekannt  gewordene  Beispiel  einer  Grabstele  mit  lykischer  Schrift. 
Zwei  bisher  unbekannte  Demen  von  Tlos  lehrt  die  Inschrift  eines  Felsgrabes  im  Holz- 
baustil, im  Bachthale  rechts  vom  Aufstiege  zur  Akropolis. 

9.   Auf  dem  Spiegel  der  linken  Thür: 

IdvzlcptXog  Idyaiov 
SagTTifiöviog  xat 
Tlogtpvga  Etgrjvaiov 
ö^uov  MaXitiog 
5   xo  iivr^ieiov  kcaoig 
xat  TÖig  ig~  altwv  xtu 
o[i]g  8v  owxwgrjOü)- 

GIV. 

Sorgfältige  Schrift,  T  noch  imgleichschenkelig. 


Bericht  über  zwei  Reisen  im  südwestlichen  Kleinasiex. 


23 


10.  Eine  ältere  Inschrift  auf  der  linken  Ante  desselben  Grabes  ist  eradirt. 

vlvoluayog  [cYjt- 
egaiverov  irrl 
TU)  rtatoL 

Zwei  gleichartige  Felsgräber  in  derselben  Gruppe  tragen  die  etwa  gleichzeitigen  In- 
schriften ("F  UDgleichschenkelig) : 

11.  Auf  der  linken  Ante,  ganz  oben.   Der  Vatersname  am  Schlüsse  in  der  kurzen  Form. 

12.  Auf  dem  Thürrahmen,  oben. 

11.    JaQrjog  'Hqcc-  12.    Nem^doog  ' Eqixcc/.6tov  snl  tü  ka- 

xXeidov  litt  iov  ttAttttu)  MsvävÖQto  Koarsgov 

töj]  TTarol  lHgä.  rjocoti  (sie!), 

vacat 

13.  Tlos,  unterhalb  der  türkischen  Festung,  freiliegend,  runde,  profilirte  Kalksteinbasis, 
oben  Fussspuren,  077  M.  hoch,  06  M.  Durchmesser.    Buchstaben  2  Cm. 

Thüktüv  6  Sijuog 
äcpiiocoaev  erri 
Möayiüi  OiXeivov 
BeXÄ£Qog>ovTem 
5   iaxotvaavri  ört- 
j.ioaia  ijOoii. 

14.  Ebenda,  in  die  Aussenmauer  der  Festung  vermauert,  nur  theilweise  blosszulegen. 
Runde  Kalksteinbasis,  Durchmesser  circa  0*45  M.    Buchstaben  V/2  Cm. 

TX]ü)ia>v  6  dijuog  Möaym 

 ]äoov  rov  "OrrXiovog  'loßa- 

teioj  ä]vögi  v.aXüj  xca  <xya&G)i 
yevofisyia  xat  fieraXXä- 
5   %avxi  röv  [ßi]ov  vtteq  rijg 
KOivfjg  äacpaXdag. 

Ueber  der  Inschrift  sind  die  Worte  TX(ol[ü)v]  6  ö[7j{A0£,  die  in  fast  doppelt  so  grosser 
Schrift  eingemeisselt  waren,  eradirt. 

15.  Ebenda,  im  Süden  der  Agora  in  ein  spätes  Gebäude  vermauert.  Kalksteinquader, 
0-56  M.  hoch,  1-04  M.  breit,  03  M.  dick.  Buchstaben  4  Cm.  Rechte  untere  Ecke  durch 
einen  nicht  zu  entfernenden  Stein  verdeckt. 

Av\/iu>v  %\ö  v.oivöv  vacat 
'AnoXXüviov  Avziysvovg 
TX(0£(x,  noXsnevöfxevov  de 
y[a]i  iv  xalg  xarä  Ar/.iav  noXeOL 
5   n&ocug,  röv  i7t7t&Q%t]v  rov  e'dvo[vg, 
ftvdga  v.aXöv  xal  dya&dv  öi[ä 
irooyovmv  xcu  naarj  äo[s]r[rj  y.ccl 
(.isyaXocpooovvri  öiacp[eoovza. 
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I.  Abhandlung:   Rudolf  Heberdey  und  Ernst  Kalinka. 


16.  Auf  einem  Friedhofe  bei  Tlos.  Viereckige  Kalksteinara,  0-58  M.  hoch,  0-33  M. 
breit,  02  2  M.  tief.    Buchstaben  4  Cm. 

?   Kq6]vcü  fi[fi- 

?  yäl]co  &eü 
6]  dfjixog. 

Ein  Schehid  Mesarlik  genannter  Friedhof  bei  Patara  enthält  über  ein  Dutzend  antiker 
Inschriften,  meist  Grabaren,  von  denen  einige  bereits  1892  aufgenommen  wurden;  von 
anderen  Steinen  sind  neu : 

17.  Viereckige  Kalksteinara,  0*58  M.  hoch,  0-21  M.  breit,  019M.  tief.  Buchstaben  272Cm. 

18.  Kalksteinara,  0-43  M.  hoch,  0-24  M.  breit,  0-25  M.  tief.    Buchstaben  3  Cm. 

17.    Oeoj  18.    "Hoa  Zcc- 

vipioTa>  fxia  ei- 

Arjiioadev-  yrtv  1'. 

t]g  ciyrt[v.  Kl.  Ai/.n 

navög. 

19.  Patara,1  in  eine  Mauer  im  Sumpfe  verbaut.  Kalksteinquader.  105  M.  hoch.  OT  M. 
breit,  0-6  M.  dick.    Buchstaben  Z.  1  4  Cm.,  Z.  2  ff.  3  Cm. 

Marciae  .  Egloge  . 
v.  ann.  IUI.  mens.  X.  d.  XII 
Paederos  .  pater  .  a  manu 
Sex  .  Marci  .  Prisci  .  leg  .  pro  . 
5   pr  .  Lyciae  .  et  .  Marcia  Libera[lis 
mater  . 

yiao/.la  .  'Eyloyfj  .  e£i?  . 

1'ztj  .  Ö  .       .  t  .  fju  .  iß  . 

II[a}ld£Qlüg  .  TlCtTtjO  .  Ct/TO 

10   yeodg  .  2et;  .  Mao/.lov  .  IIqeia*\ov 
jTQeoßeiTov  ävriOTQCCTrjy[ov  v.ai 
Mag/Ja  .  Aißeoälig  pffttfö  ■ 

et  in  npELaxou  (Z.  10),  zy]  in  dV'ctOTpanffroü  (Z.  11)  ligirt,  dessgleichen  sämmtliche  Buch- 
staben in  pQ'CYjp  (Z.  12) 

20.  Ebenda,  nahe  dem  grossen  Triumphthore  am  Sumpfe,  viereckige  Kalksteinbasis, 
zur  Quader  zugehauen,  in  ein  antikes  Grabhaus  verbaut,  in  zwei  Stücke  zerbrochen. 
A  0-81  M.  hoch,  048  M.  breit,  0-5  M.  dick;   B  0-43  M.  hoch.  0'49  M.  breit,  051  M.  dick. 

Buchstaben  31/,— 4  Cm. 


1  Das  Theater  fanden  wir,  wohl  infolge  des  jüngsten  Erdbebens,  erheblich  stärker  zerstört,  als  die  Expedition  1802;  die 
Südwand  der  Ostparodos  ist  zum  grossen  Theile  eingestürzt  und  hat  unter  ihren  Trümmern  das  Polyperchondekret  (Bent- 
Hicks  Journ.  of  hell.  stud.  X  S.  76  f.)  völlig  begraben. 


Bericht  über  zwei  Reisen  m  südwestlichen  Kleinasien. 
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5   reg.  Lyciacae  keres 

eins  .  cura  agente  (sie) 

cum  .  Hb  .  eius  Aeli[o 

Sosia  .  et  Aelio  Epag[a- 

tho  .    Q(solg)  J(alfiooiv). 
10   T.  Ailiu)  leß(aazov)  üTtelev- 

&(sq(x>)  Oie\it](xXio)  &v- 

zsrtizoönu)  %  v.hrt- 

o\ovofiuov  eiraQ%E\l- 

ag  Av\y.tag  yd.rtq\ovö- 
15   fiog  av[zov  s  

....  Qü)V  &n[£'kEv9(£Qlüv) 

avzov  AlXi[ov  2cjo- 
ia  xai  Atliov  ^Enay- 
äd-ov. 

Z.  1 — 4  völlig  unleserlich,  vielleicht  absichtlich  getilgt.  Der  Anschluss  der  beiden 
Fragmente  in  Z.  15/16  ist  nicht  sicher,  es  könnte  eine  Zeile  dazwischen  fehlen.  Erhalten  ist: 


21.  Ebenda,  viereckige  Kalksteinbasis,  aufrecht  verbaut,  Gesimse  abgeschlagen,  oben 
Fussspuren;  1  M.  hoch,  057  M.  breit,  0*59  M.  dick.  Buchstaben  im  lateinischen  Texte 
4  Cm.,  im  griechischen  3  Cm. 

T  Aelio  Aug(usti)  lib(erto)  Carpo 
proc(uratori)  provinc(iae)  Lyciae  Aelia 
Cale  marito  optima  ac 
pientissimo  monumentum 
5   et  statuam  de  suo  fecit  . 

Oeoig  Jalfiooiv. 
Tiz(ov)  Alliov  2sß(aazoü)  a7Te%(evdsQOv)  Ragnor, 
znixQOTCOv  inaofiag  Avxlag 
AiVw  KdXrj  ävdoi  äyad-ioz{ä\x(o  xal  [s]vas- 
10   ßeGzäzoi  fj.vrjfj.rjg  %&qlv  %6  fjQ&ov 
gvv  töj  ävdoiävzi  ex  zwv  idlcov 

Y.aZEGY.£VU0~a. 

Z.  4:  ent  in  monumentum  so  Hgirt,  dass  die  schräge  Hasta  des  N  die  wagrechten  des 
E  durchschneidet. 

22.  Ebenda,  im  Sumpfe  nördlich  vom  Granarium.  Kalksteinquader  (Thürsturz)  von 
einem  Grabhaus  stammend,  06  M.  hoch,  1/8  M.  breit,  0*4  M.  tief,  Buchstaben  3  Cm. 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Chisse.  XLV.  Bd.  I.  Abh.  4 
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I.  Abhandlung:   Rudolf  Heberdey  und  Ernst  Kalinka. 


M.  naneigiog  nglvmxp  xa<  Tazagovg  Kaoaavdgov  Tlazageig  savzotg 
xßt  zolg  z£-/.vo9-g£nzoig  ansXevd-eooLg,  ftllct)  de  oidsvi  e^iazai 
Te&fjvai "  si  de  /J-rj,  dcpeiXeoei  o  Z£  avvywgrjoag  v.ai  6  zö  avvyßgi]\.ia  ).a- 
ßojv  xai  Y.rjdevaag  Waazog  aizüv  zfj  TLazageiov  yegovala  ävä  örjvä- 
5    gia  xeilia,  eno\ihov  zw  /.ir]vvaccvzt  zov  zgizov  [j.igovg  zov 
e7tiyeygaf.ifA,ivov  rrgooze'uiov. 

23.  Ebenda,  Nekropole  auf  dem  Hügel  südlich  vom  Theater  am  Meere.  Kalkstein- 
quader, wie  das  darüber  in  situ  befindliche  profilirte  Kopfstück  zeigt,  von  der  Basis  des 
Rundbogens  eines  Grabhauses  herrührend;  0*54  M.  hoch,  1-07  M.  breit,  Buchstaben  2  Cm. 

Kl.  lr4Q£OY.ovar]g  ipvyi]  äd-dvazog, 
(piXavdg'ia  davvy.gizog, 
(pi%OT£Y.vla.  &vvn£gßXrtzog, 
xdXXog  äfislixrjTov, 
5  otocpgoovvi]  ädirjyijTog. 

Tavzd  aoi,  w  dtonoiva,  zä  kvcpcza  v.ai 
evdgeza  £vy.wfxia  ö  aög  ovv£vvog  Zw- 
oifxog  eyäga^a,  d-eig  -ml  el-mova  ygarrz^v, 
(ivsiag  xai  (piXoazogyiag  ydgiv. 

24.  Ebenda,  nördlich  vom  Granarium  neben  dem  Sumpf.  Linker  Thürstock  von 
einem  nahen  Grabbau  stammend,  085  M.  hoch,  03  M.  breit,  03  M.  tief,  Buchstaben  3  Cm. 

Tilg 

tre- 
gov  zä 
ö  '/.dv.ioxa 
cpgorrfaag 
Vacat. 

Die  metrische  Grabschrift,  von  der  dieser  Hexameter  stammt,  ist  interessant  dadurch, 
dass  eine  abgeleierte  trockene  Formel  in  poetischem  Gewände  sich  präsentirt;  sie  begann 
offenbar  auf  dem  Thürsturz  und  setzte  sich  auf  dem  rechten  Thürpfosten  fort. 

25.  Ebenda,  in  einem  Bauernhause  in  Gelemisch  vermauert.  Stele  aus  Kalkstein, 
0-73  M.  hoch,  027  M.  breit,  Buchstaben  2]/2  Cm. 

Ka/.OY.aigio 
dvögi  cc/a&& 
tjgwi  ol  avv- 
öovXoi  'F.Xni- 
6   drtfogog' Hga/.li- 
dijg  Zi'oaiuog 
Nav/.htgr/.ög 
Magiwv  Ktgöwv 
Vduog  I\l£iaßo).r/.[6g 
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10   aveiag  evsxev 
zdv  äya&öv  y.al 
(piXov-voiov  y.al 
Der  Schluss  zerstört. 

26.  Ebenda,  auf  dem  Theaterhügel  im  Gestrüpp.  Kalksteinquader,  0*87  M.  hoch, 
1-21  M.  breit,  051  M.  tief,  von  einem  Grabbau  stammend,  Buchstaben  4  Cm. 

Nach  einer  Zeile,  von  der  nur  wenige  Buchstaben  lesbar  sind,  folgt  ein  merkwürdiger, 
grösstentheils  sehr  gut  erhaltener  Text: 

[Tovzo  To  /A.vijf.ietov  oder  dgl  ] 

 Guv  zolg  vrto]ffOQLOig  dvolv  y.al  zol[g  .... 

.  .  irr  [tieft  'i~\u£voig  ävyeioig  dvolv,  e\zeqio  fxev 

xOTt]f/.ä),  tzeqia  de  ^Aaiavü),  xazeGoysvaoev  [xat 
5   dv]eOtj-A.Ev  Zd)Oif.(og  oiKOvo^og  Tißsqi\ßv 

Kkavdiov  ^Ayqmneivov '  Kai  lg  fiev  cd  zo- 

ttiv.öv  ■/.azed'ezo  ijdrj  nväg  xat  fjCHpa- 

'/.loazo  y.öga^iv  oidr^oeoig  y.al  e/.iolv- 

ßoyörßzv,  iv  w  ävyelio  (.itjdevl  i$£G- 
10   zio  jj.i]ts  ävol^ai  /.ifjze  yaza&eadai 

zivü'  etg  de  zö  lAaiavov  mjdevdijvai 

tavzbv  xat  w  av  izeou)  £üv  avv/u- 

o^a/;      yoat.uuai(o)v  doir^  ig  de  zä  vnoo\6- 

Qia  yataze&TjvaL  zovg  &qenzovg  xat  &ge~ 
lö   Tträg  avzov'  eäv  de  zig  naqä  zovzö  zt 

:ioiijmn  öcpeileaei  zä>  drj[Mo  zu  Uaza- 

oecov  dr;väoia  ye'ü.ia  irevza'/.oGia, 

<bv  zö  z[oizov  6  (.irjvvoag]  XijuUiezai. 

Avyscov  TOiewtöv  bezeichnet  wohl  die  einheimische  Sarkophagform  mit  Spitzbogendeckel, 
dvysiov  'Aacavov  die  in  Lykien  seltenere  mit  Giebeldeckel. 

Von  Patara  ritten  wir  über  Sidek  Jaila  nach  Kandyba,  wo  sich  in  einem  Thurme  der 
Stadtmauer  an  der  Nordwestseite  verkehrt  vermauert  und  zum  Theile  durch  nicht  zu  ent- 
fernende Steine  verdeckt,  ein  Psephisma  der  Epheben  fand. 

27.  Viereckige  Kalksteinara,  Profile  abgemeisselt,  0'84  M.  hoch,  0  60  M.  breit,  0-54  M. 
dick,  Buchstaben  V/2  Cm.  (aehoittiü). 

Ka]vdvßeiov  ol  veoi  ezei^oav 
'A/J^avdoov  cEQ/,ialov  röv  y[s- 
yovöza]  äyiüvolö-jezrjv  elxövi  [ygarczr^ 
yovoCj  Gz]ecpävtü,  erralvd),  7ro[oedola 
5   iv  zoig  äyfo\Giv,  ■rtovzarevGavx\a 

xat  ....  vz]a  xat  teqazevoavza  xat  vo- 
?  f.io&EZ)]Gav]za  y.al  yv(.ivaoia[oy]rlGav- 

4* 
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ra,  äyiüvoS^errjaavra  xaAwg  x.a[i  i]v- 
öö^cog  y.al  (xs\yalonEQU)g  xai  ev  t[^?]  o 

10   ävöga  aya&dv  ysyov[ö- 

%a  öia  7TQoy6\v(i>v,  dgszrjg  evExev  [xai 
eivoiag  xa]t  svegyscriag  zrjg  eig  earo[vg. 

Nach  kurzem  Aufenthalte  in  Kasch  widmeten  wir  zwei  Wochen  dem  Plateau  von 
Kyaneai,  das  eine  reiche  Nachlese  an  Inschriften  bot,  da , besonders  die  Nekropolen  bisher 
nur  unvollständig-  ausgebeutet  waren.  In  Kyaneai  allein  copirten  wir  über  70  neue  Texte, 
darunter  einige  von  grösserem  Interesse. 

Leider  sehr  verstümmelt  ist  ein  Psephisma,  das  wir  hier  wiedergeben,  da  es  zu  den 
wenigen  Inschriften  zählt,  aus  welchen  wir  von  Ephebeneinrichtungen  erfahren.  Der  Ver- 
such einer  Ergänzung,  für  den  wir  Herrn  Professor  E.  Szanto  mannigfach  verpflichtet  sind, 
geht  von  der  Voraussetzung  nicht  allzulanger  Zeilen  aus;  doch  ist  nicht  ausgeschlossen, 
dass  links  ein  ganzer  Block  fehlt,  so  dass  dann  auf  eine  durchgängige  Ergänzung  ver- 
zichtet werden  müsste.. 

28.  Kalksteinquader,  in  spätes  Gemäuer  auf  der  Burg  verbaut,  ringsum  Rand,  rechts 
wohl  Zeilenende,  unten  frei;  0*46  M.  hoch,  0*66  M.  breit,  0'55  M.  dick,  Buchstaben  fein 
und  sorgfältig,  1 — iy4  Cm.,  sclrwach  apicirt;  Schrift  etwa  des  II.  Jh.  v.  Chr. 


10 


15 


E  E  K  A  r  T  c 
APO  ME  NO  Y2    v»=  '•  OZ 
|o  YA  PA^MAlEIAkllX  IA1  A  X  I 

l  ACAOXOAierAINEIAlANTiXAPINAMYNTO       H     >-.;  A 
LT^AlAYTOYEMT^ITOYAFOAAANOIlEPAinKON. 
N  T  EAE  THNIY    FOMFE»«.YON  T-^-  NKAl  T-O.  N  E  4>  H  f>ANK  A 
APXOY  BOY  N  E  rMTOY  B  O.MOYTOYAHATEO    XO  M  r       OY  T 

OYZlNWAAO  YNTOZ  AHT1XA  PI  tN  AM  NT  Y  E  I  ^  T  P  O  E  A  P  I A;- 
NAPANOMOIAZ  AEUIA^ONTISI     ,   l<  A  ITOI      f-A-j^KA!  E 

1  n  por  e  rPAr   A  i  e  h  l  m  e  a  e  z  r  oataikateniayk 

PMHKAIHPAK  AHKAIV-  D^AFOTINETA  X""A  N-AM  T1XAP  1 

EKATATO  YAETOYYH<t>IZM  ATO  Z  E  V  \  ZA  X  ^  AI  K  H  T 

UtTAE!  iToYXFPOrErPAMMENOYlOEOYZK^lTA, 

OIXATXIZTE  YXIN  YTOYEFIT!  MON  k  A  O  AH  E  PE  T  A  \ 
JEI^NTYMN  AI  IA  P  XOZK  AI  TA;        X  ZYNTEAE1T  \ZA 

iHOINEOI^ANTl  XAPIN  AI  l  YNTOYA    AP-   ATAOO  N  TEINO 
OEAPIAIEN  v*.TO!Z  A  E -TL  z  I  NX  PY  Z-O.I  STE^AN-^lEIKOx 

Tl  XAPI  AI  AM  Y  N  TOY  T-rvl  EA  YT-^N  E  Y  E  P  T  E  T  Hl      A  E 

JIKATA3EI  AISTIM        £  .  E  Yl 

TH  ZEH  EA  P  A  X  T  '  Z  E  N  T^v  IT  YMN  AI  Ia|EN  ITH  A  H  I 
AZA  ivj  ATE         Z  TO  Y  EFHrTEIAATO 
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o  

T£  SY.CHJTO  

i  äyof.ievovg  

 dgyvgi]ov  dgccypag  e£,ay.iG%iXiag  .  .  .  .  v  .  h&ivr]  .  v.cavo  . 

5   Tv%f}i  äyad-ij]i  ded6%&m  enaiveaai  ^AvTiyagiv  IA{j,vvto[v]  üiva(gea) 

•ml  atscpavcijoai  aizöv  x]<u  Gzryaai  avrov  iv  twl  tov  ArföXXcovog  isgm  er/.6v[a 
yalxfjv  •  relslv  de  tt]~]v  TeXeTrjv  Gv[(.i\7tO(.LTtev6vTb)v  xcu  tüv  icprjßcjv  x[ai 
^vorzog  tov  yvf.ivaGi\ägyov  ßovv  ini  tov  ß(x>[(x]ov  tov  dvaTsd-[r]]aoi.ievov,  t[ov 
de  xrjQVY.og  iv  Totg  nag]ovGiv  y.aXovvTog  AvTiyagtv  Aia\_v\vt\o~]v  elg  rrgoedgla[v 

10  iv  TOig  äywai  xolg  u\vdgibv,  S^ioUog  de  y.al  dy.ovTiox[ß)v\  xcrt  to£[o]t6)v  xat  [7t]e[?.- 
tccgtüv.  '£2v  de  dvaiG)]v  ngoyeyganTai,  imiieXeg  y[evEG]-&co  tGil  kcit  inavT[dv 
legel  dveo&ai  nai  '-Ejo,u^  xeti  'Hgcr/lT],  xch  [7t]()[o]aa7tOTivsTU)aav  kvTiyag[idi 

 Mrjdeva  d}e  %ava  Tovde  tov  iprjcpioixaTog  im[iprjcpl](jaad-at  fi^rs  [sl- 

ttelv,  rj  avTÖg  ngay.io\g  bgtiü  eig  Toig  ngoyeyga^iievovg  d-eovg  ital  T[ä  vndg- 

15   yona  avTwt  '  eivai  de  Tjotg  dyyiGTevGiv  \o\v~tov  en'myiov  y.a&drreg  iy  di[y.r]g. 
Trtv  de  eiyöva  avTov  6  s]i<Tidtv  yv(.ivaGiagyog  xat  za[(J.ia]g  GWTeXeiT(oGa[v  ini- 
yqäxpavTeg'  KvaveiTjatv  ol  veot  Avtlyagtv  [A(i}vvtov  [äv]dga  äyad-öv  yevö[[j,e- 
vov  iTi(irtGav  rtg\otdg'iai  iv  ToTg  üy&oiv,  ygvG&L  GTecpdvcoi,  eixö\vi  yaX- 
xfji,  djj,ei ßö(.ievoi  ]Av]ziydgidi  A(xvvtov  Tibi  eavT<ov  evegysTrji 

20   Ta\Xg  xara£/a<g  Ti/.i[al]g  e  .  .  .  v  

 T?jg  i^edgag  T[fj]g  iv  twl  yvpvaoiwt  iv  GTrjXrjt 

Xi&tvrti  ]aa  .  .  .  .  ye  ...  g  tov  i7TrjyyelX\a\T0. 

An  einem  anderen  Orte  (Serta  Harteliana  1  ff.)  veröffentlichen  wir  eine  ausgedehnte 
Felsinschrift,  eine  Sammlung1  von  Documenten,  welche  sich  auf  den  Bundespriester  Iason 
Sohn  des  Nikostratos  beziehen.    Neu  sind  auch  zwei  Inschriften  in  lykischem  Alphabet. 

Der  von  Spratt  I  S.  114  erwähnte  Sarkophag  mit  zwei  Viergespannen  auf  den  Lang- 
seiten des  Spitzbogendeckels  zeigt  in  dem  Schilde  auf  dem  Deckel  in  fast  verloschenen 
Zügen  eine  griechische  Inschrift  (29).  Längs  des  oberen  Randes  des  Sarkophagkastens 
verläuft  unter  einem  sorgfältig  ausgearbeiteten  Eierstabe  in  einer  langen  Zeile  eine  lykische 
Inschrift,  welche,  völlig  in  der  Erde  versteckt,  den  bisherigen  Reisenden  entgangen  war  (30). 

'A\noXXu>v'io[v\  ß'  ^  g^^  ^f:  E:^TAif.5T/;\TbF^Tf;+OÄ^AE 

29.     tov  cH[g}ax[X]e[l]dov  30. 

tov  'AXe\£]iov.  J^-XA  Q  p  f  x  tj  +  *A^rf  A<p#,l*f       P  P  P  E 

Das  zweite  Wort  von  Nr.  30  könnte  nach  Analogie  der  lykischen  Inschrift  von  Sura 
und  anderer  den  einheimischen  Namen  von  Kyaneai  enthalten,  leider  ist  der  Lautwerth  des 
ersten  wichtigsten  Zeichens  bisher  nicht  zu  bestimmen. 

Von  der  Reisen  II  S.  22  erwähnten  lykischen  Inschrift  eines  Felsgrabes  nahmen  wir 
einen  Abklatsch,  der  nachstehende  Lesung  ermöglichte : 

31. 
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Auch  die  kleineren  antiken  Ansiedlungen  bei  den  Dörfern  Hoiran,  Usundscha  Ew, 
Tschardakly,  Tttssa  durchstreiften  wir  mit  Erfolg;  leider  bleiben  dieselben  auch  fernerhin 
namenlos,  ebenso  wie  eine  bisher  wenig  bekannte  Ruinenstätte  südlich  von  dem  Orte  Awschar. 
Auf  einer  etwa  0'50  M.  hohen  Randerhebung  der  Ebene  stehen  die  Reste  antiker  Festungs- 
mauern mit  zwei  Thürmen,  von  denen  der  westliche,  mit  wohlerhaltenem  Eingangsthor, 
aus  roh  behauenen  Quadern,  der  östliche,  augenscheinlich  spätere,  aus  Bruchsteinmauerwerk 
hergestellt  ist;  vgl.  die  festungsartigen  Landhäuser  Reisen  I  134,  II  10.  An  den  Abhängen 
stehen  verstreut  ein  Dutzend  Sarkophage,  die  Inschriften  meist  nicht  mehr  leserlich.  Eine 
der  besser  erhaltenen  lässt  erkennen : 

32.  'Iddygov  tov  'Pioaij-ilov  tov  Kl   (vgl.  Reisen  II  S.  59) 

In  Tlissa  fanden  wir  ein  mit  Reliefs  geschmücktes  Felsgrab,  mit  mehreren  anderen  in 
dichtem  Gestrüpp  versteckt,  wieder  auf,  dessen  schon  die  Reisen  im  südwestlichen  Klein- 
asien II  S.  64  Erwähnung  thun.  Es  ist  in  den  Felsen  so  hineingearbeitet,  dass  zu  beiden  Seiten 
des  Einganges  glatte  Wände  vorspringen.  Die  Zerstörung  der  Front  ist  fast  vollständig,  so 
dass  sich  kaum  mehr  'mit  Sicherheit  behaupten  lässt,  dass  einst  drei  Thüren  vorhanden  waren. 
Die  Reliefs  waren  an  den  vorspringenden  Felswänden  zu  beiden  Seiten  angebracht,  auf 
der  linken  erkennt  man  eben  noch  die  Darstellung  eines  Zweikampfes  zweier  Hopliten 
im  Stile  der  Reliefs  von  Gjölbaschi,  abgebildet  Reisen  II  Fig-.  45.  Von  einer  lykischen 
Inschrift  auf  dem  Hauptbalken  unter  der  Rundhölzerdecke  ist  nur  ein  spärlicher  Rest  (e:) 
erhalten. 

Gelegentlich  eines  Abstechers  nach  Andifilo  -  Kastellorizo  gelang  es  auch ,  das  viel- 
gesuchte Isinda  aufzufinden.  Etwa  2y2  Stunden  nordöstlich  von  Phellos  (Port  Sevedo) 
liegen  bei  dem  Dorfe  Bellenkli  auf  isolirter  Bergkuppc  die  Reste  einer  kleinen  Stadt  mit 
theilweise  wohlerhaltener  Ringmauer,  zahlreichen  Sarkophagen  und  Felsgräbern,  von  denen 
drei  lykische  Inschriften  tragen. 

33.  In  der  Ebene  nahe  dem  Dorfe  im  Gestrüppe.   Felsgrab  im  Holzbaustil,  zweitheilig, 

eingeschossig,  Inschrift  auf  dem  Hauptbalken  unter  der  Rundhölzenlecke. 


34.  Auf  der  Höhe  des  Berges.  Ionisches  Felsgrab,  die  Inschrift  auf  geglättetem  Fels 
über  der  Facacle,  stark  verwaschen. 


35.  Ebenda.  Felsgrab  im  Holzbaustil,  zweitheilig,  einstöckig,  von  der  Inschrift  auf 
dem  Hauptbalken  über  den  beiden  Thüren  nur  geringe  Reste  erhalten. 
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Den  Namen  des  Ortes  geben  einige  Sarkophage,  welche  zugleich  die  Zugehörigkeit  zu 
der  Sympolitie  von  Aperlai  bezeugen.1 

36.  Nordwestabhang  des  Stadtberges.  Inschrift  in  vertieftem  Felde  (1"72  M.  breit, 
0-30  M.  hoch),  Buchstaben  3  Cm. 

Tov  räqiov  y.aTEOx£väoaro  Jiöcpavrog  {A]Xxii.iov  'AfrsQlslTrjg  arcö 
'Iaivdwv  eavTü)  Kai  tT]  yuvaixi  aÖTOv  IJavdar]  AafJ,oy.Qä[T]ovg  ^AtcbqXe'i- 
ri  &rcö  ^Iah'öuv  •  äXXto  Ö£  ovdevi  i^earai  -d-äxfj[ai  Tivä  £T£qo\v. 

Z.  2/3  'AiC£pX£t|xt  ist  wohl  Metaplasmus. 

87.   Ebenda.   Inschrift  in  Rahmen  (1-87  M,  breit,  0'46  M.  hoch),  Buchstaben  4  Cm. 

TÖV  TÜ(fOV  Y.(XT£0~y(£l(XOaTO 

lEo/j,änTag  2ciQ7Tr]dövog  tov  lEo(j.äy.rov  iA7TEQl£u\rj\g 
tmo  'Iolvdtov  eccvtCo  v.ai  o[i]g  8v  aitdg  £TriTQ£Xp[t]]  y.al 
yvv[a]iy.l  kavrov  2£[.ißQiöäo[rj]  'EgjxoyiQäTOvg  tov  ' E{qh\c(-/.xov 
5   y.ai  TSKvoig  x.ai  tovtojv  Tsxvoig  xat  tovtiov  I'ti  zexvoig 
y.ai  yvvai^iv  tovtiov  xai  dtvdg&oiv  '  äXXco  Ö£  oiÖ£vi 
i[£]dv  ivxrjdsv&fjvcu,      6  £v~/ii]Ö£vacig  dq)£tXrj<T£i 
zä)  drjfito  <  %Qioy£ilJag. 

38.   Ebenda.   Inschrift  ohne  Umrahmung,  Buchstaben  21/2  Cm. 

To  uvr^teiov  Jiji.irjxoiov  tov  'An oXXioviov 
'AtxeqXe'itov  tuxI  Tfjg  yvvai/.ög  avtov  'Iaaovidog 
Tijg  'Iäoovog  An EolEindog  xal  TÖlg  T&xvoig  ali&v 
xßi  tCöv  (sie)  tovtiov  Ttxvoig  '  UXXov  öi  ^deva 
5   e^Eivai  &ü\pai  '  iav  ds  Tig  3-ävjri  Tivä,  d(f£iXsT0) 
AtceqXeitüv  tu)  drjj.iu)  <  %£iXictg,  Tfjg  rtQÜ^Etag 
oVotjg  TtavTÖg  tov  ßovXo^iivov  hnl  t(o  fyußei. 

Kuustgeschichtlich  bedeutsam  sind  die  Reliefs  eines  Pfeilergrabes  auf  der  Höhe  des 
Berges,  nahe  den  Gräbern  Nr.  34  und  35.  Ein  Kalksteinmonolith  von  1-25  X  ca.  1-60  M. 
Grundfläche  und  etwa  4  M.  Höhe  erhebt  sich  auf  drei  Felsstufen.  In  seine  Oberseite  ist 
die  Grabkammer  eingetieft,  welche  aussen  an  allen  vier  Seiten  mit  Reliefs  geschmückt 
war.  An  der  Nord-  und  Südseite  sind  Theile  derselben  noch  in  situ  erhalten ;  an  der  West- 
und  Ostseite  haben  sich  ca.  0  40  M.  dicke  Platten  in  der  ganzen  Höhe  des  Pfeilers  abge- 
spalten und  liegen  am  Boden.  Bequem  zugänglich,  aber  sehr  zerfressen  ist  die  Ostseite; 
sie  zeigt  in  zwei  anpassenden  Fragmenten  drei  Hopliten,  welche  die  Schilde  ihrer  todt 
daliegenden  oder  verwundet  zusammenbrechenden  Gegner  mit  der  Rechten  triümphirend 


1  Sie  sind  mittlerweile  auch  im  Bull,  de  corr.  hell.  1894  S.  546  f.  nach  Abschriften  A.  Diamantaras'  in  Castelloryzo  veröffent- 
licht worden. 
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in  die  Höhe  strecken.  Die  Westseite  liegt  mit  der  Relieffläche  auf  der  Erde ,  so  dass  die 
Darstellung  von  der  Seite  her  mehr  mit  der  Hand  zu  fühlen  als  zu  sehen  war.  Erkenn- 
bar sind  drei  nach  rechts  schreitende  Figuren ,  die  beiden  vorderen  durch  ein  von  dem 
ersten  geführtes  Pferd  getrennt,  zwischen  dessen  Beinen  ein  Hund  läuft.  Auf  der  stark 
zerstörten  Südseite  erkennt  man  mit  dem  Glase  eine  auf  dem  Bauche  liegende  menschliche 
Gestalt,  darüber  unklare  Reste  menschlicher  Figuren,  im  linken  Drittel  auf  höherer  Grund- 
linie die  Beine  zweier  Vierfüssler.  An  der  Nordseite  sieht  man  in  situ  die  Unterkörper 
zweier  nach  rechts  schreitender  Männer,  der  vorangehende  kurz,  der  nachfolgende  lang 
gewandet ;  das  Ende  der  Darstellung  auf  dem  abgespaltenen  Stücke  der  Westseite  zeigt 
zwei  Faustkämpfer. 

Der  Stil  der  Reliefs  ist  hoch  archaisch,  noch  alterthümlicher  als  der  des  Harpyien- 
monumentes  von  Xanthos,  mit  dem  sie  im  übrigen  durch  die  fleischigen,  plumpen  Körper- 
formen, wie  man  sie  aus  der  allein  wohlerhaltenen  Westseite  wohl  für  das  Ganze  er- 
schliessen  muss,  in  unverkennbarer  Beziehung  stehen.  Die  Relieferhebung  beträgt,  wo  sie 
messbar,  ca.  V/2  Cm.;  im  Grunde  ist  an  der  Südseite  mehrfach  blaue  Farbe  erhalten. 

Charakteristisch  ist  für  das  ganze  Gebiet  von  Kyaneai  das  häufige  Vorkommen  kleiner 
Gruppen  von  Gräbern  oder  ganz  vereinzelter  Sarkophage  am  Rande  der  kleinen  fruchtbaren 
Karstebenen,  welche  die  das  Plateau  durchziehenden  Hügelketten  einschliessen. 

Ein  solches  Felsgrab  in  der  Tschindam  genannten  Hügellandschaft  südwestlich  von 
Baghlydscha  trägt  über  der  Rundhölzerdecke  des  rundum  frei  aus  dem  Fels  gearbeiteten 
Holzhauses  auf  niedrigem  (024  M.)  glattem  Aufsatze  einen  Spitzbogendeckel  mit  Rahmen- 
werk  an  den  Schmalseiten ;  in  den  beiden  gemeinsamen  Innenraum  führt  ausser  der  ge- 
wohnten Thür  des  Felshauses  auch  eine  sauber  gearbeitete,  bei  Anlage  des  Rahmenwerka 
berücksichtigte  Oeffnung  in  der  vorderen  Schmalseite  des  Deckels.  Die  Vorderseite  des 
erwähnten  Verbindungsstückes  zwischen  Deckel  und  Haus  trägt  eine  lykische  Inschrift: 

39. 


Die  Anordnung  der  Zeilen  und  Buchstaben,  besonders  in  Z.  3,  zeigt,  dass  die  beiden 
letzten  Worte  von  Z.  2  und  das  letzte  Wort  von  Z.  3  mit  einander  zu  verbinden  und  als 
(datirender  ?)  Zusatz  zu  der  Hauptinschrift  aufzufassen  sind.  Es  ist  dies  die  erste  lykische 
Inschrift,  in  welcher  Harppagos,  den  man  wohl  mit  dem  in  der  grossen  Steleninschrift 
von  Xanthos  genannten  wird  identificiren  dürfen,  mit  denselben  Attributen  erscheint,  wie  sie 
sonst  der  als  König  bezeugte  Penkies  (Theop.  bei  Phot.  Bibl.  176,  Polyaen.  5,  42)  erhält. 

Die  Gräberbussen  werden  in  dieser  ganzen  Gegend  hauptsächlich  nach  Kyaneai  ver- 
ordnet, am  Südrande  nach  Aperlai,  im  Westen  nach  Phellos,  je  nachdem  eben  das  eine 
oder  andere  Hauptcentrum  nahe  gelegen  war.  Eine  auffällige  Ausnahme  bildet  ein  Sarko- 
phag bei  Baghlydscha,  der  die  Busse  nach  Xanthos  zuweist  (in  schlechter  Abschrift  und 
mit  falscher  Ortsangabe  bereits  im  C1G.  III  4278  i  u.  add.  veröffentlicht). 
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^0  To  f.tvrjf.i€iov  Y.areoy.Eva(XaTO  Eq^ia- 

xörag  ^Ale^avdoov  Aneolenrjg  äitb  ^Iahdcor 
eavxü  vcai  v7j  avvßiaj  airov  Xqvo'kd  JiO[irjdov  -/.ai 
rUvoig  fjfiwv  -aal  eyyövoig  y.ai  yavßga)  Jio/.irj- 
5   ds]i  xa[l  r]otg  yovewiv  trjg  avvßiov  j.tov  v.ai  oig 
&V  iyd)  TtsQiwv  ovvyoiqrjGii)  *  aXXco 
de  fxrjdevl  e^eozco  evxijdev- 
oa[i] '  e(l)  de  /<?y,  a^iagzcoldg  eotio  öeoig  yßo- 
vioig  xai  dtpeiXeoet  BavS-iwv  tw  df^tut 
10   X  acp'  i^ovaiav  eyovxog  -rcav- 
%ög  tov  ßovlofievov  eXev- 
yeiv  eni  tw  %Qiiiti  [leqei. 

Z.  4  chm  verbunden,  eine  ganz  ungewöhnliche  Ligatur.  Z.  5  steht  auf  dem  Steine  KAnom 
yovsöaiv.    Z.  8  sicher  eaem-i. 

Beim  Abstiege,  den  wir  direct  nach  Dere-Agassy  am  Nordeingange  der  Dembreschlucht 
nahmen,  sahen  wir  zu  beiden  Seiten  des  Flusses  Gruppen  von  wohlerhaltenen  Felsgräbern 
im  Holzbaustil,  von  denen  aber  nur  eines  eine  Inschrift  trägt. 

41.  Etwa  15  M.  über  dem  Boden  an  senkrechter  Felswand,  zweitheilig,  zweigeschossig. 
IfiBchrift  unter  der  Rundhölzerdecke,  die  Buchstaben  abwechselnd  roth  und  farblos.  Da 
bei  der  ungünstigen  Lage  der  Inschrift  ein  Papierabdruck  nicht  herstellbar  war,  und  die- 
selbe in  unbequemer  Lage  mit  dem  Glase  gelesen  werden  musste,  sind  uns  trotz  mehr- 
stündiger Bemühung  einzelne  Buchstaben  fraglich  geblieben ;  die  Interpunktionen  zumal 
Hessen  sich  nur  in  wenigen  Fällen  bestimmt  erkennen. 

a//*SToB  £*£/////$  /frCnP>*£lh'SPE\0»t>rnt>  v^oO- 

Den  schwierigen  Uebergang  über  den  Aladschadag  vermeidend,  gi engen  wir  über 
Jasyr-Killepe  nach  Finika,  um  von  da  Gagai  und  weiterhin  Olympos  zu  besuchen.  Die 
ausgedehnten  Ruinen  letzterer  Stadt  und  ihrer  Nekropole  verbreiten  sich  gleichmässig 
über  beide  Ufer  des  Baches,  welcher  südlich  von  dem  Dorfe  Tschirali  sich  in  das  Meer 
ergiesst.  Die  durch  Eintönigkeit  ermüdenden  Grabinschriften  sind  fast  ausnahmslos  an 
niedrigen  gewölbten  Grabkammern  aus  Bruchsteinmauerwerk  auf  oder  über  dem  Thürsturze 
angebracht  und  erwecken  nur  selten  grösseres  Interesse.  Unter  der  Masse  von  Grabhäus- 
chen  des  rechten  Ufers  ragt  an  sichtbarer  Stelle  ein  mächtiger  Sarkophag  (2*44  M.  lang, 
1*32  M.  breit,  ohne  Deckel  1-41  M.  hoch)  auf  hohem  Hyposorion  hervor.  Der  Deckel  stellt  ein 
geschupptes  Giebeldach  dar  und  trug  an  den  Eckakroterien  je  einen  schlafenden  Eros;  den 
rechten  Giebel  füllt  ein  Medusenhaupt,  den  linken  eine  Bosse.  Der  Sarkophagkasten  trägt 
an  drei  Seiten  Reliefschmuck,  die  Rückseite  ist  glatt.  Die  Ecken  nehmen  vier  auf  Pfeilern 
stellende  bekleidete  Niken  ein.  Zwischen  ihnen  senkt  sich  an  den  Schmalseiten  je  eine 
Guirlande  nieder,  von  deren  Mitte  eine  grosse  Traube  herabhängt.  Auf  der  Guirlande 
befindet  sich  ein  Eros,  unter  ihr  zwei  Gestalten,  eine  männliche  und  eine  weibliche,  und 
zwar  steht  auf  der  rechten  Schmalseite  links  von  der  Traube  ein  bärtiger  Mann  in  Hima- 

Denksclniften  der  phil.-liist.  (,'lasse.  XLV.  Bd.  I,  Abh.  5 
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tion,  rechts  spendet  eine  Frau,  die  mit  der  linken  Hand  das  Kopftuch  hält,  in  die  Flamme 
des  Altars ;  auf  der  linken  Nebenseite,  wo  der  Eros  in  eiliger  Bewegung  nach  rechts  dar- 
gestellt ist,  steht  an  rechter  Stelle  Herakles  mit  umgeknüpfter  Löwenhaut  und  mit  der  Keule 
in  der  Linken.  Auf  der  Vorderseite  halten  das  Inschriftschild  zwei  Eroten,  von  denen  sich 
je  eine  Guirlande  zu  den  übergreifenden  Eckfiguren  hinwindet;  auf  jeder  Guirlande  schreitet 
ein  Eros  mit  Fruchtkorb  auf  der  linken  Schulter  nach  rechts.  Man  liest  auf  der  Rand- 
leiste des  Deckels: 

42.  Avg.  Agzeifiag  6  zai  ' Iegi'ovvfxog  Agzeiuov  zov  Aiozei[iov  >0Xv[X7tr]vdg 

YMTioxrjOa  %b  oogidiov  avyog  eavzG)  zai  yvvaiY.i  [iov  Abg.  Afccpia  zrj  %ai  Taza  ra[lov 

auf  dem  oberen  Rande  des  Sarkophagkastens  in  einer  Linie: 

 og  ' ' Olvfxfatjvij)  y.ai  zeyvoig  [iov  Jiozei[xio  xai  l4gzei[ia  y.ai  Mrjzgodibgu)  yai  yvvauä  toi  Aiozeiuov  M.  Avg. 

Ancpia  rfj  y.ai  31a/.e[dov]la  Mu/.ed6vog  Agv/.avdidi  y.ai 

im  Rahmen :  ^  OXv[i7irtvrt  xal  ey[yövoig]  [.iov  Mu/.edöv\i 

y.ai  Mayedovia  '  ev^/.r^devd-^vai  y.ai 
5   yvvalya  Biov  M  .  .  .  .  ov  'Ooeav  0aatt- 
Xeiziv  nai  ^  OXvy\rc\rpnp>,  ezegio  de 
ovdevi  e^eozat  ev/.rjdevaai  ziva, 

eyzög  ei  [irj  nvi  hygäcpiog  avv[yoi-  9 
ga>,  }j  6  evyrfievoag  ziva  e/.zeioei 
10   d-eoTg  'OXifiTTiotg  Jii  yai  'Hcpal- 
o~zu)  (diyvägia)  ,acp'. 

43.  Gleichfalls  einem  Sarkophage  entstammt: 

Oeoö(boa  Nov[iegiavov  Svedgiaoa 
yazeozrtoev  zfo  yXvyvzäzio  [iov 
avdgi  AiXiio  TrJJipio  'Iaavgiö 
ßeveipiyiagiu)  hyovzi  azuriibvctv 
5   ev   OXöutio),  dv  ttoXXvj  ygövio  voat'y- 
aavxa  y.ai  xeXevxrpavxa  \v.axe$\&- 
[iTjV  ev&äde  "  [i^deva  de  ££dv  ßXrt- 
&ttvai  [i]g  zö  ävyeiov,  ei  flij  £[ie  ztjv 
ovvßiov  avxov  '  £äv  zig  de  ßiäoryxai 
10   yai  ävv^rj  y.ai  ßähj  \tzego]v  n\xG)\[ia,  \v\n\o- 
xeloexai  zä>  legcjzcxxio  zaiie'uo  X  ,ycp', 
6  de  eXiv^ag  Xr^iipezai  [zö  zgizov. 
Xaigeze  Ol  7iagüyovzeg  yai  [ivi]o['Ä\e- 
o&i  [iov  oi  ipiXoi  yai  oi  ovvyevetg. 

44.  Eine  originelle  Versitication  selbst  der  trockenen  Strafandrohung  bringt  der  Thür- 
sturz eines  Grabhauses  am  rechten  Flussufer  im  Gestrüppe  liegend.  0*34  M.  hoch,  1*13  M. 
breit,  Oö  M.  dick,  Buchstaben  2'/2  Cm. 

Beid  vvog  zö  yevog '  nazgig  [i  i^rede^az'  Ohvfiftog ' 
ovvßiov  £ozijgil;ev  iiioi  aXoyöv  x'  eni  iraioiv 
cpaidgvvovoa  OtXon-i  ipiXa,  [te'ygi  rot  vöuog  el&oi 
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vv£,  &vcmavoci{ievoig  ßiörov  reXog  ev&ev. 
5   EYrig  <f  ohv  yv(h[irtg  &tc  ijxfjg  vexvv  evd-dös  d-aipi], 
Xqvoovq  eigoigei  cpiaxio  dt/.a  v.ai  deu  eXev%0). 

45.  Wegen  einer  singulären  Nachtragsbestimmung  verdient  eine  andere  Grabschrift 
Erwähnung,  die  sich  auf  Thürsturz  und  Thürpfosten  vertheilt. 

drßirjTQiog  vXrjQOvö(.iog  ZtoGä[rog 

•/.crcEOxevaGa  xbv  %v[ißov  kaviGi 

v,ai  ywawl  v.ai  renvoig  xct  eyyö- 

voig  v.ai  yurfcqi.  f.iov,  aXXco  de  ov- 
5   dsvl  s^dv  ivxrjdevGai,  lij  6  ßia- 

aditsvog  exzeiGei  tw  rapsia)  (ö^vc'cQia)  ,acp', 

Jr]/.irjtQLog  <bv  ö  i- 

ig  d  /.-  Xiv^ag 

azea/.£vaoa  Xrji.ixps- 
io  uvyEiov  öiä  t-  ir>  rat  zö 

6  dvazszoa-  zoizov. 

(psixdvat  avzd- 

v  zd  fteöla  jU- 

ov  yliorjXiov  Z- 
15    (ÜGlfXOV  ZoiGi\x- 

ov  zov  xai  Mdy- 

vov  xai  zrjv  y- 

vvaTxa  auzo- 

v  yiCvQ^Xiav)  ffirciymv 
20  ^gyEQazixfj- 
S- 

46.  Von  dem  Alphabetorakel  CIG.  III  4310  =  Le  Iias  1339  hat  sich  in  Olympos 
ein  zweites  Exemplar  gefunden,  das  in  einer  Reihe  von  Sprüchen  abweicht,  aber  nur  den 
Schluss,  Vers  10 — 24,  gibt.  Vervollständigt  wird  diese  zweite  Recension  durch  ein  drittes 
Exemplar  aus  Oinoanda.  Bemerkenswert  ist,  dass  sie  sämmtlich  von  Grabbauten  stammen. 
Wir  geben  im  Folgenden  den  revidirten  Text  nach  A  (dem  vollständigen  Exemplar  aus 
Olympos)  und  fügen  die  hauptsächlichen  Varianten  aus  B  (Olympos  II)  und  C  (Oinoanda)  bei. 

1.    cL47ravza  ngd^ig  Evzvxäg,  -frsog  Xiyei. 
2  a.  BoTjd-öv  e%ig  (uzd  Tvyjqg  xbv  TLvSiov. 

b.  Bqocx[-  .  .  .  o]v  [xäfi\a[r\og  o#[x]  io[z']  tsfi&sTog. 
3.    rrj  gol  zeXsiov  xdQjtov  dnoddoGi  itövuiv. 
4  a.  Avva\.ag  Uxaioog  sv  v6[aolgiv  aG$sveg. 

b.  J[q]6[iov  x[a?  ]  x[a]i  rtdzov,  (.irj  \n\to  ßX[a]ßrjg. 

5.  *Eoäg  öixaicov  syya^imv  Idstv  gttooüv. 

6.  ZdXrjv  (.isyiGzrjv  cpevys,  ^irj  zi  xai  ßXaßrjg. 
1.    "HXiog  6q&  ge  Xaf.i7TQÖg,  og  zu  navd^  ögä. 

8.  Qsovg  ccQwyovg  zfjg  ödov  zavzrjg  eyEig. 

9.  cIdoü>zeg  elgiv  '  7tXfjv  andvzuiv  tteoiegt^. 


A  = 

C. 

A. 

C. 

A  = 

C. 

A. 

C. 

A  = 

c. 

A  - 

c. 

A  = 

c. 

A  = 

c. 

A  = 

c. 
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10.    Kv/.icco~i  j.täyeo~&ca  yaXznöv '  &väf.isivov  ßgayv. 

A 

C. 

IIa.  Aoyog  dieX&ÖJv  nävza  ersahst  mXwg. 

A. 

b.  ^4v7ii]Q  itenavao '  Xomh  7Tooo~deyov  yccoiv. 

B  = 

c. 

12  a.  Moy&eTv  ävavxr] '  f.iezaßoXi]  <J3  eazai  xccXr,. 

A. 

b.  Mäzyv  ejteiys  [if]  zayvv  ob  ovj.i(pioEL. 

B  = 

c. 

13  a.  Ner/.rjcpÖQOv  dö)oi](xa  zbv  yotjOfidv  zeXel. 

A. 

b.  Nvv  elg  &yoav  6  xatoog  äg^ö^tov  eipv. 

B  = 

c. 

14  a.  EijQüjv  <xnö  v.Xädatv  xagnov  ovx  e'azai  Xaß[et]v. 

A. 

b.  Savd-fjg  os  Ärftvg  xagitög  ojgijxog  (xevei. 

B  = 

c. 

15.    Ovk  e'azi  ^  OTteigavza  tiegloai  -/.agiTi/xa. 

A  = 

B 

C. 

16.    üoXXovg  äyöjvag  dtavvoag  Xrjiprj  ozecpog. 

A  = 

B  = 

c. 

17.    Päov  diä^ig  ezi  ßgayvv  [isivag  ygövov. 

A  = 

B  - 

c. 

18.    Hcccpüg  ö  (froißog  ewinsL'  fietvov  cpiXe. 

A  = 

B  = 

c. 

19.    TG)v  vvv  nagovaGiv  av(.i(pogmv  e^ig  Xvoiv. 

A  = 

B  = 

c. 

20  a.  YjTÖayeaiv  zö  7igäy\ia  ysvvaiav  eysi. 

A. 

b.  Y^v  6  doi-g  oo'  eazi,  (.irj  [iäzrtv  jtövei. 

B  - 

C. 

21  a.  (DavXwg  zi  ngä%ag  (aezcc  yoövov  f^e^ixpi]  -dsoTg. 

A. 

b.  Ovreve  /fijäi  ■  nävza  yäg  d-gsipei  y,aXü>g. 

B  = 

c. 

22  a.  Xgvoovv  7toirtaeig  ygrtafidv  iniziycbv,  (piXs. 

A. 

b.  XaiQcov  ^Tteiyov  Zeig  zäöi  avzög  evvstzei. 

B  = 

c. 

23.    W^cpov  dtxalav  zrjvöe  naga.  öeöjv  e'yeig. 

A  = 

B  = 

c. 

24.     Qi.trjv  ÖTTWQav  ftv  Xdßrtg,  ov  ygrjaiuov. 

A  = 

B  = 

c. 

Z.  1  7rpä£sic  süaTÖywc  C  Z.  2  b pa viE«ÄiSi-'ÄiA"i  o  i  or i  eieygetoi  C 
Z.  4  aiomonka^äMkai  C  Z.  5  ZyjXov  C  Z.  8  kolc]  ica[pa]otdTa€  z[yß'-]z  C  Z.  10  wir 
\xaai  B  C  Z.  11  \ovjcy]Q  C  Z.  13  sirou  C  Z.  14  (opioc  B  Z.  15  xdp7;c|Jio(v  C 
Z.  16  oiatsXsaac  Xrjfi.'}^  B  Z.  18  csvs  Z.  19  steht  an  richtiger  Stelle  in  der  Reihe 
trotz  Ross  bei  Le  Bas  a.  a.  O.  Z.  20  oaoyioieiti  B,  ^aoyioai«^i-;i  C  Z.  24  örub- 
pav  (sie!)  B. 

Unsere  Hoffnung,  auf  der  kleinen  Halbinsel  bei  Cap  Awowa  Reste  des  alten  Idyros 
zu  finden,  erwies  sich  als  trügerisch;  die  wenigen  vorhandenen  Ruinen  rühren  von  einem 
byzantinischen  Kloster  her.  Möglich  bleibt,  wie  Benndorf  a.  a.  0.  S.  9  des  Sonderdrucks 
vermuthete,  dass  das  Meer  Theile  der  Halbinsel  und  damit  von  Idyros,  das  in  der  That 
hier  zu  suchen  ist,  verschlang,  ähnlich  wie  von  dem  Burgfelsen  von  Phaseiis. 

Von  hier  wandten  wir  uns  im  wildromantischen  Thale  des  Kemertschai  aufwärts  nach 
Saradschik,  und  trafen  hoch  in  den  Bergen  am  linken  Flussufer  bei  dem  kleinen  Dorfe 
Gedelme  zwei  wohlerhaltene  mittelalterliche,  vielleicht  genuesische  Festungen. 

In  Saradschik  hatte  E.  Hula  1892  eine  Seite  eines  Steinpfeilers,  der  das  bereits  aus  ver- 
schiedenen Gegenden  bekanut  gewordene  Fünf-Astragalenorakel  trug,  abgeklatscht.  Von 
den  übrigen  drei  Seiten  sind  die  rechts  und  links  anschliessende  völlig  verwittert,  dagegen 
zeigte  sich  diejenige,  auf  welcher  der  Stein  lag,  beim  Umwenden  sehr  gut  erhalten.  Sie 
enthält  die  Widmungsinschrift  und  die  ersten  dreizehn  Sprüche. 

Beim  Abstiege  durch  das  Tschandyrthal  nach  Adalia  besuchten  wir  eine  bei  dem  Dorfe 
Gederler,  vier  Stunden  südwestlich  von  Adalia  am  Fusse  des  Gurma  Dag  in  einem  Bach- 
thale  gelegene  kleine  Ruinenstätte,  für  welche  zwei  bereits  1892  in  Eile  theilweise  ab- 
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geschriebene  Sarkophaginschriften  nach  berichtigter  Lesung  den  Namen  Onobara1  und  Zu- 
gehörigkeit zu  Trebenna  wahrscheinlich  machen. 

47.  Inschrift  in  Rahmen,  Zeile  9  auf  der  unteren  Leiste,  Zeile  10  darunter. 

48.  Desgleichen.    Z.  9/10  unter  dem  Rahmen. 

47.    lEQf.ia!og  Mag  48.    Avq.  2zicpavog 

Pvßov  TQE(ßEvvdrrig)  and  MaQKsXXov  ymzeg- 

^OvoßaQCüv  Y.evaaev  zrjv  acouazo- 

YMveoxsvao-  jHpap>  kavzG)  xal  yvvai- 

5   a  tryv  aw\iazo-  5   xt  adzov  y.ai  oig  av  iycj  Lwv 

$rjY.rjv  kavxu)  imzQEipb)  '  ezeqo)  öe  odde- 

xal  zv  yvvaim  (.iov  vi  jj,sza  rty  zeXevz^v  i- 

Meizl  zrj  v.a.1  AgzE/xsi  nizQEno)'  bg  S*  av  sniY7]dsv- 

Tfj  AXmvöov  zov  y.ai  ei,  ey.zeigi  nQOOzslf-iov  zrj  Tgsßsv- 

10         _Kcf[r]«Ä[t']>'a.  10   v\avü)v  ttöXei  (ör^ägia)  ,acp'. 

Am  4.  Juni  verliessen  wir  Adalia  und  zogen,  ohne  uns  aufzuhalten,  über  Istanoz  und 
den  Karalitissee  nach  Balbura.  Die  Ruinen  dieser  Stadt  liegen  nicht  auf  den  beiden 
Hügeln,  auf  welchen  sie  noch  die  neueste  Karte  von  Kiepert  verzeichnet,  sondern  am 
Fusse  des  nördlichen,  doch  sind  die  Hügel  durch  eine  ausgedehnte  Stadtmauer,  die  auch 
den  sie  trennenden  Bach  übersetzt,  in  die  Befestigung  einbezogen.  Die  Mehrzahl  der  bisher 
bekannt  gewordenen  Inschriften,  wozu  noch  eine  Reihe  neuer  kommen,  bezieht  sich  auf 
einen  von  Meleager  Sohn  des  Kastor  gestifteten  Agon,  dessen  Einsetzung  durch  nach- 
folgenden Brief  des  Pius  aus  dem  Jahre  158  n.  Chr.  datirt  wird. 

49.  Viereckige  profilirte  Kalksteinbasis,  1-72  M.  hoch,  0'63  M.  breit  und  dick.  Buch- 
staben      — 4  Cm.,  stark  verwittert. 

^]i)To[y.^aJrw[^]  KaZoaQ  [&\sov 

A 8oi\  a\vov  vtög,  &soü  Tqaiavov 

IIaQ&iY.[ov  v\]o)vög,  d-EOv  Negova 

l'yyovog,  T[l]tog  AXXiog  Adgia- 
5   vög  \^A.}vz[io\vEivog  2sßaazö[g, 

äoyj£QEc[g  /j]Eyiozog  ärj^agyi^g)  i^(ovalag) 

to  yia,  avzoYqäz[w\Q  to  ß',  vnazog 
.  to  d\  n(azr)Q)  n(azQidog),  B[a]XßovQs[w}v  %olg 

aqyovaL  Y.ai  zrj  ßovXrj  y.al  zw 
10  drj[Mt)  ya'iQEiv. 

Trjv  q>iXoTEL(.dav,  rjv  imöidEi- 

xz[a]i  tzeq\1  vfj]äg  MaXsaygog 

Käazoq[og  

 og  (.iovaiY.dv 

15   jtöXel  eoz[w]  X  . 

 Yvgia  zä  Eni  zrj 

 ÖQiad-sv 


1  Onobaros  ist  als  Männername  belegt;    Beispiele  bieten  einige  Inschriften  des  voranstehenden  Reiseberichtes  aus  der 
Gegend  des  Karalitissees. 
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I.  Abhandlung:   Rudolf  Heberdey  und  Ernst  Kalinka. 


t[a],  STIEL  Vidi  VTCÖ  ZOV   &EOV  TtCCZQOg 

[xov  T£Q^trtoaeiat  Gvve%wQfj- 
20    frrj  tovto  i[cp']  öfiolag  vrcoa"/ß- 
osog,  rjv  xat  v^iEig  za>  ipi](pia- 
\.iaxt  i[vey]Qcexpaze. 

Z.  13 — 17  sind  sehr  stark  zerstört,  erkennbar  sind  folgende  Reste: 

KAI  TO  PO  -  !£A  H 

:::  OlMOYZlKO  N 

ONAr-E  I  TTOAEIEZ^OA 

\§n  S  K  Y  PI  ATAETTIT-Ä 
III  OOPirOENj 

Z.  19  sind  wohl  die  T.  TTpoc  Olvo&vSotC,  nicht  das  pisidische  Termessos  zu  verstehen. 

Wie  diese,  so  liegen  auch  die  meisten  der  agonistischen  Inschriften  in  und  um  die 
Ruinen  eines  Tempels,  der,  wie  die  Weihinschrift  über  der  Thür  lehrt,  der  Nemesis  ge- 
weiht war. 

50.  Thürsturz,  Kalkstein,  2-20  M.  breit,  0-44  M.  hoch,  0-58  M.  dick.  Buchstaben  3  Cm. 

Totg  savzov  dsorzözaig  X  ,Ovflaij.iog  drtu6aiog  X 
'  .  ■/.ciTEO/.eiaaev  zbv  vaöv  X  zfjg  Ns^isaecog 

avv  zoig  [d}yäXj.iaair. 

Der  Stifter  ist  bereits  bekannt  aus  einer  anderen  Weihung  an  den  frijjJiOG  BaXßoupscov 
CIGr.  III4380k  add.  p.  1168  =  Le  Bas  1228.  Bemerkenswert  ist  die  eigentümliche  Form 
der  Interpunktion. 

51.  Aus  den  ersten  Jahren  des  dritten  Jahrhunderts  stammt  ein  dreibogiger  Thorbau, 
dessen  zweiseitige  jonische  Epistyle  in  5  —  6  Cm.  hohen  Buchstaben  eine  zweizeilige  aut  acht 
Blöcke  vertheilte  Aufschrift  tragen. 

1.  rfj]g  y.ai  d-aXaarjg  (sie)  öeanöruig  avzov.oücooai  Ka[ioaoai\  Aov/Äu>  2emi^.ioi  SeovrjQü)  Edoeße[T  /Iep]r<Va/< 
2eßaarw  y.al  Mao/w  ^ivoqllu)  *Jtwwv[ßiva]   Kasur   Balßovqiiov  i)  rröXig  Y.ad-iEQioosv  zö  tqittvXov  mxol- 

2.  ■AazaXeiip&evxwv  -/.ata  d[tad-ff/.i]v  TI}ohÖEV/.oig  Qoavrog  MrjvocplXov  [xat  o]vvzeIeoÜev  vtcö  zrtg  y.Xi^oröuoi 
aiizov  zT]g  [  ]  IlavXeivrjg,  loyiarsvovzog  'Ardgoßlov  xov  xai  Eiqrtvaiov  Idvdgoßlov  TCevxcnu  T?MEiug. 

Z.  1  ist  der  Name  des  Geta  eradirt.  [IoXcrösöwqc  ödavtoc  Mtjvo^iXoü  ist  bereits  be- 
kannt aus  der  Inschrift  Le  Bas  1222  =  Reisen  II  S.  184.  wo  dieser  Name  durch  die  Re- 
vision sichergestellt  ist. 

Sonst  verdienen  noch  Erwähnung : 

52.  Viereckige  pronlirte  Kalksteinbasis,  in  den  Trümmern  östlich  vom  Nemesistempel, 
oben  Fussspuren,  unten  Anschlussfläche,  0*56  M.  hoch,  OT5  AI.  breit,  055  M.  dick.  Buch- 
staben 3  Cm.    Vgl.  Liebenam,  Forschungen  I  134. 
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A}ovY.iov  'lovXiov  Oaßia  Mag[eIvov 
K}ai-Aihov  2hnXr/.a,  reaadgcov  &[v- 
öqCjv,  oÖöjv  ETUf.ielrj'vrjv,  x£l^[aQ~ 
yov  nlaTvarj^ov  GXQcauorCo[v 
5   Xjeytwrog  d  2Y.vfrixi]g,  ra(.üav 
xai  ävvtarQÜTrjyov  eTtaoyüag 
MaKsdoriag,  (xyooai'öuov,  gtqol- 
zrjyöv  y.tX. 

53.   Iu  den  Ruinen.    Profilirte  Kalksteinbasis  mit  Resten  von  Fnssspnren,  2-20  M. 
hoch,  0-62  M.  tief,  0'58  M.  breit,  Buchstaben  4— 41/,  Cm. 

B\aXßovQtiov 
i)  ßovXij  na[i 
6  Srjfiog  i\rel- 
f.i[rj]oev  T.  M[äo- 
5  v.iov  Koviq[sl- 
va  JijiOTugi- 
avöv,  yeiXla[o- 
%ov  Xeyi(övo\g 

x]/?'  7TQSIfiiy€ve[l- 

10   ag,  viöv  Maovi- 
ov  Tiziavov  i- 

TTÖQyOV  G7TS(Q107', 

yeiXiäoyov  Xe- 
yiwrcov  ß'  ttqsi- 
15  fiirrelXov 

y.ttGTOl 

Trjg  TTÖXeiog. 

54.  Ebenda.    Kalksteinbasis,  2-28  M.  hoch,  OT8  M.  tief,   0-70  M.  breit,  Ruchstaben 
47-5  Cm.  , 

/diövvaor 
Vacat. 

Gut  erhalten  nur  die  letzten  vier  Buchstaben,  das  andere  sieht  fast  \vie  eradirt  aus. 
Auf  einem  Abstecher  besuchten  wir  Bubon,  von  dem  ausser  Theater  und  Stadion  nur 
sehr  spärliche  Reste  erhalten  sind.    Von  hier  stammen  die  Inschriften: 

55.  Viereckige  profilirte  Kalksteinbasis,  mit  Fussspuren,  082  M.  hoch,  046  M.  breit, 
0-35  M.  tief. 

5jEVu  &ywvod-evov  %ov 
ä^ioXoycoTccvov  ysyovö- 
rog  XvKiccQyov  M&ov.ov 
AvQTjXiov  TqcoIXov  Mäyav- 
5   zog  %ov  TqmXov  Bovßto- 
väog  xort  Kaövavö&og 
Mäo.  ylvo.  ^Eof.iaTog  dlg 
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I.  Abhandlung:   Rudolf  Heberdey  und  Ernst  Kalinka. 


Tgiollov  OöavTog  Bov- 
ßtovsvg  veiKrjaag  äyä>- 
10   va  -d-efxidog  z£zga£zrjgt~ 
xijg  ävdgCbv  7täXrjv. 

56.  Der  zweitnächsten  Generation  gehört  die  schwer  leserliche  Inschrift  einer  Kalk- 
steinqnader  (1-02  M.  hoch,  0*57  M.  breit,  über  0-30  M.  tief)  an,  die  das  Mittelstück  einer 
Basis  gebildet  haben  mag. 

Bovßcovecov  fj  ßovli) 

uai  6  dfj(.tog  exei^oev 

zaig  ä^iaig  reij.ia.Tg  -/.ai 

avdgiävzog  ävaozä- 
5   osi]  Mag.  Aig.  Müyavza 

Mayavzog  zgig  zov 

ToojÜ.ov  Bovßiovea 

veav[i]av  evdo^ov, 

v7io(pvka'M]Gavxa 
10   y.al  äoyicpvla/.tjaavza  zov 

).aii\rrqozäzov  Av/.Icjv 

edvovg,  zelsvz^aat'z[a 

öy.zh)  [xjai  dev.a  iziov,  cv\i- 

ytvT]  aviv.XrjziKÜjv  -/.ai 
16   vrr\azrAÜ>v,  äTiöyorov 

7Tavztüv  Avyiagywv ;  nal- 

d[a\  zVj  V7T£oox>j  öiarros- 

[xpavra  ] 

Der  Schluss  der  Inschrift,  noch  drei  Zeilen,  ist  bis  zur  Unleserlichkeit  zerstört. 

Im  Gebüsch  versteckt  und  halb  vergraben  waren  zwei  runde  Kalksteinaren,  die  eine 
(57.)  1-02  M.  hoch,  Durchmesser  0'48  M.,  Buchstaben  3—4  Cm.,  die  andere  (58.)  0-89  M. 
hoch,  Durchmesser  0-50  M  ,  Buchstaben  2'/2  Cm.  Die  beiden  ersten  Zeilen  auf  dem  Ablauf. 

57.   Ajiäza  xal  Ag-  58.    Avo.  Evzv^öi]  ? 

zi{iü)v  xat  M6-  [ivrjiArjg  yägir. 


leoig  y.al  'Elev- 
üeoog  y.ai  'Egiiat- 
og  Elev&eoio 


Keoe'/J.atog 
31avziägy\g 

5  zavza  ?.iyei' 

Agziuwvog  zob*  ~,        ,  } 

{  Ob  /.a/.or  eazi 

'Eouaiov  zü)  Ttazoi  x  „     _    >  » 

s  to  craveiv  err£i 

wiXoazooylag  /.ai  .  _  >  ,    ,  , 

T         s'  zo  y£  f.ioig  EJtexMa- 

UVÜU1K  tVSTASV.  ,,  ,  v  ,r 

'    "  '  0£r,  af.hu  7Tgi[}' 

10   fjXixlijg  y.ai  yov\e- 
tav  7rgöz£gog. 

Darunter  stehender  Knabe  mit  erhobener  Rechten.  Das  Epigramm,  das  mit  Kaibel 
300  identisch  ist  und  richtig  OO  zb  8<XVSlV  xaxöv  E"iv  Y.xK.  gelautet  haben  muss,  mag  in 
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dieser  Form  immerhin  auf  einen  KspeMaloc  (Caerellius  ?)  zurückgehen.  Die  Citirweise  er- 
innert an  den  oben  S.  5  besprochenen  Sarkophag  aus  Kibyra  mit  ükrfiöK  olrcsv  <Miatuov. 

59.  Im  Dorfe  lbedschik  liegt  im  Hause  des  Mola  Mehmet  eine  viereckige  Kalkstein- 
ara,  O70  M.  hoch,  0-26  M.  breit,  0-14  M.  tief,  Buchstaben  2—4  Cm. 

Kala>[g  Zvjv 
y.e  -fravtov 
/lätpvoq 

XrjTlOVQüjv 
5  CCQlOTOg 
TO  ijQÖJOl' 

oxevaoev  xt 
jUfira  zd  rcok- 
10   Xä  TiOTTiäaai 
xavxa. 

Auf  einen  misslungenen  Hexameter  folgt  die  übliche  Formel  mit  einem  erbaulichen 
Zusatz,  dessen  Schlusswort  vaoxa  auf  den  Tod  als  das  Endziel  alles  Irdischen  hinweist; 
vgl.  E.  Loch,  Zu  den  griechischen  Grabschriften  in  der  Festschrift  zum  fünfzigjährigen 
Doctorjubiläum  L.  Friedländer's  1895  S.  287  ff. 

Auf  dem  Wege  von  Balbura  nach  Oinoanda  liegt  auf  dem  Friedhofe  des  Dorfes  Dont 
ein  griechisch  abgefasster  Meilenstein;  die  ursprüngliche  Inschrift  aus  der  Zeit  des  Severus 
und  Caracalla  ist  bis  auf  die  4 — 5  letzten  Buchstaben  jeder  Zeile  eradirt  und  in  ihrer 
unteren  Hälfte  durch  eine  zweite  aus  der  Zeit  des  Diocletian  und  Maximian  ersetzt.  Ein 
Felsgrab  im  Holzbaustil  auf  einem  Felshügel  in  der  Nähe  ist  inschriftlos,  desgleichen  auch 
ein  ebenda  befindliches  rohes  Felsrelief,  drei  ruhig  stehende  Männer,  welche  langgestielte 
Aexte  schultern  und  in  der  Linken  schlangenartig  gewundene  Stäbe  tragen. 

In  Oinoanda  beschäftigte  uns  durch  mehrere  Tage  die  Revision  der  von  Cousin  (Bull, 
hell.  XVI  S.  1  ff.)  publicirten  philosophischen  Inschrift,  welche  wir  durch  zwanzig  neue 
Blöcke  vervollständigt  im  bull,  de  corr.  hell,  veröffentlichen  werden. 

60.  Von  der  genealogischen  Inschrift  eines  Grabhauses,  von  welcher  Reisen  II  S.  180 
— 183  sechs  Quadern  veröffentlicht  waren,  gelang  es  uns,  fast  sämmtliche  beschriebenen 
Quadern  freizulegen ,  so  dass  sich  die  wichtige  Inschrift  nahezu  lückenlos  wiederher- 
stellen lässt. 

Angebracht  war  dieselbe  an  der  Eingangsfront  eines  einfachen,  genau  nach  Ost  orien- 
tirten  Antentempels,  der  von  einem  Giebeldache,  unter  dem  ein  Zahnschnittgesimse  hinlief, 
gedeckt  war.  Auffällig  sind  zwei  im  Inneren  rechts  und  links  vom  Eingange  angeordnete, 
ursprünglich,  wie  es  scheint,  gesondert  eingewölbte  Kammern,  welche  durch  keinerlei  Thür 
mit  dem  hinter  ihnen  liegenden  Hauptraume  communiciren  und  höchstens  durch  ziemlich 
hoch  angebrachte  Fenster  zugänglich  gewesen  sein  können.  In  dem  Hauptraume  selbst 
liegen  jetzt  noch  die  Trümmer  zweier  (vielleicht  mehrerer)  schmuckloser  Sarkophage. 
Erbauer  und  Bestimmung  nennt  die  Inschrift  auf  dem  Thürsturze  des  Einganges.  Buch- 
staben in  Z.  1  4  Cm.,  Z.  2—4  S1/,  Cm.,  Z.  5—6  3  Cm. 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Classe.  XLV.  Bd.  I.  Abh.  6 
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I.  Abhandlung:  Rudolf  Heberdey  und  Ernst  Kalinka. 


Aiy..  r.  Jlw..  Qoavziavov  frvyccTrjQ  (frläßikla  Oivoavöig 
y.azeayJaas[v]  %6  fjotoov,  iv  t'o  YMveat^asv  otoiiazoSrj- 
y.ag  zcov  yoreiov  avzrjg  y,al  ziov  7T.Qoy6viov  '  ovdeig  de  e£ov- 
oiat'  e^ei  ähXözgiov  rczöyua  imoerEvy,eTv  zio  rjQww,  fj  ärco- 
5   zslasi  reo  iegtozcczu)  za^ielto  X  fxvgia,  eozai 
de  ejt&qazog  Seolg  y.ai  ^saig. 

Da  von  einer  Beisetzung  der  Stifterin  nicht  gesprochen  wird  (vgl.  die  folgende  Seite), 
so  erklärt  sich  die  eigentümliche  Disposition  des  Inneren  vielleicht  in  der  Weise,  dass  die 
beiden  Sarkophage  für  die  yovslc,  die  geschlossenen  Kammern  aber,  sei  es  als  Kenotaphe, 
sei  es  als  Aufbewahrungsort  der  Aschenurnen,  den  Tcpoyovot  bestimmt  waren. 

Ausser  dieser  eigentlichen  Grabschrift  trägt  die  Ostwand  noch  die  durch  zwölf  Gene- 
rationen reichende  Genealogie  des  Geschlechtes  der  Erbauerin,  von  deren  sieben  (vielleicht 
acht)  Columnen  noch  sechs  zum  grössten  Theile  erhalten  sind. 

Die  Anordnung  der  Blöcke  ist  in  den  meisten  Punkten  durch  den  Zusammenhang  des 
Textes  und  das  Uebergreifen  der  Columnen  gesichert ;  die  Einreibung  der  drei  Anfangs- 
blöcke ergibt  sich  daraus,  dass  nach  unseren  Messungen  vor  Col.  II  nur  für  eine  Columne 
Platz  bleibt.  Rückt  man  ihre  erste  Zeile  mit  den  übrigen  Anfangszeilen  der  Columnen 
in  gleiche  Höhe,  so  zeigt  sich,  dass  die  grösser  geschriebene,  über  dem  Ganzen  hinlaufende 
Aufschrift  links  wie  höchst  wahrscheinlich  auch  rechts  etwas  eingerückt  war.  Darnach 
bestimmt  sich  wenigstens  ungefähr  der  Platz  für  das  kleine  Stück  5,  das  seinem  Inhalte 
wie  dem  Fundorte  nach  unbedingt  an  den  Anfang  gesetzt  werden  muss.  Völlige  Sicherheit 
lässt  sich  allerdings  bei  dem  Mangel  einer  allseitig  zufriedenstellenden  Ergänzung  nicht 
erreichen. 

Die  Buchstaben  sind  sorgfältig  und  tief  eingehauen,  der  Hauptsache  nach  stoichedon 
angeordnet,  in  Z.  1  6  Cm.,  sonst  3  Cm.  hoch,  mit  Ausnahme  des  Blockes  23  wohl  erhalten. 
Steinmetzversehen  finden  sich  häufig,  sind  aber  meist  sofort  corrigirt  worden.  So  I  5  in 
Kataapsuw  e  aus  gö,  18  ysvoc  EN  aus  oc,  I  11  äicoijxtav  k  aus  a,  KXsdvopo'j  e  aus  a, 
II  6  Boa;  o  aus  c,  c  aus  o,  II  23  Mouaatoo  c  aus  t,  y  am  Ende  des  Namens  und  in 
dem  folgenden  oi(h  aus  A,      II  33  Maffia  i  aus  y,      II  42  Moo|oatou  y  aus  o  oder  o, 

II  60  AotttdpyYjC  h:  (ausnahmsweise  ligirt)  aus  c,  II  65  X'jy.wp/^-a;  a  aus  y,  II  66  %ai  k 
aus  n,  II  78  Apoav|uavoö  das  erste  a  aus  h,  III  2  xai.  I  aus  k,  unmittelbar  darauf  ist  r- 
offenbar  Rest  einer  grösseren  Rasur,    III  11  rcpeaßeooa?  p  aus  e,    III  12  ao=A<p<ö  e  aus  A, 

III  47  war  aykma  geschrieben,  M  ist  eradirt,  aber  I  einzusetzen  vergessen,  III  53  ({Z'A 
I  aus  c,  III  63  war  Aövyot)  zweimal  geschrieben,  III  65  ist  das  Schluss-Iota  von 
yajiettat  über,  III  69  ys  von  ystvovrai  vor  der  Zeile  nachgetragen,  IV  1  Baißtac  das  erste 
a  aus  I,  IV  2  das  erste  a  in  Avdaa^c  aus  o,  IV  3  ßoujßio'j  l  aus  a,  IV  10  Mo  /.r(to; 
a  aus  y,  IV  14  Aioysvfiavov  r  aus  t,  V  8  Eip7j|vat0ü  a  aus  n,  V  10  mettiiy  falsch 
zu  mettioe  corrigirt,  VI  1  zrtv  N  aus  l,  endlich  auf  dem  Thürsturze  Z.  5  gdt  zwischen 
T  und  a  von  za[i£t(o  nachgeflickt.  Die  nicht  seltenen  Fälle,  in  denen  der  Fehler  un- 
beachtet blieb,  ergeben  sich  von  selbst  bei  Vergleich  des  Majuskeltextes  mit  der  Umschrift. 
Völlig  unklar  bleibt  die  Bedeutung  des  II  Z.  3  nachgetragenen  ty. 

Die  Ostfront  bietet  die  beistehende  Tafel. 

Gleichsam  Titel  und  V orwort  bilden  die  oberste  Zeile :   Fsvca/.]  oyca  v;  =~i/(o  [  

Aixivvjtas  OXaßO.Xvjc  xat.  Atoysvou?  toö  aüvyev&öc  aöt[^§  (Uvoavoscov  und  die  leider  unvoll- 
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ständig  erhaltene  erste  Columne,  für  welche  wir  mit  allem  Vorbehalte  nachstehende  Er- 
gänzung vorschlagen : 

I.   lH  anö  Qlavtag  [  rrjg  xca  'ifi-  ? 

gaTixijg,  zfjg  ya[[ii]&eiaijg  Tqo-aövöov  y  vlä> 

Qöavri,  yevea\[oyia  f-ieyQi  Kledvdgov 

rov  7isf.i(p-d-evTog  [vtcö  rov  l4f.ivx.la  eig  rrjv 
5   Kaiaagtcov  Kißv[Qarwv  nöXiv  enl  Av- 

xiiaqovg  ölg  ro[v  [Hjvdg  .... 

ov  vit,'  l'yovaa  ov[ru)g.  ^EvtleiTiei  de  rö  ? 

yevog  anö  re  Kle[dvÖQOv  xai  

Aa'As6ai(.tovi\  

10   tov,  rov  fxev  e-*.ne\x\\)avrog  rrjv  \oi- 

y.iav,  rov  Ai.iv/la,  KkedvÖQOv  ö[i  dya- 

yövrog  vtai  olxiaavrog  r^v  r[wv  Kl- 

ßvgariov  nokiv  y.arä  rov  vacat. 

Verstehen  wir  den  Sinn  der  stark  verstümmelten  Zeilen  richtig,  so  bildete  den  Anlass 
für  die  Erbauung  des  Heroon  die  Auswanderung  des  Geschlechtes  nach  Kibyra.  Geschah 
diese  noch  zu  Lebzeiten  der  Licinnia  Flavilla,  so  würde  man  auch  begreifen,  weshalb  das 
Heroon  nur  für  die  yovsic  und  Tcpoyovot,  nicht  auch  für  die  Erbauerin  selbst  bestimmt  war 
und  die  üblichen  Zusätze  ysA  xsxvoic  syy^voic  etc.  in  Wegfall  kamen.  Sehr  unsicher 
ist  die  Ergänzung  der  Namen  in  Z.  1/2.  Thoas  in  Z.  3  wird  man  wohl  von  vornherein 
geneigt  sein  mit  dem  Sohne  des  Tpcaövoac  y  (II  2)  zu  identificiren ;  dass  dort  die  Stamm- 
mutter des  Geschlechtes  nicht  wieder  genannt  wird,  mag  sich  eben  aus  ihrer  ausführlichen 
Erwähnung  an  dieser  Stelle  erklären.  In  der  Benennung  der  Genealogie  gerade  von  der 
Frau  liegt  wohl  noch  ein  Rest  der  in  Lykien  besonders  zäh  festgehaltenen  Gynaikokratie. 
Der  in  Z.  5/6  genannte  Antichares  ist  vermuthlich  mit  dem  aus  der  grossen  Inschrift  des 
Opramoas  in  Rhodiapolis  bekannten  Bundespriester  identisch,  wodurch  sich  das  Datum  der 
Auswanderung  auf  150/151  p.  Chr.  n.  bestimmt.    Vgl.  Reisen  II  S.  125  und  133. 

Mit  Columne  II  setzt  die  Genealogie  selbst  ein,  gleitet  rasch  über  die  ersten  vier 
Generationen  hinweg  und  gibt  erst  von  den  Söhnen  des  Thoas  ab  ein  ausführliches  und 
vollständiges  Stemm a  sämmtlicher  Linien.  Leider  fehlt  der  Schluss  des  Ganzen,  so  dass 
zwar  Licinnia  Flavilla  und  mit  Wahrscheinlichkeit  auch  der  in  der  Ueberschrift  genannte 
Diogenes,  nicht  aber  Kleandros  in  der  Genealogie  identificirt  werden  kann. 


II.     Tqoviövdag  rglg  eo%ev  vi-  (l.)                     öf.iti>vvi.iog  rat  nargi,  xai  &v- 

öv  Göavra.    Tov  Qöavrog  vi-  (2.)                     yu\crtQ  Tdriov.   And  tov  Mag-  (7.) 

oi  Movaalog  Kai  Göag,  &V  6  (3,4.)                  xlov  Qö\avrog  xat  Magviiag 

{.isv  ixQrjjj.ccTioev  Aw.iv-  15   rfjg,  $\vyaTQÖg  Magviiov  Mo- 

5   vi[og]  Movaalog,  6  de  er\e-  XejßovXovßäaiog,  vldg  Mccq- 

qog  Mäoxiog  0ö[a]g,  dficpöre-  xtojg  QXav'iavdg  Oöag  xai  &v-  (8.) 

qol  d[e]  £XvxidQxr]Oav.   And  yu\rrtq  Tdriov.    'O  tov  Magvii-  (9) 

tov  M\o]vaaiov  xai  Afxfilag  ov]  Qöavrog  vldg  ®Xaviavdg 

Kgoiaov  yelvovrai  vi-  20    Q6]ag  arewog  reXevra,  r]  de 

10   oi  i,ie[v]  Aixivviog  Göag  (5.)                     &v\ydrrjo  Tdriov  yafxelrai 

xai  Ac/Ävviog  Movaalog,  (6.)                     Ai\uvvuo  Qöavri  ro>  rov  Ai-  (5.) 

6* 
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xi\vviov  Mov\a\aiov  viü)  xai 

yejivexai  e£  avxmv  vlbg  Ai-  (10.) 
25   xi\vviog  Ma^ipog.   '0  de  dev- 

xe]gog  Aixivviog  Movoaiog  (6.) 

ya]^iel  Aiy.ivv[i]av  KveiXa  . 

.  .  qccv  S-vyaxega  A[ixiv]v[i-? 

ov  AXe^innov  Xmy\axe\o\g 
30  xai  yeivovxai  [aj^f-rwv 

Trardefg]  Aixivvi[o]g  \yf\6\yyog  (11.) 

6  Xvxiagyi]Oag  xa[i  Aixivvi-  (12.) 

a  Ma^ifxa  xai  Aixi[v]v[i]og  (13.) 

0q6vt(i)v.    Anb  xov  A\i\xivviov  (5.) 
35    &]öavxog  xai  devxeQ[a]g  yv[vai- 

xbg  OXavtag  TlXaxo)\v'i\dog, 

&vyaxgbg  0Xaviov  \A]q[ioto-? 

xXiovg  Kißvqäxov,  [yeivovrai 

nalöeg  Movxiavb[g  xai  @Xav-  (14, 15.) 
40   'iavdg  xai  OXäßiXXa.    [(H\  xo[v  (16.) 

devxegov  Aixivv[iov  Mov- 

aaiov  dvyäxt]Q  [Aixivvi-  (12.) 

a  [Maffia  ya]f,ie\ixa]i  x<ä  e- 

^adeXcp[io  xa>]  xov  A[i]y.ivvi- 
45   ov  Q6avx[og]  xai  z-tjg  Taxiov 

viü)  Ma%if.iu)  xai  eniyafxelxai  (10.) 

*I]ovXiü)  lAvxtiDveivü),  xfa  yevo- 

(xivo)  enagyat  aneiQtjg  nqd)- 

xt]g  2[n]avä>v  (sie)  yxci  \a]ne'iQrtg  nqut- 
50   xrjg  KeXxißrjQwv,  yeiXiäqym 

Xeyeöjvog  xexä^xr^g  2]xv&i- 

x[7jg],  v\l]ä)  Vatov  ['Iov]Xlov  Ar^io- 

o&evovg,  dg  eyevexo  yeiXi- 

ag%og  Xeyeü>vog  2iör](oäg)  y.ai  e- 
55   nagyog  eiXyg  eßdo/Ayg  Qgv- 

yä>v,  enixgonog  avxoxgäzo- 

Qog  Tga'iavov  enag%eiag  2i- 

xeXiag  y.ai  xiov  ovvxeXov- 

o~G)v  vrjoowv  (sie)  y.ai  /.lexa  xovxo 
60   Avxiägxrß.    Anb  xov  'lovXlov 

l4[v]x(»veivov  xai  xfjg  Aixiv- 

viag  Ma^i(.iag  9vyaxrjg  'Iov- 

Xia  Avai^dyr],  rp>  yafiel  KXav-  (17.) 

diog  Jgvavxiavbg  ITaxag- 
65   svg  ö  Xvxiaoxrjoag,  naxrjg  v- 

naxixov  xai  nev&egbg  xai 

nännog  \x\ai  eni[nannog  ovv- 


xXiqxixmv  x[a]i  vna[xixi]g  yeve- 

ä]g.    \Anb]  xov  [K\Xav[dio]v  Jgv[av- 
70  rm[v]o[0]  xai  [xfj]g  *lov\X\iag  Av- 

öiiiüyfög]  KXa[v]diog  'Aygin-  (18.) 

Tcelv\og  .  .  .  .  ]X  .  vog  xai  KXav-  (19.) 

di[a  tE]Xe[v]tj.   And  xov  KXavöiov 

'Ay[g]inneivov  xai  AlXiag 
75   nXax(ov[iö]og  Tißegiog  K)mv- 

öiog  [<dgv\avxiavbg  Avxojvei-  (20.) 

vog  xai  KXavöia  'Afifiiavrj  (21.) 

Jgvä[v]xiXXa.   Anb  xov  Jgvav- 

xiavov  Avxioveivov  KXavdiog  (22.) 
80   Kaioiog  Ayginnelvog 

III.   xai  K[Xa\vdia  '0[QEö\xia  Ayqin-  (23.) 

nelva  xai  Ma[q\y.iavtj  IdXe-  (24.) 

^äv(v)ÖQa  xai  KXavdla  Aqväv-  (25.) 

xiXXa  üXaxtovig  vnaxiy.\r 
5   Anb  xfjg  KXavöiag  A^iavffi  (21.) 

/dgvavxlXXi]g  xai  SovXtiiy.I- 

ov  HwXX'iMvog  awxXrjXixov 

2ov[X]rtixiog  'Iovaxog  ö  av&v-  (26.) 

rtaxevaag  Avxiag  xai  üttfKpv- 
10   Xiag  xai  2ovX7ilxiog  ITu))J.i-  (27.) 

(av  b  Trqeaßevaag  ovv 

xä)  (xdeXipG)  xai  SovXjcikUx  (28.) 

lAygiTiTtelra  i]  yaprfleloa 

.  2]oooiu)  (PäXxu>[v]i  V7Tazix\<h. 
15   Anb  xijg  KXavöta[g]  'EXevqg  (19.) 

zfjg  &vyaxQbg  KX[a]vöiov  [4}qv- 

avxiavov  xai  dn[b]  KXavd[i\ov 

Tixiavov  avvxX[i]]xixov  &v- 

y]axegeg  KXavdi[a]  Tixia^  (29.) 
20   xai  KXavöia  'Iov[X]ia  TIq6-  (30.) 

y.Xa  i)  ya/xtj&eTaa  Va'ita  KXav- 

öi(o  KXi'jfievxi  Atxivvi[a\viij 

vnaxixä).   'Ei;  ujv  vlb[g  I'äto]g  (31.) 

KXavdiog  KXijf.n]g.   '0  Ai[xi]v-  (11.) 
25   viog  Aövyog,  b  xov  öevxeQOv 

(v)  Aixivviov  Movaaiov  vi- 
og, ya[ju]€f  Maqy.iav  Avxi- 

a\v  Magxlov  Tixiavov  d-v- 

yaxiga,  xov  yevopevov 
30   nQei fioneiXaglov  xai  ue- 

xä  xoi-xo  Avxiägxov,  ue&'  ^[g 
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ngd  rfjg  Xvxtagxiag  lega{T)- 
Tevaag  rtäv  2eßaozßv  ev 

Tfj  TCaTQldl  E7li  (XQ%IEQ£- 

35   og  KXavöiov  [2]axegöa)Tog 

lirj\vdg  Ad>ov  eniTeXel  xv- 

vrjyeaia  xal  &i]giO(iax\iag 

xal  /.iovofj.axiccg,  xad-wg  dei- 

xvv[to\i  ex  tov  yevo/.ievov 
40   ip]r](p[la\^,arog  elodöoewg  Tei\(.ifjg 

enl  ä[gx]iegeog  Aovxiov  [Ov- 

i[ßrj\ge[ivov,  ju»;vog]  Eavdixov  ig. 

reivov\r]ai  de  rw  [A]övya)  nai- 

deg  and  fiev  Tqg  yv[va]ixdg  Av- 
45  xiag  Aixiwiog  [Mo]vaaTog  (32.) 

xal  Aixivvia  TT\XaT(i}vl\g  xal  (33.) 

Aixivvia  Ff\  7)  xal  Avx\i\a  ml  (34.) 

Aixivvia  Ma^ifxa,  fj  yevofxe-  (35.) 

vrj  firjrrjQ  Aixiwiag  <J)[Xaß]iX- 
50  Xyg,  ml  and  devT[e\gag  yvvai- 

y[dg]  Ai[X]iag  Aixi[v]viag  Aov- 

yiXXyg  Trjg  ml  Agaaoidog, 

tjrig  tfv  lirjtfjQ  AlXiov  Agio- 

Todrj[.tov  tov  ävdgdg  Aixiv- 
bb   viag  <J>XaßlXXr]g,  vldg  Aöv-  (36.) 

yog.   'And  tov  Aixivviov  Wgöv-  (13.) 

TO)vog,  tov  ädeXcpov  Aövyov, 

xal  Aixiwiag  Aixivviov 

0[6]avrog  üvyaTgdg  ®Xaßi[X-  (16.) 
60   Xtjg  vldg  Aixiwiog  Qoavri-  (37.) 

avög,  6  naTtjg  Aixiv- 

v\i]ag  0XaßiXXr]g.    And  twv  tov 

(A]ö[v\yov)  Aövyov  n[a]idcov  Ai- 

x]t[yv]t'fß  M.a%i\.C\a,  u>g  ngoye- 
65   y]ganrai,  ya[f.iei]raL  zw  tov  d- 

deXipov  (rov  nargdg)  [v]lä>  Qo[avTi]avw  xal 

y«W[ff]t  r)  OX[dßi]XXa,  i)  ya-  (38.) 

{.irj-freloa  [t\ü>  A[giaTo\drj(io),  xal 

yeivovrai  naTdeg  Q>gövTi>)v  (39.) 
70  xal  OXaßiXXiavög.   'H  rfj  fj  xal  (40.) 

Avxia,  fj  xal  aivi]  rov  Aöv- 
yov &vyäiriQ,  ngoregu)  per  ya- 

fieiTai  Tino  0Xavtu)  KXav- 

diavm  Kan'iTiavi  üivageT  ml 
75   yevvä  vldv  Tixov  &Xäv'iov  (41.) 

TiTiavov  Kanhcova,  devre- 
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gio  de  Mägxct)  KXavdiu)  OXaßia- 
vü>  Kadvavdel  xal  yevvä  vldv 
KXavdiov  Aövyov.  (42.) 
80  And  tov  OXavt- 

IV.  ov  TiTiavov  Kanhiovog  xal  Baißiag  (41.) 
Avdaotjg  üaTagidog,  d-vyaTgdg  Bai-  • 

ßiov  'IraXixov,  (DXdv'iog  Kanhiav  b  xal  (43.) 

'haXixdg  xal  0Xdv'iog  TiTiavög  6  xal  (44.) 
5   AXxi(.iedu)v  xal  (frXav'ta  Avxia.  Attö  tov  (45.) 

<DXavtov  TiTiavov  rov  xal  AXxif.iedov- 

zog  vidg  OXäv'iog  Aövyog  xal  &vyaTiqg  (46.) 

(DXavia  "Avaooa.  Tt)v  (DXaviav  Avxiav  ya-  (47.) 

fiel  2i(J.ü)vi3i]Q  Aioyhovg  Tqlg  tov  Mö- 
10   XrjTog  Olvoavöevg  xal  yelverai  vldg 

(DXav'iavdg  Jioyevtjg  6  XvxiaQ%rjoa[g.  (48.) 
0]  OXav'iavdg  Aioyevijg  £\xei?  ex  (xev 

yuvaixdg  KXavdiag  Avd[ooßiavfjg 

vldv  0Xav'iavdv  Jioyev[iavöv,  (49  ) 

15   and  de  öevTegag  yvvaix[dg  

Xag  Trjg  xal  Qeavovg  vld[v  <DXa-  (50.) 

V.  ß]iX[X]iavöv,  dg  aaxi)oag  nav- 
xqütiov  leoovg  \&\yü)vag 
eoxefpavÜHjaTO.   \T\ov  @Xav'i- 
ov  TiTiavov  Ka[7TiT\iovog  ä- 

5   öeXcpdg  Aövyog  y[i}ii\ag  MeT-  (42.) 
Tiav  KXeiovlöa  3a[v]&iav,  &v- 
yarega  MeTTiov  [Ei]q7j- 
va'iov  Avxidg%o[v,]  döeX- 
(pfjv  MeTTiov  Avögoßiov 
10   Avxiäoxov  xa[l  M]ezTi[a\g 
IlTo]Xei.ia'i6og  [vna  ?]ti- 

xijg,  e'xei  vl]dv  KXavöi-  (51.) 

ov  ].  (0  KXavöiog 

 y\r}(xag  MeTTi- 

15   av  Avögoßi]avrjv,  dvyare- 
oa  MeTTi\ov  Avögoßi- 
ov, k'xei  -9vy]aT£oa  KXav-  (52.) 

VI.  diav  Avdgoßiavtjv  t^v  xal  Av- 
xiav, rjv  yafieT  d  OXav'iavdg  Ai-  (48.) 
oyevrjg,  e£  fjg  vldg  Aioyevia-  (49.) 
vdg  Eigrjvalog.    And  de  tcüv  nai- 

5   dwv  tov  Aixivviov  Qöavrog  xal  (5.) 
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OjXav'tag  IlXaztovldog  ?)  &vyd- 
t]t]q  OXdßtXXa,  ojg  TtQoykyQaizxai, 
y<x](j,eTzctL  Aikiwio)  (Dqövtwvl 
/ort]  ysvväzai  6  Aixfaviog  Qoav- 
10   zia]vög,  ö  TtazfjQ  ri]g  Aiv.ivvi- 
ag  0Xa]ßlXXrjg.   Trjv  zov  Avy.iuq- 
yov  Aovyov  ^vyazeq[a  Aw.iv- 


viav  Ma^i^iav  ya^iel  \Ai~mvvi- 

(35.) 

(16.) 

og  Qoccvziccvdg  vLcti  y\eivovzai 

(13.; 

15   Ttcüdeg  rj  ze  0XdßiXX[a  -/.ui  6  o/xü)- 

(38.) 

(37.) 

vv/xog  tü)  TcaitTua  Av/.i[ÜQ%rj  Aöv- 

(53.) 

yog  y.ai  Avüwtog  Qq6[vzü>v.  Atcö 

(54.) 

zov  Aixiwiov  &Xav'ia[vov 

(15.) 

Eine  Uebersiclit  gewährt  das  beiliegende  Stemma,  in  dem  die  einzelnen  Angehörigen 
des  Geschlechtes  in  der  Reihenfolge,  wie  sie  im  Texte  genannt  werden,  mit  fortlaufenden 
Nummern  versehen  sind.  Man  ersieht  daraus,  dass  zuerst  der  Zweig  der  Licinnia  Maxima, 
der  mit  keiner  der  in  der  Inschrift  besonders  hervortretenden  Persönlichkeiten  in  Zusammen- 
hang steht,  abgemacht  wird;  es  folgt  die  engere  Verwandtschaft  der  Lic.  Flavilla,  sodann 
des  Diogenes.  Ausständig  ist  am  Schlüsse  noch  die  Nachkommenschaft  der  beiden  Söhne 
des  Lic.  Thoas  (5)  aus  zweiter  Ehe.  Da  die  letzte  Zeile  von  Col.  VI  einen  Licinnius  Fla- 
vianus  nennt,  der  sich  sonst  in  der  ganzen  Inschrift  nicht  unterbringen  lässt,  so  wird  man 
diesen  Namen  in  die  Lücke  II  39  einzusetzen  berechtigt  sein.  Von  ihm  oder  seinem  Bruder 
Mucianus  muss  auch  der  I  3  und  11  genannte  Kleandros  abstammen,  der  wohl  ganz  am 
Schlüsse  der  Inschrift  genannt  war. 

Indem  wir  von  einer  vollständigen  Verwertung  der  für  die  Chronologie  wichtigen 
Inschrift  vorläufig  absehen,  stellen  wir  die  Inschriften  aus  Oinoanda  zusammen,  in  denen 
Angehörige  der  Familie  erscheinen. 

Auf  Licinnius  Maximus  (10)  und  seine  Mutter  Tation  (9)  beziehen  sich  die  Basen 
Reisen  II  S.  179  nr.  228  und  227.  Den  richtigen  Zusammenhang  zu  erkennen,  verhinderten 
Petersen  einige  unvollständige  und  falsche  Lesungen.   In  227  steht  auf  dem  Steine  deutlich: 

1.  Attuvtav  Mao/.lov  Qöavzog  (4.)  d-vyazi- 

2.  Qa  Taziov  xzX. 

4  äveipiav  de 

5.  aQXWQtwg  Ar/urlov  Movoaiov  (3.),  zrjv  eavrrjs  dv- 
ya\zeqa  Mao/.la  MoXsßovXovßdoiog  $vyd- 

ttjq  /'/;]  Piouaia  v.zX. 

Nach  Z.  6  ist  der  Name  Molebulubasis  auch  sonst  herzustellen. 
228.   Z.  1—4  lautet: 

l'diov  Aininov  Aixtviov  Qöavzog  (ö.)  növ  2tQ- 

yla  Md^i/xor,  PwfxaTov  y.ai  Oivoavdea,  öv- 

o  äQxiegeiov  Aiwlov  zs  Movoaiov  (3.)  x.ai  Maqv.iov  [Q6- 

avzog  (4.)  e'yyovov  vaX. 

Dem  Lykiarchen  Licinnius  Longus  (11)  gilt  nach  Z.  7 — 10  —  III  32 — 38  die  Ehren- 
inschrift, von  der  ein  Theil  sich  in  einem  Säulenhofe  südlich  der  sogenannten  Agora  ge- 
funden hat. 

61.  Kalk  Steinquader,  0*69  M.  breit,  0'44  M.  hoch,  0'66  M.  dick,  Buchstaben  2  Cm., 
hinten  gebrochen. 


( 


Toov.dvdaq 
I 

TQoy.övdag  ß' 
I 

1.  TQO-AÖvöag  y 
I 

2.  0dßs 
I 


3.  Aiv..  MovaaTog 
X  'Auitia 


5.  ^/jx.  Böag 
<Ait.  T<!tio»(9.)'(I0 
<  tfU.  nlazavlg  (II.) 


6.  jwouffßfdc; 

<  ^/fz.  J£i'£(Aß  . . .  pß 


KO.  MdIi(<os  (I.)  14.  Moi-/.ibtos(II.)  15.  (Mawacds(H.)  1 6.  OXaßiXXa  (II.) 
x  ^/iz.  Mß£i,uß  (12.)  X  -4ix.  «PpdiTft»'  (13.) 


1 1 .  Ar/..  Aövyog 
x  Mapxtß  Avyla  (I.) 
x  All.  Air..  AovyiXXa  (II.) 


32.  Av/..  Movaaiog  (I.)    33.  v/iz.  nXamvig  (I.)   34.  ^ix.  J't;  >)  xoi  ^uzi'ß  (I.) 

x  T.  QXäviog  Kamritiv  (I.) 
X  M.  KX.  0Xaßiav6g  (II.) 


35.  Am.  Maffia  (I.)  3G.  ^ix.  Aövyog  (II.) 
<^ffz.  0oaraaj'ds(37.) 


12.  Am.  MaSlfia 
X  -*/tx.  Md|ifios  (I.)  (10.) 
X  'IouL  Avxmvüvog  (II.) 

 l 

1  7.  'lovX.  Avoi[tävrj 
x  J£Ä.  Aqvavziavög 


41.  T.  ©>..  Tmavbg  Kan'mav  (I.) 
x  Baißia  "Avaaaa 


3.  B>i.  KamriDv  44.  (M.Tiiißj'ds  öxai  'Ahufiiäa. 
ffiu  3lTaXiy.6q  x  


45.(M.^ra/o 

x  2tmavidr]s 


ii.QX.  Aövyog  47 '.  <DX.'Avaoaa      48.  <l)Xav'iavdg  Jtoyevijg 
X  ffl.  AvSqoßtavri  (52.)  (I.) 

x  .  .  .  .  Äa  7;  zßi  Qtavü  (II.) 

  I 


42.  Jtt.  ^/d>70S  (II.) 

x  Msrzla  KXewvig 
 I  

51.  El  

x  MerTiaAvdQOßiavrj 


52.  KX.  Avdqoßiavi) 
<  <M.  Jioyevtjg  (48.) 


18.  AyQlTTTTEU'Og 

x  _^A.  JIXaTiovig 


1!).  Jü.  'EXevrj 
x  EX.  Tmavög 


4.  Mdpz(<x;  0dflg 
x  Maoy.lu  f  q 


■  M.QXaviavdgQöag      9.  Tdrioi' 

x  .x/hc.  0dag  (5.) 


13.  Ava.  Oqöitiov 
X  Aix.  mXaßiXXa  (IG.) 


37.  ./fiz.  Qoai'Tiavög 
X  .^/iz.  Maifriß  (35.) 


38.  .ztftz.  QXäßlXXci  53.  Ar/..  Aövyog  54.  Ar/..  Oqövtwv 
x  j^ZA.  AqtaTÖörjfiog 


20.  Ti/?.      Aqvoyriavbg  Avraivetvoq 


22.  El.  Kam.  23.EX.'Oqtaiia  2i.MaQy.iavi)  25.  KL  Jovamavi) 
AyaMnüvoq      Ayqmmivu       'AXe^ävdqa  TlXaroivig 


49.  <I>X.Jioymtti'dgElQT]vaiog(l.)    50.  OXaßiXXiavög  (II.) 


21.  ÄA.  A[iutavi]  JovävriXXa 

x  2ovXtt.  TlitiXXiüiv 
 I  

2C,.2ovXn.    21.2ovXn.  ÜS.ZovXjr. 
'lovaTog      IlmlXiwv  Ayoiirmiva 
X  Söoaiog 
®aXy.G)v 


2'J.KX.Tmavij    30.  Kl.  'lovX.  Jlqö/lu       39.  Oqövtiüv   io.  QXaßtXXiavög 


:  KL  KXrjfirjg  Ar/.u 
 I  

31.  (HX.KLKXf^irig 


vög 
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[  dövra  .  .  .  .  %Co  Xa\i-] 

7tQ]oTdTü)  jIvk'kdv  e&vsi  dQy\v]oiov 
[j,v(qi<x)  evdexa,  üv  b  rÖKog  ycogei  elg  di- 
ddoffiv  aq^ooravibv,  Kai  rrj  Xaf.i- 
TiQÖrazrj  Mvqeiov  \xt]%(>oiz6Xei  X  \jl 
5   Kai  xT]  "ka\iTCQO%a.%ri  TXioswv  (irj- 

tqottöXei  X  jM,(vQi)a  s'  Kai  zrj  Xafxnqoxd- 
Trj  Oivoavdecov  tiöXei  Ttargidi  fj^ißv 
dyayövra  KvvrjyEOta  Kai  \iovo- 
\iay'iag  fj^EQwv  övo  dQ-yiEgsog 
10   SayjQÖtorog  7iqö  rfjg  XvKiaQ%iag 
y]ai  KaralelifiavTa  %olg  f.isv  cp'  ekü- 
o]to)  eTrjolovg  <(  aehov  /.todiovg  ö' 
Kai]  dgyvgiov  evijaia  X  ß',  Kai  itaioiv 
y.ai  7ra(>]d-Evoig  dvö^aatv  ov  Kai 

Z.  2  ^i,  der  Artikel  ist  klein  über  dem  Anfangsbuchstaben  von  z6v.oc,  nachgetragen. 
Z.  6  Z.  9  ist  vor  dp/ispso<;  wohl  iizi  ausgefallen.     Z.  10  irpo  zy]C  Xuxiapyjac  in  rasura, 

ebenso  [as  Z.  11.      Z.  14  vor  ovöu.aaiv  ein  Buchstabe  getilgt. 

Die  500  (Z.  11)  bilden  natürlich  die  ßooXVj  von  Oinoanda;  unklar  bleibt,  in  welcher 
Beziehung  die  rcalocC  und  irapGsvot  Z.  14/15  zu  derselben  stehen. 

Höchst  wahrscheinlich  ist  die  Identification  des  in  Nr.  62  Geehrten  mit  C.  Julius 
Demosthenes,  dem  Vater  des  Julius  Antoninus,  zweiten  Gatten  der  Licinnia  Maxima  (12). 
Vgl.  Z.  1—4  mit  II  56—60. 

62.   Kalksteinquader,  0-71  M.  hoch,  0'66  M.  breit,  0*82  M.  tief,  Buchstaben  4  Cm. 

Oben  und  unten  Anschlussfläche,  rechts  theilweise  gebrochen,  beiderseits  des  Schriftfeldes 
eine  V/2  Cm.  breite  Leiste. 

[r.  'lovXiov  ÄijfxoaMvrj  ktX. 

ett'itqottov  avTOKQÜzoQog  Kaioagog  NsQOva 

Tqcüavov  2eßa<TTOv  TsquaviKOv  Ja-] 

KIY.OV  s-rta\q%£ia]g  2iKs[Xlag 
y.ai  %G)V  äXXtov  täv  2i[KeXla 
ovvteXovOüjv  vr]G0iü[v(s\c),  yevo- 
!J.svov  ägyiEQEa  tö>v  \2eßaa- 
5   rwv  Kai  ygaf-i^iarea  ^IvIkicov 
zov  koivov  Kai  dyojvo9-£[zrjv 
töjv  7TEvxaEzijQiv.ä)v  f.i[syd- 
Xcüv  laoXv{iTi'nx>v  OvEo\na- 
aiave[i(ov, 
10   M6Xt]g  öig  TovXovßdaio[g  (sie) 
rdv  eavroi'  s^ddsXqiov 
Kai  EVEQysTrjv. 

Z.  10  liegt  nahe  zu  lesen  MöXyjc  hic  zoö  [MoXsßoajXoußdaioc,  zumal  da  Verschreibungen 
und  Steinmetzfehler  aller  Art  gerade  in  den  Inschriften  von  Oinoanda  besonders  häufig 
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sind.  Moles  wäre  danach  ein  Neffe  der  Markia  Ge  und  könnte  sehr  wohl  s£d<5sX<po<;  des 
Julius  Demosthenes  sein,  der  als  Schwiegervater  der  Grossnichte  der  Markia  Ge  gleichfalls 
eine  Generation  nach  dieser  zu  stehen  kommt. 

Neu  ist  eine  Basis  zu  Ehren  des  Licinnius  Fronton  (54). 

63.  Profilirte  viereckige  Kalksteinbasis,  oben  Fussspuren,  1-08  M.  hoch,  063  M.  breit, 
0*57  M.  dick,  Buchstaben  2  Cm.,  unten  und  rechts  oben  gebrochen. 

r<x\iov  Av/.ivviov  Tti'iov  Aiy.ivv'io[v  Mov- 

aa]lov  (6.)  möv  2egyia  Möqxiov  Qoavz[iavöv (?) 

Q]o6vzü)va  (13.)  Pojf.iatov  Y.ai  Oivoavöea, 

yQafXf.iazevoavza  Avy'küv  zov  xoiv[ov, 
5   yoafxfiazevaavza  zrjg  Ttazgidog  q>ilo[zei- 

[icog  xßt  yv/.ivcc0iaQX?]G<xvTcc  xat  a[eizo- 

f.iezQrlaavza  x  y.ai  \eQaad(.ievov  zütv  \2eßaa- 

zdv  /.iezä  zftg  Y.gaziozi]g  aizov  yvvai[y.dg 

Aimwiag  0laßillt]g  (16.)  evaeßwg  xat  /.ie[ya- 
10   XocpQÖvwg  xai  aeizof^ezQrjGavza  ndl.iv 

zovg  noXeizag  ex  ze  zov  dr^fioaiov  7tvgo[v 

v.ai  oi  ey.  zwv  Idiutv  irtedamev  ev  öva- 

XQt]Ozozdzü)  Y.cciQÜ),  emdedu)Y.6za  de  Y.ai 

<XQyvQiY.tj(v)  öiddooiv  v.a&  er/.aazov  zwv  no- 
15   Xeizüv  dvd  d^vdoia  dey.cc,  tag  (iezaa%elv 

zrjg  %ÜQizog  zavzrtg  ndvzag  zobg  zijv  n6- 

Xiv  Yazor/.ovvzag,  xori  ev  ndort  dqxT)  (piXo- 

zeif.trj&evza,  rrgeaßevaavza  ttqoiy.oi  bneq 

zov  Avy.'iojv  e&vovg  Ttgög  zov  $eiov  avzo- 
20   Y.Q&zooa  Negova  Tgaiavdv  Y.ai  iv  navzi  Yaiqöj 

ovv(x)(pehjY.6za  aiei  zov  öf^ov  öS  ?}g  s%ei 

TiQÖg  avzöv  eivoiag,  dqxicpvXaYa  Avx'uav 

zov  V.01VOV,  evyovov  rd'Cov  Ai/.ivviov  Mo[v- 

aaiov  (3.),  doxiegecog  züv  2eßaoT[iov,  zov 
25   de  avzov  Y.ai  y\Qa^i(xa\z[evaavzog  Avy.'iojv  zov 

yoivov,  z  

Licinnius  Thoantianos  (37.),  der  Vater  der  Licinnia  Flavilla,  wird  geehrt  Reisen  II  S.  179 
nr.  226.    Z.  3—5  lauten : 

rdiov  AiY.Ivviov  Fatov  Aixiv[vlov 
viöv  2eoyia  Qoavziavdv  Oivoavö[e- 
a  y.zX. 

Mit  It{j.(ovt§7]c  Atoysvouc  rptc  toö  Monroe  (IV  9/10) ,  dem  Gatten  der  Fl.  Lykia  (45.), 
dürfte  wohl  in  verwandtschaftlicher  Beziehung  stehen  der  MöXyjc  -itoysvouc  ~oü  MöXyjtoc 
(Reisen  II  S.  180,  Nr.  230).  Auch  A].  Ss(ict^toc)  OXaßiMiavöc  Bull.  hell.  X  S.  231,  11 
gehört  sicher  der  Familie  an,  in  der  ja  schon  mit  seinem  Namensvetter  4>XaßtXXtav6<;  (50.) 
Athleten  auftreten,  wenn  auch  eine  Identification  dieser  beiden  durch  das  Gentile  Septi- 
mius  des  ersteren,  das  ebenso  wie  die  Ssu^psia  auf  viel  spätere  Zeit  weist,  ausgeschlossen  ist. 

Derselbe  L.  Sept.  Flav.  Flavillianus  erscheint  in  Nr.  64. 
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64.  Im  Osten  der  Stadt,  am  Abhänge  in  eine  Mauer  verbaut.  Viereckige  profilirte 
Kalksteinbasis,  zwischen  den  Akroterien  des  Kopfprofiles  rund  ausgeführt  ein  Kessel  (etwa 
als  Nachbildung  des  Preises),  auf  dem  die  Fussspuren  für  die  Statue  vorauszusetzen  sind, 
wie  zahlreiche  ähnliche  Basen  aus  Oinoanda  lehren;  1-22  M.  hoch,  056  M.  breit,  0*5  M. 
dick,  Buchstaben  3  Cm. 

Auf  dem  Ablaufe:  l4ya$i]  Tvtri- 

Darunter  auf  dem  Schafte : 

vl0V-/.l0V  ^EJlTlfllOV 

0Xaßi[a}vdv  QXaßiXXi- 

avov  TtaQado^ov 
5   ozecpd-Evra  Ttaiöoiv 

7idXrtv  ircl  dyw- 

vod-irov  AvQr[klov 

K\qoiaov  2i[xiovldov 

Kqoioov  TX^ttoXe- 
10  juou  7tavrjyvQe(tfQ 

MeXeayQ€io)v  ty 

Evxv%ä>g. 

Von  zahlreichen  anderen  Inschriften  veröffentlichen  wir  hier  nur  einige,  von  denen 
wir  voraussetzen  dürfen,  dass  sie  die  französischen  Gelehrten  bei  ihren  wiederholten  Ar- 
beiten nicht  aufgenommen  haben. 

Den  Stifter  des  Hauptagones  von  Oinoanda  ehrt  Nr.  65. 

65.  Viereckige  profilirte  Kalksteinbasis,  mit  mehreren  anderen  in  eine  späte  Mauer 
am  Abhänge  nahe  dem  Südende  der  Stadt  verbaut;  1*34  M.  hoch,  055  M.  breit.  Buch- 
staben Z.  1  3  Cm.,  Z.  2  ff.  2  Cm. 

Auf  dem  Ablaufe : 

-A.  IIeiX\iov  Ev<xq£o\tov. 

Auf  dem  Schafte : 

^iXjXiov  -/tovmov  Ue'iXiov  Eti- 

äge]aTov,  yQafj,fA.aziy.dv  &Xel- 

rjovQyrjZov,  Eni  rj-d-si  xai  xo<7- 
5   f.i\i6zrtti  ßiov  ircaivsTÖv,  (piXö- 

7ta\TQiv,  e£  löiag  ötogeäg  xat  (fi- 

X]orei[.iiag  ttqütov  %Gn>  iv 

tt}  7TaTQidi  avvoTrjad[.ievov 

dy&va  "AOivdv  jlvütav  Üspi- 
10   öog  TTEVTaeTriQiYjrjg  l'x  ts  dv- 

ÖQidvTü)v  xai  #ef.idTojv,  noirj- 

odfiEvov  de,  xat  imidooeig 

1Qri\id%iav  sig  te  vorlag  xat 

zeQifjeig  navrjyuQmdg  £)  na- 
15   zgig  ßovXrjg  xat  df)(.tov  y.qiaei. 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Classe.  XLV.  Bd.  I.  Abb.  7 
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"ßg  av  [A,iv  oids  -ftavcov  änoXelg 
vlsog,  ällä  \»£y  oYasig 
(p&ixov  äv&Qiorioig,  aiev  'iyjiov 
6'vof.ia. 

Z.  4  stti  yjÖsi  aus  streuest.  Z.  7  in  tciu-cac  das  erste  i  aus  n,  das  zweite  aus  o,  z  aus 
r  corrigirt.  Z.  16/17  war  ursprünglich  AnoAE|iEii  geschrieben,  dann  ist  am  Ende  von 
Z.  16  ic  nachgetragen  und  zeii  getilgt. 

Die  MsAcdypcia  (s.  o.  Nr.  64)  erscheinen  auch  in  den  Inschriften  Nr.  66  und  67. 

66.  Viereckige  profilirte  Kalksteinbasis,  oben  Standspuren,  unten  Bruch,  hinten  roh: 
1-36  M.  hoch,  0-47  M.  breit,  0"56  M.  hoch,  Buchstaben  2!/2  Cm. 

Auf  dem  Ablaufe: 

M\olMoiog  ß'. 

Auf  dem  Schafte : 

yErti  aycovobsTOv  na- 
vrjyvQEOg  ta  &£fXidog 
£'  2evt]olu)v  *vivTiov\£i\v- 
5    iojv  in n aXov(xsviov 
anö  ovaiag  Me\X\Eayqi- 
öog  vnö  'Egrrlov  dlg  Qöav- 
xog  l4le£ävÖQ0v  Möle- 
aiv  ß  Kcaayoä(pov. 

Z.  4  antqnGcin.  Z.  6  meaeatpi.  Z.  7  öicö  y  aus  m  corrigirt.  Der  Name  Ka-cdypacpoc 
auch  Bull.  hell.  X  234,  14. 

67.  Viereckige  profilirte  Kalksteinbasis  mit  Nr.  65  zusammen  verbaut,  oben  Fussspuren; 
1-35  M.  hoch,  0-55  M.  breit,  0-67  M.  dick;  Buchstaben  2  Cm. 

lH  ßovh)  -Aui  b  dTjiiog 
iieljAijasv  OvafJqiov  'Eoueü- 
ov  ]/lQT£[i<ovog  'Eoi.iatov  14qt£i.iü)- 
vog  KoaitQOv  rzlsm'joavra 
5   rrooiioigdig,  veaviuv  v.6oi.uov, 
yoveaßv  inior^uDV  v.ai  nleiatag 
do%äg  zfj  TiaxQiöi  T£Teke/.ÖT<ov, 
dyu>viaät.iEvov  ivdö^wg  ri/V 
tCov  TTCiidiov  nähjV  h>  rfj 
10   dx&Eini,  Ösvce^a  &e.t.udi  navrt- 
yi'Qtiog  MeXeayQEÜov  brrd  d- 
ywvod-hov  2tpu»viSov 
Koolaoc  ThjTro'/Jj.iov  dig. 

Z.  10  TiavY]  aus  %ari  corrigirt.    Der  Agonothet  wohl  identisch  mit  dem  von  Nr.  64. 

68.  Viereckige  profilirte  Kalksteinbasis,  nur  der  Oberblock  erhalten,  von  der  ,. Agent- 
in eine  Schlucht  an  der  Westseite  des  Stadtberges  abgestürzt;  0'57  M.  hoch.  0"48  M.  breit, 
0-53  M.  dick,  Buchstaben  3  Cm. 
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T£Q(ir}OG£U)V  Tü)[v 

TiQÖg  Olvo&vdoig  [rj 
ßovXij  -/.ai  6  dfji-iog 
xal  fj  yEQövaia  äv[ea- 
5   rtjoev  xbv  avÖQiäv- 
za  -/.ata  ra  iiprjcpia^s- 
va  Aioyzvovg  rov  xal  ^qt[s- 
/.Hovog  Kßafioov  G6- 
avrog,  vsiAiqaavxog 
10   rtcädiov  navv.qixiiov 

i}vdö^o}g  iv  [rfj  ctyj^efi- 
[orj  .  S-if-uöi  .  .  .  .  ] 

Z.  7  ganz,  in  Z.  8  (A(övoc  in  Rasur. 

69.  Auf  dem  Trümmerfelde  am  Ostabhange  der  Burg.  Kalksteinquader,  wohl  aus  einem 
grösseren  Blocke  zugehauen;  unten  Anschlussfläche,  oben  vorne  schmales  Gesimse  Verstössen 
oder  abgearbeitet;  0'49  M.  hoch,  0-52  M.  breit,  0-48  M.  dick;  Buchstaben  2  Cm. 
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IOYAAE  NtHklBYPATIkH  ^ 
;;;  Z  K  O  P  A  W/M?  M  H  E  N  THBAA& 
AEPAlMA  KP.  M  HENTHBAABO 
;:;  YINNAI  S  \  >'  E  N  ~T  H  5  AABO 
iE  B  £t  PA  kOM  HE  NT  H  Ol  NO 
PACH  l<ß  /AH  ENTH  BAA&O 
,^rn  AAIAE  NTHOYAYTHNi; 
SO  A 

IPOYAAZ^ 

QNMONArf  'lAEN  AI 
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Rechts  scheint  das  Ende  der  Inschrift  erhalten,  links  dagegen  eine  Anzahl  von  Buch- 
staben zu  fehlen.  Z.  9  enthält  wohl  eine  Zahl-  (Mass)angabe,  Z.  10  entzieht  sich  dem  Ver- 
ständnis. 

70.   Auf  der  Nordseite  der  „Agora".   Dreizeilige  Inschrift  eines  Thorbogens. 

1.  u4vco*q&xoql  KaioccQi  stovxiw  2em  e  (sie \)/.ila)  2svrjQ[(o  Eöceßel  negriraxi  Ssßaorai  Jiö\yvrjg  Mägy.ov 
Müqkov  dig  rov  xai  2ü)Gmov  %ar£a-\  2.  xsvaosv  to  ßovy.oviaxi]giov  ix  twv  idlwv  ävaliof.iäT(or  xat  dtvxi  äox^g 
iks- 1     3.  o$soia[g. 

Der  Sinn  des  bisher  nicht  belegten  Wortes  ßouxovianqpiov  ist  dunkel :  sollte  an  Stier- 
kämpfe (xovtax^piov  =  xovtatpa  Vitruv  V  11,  2)  zu  denken  sein?  Vgl.  Benndorf,  Heroon  von 
Gjölbaschi  S.  70  f.,  fig.  57. 

Der  Nekropole  auf  dem  am  weitesten  gegen  Norden  vorgeschobenen  Hügel  entstammen 
viele  Grabschriften. 

7* 
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71.  Grabhaus  aus  Quadern  über  5  M.  lang,  gedeckt  mit  Tonnengewölbe,  an  dessen 
Stirnseite  ein  Medusenhaupt  angebracht  ist. 

Aus  dem  2*14  M.  breiten  Vorraum  führt  in  die  Grabkammer  eine  sorgfältig  profilirte 
Thür,  oberhalb  welcher  eine  zehnzeilige  Inschrift  steht,  die  ersten  fünf  Zeilen  in  Rahmen; 
Buchstaben  3  Cm. 

MüQY.og  "ErtTtLos  Koia- 
nog  y.ai  AgTSueiaia 
fj  yvvij  avzov  y.aiea- 
y.svaaav  eavTolg 
5   y.ai  roTg  e£  avT&v 

iäv  de  Tig  ädiy.rjffrj  tö 
(.ivrtueTov,  STtäoaTOg 
wtü)  LfflJ(o  zs  y.ai  2e- 
Xfjvi]  y.al  Tolg  v.arax&o- 
10   vioig  &sotg  näaiv. 

Mit  Rücksicht  auf  die  in  der  Verwünschung  genannten  Götter  sei  ein  schriftloses  Fels- 
relief aus  Oinoanda  angeführt,  das  in  einem  giebelförmig  zulaufenden,  roth  gefärbten  Felde 
(054  M.  breit,  0'68  M.  hoch)  die  Sonnenscheibe  und  darunter  die  Mondsichel,  beide  gelb,  zeigt. 

72.  Sarkophag  mit  unvollendeter  Inschrift. 

Kaxsay.svaaur  tt)v  o~(oua- 
zo&rjy.ijv  ix  tü>v  Idiiov  ^A-rto).- 
Xojviog  lEQf.talov  Mäyavxog 
dig  y.ai  Jioyev^g  Mäg/.ov  di\g 
5   tov  y.ai  2u)Or/.ov  savzoig 
y.ai  ialg  yvvai^iv  abtun'  i- 
7ti  Tia  tov  vacat 
vacat 

Nicht  selten  ist  die  Inschrift  auf  der  schrägen  Fläche  des  Sarkophagdeckels  eingetragen, 
besonders  wenn  der  Sarkophag  selbst  in  den  Felsen  eingehöhlt  ist.  Wir  geben  zwei  Beispiele 
solcher  Deckelinschriften : 

Kaisoxsvaosv  vtjv  o(o/j.aTO&i'j/.>Jv 
*Aßaay.avTiMv  b  rjXevitsQiousrog  o\nb  (sie) 
*A\i[uavov  Kgoiaov  eaviü>  y.ai  Tft 
yvvar/.i  avTOv  QaXXovö)l  y.ai  rolg      avTüv ' 
5   a).TeQ(ü  de  {i)]devi  iSbv  eivai  i7re10evevy.1v 
aiTeoov  7TTÖ>f.ia '  ei  6'  oöv  anoTioi  tT]  rtöh 
vacat 

Rechts  oben  zwei  Hände,  das  hier  sehr  häufige  Symbol  des  Todten1 ;  rechts  unten  das 
nachträglich  hinzugefügte  Relief  eines  stehenden,  mit  der  Rechten  eine  Traube  haltenden 


Ebenso  und  theilweise  vielleicht  in  demselben  Sinne  werden  öfters  Fusssohlen  dargestellt.  Die  Hiiude  hatten  ursprüng- 
lich gewiss  anotropaiischc  Bedeutung  oder  den  Sinn  einer  Verwünschung  (Archaeologisch-epigraphische  Mitteilungen  1878, 
S.  Gl  und  neuestem  Athenische  Mittheilungen  1804,  S.  318);  hier  aber  erscheint  diese  Bedeutung  schon  gan»  verwischt. 
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Knaben  unmittelbar  neben  der  Inschrift,  deren  fehlender  Schluss  vielleicht  darin  ver- 
schwunden ist;  rechts  von  dem  Relief  zwei  kleine  Hände,  unter  ihm  in  kleinerer  Schrift 
der  Nachtrag': 

Avva\iig  zw  eldio) 
tö  ^(odagidiov. 

74.  Unter  dem  First  des  Deckels  einige  schwer  lesbare  Zeilen  (Distichon),  vor  deren 
Anfang  zwei  Hände : 

a  yvvaiy.dg 

.  .  .  o  .  .  .  ovov  [iiyelg 
d[e]oneTO  tov  &ccv- 

CCTOV. 

Davon  durch  einen  Zwischenraum  getrennt,  in  der  Mitte  der  Fläche  eine  umrahmte  Inschrift 
in  anderen  Charakteren: 

TavTa  * 
KccT£oy.evaoev  Ti]v 

Oü)[lttTO&r}Y.rjV  Z(x)Tl- 

xdg  vldg  'Eoaosivov 
5   iavTöj  xal  Tfj  yvvai- 
xt  avTov  ^Tecpccvt] 
xa<  Toig  naidioiq  av- 

Tü)V  *  £t£qü)   Ö£  fA,1]ÖE- 

vl  e|oj'  elvai  smae- 
10   vsvks  7tTÖ)[ia  r\  eg- 
Tcti  irrdgaTOQ  ■9-eoIg 

7TÜGIV  YMl  TTÜOaiG, 

TEX.VCC  texvojv. 

Das  xaöta,  das  diesmal  an  die  Spitze  gesetzt  ist,  bezeichnet  wohl,  wie  schon  oben 
S.  5  f.  angedeutet ,  die  Uebereinstimmung  des  Wortlautes  mit  der  amtlichen  Vormerkung.1 
Die  Worte  tsxva  tsxvcov  dürften  ein  zur  festen  Formel  erstarrter  Ausdruck  für  den  Ge- 
danken ,bis  auf  Kinder  und  Kindeskinder1  sein;  vgl.  S.  8  Nr.  22. 

75.  Felsrelief.  Drei  roth  bemalte,  über  1  M.  hohe  Stelen  nebeneinander,  die  rechte 
fast  ganz  weggebrochen.  In  dem  untersten  Drittel  der  linken  in  sehr  feiner  Schrift  (Buch- 

TPOKONAA 

staben  2  Cm.,  einst  dunkel  bemalt  auf  dem  rothen  Grund):    A  ,  M 

1     A  PT  £.1  1*1  O  Y 


M/////////A  P  |  F.  7/////// 
Auf  der  Mittelstele  in  gleicher  Höhe:  |||f)^jNAA 

76.  Felsrelief,  0-4  M.  breit,  0-62  M.  hoch ;  gepanzerter,  behelmter  Jüngling  in  Schritt- 
stellung (rechtes  Standbein  vorgesetzt),  mit  der  Rechten  die  Lanze,  mit  der  Linken  den 


1  Vgl.  jetzt  E.  Loch,  Zu  den  griechischen  Grabschriften  in  der  Festschrift  zum  fünfzigjährigen  Doctorjubiläum  L.  Fried- 
länders,  1895,  S.  289  ff.,  der  solches  selbständiges  TAYTA  durch  Zusammenhaltung  mit  unzutreffenden  Parallelstellen  in 
anderer,  wenig  überzeugender  Weise  erklärt. 
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Schild  an  den  Boden  haltend,  das  Schwert  an  der  linken  Seite  gegürtet  (Ares) ;  darunter 
in  Inschriftfeld: 

Oöag  J[(oal]dsog 
&£ü>  ^'-Aqtj  Tav- 
QOTtoleiri] 
sb%fp>. 

77.  Felsrelief  in  einer  012  M.  tiefen,  047  M.  breiten,  041  M.  hohen  Nische.  Drei  mit 
Unter-  und  Obergewand  bekleidete,  ganz  gleiche  Frauengestalten  in  Vordersicht  stehend, 
darunter  auf  geglätteter  Fläche : 

HgaY-Xstüv  vlog 
z/ioyevovg  ö  etti  tov 
ely.oviaf.iov 
tu  äyäXf.iara 
5    TÜ)V  NvfMpCov. 

78.  Felsrelief.  Eine  1-33  M.  hohe,  etwa  0-6  M.  breite  Fläche  zerfällt  in  ein  042  M. 
hohes  Inschriftfeld  unten  und  die  Reliefdarstellung,  die  von  einem  Giebel  gekrönt  ist.  Das 
verwitterte  Relief  zeigt  in  einer  035  M.  breiten ,  0*38  M.  hohen  Nische  rechts  eine  wohl 
göttliche  Frauengestalt  auf  hohem,  fein  gedrechseltem  Throne  sitzend  und  die  Rechte  über 
einen  Altar  haltend,  der  nebst  dem  Fussschemel  auf  einer  würfelartigen  Basis  steht,  links 
eine  der  Göttin  zugewandt  stehende  weibliche  Figur,  die  in  den  vorgestreckten  Händen  einen 
undeutlichen  Gegenstand  trägt.  Ueber  der  Reliefnische  zieht  sich  ein  Blätter-  and  Blüten- 
zweig hin.  Der  Giebel  ist  im  Felde  mit  einer  Rosette,  an  den  Ecken  mit  Palmetten,  bez. 
Halbpalmetten  geschmückt.    In  dem  Inschriftfelde  liest  man  ganz  oben: 

^Qfiäara  v.a\i\  'Agrefxeig 
rfjv  KßafAÖov  rrjv  (.iijTEQa 
Uoioaav  d-eoTg. 

In  den  Streifen  zwischen  Relief  und  Inschriftfeld  standen  zwei  Zeilen ,  deren  erste 
zwei  Drittel  jetzt  weggebrochen  sind;    der  Rest  lautet: 

....  M\oleaiog 
....  /.axEG/.Eva\(JEv. 

79.  Auf  vorkragendem  Felsen  2  M.  über  dem  Boden  Felsinschrift  in  geglättetem  Vier- 
eck, 0-33  M.  breit,  0-35  M.  hoch.    Buchstaben  l1/.  Cm.    (t  neben  a.) 

KXotviLÖag  'Eyucriov  'Ovoß[ä- 
qov  MvavÖQCtOEtog  ärrikv- 

OEV  tfjl   MrjTQI   ÖQslcU  IEQOÖOV- 

Xag  'Akieqoi  p  Kai  'Amovid-elv 
5   rag  kavrov  naidig  (sie)  xat  eotta 
rtciQzZ,  ^OrtQäfiiog  'Aqe'iov  t\i 
d-Eät  y.ai  KloinKtQaTo[g, 

ävxi  not  r]oao3-ai  avrov 
10   y.cc&'  (sie)  ovöha  iqöttov,  ei 
Öe  fii)  IVoyog  eotio 
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Tfjl   MrjTQL  OQEICCL  Y.CCI  71QO0- 

aixoxuvkux)  legag 
dgay^ag  nerca- 
15  xoalag. 

In  dem  ersten  Namen  könnte  statt  KXo  auch  KaÖ  gelesen  werden ;  zweifelhaft  bleiben 
die  Namen  in  Z.  4,  6  und  7.  Die  Inschrift  dürfte  so  aufzufassen  sein,  dass  K.,  der  Sohn 
des  Hermaios,  des  Sohnes  des  Onobaros,  des  Sohnes  des  Mnandrasis,  seine  beiden  Töchter, 
die  der  Bergmutter  zufolge  irgend  eines  Gesetzes  als  Hierodulen  verfallen  waren,  von 
dieser  bedenklichen  Bestimmung  loskaufte  und  überdies  als  Ersatz  zwei  Tempeldiener  stellte, 
von  denen  der  erste,  wenn  die  Lesung  richtig  ist.  ein  Freier,  der  andere,  dessen  Vater 
nicht  genannt  und  dessen  Name  sichtlich  von  K.  selbst  hergeleitet  ist,  ein  Sklave  war  und 
vielleicht  deshalb  erst  nachträglich  angeführt  ist.  Bei  dieser  Auffassung  würde  dvxiirot^aaaÖat 
auroö  auf  den  Sklaven  gehen.  Als  Object  zu  irpoocnrotsivsTO)  gilt  wohl  rrji  Myjxpi  opstat  fort. 

Erwähnenswerth  ist  auch  eine  sepulcrale  Felsanlage  in  der  Ebene  mitten  im  Dorfe 
Indschallylar.  Sechs  Stufen,  die  unterste  jetzt  3  M.  über  dem  Boden,  führen  zu  einer 
grösseren  Plattform ;  im  Hintergrunde  derselben  und  auf  der  fünften  Stufe  von  unten  ist  je 
ein  Sarkophag  aus  dem  gewachsenen  Felsen  ausgehauen.  Vor  dem  Sarkophag  sind  in  die 
Plattform  mehrere  unregelmässige  Vierecke  eingetieft,  die  beiden  grössten  (2  M.  im  Geviert) 
umschliessen  je  eine  trichterartige  Vertiefung. 

Die  Ruinen  der  in  den  Inschriften  von  Oinoanda  oft  genannten  Nachbarstadt  Ter- 
messos  liegen  etwa  eine  Stunde  nördlich  am  rechten  Ufer  des  Seidler-Tschai ;  sie  sind  von 
beträchtlicher  Ausdehnung,  ergaben  aber  trotz  eifrigen  Nachsuchens  keine  Inschrift.  Auf 
sie  passen  auch  bestens,  wie  schon  zu  Le  Bas  1232  vermuthet  ist.  die  Worte  Strabo's  XIII 
p.  631 :  Vj  8s  TepjjLYjaao?  sau  riiaiSwq  tzöXlc  v\  (JtdXiata  xai  syyiaTa  uicepxetiASVY]  tyjs  Kißöpac, 
wenngleich  der  Autor  infolge  einer  Confusion  sie  auf  Termessos  maior  bezieht. 

Von  Oinoanda  aus  überschritten  wir  den  Tauros  nahe  dem  Durchbruche  des  Xanthos, 
passirten  diesen  Fluss  bei  Oeren-Araxa  und  schlugen  am  nächsten  Tage  bei  den  Ruinen 
von  Kadyanda  unser  Lager  auf. 

Zwei  Ehreninschriften  geben  die  Namen  einiger  Phylen  von  Kadyanda  und  damit  die 
Aufklärung  für  einige  Abkürzungen  in  den  von  Cousin-Diehl  Bull.  hell.  X  S.  40  ff.  ver- 
öffentlichten Beitragslisten. 

80.  Obertheil  einer  viereckigen  Kalksteinbasis,  0-41  M.  hoch,  043  M.  tief,  064  M.  breit. 
Buchstaben  iy2  Cm. 

^Aq%£\.aav  l^Qzs[^i]u)Vog 
(pvlrjg  ^Hhädog 

'OQVETtEl^lV  KIVÖVÖTTQOV 

'legaooidog 
5   t\öv  avTov  ädelwdv 
6f.i]ovolag  xäQiv. 

Der  Phylenname 'Ispaoptc  stellt  sich  seiner  Bildung  nach  neben  XpudaopCc  (Steph.  Byz.: 
X.  Tzöfoc  Kapoa?  7}  öatspov  'ßpidc  övojjiaaösioa.  AxoMamoc  sv  sß^ojito  Kapwwöv  ■  v.ai  Tcpcör/] 
tzoXiq  tcbv  öizb  Aoxfav  xaoGecaäv.  —  sau  xai  Xpoaaopsic  hr}\ioc.  'EitaippöSiTOi;  5s  ttjv  Kaptav 
rcäaav  Xpuaaoptöa  XsysaGai).   Die  Zugehörigkeit  der  Brüder  zu  verschiedenen  Phylen  erklärt 
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sich  damit,  dass  sie,  wie  aus  den  Namen  ersichtlich  ist,  zwei  verschiedenen  Familien  ent- 
stammten, der  eine  einer  griechischen,  der  andere  einer  echt  lykischen  (die  Elemente  des 
Namens  KtvcSuöxpac  finden  sich  beispielsweise  in  Kivöavaßac  und  'Oirpau-öac),  und  erst  auf 
dem  Wege  der  Adoption  zu  Brüdern  geworden  waren. 

81.  Gesimsblock  aus  Kalkstein,  links  gebrochen,  rechts  vollständig,  unten  Anschluss- 
fläche, 1-07  M.  breit,  032  M.  hoch,  0-54  M.  dick,  Buchstaben  3  Cm. 

Kadvavdeojv  f]  ßovktj  y.ai  ö  drj]/.wg  ete! [xrjOEv  xöt'  £vs[q- 

yeaiav  ]  tqIq  K[a]dvat>dea  q)vkfjg  ^AnoXKta- 

vidöog  %QVGo)  GTE(pav\(o  y.ai  sly.övi  xcchxrj,  IcvSqcc  '/.aXöv 
y.ai  aya&öv  v.ai  (,isyaXö](poova,  Xeoaxavoavxa  .... 

Es  kann  kein  Zweifel  obwalteu,  dass  die  in  jenen  Beitragslisten  hinter  den  Eigennamen 
stehenden  Buchstaben  4>h  und  «He  als  <p(o)äjc)  cH(Xid5o<;),  bez.  ^(üXyj?)  'Is(paoptöo<;)  aufzulösen 
sind.  Fraglich  bleibt,  welche  Namen  in  4>TT  (a.  a.  O.  Nr.  2,  Z.  5,  7,  10,  14  stets  zu  4>h  ver- 
lesen) und  4>a  (a.  ä.  O.  Nr.  1,  Z.  1  zu  <I>H  verlesen)  stecken.  Da  an  letzter  Stelle  die  Ober- 
fläche etwas  abgerieben  ist,  könnte  man  an  <p(uXYjc)  'A^oXXwvtctöoc)  denken,  indes  ist  ja  die 
Zahl  der  Phylen  nicht  bekannt  und  A(sovus)  oder  Anderes  nicht  abzuweisen. 

Die  Nekropole  von  Kadyanda  weist  ,  abgesehen  von  mehreren  lykischen  Felsgräbern, 
grösstentheils  Grabhäuser  von  der  bei  Olympos  beschriebenen  Form  auf. 

Mit  «Kadyanda  beschlossen  wir  unsere  Frühjahrsreise,  auf  der  wir  an  500  neue  In- 
schriften gesammelt  und  gegen  350  bereits  bekannte  zum  Theile  mit  grossem  Ertrage  re- 
vidirt  haben. 


IT. 

ZUR  GRAMMATIK  DES  CLASSISCHEN  ARABISCH. 

VON 

THEODOR  NÖLDEKE, 

CORRESPONDIERENDEM  MITGLIEDE  DER  KAIS.  AKADEMIE  DER  WISSENSCHAFTEN. 


VORGELEGT  IN  DER  SITZUNG  AM  11.  DECEMP.ER  1895; 


Vorrede. 

Schon  als  Student  habe  ich  angefangen,  classische  Belege  zu  den  Regeln  der  arabi- 
schen Grammatik  wie  zu  den  Abweichungen  davon  aufzuzeichnen.  Nach  beinahe  40  Jahren 
schien  es  mir  zweckmässig,  eine  Auswahl  dieser  Bemerkungen  zu  veröffentlichen.  Da  stellte 
sich  aber  heraus,  dass  das  Gesammelte  bedeutend  mehr  der  Ergänzung  bedürfe,  als  ich 
gemeint  hatte.  Ich  habe  deshalb  eine  Anzahl  Texte  noch  einmal  ad  hoc  durchgelesen.  So 
ist  ein  grosser  Theil  des  hier  gegebenen  Stoffes  erst  in  jüngster  Zeit  gesammelt.  Von  Stellen 
ans  Handschriften  oder  orientalischen  Drucken,  die  ich  jetzt  nicht  einsehen  kann,  habe  ich 
nur  wenige  beibehalten;  so  einige  aus  der  in  Leiden  befindlichen  Handschrift  der  Hamäsa 
Buhturi's  und  einige  aus  der  Calcuttaer  Ausgabe  von  Muslim's  Traditionswerk. 

Ich  bin  von  vornherein  nicht  auf  Systematik  oder  gar  Vollständigkeit  ausgegangen. 
Ich  hätte  leicht  viel  mehr  geben  und  wenigstens  dies  oder  jenes  Capitel  einigermassen 
vollständig  behandeln  können.  Es  kam  mir  aber  darauf  an,  in  gewissen  Puncten  von 
einiger  Wichtigkeit  den  alten  Sprachgebrauch  festzustellen,  meist  zur  Bestätigung  der  be- 
kannten Regeln,  hier  und  da  aber  auch  zur  Modification.  Das  ,zur'  einiger  Hauptüber- 
schriften  hätte  fast  zur  Bezeichnung  jedes  einzelnen  Abschnitts  gepasst. 

Ich  habe  mich  möglichst  streng  auf  die  classische  Sprache  beschränkt.  Der  Koran  ist 
auch  von  mir  stark  herangezogen,  denn  wie  wenig  dieser  auch  das  Sprach-  und  Stilmuster 
ist,  das  der  Glaube  aus  ihm  gemacht  hat,  wie  ungeschickt  sich  Muhammed  da  auch  manch- 
mal ausdrückt:  bei  vorsichtiger  Benutzung  ist  dies  Buch,  dessen  Text  uns  ganz  unverfälscht 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Classe.  XLV.  II.  Abh.  \ 


2  II.  Abhandlung:    Th.  Nöldeke. 

erhalten  ist,  doch  eine  vorzügliche  Quelle,  das  Arabisch  seiner  Periode  kennen  zu  lernen.1 
Die  Gedichte  der  Zeit  bis  ungefähr  zum  Untergang  des  Omaijadischen  Chalifats  habe  ich 
natürlich  in  ziemlich  weitem  Umfange  ausgenutzt.  Freilich  ist  das,  was  von  dieser  Poesie 
auf  uns  gekommen  ist,  namentlich  aus  vorislämischer  Zeit,  vielfach  entstellt,  aber  der 
poetische  Stil  war  so  fest,  dass  auch  die  Entstellungen  im  Munde  der  Ueberlieferer  nicht 
von  ihm  abwichen.  Selbst  unechte  Lieder  aus  dem  2.  Jahrhundert  d.  H.  suchen  die  alte 
Weise  möglichst  zu  bewahren  und  lassen  sich  immerhin  für  die  Grammatik  der  alten 
Sprache  verwenden.  Allerdings  scheinen  gewisse  Gedichte  wie  die  Welid's  II.  und  seiner 
Zechgenossen  auch  sprachlich  schon  zum  Theil  eine  modernere  Art  zu  zeigen.  Selbst  bei 
cOmar  b.  Abi  Rabf  a  ist  das  vielleicht  schon  ein  wenig  der  Fall,  aber  grade  die  meist  ein- 
fache Ausdrucks  weise  dieses  zwar  nicht  vielseitigen,  aber  poetisch  hoch  begabten  Mannes 
spiegelt  uns  die  Umgangssprache  der  gebildeten  rein  arabischen  Gesellschaft  in  Arabien 
selbst  vortrefflich  ab.  Die  grösste  Vorsicht  muss  man  aber  anwenden,  wenn  man  einige 
der  etwas  späteren  Ragaz-Dichter  für  die  Grammatik  oder  das  Lexikon  benutzen  will. 
Namentlich  Ru'ba  hat  in  absichtlich  dunkler  und  eigenmächtiger  Redeweise  Grosses  geleistet. 

Eine  besonders  gute  Quelle  für  das  classische  Arabisch  sind  die  Erzählungen  von  den 
Abenteuern  der  alten  Araber  sowie  die  Geschichte  des  Propheten  und  der  ersten  Zeit  nach 
ihm.  Ist  dies  alles  auch  erst  im  2.  Jahrhundert  definitiv  redigiert,  so  hat  man  sich  dabei 
doch  durchgängig  an  die  alte  Sprache  und  die  alte  Darstellungsweise  gehalten.  Die  Sprache 
dieser  Erzählungen  unterscheidet  sich  bei  aller  Einfachheit  von  der  der  Späteren  durch 
mancherlei  alterthümliches.  Und  grade  die  Schlichtheit  giebt  ihr  für  die  Grammatik  einen 
Vorzug  vor  der  der  Poeten,  die  schon  durch  Metrum  und  Reim  gebunden  sind  und  dabei 
nach  Poetenart  auch  sonst  sprachlich  manches  wagen,  was  der  gewöhnlichen  Rede  ganz 
fremd  oder  in  ihr  doch  nicht  eben  üblich  war.  Nicht  ganz  so  zuverlässig  wie  die  Erzählungen 
sind  für  die  Grammatik  die  normativen  Traditionen.  In  den  Schulen,  in  welchen  diese 
fixiert  wurden,  herrschte  wohl  kaum  das  feine  Sprachgefühl  von  Männern  wie  Ibn  Ishaq. 
Abu  Obaida  u.  s.  w. 

Schon  die  alten  arabischen  Grammatiker  haben  eine  grosse  Menge  von  Belegen  ge- 
sammelt. Leider  befinden  sich  darunter  manche,  die  von  Gelehrten  zurecht  gemacht  oder 
gradezu  fabriciert  worden  sind.  Schon  Sibawaih  hat  sich  gelegentlich  durch  solche  Fälschungen 
täuschen  lassen.    Freilich  lässt  sich  längst  nicht  immer  mit  Sicherheit  beweisen,  dass  ein 


Etwas  zu  schroff  drückt  sich  über  die  Sprache  des  Korän's  Wellhausen  aus  in  der  Einleitung  zu  seiner  Ausgabe  und 
Uebersetzung  des  Iludhailiten-Diwän's  (.Skizzen  und  Vorarbeiten'  1,  105).  Mit  dem,  was  er  da  über  die  Sprache  der  Ge- 
dichte und  Erzählungen  sagt,  stimme  ich  vollständig  überein. 
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o-ewisser  Vers  unecht  oder  doch  entstellt  sei,  aber  seit  die  Chizänat  al  adab  und  Abu  Zaid's 
Nawädir  herausgegeben  sind,  ist  da  doch  manches  klarer  geworden.  Besonders  bedenklich 
ist  ein  Vers,  worin  zwei  ganz  ungewöhnliche  grammatische  Erscheinungen  beisammenstehn. 

Bei  aller  Hochachtung  vor  der  Arbeit  der  alten  Grammatiker,  von  denen  ich  nament- 
lich Sibawaih's  Lehrer  Chalil,  Junus  und  ftsa  hervorhebe,1  weiche  ich  doch  öfter  von  ihren 
Auffassungen  ab  als  die  meisten  Gelehrten,  welche  sich  in  neuerer  Zeit  eingehend  mit  der 
arabischen  Grammatik  abgegeben  haben.  Schon  von  der  Casuistik  jener  Alten  ist  zu  viel 
in  unsre  Grammatiken  übergegangen.  Und  wenn,  was  ja  ganz  natürlich  ist,  in  Sibawaih's 
Werk  einmal  irgend  ein  grammatisches  Capitel  fehlt,  so  haben  das  die  100  späteren  arabi- 
schen Grammatiker,  die  bloss  darauf  bedacht  waren,  den  Inhalt  jenes  ungeordneten  und 
sclnverfallig  geschriebenen  Buches  in  eine  bequemere  Form  zu  bringen,  fast  nie  hinzu- 
gefügt. Das  macht  sich  denn  auch  wohl  noch  in  unsern  Lehrbüchern  fühlbar. 

Meine  Arbeit  hat  wenig  Aehnlichkeit  mit  Fleischers  , Beiträgen  zur  arab.  Sprachkunde' 
(=  ,Kleinere  Schriften'  l).  Dem  von  allen  Europäern  bei  Weitem  besten  Kenner  des  Ara- 
bischen war  es  nicht  so  sehr  darum  zu  thun,  die  sprachlichen  Thatsachen  festzustellen,  als 
sie  begrifflich  zu  erklären.  Seine  hohe  Begabung  für  logische  Abstraction,  in  der  Schule 
Gottfried  Hermann's  genährt,  führte  ihn  zu  engem  Anschluss  an  die  Theorien  der  arabi- 
schen Grammatiker;  freilich  vertieft  er  sie  vielfach.  Die  äussere  Einheit  der  ,Beiträge'  liegt 
darin,  dass  sie  durchgängig  Berichtigungen  und  Ergänzungen  zu  de  Sacy's  Grammatik  geben. 

Das  systematische  Werk  meines  Freundes  und  alten  Schülers  Reckendorf  ,Die  syn- 
taktischen Verhältnisse  des  Arabischen'  (Erste  Hälfte,  Leiden  1895)  stellt  in  dankenswertster 
Art  die  wichtigsten  Erscheinungen  der  arabischen  Syntax  dar  und  sucht  selbständig  sie 
zu  erklären.  Trotz  der  mehr  theoretischen  Art  des  Werks  berührt  sich  meine  Schrift  ge- 
legentlich mit  ihm.  Im  Abschnitt  von  den  Präpositionen  konnte  ich  einiges  weglassen,  was 
ich  gesammelt  hatte,  da  Reckendorf  schon  Genügendes  bot. 

In  der  Sprache  selbst  hängt  alles  eng  zusammen.  Schon  die  Trennung  von  Formen- 
lehre und  Syntax  lässt  sich  nicht  ohne  Willkür  durchführen;  noch  viel  weniger  giebt  es 
eine  allein  richtige  Vertheilung  des  grammatischen  Stoffs  in  die  verschiedenen  Abschnitte 
und  eine  nothwendige  Anordnung  dieser.  Gilt  das  schon  von  einer  vollständigen  Gram- 
matik, so  noch  weit  mehr  von  einer  Arbeit  wie  der  meinigen,  die  gar  nicht  beansprucht, 
ein  geschlossenes  Ganze  zu  sein,  oder  auch  nur  die  sprachlichen  Erscheinungen,  welche 
sie  berührt,  gleichmässig  zu  behandeln.  Ich  habe  mich  nicht  einmal  gescheut,  gelegentlich 


1  Die  Geschichte  der  Entstehung  der  arabischen  Grammatik,  die  bei  Sibawaih  gleich  materiell  fertig  vorliegt,  ist  noch  ganz 
dunkel.  Wer  mag  z.  B.  zuerst  den  genialen  Gedanken  gehabt  haben,  alle  Wortformen  auf  solche  von  (J-»i  zu  reducieren? 

1* 
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über  einen  Gegenstand  in  einem  Abschnitte  zu  reden,  zu  dem  er  nur  eine  äusserliche  Be- 
ziehung hat. 

Muss  ich  den  Mangel  an  Vollständigkeit  und  Systematik  aber  selbst  betonen,  so 
wird  der  umsichtige  Beurtheiler  doch  hoffentlich  finden,  dass  die  Art,  wie  ich  die  Erschei- 
nungen der  Sprache  festzustellen  suche,  eine  methodische  ist. 

In  den  Citaten  habe  ich  zuweilen  völlig  sichere  Verbesserungen  stillschweigend  an- 
gebracht. 

Mit  Addad  bezeichne  ich  das  von  Houtsma  herausgegebene  Werk  des  Abu  Bekr  Ibn 


al  Anbäri. 

Agh.  ==  Kitab  al'aghäni. 

Buch.  =  Buchäri,  ed.  Krehl,  Bd.  1 — 3.  (Bd.  4  citiere  ich  nach  der  Büläqer  Ausgabe). 

Chiz.  =  Chizänat  aladab  (Büläq  1299). 

Gamh.  =  Gamharat  as'är  aFArab  (Bülaq  1311). 

Gauh.  =  Gauhari. 

Harn.  =  Hamäsa,  ed.  Freytag. 

Harn.  Buht.  =  Hamäsat  alBuhturi  (cod.  Leid.). 

Hudh.  =  Diwan  der  Iludbailiten. 

Jaq.  =  Jäqüt. 

Ibn  His.  =  Ibn  Hisam,  Leben  Muhammed's. 

Iqd.  =  AFiqd  alfarid  (Cairo  1302). 

Mo.  =  Mo'allaqa. 

Mufad.  =  Mufaddalijat. 

Sib.  =  Sibawaih. 

Urwa  =  'Urvva  b.  alWard. 


Die  übrigen  Abkürzungen  sind  selbstverständlich. 

Ich  bemerke  noch,  dass  ich  den  arabischen  Wörtern  sehr  viel  überflüssige  Vocal-  und 
andre  Lesezeichen  gebe.  Ich  thue  das  auf  Wunsch  der  Druckerei,  die  dies  Verfahren  bei 
den  Beirüter  Typen  mit  angegossenen  Zeichen  als  zweckmässig  erkannt  hat  Grösserer 
Deutlichkeit  wegen  wird  hier  der  rechte  Schenkel  des  V  als  I,  der  linke  als  !  genommen, 
obgleich  eigentlich  das  Umgekehrte  richtig  ist. 

Th.  Nöldeke. 
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A)  Zur  Lautlehre. 
Hamza. 

Manche  Araber  bewahrten  das  Hamza  meist  sorgfältig  in  der  Weise,  wie  sie  uns  die  1 
übliche  koränische  Punctation  zeigt.    Andre  dagegen  unterdrückten  es  vielfach  oder  ver- 
wandelten es,  entsprechend  der  koränischen  und  selbst  der  gewöhnlichen  Consonanten- 
schrift,  in  einen  Vocalbuchstaben.  Oder  aber  sie  Hessen  eine  halbe  Verschleifung  eintreten, 
das  s.  g.  sjv*,  das  ich  mit  dem  Vorgang  in  den  französischen  Diphthongen  oi,  ie  oder 

den  holländischen  ooi,  eeu  u.  s.  w.  vergleichen  möchte.1  Die  Dichter,  denen  scharf  getrennte 
Silben  nöthig  sind,  werden  diese  Verschleifung  vermieden  haben.  Sie  werfen  aber  nach 
Erforderniss  des  Metrums  manchmal  ein  anlautendes  Hamza  weg.  Fälle  wie  L^jl  'Ss  qada$- 
baha  für  jj  Ibn  His.  863,  6  sind  nicht  eben  selten.  £>1  J  dürfte  sogar  häufiger  sein  als  J. 
In  (^Jül  öS  (^iU  ^jl  Ol  Hudh.  266,  17  haben  wir  sogar  zwei  Fälle  in  einem  Halbvers. 

Im  Inlaut:  jsjVl  3$  autädu  lardi  Hudh.  256,  48;  >'j>-==  *y>-  Ibn  His.  625,  13  u.  s.  w.  Der 
übliche  Wegfall  in  manchen  Formen  von  ^  wird  so  zuweilen  noch  weiter  ausgedehnt: 
Hädira  (Engelmann)  8;  Grarir  (cod.  Leid.)  156  b;  slll  Ibn  His.  536,  4  v.  u.2 
Zuweilen  ziehn  die  Dichter  aber  auch  in  ungewöhnlicher  Weise  zusammen.  Aehnlich 
wie  der  Kriegs-  und  Hülferuf  JC  wahrscheinlich  aus  ^yi  JT  £  entstanden  ist,  finden 
wir  fö\  ff  (--)  für  \\  C\  i  Hudh.  6,  1;  £^  ff  Hudh.  199,  3;  jJUj  U  Hudh.  100,  1.  Sogar  t/^ 
(_^_)  =  l/^  Chansä  88,  2;  Agh.  4,  34,  17.  Ferner  ^  &  (__,)  Hudh.  183,  2  —  Ibn  His. 
818,  7  =  Tab.  1,  1639,  2  (und  sonst  citiert);  'p\ ^  %  (_~)  Hassan  14,  14  =  Agh.  2,  166,  16; 
JlLl  U'  (-  -)  AbulAswad  adDuali  (cod.  Lips.)  54a.  Im  Inlaut:  dZ\j  =  dJS*\j  Omar  b.  AR  59,  9 
v.  u.;  £\j  eb.  7  v.  u.;  JUJ  für  Chiz.  2,  318,  15  (von  einem  Hudhailiten) ;  jjl^jjjl 

Urwa  26,  4. 

Mit  vollständigem  Ausfall  eines  —  nach  einem  kurzen  Vocal  lesen  einige  Schulen  im 
Korän  ^jl,  'LJ\  für  'i'Vft    So  Q  für  tjlj  Gamh.  110,  5  v.  u.  und  gar  ^jfj  für  ^jtj 

Omar  b.  AR  75,  7  und  <jL  für  Ol  derselbe  56,  9. 

1  Wirkliche  Kenner  der  Lautphysiologie  mögen  diese  laienhafte  Andeutung  durch  eine  scharfe  Bestimmung  ersetzen.  — 
Vgl.  übrigens  zu  dem  allen  Sib.  §  411. 

2  Umgekehrt  Wiederherstellung  (^^JLs-5)  des  —  bei  Formen  von  ^t.,  wo  es  gewöhnlich  wegfällt:  Ham.  642  =  Abu 
Zaid  184  ult.; 

,Siehst  du  nicht,  was  ich  erlebt  habe?  die  Zeit  wechselt  ja  sehr  ab,  und  wer  lange  lebt,  sieht  und  hört  manches.'  Abu  Zaid 
185  ult.;  sbsy  eb.  185,  5  v.  u. 
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So  gehn  denn  einige  ganz  gebräuchliche  Verben  med.  —  bei  Dichtern  zuweilen  in  die 
Bildung  der  mittelvocaligen  über.   Von  JL  haben  wir  JU  in 

,und  der  Gottgesandte  fragte  —  die  Wahrheit  hing  aber  an  denen  von  uns,  die  er  fragte 

—  ,wen  nennt  ihr  Führer?"  Hassan  bei  Ibn  'Asäkir  (cod.  Strassburg);  jJL  Omar  b.  AR.  109, 
6  v.  u. ;  lj!L  Ibn  His.  527,  3;  ej!L  Chansä  28,  8;  j^JL  zweimal  in  einem  Vers  Hassän's  Sib. 
2,  132,  9;  jÖL  (----)  Sib.  2,  175,  13.  Sogar  im  Passiv  Jjj  =  jfcj  Omar  b.  AR.  21,  3.  48,  4; 
Kämil  265,  19;  >$Ci  =  jUs'  Agh.  3,  113,  15,  das  eine  andre  Version  durch  jjil  ersetzt  114,  3. 
Sibawaih  hörte,  dass  jJL,  wirkliche  Dialectformen  seien  2,  175,  14,  und  so  lesen  nach 
Zamachsari  Sura  17,  103  Einige  JCi.  Ferner  so  ^Jj  ,war  Haupt'  für  ^Ij  Tab.  1,  2850,  9;1 
'Iis  für  'iJ&  , wurde  zusammengefügt'  Harn.  594  v.  5;  ^Qts  =  ^I**flj  Labid  (Chälidi)  66,  1;  jOIg* 

—  ul*Jtf  Omar  b.  AR.  114,  10  v.  u. 

Dass  für  auslautendes  ,gedehntes  Alif  in  Gedichten  ohne  Weiteres  I—  eintreten  kann, 
ist  bekannt.  Selten  sind  aber  Fälle  wie  ^jZ  _)  für  t ^  Hassan  bei  Ibn  His.  996,  3  = 
Wäqidi  (Kremer)  174,  2;  jh  Agh.  6,  128,  14  (wofür  20,  175,  5  falsch  Uli);2  ß  für  iß 
Hudh.  100,  14  (im  folgenden  Vers  tyS);  Omar  b.  AR.  25,  15;  j^j  für  jy-J  Hudh.  66,  9. 
67,  3.  Ungewöhnlich  sind  auch  UL  für  U«L  Antara  2,  22;  fcJjsL.  für  t  - U-  Omar  b.  AR.  59,  3 
v.  u.,  sowie  ILi  für  ILi  Ibn  His.  831,  5  v.  u. 
2  Die  verschiedenen  Schwächungen  des  A  haben  in  einzelnen  Fällen  sogar  eine  Verschiebung' 
der  Radicalstellung  desselben  bewirkt.  Statt  ^  so  *l>  Gamh.  125,  7;  Mufad.  9,  22;  Kämil  66,1; 
für       Kuthaijir  bei  Sib.  132,  5;  pass.        Abu  Zaid  40,  12  (41,  1).  Auch  in  dem  Verse 

JCii^j     ätf  loJS    iß  Sßls  ö  Dji£t 

,der  Wanderzug  ist  vorbeigegang-en  und  hat  sich  nicht  im  Geringsten  um  dich  gekümmert, 
während  ich  finde,  dass  du  dich  sehr  um  die  reisenden  Frauen  kümmerst'  Abu  Zaid  40  paen. 
wird  man  mit  Abu  Hätim  tlij  =  iSliS  setzen.3  Umgekehrt  für  <U  in  UL-  =  li«C-  Hassan 
52  ult.  =  Ibn  His.  712,  6  und  derselbe  Ibn  His.  712,  13  (welcher  Vers  Sib.  2,  132,  3  dem 
Kab  b.  Mälik  beigelegt  wird);  dtÜ  Kuthaijir  bei  Jaq.  3,  301,  4;  dl"L'  Omar  b.  AR.  50,  9 
und  gar  CLU  =  l  Abu  Zaid  71,  7. 4 


1  Auch  tj*\  'y  <y^>y>  ,stolzieren'  u.  s.  w.  (Qäuiüs)  stammt  natürlich  von 

2  Ob  J  p  =  Jjs?.  p  Addäd  135,  8  mehr  als  eine  theoretische  Bildung  ist,  weiss  ich  nicht. 

3  Die  Vocalisation  in  der  Ausgabe  des  Abu  Zaid  41  ist  in  den  betreffenden  Formen  mehrfach  unrichtig.  Ein  andres  Bei- 
spiel von  ^Lio  in  der  hier  angenommenen  Bedeutung  Chiz.  3,  454,  1.  Ganz  sicher  bin  ich  übrigens  nicht,  ob  ich  den 
Vers  richtig  auffasse. 

4  Ich  gebe  hier  nur  solche  Fälle,  wo  die  ursprüngliche  Form  der  Wurzel  noch  im  lebendigen  Gebrauch  ist.  Sonst  Hessen 
sich  noch  mancherlei  Vermuthungen  äussern  hinsichtlich  des  Uebergaugs  wurzelhaften  Hamza's  in  ,  oder  ^  u.  dgl.  So 
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Die  meisten  dieser  Stellen  gehören  Dichtern  aus  dem  Higäz  an;  das  entspricht  dem, 
was  wir  sonst  von  der  Aussprache  der  Einwohner  dieses  Gebiets  hören,  dass  sie  nämlich 
das  Hamza  im  Ganzen  fallen  Hessen  oder  erweichten.1 

Wenn  die  Dichter  so  oft  ein  Hamza  aufgeben,  so  erhält  bei  ihnen  dagegen  zu-  3 
weilen  grade  der  Anlaut  eines  Wortes  mitten  im  Satz  ein  Hamza,  dem  nur  im  Satzanlaut 
ein  solches  zukommt;  sie  verwandeln,  wie  man  sich  ausdrückt,  ein  J^>j!l  Sj/*  in  ein 
So  ^J^flli  Agh.  10,  6,  8;  ^iTOmar  b.  AR.  137,  5;  dß\^\  Abu  Zaid  204,  7;  'J\  ^  Ham. 
35l"  v.  2;  ILJ  3Jj  cM^  If§ah  (cod.  Leid.  588)  51b;  &  Omar  b.  AR.  83,  19.2  Weniger  auf- 
fallend im  Anfang  der  zweiten  Vershälfte:  ^Lrj  Ibn  Ja'is  1333;  «uil  Hassan  98,  10  und  so 
der  Artikel  II  Sib.  1,  78,  4.  297.  Auch  befremdet  das  nicht  im  Anfang  der  directen 
Rede  wie  in  L^ol  jjs  Omar  b.  AR.  52,  3;  ^ÖIjUlJ  .  .  .cJß  eb.  38,  10,  obwohl  das  Gewöhn- 
liche auch  hier  —  anders  als  wir  es  erwarteten  —  das  ä  ist;  so  ssl  auch  Omar  b.  AR. 
47,  7  v.  u.  49,  1.  58,  20.  60,  4. 

Nach  dem  Artikel  soll  ein  eventuell  vorne  mit  dem  Hülfsvocal  zu  versehendes  Wort  4 
kein  _5_  erhalten  (soll  das  J^Jl  iyP  nicht  in  ein  ^ULli  verwandelt  werden)  Hariri,  Durra 
188  f.;  Mufassal  §  669.  Aber  schon  die  Energie,  womit  die  Regel  hingestellt  wird,  zeigt, 
dass  jene  Aussprache  früh  üblich  geworden  ist,  und  in  Gedichten  ist  sie,  wenn  nicht  alles 
trügt,  weit  häufiger  als  die  angeblich  correcte.  So  in  Vi  Agh.  1,  133,  18;  uioVl  und  jjüSVi 
in  einem  Verse  des  Omar  b.  AR.  8,  18;  j^hfl  Agh.  7,  81,  7  v.  u.;3  j^Vl  Harn.  116,  21;  '^Vl 
Jaq.  1,  835,  14;  CVl  Gauh.  unter  ^\  jMiJVb  Hudh.  92,  59.4  Für  die  andre  Behandlung 
des  Falls  habe  ich  aus  classischer  Zeit  kein  Beispiel  zur  Hand.5 

Tritt,  den  Satz  beginnend,  das  Fragewort  \  vor  den  Artikel,  so  würde  bei  der  ge- 
wöhnlichen Zusammenziehung  leicht  eine  Unklarheit  entstehn,  denn  !M,  al  gesprochen,  lässt 
das  Fragewort  nicht  erkennen.  So  wenig  nun  das  Arabische  zwei  Hamza's  dicht  hinter 
einander  liebt,  so  wird  doch  unter  diesen  Umständen  das  J*  des  Artikels  von  den  Dich- 
tern gern  wiedergestellt:  Agh.  1,  55,  1  (=  Sib.  1,  417,  12).  6,  170,  9;  Omar  b.  AR.  59,  1; 
jfll  Ibn  Qotaiba,  Tabaqät  (cod.  Vindob.)  78b  =  Ibn  Jais  333  ult;  Jaq.  1,  847,  2; 

mag  Ijjj,  ^_5jiJ  »beachten,  belehren'  ebenso  zu  gehören  wie  das  von  dem  jüngeren  \J>)$  »zeigen*  sicher  ist. 

Ferner  bespreche  ich  hier  nicht  die  namentlich  von  den  Dichtern  viel  angewandte  Behandlung  der  Verba  tert.  —  als  tert. 
^5;  auch  nicht  Fälle  wie  Jb\  =  u.  s.  w. 

1  Higäz  hier  im  weiteren  Sinne  gebraucht,  wonach  es  auch  Mekka  umfasst,  das  eigentlich  zu  Tihäma  gehört. 

2  Für  ,£,\j£i  ^\  lijs?  U  ^Ju  Agh.  20,  1 16,  12  ist  vielleicht  mit  Hudh.  94,  3  zu  lesen  Uj^sS 

3  Für  das  öfter  citierte        ^*J3)i\  JjIa.  \>\  oder         ^Lo^l  g-Lo  \>\  soll  die  richtige  Lesart  sein  ji^"-  ^1 
Abü  Zaid  204.  " 

*  Im  selben  Verse  mit  Wegfall  des  —  JjÜbNb  ( ^  0). 

5  Bassär  b.  Burd  hat  ^^JLoill  iöLie  ^\  ilä  'ibädati  lithnaini  Agh.  13,  74,  4  v.  u. 
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^  ;  hY\  Hudh.  258,  3;  i£J1  Hudh.  100,  L  Für  letzteres  aber  jju!  Hudh.  126,  1.  In  der  Sprache 
des  Umgangs  wird  man  sich  hier  mit  einer  gewissen  Dehnung  des  a  oder  dem  j£  s 
(oben  S.  5)  geholfen  haben. 
5         Einige  Araber  lösten  ein  langes  ä  vor  einer  Doppelconsonanz  durch  Einschaltung 
eines  -  -  in  a'a  auf.    Abu  Zaid  hörte  einen  Araber  1b Ii  für  Ibli  sagen  Ibn  Ja  is  1326.  So 
sprechen  gewisse  Koränleser  jjUjI  für  u.  s.  w.  Da  solche  Silben  überlang  sind  (drei 

Moren  haben),  so  wird  durch  die  Auflösung  in  eine  kurze  und  eine  lange  die  Quantität 
nicht  verändert.  Ueberlange  Silben  haben  im  Verse  keine  Stätte1  Kämil  17,  3  ff.  294,  18  ff. 
Die  Dichter  benutzen  daher  mitunter  diese  Auflösung:  cSj&  für  Cij&  (XI)  Landberg,  Pri- 
meurs  1,  66,  15;  loUjI  ,eilte  davon  Hutaia  27,  8;2  jtil  Ibn  Jais  1326,  8;  üJlj  für  \kZ\j 
Ibn  Jais  1326,  4. 

Wir  werden  nun  kaum  bezweifeln,  dass  gewisse  Jjfel,  wenn  auch  kein  daneben 
vorkommt,  aus  solchen  entstanden  seien.  jU.il  ,sich  zusammenziehn,  schaudern'  Amr  Mo. 
58;  Agh.  8,  153,  25  u.  s.  w.  wird  (=  *jU-ll)  zu  j^i  gehören,  dem  dieselbe  Bedeutung  bei- 
gelegt wird.  So  wohl  ~<}\y^\  ,hoch  sein',  resp.  ,rasch  laufen'  (nicht  selten  in  Poesie  und  alter 
Prosa,  vz.  B.  Hudh.  93,  11;  Ibn  His.  122,  3  v.  u. ;  A'lam  zu  Zuhair  [Landberg]  130,  11)  zu 
J>  =  wofür  ich  allerdings  nur  Jaq.  2,  844,  1  als  Beglaubigung  habe.  Nahe  liegt  es 
auch,  jllLl  ,sich  senken'  —  die  örtliche  Bedeutung  ist  noch  sehr  üblich  —  dann  ,ruhig 
sein'  zu  jftto  ,bergen'  zu  halten.  Allerdings  müssten  dann  U  und  ^«IL  Kämil  308,  17 
secundär  sein.3  Auch  jUjl  ,roth  glühende  Augen  haben  (vor  Zorn)'  Agh.  12,  12,  4  v.  u.  = 
yii^j  Abu  Zaid  88;  Gauh.  könnte  hierher  gehören.  "^m\  »zerstreut  werden'  Wright, 
Op.  ar.  18,  1;  Achtal  248,  5  u.  s.  w.  hat  schon  Ewald,  Gr.  ar.  1,  110,  zu  >iu  gezogen:  hier 
wäre  an  die  Stelle  des       das  stärkere  ^  getreten. 

Deutlich  zeigt  den  Uebergang  von  Jl«jl  in  ein  selbständiges  Jü]  die  Form  s jj y  Abfi 
Mihgan  (Abel)  17,  7  (=  Landberg,  Primeurs  1,  66)  von         =  Vielleicht  Hesse  sich 

dies  noch  weiter  verfolgen.  Doch  ist  hier  grosse  Vorsicht  nöthig.  Grade  bei  solchen  län- 
geren Formen  ist  die  Grundbedeutung  oft  nicht  mehr  zu  erkennen. 

Wenn  aber  ein  Ragaz-Dichter  um  den  Reim  auf  aq  (jjjiO  zu  bekommen,  JfciiJI  in 
Jliiül  auflöst  (Mufassal  172),  so  ist  das  vermuthlich  blosse  Willkür. 


1  Ein  Dichter  vermeidet  den  Fall,  indem  er  statt  Ojb  spricht  Ojb  Gauh.  unter  ^y,  ein  andrer  durch  Verwandlung  von 
JlkiJl  in  l_sJÜä4J\  (im  Reim)  Hudh.  92,  71.  —  Die  einzige  Ausnahme  Kämil  17,  G  ^ULiM  begreift  sich,  da  die  Silbe  qä? 
da  auf  eine  Stelle  fällt,  wo  ebenso  gut  _  w  ie  _  u  in  den  Vers  passt. 
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Ausserge  wohnlicher  Wegfall  von  Endungen. 

War  ein  Consonant  von  einem  gleichen,  der  selbst  einen  Vocal  nach  sich  hatte,  nur  6 
durch  einen  kurzen  Vocal  geschieden,  so  Hessen  manche  Araber  diesen  Vocal  ausfallen  und 
ev.  eine  Doppelconsonanz  entstehn.  Wie  weit  das  für  den  Inlaut  gilt,  wollen  wir  hier  unerör- 
tert  lassen.  Die  Consonantenschrift  sichert  sie  bei  Objectsuffixen  in  Li  fr  =  luu  fr  Sura  12,  11 

und        =         Sura  18,  94.  Formen  wie  dl  =  J>  l,  <ij— >  tj— ,   ,  (L—  für  resp.  J>j±  u.  s.  w. 

werden  hierher  gehören.  Wir  sprechen  hier  aber  besonders  von  dem  Fall,  wo  ein  Conso- 
nant mit  kurzem  Vocal  ein  Wort  schliesst,  das  folgende  mit  einem  identischen  Consonanten 
anlautet.1  Hier  lassen  gewisse  Koränleser,  namentlich  Abu  'Amr,  die  Zusammenziehung  (das 
•fe>l)  eintreten.2  Auch  in  Gedichten  finden  sich  einige  Fälle  dieser  Aussprache:  ^f>  J^jLTj 
=  Lj  'pS  Tab.  1,  853  ult,;  ifl  °J  =  dß  J*«  Gamh.  148,  23;  Jß.  C}  \\  =  ^>  j 
Jaq.  3,  906,  22;  jji»  Ja  =  jj&s  Iii»  Nöldeke,  Beiträge  194,  4  v.  u.;  <J  ^ =  «u  Lj>2^ 
Tab.  1,  1427,  1  =  Tab.  3,  2414,  14  =  Ibn  His.  563,  5. 

Aber  auch  sonst  lassen  schon  die  alten  Dichter  einzeln  den  Vocal  des     J.\  ausfallen.  7 
Beim  Nomen:  f]j-  =  fj>  ,cunnum  tuum'  Agh.  6,  128  =  20,  175;  Jaq.  1,  674,  11;  Ii  ^  =  Ii  > 
Jaq.  2,  136,  14;        =        Agh.  16,  86,  3  v.  u. ;3  dli*  =  di>  ,res  tua'  =  ,cunnus  tuus'  Sib.  2, 
325,  3. 4  In  dem  oft  citierten  jl*J     ^  ^SC  V  V1!  ist  'Jll  zu  sprechen,  zugleich  mit  der  Ver- 
kürzung des  d,  die  in  dem  Verspaar 

n      }j-zjk>      «Jii  aic        jL-  jii 

,ein  Regenbach  kam,  von  Gott  erregt,  und  fuhr  auf  die  reiche  Pflanzung  los'  Chiz.  4,  341 
durch  den  Reim  gesichert  ist.5  —  Die  Grammatiker  führen  noch  ein  Ragazpaar  an,  worin 
für  £o  vorkommt,  s.  Jahn's  Commentar  zu  Sib.  44,  3. 
Beim  Verlram:  Perfect:  fßÜ  Addäd  50,  8;  jji  Iqd  3,  157,  7  v.  u.;  (2  mal)  Agh. 

6,  128,  16  =  20,  175,  7  (Hammäd);  wohl  noch  etwas  später  UJJUj  Ikl^ly  ,et  insiluit  in  eam 
et  concubuit  cum  ea'  Agh.  3,  44,  2;        =        Agh.  10,  22,  4.  —  Imperfect:  =  l_j^*S 

Amraalqais  (Ahlwardt)  pg.  151  nr.  51,  10  (öfter  citiert;  verbessert  durch  ^1); 

1  Ganz  ähnlich  nach  Ausstossung  des  —  Ü5Ü  =  ÜT  ^.j  =  Ü\  Sura  18,  36;  dafür,  der  Prosodie  entsprechend,  T^j  ge- 
schrieben in  dem  Verse  Addäd  122,  14. 

2  Auch  auf  einander  ähnliche  Consonanten  erstreckt  sich  diese  Aussprache  z.  B.  JS  J^**-  für  JS  ^jl^., ;  xl  U/:,  ^J*--  \  für 
»Uaio  S.  Mufassal  192  f.  und  besonders  die  genaueren  Schriften  über  die  Lesarten  des  Korans.  Manches  mag  hier 
künstlich  sein,  aber  auf  Grund  der  wirklichen  Aussprache. 

8  Aus  spätrer  Zeit  Ia^*.  =  lis^a-  Agh.  11,  98,  4  v.  u.  und  Agh.  12,  66,  3  v.  u. 

4  ij^ä^o  ,o  Freund'  Sib.  2,  325,  6  wird  erklärt  durch  (_s^a.Li,  aber  eher  hat  man  es  =  Inä-Lö  oder  u^a-Lö  (mit  der  im 
Vocativ  beliebten  Verkürzung  des  der  1.  Person)  zu  erklären,  wenn  anders  nicht  einfach  j-Lo  die  ursprüngliche  Les- 
art ist. 

5  In  einem  Gedichte  des  3.  Jahrhunderts  d.  H.  kommt  sogar  JÜJÜ  faallah  für  fallähu  vor  Agh.  12,  6,  19,  wo  doch  durch  ' 
jeder  Anstoss  leicht  zu  vermeiden  war. 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Classe.    XLV.  Bd.    II.  Abh.  2 
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Tarafa  (Ahlw.)  pg-.  186  nr.  13,  6;  ^iLs  =  '^iki  Omaija  b.  AbisSalt  im  Iqd  3,  157,  20;  Yj  = 
i j  Farazdaq  in  Gamh.  164,  7;  °ß  =  ^ij^  Garir  bei  Gawaliqi  10,  5  (und  öfter  citiert); 
jj~  Jj  ^jJa  j^s  ui»  Addäd  225,  1  (citiert  von  alA  mas  f  148  d.  H.) ;  tä)  LlTScholion  zu  Mu- 
fad.  16,  15;  dtj»  J  Ibn  Hisam  zu  Bänat  Sucäd  (Guidi)  pg.  18;  dJ&2>  =  ddiiij  Mas'udi  4,  360, 
6  —  lij^y  Addäd  50,  5;1  °JÜ  C>1  Gramil  bei  Howell  2,  592;  =  J^»'  Agh.  14,  9,  19.2 

Im  Korän  wird  uns  so  =  <+^j^  Sura  6,  109  als  Lesart  Abu  'Amr's  überliefert 

Ibn  Hisäm  zur  B.  S.  p.  18. 

Aehnlich  noch  einiges  andre.   Ueber  y>,  ^  für  y>,  ^  s.  unten  nr.  12.  für  LÄi^ 

Farazdaq  bei  Howell  1,  643.  —  J  für  'J  Chiz.  2,  401  in  dem  Halbvers 

, während  meine  beiden  Gefährten  sehnsüchtig  nach  ihm  schauten  und  wachten'3  und  *^.c' 
für         eb.  402,  16. 

So  nun  gar  Ö  j&l  ^^jJ  cJS  für  JLli  ,kaufe'  Jahn,  Comm.  43  (und  sonst  citiert);  y,} 
j~T  für  eb.  Allerding-s  wird  auch  die  Koränlesart  Sura  2,  122  für  tjlj  angeführt. 
Hier  mag  noch  die  ungewöhnliche  Verkürzung  LT  l  J.I  für  ELjI,  resp.  lajl  Howell  2,  592 
erwähnt  werden.4 

Diese  Fälle,  von  denen  wir  den  nur  von  Grammatikern  angeführten  immerhin  etwas 
mistrauen  können,  zeigen  uns  m.  E.  schon  den  Beginn  des  Abfalls  der  kurzen  Vocale. 
welcher  für  die  spätere  Gestaltung  des  Arabischen  characteiistisrh  ist.  Allerdings  ist  es 
gänzlich  falsch,  anzunehmen,  die  lebende  Sprache  habe  schon  zu  Muhammed's  Zeit  das 
^J\'j.\  nicht  mehr  gehabt:  fanden  es  doch  die  Gelehrten  der  Harünischen  Zeit  bei  den  Be- 
duinen noch  mit  allen  Feinheiten.  Aber  schon  die  in  der  lebendigen  Rede  sehr  häufige 
Pausa  gewöhnte  das  Ohr  an  die  verkürzten  Formen,  so  dass  ein  Dichter  wohl  einmal 
dazu  kommen  konnte,  eine  solche  auch  innerhalb  des  Satzes  zu  gebrauchen,  namentlich 
beim  Imperfect,  dessen  Formen  nicht  immer  bequem  in  den  Vers  gingen.  Andrerseits  ist 
es  auch  unverkennbar,  dass  der  Abfall  des  ^>\ji\  bei  manchen  Arabern  schon  früh  be- 
gonnen hat,  namentlich  bei  denen,  die  sich  in  den  eroberten  Ländern  fest  angesiedelt 
hatten,  und  dass  dieser  Process  dort  wenigstens  in  der  Sprache  des  gemeinen  Volks  schon 
in  der  Omaijadenzeit  starke  Fortschritte  gemacht  hat.    Es  ist  sicher  nicht  zufällig,  dass 

1  So  ausdrücklich  Ibn  Anbäri.  Ham.  250,  12  und  Agh.  20,  172,  15  wird  der  Anstoss  durch  die  Lesart  i^jjjö  beseitigt. 

2  Ich  habe  hier  die  Fälle  des  wirklichen  oder  scheinbaren  nach  j|\  weggelassen.  S.  unten  nr.  59. 

8  Unrichtig  fasst  Jahn,  Comm.  zu  Sib.  40  das  Lautverhältniss  auf.  Der  Anstoss  wird  vermieden  in  der  L'eberlieferung  Agh.  19, 
111,  5  v.  u.  <5J 

4  Dagegen  ist  Sura  63,  10  nicht  etwa  lautliche  Verkürzung  von  ^^SL*.  sondern  hier  ist  durch  eine  ,confusio  strueturae' 

der  Modus  apocopatus  an  die  Stelle  des  Subjunctivus  getreten. 
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die  oben  verzeichneten  Substantivformen  fast  alle  obscöne  Bedeutung  haben  und  dass  auch 
ein  Theil  der  andern  Beispiele  aus  obscönen  Liedern  stammt. 

Auch  der  Abfall  des  j  von  den  Verbalendungen  Cjj—,  Ca—  ist  analog.  Allgemein  erlaubt  8 
vor  den  Objectsuffixen  t  und  j,  (s.  oben  S.  9),1  kommt  er  ganz  vereinzelt  einmal  vor  einem 
andern  Suffix  vor  Jlc  \}>\  ,dann  würden  sie  ihn  mit  Besitz  auslösen'  Hudh.  107,  6, 

wo  man  wegen  des  ^  schwerlich  einen  durch  IS|  regierten  Subjunctiv  annehmen  darf.  Der 
Vers  mit  für  fäyjü  Chiz.  3,  526  sieht  sehr  verdächtig  aus.  Ohne  Suffix         ^_  für 

ojJ-,  ln_:  [^Läs  Agh.  6,  129,  5  (aus  einem  jambischen  Mathnawi  des  Chalifen  Walid  II.);  Li 
<£jj£>  Ii  Tarafa  (Ahlw.)  185  nr.  11,5  =  Harn.  110,  19  =  Ibn  Qotaiba,  Tabaqät  (cod.  Vindob.) 
24b  (allerdings  sicher  nicht  von  Tarafa,  aber  doch  ziemlich  alt);  ^LLj  }U  Omar  b.  AR 
97  paen.  Andre  Beispiele  s.  Chiz.  3,  525  f.;  darunter  auch  ein  angeblicher  Ausspruch  Omar's 
UL>-!  jJj  1^1»  Ijt:  i\  lilT',wie  sollen  sie  antworten,  auf  welche  Weise  erwiedern,  da  sie 
zu  Leichen  geworden  sind?'   Das  alles  wird  nachher  das  Uebliche. 

Anders  der  gelegentliche  Abfall  des  0  von  j\  beim  Nomen:  frlL>-  Amraalqais  19,  30; 
lilli  Achtal  44  =  Sib.  1,  78,  18;  BaL  Harn.  34,  2.  Weitere  Beispiele  im  Commentar  dazu  und 
Harn.  392  oben.  Vermuthlich  sind  einige  der  betreffenden  Verse  von  Grammatikern  ge- 
macht. Für  ziemlich  sicher  halte  ich  das  bei  denen,  in  welchen  jjl  für  Oujl  und  für 
jdM  vorkommt  Chiz.  3,  304  (und  sonst  angeführt). 

Sonstige  ungewöhnliche  Behandlung  der  Laute. 

In  einigen  Fällen  tritt  bei  den  Dichtern  die  Verkürzung  des  ausl.  i,  ü,  d  im  Modus  9 
apoc.  des  Impf.'s  nicht  ein.  Ist  auch  m.  E.  das  Gazm  im  Arabischen  wie  im  Hebräischen 
ursprünglich  nur  durch  mechanische  Verkürzung  der  Formen  in  Folge  eines  vortretenden 
Wörtchens  entstanden,  so  haben  wir  in  jener  Ausnahmeerscheinung  doch  gewiss  nichts 
alterthümliches  zu  sehn,  sondern  nur  den  Anfang  des  Zusammenfalls  beider  Formen,  wie 
ihn  die  jüngeren  Dialecte  zeigen.  Vielleicht  sogar,  wenigstens  in  einigen  Fällen,  reine  Will- 
kür der  Dichter.  So:  ja»  JlJ  Vj  ,so  sei  enthaltsam  und  zeige  keinen  zu  grossen  Eifer' 
Gamh.  105,  9  v.  u.  ('Adi  b.  Zaid);2  dUt i\  Tab.  1,  1911,  11  und  in  einem  andern  Verse  Sib. 
2,  54,  15  =  Abu  Zaid  203;  lj  Tab.  1,  2303,  5;  j;)  °u[  Harn.  803  v.  4.  Andre  Beispiele 
Chiz.  3,  533.  630;  Mufassal  185  (und  sonst  bei  Grammatikern). 

1  Auch  im  Koran  z.  B.  ^SoJJAj  für  ^Xi^e\j  Sura  39,  64.  Viel  häufiger  sind  auch  im  Korän  wie  in  der  Poesie  die  vollstän- 
digen Formen.  Solche  Verkürzung  auch  in  ^^o^i"  für  ^yi^o^i'  ,du  (f.)  siehst  mich'  Agh.  7,  86,  21  und  öfter.  Aehnlich 
^y^Xiä  für  ^ÄXXjii  ,lausten  mich'  (Perf.)  Sib.  2,  157,  4.  —  Beides  neben  einander  li^Sjo^  <_sJJi^S^S  ^j^a 
Gamh.  161,  3. 

2  In  demselben  Gedichte  aber  z.  B.  L^Ä.Jp  1^9. 

2* 
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Nicht  hierher  möchte  ich  Fälle  rechnen  wie  dLIsei  Je  ^J-  , wende  dich  zu  mir, 

dass  der  Sohn  cAnnab's  dich  grüsse'  Harn.  651  v.  3; 

,wo  nicht,  so  stoss  mich  fort  und  nimm  mich  zum  Feind,  dass  wir  uns  vor  einander  hüten' 
Harn.  Buht.  cap.  31,  denn  so  tritt  auch  bei  Verben  mit  starkem  drittem  Radical  zuweilen 
der  Indicativ  als  ^J\^-  des  Imperativs  statt  des  Apocopatus  ein.1 

10  Es  sei  mir  erlaubt,  hier  auch  die  Fälle  zu  berühren,  wo  Dichter  Formen  von  schwachen 
Wurzeln  gegen  die  Regeln  nach  Analogie  der  starken  bilden,  obgleich  das  höchstens  zum 
kleinen  Theil  in  die  Lautlehre  gehört. 

Von  tert.  ^  oder  j:        Abu  Mihgan  bei  Tab.  1,  2315,  3;2  (mit  Hamza)  Jahn, 

Comm.  zu  Sib.  45,  4.  Andre  Beispiele  (wie  '^jCs,  &^f*^)  s-  Sib.  2,  54;  Abu  Zaid  203; 
Kämil  735;  Chiz.  3,  502.  526. 

Med.  gem.:  j\  (so  lies)  ZDMGr.  33,  220,  7;  \£z£  i  Agh.  6,  126,  7  v.  u.:  ^Ji  Harn. 

600  v.  3;  Ul  jJS  Agh.  19,  110,  9;  J\Sj£U  Agh.  8,  88,  7;  yf  U  £#£  flu-  '-f  (resp.  'f) 

Dinawari  168,  19;  l^Qs  Freytag,  Prov.  1,  251;  ij*lL«  Zuhair  (cod.  Socin)  71b;  jlL.  Asma'i, 
Wulms  10,  51."  Weitere  Beispiele  s.  Sib.  2,  165.4  451;  Abu  Zaid  4  4.  164;  Hariri,  Durra  86; 
Chiz.  2,  205.5  —  Aehnlich  ^lilll  und  ^  Sib.  2,  456. 

Höchst  auffallend  ist  so  *jjl>  ^jf  V  Mufad.  35,  18  =  Sib.  1,  399  ult.  ,so  dass  das 
Blut  nicht  als  Satisfaction  für  das  Blut  gilt'  für  V  (jdbwu>i  für  jabu'i). 

11  Einige  überlieferte  Verse  zeigen  noch  viel  stärkere  Veränderungen  der  gewöhnlichen 
Wortgestalt.  Wenn  ein  Dichter  im  Reim  iJ  für  sagt  Jahn,  Comm.  zu  Sib.  48,  so 
mag  er  schon  die  dialectische  Veränderimg  des  ,*)  in  Zi  haben,  oder  er  sprach  doch  ^,  und 
der  Reim  ist  ungenau.  Aber  die  Verse  mit  CjGH  für  ^.0)1  und  OL^V1  für  ^iT"^  Abu  Zaid 
147  sind  entweder  von  einem  Grammatiker  gemacht  oder  aber  der  Dichter  wollte  durch 
die  willkürliche  Entstellung  der  Wörter  eine  komische  Wirkung  erreichen,  wie  gelegent- 
lich Dichter  der  ,Musenklänge  aus  Deutschlands  Leierkasten'  oder  der  .Fliegenden  Blätter' 
verfahren  und  wie  sich  selbst  Scheffel  zu  solchem  Zwecke  ,Verlurste'  für  Verluste  im 
Reim  auf  ,Durste'    erlaubt.    In   seiner   souveränen  Willkür  wagt   so  Ru'ba  r£jl  für.  jÜl 

1  Z.  B.  Urwa  65,  9;  Jaq.  1,  75,  15;  vrgl.  Sib.  1,  400.  —  Die  Echtheit  der  Verse  mit  ^y>9>  ^  und  £ik>       Chiz.  3,  626  ist 

aber  sehr  zweifelhaft. 

2  Der  Diwan  dafür  \^Jak  (Abel  13;  Landberg  70);  Agh.  21,  215,  1  und  l^Lj^..    Eben  dies  Schwanken  weist  darauf 
hin,  dass  wir  hier  willkürliche  Verbesserungen  der  überlieferten  Unregelmässigkeit  haben. 

3  Var.  J^iJiZö,  s.  Geyer  zu  der  Stelle. 

4  Sib.  2,'l65,  4  =  Muchtärät  8  paen.  Vgl.  Chafägi  129  f. 

6  Bekanntlich  ist  für  manche  jüngere  Bildungen  die  Analogie  der  starken  Wurzeln  schon  ganz  durchgedrungen,  cfr.  <^.++*3», 
J^wo,  ,jjic,         u.  s.  w.  In  noch  viel  ältere  Zeit  reichen  HIT  u.  s.  w.,  aber  secundär  sind  sie  auch. 
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Mufassal  175,  1.    Die  Formen  Jlill  und  für  und  joC  (im  Reim)  Mufassal  174 

und  ^lil  für  [^(£-1  Gauh.  unter  ^J-  könnten  zwar  zur  Noth  Analogieformen  zu  jfcjl  sein,1 
sind  aber  in  Wirklichkeit  auch  wohl  nur  scherzhafte  Gebilde.  Ebenso  ^lliilj  für  joUj 
Sib.  1,  300  und  j^-jj  ^  ,von  den  Füchsen  CjCÜll)  und  einige  wenige  von 

ihren  Hasen'  $)  eb.  Willkürlich  ist  die  von  Ru'ba's  Vater  und  Meister  gewagte  Ver- 
kürzung von  rUJ  in  Sib.  1,  7  ult.  und  auch  ^^S\  ^\  für  ^1  ^Jl  ,des  richtigen  Tages' 
Sib.  2,  421,  4.2   Der  Sprache  selbst  gehört  das  alles  nicht  an. 


B)  Zur  Formenlehre. 
I.  Nomen. 

1.  Personalpronomen. 

Für  yb,  ^  findet  sich  bei  den  Dichtern  ziemlich  häufig  y*>,  ^  (einsilbig): 
jJo  j!  ,hätte  er  dich  gerufen,  indem  er  dir  Sicherheit  versprach,  so  hätte  er  die  Treue  nicht 
gebrochen'  Ham.  371,  6  v.  u.  und  so  y>  Zuhair  18,  8  (=  Landberg  167) ;3  Harn.  Buht.  cap.  53; 
Ibn  His.  871,  4  v.  u. ;  Omar  b.  AR  86,  12.  123,  5,  8,  9  u.  a.  m.  Jl  ^  j>j  os^l  '*  ,dann 
wandte  ich  mich  fort,  während  sie  mir  am  Herzen  lag'  Muchtärät  99,  1  und  so  ^  Hudh. 
243,  4 ;  Omar  b.  AR  30,  6  v.  u. 

In  Wjl  (  )  Muchtärät  87  paen.  mag  das  Personalpronomen  an  die  Partikel  schon 

als  Suffix  geschlossen  sein,  obgleich  nichts  im  Wege  steht,  ^*  zu  schreiben.  Die  Ver- 
bindung von  o  (als  Kürze)  mit  Gju  in  £  albus  Ibn  Jacis  416  und  Jju?  j,  obu  Sib.  1,  9, 
11  legt  erstere  Annahme  nahe,  aber  wenn  frlyb  ^  »il  ^jlj  jb  ,ein  Haus  der  Su'dä,  als  sie 
in  deiner  Liebe  stand'  Sib.  1,  8,  4  echt  ist,  so  muss  man  doch  annehmen,  dass  die  Dichter 
zuweilen  nach  solchen  Conjunctionen  y>,  ^*  zu  blossem  hü,  hi  werden  Hessen. 

Die  Worte  Chiz.  2,  400  'Jlic  '<üJ  >L&  ^  Je  y>j  ,und  er  ist  Coloquinthe  (=  sehr  bitter)  für  die, 
welche  Gott  mit  ihm  beschüttet'  zeigen  uns  schon  die  in  den  modernen  Dialecten  übliche 
Form  hüwa  (fem.  Mjd),  indem  der  Einfluss  der  allgemeinen  Analogie  das  zu  kurze  Wort  ver- 
stärkt hat.4  Dies  y>  soll  den  Dialect  der  Hamdän  angehören.  Ob  der  Vers  sehr  alt  ist,  steht  dahin.5 

1  Die  modernen  Dialecte  scheinen  nichts  derartiges  zu  kennen. 

Cr 

2  Man  darf  in  diesem  ^„JLH  (im  Reim)  nicht  etvva  eine  uralte  Form  sehn,  die  eng  mit  D'fi^  u.  s.  w.  zusammen  hinge.  — 
Natürlich  ist  erst  recht  willkürlich  die  Bezeichnung  von  Wörtern  durch  den  blossen  Anfangsbuchstaben  z.  B.  Vi  für  joJi 
oder  *Liö,  U  für  J*2JU  oder  sonst  ein  Wort  mit  c_s,  t_sls  für  CXjLs^  oder  i_ääl  Abu  Zaid  126  f.;  Sib.  57,  6;  Jahn,  Comm. 
zu  Sib.  37. 

3  Muchtärät  53,  8  und  Socin's  Codex  haben  <^.-oc  für  UU  <JU^i.  ykj. 

4  S.  unten  nr.  14. 

5  In  einem  eb.  angeführten  Vers  mit  dem  Fem.         (  —  ^)  Hesse  sich  ohne  Störung  des  Metrums  auch  ^tc,  (-^  ^)  lesen. 
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Beachte,  dass  schon  Omar  b.  AR  das  Objectsuffix  hü  in  der  Form  uh  kennt:  1 
und  1  für  <t*'j1  1,  4* j_  \.  54,  6,  10  (im  Reim).  Ebenso  haben  zwei  seiner  Zeitgenossen 
*^i>1  i  und  aLj»!  Sib.  2,  313.    Aehnlich  für  Fem.  ah:  «tsk.1       j,  , Schicksale,  die 

ich  unter  den  Lachm  fürchtete'  Ibn  Anbäri  (cod.  Leid.  564)  178.  Ebenda  werden  *  für  Iaj 
und  4^lir  £  für  ücll"  ^  als  dialectisch  aufgeführt. 

13  Das  Streben  nach  grösserer  Fülle  der  kleinen  Wörter  hat  das  Wiederaufkommen  der 
Form  and  (~_)  für  ,ich'  begünstigt,  welche  in  der  Poesie  fast  stets  zu  ana  (~S)  geworden 
war,  da  das  Arabische  die  auslautenden  Vocale  gerne  kürzt.  Ich  gebe  hier  alle  Beispiele 
für  and,  die  ich  habe,  einschliesslich  der  von  mir  schon  ZDMG.  38,  418  Anm.  aufgeführten: 
Antara  20,  9  (im  selben  Vers  ana  ~w);  Acsä  im  Kämil  250,  4  (und  sonst  citiert) ;  Ka'b  b. 
Zuhair  in  Chiz.  4,  11  (und  sonst);  Farazdaq  im  Iqd  3,  299,  11;  Omar  b.  AR  21,  20  (1.  19 
und  21  ana  ~~);  Jahn,  Comm.  zu  Sib.  34,  3  v.  u.  (mittlere  Omaijadenzeit);  Agh.  2,  179,  5 
v.  u.  150,  19.  20,  178,  10.  (diese  drei  aus  späterer  Omaijadenzeit)  18,  146,  1  (noch  etwas 
später);  Tab.  2,  1891,  17  =  Ibn  Qotaiba,  Ma'ärif  187,  1  (ao  127  d.  EL).  Dazu  kommen  noch 
aus  der  pseudohimjaritischen  Fabrik  Kremer,  Altarab.  Ged.  13,  1.  16,  20.  Aus  späterer  Zeit 
Hessen  sich  wohl  noch  mehr  Beispiele  finden.  Wenn  man  bedenkt,  dass  die  Messung  ^  _ 
für  ein  Einzelwort  im  Ganzen  den  Dichtern  bequemer  wäre  als  ^  ^ ,  so  wird  man  die  Zahl 
dieser  Fälle  nicht  gross  finden. 


2.  Substantiv  und  Adjectiv. 

14  Könnten  wir  die  Entwicklung  der  semitischen  Sprachen  in  den  Jahrtausenden  der 
Schriftlosigkeit  beobachten,  so  würden  wir  gewiss  sehn,  wie  eine  Menge  von  Nomina 
mit  zwei  Radicalen  zur  vollen  oder  doch  halben  Dreiradicaligkeit  übergegangen  ist. 
Einiges  davon  ist  noch  jetzt  zu  erkennen.  Das  Thema  Hesse  sich  weitläufig  erörtern.  Ich 
will  hier  aber  nur  ganz  weniges  davon  anführen.  Für  *S  kommt  schon  bei  Muhammed's 
Zeitgenossen  cAbbäs  b.  Mirdas  vor:  U-o  ^UVl  Äcjll«  ,das  Losschlagen  auf  die  Feinde 
hat  sie  ihres  Blutes  beraubt'  Ibn  Iiis.  859,  7  v.  u.,  und  so  bei  Taabbata  Sarrä  ^ 
JjjJ^  IaiJ  ,und  das  Blut  fliesst  dazwischen  wie  der  Bach'  (Metrum  Kämil,  nicht  etw  a 
Ragaz)  Chiz.  3,  351.  Es  hat  nichts  zu  bedeuten,  dass  der  Conimentator  Suhaili  in  der  er- 
steren  Stelle  *S  nicht  =  »S  setzt,  sondern  als  ,Fett'  erklärt  und  dass  die  Form  in  der 
zweiten  Stelle  eine  schlechte  ii!  genannt  wird. 

So  findet  sich  ^  in  [/iL  LiiJlj  c<£Jul  ,so  übergeben  ihm  deine  Lippen  den  Mund, 

während  das  Herz  fliegt'  Dinawari  286,  17  und  in  einem  bei  Gauh.  und  sonst  öfter  an- 
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geführten  Verse  Garir's  mit  Ci.1  Thalab,  Fasih  36,  7  erklärt     ohne  —  allein  für  gut,  be- 
zeugt damit  aber,  dass  in  seiner  Zeit  (3.  Jahrh.  d.  H.)  ^.  vorkam.2 

Dagegen  halte  ich  oft  citierte  Verse  wie  jjj,  £S  iX*.  C  (mit  Uljt  für  Vül)  Ibn  Hisäm 
zu  Bänat  Suad  116  für  gefälscht,  Man  wollte  so  Ci,         0  belegen;  hatte  man  damit  doch 

den  Beweis  in  der  Hand,  dass  ,  ,1,  wie  man  behauptete,  wirklich  aus  *  y\  entstanden  sei 

n.  s.  w.3 

Zur  Erreichung  der  Dreiradicaligkeit  ist  bei  J\  im  Plural  des  Diminutivs  sogar  das 
vorgeschlagne  1  als  Radical  verwerthet:  UyjJ,  IaJL>I  Harn.  274  v.  3.  275,  5.  Der  Vorgang 
ist  so  eigrenthümlich,  dass  die  Grammatiker  von  Sibawaih  an  lieber  die  seltsamsten  Theo- 
rien  darüber  ersinnen  als  ihn  anzuerkennen.    S.  Tebrizi  zu  der  Stelle  und  Chiz.  3,  400.4 

Eine  auch  recht  eigenthümliche  Erweiterung,  die  aber  in  älteren  Stadien  der  Sprache 
mehr  vorgekommen  sein  mag,  ist  die  durch  m  in  ^[  =  J\.  Besonders  üblich  ist  die  Form 
nicht  geworden.  Ich  kenne  sie  aus  folgenden  Dichterstellen:  Abu  Zaid  54,  2.  155,  5  v.  u.; 
Agh.  21,  187,  10  =  Muchtärät  32,  4;  Hudh.  143,  9;  Hassan  86  ult.5  Alle  diese  Stellen  sind 
recht  alt;  dazu  bei  Kumait  in  Addäd  113,  7  die  Dualform  oUi/lj. 

Grade  umgekehrt  scheinen  die  im  Arabischen  zahlreichen  Wörter  wie  von  ^Juaj,  15 
von  £oj,  üt-  von  ^  nebst  etlichen  zweiradicalig  gebliebenen  wie  i^ac,  Z*\  £l~  auf  einige 
Bildungen  tert.  ^  oder  j  so  eingewirkt  zu  haben,  dass  sie  ganz  ihr  Jjj  zeigen  und  also 
nur  die  beiden  starken  Radicale  behalten.  So  iia»-  ,Einfluss,  Beliebtheit'  (der  Frau;  beleg-t 
bei  Gauh.)  von  ^L>.;  auch  wohl  &  , Schlägel'  von  ^l?.6  Sehr  auffällig'  ist,  dass  nach  Analogie 
der  alten  Pluralbildung  wie  ö^-  (ursprünglich  ojS)  einmal  sogar  jyZ  , Rohre'  (Lanzen)  von 
SÖ,  Ö  gebildet  wird  Harn.  285  v.  3. 

Da  wir  hier  einige  als  ,unregelmässig''  bekannte  Substantiva  berührt  haben,  so  sei  es  16 
uns  gestattet,  auch  die  , Unregelmässigkeit'  der  Wörter  ^fcl  und  oVi  kurz  zu  behandeln,  ob- 
gleich sie  eigentlich  in  die  Lautlehre  gehört.  Das  erstere  Wort  soll  ohne  Artikel  von  Rechts- 
wegen sein  I  behalten.    So  immer  im  Koran.    Wenn  in  unsern  alten  Prosatexten  oft 

1  Aramäisch  so  schon  im  Daniel  KÖB.  Dies  Wort  ist  um  so  merkwürdiger,  da  allem  Anscheine  nach  auch  das  einfache  m 
ihm  nicht  ursprünglich  angehört. 

2  Ebenso  erhalten  wir  durch  seine  Ablehnung  ein  Zeugniss  für  damaliges  £\  ,Bruder'  und  ,  Vater'.  JJ  braucht  Abul- 
'Atähija  (Beirut  1886)  12  paen.  Jyb  vulgär  nach  Gawäliqi  in  Morgenl.  Forschungen  (Fleischer  gewidmet)  151,  9.  Aehnlich 
die  von  Ibn  Qotaiba  Adab  alkätib  130  f.  angeführten  Vulgärformen  für  ÄJCl  , Gaumen'  und  d^.  für  dj$.  ,Gift'  etc. 
(eigentlich  ,Gluth'  =  HÖPI,  jkifti,  V~^.^.  —  Den  zu  T|  gehörigen  Plural  ?L4i\  verwirft  Gauh.  (Er  findet  sich  Maqdisi 
125,  2,  s.  die  Anmerkung.) 

3  In  dem  Vers  flh« >  ^y*»         kann  man  mit  Asma'i  (=  *\Jc>£)  als  PI.  lesen. 

4  Ob  der  von  Abu  Zaid  121  f.  erwähnte  PI.  Jj^-ol  wirklich  vorkommt,  ist  die  Frage. 

5  Dieser  Vers  auch  sonst  citiert.  Ueberhaupt  könnte  ich  hier  wie  sonst  die  Belegstellen  für  einen  und  denselben  Vers  häufen. 

6  Doch  ist  hier  grosse  Vorsicht  nöthig.  'i'J\  ,Heerd'  wird  zu  gehören  und  erst  secundär  zu  ^gji  gezogen  sein.  Wörter  wie 
i'jS  , Kugel'  wird  man  wenigstens  vorläufig  am  besten  als  zweiradicalig  ansehn. 
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für  steht,  so  mag  das  zum  Theil  auf  alter  Verderbniss  beruhn.  Doch  scheinen  einige 
Dichterstellen  zu  zeigen,  dass  die  kürzere  Form  auch  schon  in  alter  Zeit  vorkam.  Das 
oft  citierte  i^U^tr^  ^-.Ui  s\  Agh.  18,  194  f.  ist  zwar  eine  Fälschung,  aber  aus  ziemlich 
früher  Zeit  (vielleicht  von  Hammäd);  die  Form  war  also  damals  schon  bekannt,  ^-t  ^Gll  ij 
uUj  u^jlb  Harn.  592,  16  könnte  schon  von  jenem  abhängig  sein.  Aber  kaum  trifft  ein  Ver- 
dacht die  Worte  ^fc!  ja  oUIa*'  Hudh.  78,  6  (=  Jaq.  1,  396,  21;  Bekri  545,  2),  sowie  il 
ljt  !>>Ülj  ^-t  [j-Ul  Ibn  His.  867,  8  (auch  von  einem  Hudhali).  Zwei  weitere  Beispiele  hat 
Chiz.  1,  353  und  3,  588,  5.   Eins  von  ungefähr  135  d.  H.  Agh.  4,  97,  6.1 

Die  Wiederherstellung  des  I  nach  dem  Artikel  ist  dagegen  äusserst  selten.  Sie  findet 
sich  etwa  um  100  d.  H.  in  einem  Vers  bei  Asmai,  Wulms  26,  380  UtVL>  Ju-Vl  <üc  ^>1>  ,er 
wehrt  ihm  die  Löwen  und  Menschen  ab'.  Der  von  Gauh.  angeführte  Vers  mit  ^j-tVl  hat  keine 
Beweiskraft,  da  er  einem  fabelhaften  Himjariten  in  den  Mund  gelegt  wird,  s.  Chiz.  1,  355. 

*)  y\  für  das  gewöhnliche  <üsl  ist  dagegen  bei  Dichtern  sein*  beliebt.  Aber  ob  eV  für  lVi 
wirklich  vorkam,  ist  zweifelhaft.  Denn 

,wie  ein  Eid  von  Abu  Rijäh,  den  der  grosse  Gott  hört'  ist  aus  einem  A'sä  beigelegten  Ge- 
dichte, das  ganz  oder  doch  zum  grossen  Theil  der  Fälschung  dringend  verdächtig  ist, 
s.  Chiz.  1,  347. 

Dagegen  findet  sich  die  stärkere  Verstümmlung  für  das  vocativische  "^aJ  i  zuweilen 
in  Gedichten.  Und  so  in  der  emphatischen  Redensart  dtüp  j\  »V  =  . . .  «iii  ,Gott  gehört  dein 
Vetter!'  d.  h.  ,wie  vortrefflich  ist  dein  Vetter!'  Agh.  3,  9,  14  (=  Mufad.  24,  8;  Gauh.  unter 
J);  Muchtärät  111,  5;  Hudh.  232,  3;  Omar  b.  AR  18;  4. 

Wie  sehr  die  Regel,  dass  der  Elativ  nur  von  Verben  der  1.  Classe  zu  bilden  sei,  der 
Einschränkung  bedarf,  hat  Fleischer,  Beitr.  233  ff.  eingehend  gezeigt.  Seine  Beispiele  Hessen 
sich  leicht  noch  vermehren.2  Vrgl.  auch  Wright  §  235. 

Ferner  wird  gegen  die  meist  von  den  Grammatikern  gegebene  Regel  Ci\  auch  als 
Elativ  des  intensiven  Adjectivs  derselben  Form  Ci\  (f.  *>Cs),  resp.  der  IX.  Verbalclasse  ge- 
braucht: }LiJ  Jjplj  jr\  ij-y'\  j,  Jpl  ei*  J  'jt  j*3  ,und  wer  in  diesem  Leben  blind  ist,  der 
ist  in  jenem  noch  blinder  und  geht  noch  mehr  irre'  Sura  17,  74; 3  jo\,[  £  ^>-l  ja 

1  Kämil  609,  1  ist  die  Lesart  L*>U  besser  als  L*>ü. 

a  Charaeteristisch  ist  LL^s  ^LLLlJi  ^J*->\  ,er  war  von  den  beiden  Männern  der,  welcher  uns  am  meisten  schonte'  (= 
»Uo\  j^iol)  Ibn  His.  220,11;  nur  die  4.  Classe  hat  ja  die  Bedeutung  ,schonen'.  Weniger  auffallend  ^  (_r>>i<Ü\  Jjybj 
LjJ  <_saj\  dJ^iß^X  ,und  das  Leben  gering  zu  achten  bewahrt  es  am  Schreckenstage  am  ersten'  Chansä  74,  3. 

8  Wie  dieser  Fall  weggedeutet  wird,  sehe  man  Hariri,  Durra  30  f. 
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,weisser  als  die  Schwester  der  B.  L'  Chiz.  3,  481;  Mj»  Xj?  ,du  hast  den  weisse- 

sten Koch-Rock  von  ihnen'  eb.;1  Gtil  J3I  ^  ,hellfarbiger  als  Schnee'  Agh.  13,  42,  14. 

g^bS  ,das  krummste  Ding'  Buchäri  (Krehl)  3,  440,  14  Hesse  sich  freilich  zu 
ziehn,  neben  dem  ein  Adjectiv         wenigstens  denkbar  wäre,  aber  da  ,krumm'  das 

allein  übliche,  viel  häufiger  als         ist,  so  wäre  jene  Ableitung  unnatürlich.  Auch  in 

den  zahlreichen  Redensarten  mit  ^  >Jsr\  ,thörichter  als'  kann  als  ,Positiv'  des  Elativs  nur 
das  gewöhnliche  gelten. 

Ebenso  ist  es  mit  dem  s.  g.  ^_X^)\  jii:  U,  dessen  enger  Zusammenhang  mit  dem 
Elativ  immer  gefühlt  wurde.2  Die  Küfischen  Grammatiker  erlauben  wenigstens  '«tüjl  C  und 
OjJl  C  ,wie  weiss,  wie  schwarz  ist  er!'  s.  Kosut,  Fünf  Streitfragen  der  Basrenser  und  Kü- 
fenser  12,  aber  die  Basrier  verwerfen  auch  das.  Und  doch  giebt  ihr  Meister,  Sibawaih,  2, 
269  eine  Reihe  solcher  Fälle,  die  er  freilich  in  wunderlicher  Weise  wegerklärt.  Da  auch 
>üa-\  L,  wie  U  bei  Tabari3  vorkommt. 

j£\  und  werden  verworfen  und  scheinen  wirklich  der  echten  alten  Sprache  fremd 
gewesen  zu  sein.   Ru'ba  wagt  freilich  ^Gll  jtä-  '^}%  ,Biläl,  du  bester  der  Menschen 

und  Sohn  des  Besten'  Chafägi  64,  und  bei  Buchäri  kommt,  worauf  Chafägi  a.  a.  O.  hinweist, 
j£\  öfter  vor;  s.  z.  B.  (Krehl)  2,  385,  5  v.  u.  436,  12.    Aus  Qastaläni  zu  den  Stellen  ergiebt 
sich,  dass  das  wirklich  die  überlieferte  Lesart  ist,       Verbesserung.    Aber  immerhin  liegt 
darin  kein  positiver  Beweis  für  den  Sprachgebrauch  des  1.  Jahrhunderts, 
ist  Sura  54,  26  eine  verkehrte  Lesart  für 

Der  Elativ  mit  folgendem  Genitiv  (der  dann  stets  partitiv  ist)  soll  nur  superlativisch 
sein,  nie  comparativisch.  Doch  finden  sich  einige  Beispiele  dieses  Gebrauchs:  U  y>j 
•uk-  Uj  *  oT  Oh  'imc^  das  fruchtbarer  als  alles,  was  davor  und  dahinter  liegt'  Ibn  His.  904, 
13  =  Tab.  1,  1704,  2;  iL.  <S y*\  CjJbll  ^  , einer  der  jüngsten  Brüder,  zu  denen  er  gehörte'  Ibn 
His.  112,  8;  pJÜWG  <ö  \ jte-  l  ,o  der  du  deine  Brüder  an  Trefflichkeit  und  Zärtlichkeit 
übertriffst'  Kämil  771,  12;  *Q  jU-  «osl  Qä  ,wir  haben  für  cAbdalläh  den  getödtet,  welcher 
alle  seine  Altersgenossen  übertraf  Agh.  9,  6,  4  v.  u. ;  [_J>  JjI  .  .  .  <usl         u&j  ,und 

der  Gesandte  Gottes  war  eher  als  seine  Gefährten  aufgewacht'  Ibn  His.  767,  3  =  Tab.  1, 
1585,  15.4 


1  Der  dem  Tarafa  zugeschriebene  Vers  wird  allerdings  von  Ibn  Kelbi  für  untergeschoben  erklärt  Chiz.  3,  484,  aber  er  dürfte 
immerhin  ziemlich  alt  sein. 

2  S.  unten  nr.  73. 

3  Ich  finde  die  Stelle  nicht  wieder. 

4  Die  beiden  Verse  schon  bei  Chafägi  19.   Der  erstere  auch  bei  Reckendorf  130  Anm. 

Denkschriften  der  phil  -hist.  Classe.  XLV.  H.  &bh.  3 
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II.  Abhandlung:    Th.  Nöldeke. 


Dass  die  arabische  Sprache  auch  später  diesem  Gebrauch  nicht  ganz  abhold  war,  sieht 
man  daraus,  dass  noch  Hariri,  Durra  9  ihn  verbieten  musste.1 
18        Merkwürdig  ist,  dass  einige  Infinitivformen       zu  passiven  Verben  gehören.  Aller- 
dings bezeichnen  sie  in  Wirklichkeit  meist  einen  Zustand,  kein  eigentliches  Geschehn. 

So  jjJS  , erfreut  sein',  ,Freude'  (zu  'JS)  Ibn  His.  1009,  4;  Wright,  Op.  ar.  112,  15  =  Ham. 
392  ult.  u.  s.  w.2 

o^>-  »Wahnsinn*  {~j>)  Amr,  Mo.  17  u.  s.  w. 

JyJ.  »Geistesstörung'  Wright,  Op.  ar.  99,  6. 

jjj.  ,bethört  sein'  Härith,  Mo.  45  f. 

iyj  ,vermisst  werden,  nicht  da  sein'  Antara  10,  4  =  Ham.  109  v.  4. 

fJJ  , Abbruch'  Ibn  His.  619,  14. 

>> 

»zerbrochen  sein'  Sura  25,  14  f.3 
jyJz  »weggestossen  sein'  Sura  37,  9;  Ibn  His.  657,  15. 
£^a>  .Blossstellung,  Schmach'  Urwa  33,  4. 

bekanntlich  werden  die  Passivparticipien4  vielfach  als  Infinitive  gebraucht.  Freilich 
ist  es  im  einzelnen  Fall  nicht  immer  klar,  ob  die  Form  wirklich  als  Infinitiv  oder  etwa 
als  Ortswort,  oder  vielleicht  doch  als  wirkliches  Particip  (etwa  als  Resultat  der  Handlung) 
aufzufassen  ist.  Völlig  sicher  ist  die  Infinitivbedeutimg,  wenn  das  Wort  als  absolutes  Ob- 
ject  steht  oder  aber  selbst  ein  Object  regiert.  Letzteres  ist  freilich  nicht  ursprünglich,  denn 
zunächst  hatten  diese  Infinitive  passive  Bedeutung. 

Bei  den  meisten  Wörtern  der  Form  J^JU  (I.),  die  man  hierher  zieht,  steht  wenigstens 
die  Infinitivbedeutung  noch  nicht  ganz  fest.  Doch  darf  man  anführen  z.  B.  jjliU  »Ausharren, 
Festigkeit'  Agh.  9,  910;  Hudh.  116,  6;  s>jj  zurückweisen'  Chansä  21,  3.5 

II.  J^J  ,sich  stützen'  Ham.  5,  19  v.  7;  Jy  .ganz  zerreissen'  Sura  34,  18;  i\,\j2\  ^j-j—* 
,dass  ich  die  Verse  loslasse'  Sib.  1,  99,  3;  sjj,  'jf'ZjiJ?  ^*  ,den  du  auf  jede  Weise  umhergejagt 

1  Beliebt  ist  bekanntlicli  im  Griech.  eine  solche  Verwendung  des  Super!  z.  B.  gleich  im  Anfang  des  1.  Chors  in  der  Antigone. 

2  Ich  sah  erst  nachträglich,  dass  Wright  §  201  Anm.  schon  j^-*o  ur>d  >^~}  a^s  passive  Infinitive  hat.  Das  später  beliebte 
S^.^  ,Existenz'  ist  mir  aber  aus  classischer  Zeit  noch  nicht  bekannt,  während  z.  B.  iysJ'yU  , vorhanden'  Hudh.  232,  8 
steht.  Auch  für         , verhängt  sein'  (gegen  Ende  von  Hariri's  28.  Maqäme,  de  Sacy  347)  habe  ich  keinen  classischen  Beleg. 

3  '^3  =  ist  schwerlich  richtig. 

4  Barth,  Nominalbildung  2,  256.  268  u.  s.  w.  (vrgl.  1,  149)  meint,  die  Identität  der  Participien  und  Abstracta  sei  nur  schein- 
bar, hier  seien  je  zwei  ganz  verschiedene  Bildungen  lautlich  zusammengeflossen.  Doch  denke  ich,  er  hat  diese  An- 
sicht inzwischen  aufgegeben.  Die  Erscheinung  ist  nicht  wesentlich  anders,  als  wenn  das  Griechische,  namentlich  in  der 
älteren  Prosa,  der  noch  nicht  genug  Abstracta  zu  Gebote  stehn,  das  Neutrum  des  Part,  oder  Adjectivs  fürs  Abstractum  ver- 
wendet z.  B.  Siä  vtfi  rtoXrtsias  to  xpu7rrdv  ,weil  sie  die  Staatssachen  geheim  halten'  Thuc.  5,  68;  sx  toü  äayaXou;  ,aus  dem 
sichern  Zustande'  Thuc.  1,  39;  xö  Xumjpöv  als  Gegensatz  zu  rj  xspt}<i;  Thuc.  2,  38;  xö  v!iW/ov  und  to  ävSpsiov  ,der  Muth'  eb. 
So  noch  manches  selbst  bei  Plutarch.  Vrgl.  lat.  letum  ,Tod',  Part.  pass.  von  *Tere,  dem  Simplex  von  delere. 

5  JpyjLS*  Ham.  576  v.  1  ist  adjectivisch  , üppig';  ^yXÄ*  =  xJJ^s  ist  aus  falscher  Auffassung  von  Sura  68,  6  gewonnen. 
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hattest'  Ibn  His.  811,  3  v.  u.;  ^  ,vorwärts  gehn'  Harn.  187  v.  3;  Ibn  His.  527,  6  v.  u.;  Jx^\ 
,das  Weidenlassen'  Alqama  2,  22 1  u.  a.  m. 

III.  So  durchaus  üblich  das  Fem.  des  Part.  pass.  als  Inf.  ist,  so  selten  ist  als  solcher 
das  Masc.  Ich  habe  j^ui  Jjb&ü'l  20l  »das  Streben  nach  Ruhm  ist  mühsam'  Hudh.  145,  2 
=  226,  2;  yt&^iS'ji  V  j£  JTI»I  ,ich  kämpfe,  bis  ich  keine  Möglichkeit  zu  kämpfen  mehr 
sehe'  Sib.  2,  267  ult.3 

IV.  mJL»  ,vorgehn  lassen'  (mit  Obj.)  Ibn  His.  622,  8;  ,vorgehn'  Harn.  242  v.  3;  Hudh. 
148,  9;  j^au*  ,hinaufziehn'  Labid  (Huber)  41,  45;  , entkommen'  (mit  Object)  Hudh.  81, 
11;  i£zJaA  ,dass  man  mich  jagt'  Tarafa,  Mo.  76;  jliU  ,Kriegszug'  Agh.  7,  119,  3  v.  u.  =  Sib. 

1,  99,  14;  ,_jUJ  ,treffen'  (mit  Object)  Hariri,  Durra  73  =  Fihrist  57,  11;  viel  häufiger  passi- 
visch /Unfall,  Tod'  z.  B.  Ibn  His.  460,  7  =  Tab.  1,  1338,  5;  Belädhori  118,  12  und  sonst; 
auch  später  noch  üblich;  Ullil  tj^i*  ,dass  ich  Eide  schwöre'  Omar  b.  AR  51,  4  u.  a.  m. 
Dazu  die  bekannten  Clli  Ißt,  ^  jj*  el^-l.4 

V.  j^J,  Zurückbleiben'  Urwa  3,  6;  J^Li«  ,sich  dehnen'  Harn.  119  v.  4  =  Agh.  4,  169, 
18;  ,beobachten'  Amraalqais,  Mo.  72;  JkL  ,in  Anspruch  nehmen'  Lämija  v.  10;  Tab. 

2,  1144,  18  u.  a.  m. 

VI.  Hier  kenne  ich  nur  die  von  Sib.  2,  267,  18  angeführte  Redensart  J^Ui«  ü  G  = 
J^UeT  Parteilichkeit  ?  (Lane:  ,wrong  doing'). 

VII.  ^jjiL.j  <£s\»J>\  ,mein  Auf-  und  Absteigen'  Garir  (cod.  Leid.)  22;  j'^'  ,Rückkehr' 
Harn.  621  v.  2;  j£j  ,Umkehr'  Süra  26,  228;  Ibn  His.  535  paen.;  719,  5. 

VTIL  elilll  »JLJbJ  «iLJcl  ,ich  werde  unsinnig  auf  ihn  losfahren'  Hudh.  171,  Einleitung; 
jcl*  ,Erprobung,  Beispiel'  Ibn  His.  825,  6;  Chansä  42,  4;  ^iL«'  »aufsteigen'  Mufad.  34,  82; 
^ilLi  ,hören'  eb.  v.  30  und  98;  ^J^a  ,vermeiclen'  Mufad.  10,  6;  JZi!*  ,Unterscheidungskraft' 
Labid,  Fragm.  19;  ^^J>  ,Erhitzung'  Chansä  87,  3  u.  a.  m. 

IX.  Ich  habe  nur  ,Nutzen  ziehn'  Mufad.  19,  1. 

L. 

Ausserdem  ry>jl*  »Entfernung'  Harn.  655  v.  3  und  JcJLt*  ,klirren'  Mufassal  98,  7. 
Man  beachte,  dass  unter  diesen  Wörtern  solche,  die  eine  einfache  Bewegung  bezeichnen, 
besonders  vertreten  sind. 


1  Harn.  371,  4  und  Näbigha  15,  4  hat  ^JLLo  reine  Participbedeutung. 

2  So  lies,  nicht  J^Iäu^JI. 

3  Schwerlich  ist  ^"läJö  hier  als  Ortswort  zu  nehmen.  —  Das  von  Fleischer,  Beitr.  206  angeführte  »j-a.[^Ja  aus  einem  Hadith 
bei  Baidäwi  2,  91,  1  ist  nicht  überzeugend,  zumal  die  Verbesserung  <*JyLL$-«  so  nahe  liegt.  Und  die  genaue  Fassung  in 
Farrä's  Commentar  hat  \ ji*.\J^c. 

4  Dagegen  wird  Hudh.  113,  10  trotz  der  guten  Ueberlieferung  iUi,  jJ-XäN  in  ^jJcjLo  'J  zu  verändern  sein,  da  hier  von  IV 
nicht  die  Rede  sein  kann. 

3* 
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II.  Abhandlung  :    Th.  Nöldeke. 


19  Die  Anwendung  oder  Weglassung  der  Femininendung  s  beim  Adjectiv  verdient  noch 
eine  umfassende  Untersuchung.  Was  die  alten  und  die  modernen  Grammatiker  geben,1  er- 
schöpft die  Sache  nicht.  In  j*  J*«&  Sura  22,  2  würde  man  ^>y*  erwarten; 
die  weibliche  Form  wird  nur  sehr  künstlich  erklärt.  So  in  ^Lij  ~<±L>-  ji-  j*  Ijuj 
,und  frei  von  jedem  Rest  von  Menstruation  und  Ungesundheit  einer  Säugenden'  Harn.  37 
v.  3,  während  die  Endung  in  «u^jT^wie  die,  welche  die  Kinder  einer  Anderen 
säugt'  Harn.  350  v.  4  (mit  Rection)  ganz  in  Ordnung  ist.  Auch  in  dÜj»  ^  frjU.  (oder  0)  Cj 
<u)lL  ,o  Nachbarinn  (==  Gemahlinn)  geh  fort,  du  bist  entlassen'  A'sä  in  Agh.  8,  83  ult.  und 
mehrmals  S.  84  fällt  die  Endung  auf,  während  man  sie  in  13 IL  .Jk  »tritt  zurück  von 
mir  als  entlassen'  Harn.  853  v.  7  eher  erwarten  würde.  Wenn  ferner  Sura  10,  23  steht 
Ja^sV  1$>«Uj  und  21,  81  il^U  ^ )\  [fcj*--]  üUJuJj  so  lässt  sich  diese  Verschiedenheit  zur 
Noth  deuten,  aber  doch  nur  mit  ziemlichem  ^_Ü5^  Und  bei  UUJ  jCÜT  UG*  »ich  sene  sie 
vor  Trauer  ausser  sich,  ihren  Bruder  beweinend'  Chansä  50,  5  und  J^l*  i^Jlj  "jT"  JlCi  ,ich 
frage  jede  ihres  Kindes  beraubte,  die  vor  Trauer  ausser  sich  ist'  eb.  53,  7  fällt  alle  Unter- 
Scheidung  weg.2  Auch  die  Lexika  erkennen  z.  B.  die  Gleichberechtigung  von  ySja  Xs\  und 
lJ*>  i*lr  an  (s.  Agh.  15,  52,  12). 

Das  darf  man  wohl  sagen,  dass  schon  die  classische  Sprache  in  manchen  Fällen  die 
Femininendung  gelegentlich  oder  gewöhnlich  ansetzt,  wo  sie  früher  fehlte  und  nach  den 
allgemeinen  Regeln  nicht  stehn  sollte.3    Hier  wirken  mancherlei  Analogien  ein. 

Die  Regel,  dass  in  activer  Bedeutung  —  eine  in  der  classischen  Sprache  äusserst 
beliebte  Bildung  —  im  Fem.  kein  ;  annimmt,  bewährt  sich  fast  ohne  jede  Ausnahme.4 

Dagegen  führt  schon  Sibawaih  a.  a.  O.  mehrere  Ausnahmen  von  der  Regel  an,  dass 
das  passive  J.«j  die  Motion  nicht  erhalte,  wohl  aber  das  active  J.«s.  Ich  habe  über  diese 
Sache  einige  Beobachtungen  gemacht,  die  allerdings  weit  davon  entfernt  sind,  sie  zu  er- 
schöpfen. 


1  S.  U.  a.  Sib.  2,  222  f.;  Ibn  Qotaiba,  Adab  alkätib  104  ff.;  Mufassal  83;  Fleischer,  Beitr.  268  f.;  Keckendorf  18.  Der  Grund  der 
Erscheinung,  dass  bei  so  vielen  weiblichen  Adjectiven  die  Femininendung  fehlt,  ist  noch  völlig  dunkel.  Bei  den  Wörtern 
weiblich  sexueller  Bedeutung  könnte  das  allerdings  damit  zusammenhängen,  dass  die  semitischen  Substantivs,  welche  aus- 
schliesslich natürliche  Feminina  bezeichneten,  ursprünglich  alle  ohne  Femininendung  gewesen  zu  sein  scheinen  (DK, 

pnK  u.  s.  w.),  da  diese  wohl  nur  an  Wörter  gehängt  wurde,  die  ohne  sie  männlich  waren. 

2  Dies  Beispiel  bei  Reckendorf  a.  a.  O. 

3  Ob  aber  der  alte  Dichter  Mufad.  15,  8  schon  äjys?  sagte,  ist  sehr  die  Frage;  hier  ist  wohl  die  Variante  s^ys6  besser.  Da- 
gegen ist  Ä^-^J  , Gemahlinn'  schon  in  classischer  Zeit  ganz  gewöhnlich  und  wird  nur  deshalb  nicht  recht  gebilligt,  weil  der 
Koran  bloss  hat. 

4  (JyäS  würden  wir  am  liebsten  als  ,expetita'  fassen,  da  es  bei  den  alten  Dichtern  noch  als  ,Concubine,  Liebchen'  ohne 
schimpfliche  Nebenbedeutung  vorkommt  Mufad.  26,  12;  Gamh.  60,  4  (Sura  19,  20,  29  aber  schon  —  <*JL>\;).  Allein  das  laut- 
lich identische  lilnj  (PI  )  ,recognoscierende  Schaar,  Vortruppen'  Näbigha  27,  25  weist  doch  darauf  hin,  dass  das  Wort  activ 

■*"  *  t  *  

zu  nehmen:  ,die  da  aufsucht,  sich  nach  dem  Manne  umsieht'  also  ^J^si  ist,  wie  es  schon  der  alte  Grammatiker  bei  Hariri, 

Durra  1 13  nahm. 
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Beispiele  für  die  Weglassung  des  s  beim  passiven  ju«j  s.  Sib.  a.  a.  0. ;  ferner  ä». 
,zerrissne  Lederhülle'  Hudh.  148,  12;  O^»™  em  verletztes  Auge'  Omar  b.  AR  46 

paen.;  ^i*  f.  ,dünn'  (eigentlich  »gedrängt*  wie  i^LiJ  Omar  b.  AR  15,  12  u.  s.  w.)  Amraal- 
qais,  Mo.  30;  Abu  Zaid  41,  11;  Omar  b.  AR  5,  5  v.  u.;  Hudh.  5,  5  v.  u.  u.  s.  w.;  j£ 
,gefärbte  Hand'  Omar  b.  AR  59,  10;  ^xlL  f.  abgetrieben'  Labid  (Chälidi)  44,  14;  Labid 
(Huber)  40,  63;  A'sä  (in  Lyall's  Moc  allaqät-Ausg.)  v.  35  u.  s.  w.;1  >lySl  =  ^yM  \f^~* 
,mit  durchlöchertem  (vor  Furcht  entsetztem)  Herzen'  Harn.  172  v.  1;  s'J>  f.  ,sich  ergiessend' 
Agh.  10,  73,  6  v.  u.  (Regenwolke);  Hudh.  184,  5  (Raubzug),  ursprünglich  , zerrissen,  ge- 
borsten';2 jaei-l  *Ja^f.  wohl  ,durch  die  Fusskette  im  Gehn  beschränkt'  Hudh.  244,  4;  J 
f.  ,verwundet'  Harn.  711  v.  5;  *Jj  geschmiedeter  Pfeil'  Hutaia  14,  4;  '^.jr-  jHj  »während 
sie  (^yll)  zusammen  bleiben'  (=  Sc^UJ)  Urwa  13,  3;  J»^>\  \ja>Jat>  f.  ,mit  niedergeschlagenem 
Blick  Hutaia  7,  4;  "^jJ>  ,die  zugeführt  wird,  Braut'  Chansä  45,  1;  Antara  27,  1;  Chiz.  4,  21, 
20;3  auch  »Opferthier'  (f.)  Achtal  119,  3;^^*}  ,sie  (llLjl  „die  Knochen")  sind  vermodert' 
Sura  36,  78  (=  s.  Chansä  79,  13);  ,mannigfaches  Unheil'  Ibn  His.  535,  4 

v.  u.,  vgl.  Gauh.  s.  v.  (eigentlich  , zusammengenäht  =  Säya^). 

Ausnahmen  s.  Sib.  a.  a.  0.  Es  sind  zum  Theil  Wörter,  die  zu  reinen  Substantiven  ge- 
worden sind.  So  auch  ijJJ  ,im  Krieg  erbeutete  Frau,  Gefangene'  Harn.  251,  20;  460,  21; 
Agh.  10,  32,  9.  11,  139,  7;4  ,Frau  aus  andrem  Stamm'  Hudh.  271,  13,  aber  auch  rein 
adjectivisch  £>J  s^f  Wäqidi  (Kremer)  178,  3.  "L^J-  amata  ist  häufig;  wenn  dafür  manch- 
mal gesagt  wird  z.  B.  Amraalqais,  Mo.  v.  1,  so  ist  das  etwa  ,geliebtes  Wesen'  ohne 
Hervorhebung  des  Geschlechts.5  Rein  adjectivisch  i^ö  ,getadelt,  tadelnswerth'  Agh.  8,  83, 
6  v.  u. ;  Gamh.  145,  18;  Amraalqais  4,  4  und  öfter;6  J$p  >l*Joj  ,von  einer  Ghül  gesäugt'  Omar 
b.  AR  129,  3;  i>'  «To*  »zwischen  Thoren  auferzogen'  Hutaia  33,  5;  , scharf 
geschmiedetes  Scheermesser'  Harn.  656  v.  1  (Gauh.  hat  iJs~*j         der  Regel  entsprechend); 

»leicht  bethört'  (=  %j/JS)  Hutaia  2,  5.  31,  5;  slu  jic  »klares  („aufgedecktes"  oder  „ge- 
putztes" =  s jisc^)  Auge'  Näbigha  21»  25. 


1  Neben  dem  transitiven  ^Jlj>  ist  allerdings  '^o  ,abgetrieben  sein'  häufiger. 

2  Vom  Ledereimer  Labid  (Chälidi)  94  und  Schlauch  Agh.  11,  138,  21,  daher  von  der  Wolke,  die  ihr  Wasser  ergiesst,  wie  ein 
geplatzter  Eimer  Jaq.  1,  914,  8;  Hassan  14,  4  v.  u.;  Agh.  7,  94,  20;  Hudh.  250,  36  und  vom  Regenstrom  (auf  dem  Boden) 
Suhaim  (cod.  Lips.)  60  a.   Vrgl.  zu  der  Bedeutung  ,geborsten'  das  Scholion  Labid  (Chälidi)  106. 

3  Ham.  698  v.  2  noch  mit  ^J\.  Als  Masc.  ,Schützling,  Gast'  Antara  9,  1;  Zuhair  1,  52.  Vrgl.  A'lam  zu  Zuhair  S.  162  f. 

4  Auch  ,Beute'  schlechthin  Bekri  519,  3. 

5  Da  mit  t^*^**,  wechselt,  so  darf  man  dieses  kaum  vom  intrans.  ,beliebt  sein'  ableiten.  Vielleicht  war  es 
aber  ursprünglich  ,liebend'  wie  sicher  das  syr.  >  o«  n*-  <üe  £p<Saa  Urid  die  iptofjivrj  sind  ja  identisch.  —  Ä-ö-oo  exosa  Agh. 
7,  75,  10  gehört  zu  Jpsii  und  ist  activ  (intr.)  gedacht. 

6  Vielleicht  beeinflusst  durch  ^^Ji  Hassän  26  ult.;  (Gamh.  131  paen.  hat  an  derselben  Stelle  Ä4-~*i);  Kämil  73,  5.  Eigent- 
lieh  ist  ^*wJ  übrigens  selbst  wohl  ein  passives  Particip  von  ^  (,tadelnswerthl)  und  sind  ^S,        erst  secundär. 
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Es  wäre  Raumverschwendung,  Formen  von  i^a  mit  activem  —  durchweg  intransitivem 
—  Sinn  anzuführen,  da  sie  überaus  zahlreich  sind.  Aber  es  giebt  auch  hier  Ausnahmen. 
Dass  Jbjb^  ,neu'  ohne  Motion  bleibt  —  vrgl.  J*£f  Joj^  ^jf-\  ,eine  andre,  neue  Frau,  die  Augen- 
pulver anwandte'  Urwa  7,  9,  ferner  Chiz.  4,  380,  4  v.  u.  und  das  durch  Grammatiken  und 
Lexika  gehende  au>.  SASeL  — ,  mag  allerdings  daher  rühren,  dass  es  ursprünglich  ,abge- 
schnitten'  hiess,  also  passiv  war;  so  nehmen  es  die  Araber  an.  ^  ,unfruchtbar'  bleibt  als 
sexuelles  Wort  ohne  Motion  Sura  51,  29,  und  so  dann  auch  ^JjJI  Sura  51,  41.  Aber 
auch  ju~c  f.  , schwierig'  Hutaia  3,  9.  87,  4;  iS^1^1^»  ,da  stand  sie  voll  Schmerz'  Omar  b. 
AR  4,  18  neben  'sIuT'Näbigha  20,  29.  ,fern'  bleibt  meist  ohne  Motion:  Agh.  7,  84, 
12;  Hudh.  272,  10;  Iqd  2,  25,  21;  Harn.  589  v.  6;  Omar  b.  AR  111,  14  (aJ  saQ;  aber 
Sjl*j  Amraalqais  20,  30;  Harn.  813  v.  2;  Schol.  zu  Hutaia  33,  19;  Omar  b.  AR  128  paen. 
(sjl«i  J»jl>)-  So  J  Sura  7,  54;  42,  16;  Labid  (Huber)  47,  30;  Amraalqais  20,  25;  aber 
Sl J  Harn.  162  v.  1;  jg* f.  Muchtärät  110,  3;  Agh.  4,  167,  14;  Omar  b.  AR  137,  8  v.  u., 
aber  häufiger  sSjjTSura  2,  246;  4,  96;  Harn.  120,  3;  Hudh.  197,  1  und  oft.  So  JJS  f.  Agh. 
20,  149,  8;  Chansä  68,  3;  Ibn  His.  816,  9;  Harn.  589  v.  2  und  v.  6;  Muchtärät  65  v.  5, 
aber  in  allen  diesen  Fällen  ist  jJS  prädicativ;2  sonst  jJS  Sura  2,  250;  Harn.  576  v.  1;  Amra- 
alqais 52,  35. 

Von  ist  das  gewöhnliche  Fem.  sSjJ^Sura  2,  42,  138.  9,  122.  18,  47;  Ibn  His.  980, 
7  =  Tab.  1,  1557,  15,  aber  jjT^i  Hudh.  136,  2  und  jj^XiJI      Harn.  580  v.  2. 

In  jj-  «,j  , scharfer  Wind'  Zuhair  10,  22;  Kämil  465,  10;  Gramh.  115  ult  (Kämil  465, 
13;  Chiz.  2,  341,  19  bloss  •bj-)  haben  wir  wahrscheinlich  ein  actives  Lji  von  einem  tran- 
sitiven Verbum,  also  eigentlich  ,ein  zerreissender  Wind1.   Oder  ist  das  doch  passivisch  ? 

Was  hier  gegeben,  ist,  das  wiederhole  ich,  durchaus  nicht  erschöpfend.  Hoffentlich 
widmet  einmal  ein  urtheilsfähiger  Gelehrter  diesem  Gegenstande  eine  eingehende  Unter- 
suchung. 

Merkwürdigerweise  bleibt  in  einigen  seltnen  Fällen  auch  das  eigentliche  Passivpartici- 
pium  im  Fem.  ohne  s :  so  <^»5C«  . . .  Jwjlj  .und  das  Auge  ist  mit  Augenpulver  verselm'  Sib. 
1,  205;  'J/jäJ  als  Attribut  zu  JjI^I  Bänat  Suäd  v.  54  (Guidi  S.  200);"  CUJ  liT  .gefärbte 

1  So  richtig  mit  der  Var.  Schwarz  in  seiner  Dissertation  5,  49.   Die  Ausgabe  schlecht  LLJiS. 

2  Zu  beachten,  dass  und  J-^,  wo  sie  als  Prädicat  von  Personen,  seien  es  Männer  oder  Weiber,  stehn,  meist  unver- 
ändert bleiben:  J^J^  ?\j.£Jl  ^Ji  ,die  Edlen  sind  nicht  zahlreich'  Hain.  50  v.  2;  J^iSÜ  Ibn  His.  734,  6  v.  u.  = 
Tab.  1,  1523,  6  -  Buch.  2,  155,  8  u.  s.  w.  So  denn  auch  \^J$  Vitt.«  Sura  4,  1.  Fälle  wie  s^JS  \JJiCo  Jj\  ,die  Sa'd  sind 
zahlreich'  Harn.  670  v.  1  oder  ^^JlJLs  ,ein  kleines  Häuflein'  Sura  26,  54  sind  nicht  häufig.  —  Auch  J^aö  kommt 
unverändert  als  Prädicat  von  Personen  vor:  JL;otS  ^Jbj  Agh.  5,  191  paen.  =  Mufad.  39,  2. 

3  ^Ij^sU  ijZ^j  ,und  der  Rücken  ist  eben' Abü 'Ali,  Idäh  (cod.  Strassb.)  103*  wird  auch  hierher  gehören;  doch  nimmt  man 
an,  ssX*  sei  commune,  hier  also  männlich  gebraucht. 
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Hand'  Chiz.  3,  156; 1  !_»f-Vj>  'Jl^  »die  Thronsitze  mit  Vorhängen    Gamh.  163,  16  (Fa- 
razdaq).2 

Und  so  auch  das  active  Part,  der  Classe  VTI,  die  auf  dem  Wege  ist,  passiv  zu  werden: 
^LuÜ  MplMj  »während  der  Himmel  sich  spaltet'  Sura  73,  18. 

An  Ortsnamen  Hesse  sich  noch  manche  alterthümliche  oder  dialectische  Form  nach-  20 
weisen.  So  die  Form  jfeft  in  SüQ'SM8  (=  l^0i  SjuV*  (=  *IJü);  i>->Vl  (=  *W^-);  (wie  LJ»3); 

SJ>Vi  (wie  J>V0;  sS^-'Vi;  i^^Vi.4 

So  finden  wir  da  die  PI. -Form  in  üiJl  (es  ist  PI.  von  ^lU  =  £^jl);  und  SjudSfl  und 
die  PI.- Form  in  (wohl  ,Talh-Bäume'  wie  ^O&l         Jaq.  1,  311). 

Ferner  in  vierconsonantigen  Pluralen  vorne  u  statt  a  (cfr.  ^jlsdf,  J^ll?^  iiSO).  Allerdings 
ist  hier  manchmal  zweifelhaft,  ob  wir  nicht  Diminutive  der  Form  Jj  Li  u.  s.  w.  statt  jLi  u.  s.  w. 
vor  uns  haben.  Ziemlich  sicher  ist  der  Plural,  wo  die  zweite  Silbe  mit  3  anfängt,  wo  also 
ein  naheliegender  Lautübergang  stattgefunden  hat,  z.  B.  !k>.l^,  (,Ort,  wo  die  \s>-^L  wachsen'); 
'joj\'J.  (,Queerhöhen').  So  wohl  j5  Ö,  S  Ja  LS,  Ol  j»  LS  (,Ort,  wo  Qatädbüsche  wachsen');  '«J  Q' (,Spru- 
del'  =  £-£);  ili»^  (,wo       J>  wächst').  ist  nach  den  Versen  ein  ziemlich  grosses  Wädi 

und  sein  Name  deshalb  wohl  kein  Diminutiv.  J>! J>  (, Ebnen  mit  weichem  Boden')  werden 
wir  deshalb  lieber  für  eine  Plur.-Form  halten,  weil  ein  andrer  Ort  j>\ J  heisst.  Diminutive 
mögen  sein  da  auch  ein  (, Viperchen'),  und  oÜLo,  da  auch  ollLS  (,Füchschen') 

als  Ortsname  vorkommt;  vrgl.  den  Ortsnamen  CjELjl  ,Häschen'. 

Dialectisch  wurde  ija  zu  a;  dies  soll  speciell  Täitisch  sein;  s.  Abu  Zaid  78.  86;  Tebr. 
zu  Harn.  77,  20  f.  406,  23  f.  Wie  J>  für  [J  Harn.  395  v.  5;  für  Harn.  433  v.  4;  sU 
für  L^t  Abu  Zaid  124,  8;  sbL  für  *  iL  Harn.  77,  20,  so  findet  sich  auch  der  Ortsname  sbjV* 
(oder  aucholSjVI  geschrieben)  d.  i.  so  viel  wie  4ojV';  Jaq.  erklärt  den  Ort  gradezu  für  ein 
*ajl  '^ilsci.5   Eine  andre  Pluralform  zeigt  der  Ort  tlajVl.6 

Wie  viele  Personennamen  werden  auch  viele  Ortsnamen  ohne  Artikel  gebraucht;  sie 
sind  eben  durch  sich  selbst  determiniert.  Dies  gilt  aus  alter  Zeit  auch  für  Ortsnamen  mit 

1  Später  wird  allerdings  i^JS  Masc. ;  so  schon  bei  Mutanabbi,  s.  Fleischer,  Beitr.  262. 

2  Hierher  gehörte  auch  \'>$!Js>So  J^JJl  ^Xc  ,über  meinen  leiblichen  Bruder  bin  ich  die  ganze  Nacht  be- 
kümmert' Chansä  20,  11,  aber  da  die  drei  letzten  Verse  des  Gedichtes  sicher  muslimisch  sind,  so  wird  die  Abkunft  des 
Ganzen  von  Chansä  zweifelhaft,  und  es  kann  allenfalls  von  einem  Manne  herrühren. 

3  Für  die  hier  genannten  Ortsnamen  verweise  ich  ein  für  alle  Mal  auf  Jäqüt,  resp.  Bekri  s.  1.  Die  in  diesem  Absatz  in 
Klammern  gesetzten  Formen  kommen  auch  alle  als  Ortsnamen  vor. 

4  In  allen  diesen  ist  das  a  des  2.  Radicals  ziemlich  sicher,  obgleich  einige  von  Bekri  mit  i  gegeben  werden,  so  dass  sie  die 
Pluralform  a1äs\  haben. 

5  Ob  es  mehrere  Orte  des  Namens  gegeben  hat  als  den  im  Gebiet  der  Kelb,  ist  mir  doch  zweifelhaft. 

6  Als  Appellativ  PI.  von        Agh.  16,  64,  9  v.  u. 
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Plural-  und  Dualendungen  —  anders  als  bei  den  Personennamen,  bei  denen  die  Verknüpfung 
zu  einer  Einheit  nicht  entfernt  so  eng  ist.  ijij>"jH,  ojja"j\  bleiben  immer  die  verschiedenen 
(beiden)  Leute  des  Namens  Zaid,  während  ,die  Doppelhöhe'  oder  Ol* ^  ,die  Anhöhen' 

eine  einzige,  wenn  auch  aus  gleichartigen  Theilen  bestehende  Localität  bedeuten.  Von 
solchen  Pluralen  als  Ortsnamen  haben  wir  u.  a.  ob  15  (,die  Hügel');  o£  Bekri  505,  3.  814,  3 
(,die  Bergspitzen'  vrgl.  den  Ort  *£) ;  oC>-j  (,die  kleinen  Mühlsteine'1);  oCL*  (,die  Qatä- 
Vögel'),  woneben  auch  'slL*  vorkommt.  Nach  Jaq.  1,  144  ist  dies  die  richtige,  jenes  die  vom 
Dichter  willkürlich  gewählte  Form.  Allerdings  lässt  sich  die  von  Jaq.  und  Bekri  wieder- 
holt gemachte  Bemerkung,  dass  die  Dichter  die  Ortsnamen  manchmal  durch  Versetzung  in 
den  Plural,  ins  Diminutiv  u.  s.  w.  abändern,  in  grösserem  Umfang  beobachten. 

Im  Dual  mag  der  Sprachgebrauch  zuweilen  eine  Localität  mit  einer  eng  damit  zu- 
sammenhängenden  verbunden  haben.  So  fasst  nach  Jaq.  i,\ ß  die  Berge  Ö  und  Jaj\ ^  zu- 
sammen.2 Wir  haben  JhoXe  (,die  Doppelfläche';  Bekri  597  wird  ausdrücklich  bestätigt,  dass 
4^Cö  aus  zwei  Höhen  bestehe);  JcJs,  (,Doppelquell') ;  üÖ==j  (,die  beiden  Dattelpalmen'); 
(,die  beiden  Abän3-Berge');  J\j^>  (,die  beiden  Hochflächen');  Jl^i  Hudh.  250,  46  (wohl  ,die 
beiden  Struppigen'4). 

Mit  Artikel.  Plural:  oÜlJI,  bCjill,  O'JCJI5  —  Dual:  u&yil  (.die  beiden  Hügelchen'); 
uG^äI'  0<lie  beiden  Dattelhaine');  (,die  beiden  Bunten');  (,die  beiden  Einschnitte') 

und  einige  andre.  Solche  Duale  sind  häufiger  als  solche  Plurale.  Aber  viele  Namen  im 
PI.  fractus. 

Zum  I'räb  der  Nomina.  Dass  die  Dichter  nach  Versbedarf  jedes  Diptoton  zu  Tri- 
ptoton  machen,  ist  bekannt.  Sie  erschweren  uns  dadurch  oft  die  Erkenntniss  des  wirklichen 
Sprachgebrauchs,  namentlich  bei  Ortsnamen.  Viel  seltner  ist  das  Umgekehrte:  dt  »eh  finden 
wir  immerhin  eine  Anzahl  von  Fällen,  wo  im  Vers  das  Diptoton  für  das  Triptoton  eintritt. 
Zunächst  manchmal  bei  Stammes-  und  Geschlechtsnamen,  die.  wie  sie  weiblich  construiert 
werden,  ja  auch  wohl  weiblich  ,decliniert'  werden  konnten.  Schon  Sib.  2,  25  f.  belegt  JJb-, 
ü**-i  'Jifi  ilc-  Ferner  C  Jt  (im  Reim)  Hudh.  138,  2  =  Agh.  21,  65,  19;  *Ä  Agh.  17, 
78,  18 ;6  liü  (Gen.  im  Reim)  Labid  (Huber)  47,  20;  Chansa  80  paen.;  Agh.  7,  119,  3  v.u.; 

1  Der  Name  üä.^  Amraalqais  4,  42  spricht  dafür,  dass  dies  die  richtige  Form  ist,  nicht  die  hei  Bekri  als  Var.  gegebne  0^4^- 

2  Der  von  Jaq.  angeführte  Vers,  der  Jf>^  und  neben  einander  nennt,  spricht  aber  nicht  für  die  Richtigkeit  dieser 
Annahme. 

3  vielleicht  ,Fels',  verwandt  mit  pS,  das  ja  auch  sabäisch  und  äthiopisch  ist. 

4  So  der  Hlihenname  ykJz*  oder    ». der  aus  jJ*-Z>  verkürzt  sein  wird;  vrgl.  die  Bergnamen  ^jlÜj^I  und  TfV. 

5  Der  Name  ist  vieldeutig. 

6  Das  Gedieht  sieht  aber  apocryph  aus. 
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S)Yü.  Jo'AclLtal  397,  17;  'j£  JS  Hudh.  112,  9;  '^yjj,  (Gen.)  Hassan  95,  8;  Ibn  His.  623,  5; 
Agh.  15,  8,  8.  15,  8  ult.;         Agh.  15,  8  ult;  15,  9,  3;  (Gen.)  Agh.  15,  8,  20;  JjÜ 

Ibn  His.  67,  10.   Hierlier  allenfalls  anch  ju  Ibn  His.  753,  9.   Aber  auch  bei  reinen 

männlichen  Individnalnamen :  ,_jCc  Hassan  20,  5  =  Wäqidi  (Kremer)  186,  16;  ^t^-j  Hassan 
78,  11  =  Ibn  His.  629,  9;  JjlLl  Hassan  13,  15  =  Ibn  His.  648,  4;  U  Hassan  75,  1; 

1^1^  Hassan  94,  7  v.  u. ;  ^«a^?  (Gen.)  eb.  3  v.  u.  (zweimal);  -1«  eb.  paen. ;  ^lia  (Gen.)  eb. 
5  v.  u. ;  "-jl».  o-'ij  Ans  b.  Hagar  1,  6  (so  lies);  jlso      Agh.  6,  155,  18;  Ibn  His.  709,  5; 

^.IS^  Ibn  His.  882,  3  =  Tab.  1,  1681,  6  (oft  citiert);1  jT/  Ii  Omar  b.  AR  86,  12;  ^  (Gen.) 
Chansä  59,  11,  13.2  Die  Ueberlieferung  der  Grammatiker  hat  noch  ^.Cl  ^  (Chiz.  1,  72,  4 
^j-^);  L-*-*^  Chiz.  1,  72;  j^jÖ  eb.;  ^IjS  (Gen.)  eb. 

Anders  sind  vielleicht  einige  Fälle  anznsehn,  in  welchen  auf  den  Namen  ein  Wort  mit 
j?_  folgt;  vielleicht  ist  da  bloss  das  Tanwin  unterdrückt:  so  ^i» J\  Jl^LlI  y\c  J£  Agh.  20,  124, 
16;  Jsl\±-  ^      j\  Hassan  im  Kämil  141,  18.   Es  ist  eine  alte  Streitfrage,  ob  hier  a  (als 

Diptoton)  oder  i  (mit  blossem  Wegfall  des  Tanwin)  zu  lesen  sei.4  In  diese  Classe  gehörte 
auch  ^jjl  Ibn  His.  112,  9,  wenn  diese  Verse  aus  der  mekkanischen  Fabrik  überhaupt 
irgend  Autorität  hätten. 

Zu  beachten  aber,  dass  jene  Fälle  bei  Hassan  und  bei  seinen  Mekkanischen  Zeit- 
genossen verhältnissmässig  häufig  sind.  Vielleicht  wieder  ein  Zeichen  dafür,  dass  das  Ge- 
fühl für  die  Feinheiten  des  ^\ '1\  bei  diesen  Städtern  schwächer  zn  werden  begann  ? 

II.  Verbum. 

Verbalclassen. 

Ein  gutes  Beispiel  von  der  Bedeutung  der  II.  Classe  als  Intensiv-  oder  Frequentativ-  22 

LluLl«   JUS    wiij    ob  Co?  OjlMii 

,siegen  wir  nun,  so  sind  wir  von  Alters  her  sieggewohnt ;  werden  wir  aber  besiegt,  so 
werden  wir  doch  nicht  gründlich  besiegt'  Ibn  His.  950,  14. 6 

So  ^JÜa  ji«  dCü  ).)  ,und  nicht  hat  dich  jemand  so  arg  besiegt,  wie  einer,  der  selbst  oft 
besiegt  wurde'  Amraalqais  4,  14;  'JCjäi'  ^5.7  Ob  »tödtet  ihr  uns,  so  metzeln  wir  euch  nieder' 
Amraalqais  14,  8. 


1  Der  Anstoss  vermieden  durch  die  Lesart  ^svio  Ibn  His.  881  ult. 

2  Die  Echtheit  des  Gedichtes  dürfte  allerdings  zweifelhaft  sein. 

3  Der  Diwän  35,  3  v.  u.  und  Agh.  6,  126,  6.  127,  12  ^Xi. 

4  Die  Ansicht,  dass  auch  in  den  andern  Fällen  im  Gen.  i  zu  lesen,  ist  unhaltbar. 

5  S.  Sib.  2,  251  f.;  Ibn  Doraid,  Istiqäq  6;  Hariri,  Durra  96. 

6  Addä-d  151,  7  der  Vers  mit  Ersetzung  der  Formen  von  »_^Ji  durch  die  von 
Denkschriften  der  phil.-hist.  Classe.  XLV.  II.  KVa. 


26  II.  Abhandlung:    Th.  Nöldeke. 

Eine  eigenthümliche,  ziemlich  häufige,  aber  meines  Wissens  noch  nicht  recht  beachtete 
Bedeutung-  der  III.  Classe  ist  ,eine  Verbindung,  einen  Wettstreit  oder  eine  Trennung  her- 
vorrufen'; gewissermassen  als  Causativ  der  VI.  Classe.  Die  eigentliche  Construction  ist 
mit  Ov  So 

Oü  ^JJ  ,verbrüdern*  Ibn  His.  344.  933  unten;  Buch.  2,  4  ult.1  —  l-v>  IjJU-  ,ein  eidliches 
Bündniss  veranlassen'  Buch.  2,  58,  8;  (Büläq)  4,  52  unten.  —  Oh  j^W  Nachbarschaft  herstellen': 

,und  bringe  uns,  wenn  ich  sterbe,  einander  nahe;  wie  lieb  ist  mir  der  Tod,  wenn  sie 
meinem  Grabe  nahe  ist'  Agh.  7,  108,  18,  wo  im  selben  Verse  jjl>.  in  andrer  Bedeutung 
transitiv.  —  Oh  ^>l>  ,nahe  bringen'  Tab.  1,  1192,  7.  —  Oh  ,auf  einander  folgen  lassen' 
Ibn  His.  57,  8.  —  Oh  J\j  dasselbe  Iqd  2,  26,  2.  —  o»j  J,fj  »ununterbrochen  folgen  lassen' 
Kämil  173,  1  =  Iqd  3,  14,  7.  —  Oy  jill»,  Oh  3^  »auf  einander  legen,  heften'  Scholion  zu 
'Aggäg  (Bittner)  S.  36,  17  (wohl  Asmai);  Gauh.  u.  a.  m.  (ohne  Beleg).  —  l>'l«  »verknüpfen* 
Iqd  2,  111,  1.  —  Oh        ,eng  verbinden'  Harn.  471  v.  1.  —  Oh  »an  den  entgegengesetzten 

Enden  verknüpfen'  Buch.  1,  101,  5  v.  u.  187,  8.  —  JC  j£»X»  , einander  als  Stütze  geben'  Ibn 
His.  85,  7.  —  J.V  , zusammenhalten'  Gamh.  167,  14.  —  Oü ^gleiche  Theile  geben'  Sura 
18,  95.  —  Oh        dasselbe  Gauh.  (ohne  Beleg).  —  Oy'  ^  dasselbe  Agh.  21,  15,  15;  Kämil  9. 

—  '{jviUZvi  , abwechseln  mit'  Agh.  2,  81  paen.  —  Oh  ü>^  »lüihern'  Tarafa  19,  16.  —  J>  j>C- 
, einen  Wettlauf  veranstalten'  Buch.  1,  116,  11  f.  2,  21.  —  Oh  J-i^r  >em  Wettschiessen  veran- 
lassen' Agh.  3,  114,  5  v.  u.2  —  Oh  o1^  )eine  gegenseitige  Verfluchung  (eine  iie>U)  veran- 
stalten' Buch.  3,  475  ult.;  Jaq.  3,  687,  20.  —  oj[  ^Sic  ^Feindschaft  stiften'  Labid  (Huber)  40, 
57;  Agh.  3,  4,  23  =  Jaq.  1,  918,  5;  Agh.  19,  132,  6  und  ,im  Lauf  verbinden',  d.  h.  »zugleich 
hinter  diesem  und  jenem  herlaufen'  Amraalqais,  Mo.  66.  —  Oh  ,pJ  »trennen1  Jaq.  1,  380,  22. 

—  Oh  »Entfernung  veranlassen'  Sura  34,  18;  Buch.  1,  192,  14.  —  ji,'  jilj  gegenseitiges 
Vermissen  bewirken'  Hutaia  66,  2.  —  Oh  rS'j  , abwechseln  (im  Lauf)'  Labid  (Chälidi)  115.3 

Es  ist  nicht  auffällig,  dass  solche  Verba  dann  auch  in  derselben  Bedeutung  transitiv 
gebraucht  werden.  So  J,lj  mit  Acc.  ,ununterbrochen  folgen  lassen'  Amraalqais  35,  20:  Hueth. 
63  Einl.  und  v.  1;  250,  45.4  So  noch  von  den  oben  gegebnen  in  derselben  oder  in  wenig 
modifizierter  Bedeutung:  ^jjls  ,nahe  bringen'  Hutaia  7,  27;  Mufad.  32,  27  (.kurz  halten'); 

1  aLL\  dagegen  ,er  verbrüderte  sieh  mit  .  .  .  .'  Agh.  3,  6,  5  v.  u. 

2  ^°  Cr?3.  t*-1*  , einen  Wettstreit  ums  Ansehen  veranstalten',  wofür  ich  aber  nur  einen  Beleg  aus  Härün's  Zeit  habe  Agh.  3,  81,7. 

3  So  in  späterer  Prosa  <y^X~Lj  >steht  abwechselnd  auf  einem  Fuss'  Agh.  13,  13,  3  v.  u. 

4  Auch  ganz  ohne  Object  Hudh.  92,  60. 
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«jt  »auf  einander  folgen  lassen  Tab.  1,  2431,  lü.  —  jTÖ*  Labld  (Chälidi)  65,  14. 1  — 
JjlL  Bekri  341,  3  v.  u. ;  Kämil  88,  2.  90,  5;  Gauh.  s.  v.  —  J>'i*  verknüpfen*  Labid 
(Chälidi)  96,  1;  Agh.  21,  57,  21;  Kämil  743,  3  (überall  das  Part.  jT&O-  -  gleich 
stellen'  Tab.  1,  2540,  7.  —  JSU  »gleichmässig  abwägen'  Ganh.  (ohne  Beleg).  —  »nähern* 
'Aggäg  (Bittner)  v.  74.  —  la  .entfernen'  Omar  b.  AR  7,  14;  Muwassä  33,  18;  Mufas- 
sal  8,  3. 2  So  noch  transitiv  "J\]a  ,über  einander  fliegen  lassen'  Amraalqais  20,  31 ;  Harn. 
103,  23.  —  ^Üi.,über  einander  tragen'  Tarafa,  Mo.  6  und  öfter.  —  IjeU?  »verdoppeln'  Zu- 
hair  11,  11  (häufig  das  Partie.  ^JcliJ  »doppelt').  —  »verbinden'  Gamh.  61»  9.:i  — 

,an  einander  fügen'  Hutaia  2,  28.  5,  34.  89,  12.  —  L\j  ,los  lassen'  Chansä  8,  9;  Amraal- 
qais, Mo.  15  Var.4  Einige  dieser  Verben  sind  so  schon  ziemlich  zu  einfachen  Causativen 
geworden,  aber  der  Ursprung  dieser  Bedeutung  ist  anders  als  bei  IV,  und  ein  kleiner 
Unterschied  der  Bedeutung  bleibt  meist  bestehn.  UU  kann  oft  durch  JaUl  ersetzt  werden, 
aber  eigentlich  ist  es  ,über  einander  herfallen  machen'  (so  also  doch  wie  ein  Causativ  von 
VI);  vrgl.  Näbigha  23,  14;  Hutaia  7,  30;  Gamh.  16,  3,  14;  Abu  Zaid  145,  12,  16;  Achtal 
400,  9  u.  s.  w.  So  "zJ(=-  , (massenhaft)  niederwerfen'  Buch.  (Büläq)  4,  3,  5  f.  ^l'c  eigentlich 
»über  einander  häufen'  geht  allmählich  ganz  in  die  Bedeutung  »auflegen'  über,  s.  Muchtarat 
96,  5;  Hutaia  12,  2;  Amraalqais  4,  56;  Zuhair  17,  16;  Agh.  4,  175  paen.  ^„U  , schlürfen 
lassen'  (doppelt  trans.)  Harn.  239,  3  v.  u. ;  331  v.  4  ist  vielleicht  eigentlich  »nach  und  nach 
schlürfen  lassen'.  Vrgl.  noch  J«U>  , winzig  machen,  zusammenducken  (die  einzelnen  Körper- 
theile)'  Tarafa  13,  11;  Zuhair  15,  13.  —        ,zu  verbergen  suchen'  Tarafa  13,  11. 

Zu  den  oben  behandelten  Fällen  gehört  auch  das  Part.  Ji-llu  ,dicht  gedrängt,  stramm, 
fest'  Amraalqais  34,  6;  Mufad.  9,  11;  Achtal  151,  4.  394,  3.  Jenen  ähnlich  ist  , einen 
Wankenden  führen'  Tab.  1,  1811,  17  =  Buch.  1,  172,  6  v.  u.;  Achtal  2,  6,  denn  ^Sfe  ist 
, wankend  gehn'  (beliebt  vom  Gang  der  Frauen). 

Anders  als  das  Obige  ist  ^>  üJjb  ,er  wechselte  damit  ab  zwischen'  Sura  3,  134. 

Die  ni.  Classe  bei  »Wohlsein  verschaffen,  heilen'  möchte  ich  durch  reine  Lautein- 
wirkung des  Substantivs  "liU  »Wohlsein'  erklären.5  J,C  »sich  zu  Herzen  nehmen,  sich  be- 
kümmern um'  gehört  wohl  nicht  zu  J, ,  sondern  ist  durch  ^JC  hervorgerufen :  vgl.  z.  B.  V 
SC  m-JC'  Buch.  (Büläq)  4,  98  Mitte.6 

1  Speciell  da  , zustopfen'.  2  Aber  auch  ,sich  entfernen  von'  z.  B.  Agh.  5,  134,  20. 

3  Ohne  Object  ,Tag  und  Nacht  durch  Fasten  verbinden',  ,Tag  und  Nacht  durch  fasten'  Buch.  1,  479,  4,  6;  Iqd  3,  322,  12. 

4  Die  übliche  Lesart  ^ä-yL 

5  So  geht  im  Tüniser  Arabisch  vom  Particip  wäzib  ein  Verb  III.  Classe  wäzeb  »war  nöthig'  Impf,  iwäieh 
aus;  s.  Stumme,  Gramm,  des  Tunis.  Arab.  §  28,  2. 

6  £3^-0  ,sicn  einander  entgegen  richten',  Gauh.  s.  v. ;  Labid  Mo.  77;  Agh.  7,  171,  16  u.  s.  w.  möchte  ich  so  von  Ü=>»U  »Rich- 
tung' ableiten. 

4* 


28  II.  Abhandlung  :    Th.  Nöldeke. 

Ueber  die  verschiednen  Bedeutungen  der  IV.  Classe  haben  die  Grammatiker  vieles 
gesammelt;  so  z.  B.  Ibn  Qotaiba,  Adab  alkätib  150  ff.;  Fleischer,  Beitr.  64  ff.  Ich  will  hier 
nur  noch  auf  eine  kleine  Zahl  von  Verben  dieser  Classe  aufmerksam  machen,  bei  denen 
sich  die  Causalität  in  der  eigenthümlichen  Weise  äussert,  dass  sie  das  Eingehn  auf  das 
bedeutet,  was  I  aussagt.  So  das  häufige  ,auf  den  Tadel  (_^c)  eingehn,  begütigen,  be- 

friedigen. —  ULI  Forderung  erfüllen'  Harn.  619  v.  1;  Kämil  267,  2;  Tab.  1,  1047,  13; 
Addäd  54  f.  —  jUl  dasselbe  Gauh.  (ohne  Beleg).1  —  OlSl  .leihen'  Agh.  8,  86,  4.  13,  105, 
18.  —  ,auf  eine  Klage  eingehn  Labid  (Huber)  28,  5;  Harn.  374  v.  3;  Addäd  143; 
Bekri  668,  17;  Tab.  1,  946,  7.  —  jJlA  ,auf  das  Gesuchte  (Ivii)  hinweisen,  zeigen'  Kämil  63, 
13  ff.;  Buch.  1,  40  paen. ;  2,  95,  5.  —  ^v*^  >aufs  Geschrei  hören,  zu  Hülfe  kommen'2  Bekri 
519,  2;  Ibn  Athir  462,  4  v.  u.  —  .Zuflucht  gewähren'  Tarafa  5,  66.3  —  ^Sjl  ,ein  De- 
positum annehmen'  Ibn  Qotaiba,  Adab  alkätib  158  und  Gauh.  (beide  ohne  Beleg). 

Im  Grunde  gehört  auch  ^Jacl  ,geben'  hierher  (lW  Jangen,  nehmen'). 

So  ^.isl  ,eine  frohe  Botschaft  annehmen,  sich  freuen'  zu  ^ii. 

Der  Uebergang  der  VII.  Classe  ins  reine  Passiv  beginnt  schon  früh.  Walid  II  sagt: 

,und  wir  Hessen  sie  (die  Gazelle),  (aber)  wäre  nicht  die  Liebe  zu  euch  —  das  wisse  — 
so  wäre  sie  erwürgt  worden'  Agh.  6,  124,  3  v.  u.  also  =  ^ö.4 

23        Das  ursprüngliche  h  findet  sich  bekanntlich  bei  IV  ausser  in  ol*  noch  in  Jliyb, 

jl:*,  Zubaidi,  Istidräk  5  ult. ;  Muzhir  1,  223 5  u.  s.  w.  Beachte,  dass  alle  diese  Wörter 
von  hohlen  Wurzeln  mit  r  als  1.  oder  3.  Radical. 

Vielleicht  gehören  hierher  noch  einige  jetzt  als  Quadrilittera  erscheinende  Verben  mit 
anlautendem  h.  Aber  bei  keinem  ist  das  sicher,  so  viel  ich  sehe.  So  hängt  ^lU  , verschlingen* 
(unbelegt  aus  alter  Zeit)  gewiss  mit  eng  zusammen,  aber  die  Bedeutung  lässt  kaum  zu, 
dass  hier  der  Causativstamm  IV  sei.  Es  ist  wohl  erst  ein  Denominativ  von  "lliU  oder  JUÜ* 
,mit  grossem  Rachen'  Agh.  10,  32,  8  v.  u.  =  Ibn  Athir  1,  416,  5  v.  u. ;  Ibn  Doraid,  Iätiqaq 
145,  7  v.  u.  327,  1  oder  ^äU  Zubaidi,  Istidräk  36,  8.  So  kann  auch  "j»yji  , eilen'  (unbelegt) 
von  ^Jjjj*,  einem  Epitheton  des  Strausses,  wohl  , schnell'  Agh.  18,  213,  22  (wie  Ijjjj 


1  Vrgl.  b'XVrt,  M^l  .leihen'. 

2  Wie  ßo/jOetv,  0jJ(  jb^. 

:l  Zuhair,  Mo.  37  ist  Lesart  und  Bedeutung  unsiclier. 

1  Nicht  etwa  ,so  hätte  sie  sich  erwürgen  lassen'.  Das  wäre  zwar  dem  alten  Sprachgebrauch  eher  angemessen,  passte  aber 
nicht  zum  Sinn. 

0  Wo  natürlich  tjljjjl,  O^*  zu  lesen.  —  ^4-^*  'st  aramäisches  Lehnwort. 
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Gauh.),  gebildet  seiu,  obwohl  bei  einem  solchen  Verbum  der  Bewegung  die  Classe  IV  ganz 
in  der  Ordnung  wäre.  IX)'j\  soll  auch  , eilen'  heissen;  doch  ist  es  vielleicht  nur  ,das  Reit- 
thier antreiben'.    Die  causative  Bedeutung  von  wird  von  Grauh.  belegt. 

C)  Zur  S  y  n  t  a  x. 
I.  Satztheile. 

1.    N  o  m  e  n. 1 

Determination.  Dass  die  Eigennamen  unter  Umständen  durch  einen  Genitiv  (resp.  24 
ein  Personalpronomen)  determiniert  werden  oder  im  Dual  oder  Plural  den  Artikel  erhalten, 
dass  sie  also  in  diesen  Fällen  an  sich  als  indeterminiert  behandelt  werden,  ist  bekannt : 
Ci-I  iJlluJ  Näbigha  6,  1;  jd-l  j yf-  ,den  guten  'Amrsohn'  Chansä  79  paen. ;  ,die 
cAmr'  Sib.  2,  95,  19;  o\'J'j\,  l>/jJ'j\  u.  s.  w.  So  ll«.<f, mehrere  Kacb'  Sib,  2,  95,  21;  ,Leute 
Namens  Sa'd'  eb.  Z.  17.  Eigennamen  könuen  auch  mit  dem  die  Existenz  der  Gattung  ver- 
neinenden V  stehn  und  werden  dann  indeterminiert.  Zu  den  Beispielen  Sib.  1,  310,  12,  14 
(=  Agh.  1,  9,  20)  füge  noch  Ü  'j\^c  V  h\  ,da  wir  kein  cIräq  haben'  Gamh.  114,  13;  p£Ü  V 
^jüc  ,keinen  Adra*  giebt's  mehr  bei  mir  für  euch'  Ham.  235,  4;  Cyl  Vj  "%  ,so  giebt  es  weder 
einen  cAuf  noch  ein  Iram  mehr'  (d.  h.  ,'Auf  ist  dahin  so  gut  wie  das  alte  Volk  Iram')  Hu- 
taia  61,  2  und  selbst  ^^'Ji  «ul  jlc  Vj  ,und  kein  Abd.  ist  im  Wädi'  Ham.  240,  17  trotz  des 
Artikels.  So  _>  /■  j\  ,mancher  Ibn  cAmr'  Sib.  1,  75,  15.  Aehnlich  JCJL  ^2  , welcher  (Mo- 
nat) Sacbän?'  (der  dieses  oder  des  folgenden  Jahrs?)  Tab.  1,  1251,  6. 

Ein  Name,  der  den  Artikel  unwandelbar  enthält,  kann  nicht  in  den  St.  constr.  treten. 
Und  doch  heisst  ein  bekannter  Dichter  zXs  j\  {j,  ^  Agli.  4,  155  f.,  was  dann  ge- 
wohnlich  in  jjUJI  u-J  abgekürzt  wird;  dadurch  wird  der  falsche  Schein  erweckt,  als 
habe  der  Vater,  nicht  der  Sohn  die  Frauen  Namens  Ruqaija  besungen.3  In  einem  Ge- 
spräch, das  vor  dem  ersten  'Abbäsidischen  Chalifen  gehalten  sein  soll,  kommt  gar  vor  ^ 
<üil  Juc  und  lj~aS\  <u>l  &  ,unter  den  Abd.  von  Küfa'  und  ,.  .  .  von  Basra'  Ibn  Faqih 
170,  3  f. 


1  Mit  Einschluss  der  Partikeln. 

2  Ich  denke  ^ULäÜj  mnss  hier  als  indeterminiert  —  erhalten.    Practische  Bedeutung  hat  das  nur,  wenn  man  mit  BM 

dahinter  setzt,  denn  sonst  stand  das  Wort  in  Pausa  und  ward  ^U.ä.Co  gesprochen.  —  Anders  ist  ^>\>  ^>jJb  JjU 

^_i.i\^>  Hudh.  78,  11,  denn  das  ist  , welcher  Theil  von  den  H.'  =  ^jsA  i^Jol^L         iijlL  ^U- 

_  -   ^  t 

3  Correct  sagt  ein  Dichter  OUs~)\  ^y£S  Jaq.  3,  646,  14. 


30  II.  Abhandlung:    Th.  Nöldeke. 

Wie  <ui!  olc,  so  ist  auch  Oc*y^l  jul  zu  einem  Begriff  und  Wort  geworden.  Ohne  Ar- 
tikel wäre  ou-«^*  nur  'e*n  Emir  von  Gläubigen'.  Ein  Dichter  wagt  daher  jenen  Ge- 
sammtausdruck  indeterminiert  zu  gebrauchen:  joj  O^jU'  >J  SyJ^  J$Cs  ,und  in  jedem 
Landstrich  ist  ein  (besonderer)  Emiralmu'minin  und  eine  Kanzel'  Harn.  226  v.  4. 

Im  Arabischen  wird  der  Elativ  mit  folgendem  Genitiv  in  grossem  Umfange  indeter- 
miniert  gebraucht,  wo  wir  den  determinierten  Ausdruck  setzen :  J>.j  j&\  ,ein  Grösstes  von 
einem  Manne'  =  ,der  grösste  Mann'  u.  s.  w.  Die  Sprache  fasst  nun  aber  manchmal  selbst 
die  Verbindung  des  Elativs  mit  einem  determinierten  Genitiv  als  indeterminiert,  etwa  wie 
ji«,  'j^i  u.  s.  w.  auch  vor  einem  determinierten  Genitiv  indeterminiert  bleiben.  So 

,wie  soll  ich  geduldig  entbehren  ein  junges  Weib,  die  schönste  der  Menschen,  eine  scherz- 
liebende' Omar  b.  AR  115,  3,  wo  natürlich  unsre  Ausdrucksweise  uns  nicht  verleiten  darf, 
die  Verbindung  für  determiniert  zu  halten;1 

i p&iß  Je  ^  *  J*'       pf* y  £*y  ^  \-3 

,und  nicht  habe  ich  Leute  wie  uns  gesehn,  welche  die  besten  ihrer  Leute  wären  und 
ihnen  das  doch  weniger  prahlend  vorhielten'  Chiz.  2,  229; 

illT^J  \  Igp  fJ>-y_  V  t£\  'ÄÄ  dlU 

,ein  König,  der  stärkste  der  Menschheit,  dessen  Eigenschaften  unter  ihr  nichts  gleichkom- 
mendes zu  finden  ist'  Härith,  Mo.  39  ;2 

,bei  meinem  Leben,  ich  komme  ins  Haus  als  angesehenster  seiner  Bewohner  und  als  der. 
welcher  Abends  in  seinen  Vorhallen  am  festesten  sitzt'  Agh.  6,  58,  6,  wo  die  Stellung  im 
Häl  und  die  Fortsetzung  die  Indetermination  klar  machen;  auch  Jaj\  Ijl  ,und  das 
ist  das  ungesundeste  Gottesland'  Ibn  His.  413  paen.  ist  für  den  Araber  indeterminiert. 
Immerhin  ist  dieser  Fall  selten.  Etwas  häufiger  jedoch  bei  Jjl:  Ju-  <£  ^-j  JjV  j,l 

«usl  ,ich  bin  der  erste  Araber,  der  im  heiligen  Kriege  einen  Pfeil  abgeschossen  hat'  Buch. 
(Büläq)  4,  101;  üTUL-'l  ^Ql  Jjl  Jls^  (so  lies)  ,der  erste  Mensch,  der  ihm  antwortete,  war.  .  .' 
Ibn  His.  935,  12  =  Tab.  1,  1712,  9;  jk  ^fil  Jjl  lfi£  ,da  trat  zuerst  von  Allen  I.  auf  Tab. 
2,  132,  10  (vrgl.  Agh.  16,  7  ult.);  *>\ScJ\  S)  •  •  •  <A  Uj-o  uß  Auul  der  Prophet  war  eher 
als  seine  Gefährten  aufgewacht'  s.  oben  S.  17;  MJ'jl  J|LU  ^1«  ^Ul  Jjlj  ,und  den  ersten  aller 

1  Auch  der  folgende  Vers  bringt  noch  unzweifelhaft  indeterminierte  Attribute. 

2  So  die  Lesart  Tebrizi's.  Vrgl.  Arnold's  Varr.  und  Chiz.  2,  228.  Erleichternde  Lesart  Ä^-jJI  tj^' 
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Menschen,   der  von  ihnen  dem  Gottgesandten   zustimmte'  Hassan  105  paen.  =  Tab.  1, 
1163,  18. 

Ueberall  zeigt  hier  die  sL?  oder  das  JU  den  Mangel  der  Determinierung.  Daher  war 
Belädhori  140,  14  ^aC\\  [>°  /jf-  U^oW  Jj\  Ü>1  ,dass  der  erste  Mensch,  der  sie  belagerte, 
A.  b.  A.  war'  nicht  ^jjl  nach  Lr\i\  einzuschieben. 

Uebrigens  sieht  man,  dass  diese  Verbindung  fast  ganz  auf  ^»0)1  und  ähnliche  Aus- 
drücke beschränkt  ist.1 

Der  determinierte  ,uneigentliche'  Genitiv,  der  das  Object  bezeichnet,  determiniert  nicht.2  26 
Das  ist  namentlich  beim  activen  Participium  in  sehr  grossem  Umfange  der  Fall.  Die  Deter- 
minierung  tritt  da  ein,  wenn  das  Part,  ein  zeitloses  Substantiv  geworden,  sie  kann  ein- 
treten, wenn  das  Part,  sich  auf  die  Vergangenheit  bezieht.3  In  der  Anwendung  lässt  schon 
der  erste  Fall  manche  Schwankung  zu,  der  zweite  erst  recht.  Ganz  überwiegend  ist  hier 
die  Indetermination,  aber  man  vermeidet  doch  möglichst  die  Setzung  des  Artikels  vor  das 
einen  Genitiv  regierende  Particip.4 

Auch  andre  Verbaladjectiva  als  die  eigentlichen  Participien  können  einen  das  Object 
ausdrückenden  determinierten  Genitiv  nach  sich  haben,  ohne  determiniert  zu  werden.  So 
^Iki  killen  >emem  Ehrfurcht  Einflössenden,  Blutrache  Suchenden,  von  dem  man 

selbst  Blutrache  suchte'  Chansä  96,  1;  GL  i^lSCU  ,J,U-»  Li*  ,und  wir  sind  nicht  solche,  die 

den  Groll  unter  sich  trügen'  Hädira  11,  13  (wo  die  Determination  nicht  passte);  .  .  .  j;  !_> 

Uä^l  w'^yi*  jGj  £0^,  >un(i  ich  bin  nicht  schlaff,  einer,  der  die  verwandten  Frauen  besucht, 
demüthig'  Gamh.  143,  12; 

Vj  JaL-  V  XcjCll  ^iM^  fc^H^  ÄX-i^l* 
, einer,  der  die  Unbill  zurückweist,  das  Grosse  unternimmt,  das  Kostbare  verschwendet, 
kein  nichtsnutziger,  schwächlicher'  Hudh.  15,  2  =  Agh.  20,  21,  6  v.  u.  =  Chansä  83,  9;5 
J^U-      "^»G  tiilcVl  Lj/lU  , einer,  der  die  Feinde  aufsucht,  hervortretend,  nicht  im  Dunkeln' 

1  Schwanken  zwischen  bestimmtem  und  unbestimmtem  Ausdruck  in 

^ — üs^j^»  ^o,\5       o->Ü\  ^xh  Jio  (Tjl  ^üi 

, merke  dir,  dass  der  sclilechteste  und  elendeste  aller  Menschen  ein  geiziger  Chuzä'i  ist'  Hudh.  203,  5  (wo  in  Prosa  wohl 
ji^Ji*>j\)  ^jf^\  "yüi  gesagt  wäre). 

2  Auch  beim  Passivpart,  von  doppelt  transitiven  Verben:  L^l?lsr'c  ^>  JX»  ,so  wird  jeder,  der  im  Wohlleben  sass, 
dessen  beraubt'  Gamh.  100,  3  v.  u.  =  Lyall,  Mo'allaqät  160  v.  14  (^.LL  mit  zwei  Accus.  Hudh.  77,  1).  Ein  andres  Bei- 
spiel Sib.  2,  220,  15. 

3  S.  Fleischer,  Beitr.  606.  Vrgl.  noch  Reckendorf  187  f. 

4  Mit  der  verhältnissmässigen  Seltenheit  von  Fällen  wie  Ui^ä^M  Agh.  19,  85,  8;  j_y*.Hk!\  Ham.  236,  3  vergleiche  man 
die  Beliebtheit  des  Artikels  beim  St.  constr.  in  einer  andern  Art  von  ,uneigentlicher'  Genitiv  Verbindung;  ich  meine  Fälle 
wie  A=^M  ^«^.X\. 

5  Mit  kleinen  Varr. 
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Näbigha  20,  27;  *J$I  Jly  ^Gi!  lyU  ,indem  er  die  Menschen  verachtet  und  die  schlechten 
Redensarten  äussert'  Mufad.  34,  104  (Häl);  jL  J.j\  J^Jl  Je  JsU  i*Sl*'  /ä        ,ich  bin 

einer,  der  plötzlich  los  bricht,  bei  den  schrecklichen  Umständen  vordringt,  sich  ins  Kampf- 
gewühl stürzt,  ein  Held'  Hudh.  8,  7.  Und  so  noch  mancherlei.  Eine  ganze  Reihe  je  in 
den  Reimwörtern  Labid  Mo.  78  ff.;1  ferner  s.  Harn.  25,  19.  104  v.  1.  192,  12;  Hudh.  65,  2 
u.  s.  w. 

Sehr  merkwürdig  ist  aber 

....  {jJj       XLX*  Juj'  Jl^       <üiT  Joji^l  ^L«'  — «j 

,(Wie  mancher  ist  unter  ihnen  ^  ^  <S")  .  .  .  gefürstet,  einer,  der  freigebig  die  grossen 
Geschenke  austheilt,  der  die  Last  der  Wehrgelder  auf  sich  nimmt,  gekrönt,  eine  Zierde 
der  Rathsversammlung,  gewohnt  .  .  .'  Hassan  bei  Ibn  His.  525,2  wo  ^IcM  jjj  so  behandelt 
wird,  als  wäre  es  ^.ull 

Dies  alles  ist  aber  wohl  nur  poetisch.  Und  auch  bei  den  Dichtern  können  solche 
Wörter  mit  determiniertem  Genitiv  auch  determiniert  gebraucht  werden.  Nie  haben  sie  im 
St.  constr.  den  Artikel  nach  Art  von  _x,3  v_jjUa)l. 

Diese  Verbaladjectiva  können  aber  noch  in  andrer  Weise  einen  üneigentlichen  Genitiv 
nach  sich  haben,  nämlich  von  einer  Zeit  oder  Ortsbestimmung  (j> J^),  und  auch  da  braucht 
der  determinierte  Genitiv  das  Regens  nicht  zu  determinieren:  Qjj^  CjLI^I  jlLl«  jU  ji  »einen 
Mann,  der  Abends  nicht  dickbäuchig  war,3  einen  Ehrfurcht  Einflössenden'  Gamh.  141.  16; 
f- jllJ  still  ^JjV,  ,manchen  Magern,  der  im  Winter  schwer  hungerte,  der  da  eilte  .  .  .' 

Ibn  His.  867  ult.  und  so  '^cXa        Urwa  2,  14;  Jyac  ^1*11  ^IJU^  ,(ein  Kameel,)  das 

noch  am  Abend  gewaltig  drauf  los  rennt'  Hutaia  13,  9;4 

, einer,  der  das  Recht  schirmt,  in  der  Mittagshitze  läuft,  die  geraubte  Heerde  befreit, 
ein  Kräftiger,  nicht  zweiten  Rangs'  Hudh.  15,  3  =  Agh.  20,  21,  5  v.  u.  =  Chansa  83,  10. 

So  wohl  auch  tUdl  ^w.  Ii  ,ein  munteres  (Ross),  das  durch  die  Ebene  stürmt'  Ibn 
His.  725,  2;  jij'l  Jjl  'Ljj*  ,eine  (Kameelinn),  die  sich  Nachts  vorbeugt  und  noch 

am  Morgen  rasch  läuft'  Zuhair  3,  7.  Auch  passiv  so  i(:^J!  sls-x*  *fcS  ,eine  schwarze,  im  Winter 
erwärmte'  Hutaia  5,  29,  und  Qrlj^Lj  j.1  =  l^i  js.  Harn.  791  v.  2. 

1  Diese  Adjectiva  können  wie  die  Participien  auch  das  Object  durch  J  angeben:  ^_aJ\  ^^JiX)  ^as.  , solche,  die* die 

ausgewachsnon  Kameele   schlachten   (PI.  von  jy*s.)  und  den  Heisshunger  vertreiben'  Mnchtärät  4ö,  2  =  Tarafa  14,  7 

(wo  >\yo). 

*  Im  Diwan  21  fehlt  der  Vers  und  auch  Ibn  Ishaq  hatte  ihn  nicht.   Nahm  man  grammatisch  Anstoss  daran? 

3  ,Der  sich  beim  Abendessen  nicht  den  Bauch  zu  füllen  pflegte'. 

4  Einige  Beispiele  mit    ~Juk)\  und  'LioiJl  bei  Goldziher  zu  Hutaia  16,  2. 
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Auch  dies  wird  nur  poetisch  sein.  Die  zuweilen  in  Prosa  vorkommende  Redensart  Cc  V 
1ji  jl  *Pl  ol#  jsö'  Ibn  His.  577,  14  ==  Kämil  11,  10  d.  h.  ,wir  sind  doch  heute  oder  morgen 
todt'  stammt  wohl  aus  der  Poesie  oder  wenigstens  der  höheren  Rede. 

]y  mit  indeterminiertem  Genitiv  kann  doch  als  determiniert  gelten.2  Eine  gewisse  27 
Determinierung  liegt  ja  in  jeder'  nothwendig.  Vrgl.  Fälle  wie  JS"  y&  ,er  (Gott)  ist 
der  Schöpfer  jedes  Dings'  (=  tcöv  icdvtcov)  Sura  6,  102;  pSj\  JS"i$jUj  dl>  ^  tiS  Ci  ,dje  Zu- 
flucht des  Bedürftigen  und  die  Zuflucht  jeder  Wittwe'  Chansä  37,  7.  Besonders  klar  scheint 
das  zu  sein  in  BSocj  VU  ^  Sjt  Sj^  J<J  Jo  ,wehe  jedem  Afterredner,  der  da  viel  Gut 
zusammengebracht  und  es  hergerichtet  hat'  Sura  104,  1  f.,  wo  ^jjl  nach  einem  solchen  Aus- 
druck steht.  Allerdings  ist  aber  zu  bedenken,  dass  Muhammed  hier  allmählich  von  jedem' 
auf  einen  einzelnen  Gegner  übergeht,  den  er  ins  Auge  fasst,  und  dass  wir  hier  also  wohl 
eine  der  vielen  Unebenheiten  seiner  Sprache  haben. 

Die  Indetermination  auch  eines  solchen  Ausdrucks  scheint  grade  durch  Weglassung 
des  Artikels  bezeichnet  zu  sein  in  dem  berühmten  Verse 

sJj>  JiU    o)^  I  Je*    ^^111  £jb  ^jTjb 

,der  Sonnenaufgang  erinnert  mich  an  S.,  und  ich  gedenke  sein  bei  jedem  Sonnenunter- 
gang' Chansä  50,  2,  wofür  die  prosaische  Construction  etwa  ^^iü         JSCJ  wäre.3 

Gebrauch  des  Accusativs.  Die  Grammatiker  haben  den  im  Arabischen  sehr  weit  28 
gehenden  Gebrauch  des  Acc.  als  Casus  adverbialis  in  verschiedene  Gassen  eingetheilt, 
zum  Theil  sehr  treffend,  aber  doch  so,  dass  viele  Fälle  überbleiben,  die  sie  nicht  oder 
doch  unglücklich  erklären.  Nehmen  wir  die  häufige  Redensart  \yj>  4:5  ,er  tödtete  ihn  in 
der  Gefangenschaft',  so  nimmt  man  da  I jy>  als  Häl-Acc,  da  der  Inf.  J^s  hier  für  das  Ad- 
jectiv  stehe.  Allerdings  können  wir  \Juo  in  einen  Häl-Satz  umsetzen,  aber  dann  heisst  es 
nicht  ^J^o  y>j  '«jdl  (wie  =  J  15  y&j  sondern  jj^ä»  y&j  'iä.    Die  nothwendige  Ver- 

tauschung  der  Form  zeigt,  dass  jene  Auffassung  falsch  ist.  Und  so  in  sehr  vielen  ähn- 
lichen Fällen.  Wir  haben  hier  in  Wirklichkeit  ein  Gerundium  ,im  Binden'.  Die  Bildung 
des  Gerundiums  ist  nicht  zu  einer  durchgehenden  Classe  gediehen  wie  im  Aethiopischen, 
wohl  aber  in  einer  Menge  von  Verbindungen  gemeinüblich  und  von  den  Dichtern  noch 
viel  weiter  ausgedehnt.  So  CfcjTj  U^L  JsjVb  Jjjo-Jl  J,  ^  ^>S\  kVj  ,ihm  hat  sich  ergeben,  wer 

1  So  ist  die  richtige  Lesart;  vgl.  die  Anm.  zu  der  Stelle.  Ueber  die  Vorstellung  von  der  ist  hier  nicht  der  Ort  zu  reden. 

2  S.  Keckendorf  191. 

3  Vrgl.  aber  das  von  Reckendorf  182  angeführte  CUo^i  L*j  ^^^.^ö  C^aJJs  U>  Amraalqais  8,  1.  —  Ueber  die  Weglassung  des 
Artikels  bei  determinierten  Substantiven  in  indeterminierter  Genitivverbindung  s.  Wright  2,  245.  Für  die  classische  Sprache 
hat  das  wohl  keine  grosse  Bedeutung. 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Classe.    XLV.  Ed.    II.  Abb.  5 
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im  Himmel  und  auf  Erden  ist,  gern  oder  ungern'  Sura  3,  77  ;*  jy^di  %  ,und  haltet 

sie  nicht  mit  Zwang  zurück'  Sura  2,  231;  2L**-j  b^4ö  pSoj  ijcöl  ,ruft  den  Herrn  in  Demuth 
und  Furcht  an'2  Sura  7,  53  (so  Sura  6,  36);  Cjd  , wider  Willen'  Harn.  206  v.  4;  Cdb 

syc  ,nie  soll  er  sie  uns  mit  Gewalt  (eigentlich  „im  Demüthigen")  betreten'  Ilm  His.  743,  3; 
dieselbe  Redensart  744,  2.  746  paen.  812,  10,  13  und  oft  %^  l^-j;  tLS  £>£zQfj  ,bei  denen, 
die  schnaubend  laufen'  Sura  100,  1  und  so  v.  2  und  3;  (f2^  ,ich  ward  an  sie  im  Vor- 
beigehn (ganz  zufällig)  gefesselt'  Antara,  Mo.  7;  ,absichtlich'  oft;  ,öffentlich'  oft; 
Sys^  , offen,  vor  den  Augen'  Sura  2,  52;  ^  %\  '^sjjj  U  \y?jrj  ,und  verboten  haben 
das,  womit  Gott  sie  ausgestattet  hat,  indem  sie  wider  Gott  etwas  erdichteten'  Sura  6,  141, 
vrgl.  v.  139;  Cs*  ,auf  wunderbare  Weise'  Sura  18,  62; 

,das  Geschick  hat  mich  abgenagt  mit  Zubeissen  und  Abschneiden,  hat  mir  weh  gethan  mit 
Stossen  und  Stechen'  Chansä  47,  3;  tLiT^J^  »ich  mache  das  Geheimniss  durch  Schweifen 
todt'  Harn.  597  v.  6; 

, während  die  B.  S.  vor  ihm  her  jagen  mit  Hauen  und  Stechen  auf  den  Feind,  rasch  (..ein- 
zuholen suchend")'  Ibn  His.  859,  8;*^^  CoG^  ^ ß  >umem  er  eme  Fremde 
heirathete,  die  durch  Gefangenschaft  erbeutet  war  oder  in  eigner  Wahl  wollte'  Gamh.  147. 
3  v.  u. ;  JL>  ^4°Sj  y^'J-  li  ßo  ,und  stiess  die  Hintersten  der  Leute  (des  Feindes) 
fort  mit  Hieben,  Schlag  auf  Schlag,  und  Pfeilschüssen'  Hueth.  135,  5;  i.^  iSj£  IzJ  >o  wüsste 
ich  doch  in  meiner  Unsicherheit!'  Harn.  414  v.  4;  UÜJ  <£  >*t  1^3  V1  ,o  dass  ich  in  meiner 
Thorheit  wüsste'  Hudh.  244,  11.  Und  so  noch  gar  Manches  der  Art.  Vrgl.  Sil).  1,  155  f. 
29  Eine  besondre  Unterart  dieser  Anwendung  ist  die  von  den  Grammatikern  anerkannte 
des  (inneren)  Grundes  oder  Endzwecks  <J  J^ill.  Wie  alle  jene  Accusative  muss  auch  dieser 
indeterminiert  sein;  das  bleibt  er  auch  beim  uneigentlichen  (Object-) Genitiv  wie  in  Jj^d'  j-i>- 
,aus  Angst  vor  dem  Tode'  (=  o^l!  bisQ  Sura  2,  18;  4.^7  >*cn  habe  ihn  gelassen,  um 
ihn  zu  ehren  (=  CJJT"[)'  Hudh.  75,  5  u.  s.  w.  Ich  kenne  nur  zwei  von  den  Gramma- 
tikern angeführte  Ausnahmen  bei  Dichtern,  die  schwerlich  zum  eigentlichen  Sprachgebrauch 
stimmten  s.  Sib.  1,  155,  10  f.;  Ibn  'Aqil  155.  Allerdings  kann  man  hierher  ziehn  das  be- 
liebte OiTj  \&y$S)  >im  Ernst?*.  Seltner  so  tf  jj  Harn.  619  v.  4  =  Jaq.  3,  805,  22; 
Chiz.  1,  263,  5. 

1         '<ann  allerdings  auch  =  jolL  sein,  so  dass  es  hier  im  Häl  stehn  möchte,  aber  erstlich  hat  es  in  jener  Bedeutung,  so 

viel  ich  sehe,  immer  einen  Genitiv  nach  sich,  und  dann  ist  s^S  stets  Abstract. 
i  Hier  käme  man  mit  der  Annahme  des  <0  J^juLi  aus. 


Zur  Grammatik  des  classischen  Arabisch.  35 

Im  PI.  zur  Steigerung  findet  sich  so  zJfj^  für  s'_rl=^  ,aus  Jammer'  Sura  35,  9;  Chiz. 
4,  191,  3;  Agh.  6,  26,  7.  20,  140,  9  v.  u.;  Hutaia  22,  18. 

Der  Grundsatz,  dass  das  Subject  des  «j  mit  dem  des  Satzes  identisch  sein  soll 
(Mufassal  27),  wird  nur  scheinbar  verletzt  in  Vi  IaIaI  Je  5c LH  £»j*VjJ,  J^w  |j  >un^  es 
(Mekka)  wurde  mir  nur  diesen  Augenblick  zur  Entweihung  überlassen  aus  Zorn  über  seine 
Bewohner,  nur  damals'  Ibn  His.  824,  1,  denn  der  ,nicht  genannte'  jd»  des  Satzes  ist  eben 
der  zürnende  Gott.  Dagegen  ,und  der  Speichel  bleibt  ihnen  in  der  Kehle 

vor  Grimm'  Hudh.  210,  1.   Hierher  mag  man  auch  zählen  i^jj  <üj1  jL»  Miai  ujJu.Ql  d£Vjl  ,das 
sind  die  recht  Wandelnden  aus  Güte  von  Gott  und  Gnade'  Sura  49,  8. 

Fälle  wie  \xS* z,'-* ►  J3  »vielleicht  sterbe  ich  aus  Gram'  Hudh.  213,  l;1  \jS'\*j\>ö£$  ,du 
kommst  hinter  ihr  her  um  vor  Gram'  Omar  b.  AR  78,  10,  vrgl.  77,  12,  führen  hinüber  zu  der 
Anwendung  des  Accusativs  für  den  äussern  Grund  in  [CjJ-  cU,  liLc  oC«  ,er  starb  vor  Hunger, 
vor  Durst'  öfter;  V^j*  ^J-  V  , stirb  nicht  vor  Abmagerung'  Harn.  138,  7,  vrgl.  755  v.  4. 

Aehnlich  mit  wechselndem  Subject  Lw  ii  JCM  Sji.>  cJL  o?j  , während  die  Schlaf- 
trunkenheit ihn  in  (seinem)  Schlummer  niedergebeugt  hatte'  Harn.  788  v.  1.  Vrgl.  noch  JjL'  l 
l&V  jUj  slSo  £•  vili.J  ,o  über  die  lange  Nacht,  die  sich  beinahe  gar  nicht  erhellen  will  vor 
[deiner]  Betrübniss'  Hutaia  3,  7;  öji-l  i, y  0^>j V I  <J,  zJjii  ,die  Erde  hat  mich  verwandelt  aus 
[meiner]  übermässiger  Traurigkeit'  Harn.  481  v.  1.  In  diesen  beiden  Sätzen  liegt  aber  doch 
der  Grund,  dass  einen  dies  oder  das  trifft,  in  Wirklichkeit  in  ihm  selbst. 

Eine  besondere  Anwendung  des  adverbialen  Acc.  sehn  wir  in  txc  ^  ,auf  Befehl  30 
von  uns'  Sura  44,  4;  <usl  <y»  ä^j  j  ,nach  Gottes  Bestimmung'  Sura  4,  12.  9,  60;  tC-  «uil  jcj  ,nach 
dem  Versprechen  Gottes,  das  Wahrheit  ist'  Sura  4,  121  und  öfter;  1ÜL  ,in  Wahrheit'  Sura  4, 
150.  8,  4,  75;  Jy  ,nach  den  wahren  Worten'  -  ,der  Wahrheit  gemäss'  Sura  19,  35;  Hl 
Ä\  ,nach  der  Weise  Gottes'  Sura  33,  38,  62.  40,  85.  48,  23  vrgl.  17,  79;  ^7bW  ,nach  ihrer 
Gewohnheit'  Muchtärät  91,  8  =  Agh.  19,  85,  23;  Cbf , entsprechend  einer  befristeten 

Schrift'  (=  , einem  Decret  Gottes,  das  auf  eine  bestimmte  Frist  lautet')  Sura  3,  139;  t[j£ 
sJcSCs^  j,  »gemäss  einer  in  der  h.  Schrift  dargelegten  Bestimmung'  Omar  b.  AR  112, 

3  v.  u.  u.  s.  w.    Sehr  ausgedehnt  ist  dieser  Gebrauch  nicht.2 

Weit  geht  dagegen  die  Anwendung  des  adverbialen  Acc.  als  Orts-  und  namentlich  31 
Zeitausdruck  (jf'je>)>    Ein  paar  Beispiele  mögen  hier  Platz  finden:  ,bei  Tag'  Hudh. 

112,  19;  Jjjl  ^5  »während  des  Nachtdunkels'  eb.;  <»j  ,am  hellen  Tage'  Sura  3,  65; 

1  So  in^etwas  späterer  Prosa  CjUq  Agh.  20,  171,  15.  Die  Worte  ^JUi-t  J^i  £*1Z>  J^>\X  Ham.  386,  19  stelin  für  'w,  's 

^'X^L\  \JUi  >du  stirbst  vor  Kummer,  wie  die  Trappe  Kummer  hat'.   Da  ist  eine  Vermischung  von  dä  J?»jLi  und 

*  Die  Grammatiker  nehmen  hier  durchweg  ein  von  einem  ausgelassenen  Verb  regiertes  ,3JLk4  ^jJia^  an  Sib.  1,  lßO  f. 

5* 
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e'J-\  ,an  seinem  (des  Tages)  Ende'  eb.;  j^L  ,an  beiden  Enden  des  Tages'  Sura  11, 

116;  ^JjsCjC  ,er  eilte  dabin,  so  lang  der  Tag  bell  war'  Asnia'i,  Kitäb  alcbail  25,  393; 
Ä^UJl  jil  [ßi*  °fZ  J)  J,i  ,A.  B.  sandte  zu  mir,  als  die  Leute  von  J.  getödtet  waren' 

Buch.  3,  257,  4  =  392,  5  v.  u.;1  Jjt  jT  jeden  neuen  Tag'  Näbigha  16,  2;  Labid  (Huber) 
40,  4;  Abu  Mihgan  (Abel)  23,  4;  ±Q\  ^  [Sj.  >er  ist  davon  frei,  so  lange  der  Himmel 
regnet'  Freytag,  Prov.  1,  172;  j/jS\  uV^i  ,so  lange  die  träcbtige  Kameelinn  den  Schwanz 
bebt'  Cbansä  pg.  1  Scbolion.  Sogar  ^WjJ  1  ,um  den  Hahnenschrei'  Labid,  Mo.  61. 

Das  J>J&  wird  bekanntlich  zuweilen  g-anz  wie  ein  Object  gebraucht,  s.  Sib.  1,  75,  20; 
ferner  Uju-\>  I^'jüS^j  jr' y>  ,(heisse)  Mittagszeiten,  in  denen  du  dich  einhüllst,  ich  aber  reise' 
Agh.  3,  86,  3;  UUU  t^$>jÜ  V  Ot^U  ,die  beiden  Tage,  an  denen  ich  keine  Speise  koste'  Agh. 
7,  151,  15.  So  ^U>  ,fasten'  wiederholt  mit  Suffixen  für  die  Zeit  Buch.  cap.  30  und  entspre- 
chend passiv,  ^r-asd  6^  ,dass  an  ihnen  (den  Tagen  ^I  VO  gefastet  wird'  Buch.  1,  497,  12 
u.  s.  w.   Hier  geht  also  der  adverbiale  Accusativ  ganz  in  den  Objectscasus  über. 

Aehnlich,  aber  doch  nicht  gleich  ist  der  Fall  'jlklj  ^  ^-)'        Agh.  7,  151,  19  = 

.Antara  19,  12.  Hier  vertritt  das  «  keinen  Zeit-,  sondern  einen  Zustandsausdruck:  ,ich  ver- 
bringe die  Nacht  ohne  zu  essen  und  so  (1  =  ^)  den  langen  Tag'. 
32        Der  Accusativ  des  Zustandes  (JU)  gehört  der  Regel  nach  zu  einem  determinierten 
Nomen  und  ist  selbst  indeterminiert.   Als  Ausnahme  von  der  ersteren  Bedingung  gilt  der 
Fall,  wo  das  Häl  vor  seinem  Nomen  steht,  sowie  der,  dass  eine  Negation  vorangeht2  Sib. 

I,  237;  Chiz.  1,  530  f.  Aber  auch  V^j  \ j&  &  ^  Sura  17,  96;  V^-j  G£U  ' ^  I©  eb.  v.  97 
wird  man  doch  am  natürlichsten  fassen  , einen  Menschen,  einen  Engel  als  Gesandten' 
S>Vb  L'.  j\\  ^  l^j^lve  £xJ.\  ÜJl  -uAxf  t]  Ji^  <üsi  u|  ,Gott  verkündet  dir  ein  Wort  von  sich, 
genannt  der  Messias  Jesus,  als  einen  in  diesem  und  jenem  Leben  Angesehnen'  Sura  .'>. 
40;  Ml«  dU  ^  \1*  ,da  ist  ein  Junge  für  dich  im  Herannahen'  Sib.  1,  233.  3;  IJT  dUio 
Qj  Oj^L  j3  ,manche  wie  dich  habe  ich  Nachts  plötzlich  besucht,  Jungfrau  und  verheira- 
thet  Gewesene'  Amraalqais,  Mo.  16  Var.  (Sib.  1,  253,  17);  dAJ  \  J\'j  Je  'j\  ,ein  Vetter  kam 
zu  dir,  dich  zu  besuchen'  Achtal  215,  2;  L^c  Uallls     Ci-  ioh  »beweine  deinen  Bruder 

wegen  Rossen,  wie  die  Qata  in  Schaaren'  Chansä  1,  5  (aber  Var.  ,  <at);  Jl  U  .wie 

sind  wohl  gewisse  Leute  Freunde?'  Muchtarat  9,  1;  &L  «5  ^"i  <lb-  ,ein  ihm  gehöriges  Ross 
kam  zuerst  ans  Ziel'  Hadith  bei  Jahn,  Abul  Baka  ....  (Halle  1873)  48. 

Nicht  hierher  gehört  s  ,(sie  ist)  schlank,  wenn  sie  herankommt,  mit 

starkem  Hintertheil,   wenn  sie  sich  abwendet'  Sib.  1,  83,  7,  und  wörtlich  so  Omar  b.  AR 

II,  2,  denn  der  JQj  ^oXfi  ist  da  das  noth wendig  zu  ergänzende 

1  4,  198  (Bulaq)  dafür  jijUJ-         a  So  Harn.  60  v.  1. 
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Die  Fälle,  wo  die  Grammatiker  Determination  des  Hai  annehmen  (Sib.  1,  156  f.),  sind 
wohl  durchweg-  anders  aufzufassen.  In  ill^jl  (USjjl)  Q^j^  Labid  (Chalidl)  121  haben  wir 
m.  E.  ein  Object  des  Ziels  ,ins  Gedränge'.  Aber  Jllll  ^%^.\  'z^>-i  >da  kamst  du  als  ein 
im  nächtlichen  Traum  Empfangener  (zur  Welt)'  Harn.  630  v.  2; 

,ich  kam  zu  ihm,  indem  meine  Sorgen  nicht  schliefen,  als  Mann  der  Furcht,  verjagt  durch 
Mord  und  Fliehn'  Achtal  185,  3; 

,wie  sollen  wir  denn  gestern  die  Löwen  des  Dickichts  gewesen,  aber  heute  die  Schafe  des 
Na&af  sein?'  Chiz.  1,  528.   Jedenfalls  sind  solche  Fälle  sehr  selten. 

Ein  Beispiel,  worin  das  Häl  sich  auf  Subject  und  Object  zugleich  bezieht  und  im 
Dual  steht  (Mufassal  27),  ist  noch 

,sie  rief  Säqahorr  und  ich  rief  immer  Talid,  indem  wir  beide  die  Stimme  erhoben'  Hudh. 
16,  25;  und  noch  kühner  UlH  l^L'  u^üi^-bj  >als  beide  noch  jung  waren  (das  Herz  =  „ich" 
und  sie),  heftete  sich  das  Herz  an  sie'  Omar  b.  AR  104,  8  v.  u.  =  Agh.  1,  45,  9  v.  u. 

Dass  das  s.  g.  Praedicat  von  und  seinen  , Schwestern',  eigentlich  ein  Häl-Acc.  33 
ist,  hat  schon  de  Sacy  erkannt.  Vrgl.  Fleischer,  Beitr.  567  f.  Begreiflicherweise  trat  diese 
Auffassung  für  die  Sprache  selbst  ganz  in  den  Hintergrund.  Dieser  Acc.  ist  durchaus 
nicht  an  die  Beschränkungen  des  sonstigen  Häl  gebunden.  Er  kann  als  Objectsuffix  er- 
scheinen: «} jSCl'  ,dass  er  es  (eigentlich  „er")  sei'  Ibn  His.  323,  11  =  Tab.  1,  1228,  19; 
4~i5C3  ,wäre  ich  es'  Iqd  2,  154,  24;  ifK»  ,da  war  er  es'  Kämil  572,  18;  iasCT  j\  UÜC  V  u  & 
,wenn  er  also  nicht  sie  und  sie  nicht  er  ist'  Abul  Aswad  bei  Sib.  1,  16,  23;  und  noch 
weiter  gehend  Qi'JjrJ  taj  y  Ä.T C-  ^  ,in  einem  Zustand  von  Seiten  des  Herrn,  in  dem  du 
einst  sein  wirst'  (=  l^U  oj&S)  Wright,  Op.  ar.  83,  3  v.  u. ;  „fl  jC\  ,wenn  er  es  ist'  Omar 
b.  AR  3,  10  =  Kämil  571,  10;  Utfl  %  '<ß  '£  ,da  war  es  bloss  das'  Tab.  1,  1035,  2.  Vrgl. 
iS^b  iS^l  ^r-J  ,ausser  mir  und  dir'  Sib.  1,  333,  16.2 

Zu  den  »Schwestern'  von  i)t  zählen  auch  die  Verba,  welche  , zurückkehren',  dann 
, wieder  werden'  oder  schlechthin  , werden'  bedeuten:  I liS    i*>o  ,seid  Ungläubige  geworden' 
tt  6  > 

1  Var-  Cr!-r^- 

2  Der  wohl  hervorragendste  der  Küfischen  Grammatiker,  welche  die  Analogie  oft  über  den  Sprachgebrauch  ausdehnten,  Farrä' 
meint,  wie  man  <~L>j^>  sage>  könne  man  auch  i»TyäJ  sagen!!  Er  giebt  aber  zu,  dass  der  Sprachgebrauch  das 
nicht  kenne  (Batlijüsi  zu  den  Gumal  des  Zaggäg  [cod.  Leid.]  38b). 
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Kämil  685,  12,  und  so  Buch.  1,  435  ult.;1  ,wurde  wieder  gesund'  Tab.  1,  881,  15; 

IjuJ  jC"3^  »wurde  wieder  sehend'  Sura  12,  96;  ^  ,soll  sie  wieder  eine  Kirche  werden?' 
Belädhori  125,  3  v.  u. ;  IjJuj'b  , wurden  gedemüthigt'  Sura  7,  116  ;  I  ,bist  ein 

Sklav  geworden'  Hudh.  58,  5;  J S  ,ward  niedrig'  Ibn  His.  661,  8  und  so  oft  iW;'2  jsZ 
C«jj^  IjJc-  Jo\  ,bis  er  ganz  aufgedunsen  wurde'  Tarafa  16,  4;  Ljlj  |)>T  ,bis  er  roth 
wie  Wars  ward'  Harn.  283  v.  3. 3 

Aehnlich  «ldU>  c^j'l*  ,sie  wurde  zuletzt  ohrenlos'  Hudh.  73,  6;         Z>  C  ,er  wird  sehend' 
Sura  12,  93;         ^^ii  ,das  wurde  zum  Sprichwort'  Hain.  251,  15  und  öfter;  dafür  zSj& 
Agh.  8,  49,  7  v.  u.4 

Zuweilen  wird  der  Accusativ  von  durch  einen  ganzen  (Zustands-)Satz  vertreten, 
in  dem  natürlich  eine  Rückweisung  auf  das  Subject  liegen  muss:  ^  (c  jS 

,und  von  Alters  her  war  ihr  Verhängniss,  getödtet  zu  werden'  Zuhair  14,  14; 

,bei  meinem  Leben,  wenn  ihr  trotz  aller  Entfernung  und  allen  Hasses  ähnlich  wie  ich 
denkt,  so  seid  ihr  rechte  Freunde'  Agh.  5,  132,  14;  Jslj  Vi  LUJ  JJI  ^r*  »1/  ^  >und 
so  oft  du  ihn  Nachts  die  Salat  halten  sehn  wolltest,  könntest  du  das'  Buch.  1,  491,  7  v.  u. : 
^oi  I  l^j  V  oVj  »und  immer  waren  Bewohner  darin'  Hassan  8,  8  =  Ibn  His.  829,  1;  jiTj 
^Tli  jä!  Vi  J*2>  J**i*  J^'  V  jjl  ,und  so  oft  einer  von  den  Hudhail  getödtet  wurde, 
tödtete  A.  D.  den,  der  das  getlian'  Hudh.  151  Einleitung  u.  s.  w.  So  Q  al^ÜI  '^Jr^'  'i'jj.  j^l^l 
,das  Herz  ist  über'O.  erregt  worden'  Gramh.  151,  7  v.  u;  jd-U-  V[  U  j^l^lj  ,und  einst 

erkannten  sie  nur  meine  Leibesbeschaffenheit'  Zuhair  15,  45  u.  s.  w. 

So  nun  auch  jtfCl  «*Cul  JJ  u^j  ,nnd  früher  war  er  so.  dass  seine  Entfaltung  mir  eng 
war'  Hudh.  3,  5,  wo  das  'J.\J>\  nicht  Subject  des  Verbums  (j^'^j)  ist,  sondern  Nominal- 
subject,  dessen  Praedicat  Zwei  solche  Sätze  hat  Sil).  1,  348,  12,6  18. 

Aber  in  dem  wohl  ziemlich  späten  Vers 

,so   wäre,  sich  bei  jedem  Unglück  und  Schicksalsschlag  zu  trösten,    dem   Stamme  an- 

1  Vrgl.  i_y«to^b  L^Xi^s?  jJ»       ,dann  ist  es  (Mekka)  wieder  heilig  geworden  wie  gestern'  Ibn  His.  824,  I. 

,wenn  die  Weiden  (kahl)  wie  die  Lederdecken  werden'  Hudh.  79,  3.  >\s.  nimmt  in  der  jün- 
geren Sprache  sehr  überhand  und  erstarrt  schliesslich  zum  Adverb. 

3  Im  eigentlichen  Sinne  so  ^^iU  Ü.jlä  ,wir  kehrten  mit  Beute  zurück'  Ibn  His.  831,  3  v.u.;  \j^a  v-i«.^3  ]^-J}1> 
sie  zogen  wohlgenährt  ins  Feld  und  kehrten  abgemagert  heim'  Zuhair  15,  19. 

4  Vrgl.  ^Li-o  L^Ju^li  ,das  machte  er  zum  Sprichwort'  Agh.  19,  8G  f.  und  öfter. 

5  Vrgl.  ii^ls  ^.^Lyoj"  \«Jj>i  C??^  «3  •  •  •  •  >un<*  immerfort  trifft  die  Ungläubigen  ein  schweres  Unglück'  Sura  13,  31. 
Der  Acc.  bei    ü;  mit  Negation  ist  natürlich  auch  ein  Häl-Ausdruck.  —  Vrgl.  ~]b  IKip"  'B"Din  üb  Jes.  47,  l,  5. 

wJ  ' ,  l[  '   '  f  ' 

6  Agh.  6,  114,  10  hat  diesen  Vers  mit  dem  regelmässigen  .  ■  .  CUi'}- 
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gemessner  und  gebührender'  Harn.  125  v.  3  kann  ich  nur  einen  Verstoss  gegen  die  alte 
Sprachregel  sehn.  Vielleicht  hatte  der  Dichter  schon  Verse  wie  den  obigen  vor  Augen  und 
fasste  sie  nicht  genau  auf.   In  dem  älteren  Verse 

,wenn  ich  sterbe,  so  zerfallen  die  Menschen  in  zwei  Arten  (in  zwei  Theile) :  einer  ist 
schadenfroh,  und  ein  andrer  lobt  meine  Handlungen'  Sib.  1,  27,  11;  Harn.  125,  6  v.  u.  hat 
entweder  der  Dialect  des  Dichters  auch  im  Casus  obl.  des  Duals  äni  gehabt,  oder  aber  die 
richtige  Lesart  ist  doch  o^-ai  CjuLu^),  wie  Agh.  11,  157,  6  hat.2  Die  beiden  Nominative 
j^Lt  und  Ju  haben  in  dem  Fall  mit  Unrecht  das  Wort  vorher  nach  sich  gezogen,  und 
den  Grammatikern  ist  so  die  schöne  Gelegenheit  zu  einer  künstlichen  Erklärung  geworden. 
Einige  Beispiele  von  verschiedner  Anwendung  des  Tamjiz:  34 
Co  Jsj^\  *J-«  ,eine  Goldmasse,  so  gross  wie  die  ganze  Erde'  Sura  3,  85;  d6  J 
Co  js-l  ,hättest  du  Gold  gleich  dem  Uhud-Berg'  Ibn  His.  835,  3  v.  u. ;  ß£  zjs~  J,  '^t  °J 
Li  iiQr  ,hätte  ich  so  viel  Kameele  wie  die  Zahl  der  Gewächse  in  T.'  Tab.  1,  1679,  4;3 
%\>j  Ü>-  *Lt.  U  Iii  ^Jj  ,und  ein  Quss,  wenn  er  wollte,  an  Besonnenheit  und  Freigebigkeit' 
Hutaia  58,  9;  Vl^jj  )U=i~l  *j  i^'l        Sij  ,und  sie  wussten,  dass  es  (Chaibar)  der 

Hauptort  des  H.  an  Fruchtbarkeit,  Festig-keit  und  Bevölkerung  war'  Ibn  His.  770,  5  v.  u. 

^}  Ijej   ljL.1T  ^  jj  III    GjojJ    ü  ilSÜ 

,das  ist's,  was  uns  die  Häupter  hinterlassen  haben  an  altem  Ruhm  und  hohem  Ansehn' 
Ibn  His.  932,  14;  V^L  JlXl  ^LV  ,du  wirst  an  Länge  nicht  an  die  Berg-e  reichen'  Sura 
17,  39. 

In  Fällen  wie  Cj\s  ^Gll  Cjfc  «jS  <ui ;  <y  dlll^;  iJs"  Ojv5"" , welch  gewaltiges 

Wort!'  Sura  18,  4;  Uj  IJu*  2»!  , welch  elender  Entschluss!'  Agh.  20,  136,  14  sind  wir  ge- 
neigt, Häl-Ausdrücke  zu  finden,  während  die  arabischen  Grammatiker  hier  überall  Tamjiz 
sehn.  Der  Unterschied  der  festen  Eigenschaft  von  dem  vorübergehenden  Zustand,  wodurch 
diese  Zutheilung  zu  rechtfertigen  wäre,  ist  für  die  Sprache  selbst  nicht  so  wichtig.  In 
Wirklichkeit  ist  in   Cjis  y-ul  y&  der  Acc.  Cj'ls  ein  Praedicat  des  Subjects  von  «eil, 

wie  im  Häl,  während  das  logische  Verhältniss  in  Üj  ^Ql  \£a\  y>  ein  ganz  anderes  ist. 
Aber  allerdings  setzt  die  Sprache  diese  beiden  Fälle  ziemlich  gleich,  denn  sonst  wäre  es 
nicht  wohl  möglich,  zu  sagen: 


1  Var.  ^jliLLo 


2  Da  lautet  der  Vers,  und  zwar  im  Zusammenhange  ^jJ^\  X»  Li-?  J^t^  C^-olio  ^li-oi  .  .  .  .        was  ur- 
sprünglicher aussieht. 

3  Dafür  Ibn  His.  880,  5  >j*jh  mit  Vermischung  zweier  Constructionen.  Aber  Var.  (und  ^J). 
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,uncl  wir  haben  die  beiden  A.  und  den  M.  getödtet,  deren  Verlust  und  Untergang  dir  am 
schwersten  ist'  (,die  von  ihnen  dir  am  schwersten  an  Verlust  und  als  Untergehende  sind') 
Muchtärät  87,  7; 

Ü  Ks*   Cj(*J  U  ies»J  b^y-J 

, Jammer  über  Sacd,  o  Sa'd!  als  Mann  von  Energie  und  Eifer,  Führerschaft  und  Ruhm 
und  als  kampfbereiten  Ritter'  Ilm  His.  699,  2;1 

,ich  habe  gefunden,  dass  H.  von  allen  Menschen  der  beste  ist  als  Beschützer,  der  Zuver- 
lässigste, der,  dem  das  Gute  am  nächsten,  das  Schlechteste  am  fernsten  ist,  und  der  Frei- 
,  gebigste,  selbst  wenn  er  geizig  ist'  Amraalqais  42,  2  f. 

Das  letzte  Beispiel  zeigt  nebenbei,  wie  verschiedenartig  die  Sinnesverknüpfung  des 
Tamjiz-Acc.  mit  dem  Elativ  sein  kann.   Vrgl.  noch  \>j^.  dk*  ^Ll>       db.  ^}j>^ 
wette  mit  dir,  dass  ich  bessere  Nachkommen  als  du  habe  und  mehr  Nahrung  gebe  beim 
Miswachs'  (eigentlich  wohl  ,und  den  Miswachs  =  Nahrungsmangel  —  für  die  Hungrigen 
selbst  —  mehr  ernähre')  Agh.  15,  53,  14. 

35  "J[  und  seine  Schwestern'.'2  Für  die  Abweichungen  vom  normalen  Gebrauch  ge- 
nügt es  im  Allgemeinen,  auf  die  Grammatiker  zu  verweisen:  Sil).  1,  2-12  f.  429;  Chiz.  4. 
292  f.  352  ff.  378  ff.;  Howell  2,  418  ff.  Ich  füge  nur  noch  einiges  aus  meiner  Lecture 
hinzu  :  J\  für  u' : 

,und  den  M.  zeichnete  vor  allen  Menschen  seine  Besonnenheit  aus  und  dass  er  jede  Sache, 
die  ihm  in  den  Sinn  kam,  auch  ausführte'  Chansä  77,  8;  j\»  ^!U>  j!S  J^ül  ^-b  »nnd 
wisse,  dass  jedes  glückliche  Leben  vergeht'  Hassan  99,  12; 

1  Wir  können  die  grammatischen  Beziehungen  in  diesen  Worten  kaum  annähernd  wiedergeben. 

8  Ich  gebe  hier  einige  wenige  Bemerkungen  über  diese  Wörter  in  einem  Abschnitt,  obgleich  icli  wohl  weiss,  dass  sie  sehr 
verschiedner  Art  sind.  ((Jj_aJ)  ist  von  Haus  aus  ein  Verbum  und  regiert  ein  Object;  ö\  steht  dem  Verbum  an  Bedeu- 
tung nahe;  bei  «JLJj  wird  der  Accnsativ  durch  die  Kraft  des  Ausrufs  (resp.  durch  den  darin  liegenden  Verbalbegriff)  be- 
wirkt. Für  die  Construction  von  ^\  weiss  ich  keine  andre  Erklärung  als  den  rein  äusserlichen  Einfluss  des  ähnlich  klin- 
genden JjJ;  dasselbe  gilt  von  ^JU,  wenn  das  nicht  =  ^\  IKSL5  ist,  wie  Einige  annehmen. 
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,ich  zeige  ihm  die  Zähne  und  weiss,  dass  jeder  von  uns  beiden  begierig  nach  dem  ist, 
was  dem  Andern  leid'  Harn.  Bucht.  S.  32;  sWj  ^>      ^JS  o^^\>j  »eine  Seite  von  ihr  war 
da  in  der  Nacht,  als  ob  sie  ein  zusammengefaltetes  Gewand  wäre'  Gamh.  146,  3;  ^> 
Ja-uS  I  !l>y  , einem  offnen  Weg,  als  ob  die  Spuren  auf  ihm  nabatäische  Ackerfelder  wären' 
Abu  Zaid  77,  3  v.  u.1 

Jjl  u.  s.  w.  ohne  Accusativ:  Lj*Jj  j^S/I  (Jh  u  u£  ,denn  durch  ihn  werden  die  Dinge 
hergestellt  und  geheilt'  Harn.  327  v.  6;  tijg  yijl  '^jj  J\  uls  ,denn  vielleicht  erhebt  die 
Zeit  seinen  Blick'  Ham.  Bucht,  cap.  160;  V  Ol  Jy*  i>\  ^  j>\i  »und  ich  hoffe,  dass  er  „nein" 
sagen  wird'  eb.  S.  62;  5c  L        p^Jt  >o  hätte  ich  doch  die  Sorge  kurze  Zeit  ver- 

scheucht' Chiz.  1,  219.2 

Das  blosse  0l>  in  Pausa  i'{  , wahrlich,  ja'  (wie  das  aramäische  JH  ^-»l)  wird  bei  den 
Grammatikern  belegt;  s.  Sib.  1,424,  4;  Chiz.  4,  486;  Mufassal  139,  2. 

Merkwürdig  der  durch  den  Reim  gesicherte  Nominativ  in  ^ytä  &        5als  ob 

in  ihrem  Schatten  die  Sonne  wäre'  Abu  Zaid  25  ult. 

Der  Acc.  darf  von  der  regierenden  Partikel  zwar  nur  durch  adverbiale  Bestimmungen 
getrennt  werden,  aber  diese  können  sehr  weit  ausgeführt,  sogar  durch  einen  Vocativ  oder 
durch  eine  Parenthese  erweitert  sein:  >L;5  ^jj  j/z  ^X\\  öl  >m  der  Schlucht  unter  dem 

S.  liegt  ein  Erschlagener'  Ham.  382  v.  3;  zJä>  ^  j>j  l  üj  4cn  verdanke  dir,  o  Zaid, 
eine  Wohlthat'  Agh.  2,  21,  22;  1  Jl  ^ £jb  ti  ü|»  ,denn  im  Kampf  mit  ihnen  — 

drum  lass  die  Feindschaft  gegen  sie  —  liegt  Schlimmes'  Hassan  112,  15  (=  Ilm  His.  937, 
11  =  Tab.  1,  1716,  4  =  Agh.  4,  9,  16).  Und  Sura  2,  159  liegen  zwischen  öl  und  seinem  Ac- 
cusativ 39  selbständig  geschriebne  Wörter,  ohne  dass  die  Hauptregel  verletzt  würde. 

Die  Anknüpfimg  an  den  Acc.  dieser  Wörtchen  geschieht  überwiegend  im  Acc.  Ist  das 
Angeknüpfte  ein  Personalpronomen,  so  tritt  t \  ein :  ^ jj>  ^  t\j  J,  [  ,ich  und  ihr,  wir  sind 
recht  geleitet'  Sura  34,  23;  i\jX  .  .  .  * ^  £)j  bj*^  l^ilclj  ,und  wisst,  dass  wir  und  ihr  .  .  .  gleich 
sind'  Härith  Mo.  68;  0C[j  ,als  wären  sie  und  er  Klageweiber'  Lämija  v.  33  (Much- 
tärät  24,  4);  ÖT^lY,  fk^'  Agh.  19,  53,  13  =  Jaq.  2,  43,  3  u.  s.  w.3  Vrgl.  Sib.  1,  246,  wo 
auch  ein  Beispiel  für  die  Anknüpfung  im  Nominativ.  Noch  eines  eb.  250,  10. 

jjj  für  ^IJ  findet  sich  Muchtärät  77,  1;  Addäd  212,  5  v.  u. ;  Sib.  1,  339,  3  und  in  dem 
Fabrikvers  Ibn  His.  122,  1. 


1  Die  Verse  sind  verdächtig;  sie  enthalten  noch  mehr  absonderliches.    Das  lange  Stück  des  Gedichtes  Agh.  19,  90,  92  f.  hat 
nur  einen  Vers  mit  dem  bei  Abu  Zaid  gemein. 

2  Für  das  seltsame  Cl-Jü  Hutaia  bei  Abu  Zaid  33,  12  hat  der  Diwan  34,  3  ^ib  CL>>>'$- 

3  So  auch  ^Jb\S\j  (^yjjviä  ,ich  habe  also  mit  ihnen  genug'  Hudh.  127,  11. 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Classe.  XLV.  II.  AMi.  (; 
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36  Der  Accusativ  nach  j  in  der  Bedeutung  ,mit'  (das  il«iJ!  jlj)  ist  nicht  häufig  zu  con- 
statieren.  Ausser  den  Beispielen  der  Grammatiker  (Sib.  1,  125)  vrgl.  dliS^T  C  dtiTj 
,nimm  du  mit  deinen  Kindern,  was  dir  genügt'  Buch.  2,  37,  5  (wo  auch  ±}ySj  statthaft  wäre). 
So  wird  zu  sprechen  sein  ^>CU  ^  uy^lLMj  ^  »ich  schlafe  mit  der  Pest  unter  einer  Decke' 
Tab.  2,  159,  12.  Der  Acc.  ist  anzunehmen  in  fjlij  ^Jlj  ,so  sollst  du  das  haben'  Ibn  His. 
676  paen.  Der  Nominativ  steht  aber,  wo  man  den  Acc.  erwartete,  in  jTülj  j^Jl  U  ,was  hast 
du  mit  der  Erinnerimg  zu  thun?'  Gamh.  159,  13. 

Dass  jene  Construction  nicht  etwa,   wie  man  wohl  gemeint  hat,   eine  Erfindung  der 
Grammatiker  ist,  wird  sicher  durch  Fälle  wie 

,so  habe  ich  geschworen,  ununterbrochen  ein  Lied  zu  singen,  das  mit  ihr  darin  ein  Exempel 
nach  meinem  Tode  sein  wird'  Agh.  6,  62,  11  (Abu  Dliuaib)  und  ein  Beispiel  bei  Sib.  1, 
125,  20.  Daraus  ist  dann  im  jüngeren  Arabisch  eine  neue  Präposition  icajä  ,mit'  geworden. 

3*7  VI.  Nur  die  T  amlm  sollen  den  Nominativ  nach  Vi  gebraucht  haben,  wenn  das  Aus- 
genommene zu  einer  andern  Gattung  gehört  als  das,  von  dem  es  ausgenommen  wird.  Schema: 
Ijl^  Vi  f-yJl  U,  Tamim:  jl*-.  Aber  auch  bei  Arabern  andrer  Stämme  findet  sich  hier  der 
Nom.    So  bei  einem  Asadi 

>r^i\      v\  'ß\  %    Li'is^  yyi    v  Zu 

,am  Abend,  wo  weder  die  Lanzen  noch  die  Pfeile  an  ihrer  Stelle  nützen,  sondern  nur  das 
energische  Masrafitische  Schwert'  Tab.  1,  1952,  6;  Jv-j  Vi  "^Li  l#  Ii  ,kein  Gegenstand 
ist  darin,  als  nur  Siläm-  und  Harmalbüsche'  Achtal  2,  2: 

,und  der  Gluth  des  Kriegs  gegenüber  hält  die  Einbildung-  und  der  Ueberinuth  nicht  Stand, 
sondern  nur  der  Mann,  der  in  den  Schwierigkeiten  ausharrt,  und  das  harthufige  Ross'  Harn. 
249  (ein  Bekrl). 

Unbekannt  ist  der  Stamm  des  Dichters  folgender  Worte : 

*J>ß&\  vi      L''~p  c*  S  6j.  Vj 

,nicht  sieht  man  in  seinem  Hause  die  enthülsten  Datteln,  sondern  nur  den  vollen,  offen 
daliegenden  Butterschlauch'  Harn.  676  v.  1. 

Eine  ,Tamimitische'  Construction  bei  einem  Taininn 

p  *Ü\j     ^1)1    "^J>    dC>-  Vi  40j^    <JJJ^>  p^lic  J^_J 
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,sie  tragen  Morgens  keine  Röcke,  sondern  nur  die  vortrefflichen  Bogen  von  Nab'-Holz  und 
die  Zügel'  Harn.  615  v.  3  =  Jaq.  3,  423,  21. 

Gegen  die  allgemein  angenommene  Regel  ist  JJS  Vi  U  ,nur  Wenige  von  ihnen 
thäten  es'  Sura  4,  69,  denn  der  Satz  l^Us  C  ist  abgeschlossen;  nach  der  Regel  müsste  es 
M1S  heissen,  wie  allerdings  das  Urexemplar  von  Damascus  hatte,  oder  Der  Regel  ent- 
sprechend eb.  v.  49  M.J.5  Vi  oy*y  ^»  >so  glauben  nur  Wenige  (von  ihnen)'. 

Auch  findet  sich  einige  Mal,  gegen  die  Vorschrift  der  Grammatiker,  der  Nom.  nach  Vi 
hinter  einem  affirmierenden  Satz.  So  in  einer  alten  Variante  Sura  2,  250  Jf*  j.Jß  Vi  \J.j£i 
,da  tranken  sie  mit  Ausnahme  einiger  Weniger  von  ihnen',  wo  allerdings  die  kanonischen 
Exemplare  xJS  haben.    Ferner  s^Ö  y)  Vi  ^Jf  ,alle  legten  das  Pilgergewand  an  bis 

auf  AQ'  Buch.  1,  457,  13 ;x  LfjMj  ^\Jl  Vi  j£i  J»\c  jü^  tJjU  ,ein  verfallner,  unkenntlich  ge- 
wordner  Wohnsitz,  der  ganz  anders  geworden  ist,  ausgenommen  die  Regengraben  und  den 
Zeltpflock'  Achtal  168,  2; 

,die  Stürme  sind  darüber  gefahren,  und  seine  Zeichen  sind  verwischt,  mit  Ausnahme  von 
drei  daliegenden  (Heerdsteinen)'  Omar  b.  AR  48,  6  (während  50,  12  (*JJ.  t?5b  Vi  j:-«-"  -5); 

^  l/J\  V'i       J^j       1«^  'J^/Vl  >l:-ij  00 

,(die  Schaar)  nahte  sich,  die  Feigen  blieben  zurück  von  ihr,  und  der  Platz  ward  frei  zwi- 
schen den  Kämpfenden,  abgesehen  von  den  Zaghaften'  Amr  b.  Ma'dikarib  in  Chiz.  3, 
462,  4  v.  u. 

Von  demselben  Dichter  das  oft  citierte 

,und  jeder  Bruder  verlässt  seinen  Bruder,  beim  Leben  deines  Vaters !  ausgenommen  die 
beiden  Wildkälber'  (d.  i.  die  beiden  vordem  Sterne  im  grossen  Bären)  Sib.  1,  323,  wo  noch 
einige  Beispiele,  darunter  Labid  (Chälidi)  55,  1.  Von  diesen  ist  allerdings  eigenartig  jjß 
V[  CjIj^VI  l$>  ,drin  sind  die  Stimmen  nur  wenig,  ausser  ihrem  Blöken',  da  Jjß  hier 
beinahe  negativ  ist. 

Einer  Affirmation  gleicht  die  doppelte  Negation,  sodass  dahinter  der  Acc.  nach  V)  regel- 
recht ist,  in  6^  J?.  Vi  ^  ju  '^J2  VI  ^4  Jij  'ot  [/\  \  >von  den  Q-  bnel3 
kein  Geschlecht,  ohne  dass  Einige  von  ihnen  ins  Feld  gezogen  wären,  mit  Ausnahme  der 
Banü  CA.  b.  K.'  Ibn  His.  438,  10  =  Tab.  1,  1807,  11. 

1  Qastaläni  bestätigt  ausdrücklich  die  Lesart  ^\. 

2  Fehlt  bei  Tab. 

6* 
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Dagegen  steht  in  einigen  wenigen  Fällen  der  Acc,  wo  der  Nom.  als  Subject  und 
Abschluss  des  negativen  oder  fragenden  Satzes  zu  erwarten  wäre : 

,S.  entkam,  während  das  Leben  ihm  schon  zwischen  den  Kinnbacken  war  (d.  h.  ihm  aus  dem 
Munde  entschlüpfen  wollte),  und  es  entkam  nur  eine  Schwertscheide  (nicht  das  Schwert  selbst) 
und  ein  Gewand'  Hudh.  106,  16,  wo  allerdings  eine  Var.  ^  ,er  rettete'  hat;  WÄUI  tl>  J* 
VL?j!l  Vi  ,ist  der  Lohn  des  Liebenden  etwa  andres  als  die  Vereinigung  ?'  Omar  b.  AR  91,  9  v.  vi. 

Das  Beispiel  Q  f  V),  Oy*  C  ^  Cj  ,und  ich  habe,  o  A.,  um  acht'  ZDMG.  19,  311  ist  hin- 
fällig, denn  Chiz.  2,  31  f.  ist  der  Reim  des  Gedichtes,  zu  dem  es  gehört,  äni,  also  ist  regel- 
recht Jtc  zu  lesen.  Ebenso  wird  in  den  Worten  \£ui-  Vi  *  jül  <j,  jij  »und  giebt's  in  der 
Menschheit  andere  als  Abscheuliche?'  ZDMG.  16,  747  einfach  *^aJ-  zu  lesen  sein,  denn 
auch  am  Schluss  des  dazugehörigen  Verses  iLii  J^kl  |.  ist  das  Reiinwort  in  [^jj»  abzuän- 
dern.1 Ein  Grammatiker  mag  sich  das  Vergnügen  gemacht  haben,  durch  Einsetzung  der 
Accusative  eine  Schwierigkeit  und  Raum  für  eine  künstliche  Erklärung  zu  schaffen  — 
wenn  anders  nicht  bloss  ein  langer  Schwanz  des  von  einem  alten  Leser  mit  Unrecht 
als  l  aufgefasst  worden  ist. 

So  viel  bleibt  aber  doch  bestehn,  dass  die  Sprache  die  Regeln,  welche  nach  Vi,  je 
nachdem,  den  Nom.  oder  den  Acc.  vorschreiben,  nioht  sorgfältig  eingehalten  hat.  Könnten 
wir  dies  alles  besser  beobachten,  so  fänden  wir  vielleicht,  dass  die  lebendige  Sprache  hier 
ziemlich  stark  geschwankt  habe. 

Sehr  merkwürdig  ist  »Clj  ^V)  ^Jj  »keiner  als  ich  und  er'  Omar  b.  AR  120,  6  v.  u., 
wo  zuerst  Vi  nach  etwas  jüngerem  Sprachgebrauch  (s.  unten  nr.  90)  ein  Possessivpronomen 
erhält  und  dann  im  entschiednen  Acc.  fortgefahren  wird,  während  man  erwartete  yt>j  i\  Vi  tJ2. 

a  Aehnlich  wie  bei  Vi  dürften  für  die  wirkliche  Sprache  die  Regeln2  über  Nom.  und  Acc. 
im  Anruf  nicht  ganz  maassgebend  gewesen  sein.  Völlig  unmöglich  ist  es  uns  freilich,  etwas 
darüber  zu  constatieren,  ob  gelegentlich  der  Nom.  im  St.  constr.  beim  Voeativ  vorkam.  Da- 
gegen wird  uns  der  Acc.  beim  St.  abs.  schon  durch  das  eine  Beispiel  i^J  C  Näbigha  1,  1 
gesichert,  das  den  Gelehrten  viel  Noth  gemacht  hat.  Hier  hat  die  Ueberlieferung  einmal 
den  berühmten  Vers  des  berühmten  Meisters  ganz  sorgfältig  aufbewahrt  So  ist  es  möglich, 
dass  es  in  einem  Verse  Garir's  C  ,o  freigebiger  0.!'  Kämil  132,  14  (und  oft  citiert) 

ursprünglich  'j?  hiess.    Ich   will   hier  nicht   auf  den  gleichfalls  oft  angeführten  Vers  des 

1  Natürlich  habe  ich  raeine  ehemalige  Erklärung  dieses  Verspaares  ganz  aufgegeben. 

2  Vrgl.  u.  A.  Howell  1,  67.  183. 


Zur  Grammatik  des  classischex  Arabisch.  45 

Dicliters  recurrieren,  der  schliesst  ly  l,  da  das  d  hier  keine  Casusendimg,  sondern  ein 
Laut  des  Ausrufs  ist  wie  in  Cul  l,  U*-  l,  zumal  es  sich  hier  um  einen  Todten  handelt, 
also  die  Worte  fast  =  Sj"  lj  sind.  In  \s-  C  dllU  ci  £  >°  A.  b.  M.  o  Oheim'  Labid  (Huber) 
52,  1  ist  derselbe  Fall,  da  man  auch  sonst  C,  ^  L  u.  drgl.  sagt.  So  Cf  cJ>  l  ,o  Base' 
Sib.  1,  276,  13.1  Auch  Ru'ba's  l^oi  ^Jaj  ' ^  C  Sib.  1,  263,  19  ist  nicht  maassgebend.  Aber 
ein  wirklicher  Acc.  ist  in  den  Fällen  mit  Tanwin  wie  dem  mehrfach  vorkommenden  l 
,o  Reiter'.  Allerdings  nehmen  die  Grammatiker  an,  der  Angeredete  sei  hier  indeterminiert. 
Aber  selbst  wenn  der  Dichter  hier  einen  vorher  ihm  Unbekannten  anredet :  im  Augen- 
blick, wo  er  das  thut,  ist  er  für  ihn  determiniert.  Statt  L5ij  f  könnte  er  ebenso  gut, 
wenn  es  ihm  besser  in  den  Vers  passte,  sagen  Li"b  C.  Und  in  folgenden  Fällen  ist  der 
Angeredete  dem  Redenden  ganz  bekannt: 

sfi»  lü1         i  Cif  zj°y**{% 

, warum  hast  du  auf  die  Kelb  ein  Schmähgedicht  gemacht,  o  du  Esel,  der  bis  zum  Tode 
in  Niedrigkeit  bleibt'  Harn.  177,  21  =  Abu  Zaid  78,  7;  dU>  l'ljT'C  ,o  du  Rebhuhn,  das  g-e- 
stossen  wird'  Abu  Zaid  50,  10;  •  .  ■  ^LoV  \jS^C\  ,o  Herz  (eigentlich  „Leber"),  das  bei- 

nahe zerspringt'  Harn.  542  v.  5; 

,ihr  habt  gegenseitig  von  einander  Vertretung  verlangt,  o  ihr  Hintern  von  alten  Kameelen, 
die  ihr  euch  über  einen  vermoderten  Knochen  versammelt  habt'  Antara  26,  6;  Sy&  l 

Je-  ,o  du  Katze,  die  sich  mit  jungen  Mäusen  aufhält'  Hudh.  125,  2;  oU  j\jr 

,o  Kinnlade  eines  gestern  gestorbenen  Esels'  Hudh.  180,  2  =  Ibn  His.  805,  und  andre  mehr. 

Freilich  könnte  man  grade  den  Umstand,  dass  hier  die  Relativsätze  ohne  Relativpro- 
nomen stehn,  als  Beweis  anführen,  dass  die  Sprache  diese  Accusative  als  indeterminiert  auf- 
fasst.  Aber  das  geschieht  häufig  auch  sonst  beim  Vocativ  z.  B.  \^Jij  'jä\  jb  C  ,o  Wohnsitz, 
dessen  Reste  verödet  sind'  Agh.  3,  108;  Jlk*  Jp  Uli*  -Ca  jb  l  ,o  Wohnsitz  der  H.,  welchen 
lauter  strömende  Regen  verwischt  haben'  Muchtärät  97,  8; 

l\h  LaC     JiLj  Ly*     jJLüi»  »Q3i  all  jb  C 

,o  du  Wohnsitz  M.'s  in  A.  und  S.,  der  da  verödet  ist  und  über  den  die  Vergangenheit  lange 
gedauert  hat'  Näbigha  5,  1,  und  so  sehr  viele,  namentlich  im  Anfang  der  Qasiden.2 

1  Mit  Unrecht  halten  die  Grammatiker  das  ä  in  diesem  Falle  für  ein  Suffix  der  1.  Person.  Es  ist  ein  blosser  Empfindungs- 
laut, der  sich  als  ä  oder  ö  in  vielen  Sprachen  dem  Vocativ  anhängt. 

s  Nicht  zu  verwechseln  ist  der  obige  Fall  mit  dem  äusserlich  oft  gleichlautenden,  wo  ein  Ausruf  über  etwas  gemacht  wird, 
nicht  eine  Anrufung  an  etwas  z.  B.  \J^Xi  >>ü  iLJ  L>  ,o  über  eine  Nacht,  die  ich  zugebracht  habe'  Hutaia  5,  5 ;  ivLsli.  U 
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Wenn  ein  Eigenname  des  Metrums  wegen  im  Vocativ  das  Tanwin  erhält,  so  schwankt 
die  Ueberlieferung  zwischen  Nom.  und  Acc.  So  scheint  Ibn  His.  539,  9  die  bessere  Lesart 
zu  sein  ,o  Muhammed',1  während  der  Vers  in  Wüstenfeld's  Ausgabe,  Harn.  437  v.  6 

und  Agh.  1,  11,  2  tcst,J  hat;  vrgi.  Tebrizi  zu  Harn.  1.  c,  der  für  einen  andern  Vers  die 

Van*.  Lac  C  und  ^_\c  l>  erwähnt.  So  lesen  Einige  ^k«  l  ,o  Matar',  Andre  \ ^*  l  Sib.  1,  271. 

r  n^  >  > 

Ibn  His.  656,  14  scheint  ii> L  allein  beglaubigt  zu  sein.   Agh.  11,  153,  9  steht  dagegen 

Wie  weit  der  Acc.  beim  Attribut  des  Vocativs  (mit  oder  ohne  Setzung  dieses  selbst) 
nöthig  ist,  können  wir  schwerlich  feststellen.  Schematische  Beispiele  wie  ^V1  tL_>^  C 
Mufassal  19,  2  haben  wenig  imponierendes.  Zu  den  Regeln  stimmt  die  Vocalisation  C 
oV-^  yjO'  jvi-l  ,o  trefflicher  A.,  dessen  Ahnen  edel  waren'  Labid  (Chälidi)  29,  1,  nicht  aber 

,o  Herr  jedes  in  Sicherheit  und  in  Furcht  Befindlichen,  der  du  das  Rufen  jedes  Rufenden 
hörst'  Hudh.  245  Einl.  (S.  72,  4),  denn  man  soll  sagen  Ijjj  IjOs  C 

An  sich  liegen  Nominativ  und  Accusativ  für  die  Anrede  ffleich  nahe. 

38  Das  ,die  Existenz  der  Gattung  verneinende  M'  wird  zwar  meist  mit  dem  Acc.  ohne 
Tanwin  verbunden,  aber  auch  der  Nom.  mit  Tanwin  kommt  bei  diesem  V  vor.  Zu  dem 
bekannten  Beispiel  V  ,da  ist  kein  Weichen'  Harn.  250  v.  4  =  Sib.  1,  310,  9  hat  Sil».  1. 
311,  3  noch  3j  %  ,da  giebt's  kein  Widerlegen.   Ferner  ^Jc  %  Sura  2,  39,  57,  wo 

aber  Var.  J»£-.    Beides  zusammen  in 

,und  das  Leben  —  kein  (wahres)  Leben  giebt's  als  eines,  wodurch  das  Herz  erfreut  wird, 
und  keinen  Zustand  giebt's,  der  nicht  entschwände*  Gramh.  151,  23. 

Der  spitzfindige  Unterschied,  den  Hariri,  Durra  194  zwischen  den  beiden  Construc- 
tionen  macht,  ist  nicht  aufrecht  zu  halten,  wenn  er  auch  mit  Recht  sagt,  dass  in  j,  J».j  V 
Jj  jllvll  nicht  jjj  eintreten  könne.2  Gut  Chafagi  zu  der  Stelle  247. 

Bei  Vj  —  V  ist  bekanntlich  beides  erlaubt.  Dichterisch  da  selbst  der  Acc.  mit  Tanwin 
Q  Vj  %f  %  ,so  dass  es  weder  A.  noch  I.  mehr  giebt'  (d.  h.  .dass  A.  verschwunden  ist 
wie  die  alten  I.')  Hutaia  61,  2. 

AX^si^i  A.xlL  ti^k  jTß  ,o  über  eine  Schiissel,  die  Ibn  H.  hinterlassen  hat,  voll  für  seine  Genossen'  Hntaia 

28,  1  u.  s.  w. 

1  So  Suhaili  und  die  vorzügliche  Strassburger  Hdsclir.,  vrgl.  Briinnle,   Die  Commentatoren  des  Ibn  Ishäk  55. 
■  In  Wirklichkeit  hätte  man  da  aber  wohl  gesagt  j^aJ^  vJ-^J  nm*  aucl1  'ieter  o**^  als 
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Der  Acc.  ist  hervorgerufen  durch  die  Energie  des  Ausrufes.1  Diese  Verbindung  be- 
deutete ursprünglich  die  entschiedne  Verneinung  der  Existenz  eines  der  mit  V  verbundenen 
Wesen,  aber  allmählich  ging  sie  in  die  einfache  Negation  über  und  konnte  so  auch  ein 
/  Praedicat  annehmen  (wie  das  bei  cJ>  und  noch  mehr  bei  dem  in  seiner  Bedeutung  gänz- 
lich abgeschwächten  Ol  durchaus  der  Fall  ist). 

Secundär  ist  die  Ausdehnung  der  Construction  auf  den  Dual.  Sie  kommt  wohl  nur 
vor,  wo  der  Dual  gewissermaassen  zur  Einheit  geworden  ist,  ein  eng  Zusammenhängendes 
oder  gar  einen  Begriff  bedeutet  z.  B.  dJJ        V  ,du  hast  keine  Gewalt'  Agh.  7,  71,  5  v.  u. 

Zum  Ta'kid. 

Einige  Verstärkungen  der  Bedeutung  eines  Nomens  durch  Wiederholung  in  Ab-  39 

i  > 

hängigkeit  von  einem  Regens:  jp)l  Jf  Jill  ,der  ganze,  wahre  Mann'  Harn.  440  v.  7  (Com- 

-  >         t  £  "  " 

mentar:  fül); 

,das  ärgste  Unheil,  hinter  dem  es  kein  Heil  mehr  giebt,  ist  für  die  Menschen  nur,  dass 
ihr  Nacken  gebeugt  wird'  Agh.  20,  166,  18;  j\        ^>      J>~o  i>. 

UisC  ,der  grösste  Verlust  besteht  darin,  dass  dem  Gottgesandten  ein  Hindernis»  kam,  dass 
aufgeschrieben  würde  .  .  .'  Buch.  3,  185,  6  v.  u.  —  jiU  ,ein  verrätherischer, 

wahrhaft  verrätherischer  Emir  sagt'  Tab.  2,  389,  5;  ^yul  j>.  j>.  tLJ  fS^*  JujV  ,i  ch 
werde  mit  euch  einen  zuverlässigen,  wahrhaft  zuverlässigen,  wahrhaft  zuverlässigen  Mann 
schicken'  Buch.  3,  168,  3  —  ^Uj^,in  einer  Weiberversammlung,  und  was  für  einer!' 

Harn.  600  v.  I.2 

Personalpronomen. 

J.,  4 

Wie  das  selbständige  Pi'onomen  zur  Verstärkung  (jL^t)  des  im  Verbum  liegenden  oder  40 
des  an  öl  u.  s.  w.  gehängten  stehn  kann  (f\  j^J»;  ßj        IjjC-  ,so  reisen  sie  mit  Gemüths- 
ruhe'  Hutaia  19,  16;         tl  ^1  u.  s.  w.),  so  wird  es  auch,  freilich  viel  seltner,  zur  Verstär- 
kung  des  Possessiv-  und  Objectsuffixes  gebraucht:  'l^X>-  \>\  i*  IS|  ,wenn  ich  ein  Be- 

dürfniss  fühle'  Ham.  Bucht,  cap.  40;  t)y  0^  J«*  ,war  von  dir  eine  Rede?'  Tab. 

2,  238,  7;  toSl  t)  jpj  ,so  kommt  mein  Rasen  zuvor'  Hassan  92,  11.  —  ^'Sfl  tl  ^J^i  ,giebst 

1  Der  Wegfall  des  Tanwin's  wäre  durch  die  Betonung'  des  ^  zu  erklären;  doch  war  das  Tanwin  in  solchen  Fällen  vielleicht 
überhaupt  nicht  angetreten. 

2  Vrgl.  jji  ^XäJ  ur?_r'k'0i?  »während  meinen  Plan  ein  Renner  trug,  und  was  für  einer!'  Ham.  59,  15.  —  Etwas 
anders  i_sL»>j\  l^Sl  i_sli;>j\  L^i  , darin  ist  Aufregung,  und  was  für  eine!'  Sib.  1,  153,  8,  denn  hier  bilden  die  beiden 
letzten  Worte  das  absolute  Object. 


48  II.  Abhandlung:    Th.  Nöldeke. 

mir  die  Macht'  Tab.  2,  276,  5;         ^1  fjf^,'  ,so  liebt  H.  dich'  Harn.  638  v.  3  Var.; 
jjj  fei  ,mid  macht  auf  mich  und  meinen  Vater  Schmähgedichte'  Tab.  2,  192,  15  u.  s.  w.1 

So  denn  auch  bei  den  Verbis  sentiendi  und  bei  ,machen  (zu)':  dL.  j*l  kl  <^  £>l 
l-^jj  VC«  ,wenn  du  siehst,  dass  ich  weniger  Vermögen  und  Kinder  habe  als  du'  Sura  18, 
37;        y>  <uil  lut  ,so  findet  ihr  es  bei  Gott  besser'  Sura  73,  20;  b/jJ  tosa 

,so  findest  du,  dass  wir  die  besten  Ahnen  von  ihr  haben'  Gamh.  122,  11;  j^ili  U  ^  ^JoZ 
b*«tjl  pj>  ,so  findet  sie  sie,  was  sie  auch  vorspiegeln  mag,  ihr  gewachsen"  Zuhair  14,  18; 
\j\  0*  J\  JyJl  o^*  t*b  >so  sähe  er  sie  an  der  Stelle  des  Marktes  oder  noch  näher'  Kämil 
217,  10  (=  666,  5  und  sonst).  Bei  der  3.  Person  kann  in  diesem  Verhältniss  das  Personal- 
pronomen auch  ein  Substantiv  oder  dessen  Vertretung-  verstärken:  jCsQ\  y&  iijS  t£i>j  ,und 
wir  machten  seine  Nachkommenschaft  zu  den  Bleibenden'  Sura  37,  75; 

Co  \  ^1)  I        V  /y*  \Sj  \  '•&>■  o  j*  JT  lr^j 

,wir  erfanden,  als  wir  die  Folgen  unsrer  verwegnen  That  fürchteten,  die  Angehörigen  M.'s 
als  die  Widerspänstigen,  Edeln'  Abu  Zaid  7,  3  v.  u. 

Eigentlich  ist  in  diesen  Fällen  das  zur  Copula  herabgesunkene  Personalpronomen  eines 
Hauptsatzes  beibehalten,  nachdem  dieser  von  einem  Verbum  abhängig  und  er  zu  zwei  Ob- 
jecten  geworden  ist.    Das  letzte  Beispiel  ist  wie  »Ijöl  Lu  V1  La  S  J>  JT  u'  fcji»j. 

Eigenthümlich  ist 

L'U-M  y>'  ^IäI  ^-^  ^  ^ 

,wie  mancher  Freund  ist  in  den  Gründen  (=  Mekka)  der.  wenn  ich  getroffen  würde,  sich 
als  getroffen  ansähe*  Garir  (cod.  Leid.)  116*.  Hier  .macht  sich  geltend,  was  unten  nr.  88 
besprochen  werden  soll,  dass  der  Vordersatz  auf  das  vor  ihm  Stellende  oft  mehr  Einfluss 
übt  als  der  Haupt-  resp.  Nachsatz;  wir  erwarteten  a\ 

Ungeschickt  ist  IjU-  y>  ^  LafcT  £  ujlill  ijJJl  JuJcT  ,und  nicht  meine,  dass 
denen,  die  mit  dem  Gut,  das  Gott  ihnen  geschenkt,  geizen,  es  (das  Geizen)  gut  sei'  Sura 
3,  175." 

Demonstrativpronomen. 

41        üa,  viüi  u.  s.  w.  stehn  oft  als  grammatisches  Subject  in  der  Bedeutung  .da  ist.  da 
kommt'.   Jli  .Vy>  ,da  sind  meine  Töchter'  Sura  15,  71;  ciilt*  üa  Jj  dJJC  jrl  J6  ,er  sagte: 

1  In  den  Dialecten  werden  so  durch  Zas&mmenziehnng  feste  Formen  {rebildet  z.  B.  im  'Omäni  nine  ,mich'  aus  U\  j^i,  ine 
, unser'  aus  Ul  ^ß—,  B.  Reinhard'«  Grammatik  '26;  qadunahne  »unser  Geschick'  aus  qadäne  ahne  eb.  327.  Tunisische  Formen 

s.  in  Stumme's  Gramm.  S.  105. 

8  Der  Vers  Ü\  «Üö\  ^^^iöljUl  C-ö\  U\  ,du  bist's,  der  mich  tüdtet'  wird  vom  Verfasser  der  Chizäna  (2,  527)  selbst  für  ein 
Grammatikerproduct  erklärt.    Die  Var.  0j^L^J\  ist  wohl  ursprünglich  und  deutet  noch  auf  das  Urparadipna  jjij  ««Ij^-o 
hin- 
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„wo  ist  IL?"  man  sagte:  „da  ist  er"'  Ibn  His.  841,  2  =  Tab.  1,  1656,  4;  Jj*.  &  jjfc  jjl 
,da  kommt  A.  Ch.  b.  H.'  (meldet  der  Kammerherr)  Tab.  1,  1313,  11;  jjL*'  j, JLll  Je  t_jS"b  ^ 
,da  kommt  ein  Reiter  auf  dem  Wege  heran1  Ibn  His.  898,  4  =  Tab.  1,  1697,  9;  jj£*£»  'ilä 
,da  ist  euer  Mann'  Ibn  His.  715,  1.  Dem  determinierten  Praedicat  folgt  oft  ein  Zustands- 
ausdruck :  Uli  ^  U/*  ,da  ist  mein  Gatte  als  alter  Mann'  =  ,mein  Gatte  da  ist  ja  ein  alter 
Mann'  Sura  11,  75;  C_üJ  dl'j  y)eSj^>  Uaj  ,und  da  ist  der  Weg  des  Herrn,  grade'  Sura  6, 
126;  so  i+JüU,  {J9}"^  ^  6lj  Sura  6,  154;  *T  ^1  '^If  ,da  ist  das  Kameel  Gottes  als 
Zeichen  für  euch'  Sura  7,  71;  ^illll,  tJLji*  ^\LiL\  J'  ^  »da  steht  O.  b.  Ch.,  mit  dem  Schwert 
umgürtet'  Ibn  His.  227,  5  u.  s.  w.  Ebenso  jU  juaBl  J±  ,da  sind  nun  die  B.  N.  in 
einem  schlimmen  Wohnsitz'  Ibn  His.  659,  2;  ^  pS^^C«  pSCJLT  ,eure  Angehörige  ist  da 
bei  den  B.  G.'  Ibn  His.  878,  14;  ^6      «uil  jup         J^jl       sjjb  dtüH  Ii* 

l$JS^  ,da  ist  dein  Sohn  A.  Statthalter  von  0.,  D.  von  R.  und  A.  von  ganz  Färs'  Iqd  3,  5,  7. 
So  sind  nun  auch  die  eng  an  das  Praedicat  geschlossenen  Sätze  als  Zustandssätze  aufzu- 
fassen: £$\  oSj  b^cüaj  ol*  ,da  ist  unser  Geld,  uns  wiedergegeben'  (=  oSj  Sura  12,  65; 
pSCliT^  jS  J:>y  eJuss  ,da  sind  die  Q.  zu  euch  gekommen'  Tab.  1,  1287,  5;  ßtc  J  j'  o5  ^gitVl  *Ju»  ,da 
hat  sich  A.  an  unserm  Wasserplatz  niedergelassen'  Agh.  8,  80  ult. ;  J\  jj'j  jlJ  Ii* 
Ci-  uj j-  UT"  ,da  behandelt  der  Führer  der  Q.  seinen  Vetter,  wie  ihr  seht,  als  Fleisch  (zer- 
hackt seine  Leiche)'  Ibn  His.  582,  15  =  Tab.  1,  1418,  16;  UjlT'SMsI  [rJl  jS  si*  ,da  hat 
M.  die  Stücke  seiner  Leber  (etwa  =  seine  innersten  Eingeweide)  ausgeworfen'  Ibn  His.  436, 
4  v.  u.  =  Tab.  1,  1305,  1;  juTj  o^T  fjfrl  "i^^1  Dj~o  ^*  ,da  ist  der  Bote  des  Kiläbiten 

M.  mit  der  und  der  Meldung  an  dich'  Agh.  8,  81,  14;  dÜe  Jj'Jcls  'J^dj^j  dUy  >'2^JLa  *Vy> 
,da  bitten  die  Aeltesten  und  Häupter  deines  Volks  um  Einlass  zu  dir'  Tab.  1,  1176,  7  (vrgl. 
lin.  11);  J,5U  ju-  z.  ilÜT  ,da  hat  meine  Frau  sich  von  meiner  ehelichen  Nähe  ge- 
trennt' Muchtärät  120,  7,  wofür  Agh.  19,  90,  14  J,Mi  Jpjf  ,da  hat  mir  meine  Frau  meine 
Eigenschaften  getadelt'.  So  UDjl  Li jJ  ulLUll  'Jüi  Cc V  ,da  macht  der  Satan  seine  Schütz- 
linge bange'  Sura  3,  169. 

So  auch  lLj>y  Ii  y>  k  ,da  ist  er  gebunden'  Harn.  423,  8;  f)jb  <j,  CSlj  la  y&  ,da  steht 
er  in  deiner  Wohnung'  Ibn  His.  915,  2,  wofür  Tab.  1,  1688  ult.— 1689,  1  fjjb^t^lj  IS  y*j; 
j*£l  a  ÜU  fjli  'yl  U  ,da  sitzt  er  auf  dem  Steine'  Ibn  His.  460,  11,  wofür  Tab.  1,  1338  y> 

j,  UU  £J13  und  Agh.  4,  32,  13  ^1  J,  ^JU  dÜi  y».  Man  sieht,  dass  hier  zuweilen  eine 
andre  Construction  möglich  ist.  So  lesen  Sura  21,  92.  22,  54  für  SjsJj  \f\  'JCjuI  ei*  "d\  Einige 
tJsJj  £J  pSdiil  *  I  und  Andre  sj>.Ij  i*\  pSdL'l  *  I,  indem  entweder  J£?\  als  Jof,  lose  Ap- 
position, zu  eI*  oder  aber  t»\  als  solche  zu  gefasst  wird.  Auch  Sura  27,  53  dtfä 
*jU-  ist  eine  Variante  "*jU-  jene  da,  ihre  Häuser,  sind  zusammengestürzt'.  Und  {j.  IJLä 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Classe.    XLV.  Bd.    II.  Ath.  7 
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VlL>  *£ar\j  J±j  J»  J$  jJj11  4a  ist  I.  b.  W.,  der  hervorragendste  (?)  und  schönste  Mann  von 
den  Q.,  den  nimm'  Ibn  His.  169,  2  =  Tab.  1,  1179,  5  ist  vielleicht  mit  Recht  von  den 
Herausgebern  j^l  und  «jj^l  als  JjJ  im  Nom.  punctiert,  obgleich  das  Schema  ÖLi  jia  Ii* 
auch  hier  gut  passte,  denn  eben  in  seinem  Zustande  als  schmucker  junger  Mann  wird 
'Imära  angeboten. 

Eine  wirkliche  Apposition  ist  vielleicht  in  iQl  <C ^  b.y  »Vy>  ,diese  da,  unsre 

Leute,  haben  Götter  ausser  ihm  zurecht  gemacht'  Sura  18,  14.  Aber  auch  in  *Vji  I* 
^j'jl»  ,inr  da,  ihr  liebt  sie'  Sura  3,  115;  ^>=^U-  tVy»  i*  ,ihr  da,  ihr  habt  gestritten'  Sura 
3,  59;  i-lSU  »Vyt>  ^31  U  ebenso  Sura  4,  109;  J^S  >Vy>  l/l  (*-,ihr  da,  ihr  werdet  gerufen' 
sehen  die  Ausleger  mit  Recht  in  *Vy&  das  Praedicat,  während  sie  den  Satz  mit  dem  Ver- 
bum  verschieden  autfassen,  namentlich  als  weiteres  Praedicat  (,da  seid  ihr,  liebt  sie'  wie 
wenn  ^  stünde)  oder  als  Zustandssatz  (,ihr  seid  da,  indem  ihr  sie  liebt',  wie  wenn 

jCsca  wäre).   Beides  mag  zulässig  sein. 

Ausdrücklich  ist  vor  dem  Irrthum  zu  warnen,  dass  in  einem  der  obigen  Sätze  das 
Demonstrativ  einfach  Attribut  des  Substantivs  sein  könnte;  handelt  es  sich  da  doch  fast 
immer  um  Eigennamen  oder  Genitivverbindungen,  denen  das  attributive  Demonstrativ  aus- 
nahmelos  nachgesetzt  werden  muss  (Ii*  Juj  , dieser  Zaid',  Ii*  ^ J  , dieser  mein  Tag',  j^i 
Ii*  J>.jl  ,dies  Haus  des  Mannes'). 

P  r  a  e  p  o  s  i  t  i  o  n  e  n. 

42         Das  Arabische  braucht  in  lebhafter  Rede  eine  Anzahl  elliptischer  Ausdrucksweisen  mit 
Praepositionen.    Sehr  häufig  sind  so  dbja  mit  Acc.  ,da  liegt  vor  dir',  ,fass'  —  so  selbst 
,fass  ihn  Harn.  103,  15;1  L#ja  Agh.  7,  7  (dreimal);  ^3  Tab.  1,  2062,  14  — :  dÜb 
mit  Acc.  z.  B.  jLJI  dlic  ,nimm  den  Frieden  an!'  Urwa  12,  3;  *  IS|  ,da  ist  plötzlich'  z.  B. 
IbJil  J^S  Ss  4j  ISjj  ,da  war  er  schon  plötzlich  in  die  Moschee  eingetreten'.2 

So  ferner  «o  diJ  L_il^  ,wie  wirst  du  seiner  habhaft?'  Kämil  549,  4;  «  ,]  lio  ,wie  be- 
komme ich  ihn?'  Agh.  8,  72,  16;  dlli)  J,  ji»  »wie  soll  mir  das  möglich  sein?'  Kämil  339,  9; 
pAc'l  I  C  ^JLj  J,  iwie  soll  ich  wissen,  was  ich  nicht  weiss?'  Iqd  1,  160,  19;  &*)\»  J, 
,wie  kann  ich  zur  ückkehren?'  Iqd  1,  162,  1;  ...  Ül  dl  LiT  ,wie  steht  es  mit  dir,  wenn...?' 
Kämil  231,  15;  j,  ü^,wie  steht  es  mit  mir?'  Omar  b.  AR  33,  18;  ^yieS.  jL£>  .was  soll 
ich  einem  Gefangenen  thun?'  Gamh.  163,  6  v.  u.;         J*'l  jlIi        J*  »könnt  ihr  das  Haupt 

1  Aehnlich  L^xil-ä  .deine  Sache  mit  ihr',  d.  i.  ,mache  mit  ihr,  was  du  willst'  Agh.  6,  62,  24. 
'2  Selten  so  }\  z.  B.  do        jj  ,da  fanden  sie  ihn  plötzlich'  Ibn  His.  580,  5. 
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der  Syrer  bekommen?'  Kämil  103,  1;  *  'Jü  i\  ,ich  bringe  ihn  euch  her'  Agh.  1,  47,  13  ;* 
<u  '^3  f\  ,ich  bringe  ihn  euch',  d.  h.  ,verschaffe  euch  Sicherheit  über  ihn'  Buch.  2,  24,  2. 
—  ^lill  jil  'Ss'j,  Iji  p^T  jTfö>  ,es  ist  mir,  als  sähe  ich  euch  schon,  wie  ihr  morgen  auf 
die  Syrer  getroffen  seid'  Iqd  1,  162,  13;  Ojiyj  \jb  p£T  JKU'  ,ich  sehe  euch  gleichsam  schon 
morgen  gefesselt'  Ibn  His.  902,  2  =  Tab.  1,  1701,  8;  ja  J,  'Jo"lö  ,ihr  werdet  gleich  sehn, 
wie  ich  Busse  thue'  Agh.  19,  168,  10  und  so  öfter  mit        und  u.  —  ,her  mit  ihm!' 

Iqd  3,  7,  18  und  öfter;  dLii  ^'j**  ,halte  dein  Eigenstes  fest!'  Kamil  231,  16;  ^  p$CJ^ 
,holt  sie  her!'  Harn.  16,  1.  —  "J,  dß  ji  .willst  du  mich?'  Ibn  His.  448,  10;  j,  dl!  ji 
^J^, willst  du  ein  angesehnes  Patronat  haben?'  Muchtärät  109,  9;  dß  •>  ^  jU-J^dß  Ja  flöch- 
test du  noch  etwas  besseres  als  das?'  Ibn  His.  729,  7  v.  u.;  jpl  ^  ^3  ji  ,möchtet  ihr 
reisen?'  Tab.  1,  2124,  10;  JUSh  ä5U  ti  aÜI  J  dß  ji  ,möchtest  du  dies  Jahr  mit  den 
B.  A.  (den  Römern)  anbinden?'  Ibn  His.  894,  10  =  Tab.  1,  1693,  13;  sl£l  ^  ji  ,wollen 
die  Sahm  leben?'  Hutaia  23,  6;  ...  J\  Jl  dß  ji  .hättest  du  Lust,  zu  .  .  .'  Sura  79,  18;  Ibn  , 
His.  441,  11.  —  d^-i-1  ^  {/*  <X  {/*  'wer  ^efre^  mich  von  diesem  Scheusal?'  Ibn  His.  995,  8; 

Sil  ^*  <X  Jb3  Vi  ,befreit  mich  nicht  einer  von  der  Tochter  M.'s?'  Ibn.  His.  996,  6.  — 
Je  dQl  ,fort!'  oft;  auch  bloss  dÜ'l  Harn.  528  v.  8;  "JCJ[  Muwassä  78,  4  v.  u.;2  'J£$[ 
,haltet  euch  zurück!'  Gamh.  109,  5.  —  düc  V  ,dir  steht  nichts  im  Wege'  (,du  darfst  das 
thun')  Ibn  His.  733,  4;  Agh.  3,  109,  4.  (Verkürzt  aus  dÜ*  ^\V?) 

Ich  hatte  hierher  auch  das  scheinbar  absolut  stehende  J  nach  einer  directen  Rede  ge- 
zählt in  Fällen  wie  Q>-jjl  ilHj  J%  J\  "^?lr  ß  j^ili*  ,sie  sprach:  „wir  hatten  ein 
Brunnenkameel,  darauf  setzten  sich  Abu  NN  und  sein  Sohn";  damit  meinte  sie  ihren 
Mann'  Buch.  1,  445,  3.  Vrgl.  Kämil  301,  6.  323,  8;  Ibn  His.  435,  4  v.  u.  435  paen.  =  Tab. 
1,  1303,  4  ff.;  Ibn  His.  900,  10  =  Tab.  1,  1699,  13;  Tab.  2,  727,  11;  Agh.  9,  150,  3.  20,  159, 
4  v.  u.;  Harn.  95,  5  v.  u.  =  Agh.  20,  109,  4  v.  u.;  Bekri  747,  7  v.  u.;  Hudh.  202  Einl.  (S.  41,  2). 
Aber  Reckendorf  (216  Anm.)  hat  erkannt,  dass  dies  J  überall  zu  dem  vor  der  Rede  ste- 
henden Jlj  (eil?  u.  s.  w.)  gehört,  mögen  die  angeführten  Worte  auch  ziemlich  umfangreich 
sein.  Also  ist  jener  Satz  oben  genau  zu  übersetzen:  ,sie  sprach  „...."  von  ihrem  Manne.' 

Ueber  seltnere  Zusammensetzungen  von  Praepositionen  (wie  ^  ^y)  s.  Abu  Zaid  132.43 
163;  Ibn  Qotaiba,  Adab  alkätib  178  f.;  Chiz.  4,  162.  165  u.  a.  m.  Die  Belege  sind  aber  zum 
Theil  sehr  bedenklich. 

y  kommt  wohl  nur  mit  jic   und         vor.    Ausser  den  Stellen  Adab  alkätib  178 
und  Ibn  Ja'is  1099  (cfr.  Harn.  60  v.  2)  so  noch 

i.  *  * 

1  Nicht  nöthig,  mit  Fleischer,  Beitr.  396  zu  ergänzen. 

2  Vollständig  ^Jcl\  Muchtärät  100,  3  =  Agh.  19,  89,  9;  Li  j^ife  Gamh.  57,  13. 


52  II.  Abhandlung:    Th.  Nöldeke. 

,ich  beuge  mich  mit  ihr  nieder,  wie  es  der  hintenauf  Sitzende  thut,  und  nehme  sie  als 
Schutz  vor  dem  Blasen  und  dem  kalten  Wind  für  meine  Linke'  Suhaim  bei  Gähiz,  Mahä- 
sin  (cod.  Leid)  S.  83.1 

Beachte  noch  blls  '^S  ^  ji  ,warum  lässt  du  denn  unsre  Beute?'  Tab.  1,  2672,  14. 

44        Ich  will  nun  einige  einzelne  Praepositionen  behandeln,  wieder  ganz  unsystematisch 
und  unvollständig. 

Das  aus  dem  partitiven  j*  hervorgegangene  ^LJl  j*  hat  einen  sehr  ausgedehnten  Ge- 
brauch.   Fälle  wie   tj^jJ*  j\  <£*jv  Cf         Cr*  'e*n  JU(^e  °der  Christ,  der  Muslim  wird'  Ibn 

^      ^  ,     »    «     p  i 

His.  956,  14;  .  .  .  ja  '^JJ  Ii*  , dieser  Stamm,  die  .  .  .'  sind  häufig.  Sogar 

loLiJI  uLi— "5  Jß>  juJ  ja*       \  -I  ja  G  j>-\  C\ 

,o  unsre  Brüder,  T.  und  A.  —  möget  ihr  beide  wohl  geleitet  werden  —  hört  ihr  den 
,  Rufer?'  Agh.  11,  62,  7.    Hieran  schliesst  sich  die  sehr  beliebte  Verwendung  beim  Ausruf, 
wofür  meist,  wenn  nicht  immer,  die  S.  39  kurz  berührte  Accusativconstruction  eintreten 
kann.  So  Jj  ja  dfi  Ci  ,o  Nacht!'  Amraalqais,  Mo.  48 ;2  ijf  dtf  Cj  3£*  j*  dl!  Cs  ,und  o  Sehn- 
sucht und  o  Thräne'  Agh.  9,  142  paen.  (mit  Acc.  an  der  zweiten  Stelle)  und  so  öfter  dtf  t 
ja  — ■  jlU  ja  jul^  ,seid  gegrüsst,  o  Trümmer'  Antara,  Mo.  5;  Omar  b.  AR  124,  2;3  ^14* 
ja  ,so  sei  gegrüsst,  o  Nachtreisender'  Garir  (cod.  Leid.)  15a;  ^sXoj  £j  j*      IC^  ,Gott 
grüsse  den  Bruder  und  Genossen'  Ibn  His.  271,  2;  üiL»  jf\  £  ^\  ^       j*    1^.  ,gegrüsst 
sei  trotz  seiner  Entfernung  der  Stamm  der  B.  A.  T.'  Ibn  His.  636,  11 ;  ~*ß-\  ja  \ jU-  <g1  ^'f: 
,Gott  gebe  euch  guten  Lohn,  ihr  Brüder'  Harn.  16,  23,  vrgl.  Ibn  His.  864,  12;         ^1  gyZ- 
£_J£  ja  ,Gott  lohne  meinem  Stamm  als  Fürbitter  und  Zeugen'  Agh.  19,  146,  17;  fjjl 
j*\  j*  pSCJ^  *al  ,Gott  segne  euch,  ihr  Angehörigen'  Wäqidi  (Kremer)  268,  1;  ^sC^U 
^Jf^  ja  OUt-JJ  v-o  ,geleite  euch  Reisende  der  Herr  des  Himmels'  Hudh.  265,  6;  'ji  i  jV 
jCt  j*  ,mögest  du  Grab  getränkt  werden'4  Agh.  19,  83,  8  v.  u.;         j*  «^LH  2»)  jJla  V*  .was 
ist  Liwä  für  ein  herrlicher  Wohnsitz!'  Agh.  5,  131,  7  v.  u.;  Jy~  j*  ^         ,Gott  mache  die 
Schwerter  elend!'5  d.  i.  , welch  elende  Schwerter!'  Ibn  His.  473,  4;  *y  i»S^>  ja  .welch 
elende  Vorhut!'  Ibn  His.  815,  6; 


1  Der  Vers  gehört  zu  der  grossen  Qasida,  fehlt  aber  im  Leipziger  Codex  des  Diwän's. 

2  Dafür  ^XJ  ^*jÜ  Ui  Omar  b.  AR  41,  17.  —  Meist  hat  das  von  ^  regierte  Wort  noch  eine  ÄJLo.  —  Die  Uebersetzung  muss 
die  Construction  verwischen.  Wörtlich  etwa:  ,o  über  dich  als  Nacht!' 

3  \'/>  C^L  Agh.  19,  100,  18. 

4  Wörtlicher  etwa  mit  dem  Zusatz  ,in  deiner  Eigenschaft  als  Grab'. 

5  \Xä>  \jjt>  JjJl  ^.9  ,Gott  schände  diese  Sache  und  diesen  Glauben'  Agh.  1,  13,  14. 
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j  >-lis  .plp  4*I>-  ^J-\  jzfc  {j*   o\j  ^ 

, schände  Gott  den  Z.  als  Dichter,  geineinen  Menschen,  Treulosen,  Frevler  Hädira  3  ult.  = 
Agh.  3,  82,  8  v.  u.;  ^i*  ^  d&  ^  'ß  V  ,nicht  erquicke  dich  Gott,  o  Herz'  Harn.  552,  3; 

,F.  war  ein  Dichter,  da  hab'  ich  ihn  entmannt;  nun  möge  er  als  (entmannter)  Dichter 
seiner  Mutter  beiwohnen'  Garir  138 b;  hfl  ^*  J'j-  C  ö'j^l  %  ,sei  nicht  fern,  o  A.,  o  Ver- 
wandter' Ibn  His.  517,  6;  J>-j  y*  ^1  dfejul»  %  ,nicht  entferne  dich  Gott,  o  Mann,  der  .  .  .' 
Chansä  33  paen.  64  ult;  ^jl*  ja         ,fort  mit  dir,  du  platt  Hingestreckter'  Harn. 

335  v.  2;  j[  ^.  t£U  C  ^1  Ijfc  V  ,unerfreulich  bist  du  Stadt  S.'  Harn.  609  v.  1  =  Bekri  126 
(und  öfter  bei  Jaq.);  jl^  ^  ol  Jl  Ju£-I  C  , welch  herrlicher  Berg  ist  der  R.!'  Garir  67 a; 
^  4)  ^Jfi  ,und  ein  ganz  herrlicher  Standort'  Labid  (Chälidi)  12,  8;  jLlr  ^  *  ^jjl 
jj\sJ  £  ,wie  beredt  ist  er,  ein  Redender  ohne  Worte!'  Harn.  401  v.  3; 

,mein  Leben  gab'  ich  hin  für  die  B.  M.,  im  Kampf  grimmig  und  Helden!'  Harn.  332  v.  7; 
jL  ^  fjjba  ^-Ju  mit  Var.  fjjS  <üi  und  dl!  jj  }Ul  ,mein  Leben  gab'  ich  für  einen  Nachtreisenden' 
(,herrlich  ist  ein  N.',  , willkommen  jener  N.')  Mufad.  1,  2;  ^oHf?  ^ ^ia  ^  di)  ,mein 
erworbnes  und  mein  ererbtes  Gut  gab'  ich  für  dich,  Herr'  Näbigha  6,  14;  ^  dllj!  Qj  U 

,wie  elend  ist  der  Junge!'  Ham.  674  v.  4;  yj\  ^  dÜi^  ,Gruss  dir,  o  Emir'  Agh. 
8,  102,  6;  ji  y,  fjjiil  ,Tränkung  dir,  o  Grab!'  Chansä  5,  1;  /l_J  jäj  ^  ^ 
,nicht  Willkommen  dem  Grauwerden  als  besuchendem  Gast!'  Mufad.  16,  4;  y  i!  G>lj  114- 
,was  für  ein  duftendes  Umhängsel!'  Omar  b.  AR  117,  3  v.  u.  U.  s.  w. 

Beachte  noch  Jjj  ^  Iii*  l^i1  ,gesegnet  sei  er  darin  als  Führer  und  Wegweiser!' 
Chansä  69,  10,  wo  Acc.  und  ^  nebeneinander  stehn. 

Ein  Theil  der  oben  gegebnen  Sätze  ist  wenigstens  dem  ursprünglichen  Sinne  nach 
eigentlich  eine  Aussage:  ,Heil  ist  über  dir'  u.  s.  w.  So  in  y  ^Cjl  icjj  ißt  J»  ,die 
Angst  des  A.  hat  mich  jämmerlich  geelendet'  Garir  116a;  j  j  Jju»  ja  £jyb\j  ^  ,sie  zeigen 
dir  genug  Wahrheit  und  Pietät'  Wäqidi  (Kremer)  190,  4  v.  u.,  und  so  öfter  ^  dL»lr  und 
ja  dLl^  ,.  .  .  genügt  als  .  .  .'.  Eine  reine  Aussage,  nicht  etwa  ein  Segenswunsch,  ist  auch 
jdo  j5j  jfe-  ja  <üsl  »jjSijl  ,Gott  hat  ihn  als  Kämpfer  richtig  geleitet,  und  so  ist  er  richtig  ge- 
gangen' Ibn  His.  791  ult. 


1  Ham.  781  v.  2  dafür  ijjt,. 


54  II.  Abhandlung:    Th.  Nöldeke. 

Der  Uebergang  zum  Gebrauch  des  j*  als  Bezeichnung  des  Thäters  beim  Passiv  zeigt  sich 
in  Stellen  wie  'J^iii  j^il  JsUj  ^  kLlL  ,sein  Huf  ist  von  den  kleinen  Kieseln  beschädigt'  Achtal 
15,1;  3^  ^x  j*  £  ^  ,als  ob  er  von  der  Gluth  des  Feuers  geröstet  würde'  Mufad.  25, 27; 
^I^SI  Zjya  j»  '{jx  'er  wird  von  der  Stimme  des  Raben  erschreckt'  Hudh.  2,  10.  Aber  die 
volle  Bedeutung  unsres  ,von'  bekommt  j»  beim  Passiv  doch  erst  in  der  späteren  Sprache. 
In  den  beiden  ersten  Beispielen  ward  es  wohl  noch  als  Bezeichnung  des  Ausgangspuncts 
gefühlt;  im  dritten  könnte  dafür  ^  £ji  stehn  ,er  bekommt  Schreck  vor  .  .  .'.  Vrgl.  noch 
j*  ,wenn  es  (das  Gewölk)  von  den  Südwinden  getrieben  („von  dem  S.  aus") 

daherfährt'  Hudh.  21,  5.  Unmöglich  wäre  in  der  classischen  Sprache  und  noch  später  bei 
einigermaassen  correcten  Schriftstellern  ein  Fall  wie  jj-  j»  jb'j  ^  J&.a 

45        ^\  heisst  auch  , zugehörig  zu',  ,berührend'3  ^jji  «J,!       Ibn  His.  498  ult.  oder  ^  J,[ 
i£jj\  Wäqidi  (Kremer)  168,  9  ,er  gehört  zu  den  Badi';  5c  ji~  ^\  o\J.  l/>j  ,das  sind  zwei  zu 
den  Ch.  gehörende  Stämme'  Wäqidi  345,  16 4  —  1*?f  J^>l  J,i  iS>:>    'so  begrabe  mich  neben 

«  der  Wurzel  einer  Rebe'  Abu  Miligan  (Abel)  15,  1;  S>\  ^  * y*  Ol  Lr^--*"         >und  'las 

Haus  des  G.  b.  M.  war  neben  dem  des  K.'  Harn.  421,  5;  ^Jj  '^,4j  jLl  til  »un^  baute 
sich  an  beim  Schatten  eines  erhabnen,  hohen  Baum's'  Hutaia  58,  6  (eigentlich  wohl  ,nach 
dem  Schatten  .  .  .  hin');  zJ*J  J,l  ^*jyj  ,und  ihr  Geheimniss  ist  an  einen  Felsen  gelehnt' 
Harn.  498  v.  3.  Ein  gewisser  Begriff  der  Bewegung  ist  hier  wohl  noch  immer  gefühlt; 
freilich  ist  er  ganz  abgeschwächt  in  dem  beliebten         ^[  ,neben,  bei'. 

Die  jBerührung'  ist  auch  genieint  in  ^jfl  jQl  *  ^k«  ^Gh  ti^JiV  »als  ob  ich  den  Men- 
schen ein  mit  Pech  beschmiertes,  räudiges  (Kameel)'  wäre'  Näbigna  3,  8  und  Sjji^^^i" 
_C_äÜ1  fjh^  'so  fixest  du,  class  ich  au  den  Gipfel  des  edlen,  soliden  Hauses  heran- 

reiche' Tarafa,  Mo.  48  (vrgl.  J,[  ^  in  solcher  Bedeutung). 

Etwas  anders  gewandt  JlL  ji.  *<£ J\  jf  J[  jsui  ,dass  ich  jedem  nichtsnutzigen 
Manne  verhasst  bin'  Agh.  10,  158,  1  =  Harn.  111  v.  1  ; 

ti*£3\  ,sein  Anhalten  ist  dem  Hunde  des  Edlen  lieb,  der  hochhöckrigen  (Kameelinn)  ver- 
hasst' Ham.  719  v.  5;  \^J*.  j^il  ,du  bist  mir  lieb'  Harn.  606  v.  3  u.  s.  w.  und  so  ^1 
tM»  tii  (mi  Gegensatz  zu  J  ,mehr  liebend',  J  jo£j1  ,mehr  hassend');        Jii.1  .mir 

verdriesslicher'  Ibn  His.  584,  5  v.  u. 


1  Var.  ^t^J\. 

2  Ein  solcher  bei  einem  spätem  Dichter  Damiri  2,  169,  6  f. 

3  Dieser  Gebrauch  ist  schon  bei  Reckendorf  237  gut  belegt;  doch  mögen  meine  Beispiele  als  Ergänzung  dienen.    Selten  ist 
der  Gebrauch  doch. 

*  Das  Uebliche  in  diesem  Falle  ist 
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J  zur  Verdeutlichung-  des  Objectsverhältnisses  ist  im  classischen  Arabisch  beim  Verbum  46 
finitum  sehr  selten.  Kämil  487,  12  ff.  wird  es  jedenfalls  in  zu  weitem  Umfange  erlaubt.1 

Das  o  ,essentiae',  beim  Praedicat  von  U,  |.  und         so  häufig-,  befremdet  auch  nicht  47 
eben  sehr  in  p\L  .  .  .  %\  Ol  \/J       ,haben  sie  nicht  gesehen,   dass  Gott,   der  .  .  .,  im 
Stande  ist  .  .  .  ?'  Sura  46,  33,  da  der  ganze  Satz  eine  verneinende  Frage  ist.  Selten  ist  dies 
aber  auch  bei  V  in  Sätzen  wie  y  ^£  >ICJI  i_j  j  Vj  ,ünd  das  Kleid  der  Dauer  ist  kein 

Ehrenkleid'  Harn.  44  v.  4; 

>  -.> „    't  -»  >  i    >  f  -  . 

,und  der  Mann  lässt  wahrlich  nicht  ab  von  dem,  was  er  liebt,  noch  lässt  er  sich  je  zum 
rechten  Wege  leiten'  Agh.  4,  119,  5;  (Jilx  oü&l  j,  ljU-  Vj  ,und  nicht  wird  sein  Schützling 
bei  den  Unglücksfällen  ausgeliefert'  Hutaia  68,  5.   Auffallender  ist  das  ^  in 

 g  tiijl  ^_#l^  JCc  Vj  ^  V  «__wa)l 

,der  ein  gastfreundliches  Absteigequartier  hat,  nicht  verzögernd  die  Bewirthung,  noch  angst- 
voll bei  den  Lanzenspitzen'  Achtal  181,  5  und 

,mancher  Trinker,  der  mit  dem  Becher  Gewinn  giebt  (?  ?),  hat  mit  mir  gezecht,  kein  eng- 
herziger, noch  auffahrender'  Achtal  116,  3  =  Gamh.  171,  16.  In  LjISj  iol»  o*>o  L*  ,nicht 
kehrten  Reiterschaaren  ohne  Erfolg-  zurück'  Harn.  185,  3  v.  u.  steht  die  Verbindung  gradezu 
für  einen  Häl-Accusativ,  aber  hier  ist  im  Grunde  derselbe  Fall  wie  bei  U.  So  Li 
Jjcl  ,und  nicht  war  ich  da  Morgens  waffenlos'  Antara  19,  16  (=  Jjcl). 

So  auch  ohne  Negation  <J J>^t  z5>-^  ^  ,denn  du  bist  erfahren  in  dem,  was  sie 

Neues  gebracht  hat'  Amraalqais  4,  10 2  und  Ov  ci**  J  '  jt^  3  ,aber  ein  Lohn  wäre, 
wenn  du's  thätest,  gering'  Chiz.  4,  160. 

Das  sind  aber  alles  seltne  Fälle  bei  Dichtern.  Etwas  häufiger  die,  wo  wir  ^  mit  ,in' 
=  ,in  der  Person  des  (der)  .  .  .'  übersetzen  können:  *£j-  ^Ujjll  "Zj'J-  Sa  ,da  hast  du  in 

Warhä  (oder  appellativ  „in  der  Thörinn")  die  äusserste  Scheuslichkeit  erworben'  Harn. 
801  v.  1;  j"S  <L>.  ja  *  ßjj  Ii  U  ,was  für  eine  männliche  Schlange  haben  wir  in  ihm  ver- 
loren!' Gauh.  unter  JL?;  jl&  ß\  lrl>l  ,in  den  A.  haben  wir  die  Füchse  von  Dh. 
Gh.  als  Beute  gewonnen'  Agh.  8,  101,  5  v.  u. ;         ^  ^j^S  ^JJuj  uj»  »tadelst  du  mich,  so 

1  Nach  Wähidi's  Commentar  zu  Mutanabbi  384,  3  war  dieser  Gebrauch  in  Baghdäd  beliebt  (ob  durch  aramäischen  Einfiuss?). 
Er  nennt  ihn  ,sehr  hässlich'. 

3  So  fasst  den  Vers  auch  Reckendorf  242.    Die  Commentatoren  nehmen  v  iti"0  als  , Erfahrung';  vrgl.  auch  Harn.  185,  6  v.  u. 

In  OlÄ^c  Jaq.  1,  633,  15  ist  mit  Harn.  538  v.  3;  Agh.  5,  133,  6  v.  u.  CU-iJü  für       ^1  zu  lesen. 
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tadelst  du  in  mir  einen,  der  sich  (in  seiner  Freigebigkeit)  ausbeuten  lässt'  Ham.  325  v.  6 ; 
jial*  j^."J\  r*f  >-> "ß*  >so  wird  in  ihnen  ein  volles  Dal  -  Gebüsch  von  Fusskänipfern 

zum  Krieg  erregt'  Hudh.  100,  27;  *Ät  Jaj\  jk^jfe  ,so  schied  in  A.  ein  nutzbringender 
Nachbar  von  mir'  Labid  (Chalidi)  21;  O^U  J,!  CjX«  J,  U  ,o  ihr  R.,  die  ihr  in  mir 

einen  sich  in  den  Tod  Stürzenden  erzogen  habt'  Ham.  32  v.  2;  'joj^  di  CA 

,wenn  die  Erde  in  dir  einen  Einzigen  verhüllt'  Näbigha  8,  7; 

,weh  um  den  Gewaltigen,  den  sie  zu  R.  in  der  Person  des  Th.  gelassen  haben'  Hudh. 
211. 2  —  Entsprechend  nun  auch  \  jt-  Qj  /j^  LcG  »^s  triebe  unser  Hirt  in  ihnen  (den 
Kameelen)  Esel'  Mufad.  3,  10.3 

Hariri,  Durra  60  verbietet  _>,/•  Aber  Chafägi  94  widerlegt  ihn  durch  An- 

führung von  Beispielen  und  sagt,  dieser  Gebrauch  sei  im  classischen  Arabisch  häufig  (y> 
<Sß\  fitä^S  jvif  93  ult.).  Zu  den  weiteren  Beispielen,  die  Reckendorf  239  giebt,  lassen 
sich  wirklich  noch  sehr  viele  andre  fügen  z.  B.  jiSJI  |>j  jjo  'S  , zwischen  B.  und  A.'  Ibn 
His.  439,  3  =  Tab.  1,  1309,  11 ;  Jß\  tyj  xjj  'S  Ion  His.  441  ult.  =  Tab.  1,  1315,  7  und 
so  aus  alter  Prosa  Ibn  His.  458,  1  (=  Tab.  1,  1576,  4).  438,  13  (=  Tab.  1,  1307  ult).  773  paen. 
(=  Tab.  1,  1589,  l)  u.  s.  w.  Aus  Dichtern  ^_Jj^\  S'j  ^jO?  S,  Amraalqais,  Mo.  724  und  so 
derselbe  25,  4;  Ham.  773  v.  3;  Bekri  513,  14  =  Agh.  7.  115,  5  v.  u.;  Hassan  50,  4  v.  u.  und 
3  v.  u.;  Labid  (Huber)  42,  12  u.  s.  w.  Ich  könnte  über  40  gute  Belege  anführen.  Da  man 
'S  wiederholen  muss,  wenn  eins  der  Glieder  ein  Personalpronomen  ist  Q^lij  -x.*3  »>1 
ju'j  S.'j5  und  natürlich  auch  iuT>  ^j-lf),  so  erklärt  es  sich  leicht,  dass  diese  Wiederholung 
manchmal  weiter  ausgedehnt  wurde.  Sie  ist  recht  erwünscht,  wo  das  erste  Glied  etwas 
lang  ist  z.  B.  Sjjli^.  J-iJ  J=l*i  Oj>j  a^UI  <i  Jtj  ^JlL  ^  j.  Jll»  jj;  Jt}  .zwischen  T.  —  der 
war  nämlich  bei  den  Leuten  —  und  einig-en  von  den  Q.  fand  eine  Unterhaltung  statt' 
Ibn  His.  438,  13  =  Tab.  1,  1307  ult.6  Vrgl.  noch  &  Xc  C  Sj  *fc  C  LlJI  i/j  &  'J 


1  Die  überlieferte  Lesart  \^xvioJ. 

2  Mit  Varr.  Ham.  382,  17;  Bekri  ,_^oli"  ^  204,  9.  Jaq.  2,  771,  8  schlecht 

3  Mit  Unrecht  zieht  Ewald,  Gr.  arab.  2,  72  hierher  Lcy»  "^-"^s  Hain.  8  v.  2,  denn  da  ist  das  der  Gleichwerthig- 
keit:  ,hätte  icli  doch  für  sie  (statt  ihrer)  Leute  .  .  .!' 

4  Mehrere  Varr.  bei  den  Ortsnamen,  aber  das  doppelte  haben  alle  Ueberlieferungen.  Ich  mache  noch  ausdrücklich  dar- 
auf aufmerksam,  dass  der  Text  des  Ibn  Ishaq  bei  Ibn  Hisäm  und  bei  Tabari  in  dieser  Kleinigkeit  an  allen  von  mir  ver- 
glichnen  Stellen  übereinstimmt. 

5  Ganz  singulär  ist  i^^ülj  L^iJo  Li  Chiz.  2,  338,  7  v.  u. 

6  So  setzt  auch  der  Altmeister  Sibawaih  ganz  im  Anfang  seines  Buches  1,  1,  12 — 2,  1  ^/jJo  zweimal;  ohne  das  zweite 
nach  dem  langen  ersten  Gliede  wäre  allerdings  der  unbeholfne  Satz  ganz  unverständlich. 
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dazwischen,  dass  er  ihm  so  viel  er  wolle  von  dem  Glanz  der  Welt  bringe,  nnd,  (dass  er 
erhalte)  was  bei  Gott  ist'  Tab.  1,  1804,  6. 

Die  Verbindung  J,!  .  .  .  welche  ausdrücklich  betont,  dass  das  zweite  Glied  erreicht 
wird,  kommt  sehr  selten  in  Prosa  vor  z.  B.  oÜaiLüH  J,[  ^ac  i>  U  U  Tab.  1,  2215,  13 
und  ist  auch  bei  Dichtern  nicht  all  zu  häufig.  Zu  dem,  was  Reckendorf  420  giebt,  füge 
ich  noch  hinzu  Amraalqais  4,  42;  Chansä  97,  7;  Hamdäni  224,  6;  Agh.  2,  25,  3.  4,  128,  4. 
6,  167,  3  v.  u.  21,  70,  2;  Um  His.  707,  1;  Harn.  451  v.  3.  Aber  selbst  erscheint  für 
J[  in  *>l*i-l  )  J^\  Oh  ^wischen  S.  und  (ganz  hin  nach)  Ch.'  Hudh.  117,  9;  U 
^Ui'  J>^  j^l^  Hudh.  18,  12.    Entsprechend  l^\'J\  j>l*        sUcL  0»  ^  >von  der  Ein- 

senkung  von  Dh.  Q.,  bis  sie  nach  R.  kamen'  Tab.  1,  1035,  4  (Prosa). 

In  der  Verbindung  von  mit  J»  statt  j  habe  ich  früher  selbst  eine  besondere  Fein- 
heit zu  sehn  geglaubt.   Aber  betrachten  wir  unbefangen  die  Worte 

,bleibt  stehn,2  dass  wir  weinen  können  aus  Erinnerung  an  ein  geliebtes  Wesen  und  an 
einen  Wohnsitz  im  S.  L.  zwischen  D.  und  H.  und  T.  und  M.'  Amraalqais,  Mo.  1  f.,  wo 
mehrere  Orte  zur  Bestimmung  genannt  werden,  und  Ju^-ij  jJ»^  oij  ,sie  hatte  es  (das 

Feuer)  angezündet  zwischen  A.  und  (der  Doppelhöhe)  Sachsän'  Harith,  Mo.  8,  wo  noth- 
wendig  eine  ganz  bestimmte  Stelle  zwischen  zwei  andern  gemeint  sein  muss,  so  können 
wir  schwerlich  finden,  dass  hier  etwas  anderes  bedeute  als  >  Da  die  beiden  Glieder 
durch  oi>'  sowohl  vereint  wie  getrennt  werden,  so  ist  am  Ende  auch  das  ein  wenig  dis- 
jungierende  J»  hier  wirklich  am  Platze.  Da  die  Späteren  an  dieser  Construction  Anstoss 
nahmen,  so  ist  die  Sorgfalt  der  Ueberlieferung  besonders  anzuerkennen.3  Und  so  wagt 
denn  ein  alter  Dichter  in  der  Versnoth  gar  iSlys  j\  S*y>-  ü{  [_tj^  , verfallen  zw.  H.  und  O.' 
Agh.  8,  158,  5  v.  u. 

Secundär  ist  die  Verknüpfung  von  i>.  mi  Genitiv  mit  einem  regierenden  Substantiv;  sie 
entspricht  aber  ganz  der  oben  S.  32  behandelten  Verbindung  eines  p  mit  einem  Regens. 
So  dtäo  jl)  jfj  II*  ,das  ist  die  Trennung  zwischen  dir  und  mir'  (jetzt  müssen  wir  uns  tren- 
nen') Sura  18,  77;  U^ioT  J>lil  ,eine  Spaltung  zw.  ihnen'  Sura  4,  39;  li^iju'         ?die  Stelle,  wo 

1  Sie  entspricht  der  hebräischen  und  aramäischen  mit  h  vor  dem  zweiten  Glied,  nur  dass  die  eigentliche  Bedeutung  der  Ver- 
bindung in  diesen  Sprachen  ganz  abgeschwächt  ist. 
*  Dual  trotz  der  angeblichen  Schwierigkeiten. 

3  Willkürlich  änderte  Asma'i  das        in  ^  ab;  s.  Chafägi  95  und  die  Glosse  in  Arnold's  Ausgabe  zu  Härith.    So  liest  auch 
Chiz.  2,  49  [^X^as.\Zi'y  Die  gezwungenen  Erklärungen  der  ersten  Stelle  können  wir  ignorieren.  Bei  der  zweiten  schweigen 
die  Ausleger  wohlweislich  ganz  über  diesen  Punct. 
Denkschriften  der  phil.-hist.  Cla9se.  XLV.  II.  Abb.  g 
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sie  sich  vereinigten'  Sura  18,  60;  Siy.  ,Liebe  zw.  euch'  Sura  29,  24;  JCjj»  sSQi  ,clie  Zeugen- 
scliaft  unter  euch'  Sura  5,  105;  &jT  ^  ,trotz  unsers  gegenseitigen  Hasses'  Hain.  279  v.  2; 
\^j>  j>\'j>  ,die  uns  verknüpfenden  Bande'  Harn.  301  v.  3;  liuf  SC*|  »zwischen  uns  Unheil  zu 
stiften'  Harn.  583  v.  2;  bi*  jt      ,von  unsrer  Feindschaft'  Harn.  202,  4;  ,ihre  Bluts- 

verwandtschaft' Kämil  744,  12  (Var.  l>\'ß  Harn.  489  v.  7;  Diwan  der  Chansä,  cod.  Berl., 
16");1  ilVj  ic  ^sol  ,eine  Stelle  mit  Strausseneiern  zw.  einem  Sandrücken  und  steinigen 

Orten'  Mufad.  37,  25  u.  a.  m.  Beachte  noch  >ljjVb  oll'  ut>  tt-»^  >mi*  einem  Lauf,  der  zw. 
Rennen  und  Langsamkeit  die  Mitte  hält'  Mufad.  37,  32. 2    Anders  ist  (so  lies)  jv[ 

j/z'j  ,eine,  die  zw.  Thoren  und  Wohnungen  aufgezogen  ist'  Hutaia  33,  5  sowie  jüT  ^j; 
JLJ  jC-d  I  ,mit  einem,  dessen  Hufen  (=  Klauen)  nahe  an  einander  stehn,  einem  stutz- 
ohrigen  (=  Strauss)'  Antara,  Mo.  24.3  Hier  lässt  sich  auffassen  als  ,der  Raum  zwischen'. 
Ungewöhnlich  noch  j*J>j  jjt* Ott  £lia>i  ,das  Galoppieren  zw.  Ch.  und  H.'  'Aggäg  (Bittner) 
v.  171  =  Bekri  322. 

49  Die  Bedeutung  seit,  von  ...  an  für  jjj  und  seine  Nebenformen  kommt  besonders  in 
der  Redensart  ^  Sjji  oS\  ,vom  frühen  Morgen  bis. . .'  vor  Harn.  559  v.  5;  Agh.  13,  69  paen. ; 
Ibn  His.  865,  12  und  sonst.  Die  Ueberlieferung  schwankt  hier  zwischen  der  vollen  Rection 
Sjj^  und  der  adverbial  erstarrten  Accusativform  Sjj^.4    So  noch  jjjjjl  ^\         ja  «liU 
l^cC?  ,von  meinem  Schuhriemen  an  bis  hinauf  zum  Scheitel'  Agh.  13,  5,  12. 

Häufig  ist  j'j  ,seit'  als  Conjunction  z.  B.  Agh.  2,  137  ult.  139,  6;  12,  15,  6  u.  a.  m.5 
Ebenso  j1  jjj  Agh.  13,  69,  5  v.  u.;  Hudh.  44,  4;  Harn.  256,  22;  Labid  (Chälidi)  35,  10. 
Durch  vortretendes  ^  wird  jene  Bedeutung  ,seit,  von  .  .  .  an'  ganz  deutlich. " 

50  steht  von  gewaltig  , deckenden'  Milchten  oder  Massen.  So  das  bekannte  CiM 

,in  dunkler  Nacht',  das  auch  in  Prosa  nicht  selten  ist  z.  B.  Harn.  644,  4  v.  u. ;  Agh.  8, 
160,  1;  Hudh.  19'7  Einl.  (S.  38,  5);  Ibn  His.  543,  10  (=  Tab.  1,  1365,  4).  779  ult.;  Chiz.  1, 
516,  9  v.  u.  Beim  Dichter  Harn.  654  v.  2.  -  l"  erner  ^^Üäl!  *zJü  »in  dicker  1"  mstenuss  Agh. 
19,  165,  4  v.  u.;  Hudh.  154,  6.  231,  8;  SjUJI  'zJ£  J5  ,er  wurde  im  Gewühl  des  Ueberfalls 
getödtet'  Tab.  1,  2124,  11  (Prosa);        'zJS  ,im  Schlachtgewühl"  Urwa  10,  3:  z+*  (Var. 

<tai»i&-0  wohl  dasselbe  Labid  (Huber)  33,  6. 


1  Entstellt  in  Agh.  13,  145,  20,  und  so  auch  die  Berliner  Handschrift  des  Agh. 

2  Dies  ist  so  auffallend,  dass  der  Scholiast  liier  zulässt;  schwerlich  richtig-! 

3  Auch  hier  lesen  Einige  ."Jo. 

*     ~;  **•  t    .  * 

4  Auch  den  Nominativ  is^j^c  erlauben  Einige  Ihn  Ja'is  553,  aber  das  Ist  wohl  rein  theoretisch.   oJJ  wäre  da  als  Conjunc- 
tion  genommen  wie  j^L«. 

5  Aber  ,im  Augenblick,  da'  Harn.  241,  11;  Agh.  13,  142,  5. 

6  Beachte  noch  das  eigenthümliche  L^>Mi\  "sJ^io  ..x)  ^yc  ,seit  sie  trächtig  waren,  bis  zur  Zeit,  wo  sie  Junge  hatten' 
Sib.  1.  112,  14.    Der  Acc.  ist  (JÜ-\  ^s-  —  Uebrigens  vgl.  zu  diesem  Abschnitt  Howell  1,  777  f. 
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So  auch  £C&1  zJZ  ,in  dickem  Nebel'  Hutaia  89,  22;  g&ji  zJZ  ,im  dicken  Staub'  Nä- 
bigha  767,  4  v.  u.;  dasselbe  ist  V&\  ^7  Härith,  Mo.  60;  Hudh.  196,  8;  Ibn  His.  859,  6; 
Harn.  362  v.  1;  Labid  (Chalidi)  145;  Cliansa  47  ult.;  Kamil  554,  1;  jlill  j^JS  'Aggäg  (Bittner) 
Schol.  24,  13  und  Jäl  jj£  Chansä  67,  4.  Für  ,im  allerdicksten  Staub'  lieisst  es  ^Bll  jLLS 
Abu  Hätim,  Mu  ammarln  42 b;  ;sSll  jllll  <i  ^liJI  £j£  Gramh.  105,  9.  So  noch  Jjf^l  j^w  ,im 
Platzregen'  Harn.  715  v.  3.' 

Gebrauch  einiger  sonstiger  Partikeln. 

Ueber  das  expletive  C  (s^ljjl  U).  Der  ursprüngliche  Sinn  des  C  schwächt  sich  oft  so  51 
ab,  dass  es  fast  oder  gradezu  als  bedeutungsloses  Flickwort  erscheint.    Die  Sache  ist  be- 
kannt, aber  es  lohnt  sich  wohl,  sie  im  Einzelnen  näher  zu  betrachten. 

Bei  Seite  lasse  ich  die  Verstärkung  von  Conjunctionen  durch  U  wie  u.  s.  w. 

Die  Genitivverbindung  wird  bei  jU  und  J\  nicht  selten  durch  U  unterbrochen;  dies  U 
bedeutete  wenigstens  ursprünglich  ungefähr  so  viel  wie  ,irgend'.  So  jü?  U  jU  ,ohne  (irgend- 
welchen) Hass'  Agh.  19,  163  paen.;  L.  ^  fcjus  ,wir  haben  ganz  ohne  Schlimmes  ge- 
sessen Muslim  (Calcutta  1261/65)  357;  £j  Vj  C  j,  ,ohne  Liederlichkeit  und  Schuld' 
Hudh.  266,  24  =  Harn.  545  v.  4  (wo  ^  für  und  ähnlich  öfter  C  j, ;  Ji>  C  j;>  ,ein 
durchaus  nicht  schlaffer  Mann'  Ibn  His.  709,  5  v.  u. 

,und  er  hat  keinen  Fehler,  ausgenommen,  dass  seine  Leute  für  sein  Leben  fürchten,  dass 
es  nicht  lange  dauern  werde'  Harn.  621  v.  4.  —  ö^-VI  Ul  , welche  der  beiden  Fristen  immer- 
hin' Sura  28,  28;  fct«  Js-j  , welcher  Mann  irgend  eine  Sache  verkauft'  Muwatta'  (ed. 
Delhi  1270)  281;  ji  Gel  ,was  für  ein  Mann!'  Harn.  661  v.  2;  JUtJ  ,in  welchem  Zustand 
immerhin'  Sib.  1,  102,  3.2  Dazu  \J,S  U  U  ,was  ihr  auch  anruft'  Sura  17,  110;  U  Ii  6  ,und 
was  (von  beiden)  du  auch  thun  magst'  Harn.  453  v.  2.  —  So  bei  JT  (aber  seltner):  J^j, 

U  ,in  jeder  Ursache'  Harn.  Buht.  cap.  43;  dlli  U  J>  ,das  alles'  Harn.  85  v.  2;  ^1  U  Jf 
,ein  jeder  Lebende'  Ham.  414  v.  3.  Vrgl.  Sjk  £>j  I»  »mancher  Raubzug!'  Harn.  298,  16  (öfter 
von  den  Grammatikern  citiert)  und  %Jl  i»  j^-Tj  ,und  das  Allerletzte'  Ham.  Buht.  cap.  167. 

Die  Unbestimmtheit  (das  ,irgend')  tritt  wohl  etwas  deutlicher  hervor  bei  der  Nach- 
setzung in  Fällen  wie  d£Tj  U  Sj^s  j£\  j,  ,in  welcher  Gestalt  er  wollte,  dich  zusammen- 
gesetzt hat'  Sura  82,  8;  dÜÜ  \Ji  ulS"'  U  Iii  ,quisquis  nostrum  malus  (oder  pessimus)  est  in  M.' 

1  Mehrfach  kommt  für  solche  Verhältnisse  auch  vor,  dass  der  Mensch  damit  ,gedeckt'  oder  ,bekleidet  ist'  z.  B.  Cjl^Äi-o 
?U*J)  Omar  h.  AR  191  ult.;  I-Lls*  ^j-^i^o  Chansa  36,  7. 

2  Vrgl.  L^o\  ,ubicunque',  [J^sJiS  ,quomodo  cunque';  \^$Jo  ,quodcuuque'. 

8* 
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Agli.  15,  56,  7;        C  ,wer  irgend  von  euch  Emir  wird'  Buch.  2,  433,  10;  üfiflj  C  (^6 

l^i  »wer  von  uns  beiden  der  Schlechteste  ist'  Sib.  1,  352,  3;  Jujl  '^ß  I*  ^jji  ,so 
wünsche  einen  ganz  andern  Mann  als  mich'  Hudh.  107,  13. 

Tritt  U  zwischen  eine  Praeposition  und  ihren  Genitiv,  so  bringt  es  letzterem  Nach- 
druck: j^LL»-  lr  , wegen  ihrer  Sünden'  Sura  77,  25;  ^IL.  ^f&>  U-i  , wegen  ihrer  Bundbrü- 
chigkeit'  Sura  4,  154;  ^\  ^*  Ä3~j  , durch  Gottes  Barmherzigkeit'  Sura  3,  153;  zß  G  ,mit 
Blutrache'  Agh.  10,  11  ult. ;  iß  U  juj  ^«  ,nach  (früherer)  Kraft'  Harn.  Bucht,  cap.  122;  jJS  \J- 
,in  ganz  Kurzem,  sehr  bald'  Sura  23,  42;  Amraalqais  15,  12;  Wäqidi  (Kremer)  76  paen., 
wofür  C  JJ5  ^  Kamil  579,  5;  ^ ß  [f-  dasselbe  Ibn  His.  701,  9  und  öfter.1 

Die  Dichter  lassen,  besonders  beim  Ausruf,  auch  sonst  U  zuweilen  zwischen  das  Regens 
und  den  Genitiv  treten ;  dadurch  wird  das  Erstere  etwas  hervorgehoben,  oder  aber  die 
Hervorhebung  erstreckt  sich  auf  die  beiden  eng  verbundenen  Wörter:  U  jtclLI 

ij£  , Kriegsentzünder  und  Maisir -Veranstalter  im  Winter*  Suhaim  (cod.  Lips.)  61b  und  62b; 
jaä  U  sli  l  ,o  du  Jagdreh!'2  Antara,  Mo.  57;  J^t*  U  -uj  ,o  ferner  Blick!'  Amraalqais,  Mo.  72; 

,F.,  B.,  seine  Mutter  und  F.'s  Vater  bilden  die  schlechteste  Vierzahl  Gawäliqi,  Muarrab 
12,  5;  J«j  U  lj  jU-  U  f  j>  ö  »wie  edel  zeigte  er  sich  als  Beschützer!  wie  schön  war  sein 
Thun!'  Amraalqais  41,  2;  i»  slu  dÖ  L*  ,o  du  Nachtschaar!'  Ibn  His.  81,  11;  ^>  u  J^L  Cj 
J^j  Cj  <Jic  ,wie  lang  dauerte  meine  Trauer  und  meine  Angst  (=^3)!'  Ibn  His.  161,  2:  Ii» 
Jji  lu  Jjla  ,o  lange  Sehnsucht!'  Omar  b.  AR  128,  19;  ^JjL  ü  äI^L  0  ,o  über  den  Stoss  eines 
Greises!'  Harn.  270  v.  1.  So  auch  ^Jl  U  jls  ,schon  vor  heute'  Härith,  Mo.  24  (wofür  auch 
U  pjl  jIS,  s.  unten  S.  62). 

Nicht  ganz  selten  wird  einem  Substantiv  (oder  substantivisch  gebrauchten  Adjeetiv) 
ein  i»  angehängt,  welches  dasselbe  eigentlich  als  unbestimmt  bezeichnet,  dadurch  den  Be- 
griff aber  im  Grunde  hervorhebt.  C  ,irgend  ein  Bild'  Sura  2,  24:  ayjt  v«  l.  >^j] 
, wegen  irgend  etwas  (aus  einem  bestimmten  Grunde)  erhält  der  Führer  die  Führung'  Sib. 
1,95,  19;  JjS  Jc£  L  ^-5Lj  ,nrit  irgendwelchen  Waffen  soll  einer  umgebracht  werden'  Frey- 
tag,  Proverbia  1,  173;  ^  U  JJS  ,sie  sind  nur  Wenige'  Sura  38,  23;  L#  ^U5  ,nur  wenig'  oft  wie 
L.  ,gar  viel  Agh.  7,  111,  5  und  öfter;  mit  weiterer  Trennung  des  l'.:  U  jlill  ^  MiS  I^IT 
uy^g»'  ,sie  schliefen  nur  wenig  in  der  Nacht'  Sura  51,  17  wie  Üjj&sJ  C.  *>  }Ui  ,nur 


1  ,j-*J>  o»it  Genitiv  s.  unten. 

2  Eigentlich  , Schaf'  oder  vielmehr  .Wildkalb'. 
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wenig-  wird  dich  ein  Erbe  preisen'  Hatim  in  Muchtärat  14,  3  v.  u.  =  Abu  Zaid  110,  5  = 
Cbiz.  1,  493,  8  v.  u.;1 

MLC  diL-jx  u  ijj-        «L*-  d^Tjjj  u  diu 

, weder  erreicht  dich  irgend  eines  Königs  Streben,  noch  lobt  dich  irgend  ein  Unterthan 
grundlos'  Harn.  718  v.  4;  U  ß\  J[  ^^y-  ,y  0*  Co/li  ,ich  wollte  euch  ein  wenig 

ihre  feindliche  Macht  brechen  bis  zu  einer  gewissen  Sache  (?)'  Ibn  His.  676,  6  v.  u.;  U  IV 
,mit  Mühe,  nur  langsam'  Näbigha  5,  3;  Muchtärat  66,  5  =  U  Harn.  385  v.  5  =  ^% i  IV 
U  Amraalqais  4,  46  (=  Zuhair  15,  21)  =  L  jw  Agh.  15,  69,  15  (Prosa).2  —  Namentlich 
bei  Dichtern  hebt  nachstehendes  U  manchmal  ein  Nomen  in  auszeichnender  Weise  als  ein 
besonderes  hervor:  ^J-  jjS  U  JjS  ,ein  Getödteter  („ein  trefflicher  Gr."  oder  „welch  treff- 
licher GL")  ist  der  von  dem  Manne  A.  Gretödtete'  =  Harn.  422  ult. ;  ^1y\M  jSU  U  Jjj  , einen 
Mann  haben  die  Leute  liegen  lassen!'  Hudh.  74,  l;3  CitU  ©JjSl^  U  ^.jli  , einen  Ritter  haben 
sie  liegen  lassen,  aufgefressen'  Harn.  495  v.  6;  'jl  L«'  J>  ,ein  Mann  ist  I.  A.!'  Hudh. 

79,  1;  lo>.lj  j*y!l  Jjk  U  l  ,o  über  einen  Mann,  der  allein  gegen  die  Leute  (=  Feinde) 
abstieg!'  Hudh.  106,  10;  j£«  U  }Uj  l  ,o  über  einen  Mann,  den  sie  wie  den  Pfeil 
absandten!'  Hudh.  175  Einl.  (S.  26,  5);  slL  ;i  Ü  ^  j5  U'  ^L«j  t  ,0  über  einen  Schuss,  mit 
dem  ich  A.  getroffen  habe,  einen  blutströmenden!'  Hudh.  30,  1;  jlijl  ^it  £  ju^L  U' 
, einen  Stoss  hab'  ich  geführt  in  der  Düsterniss  der  Nacht !'  Ham.  Buht,  cap.  21;  U  l 
iols^  yi  ,o  über  einen  nicht  mislungenen  Angriff,  den  wir  gemacht  haben'  Ham.  351, 

8  v.  u. ;  2u&.  ji-  Ifjjp  U  Sjj&  l  ,o  über  einen  nicht  fruchtlosen  Kriegszug-,  den  wir  ausgeführt 
haben!'  Ibn  His.  955,  13;  vgl.  U'  rly  <j*  kU-  C  , welch  schöne  Statur!'  Hutaia  1,  1.  Hierher 
gehört  auch  ulj^Vl  ^y^*  dllb*  U'x*-'  ,ein  Heer  (ein  besonderes,  gewaltiges)  Heer  von  den 
Verbündeten  ist  dort  geschlagen  worden'  Sura  38,  10.  Vrgl.  J»-G^  U  d^>-^  lj3  j  ,aber 

ein  eigenes  Ereigniss  ist  das  mit  dem  Reitkameel'  Amraalqais  50,  1.  So  ^&  U  j.»  jJCj  Ii 
,denn  ihr  habt  einen  Mann  getödtet!'  Kämil  377,  10,  worin  die  Note  die  Bedeutung  des 
U  nicht  mit  Unrecht  als  fasst. 

So  steht  denn  ein  scheinbar  überflüssiges  U  auch  sonst  nicht  ganz  selten,  um  dem 
vorhergehenden  oder  auch  dem  folgenden  Wort  etwas  Nachdruck  zu  geben.4  fc^äJ  U  lf**i 
1^\>  U  p^ijj  , wegen  unsrer  Kraft  haben  wir  sie  tyrannisiert  und  wegen  ihrer 

Elendigkeit  haben  sie  sich  von  uns  Ungebühr  gefallen  lassen'  Kämil;5  4JI  U  j^uil  jJj 


1  In  der  Ausgabe  des  Divvän's  24,  12  jJ^JLS. 

2  An  andern  Stellen  bloss  lS^. 

3  Das  Scholion  sagt  gradezu,  dies  Ii  sei  Iw^äjÜJJ. 

4  In  manchen  Fällen  Hesse  sich  dies  \Jo  auch  als  relativ  (^)o~  j^4J\  U)  auffassen,  aber  das  wäre  gezwungen. 

5  Ich  finde  die  Stelle  nicht  gleich  wieder. 
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,da  ich  doch  sein  Herz  erfreut  habe*  Kämil  206,  17;    ^j,  ^jAi.  .Jul  U  ,so  wäre  die 

Nase  eines  Freiers  mit  Blut  gefärbt  worden'  Kämil  484,  4  (und  oft  citiert);  Li  jii! 

,für's  Glück  ist  der  Mensch  geschaffen  worden'  Harn.  Buht.  cap.  163;  V  Li  jt/V1  ^iL  jl_ 
^jiji  ojl  ,um  Blutrache  zu  nehmen  schnitt  sich  Q.  sogar  die  Nase  ab'  Ham.  322  v.  3;  'J2 
>Cjr.  l/^öS  U  ,sie  haben  der  Z.  nicht  das  Gebührende  gegeben'  Kämil  266,  3;  J»ü  U  dUliffcl 
j>jbj  ,so  halten  wir  uns  barfuss  und  beschuht'  £Asä  bei  Lyall,  Mo'allaqät  v.  22;  juf  U  ^ 
,sie  ist  ja  meine  Schwägerinn'  Ham.  252,  5  v.  u. ;  I  jJT  Ibsli  U  iJi  Ol  ,wenn  ich  sein*  alt  bin1 
Ham.  342  v.  3;  ^ae-LH  jjJI  JiL  U  jjiU  j,j  ,beim  Kriegszuge  trifft  man  auf  den  hasserfüllten 
Feind'  Ham.  305  v.  3;  fJVl  U  ij^l  0[  ,sie  sind  der  wahre  Verlust'  Ham.  456  v.  4;  Ou&\|fj» 
L>Lu!l  JlT' U  ,die  Unglücklichsten  traf  die  Vergeltung'  Amraalqais  7,  2;  jS\  ^  U  jCt»  j»e  Ü» 
,o  Auge  beweine  die  B.  A.'  Agh.  8,  65,  10  v.  u.;1  Ijup  ^5o %  U  L  ,o  mein  Auge  beweine 
die  0.'  Hudh.  165,  11;  V*  ,o  mein  Auge  ergiess  dich  in  Strömen'  Hudh. 

224  v.  1;  dÜI.  U  »geh  zu  dir  selbst'  d.  h.  ,zieh  dich  zurück*  Gamh.  57,  13;        U  d&l 

,du  bist  ihr  Mann!'  Chansä  87  paen. ;  U  jlS2  ,schon  vor  heute,  schon  früher'  Agh.  3. 
3,  8.  So  U  {y*  Ham.  444  v.  5;  ^  S»  U  l^LIlj  , schon  vor  ihr  (der  Nacht)  hat  er  getroffen' 
Hudh.  248,  2;  U  £ß  Näbigha  30,  4;  b C  ,sie  (fem.  pl.)  wurden  schon  vor  mir  ge- 
brandmarkt' Ibn  Qotaiba,  Tabaqät  (cod.  Vindob.)  20b;  U  Ji  ^  Hutaia  59,  4;  U  jls  Häritli. 
Mo.  22;  Agh.  3,  11,  6.:1 

Gewiss  könnte  in  allen  diesen  Fällen  das  d  fehlen,  ohne  dass  der  Sinn  wesentlich 
geändert  würde,  und  die  Bezeichnung  als  iS>\'j  ist  somit  nicht  falsch.  Dieser  und  jener  mag 
wirklich  das  i*  in  formelhafter  Weise  gebraucht  haben,  ohne  noch  zu  fühlen,  dass  es  doch 
eine  gewisse  Kraft  besitzt.  Aber  ursprünglich  war  sie  da,  und  auch  die  Gelehrten  haben 
sie  zuweilen  noch  gefühlt,  wenn  sie  das  Wörtehen  ^1^:1)  oder  auch  JJ&l!  gesetzt  sein  lassen 
s.  Kämil  94,  16,  Baid.  zu  Süra  38,  10  und  die  oben  S.  61  citierten  Stellen. 

Selbst  die  Häufung-  von  J\  und  Li  ist  vielleicht  nicht  ganz  bedeutungslos,  sondern  hebt 
das  Vorhergehende  oder  Folgende  etwas  hervor:  UjSLLf  ^  ji*  j£-  <3  \  >das  ist  wahr,  ebenso 
wie  dass  ihr  redet'  Sura  51,  23;  ^Jis  J\  U  Ja»  ,so  bist  du  geeignet  dazu,  Vorwürfe  zu 
machen'  Omar  b.  AR  50,  3;  JC;M  LSjj  J\  U  *X  ,wie  sieh  daran  zeigt,  dass  wir  die  Pfeile 
geerbt  haben'  Hudh.  112,  10;  cJ'f>  1  U  ,obgleich  sie  spottete'  Mufad.  17.  5;  J\  £i  ^'1 
^jliJjj  <3>y* J°  >arg  ist's'  dass  mr  mich  ausschliesst  und  auf  mich  zürnt'  Agh.  7.  110  ult. 

1  In  de  Slane's  Ausgabe  des  Amraalqais  c,  3  v.  u.  ^o,  gewiss  falsch;  es  wäre  ,\vas  die  B.  A.  sind'. 

2  S.  oben  S.  GO  £$\  \Jc  jXs. 

3  Die  letzte  Stelle  allerdings  aus  einem  unechten  Gedicht.    Höchst  zweifelhaft  ist  auch  der  Vers  Sib.  1,  69,  13,  worin  zur 
Freude  raritiitensüchtiger  Grammatiker  eine  ganze  Reihe  von  Unregelmässigkeiten. 
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Vrgl.         0*  Icl  ,was  du  auch  seist'  Omar  b.  AR  55,  10.1    So  kommt  selbst  J\  U  J3  für 
J3,  l^Toder  t^£j  vor  Chiz.  3,  585  f. 

VCi  (oder  mit  Imäla  J,C«1  immälae,  s.  Gauh.  unter  V;  Harirl,  Durra  170)  ist  eigentlich  52 
wohl  ,wo  nicht'.  Daraus  hat  sich  aber  schon  ziemlich  früh  die  einfache  Bedeutung-  ,also' 
entwickelt;  zunächst:  ,wenn  es  nicht  anders  geht,  so  .  .  .'.  ^oliVUl  "ö>  JLül  Ü!i  ,das  denk' 
ich  auch  von  dir,  also  geh  vor'  Tab.  2,  353,  9;  Jä^tj  J>U|  J,  JS  ,er  sagte  mir:  „also  eile'" 
Tab.  2,  617,  10;  dU}L  jfö  j&i'l  Jß  ,M.  sprach:  „also  wirf  deine  Waffen  weg'"  Tab.  2, 
621,  13;  V£»l  Jt>  ,er  sprach:  „also  lass  dich  nieder'"  Tab.  2,  1404,  2.  ö-awäliqi  in  den 
Moro-enl.  Forschungen  133  und  Andere  haben  die  Verse 

vlji    ^  i  ji   vl>  ji  '&  y  ?   vu  y  5  >j "vi  oc^i 

,die  Erde  hat  Ertrag  gegeben  (und  so  wäre  es  gut  für  dich),  wenn  du  einen  Besitz  hät- 
test, weibliche  oder  männliche  Kameele  hättest  oder  wenigstens  (=  wenn  nicht  anders) 
eine  Heerde  von  Kleinvieh'.  Dies  ist  übrigens  die  einzige  Stelle,  in  welcher  ich  dies  Wort 
bei  einem  altern  Dichter  gefunden  habe;  auch  in  ganz  alter  Prosa  kommt  es  kaum  vor.2 

Das  demonstrative  >|  steht  ganz  ausnahmsweise  =  lj>[  ,in  dem  Falle'  in  53 

Cj\j  iS&'S        (S  M  Cjt'jh       Li*  uj&j  J'jVI  J4-- 

,wie  wenn  einer  das  ebene  Land  verliesse  und  seinen  Sinn  aufs  rauhe  Land  stellte;  dann 
hätte  er  unter  den  Menschen  harten,  schwer  zu  bearbeitenden  Boden  g-etroffen'  Ibn  His. 
661,  11. 

Si  im  Genitiv  findet  sich  ausser  in  den  häufigen  ilL>.,  illJ  noch  in  Ibn 

His.  836,  15  u.  s.  w.;  'pX  Tab.  2,  1313,  12;  Agh.  3,  103,  5;  j&ljl  Hudh.  124,  11.  Chiz.  3, 
148  werden  noch  erlaubt  il^L  und  ill.~c,  für  die  ich  keine  Belege  zur  Hand  habe,  und 
selbst  ill-jU.   Verworfen  wird  da  üSj. 

tritt  als  Ganzes  wieder  in  den  Genitiv  in  iL«  y  ^y.  ^y»  ,von  der  Erniedrigung 
jener  Zeit'  Sura  11,  69;  jL* y  ^J\js-  y*  ,von  der  Strafe  jener  Zeit'  Sura  70,  II.3 

Seltsam  ist,  dass  nun  auch  das  blosse      für  , damals'  steht: 

1  Wohl  ,wo  auch  immer'  zu  lesen.  —  L^xliJ  ^  5^  ,wenn  ich  sie  mit  Pfeilen  schösse'  Agh.  16,  156,  6 
steht  in  einer  apocryphen  Gruppe  von  Gedichten. 

2  Dagegen  hat  sich  sein  Gebrauch  in  verschiedenen  Umformungen  in  den  jüngern  Dialecten  weit  ausgebreitet.  Vrgl.  schon 
Gawäliqi  a.  a.  O.  132;  Spitta  170  u.  s.  w.  Es  ist  als  U^o  in  der  Bedeutung  , wenigstens'  oder  ,also'  auch  ins  Syrische  ge- 
drangen,  s.  BB  (Duval)  1085;  Bar  Zu'bi  in  Wright's  Catalog  1177b  und  ausführlicher  bei  Merx,  Hist.  artis  gramm.  apud 
Syros  171  f.;  Barh.  gr.  1,  183.  In  der  Stelle  des  alten  Narse  bei  Merx  a.  a.  O.  ist  das  Wort  aber  natürlich  nicht  zu  suchen. 

3  Andre  Lesart  an  beiden  Stellen  SJ^i,  indem  der  adverbiale  Ausdruck  als  unveränderlich  angesehen  wird,  trotz  des  Geni- 
tivverhältnisses.  Also  die  Controverse  wie  bei  s^Jki  OJJ  (oben  S.  58)  und  in  ähnlichen  Fällen. 
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j  Sj  }\  y>j       ol1  J*"        J^-  J 

,aber  vor  dich  traten  lauter  hervorragende  Männer,  die  ihre  edle  Natur  schon  zeigten,  als 
sie  noch  Knaben  waren'  Hudh.  27,  13  und 

,ich  habe  dir  zuletzt  gerathen,  nicht  nach  U.  A.  zu  trachten,  als  du  noch  gesund  warst' 
Chiz.  1,  147  (und  öfter  citiert).  Man  darf  in  den  Versen  schwerlich  ISI  lesen  (das  in  der 
Modification  des  letzteren  Verses  Harn.  803  v.  3  ganz  in  der  Ordnung  ist),  denn  da  passt 
nur  ,zu  der  Zeit'.  Dafür  steht  aber  Iii  fast  nie;  ich  kenne  nur  die  eine  Stelle  Sura  26,  19 
gegen  31  Fälle  im  Koran,  wo  es  wie  sonst  ,in  dem  Falle'  bedeutet.  Ob  wir  dort  nun  eine 
Verkürzung  aus  JlL-  haben,  oder  ob  Sl  eine  alte  selbständige  Form  ist,  deren  in  dann 
auch  in  jenen  Zusammensetzungen  nicht  als  Genitivendung  anzusehn  wäre,  ist  zweifelhaft. 
Beides  wäre  sehr  ungewöhnlich.  Zu  beachten,  dass  beide  Verse  von  Hudhailitischen  Dich- 
tern sind. 

Merkwürdig  ist  die  Einschiebimg  eines  _j  nach  dem  iolÜJI  ISj  in  ^.L>  jv«  zj^j  Iii» 
,da  hilfst  du  auf  einmal  meinem  Widersacher'  Hudh.  67,  6  =  Agh.  20,  167,  8  v.  u.;  dÜij  Iiis 
ej^il  eQ-i  V  ,da  hatte  plötzlich  das  Andenken  an  ihn  keinen  Glanz  mehr'  Mufad.  37,  35; 
sTliJ  "Jh        iüij  ^1»  »da  zeigte  sich  das  als  blosser  Wolkenschatten'  Omar  b.  AR  14,  5  v.u. 

54  Wird  eine  Partikel  als  selbständiges  Wort  gebraucht,  also  als  Substantiv,1  so 
kann  sie,  falls  ihre  Form  dazu  geeignet  ist,  Nominalflexion  erhalten.  So  in  den  Versen 
Sib.  2,  30,  5,  13  (=  Agh.  4,  184,  7),  16  mit  ^J,  Ü  ,das  „wäre  .  .  .  doch'"  und  ij,  ')  ,das 
„wenn"'.2   So  C^»  'j*  i  &G>  \ Je-       l  ,o  wenn  doch  A.  —  aber  das  „wenn  . . .  doch" 

hilft  nichts  —  nicht  gegen  die  F.  gezogen  wäre'  Hudh.  111,  l;s  iliJUI  Oy  j  jij 
,wird  aber  das  „wenn  .  .  .  doch"  das  durchs  Verhängnis«  Entschwundene  wie  derb  ringen? 4 
Agh.  8,  119,  22.  Die  erste  Hälfte  des  Verses  Sib.  1,  30,  14  ~^Jj  JL,  Jjj  iS}^  ^-J  ,wenn  ich 
doch  wüsste,  aber  wie  fern  liegt  mir  das  „wenn  .  .  .  doch4"  auch  Agh.  1,  15,  13  (aber  mit 
ganz  anderm  Abschluss).  So  yToM  Je  j^Jä»  j*j  ,wird  mir  mein  „wenn  ...  doch"  jemals 
nützen?'  Ibn  Hagar  nr.  1929;' 

1  Wie  in  ,Der  Mann,  der  das  Wenn  und  das  Aber  bedacht';  ,Der  Andre  hört  von  Allem  nur  das  Nein'. 

2  Der  Vers  c  ..       ,  *  t  i., 

jedes  deiner  „nach"  (nach  meiner  Meinung)  kommt  nach  mir  (nach  meiner  Meinung)  keinem  halben  ..nach-4  gleich'  Ha- 
riri,  Durra  25  ist  wohl  jünger. 

3  Hier  passte  allerdings  auch  i^JJ  in  den  Vers. 

4  Viel  Gewicht  ist  allerdings  auf  diesen  von  Ibn  Kelbi  angeführten  Vers  nicht  zu  legen,  da  der  Verfasser  etwas  fabelhaft  ist 
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,sie  hängte  sich  an  das  „wenn",  indem  sie  es  wiederholte;  jenes  „wenn"  hat  uns  müde 
gemacht'1  Agh.  19,  158,  8  v.  u. ;  J>^2\  Ji^  l^Iw  y  lirijL  J  ,hätte  sie  uns  nur  mit 

dem  „später  —  mal"  von  ihrem  Grusse  auf  später  verwiesen,  mit  dem  „später  —  mal" 
des  Ueberdrüssigen'  Sib.  1,  328,  17  ;2  dlJ^  t*J<J  l^V  O-b^j  ^jbCJ!  <j,  dkfcf'  ,als  hättest  du  in 
der  h.  Schrift  gefunden,  dass  das  „nein"  dir  verboten  sei'  Addäd  137,  3  v.  u. ;  o^idl 
'^i  1«V  »wäre  nicht  das  Glaubensbekenntniss  (die  Worte      V[  *!  \  V,  in  welchen  auch 

er  nothwendig  M  sagen  muss),  so  wäre  sein  „nein"  ein  „ja"'3  Damiri  1,  12,  5;  *j  <Jy 
,seine  Rede  ist  ein  „ja"'  Addäd  138,  2;4  *a^\j  * -xi  %%j  ,und  aufs  „nein"  steifte  er  sich 
und  hielt  daran  fest'  Omar  b.  AR  53,  8  v.  u.;  aber  der  folgende  Vers 

,in  unserm  Verkehr  hielt  er  eigensinnig  ein  „nein"  fest;  o  verfiele  doch  der,  welcher  „nein" 
sagt,  in  Stummheit!'  und  so  V  ^  &  (**^  ,un^  "Ja"        beim  Antworten  schöner 

als  „nein"'  derselbe  90,  17; 

,neigst  du  dich  nicht  zum  „ja"  oder  dazu,  bis  zum  Tode  „nein"  zu  unterlassen?'  Agh.  4, 
190,  13;  41  ^«i  jj£j£Jfj  jJeJl  V  <J,^  , seine  Freigebigkeit  will  nichts  vom  „nein"  des  Geizes 
wissen,  und  „ja"  reisst  ihn  rasch  fort'  Addäd  137; 

,und  die  B.  R.  sprechen  kein  „nein",  während  das  „ja"  ihnen  leicht  von  der  Zunge  kommt' 
Labid,  Fragm.  42  (Völlers  S.  52) ; 

,ihn  brachte  das  „ja"  in  Verlust;  das  „ja"  war  eben  von  Alters  her  jeder  Habe  verderb- 
lich' Harn.  766  v.  3;  J[  /\  ^S^JJj  ,ich  brachte  eine  Nacht  zu,  so  kurz  wie  ein  „nein" 
oder  „doch"'  Omar  b.  AR  31,  6  v.  u. ; 

*  -> 

,und  nicht  hat  ein  Mann,  wenn  ein  Tag  vorüber  gegangen,  etwas  mit  „wäre  doch"  oder 
„wenn  ich  nur"  wiedergebracht'  Harn.  Buht.  cap.  46.  Hier  wäre  das  letzte  Wortpaar  natür- 
lich in  keiner  Weise  flectierbar,  so  wenig  wie  die  entsprechenden  Ausdrücke  in  iL?  'y^i 


1  Beachte  die  Nachstellung'  von  wie  bei  einem  Eigennamen. 

2  Für  diese  Stelle  ist  es  ohne  Belang,  dass  t_s<^o  ursprünglich  ein  regelrechtes  Substantiv  ,am  Ende'  war. 

3  Das  logische  Subject  und  Praedicat  sind  hier  grammatisch  vertauscht. 

4  ^_ai  ist  ursprünglich  auch  ein  Substantiv  ohne  deutliches  <^_j\^.cj,  weil  stets  in  Pausa. 

Denkschriften  der  pliil.-hist.  Classe.  XI,V.  II.  Abh.  9 
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,Jjl  J'j  Jfi  »un(i  täuschten  den  Q.  um  sein  „war'  ich  doch"  und  „wenn  ich  nur'4'  Labid 
(Chälidi)  81. 

In  Fällen  wie  ^.Uj  Ja  ^>  etwa  ,mit  Im  und  hott'  Achtal  166,  7  ist  kein  ^J^[ ,  son- 
dern eine  solche  Interjection  ist  mag  sie  auch  Tanwin  haben. 

Aus  mehreren  der  obigen  Beispiele  ist  zu  ersehn,  dass  die  Grammatiker  mit  Recht 
solche  Partikeln  als  weiblich  zu  behandeln  pflegen. 

II.  Verbum. 

Tempora  und  Modi. 

Das  Perfect1  steht  im  Arabischen,  wie  zum  Ausdruck  des  stärksten  Wunsches  im 
Segenspruch  und  Fluch,2  so  auch  des  ganz  festen  Versprechens  im  Schwur,  allerdings  nur 
im  negativen.3  Die  in  der  Zukunft  liegende  Sache  wird  in  der  Phantasie  schon  als  ab- 
gemacht augesehn.  So  U  Jl  Ö*u*  cJi  N  <u)lj  ,bei  Gott,  nie  koste  ich  mit  dir  zusammen 
wieder  einen  Trunk!'  Agh.  2,  83,  4  v.  u. ;  laT I  Xsu>       <iÜ  V  «usG  >Dei  Gott,  nie  lass 

ich  meine  Zunge  wieder  etwas  hässliches  darstellen'  Agh.  21,  215,  18  =  MasVidi  4,  219,  5 
(und  so  ist  wohl  auch  Tab.  1,  2316,  7  für  zu  lesen  c~>-9i  dX'L^  ^  O-^-j  V  •  •  •  • 

\ _aT \  0  X'SS-  ,bei  Gott,  nie  sollst  du  auf  deiner  Tafel  ein  von  mir  veranlasstes  gutes 
Werk  finden'  Mas'üdi  5,  267,  7;4  j^U»  V  ,bei  Gott,  ich  werde  es  nicht  thun'  Mas  üdi  4, 
199,  1  (aus  Wäqidi);  diäj  .  .  .  j^lff  ,so  schwöre  ich  .  .  .  dich  nicht  zu  vergessen'  Hudh. 
91,  4  f.;5  JuVl  oÄa  ei»  sLolc  ^  .nicht  soll  diese  Kameelinn  wieder  unter  diesen  Ka- 

meelen erscheinen!'  (ohne  Schwurwort)  Harn.  421,  18. 

In  allen  diesen  Fällen  könnte  auch  das  Imperfect  stehn;  dieses  ist  sogar  häufiger. 
Beides  neben  einander  in 

ajiv  1  'Jü-^  l^Vj  IjTi        ^U-  ^gJi  Jl^S  j£± 

,bei  Gott,  nicht  wird  ein  Schröpfer  mein  Inneres  je  heilen  noch,  meine  ich.  eingegossne 
Arznei  es  herstellen'  Hudh.  116,  2. 6 

1  Von  einer  Characteristik  der  beiden  Tempora  sehe  ich  hier  ab.  Ich  verweise  namentlich  auf  die  betreffenden  Stellen  in 
Fleischer's  Beiträgen  und  auf  Keckendorf  52  ff.  Doch  mag  ich  mir  nicht  versagen,  ein  einfaches,  aber  deutliches  Beispiel 
des  Gegensatzes  hier  anzuführen :  ^^bX-J  cs'l?  <»fi-^JL-sj» \  ^J?°\  ^-c  ganz  genau  wie  in  'zbr,  ItJNl  ~HZ  H1Ö  "N  Gen.  16,8. 

Interessant  ist,  dass  der  Unterschied  der  Tempora  an  dieser  Stelle  selbst  schon  in  den  alten  aramäischen  Uebersetzungen 
verwischt  wird;  nur  der  Samaritaner  behält  ihn  bei. 

a  Siegm.  Fraenkel  hat  mich  auf  die  Fluchformel  Pes.  1 10"  ult. — 1 10b,  1  aufmerksam  gemacht,  wo  das  Aramäische  auch  Per- 
fecta verwendet. 

3  Für  den  positiven  dient  der  Modus  energicus. 

4  In  diesen  Beispielen  weist  doch  auf  die  Zukunft  hin. 

5  Mit  der  bekannten  Weglassung  der  Negation  im  Schwur. 

6  Natürlich  ist  hiervon  gänzlich  zu  trennen  die  beliebte  Anwendung  des  Perfects  in  Schwüren  mit  V\  oder  l^J,  denn  das 
sind  Bedingungssätze:  ,wenn  nicht  (so),'  ganz  wie  im  hebr.  üb  CS,  nur  dass  im  Arabischen  immer  das  Beschwören 
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Anders  wieder  das  Perf.  in  Wunschsätzen  wie  iJ&A  gjr  X^h  üa  &  >°  dass  doch  einer 
eine  Rasende,  Erhitzte,  tief  Betrübte  hinwiese  auf  .  .  .!'  Kämil  722,  2;  ?\ o"  j  t^3  u-* 
,dass  mir  doch  einer  ein  Rennpferd  zeigte!'  Ahlwardt's  Belädhori  119,  7.1  Dieser  Fall  ist 
sehr  selten.  Belädhori  a.  a.  0.  Zeile  9  schon  Jij,  *y»„ 

Hierher  gehört,  dass  gewisse  emphatische  Verbalsätze  immer  im  Perf.  stehn.  So  ^ 
und  ;  j£,  C#  oi;  je,  U  >;  wsk,  U  IJL*.  Auch  Sätze  wie  ^yS\  «L  Sura  7,  176;  jju** 
Q&L.  Sura  25,  76.  Ferner  selbst  i^Js"  'Zjjß*  Sura  18,  4  und  Ljjikdb  w!lLu  Lil^s  Sura  22,  72. 
Aehnlich  Ü^U»  fjjut  .  .  .  ^»-Cs  J,  ,ich  habe  einen  Genossen,  einen  gewaltigen  Genossen' 
(eigentlich  ,der  dich  erschreckt  als  G.')  Harn.  96,  5.   So  die  beliebten  U  ji>  und  U  JlL. 

Sehr  merkwürdig  ist  ±j  y  in  der  Bedeutung  , erschrick  nicht!'  Ibn  His.  124,  6  =  Tab. 
1,  1137,  8;  Tab.  1,  2781,  8;  Buch.  1,  284,  3  v.  u.  (dies  alles  Prosa);  Agh.  21,  56,  10  (Vers); 
ib.  j.  Buch.  2,  226,  3  f.  =  Tab.  1,  1791,  12.  Eigentlich:  ,du  bist  gewiss  nicht  erschrocken!' 
Die  Eigentümlichkeit  des  Ausdrucks3  hat  bewirkt,  dass  man  zum  Theil  daran  anstiess  und 
änderte.   So  Tab.  1,  1791,  12. 4 

Unter  den  oben  aufgeführten  Verben  sind  einige  schon  erstarrt  und  weiter  nicht  flec- 
tierbar  z.  B.  ^Jy,  \jl>..5  Das  gilt  erst  recht  von  einem  Worte  wie  ji,  Jj  ,es  begegnet  .  .  .', 
das  ganz  zur  Partikel  geworden  ist.  Im  Perf.  als  dem  nächstliegenden  Tempus  bleibt  auch 
^Ife  ,vielleicht  ist',  das  zwar  noch  nectierbar,  aber  doch  auf  dem  Wege  zur  Erstarrung  ist. 
Andrerseits  bekommt  das  erst  zum  Verbum  gewordne  ^  nur  Perfectflexion. 

Bei  der  Erzählung  eines  Traums  wird  auch  die  Einführung  desselben  zuweilen  im  56 
Imperfect  dargestellt;  der  Erzähler  versetzt  sich  lebendig  in  die  Lage,  als  wäre  er  noch  da: 
.  .  .  J.*- \  j,\ j\  J^^\  Jl?j  \  J-  J<s&\  j,\  l/üs-i  Ji;  ,der  Eine  sprach:  „ich  sah,  wie  ich  Wein 
auspresste"  und  der  Andre:  „ich  sah,  wie  ich  .  .  ..trug'"  Sura  12,  36;  ^\  &\  viiidl  Jl> 
.  •  •  p\ja  ,der  König  sprach:  „ich  sah  sieben  Kühe  .  .  ."'  Sura  12,  43 ;6  J>l  ^La  *»l  'Jj-j 
JCsCÜI  Xc  3JM  jlji  ,der  Gottgesandte  sprach:  „ich  fand  mich  diese  Nacht  bei  der  Ka'ba'" 
Addäd  231,  7  v.  u.  (aber  dann  fortgefahrn  j^'Vj). 

ausdrücklich  bezeichnet  sein  muss,  z.  B.  «iJjJcs  S5\  <»-a-JJb  £&LZ}\  ,icli  beschwöre  dich  bei  der  Blutsverwandtschaft,  dass 
du  ihn  tödtest'  Harn.  254,  15;  CL*XU*.  O  <LIj\  eS'^iül  ,ich  beschwöre  dich  bei  Gott,  mich  gehn  zu  lassen'  Agh. 

10,  33,  18  und  so  oft. 

1  Vrgl.  fürs  Aramäische  meine  Mandäisehe  Gramm.  S.  369. 

2  Natürlich  ist  der  Modus  apocopatus  mit  p  im  Sinne  der  Sprache  syntactiseh  ganz  als  Perf.  anzusehn. 

3  Bei  der  ersten  Stelle  kommt  noch  die  Naivetät  der  Erzählung  dazu,  in  der  beim  Abbruch  der  Ka'ba  Gott  selbst  so  ange- 
redet wird. 

4  gY,$  £J  wörtlich  ,du  wirst  nicht  erschrecken'  Buch.  (Büläq)  4,  177  und  öfter.  So  fjAyS  ^  (Comm.)  oder  das  ganz  gewöhnliche 

^  (Text)  Hudh.  44,  1.  —  Ganz  seltsam  ist  nun  aber         £j  Buch.  2,  442,  7,  das  doch  sehr  gut  bezeugt  ist  (s.  Qas- 
taläni);  vielleicht  bloss  phonetische  Schreibung  für         £j  ?. 

5  Die  von  Einigen  angenommene  Flectierung  von  ^SJts  (s.  Gauh.)  ist  wohl  keine  wahre  £JU,  sondern  eine  Gelehrtentheorie. 

6  Aber  v.  4  Joseph's  Traum:  Ci-olj 

9* 
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Zur  Darstellung-  eines  dauernden  Geschehens  in  der  Vergangenheit,  in  die  dann  plötz- 
lich ein  durchs  Perf.  ausgedrücktes  fällt,  steht  in  der  alten  Sprache  unter  gewissen  Uni- 
ständen  das  Impf.:  jf-  }>[...  XLJ^\  J,[  J»jü  %\  »wahrhaftig,  wir  waren  dabei, 
nach  Abessinien  auszuwandern  .  .  .,  da  kam  plötzlich  O.'  Ibn  His.  225,  1;  Cf*:>yV  Si  «^y 
JM)  o  X)  M  , wahrhaftig,  als  ich  die  Beiden  so  führte,  da  erblickte  ihn  auf  einmal  B.  bei 
mir'  eb.  448,  3  v.u.;  l^L> ^  j,         Sj,  ^  Wl  **>'y  , wahrhaftig,  als  sie  so  neben  mir  ging, 

stolperte  sie  plötzlich  über  ihren  Umhang'  eb.  733,  10;  St  ^..U?  .uil  Jy-j  Js^j  '«J*3  fcl  ^sly 
i^j  *Xdb  jp  , wahrhaftig,  er  war  dabei,  den  Sattel  des  Gottgesandten  aufzulegen,  da 
kam  ein  Pfeil  von  unbekannter  Hand  auf  ihn  los,  traf  ihn  und  tödtete  ihn'  eb.  765,  6  v.  u. 
So  z.  B.  noch  eb.  812,  14.  993,  6.  1018,  1.  In  allen  diesen  Stellen  wird  die  Lebhaftigkeit 
der  Rede  schon  durch  das  einleitende  Ji  «jjlj  bezeugt.1 

Ein  erzählendes  Perf.  wird  manchmal  durch  ein  Impf,  für  eine  sich  unmittelbar  daran 
schliessende  Handlung  fortgesetzt;2  dahinter  tritt  aber  das  Perf.  immer  leicht  wieder  ein: 

cJm  QC*  .  >Ü \        V%  Jb-lj  j^y-  J»  ^La  «uil  Jj-o  !as-I*  jJlsIs  ,da  kam  ich  heran  und  fand,  dass 

der  Gottgesandte  schon  hinausgegangen  war,  und  fand  B.  am  Thore  stehn;  da  sprach  ich  .  .' 
Buch.  1,  294,  8;  'Jj£>  jjl?  (V*L?  ^!  J^-o"ijM*«'  Dj»J  ^*  l«Lr^J  >und  er  schlug  sie  (Barira) 

heftig  und  sprach:  „sage  dem  Gottgesandten  die  Wahrheit!"3  da  sprach  sie  (Barira)'  Ibn 
His.  734,  3  v.  u. ;  ^3*p  I^IL*-»  J»o  e£k>  ,da  begegnete  ihr  ein  Mann  und  schnitt  es  ihr  vom 
Halse'  eb.  816,  2;    jdi«  (j  j>- Ml  J~ol  £  JS  j,\SC*zJf3  iejr&^jLj.        U^jily  J*-j^ 

j,l5^  w>l»  ,da  schoss  er  einen  Pfeil  ab  und  fehlte  bei  Gott  meine  Seite  nicht;  ich 

zog  ihn  gleich  heraus  und  legte  ihn  hin  und  blieb  fest  an  meiner  Stelle;  dann  schoss  er 
einen  andern  ab  und  traf  damit  meine  Schulter;  ich  zog  auch  den  gleich  heraus,  legte 
ihn  hin  und  blieb  an  meiner  Stelle'  eb.  974,  8  v.  u. ;  jji-li  ^«jl-Is  jli-l  Je  cl^is  ,da  lud 
ich  ihn  auf  den  Esel,  eilte  sogleich  weiter  und  stiess  zu  den  Meinigen'  Agh.  19,  167,  7; 

^-hJb  GKas^  jv/ii  CÜ  l^lcJ         .da  sagte  ich:  „gebt  euch  gefangen,"  und 

als  sie  das  nicht  wollten,  schoss  ich  einen  mit  einem  Pfeile  todt;  da  ergab  sich  der  andre' 
Ibn  His.  994,  8;  f\j  cci  Uj}  !ki>l»  u^LT'l^j         Ccjj  Ii*         Ccj  -üi'j  Jjä 

qlr iap  , wahrhaftig,  manchmal  habe  ich,  wenn  ich  hungrig  war,  diese  Weise  gesungen  und 

1  Wie  der  Verbalsatz  mit  dem  Impf,  hier  einen  Zustand  bezeichnet,  so  natürlich  erst  recht  ein  Nominalsatz  z.  B.  jjis.  ^Jl 
Ijb^lä.  i\  Ä.*2oU  ,ich  war  bei  A  .  .  .,  da  kam'  Buch.  3,  395,  9;  ^  ^  i\  <*.As.üa^J  ,ich  lag,  da  ging  plötzlich  vorbei' 
Ibn  His.  732,  9  und  viel  ähnliches.  Das  Particip  könnte  in  solchen  Fällen  wie  in  zahllosen  andern  wohl  immer  für  das 
Impf,  eintreten;  oft  ist  ja  auch  das  Umgekehrte  erlaubt. 

2  Dies  ist  ganz  wie  das  hebr.  Impf,  mit  1  conversivum,  nur  dass  das  im  Hebr.  die  Kegel,  im  Arab.  ein  seltenerer,  in  der 
späteren  Sprache  ganz  verschwindender  Fall  ist.  Ueberhaupt  werden  Perf.  und  Impf,  worauf  auch  Reckendorf  hinweist, 
später  selbst  in  der  correcten  Sprache  immer  mehr  eigentliche  .Tempora'  (wie  im  Syrischen). 

*  Das  oJIj,  welches  nur  sagt,  dass  auch  das  Folgende  noch  Worte  der  Erzählerinn,  Aiäa,  sind  wie  das  Vorhergehende, 
übersetze  ich  natürlich  nicht. 
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bin  sofort  satt  geworden,  habe  sie  gesungen,  wenn  ich  müde  war,  und  bin  sofort  munter 
geworden,  habe  sie  gesungen,  wenn  ich  durstig  war,  und  fand  sofort  meinen  Durst  ge- 
stillt' Kämil  385,  10.  Eine  ganze  Reihe  solcher  Imperfecta  Ibn  His.  846,  8  ff.  So  noch 
ujSdls  '3f  43  JÜ*  ,er  schuf  ihn  aus  Erde,  dann  sagte  er  zu  ihm:  „sei",  da  war  er 

(sofort)'  Sura  3,  43  und  die  von  Reckendorf  58  angeführte  Stelle  (zwei  Halbverse) : 

,ich  ging  auf  den  Standort  des  grossen  Königs  los  und  hieb  ihn  auf  den  Kopf;  da  fiel  er 
zu  Boden'  Belädhori  261,  8. 

Besonders  steht  so  manchmal  J^i  z.  B.  Ibn  His.  969. 1 

Das  Impf,  steht  in  ziemlich  grossem  Umfang  in  temporalen  Nebensätzen,  die  einen 
Zustand  in  der  Vergangenheit  ausdrücken,  ganz  wie  in  den  eigentlichen  Zustandssätzen 
(mit  oder  ohne  j): 

,die  aufgeregte  Seele  riss  mich  von  G.  weg  bei  M.,  als  dem  Schützen  die  Pfeile  nichts 
nützten'  Ibn  His.  798,  15; 

,und  ihr  habt  mich  im  Stich  gelassen,  als  ich  allein  kämpfte  und  als  die  Ch.  kämpften' 
Ibn  His.  867,  4  v.  u. :  dljjÄiC  y\\  ^  <ü)^  i^'z)       ,Gott  hat  an  den  Gläubigen  Wohlgefallen 

gehabt,  als  sie  dir  huldigten'  Sura  48,  18;  dLcJS  >[  ,als  sie  dich  gefangen  nahm'  Antara, 
Mo.  13;  '^J.l'^x  M  'a^s  Abraham  hoch  machte'  Sura  2,  121  und  so  oft  im  Koran  mit  iL  — 
^ j\        vib» J.  j,\  'j»  ,hätte  ich  dich  gekannt,  als  ich  schoss'  Hudh.  27,  2;  "Lt*.  ,am 

Abend,  als  ich  ihre  Schaar  traf  Harn.  76  v.  2;  i^J-o  Gilt  *J#myl  ,  fr        ,am  Tage,  da  die 

B.  H.  gegen  uns  die  Zähne  wetzten'  Harn.  286  v.  1;  J$*[a>  Li^aj  *P  ,als  wir  ihnen  die  Köpfe 
abschlugen'  Muchtärät  90  paen. ;  ^^J/jJ  sQc  ,am  Morgen,  da  wir  sie  niedertraten'  Agh.  20, 
122  paen.  und  vieles  ähnliche.  Dass  hier  der  Zustand  das  Impf,  veranlasst,  erhellt  daraus, 
dass  in  solchen  Sätzen  oft  ein  Nominalsatz  steht,  ja  dass  beides  neben  einander  vorkommt: 

,als  sie  meine  Sorge  und  mein  Gespräch  war  und  als  sie  in  Liebe  zu  mir  dem  wortreichen 
Rathgeber  nicht  folgte'  Gamh.  57,  2; 


1  Das  hat  Analogien  im  Aramäischen  und  Aethiopischen,  s.  Mandäische  Grammatik  S.  371. 
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,o  Gesandter  des  Herrn,  meine  Zunge  macht  wieder  heil,  was  ich  zerbrochen  habe,  als 
ich  noch  unwissend  war,  als  ich  mit  dem  Satan  auf  dem  Pfade  des  Irrens  um  die  Wette 
lief  Ibn  His.  827,  2  f.;  dlfT  Sr>  slgJ^^H  il^i  ,das  war,  als  du  der  Wildkuh  glichest  und 
als  ich  zu  dir  kam'  Muchtärat  102,  3  v.  u.   So  Harn.  627  v.  4  und  5. 

57  Für  J*i  ung  efähr  im  Sinne  des  griechischen  und  lateinischen  Imperfectums  zur 
Bezeichnung  einer  Dauer  oder  eines  Pflegens  in  der  Vergangenheit  steht  bekanntlich  auch 
sonst  oft  bloss  J«i,  indem  das  Moment  der  Vergangenheit  nicht  besonders  ausgedrückt 
wird.  So  brauchen  die  Dichter  auch  gern  J*i,  S>  für  j»i  ^jt  J»\  ($L> ß  stsll  ^IsC  ^jl  j&fc  , einst 
erschien  ich1  als  Mann  von  schönem,  gradem  Rohr  (Statur)'  Agh.  19,  92,  3  v.  u. ;  ^jl  j5j 
l^p'ljp  ,ob  ich  gleich  ihr  Irrgehn  sah'  Gamh.  117,  7  v.  u. ;  Sjs-Sll  3ß  ly>  j5  jo,  o, 
Wohnsitz  für  Leute,  die  ich  einst  über  allen  Mächtigen  stehn  sah'  Hassan  72,  9,  vrgl.  92 
ult.  und  so  besonders  oft  bei  Formen  von  ^'iLV1  J&j  jJS  JÄs  ,so  pflegtest  du  loszu- 
brechen  und  die  Helden  zu  tödten'  Tab.  2,  878,  15;  sy  '^  jy^tL  l$>  Ji>j        S»  i>\  'ji  ,nur 

,  dass  einst  ein  mir  theures  Wesen  drin  wohnte  und  hauste'  Agh.  11,  53,  6;  <Ci-l  Jiol  Lujj 
,manchmal  bin  ich  ins  Zelt  eingedrungen'  Muchtärat  1<>4.  3;  1^.CJI  ^Lifl  's&  ,manchmal  habe 
ich  die  Einöden  durchmessen'  eb.  104,  3;  ajSI  -üJj  ,wohl  pflegte  ich  dem  Heer  voran- 

zugehn'  eb.  104,  6  und  so  in  unzähligen  Fällen,  wo  die  Dichter  ihr  Jugendleben  ihrem 
jetzigen  Zustand  entgegenhalten  (,wenn  ich  jetzt  grau  bin,  so  habe  ich  doch  einst  .  .  .'). 
Hierher  gehört  auch  ^  dfJbu  ^ j  S»  ,wir  haben  (länger)  gesehn,  wie  du  dich  nach  dem 

Himmel  zu  hin  und  her  wandtest'  Sura  2,  139. 

Das  in  Prosa  häutige  J*i  j5  ,wohl  thut',  ,wohl  einmal  thut',  ,bisweilen  thut'  ist  in  der 
Poesie  natürlich  seltner: 

,manchmal  erreicht  der  Zögernde  etwas  ,  von  dem,  was  ihm  noth  thut,  und  begleitet  den 
Eilfertigen  das  Straucheln'  Gamh.  151,  8  v.  u.  =  Agh.  20,  12. 

Etwas  anders  wieder  in  '^JuT  jj  Sura  24,  64.  33,  18;  Harn.  300  v.  2;  '^Jui  j*J  Sura  15. 
97.  16,  105.  Da  wird  das  Wissen  selbst  bestätigt:  ,wohl  weiss  er,  wissen  wir.'8 

58  Für  den  Subjunctiv  steht  gegen  die  Regel,  durch  den  Reim  gesichert,  nach  ,jl  der  In- 
dicativ  in  l^jSI  V  J\  z,A  C  Iii         ,ich  fürchte,  dass  ich  sie,  wenn  ich  sterbe,  nicht  schmecken 


1  Das  liier  überall  wichtige  Moment  der  Dauer  oder  der  Wiederholung  Hesse  sich  im  Deutschen  nur  durch  Zusätze  ausdrücken. 

2  jv*  bedeutet  eben  an  sich  nur  eine  Bestätigung,  die  sich  meist  auf  den  Begriff  der  Vergangenheit  richtet,  aber  auch  auf 
den  Inhalt  des  Verbuins  selbst  richten  kann. 
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werde'  Abu  Mihgan  (Abel)  15,  3,  wo  Einige  das  Aergerniss  durch  eine  starke  Aenderung 
wegschaffen:  [~J3ts  l'y_u  j>o         Weitere  Beispiele,  die  aber  nicht  alle  unverdächtig, 

bei  den  Grammatikern,  besonders  Addäd  80;  Chiz.  3,  560.  Mugähid  las  Sura  2,  233  Jl 
4*(£j\  ljgl  »wer  die  Zeit  des  Säugens  voll  halten  will'.  —  Ul?" (wofür  selten  \S),  U-Ö  mit 
Indicativ:  2j\^J  lilf, damit  er  ihn  anpacke'  Tab.  1,  2411,  3;  'Jy?  UlÖ  , damit  sie  sage'  Agh. 
19,  83,  8  v.  u.  und  die  beiden  Beispiele  Chiz.  3,  591.  Dagegen  mit  Subjunctiv:  jyj-^w  li^Cl  Ibn 
His.  876,  10;  (aß  LiJuJ  UlÖ  Ijilj'  »sie  wollten  sich  unserer  Zelte  bemächtigen'  eb.  621,  5 
v.  u. ;  iiiÜ  ,auf  dass  ich  sie  erlange'  Agh.  8,  103,  17  paen.,  und  das  dürfte  das  lieb- 
liche sein.1 

Die  Regeln,  welche  nach  J>  den  Indicativ  oder  Subj.  verlangen,  sind  bekannt.  Wir 
finden  aber  auch  Ausnahmen  davon.  Der  Ind.  steht  für  den  Subj.:  ^  ,und 

nicht  wird  es  ihnen  erlaubt,  dass  sie  sich  entschuldigen'  Sura  77,  36,  wo  der  Ind.  gewiss 
nur  durch  den  Reim  veranlasst  ist;  ^jjj>  ^j.>.  V  ,möge  die  Geschichte  ja  nicht  ver- 

nommen und  weiter  erzählt  werden'  Jaq.  3,  335,  10;  f-'jJs  x'j-  ,noch  hat  sie 

Regen  getroffen,  dass  sie  Futter  hervorbrächte'  Harn.  99,  8  =  Agh.  21,  206,  6;  ^  % 

,so  ist  keine  Mutter  da,  ihn  zu  beweinen,  keine  Schwester,  ihn  zu  vermissen' 
Harn.  407  v.  4;  Ö  jii  ji  /yf-  Cs  ,und  o  A.,  kommt  sie  uns  nahe,  dass  wir  ihr  ant- 

worten können?'  Jaq.  2,  826,  1.  Dies  war  offenbar  nicht  selten.  S.  Sib.  1,  376  f.2  Aber  in 

.sagst  du  dich  von  Z.'s  Angehörigen  los  oder  besuchst  du  sie  und  biegst  vom  Wege  ab?' 
Agh.  11,  124,  6  v.  u.  ist  der  Ind.  ganz  regelrecht,  denn  hier  ist  einfache  Anreihung  (^iLc). 

Dagegen  steht  umgekehrt  in  drei  von  Sib.  1,  377  angeführten  Versen  der  Subj.  nach 
J>,  wo  der  Ind.  erwartet  winde,  z.  B.  lüli  i]  ,aber  Gott  wird  mich  belohnen 

und  mir  Vergeltung  geben'.  Der  Reim  sichert  in  allen  Fällen  das  ä.  So  ist  Sura  21,  18 
eine  Lesart  J.UL1  \  ^  ji-l  v_}J&  ,wir  werfen  die  Wahrheit  auf  das  Nichtige,  dass  sie  es 

zerschmettert'.  An  sich  hätte  die  Durchführung  des        beim  folgenden  Ii  ja  nahe  gelegen. 

Statt  des  nach  j\  in  der  Bedeutung:  ,es  sei  denn,  dass'  üblichen  Subj.  scheint  in  fol- 59 
genden  drei  Beispielen  der  Modus  apocopatus  einzutreten: 

1  Beiläufig,  dass  das  seltsame  J        für         ausser  in  dem  Beispiele  Chiz.  3,  587  noch  bei  Farazdaq  vorkommt:  aUL*«.;J 
L^..*Ia  ,auf  dass  ihre  Todtenvögel  damit  getränkt  werden'  Agh.  7,  75,  10. 

2  Zu  beachten,  dass  danach  auch  eine  Stelle  in  einem  berühmten  Gedicht  Näbigha's  mit  einer  solchen  Lesart  tradiert  wurde, 
ohne  dass  der  Reim  dazu  genöthigt  hätte.  Die  Spitzfindigkeiten  der  Grammatiker  können  wir  auf  sich  beruhen  lassen. 


72  II.  Abhandlung:    Th.  Nöldeke. 

gewohnt,  Stellen  zu  verlassen,  wenn  ich  keinen  Gefallen  mehr  daran  finde,  es  müsste  denn 
eine  gewisse  Seele  (d.  h.  meine)  ihr  Todesgeschick  fesseln'  Labid,  Mo.  56;  JfZ  jl  }LlS 
^jU-  £  ,mache  etwas  Platz,  oder  es  müsste  dort  genug  für  uns  sein'  Agh.  16,  107,  16; 

,A.  M.,  am  Leben  ist  nichts  gutes,  wenn  nicht  den  Q.  ein  Tag  trifft,  dessen  Sterne  sich 
nicht  verhüllen'  Jaq.  3,  906  ult.  Die  beiden  letzten  Beispiele  machen  es  sehr  unwahrschein- 
lich, dass  hier  nur  die  oben  S.  9  f.  besprochene  Unterdrückung  des  >j(l\  wäre.1 

Der  Modus  apocopatus2  steht  wie  nach  dem  Imperativ  so  auch  nach  Wörtern  mit 
einem  diesem  ähnlichen  Sinn:  jki;  ^  diJ  ^»  ,her,  lasst  uns  über  Nagd  weinen'  Dhur- 
Rmnnia  (cod.  Instituti  Neerl.  125,  2);  iJjv^l  IjüT"  Ju*  »also  her,  ich  will  dir  melden'  Chansä 
89,  3  und  so  nach  ^JU  Hain.  563  v.  1  f.;s 

,gemach,  ihr  B.  S.,  mässigt  eure  Drohung;  ihr  werdet  schon  morgen  am  S.  auf  meine 
Reiter  stossen'  Harn.  56  v.  1;  dUi^  V  illfl*  ,nimm  dich  in  Acht,  dass  ich  dich  nicht  treffe' 
Achtal  137,  2. 

So  nach  Fragen,  die  mehr  oder  weniger  eine  Aufforderung  ausdrücken,  dann  aber 
auch  in  weiterer  Ausdehnung:  s.  Sib.  1,  399,  ferner  \ye>-jj  I^JeT  pllll  J*l  -ülj  ^SCJ  Ja  »bringt 
ihr  den  Ersten  der  Syrer,  dass  ihr  beschenkt  werdet  und  heimkehren  könnt?'  Kämil  103,  1; 

,hast  du  kein  Begehr  nach  dem,  was  bei  uns  ist,  dass  es  dir  unter  uns  rechtmässig  werde. 

dass  ich  es  wisse?'  Omar  b.  AR  16,  18; 

^JLZ  J-£>>1  jy^»  fjräJ'  |»l        \jr  +*  o1*  f^*^  4  ^  <^-^*' 
,0  M.,  ist  für  mich  eine  Lagerstatt  bei  euch  oder  ziehst  du  statt  der  Vereinigung  die  Tren- 
nung vor,  um  zu  verzweifeln?'  Amraalqais  31,  1;  ^JÜI  j*l  fjjjüa  .  .  .  .  jJU  >U  .warum  hast 
du  nicht  gefragt  .  .  .  dass  die  Kundigen  dir  ansagten?'  Kämil  143,  20 — 144,  1  (ganz  so 
Antara,  Mo.  43.  46).  Vrgl.  noch  Abu  Zaid  27.  3  f. 


1  Anders  natürlich  der  Sib.  I,  363;  Jaq.  1,  67G,  14  und  sonst  citierte  Vers 

<jM  er*  j*-  J-?i^  ^  i^*"1*  ^_jlsr°\  JXj  ^ 

,iiber  die  Leute  von  B.  zerkratze  dir  —  wehe  dir  —  das  glatte  Antlitz,  oder  möge  weinen,  wer  da  weint',  denn  da  steht 
,^£jo  für  ki&AAl- 

2  Ein  sehr  verkehrter  Name  für  diesen  Modus  ist  .Jussiv*;  die  Fälle,  wo  er  nicht  verbietet  oder  gebietet,  sind  ja  die  bei 
weitem  häufigeren. 

3  V.  1  schreib  ^js.\i,  wodurch  die  Aussprache  gar  nicht  geändert  wird. 
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Periphrastischer  Ausdruck  mit  Formen  von        J*j  jjC       kann  gewissermaassen  61 
als  Subjunctiv  des  Perf.  stehn.1  So  Liaj  ^  ^  »vielleicht  ist  euch  gefolgt'  Sura  27,  74; 

'JCLl  lSj£\  Ja  jßC  j\  'jij  »und  dass  vielleicht  euer  Ende  schon  nahe  ist'  Sura  7,  184; 
•  •  •  ''^  'if  Iii  — ^  ü^-"  j'^  jdass  du  mir  das  gesagt  hast,  ist  mir  lieber,  als  dass  .  .  .' 
Buch.  1,  46,  4  v.  u.;  Ü  'cfej.  GtLI^  'Sl}  ,und  wir  fürchteten,  dass  uns  der  Lohn 

für  unsere  guten  Werke  (schon  und  ausschliesslich  in  diesem  Leben)  rasch  gegeben  sei' 
Buch.  1,  321,  9;  <J  j&\  JS  ^Lo      Uj-o  '^JC  ,wir  hoffen,  dass  der  Gottgesandte  für 

ihn  um  Vergebung  gebeten  habe'  Ibn  His.  988  paen.;  Iii  jjlj  jjjCjl  »ich  leugnete, 

dass  sie  etwas  gesehn  habe'  Ibn  His.  429,  6  v.  u.  =  Tab.  1,  1294,  8;  >J  'J  uJ  &l  ^jl 
Ijla         ^ji^j  »Gott  hat  wahrlich  den  A.  dadurch  ausgezeichnet,  dass  er  dies  nicht  mit  an- 
hören  musste'  Ibn  His.  866,  10  und  manches  andre  der  Art  in  alter  Prosa.  In  Versen:  (j£ 
^iL*  0^  Clu  ,zu  spät  wünschte  er,  mir  gefolgt  zu  sein'  Tab.  1,  759,  16;  ^JCj  J\ 

iSuü  £Xs.  z^>-  ,noch,  dass  du  nach  meiner  Meinung  etwas  schlimmes  begangen  hättest'  Agh. 
8,  83  paen. 

Seltner  so  in  abhängigen  Sätzen  beim  Impf.  J jZ.  Fast  immer  wird  dadurch  das 
Subject  stärker  hervorgehoben:  £j  jUsVl  uJCj  SH  *J»y<£  ^mLo  <ü>I  Ijj-o  ,der  Gottgesandte 

fürchtete,  die  Ansär  möchten  nicht  sehn'  Ibn  His.  434  paen.  =  Tab.  1,  1301,  11;  oJkJ  ji». 
(p^ju  jil  ,bis  du  sie  öffnest'  eb.  83,  5;  oT  (H  ujs^  Jj>-  »his  ich  zu  ihm  komme'  eb.  816,  4; 
fc'jj  lr*  i/*       ,bis  ich's  ihm  sage'  eb.  916,  3  (wofür  Tab.  1,  1690,  7  fc'jj  ^jjl  ßl); 

,ich  rief  Gott  so  lange  an,  dass  ich  zuletzt  fürchtete,  Gott  höre  nicht,  was  ich  sagte'  Abu 
.  Zaid  124,  10.  Ohne  Nachdruck  aber  %  0^  ,da  leugnete  er,  seinen  Aufent- 

halt zu  kennen'  Ibn  His.  763,  5  v.  u.  =  Tab.  1,  1582,  8. 

Selten  ist  J»j  ausserhalb  der  Hyjjotaxe.  So  Zjj;  L^ÖI  ujSCj  V  ,nicht  geschah's, 
dass  die  Hunde  etwas  davon  weggeschleppt  hätten'  Ibn  His.  974,  12;  Sa  ojslli  oi^Öi 
Cbjt  ,lasst  uns  ihn  nehmen,  so  sind  wir  in  der  Lage,  Ersatz  genommen  zu  haben'  Harn. 
16,  19;  4iTns-i  oj^  ^  i!ü  Uj  »und  nicht  ist  das  von  etwas,  das  ich  gegen  sie  verbrochen 
hätte'  Agh.  14,  8,  19. 

Imperativ:  ^jjjj  o^jy  ül'  £  >so  sei  du,  o  Sohn  M.'s,  freigebig  und  wahre' 
Ahlwardt's  Belädhori  212,  8;  ^Js^j\  »so  schlachte  du'  (parallel  JS'T  jjl  'JfS)  Agh.  12,  32, 
16;  zJ\  JCj  »so  rede  du  sie  an'  Tab.  2,  318,  18;       j^jG  eil         ,so  bringe  du  sie 

hinein'  Ibn  His.  816,  3  v.  u.  (wo  Tab.  1,  1636,  14  Ji-JS  ^Jjl).  Auch  hier  wird  fast  stets  das 


1  S.  Ewald  1,  127;  vrgl.  Reckendorf  60. 
Denkschriften  der  phil.-hist.  Classe.    XLV.  Bd.    II.  Abh. 
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Subject  stark  hervorgehoben.  So  prohibitiv:  dLÜ>  QjJ  jZj  ,nimni's  nicht  auf  dich 
selbst'  Tab.  2,  49,  9,  aber  ohne  ausgesprochenes  Subject 

,so  schwärme  für  dich  selbst,  o  Q.,  und  schwärme  nicht  für  die  B.  Q.  und  die  Stämme' 
Achtal  84,  4. 

Ganz  abweichend  von  allen  sonstigen  Zusammensetzungen  einer  Verbalform  mit  einer 
solchen  von  wobei  erstere  immer  als  Zustandswort  zu  letzterer  aufzufassen  ist,  steht 
mit  vollständiger  Ausgleichung  das  vereinzelte  Beispiel  ^>j^>  ^olSJl  ,und  lege  mir  alle 

Vortrefflichkeit  bei'  Abu  Zaid  30,  5  v.  u. 

Nicht  bloss  die  hier  besprochenen,  sondern  auch  die  gewöhnlicheren  periphrastischen 
Verbindungen,  welche  die  absolute  oder  relative  Zeit  näher  bestimmen,  verlieren  dadurch, 
dass  für  sie  die  einfache  Ausdrucksweise  eintreten  kann,  ja  zum  Theil  viel  häufiger  ist, 
im  Grunde  ihren  Werth.1  Auch  kann  grade  in  der  alten  Sprache  gar  manchmal  je  nach 
Auffassung  des  Redenden  Perf.  oder  Impf,  stehn.2  Ueber  alles  dies  Hesse  sich  weitläufig 
reden.    Auch  die  Bezeichnung  des  eigentlichen  Futurums  durch  ^-  (negativ  jj)  ist 

meist  arbiträr. 

Dass  aber  selbst  der  letztere  Ausdruck  relativ  sein  kann,  zeigt  das  Beispiel 

,während  er  (der  Todte)  doch  nicht  der  Nächstverpflichtete  war,  aber  er  war  für  die  kom- 
mende Zeit  allem  gewachsen,  was  sein  Geschlecht  betraf  Chansä  76,  3. 

Infinitivconstruction. 

Der  in  den  Grammatiken  behandelte  Fall,  dass  der  Infinitiv  ganz  wie  ein  Verb  um 
fiuitum  sein  logisches  Subject  im  Nominativ  behält,  ist  äusserst  selten.  Ausser  den  von 
den  Grammatikern  angeführten  Belegen  hab'  ich  nur  noch  zur  Hand  jQl  ^liJl  ^jj) 
,so  wie  die  Leute  von  R.  in  der  Höhle  blieben'  Kami]  336,  2;  "^L^  l^-lsCf  sfo  .am  Morgen, 
wo  M.  sie  heirathete'  Chiz.  1,  294  paen.3  Zu  beiden  Stellen  haben  wir  Varianten,  welche 
diese  Schwierigkeit  vermeiden. 

1  In  jüngeren  arabischen  Dialecten  wie  auch  im  Aramäischen  ist  es  nicht  anders.  —  Im  Korän  entscheidet  manchmal  der 
Reim  oder  der  Rhythmus.  Vrgl.  J^jj^Xsi  ^V^j  l^oc  l^->  viXJi  ,<l»s  war  für  ihre  Widerspänstigkeit  und  Feindlichkeit'  Sura 
2,  58;  (O-*^        Ci3^~t^  ^°  unc*        weiss>  was  ilir  oSexx  zeigt  und  verheimlicht'  Sura  2,  31  u.  s.  w. 

2  Beachte  im  Korän  £^JLX£j  Lio^  ^..XjJLs  Ub^ii  ,einen  Theil  habt  ihr  für  Lügner  erklärt  und  einen  Thoil  getödtet'  Sura 
2,  81,  wo  ohne  den  Reim  ^.^iilä  gesagt  wäre. 

3  Die  Coustruction  ist  ursemitisch;  vrgl.  WIK  man  Tlbs1?  Gen.  4,  15;  nm  HOC  üvk  Deut.  4,  42:  ^-»^-£5  c^la^ 
^otn^ip»)  poila  ,dass  die  Priester  sich  darin  die  Hände  wüschen'  2  Par.  4,  6. 
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Merkwürdig  aber,  dass  sogar  ein  Ortswort  so  construiert  wird:  z*^> f  M 

yjl  ,als  sich  die  Gegenden  zeigten,  wo  die  Wildkühe  (Nom.)  ihre  Jungen  lecken'  Bekri 
741,  12.  Ebenso  regiert  ein  Ortswort  ein  Object  in  QsCk*  <Jp>  J^*  <j*  3%  j>  >m  einer 
Enge,  wo  der  Kampf  seine  Brust  hin  und  her  zerrt'  Ibn  His.  863,  3. 

Verbalrection. 

Auch  Verbaladjectiva  können  in  dichterischer  Sprache  ein  Object  regieren:  '^Jj j  62 
ZjJJ  ,nnd  ich  pflege  nicht  in  die  Häuser  der  Nächsten  einzudringen'  Hätim  39, 

10;  Jis.  CtfJ&i\  jJj  JSo"  ^"J»-  {j}<  J,  ujiUj  ,die  im  Schrecken  (des  Kampfes)  ihren  Schritt 
nahe  bringen  vermittelst  lauter  jemenischer  (Schwerter)  mit  scharfer  Doppelschneide'  Harn. 
57  v.  3;  _JL£ll  oyS£  ,so  die  Kette  der  Unruhe  abzureissen  pflegen'  Achtal  21,  8;  o^C: 
ÜfäJi  ilib  jenem  gegenseitigen  Verhältniss  folgend'  Achtal  66,  8;  lüy  ^SÜ  uj^yl  fcjj  ,wir 
führen  unsre  Leute  zu  der  Sache'  Achtal  296,  2;  *oVl  y-i-Jl  4>'0^  >^e  m^  mren  Lippen 
die  Fliegen  schlägt'  Agh.  9,  176,  13;  Jl^u*  Zjy*  <L&Xj  ,ich  habe  gesehn,  dass  du  dich 
an  die  Häuser  von  Geschlechtern  hältst'  Urwa  S.  40  ult.  =  Jaq.  1,  524,  4;  ^  J^U-  ^yr 
^/,U  '^f  ,der  die  edlen  Eigenschaften  von  allen  Seiten  sammelt'  Muchtärät  28,  4;  J6 

,der  mit  den  Fremden  nicht  kämpfen  mag'  Achtal  204,  9;1  .lL.ll  J,j^  JoLi 
,welche  reichlich  grosse  Geschenke  geben'  (PL  von  Jl_L«)  Agh.  19,  157,  6. 

Dazu  die  Beispiele  der  Grammatiker  Sib.  1,  47.  75,  15,  17;  Wright  2,  74  f.  u.  s.  w. 
Unter  diesen  ist  noch  pluralisch  yp  ,ihre  Sünde  vergebend'  Sib.  1,  47,  14  =  Tarafa 

5,  41  und  £>lo»'l  olj^  >die  Leiber  der  Schlachtthiere  gering  schätzend'  Sib.  1,  47,  20. 

Beachte  ferner  Ij^l  ji>.  ,der  gewisse  Sachen  scheut'  Sib.  1,  47,  8. 2  Sehr  seltsam  ist  ^\ 
j£>j.  ußy*  ,dass  sie  meinen  Ruf  zerreissen'  Bekri  471,  6  v.  u.  =  Jaq.  4,  267,  17  =  Chiz.  3, 
456,  wo  j*j  von  einem  transitiven  Verbum  =  jei»  ist.  —  Besonders  kühn  noch  oUL  £Ü» 
J-iOl  slj  (ij^J'  >eines,  der  zur  Schlafenszeit  für  den  Faulen  die  Nahrung  kocht'  Sib.  1,  75, 
14  und  sSlj^  Ju/jyJI  wiU-  ^^"j  ,nnd  einer,  der  hinter  den  Eingeholten  sein  Rennpferd  um- 
wendet' Achtal  245  =  Sib.  1,  75,  17.  An  beiden  Stellen  ist  das  regierende  Verbaladjectiv 
noch  mit  einem  Zeit-  oder  Ortsnomen  genitivisch  verbunden  (s.  oben  S.  32). 

Der  Elativ  so  mit  verbaler  Rection:  Ooc^Jl  ^Jbl  y&j  ^_ul  ^  J^hi  ^  'Jbl  y>  ,er  kennt 
am  besten  die,  welche  von  seinem  Wege  abirren,  und  er  kennt  am  besten  die,  so  richtig 
gehn'  Sura  6,  117;  j\J  J5U>     y»  ^y*j  lil^K  '^S        ,der  Herr  kennt  am  besten  die, 

f  *  *      ', ii  , t      ,  •  - , 

1  In  £5-^  <_5yb\  CT*?  'un(*  der>  was  icn  -ieDe>  verwehrt'  Agh.  14,  25,  9  (wo  die  Schreibung  ijjt,  s.  oben  S.  13  nicht 

grade  nöthig  wäre)  mag  die  Var.  ^_£jJJ  33,  12  richtig  sein. 

2  Die  Stelle  Labid's  bei  Sib.  1,  47,  10  ist  in  Lesart  und  Bedeutung  unsicher;  s.  Chälidi's  Ausgabe  97. 

10* 
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so  richtig"  ankommen,  und  die,  so  in  offenbarem  Irrgang  sind'  Sura  28,  85;1  u^-Jt  tu  ISJ^b 
Lljlyjl  ,und  der  mehr  als  wir  mit  den  Schwertern  auf  die  Helme  haut'  Ham.  217  v.  2: 
GyZlJ  j?C$h  j,  ISj^j  ,und  der  mehr  als  wir  am  Tage  des  Streits  auf  die  Panzer  haut' 
Omar  b.  AR  104,  9. 

Unpersönliche  Verba. 

63  Sehr  beliebt  sind  passive  Ausdrücke  wie  *  «  ,mit  ihm  ist  gekommen  worden'  —  ,man 
kam  mit  ihm',  ,man  brachte  ihn'.  Wie  Fleischer,  Beitr.  92  darlegt,  kann  dies  Passiv  aber 
nicht  ohne  eine  ,Präpositional-Ergänzung'  stehn.  Auch  Participial-Ausdrücke  wie      \_'j^>'^  \ 

,der,  welchen  Zorn  trifft'  oder  ,getroffen  hat'  (VJc  L-J^ii  «JU  l  a£  ^JJO  gehören  hierzu. 

Ganz  so  einmal  beim  Reflexiv  ^L'S>  juJ  ,die  Verbindung  zwischen  euch  ist  zertrennt' 

Sura  6,  94,  wo  freilich  Andre  pSdlu  lesen. 

In  ähnlicher  Weise  wie  das  unpersönliche  poenitet  me  alicujus  rei  ,mich  jammert  des 
Mannes'  u.  s.  w.  aus  der  Vermischung  zweier  Constructionen  {poeniteo  alicujus  rei  und  poe- 
'    nitet  me  aliqua  res)  hervorgegangen,  ist  es  im  Arabischen  mit  einigen  wenigen  Redensarten 
geschehn.  So  das  häufige  ^jZ',  Iii  o  JiS""  (immer  im  Perf.,  s.  oben  S.  67):  «ü>1 

,Gott  ist  ein  genügender  Zeuge'  Sura  4,  81.  29,  51,  46,  vrgl.  25,  33,  60;  bu.  Ccj,  *  JiTj  »darin 
liegt  genügend  offenbare  Schuld'  Sura  4,  53;  UeLlr  ^Vlj  j,  J^>^>  &  Jß^»heute  wie 
gestern  stossen  wir  genug  den  Widder  (=  Führer)  der  Schlacht'  Chansä  11  ult.2  Aehnlich 
v_jicj       <il  ^y*  ±11^, du  hast  genug  Schande  und  Schmach  für  mich'  Abu  Zaid  2,  10. 

So  SJ  lof:  pMJVl  j,  Ü  IST  ,es  kam  ihm  in  den  Sinn,  Muslim  zn  werden'  Ibn  His.  580, 
3;  dllr  j,  dUiil  Ijü  ,dem  König  kam  jene  Beschreibung  in  den  Sinn'  Agh.  2,  29,  8;3 

4J  laT  ^  ,dann  kam  ihm's  in  den  Sinn,  zu  schicken  .  .  .'  Belädhori  255,  10.  —  ^jj  Ü 
*  VJ  S*^jl  ,da  sah  die  Frau  plötzlich  den  Ch.'  Tab.  1,  1435,  4  (=  Agh.  4,  42,  8,  wo 
x-i);  JU-JL  Vi  •  •  •  pyJI  £j£  pi>  »da  erblickten  die  Leute  plötzlich  die  Männer*  Tab.  1,  1432, 
7  (=  Ibn  His.  638,  3  v.  u.,  wo  'JU-Jt);        i£  V}  4»Jt  sau  er  n"ca  pl°tzncü  stehn'  Ibn 

His.  565  paen. ;  sjlii-t  Vi  jj*  »da  sahen  sie  plötzlich  die  Leiche'  Ibn  His.  901,  12 

Tab.  1,  1760,  18  (wo  jfjliw);  <l-G  Je  p^.  Vi  'Ji  ,da  erblickte  er  sie  plötzlich  über  sich* 
Agh.  21,  143,  10  (immer  negativ  mit  V[).  So  j£l  A  lrV,  v\  fjkl'  Mi  .da  wirst  du  mich  plötz- 
lich mit  der  Reiterei  sehn'  Tab.  1,  3082,  2.  —        fJU  ^  ,wie  lieb  ist  jener  Blitz'  Suhaim 


1  Da  der  Genitiv  nach  dem  Elativ  immer  partitiv  ist,  so  ist  hier  nicht  an  einen  Objectgenitiv  zu  denken. 

2  Auch  in  dem  oft  citierten  £Li.*jl  ^-o  ^ÜJL>  ^aS  .genug  ist's,  dass  A.  sich  entfernt  hat'  s.  Muchtarät  75,  5  (wo 
falsch  t3 IS,  da  es  der  erste  Halbvers  des  Gedichtes)  ist  ^J^S  wohl  nicht  mit  Fleischer,  Beitr.  199  Anm.  als  Nom.,  sondern 
als  Acc.  für  L^älS  zu  nehmen. 

3  Danach  Tab.  1,  1025,  4  zu  corrigieren. 
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(cod.  Lips.)  fol.  59b  =  Hamdäni  231,  16;  jjjlt  1^  ,wie  lieb  ist  der  Besuch'  Kamil  407,  15; 
Ji  \JS  »w*e  üeD       m^r  das  Grab*.  Agh.  11,  16,  22;  Ul,  «         S[  oJl         l  ,o  wie 

lieb  ist  mir  die  Gränze,  da  sie  darin  wohnte'  Jaq.  4,  83,  4. 

Aehnlich  .  .  .  "d\  jjS.  Jl  ji  V>  ,hat  S.  gehört,  dass  .  .  .'    Ibn  His.  958,  13;  für  ji 
y  (Acc.)  jjS  Jl  oder  'd\  li->j£l  Jl  Ja  resp.  öl  (*l>3jil)  J^-^  J*«    So  jj  Jl  ji  Vi 

'd\  l*J^  i/fc  Je  ,hat  L.  trotz  der  Entfernung  ihres  Aufenthalts  gehört,  dass  .  .  .'  Agh.  7, 
117  paen. 

CiS  ^ISCJI  lißi  >  3U%.J         i  jil  Jl  ji  VI 

,haben  die  Bewohner  J.'s  und  B.'s  und  die  da  wohnen  an  den  Abhängen  von  K.  und  T. 
gehört,  dass  wir  uns  bewährt  haben  .  .  .'  Jaq.  4,  238,  7  f.;  ^..^  JlL  _v»  £  l  fjtl  ,du  hast  ge- 
hört, dass  meine  Gefangenschaft  schon  lange  gedauert  hat'  Agh.  2,  25,  8.  Andre  Beispiele 
Chiz.  4,  161. 

Ferner  steht  Jls^mit  einem  Zeitausdruck  in  einem  Zeitsatze  zuweilen  unpersönlich:  j:>. 
tj,  J*  j£5l  ö**  ^  'unc^  ers*'  am  an(^ern  Tage  („bis  als  es  andern  Tags  war")  ging  er  an 
mir  vor  über'  Ibn  His.  948,  10  (und  ebenso  Z.  11  y>  y  j#l  ^  ö^  üj,  J»-);  ^1  ^  OlS^  J^ 
, drauf  am  Abend'  Harn.  16,  5;  jjfcjl  ^  OlS^  ^  ,im  folgenden  Jahr'  Agh.  19,  88,  2  und  so 
manchmal  0^  UJ ;  SjUJl  ^^lie  lüli  i^j  J  OlS^  l^liLi  >M        pilU^I  »wir  rasteten  mit 

ihnen,  aber  als  sie  ruhig  waren  und  schliefen  und  es  gegen  Morgen  war,  da  überfielen 
wir  sie'  Ibn  His.  974,  4  v.  u.  Letzteres  Beispiel  genügt,  um  zu  zeigen,  dass  in  solchen  Sätzen 
nicht  etwa  die  Person  Subject  ist1  (wie  immer  bei  jJj>  u.  s.  w.). 

Anders  in  Fällen  wie  IjU.  00  ,  .60 1  jil  "yT      ,und  wenn  die  Schriftbesitzer  glaubten, 

so  wäre  es  („das",  nämlich  „dass  sie  glaubten")  besser'  Sura  3,  106;  l jU-  'dX  \JJü  üi> 
,wenn  sie  sich  bekehren,  ist  das  für  sie  besser'  Sura  9,  75;  t^'J  j^jl  °J  ,bliebest  du,  so  er- 
freute uns  das'  Agh.  2,  194,  16;  LiL.  C~>.  dljj  J^  O^GojIj  Vi  dlj  »und  niemand  ist  von 
euch,  der  nicht  zu  ihr  hinab  käme:   das  ist  ein  fester  Beschluss  des  Herrn'  Sura  19,  72; 

pj^lj»  ^  «aS  o-ÖI  öS,  o-tll  ^  Jl»  »die,  denen  die  Leute  sagten:  „die 

Leute  haben  ein  Heer  gegen  euch  gesammelt,  drum  fürchtet  sie",  denen  das  aber  nur  den 
Glauben  mehrte'  Sura  3,  167  u.  s.  w.  Hier  ist  das  Ganze  des  vorhergehenden  Satzes  das 
Subject.  Es  ist  damit  nicht  anders  als  mit  dem  Personalpronomen  (es)  in  ^»  jfj^s  j3 
IS  SjliT  ,wenn  einer  um  Gottes  Willen  verzichtet,  so  ist  das  (jli^rJ  l)  eine  Entsühnung  für 
ihn'  Sura  5,  49;  JCJ  ,£jh  Vj  *»l        L  »Gott  machte  das  (dass  er  die  Engel  zur  Verstärkung 


Auch  \T1  ist  unpersönlich,  aber  der  Gebrauch  ist  wesentlich  anders. 
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sandte)  nur  zur  Freudenbotschaft  für  euch'  Sura  3,  122;  Li-/  U^Jü  ,J.  behielt  es  sich'  Sura 
12,  77;  UjJü  ,danach'  Sura  18,  75  und  sehr  viel  ähnliches. 

Ganz  anders  wieder  ist  es  in  einigen  Redensarten,  wo  ein  bestimmtes  Wesen  als  Sub- 
ject  gemeint  ist,  aber  als  selbstverständlich  nicht  genannt  zu  werden  braucht:  "zS^'y 
,bis  sie  (nämlich  ^-i-il*  „die  Sonne")  sich  hinter  dem  Vorhang  verbarg'  Sura  38,  31;  Lljl 
j'g'     U'  ,sie  (die  Sonne)  steckte  eine  Hand  in  ein  Bedeckendes'  Labid,  Mo.  65  und  (Chä- 
lidi)  41,  7;  —  Vti  ju*>  cZ*  »er  f^jt  f.  „der  Wind")  wehte  nördlich'  Hudh.  112,  15; 

Harn.  617,  2.  609  v.  6;  Mufad.  20,  45;  Kämil  468,  13  =  Jaq.  2,  358,  6,  wofür  Sib.  1,  93,  13 
ty^  ,südlich'.  —  oIL'  ISj/,  JljDl  j^il»  lj|  ,wenn  sie  (^AiJI,  die  Seele  beim  Scheiden)  an  die 
Kehle,  an  das  Schlüsselbein  kommt'  Sura  56,  8.  75,  26. 1 

II.  Der  Satz. 

1.  Congruenz  von  Zahl  und  Geschlecht  im  Satz. 

64  Der  Plural  (Dual)  des  Verbs  vor  dem  pluralischen  (dualischen)  Subject  (*^J.\"Ji\  ci^tf^) 
war  schon  dem  Altarabischen  nicht  fremd.  Chalil  und  Sibawaih  kannten  die  Construction 
als  dialectisch  Sib.  1,  4,  11,  22.  202,  23.  203,  10.  So  findet  sie  sich  einigemal  auch  in  den 
erhaltenen  Schriften:2  jdT\^e>j  2-  ,dann  wurden  viele  von  ihnen  blind  und  stumm' 
Sura  5,  75  (wo  das  vorhergehende  ly^  einwirkt);  i£J*&\  »und  die,  welche 

frevelten,  beriethen  heimlich'  Sura  21,  3;3  Ja^  ^j^i  ,die  Menstruierenden  vermeiden 
den  Salat-Platz'  Buch.  1,  247,  3  v.  u.  ;4  J~a-  j,  jS  Uaj  tjjpl  U  ,nicht  sind  die  Füsse  eines 
Knechtes  (=  Menschen)  um  Gottes  Willen  staubig  geworden'  Buch.  2,  205,  6;5  S\ 
,wenn  Tage  lang  sind'  Jaq.  2,  363,  6.  Die  Grammatiker  kennen  noch  ein  Hadith  und 
3—4  Verse  mit  dieser  Construction  s.  Sib.  1,  203,  3;  Chafägi  153;  Howell  1,  57  f.6  Bei  der 
überaus  grossen  Gelegenheit,  sie  anzubringen,  ist  es  immerhin  sehr  bemerkenswerth,  dass 
die  Beispiele  davon  so  wenig  zahlreich  sind.  Mit  der  Zeit  ist  sie  immer  häutiger  geworden. 


leider  ohne  ganz  durchzudringen. 


1  Entsprechend  L»  für  das  selbstverständliche  Jf>cj*i\:   \Jt>^J>  t_sit  ,auf  der  Oberfläche  der  Erde'  Sura  35,  44  und  sonst; 
VIä-j^  y~?r*-  L£i^L*»  »ich  fülle  wider  dich  das  Land  mit  Reitern  und  Fussgängern'  Ihn  His.  639  alt.;  vi&~A*  ^j^*c 

Harn.  600,  7.  So  L^^sni  O'Ac  ^^a*  >als  ihre  (der  Nacht  äJuJji)  Sterue  untergingen'  Ham.  743  v.  4.  —  \>\ 
\^.^Ät  1  u>aj  v2-*a  Li  ,wenn  unglückbringend  der  Unfruchtbare  (Regenlose)  davon  (nämlich  ^>JJl  oder  gar  pl. 
weht'  eh.  v.  5.   Letzteres  eins  von  Farazdaq's  speciellen  Wagnissen. 

2  Aber  nicht  gehört  hierher  _^jbJJ\  £\Jo\  J^yo  Ham.  268,  22,  denn  das  heisst:  ,sie  sagen  „[sie  sind]  die  Söhne  des  Kameels".' 
8  Einige  lesen  (£)^>Le*<J\  lyalsl  j£  Sura  23,  1. 

'     t  c  '  '     '  t  ' 

4  Qastaläni  bestätigt  die  Lesart,  hat  aber  die  Var.  Jjjjjö.    1,  249,  2  v.  u.  ^JjJoo. 

t    *  *    c  ~~  ' "  * 

5  Qastaläni  hat  diese  Lesart  als  Var.    2,  205,  2  dafür  aü>jJ> 

6  Der  4.  Vers  bei  Howell  ist  wohl  jünger.  So  Agh.  13,  129,  14. 
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Aeusserst  selten  ist  dagegen  der  Fall,  dass  auch  das  Pronomen  ^*  als  Subject  wie  ein 
Substantiv  behandelt  wird,  indem  sein  Verb  im  Sing,  steht: 

,nicht  habe  ich  nach  ihnen  (den  Todten)  Menschen  getroffen  und  sie  kennen  gelernt,  ohne 
dass  sie  (diese  Menschen)  die  Liebe  zu  ihnen  (den  Todten)  noch  vermehrt  hätten'  Harn. 
610  v.  3  =  Agh.  9,  161,  20  =  Jaq.  1,  288,  9.  3,  423,  22).1  Der  Scholiast  führt  dazu  einen 
dem  Tarafa  zugeschriebenen  Vers  an,  worin  '  *  JUyll  jf  , vielmehr  sie  haben  die  Ver- 

einigung  abgeschnitten' ;  ohne  Weiteres  Hesse  sich  da  \y lesen,  so  dass  ^  nur  Verstär- 
kung wäre. 

Auch  das  voranstehende  Adjectiv  (incl.  Particip)  als  Praedicat  eines  Plurals  kann  im  Sg. 
masc.  bleiben:  'jJl  v_AJa)l  ^  JGle  Vj  ,und  nicht  entgehn  mir  die  D.  noch  die  Sch.'  Achtal 
199,  5;  L^iSlj  uCi!l  <ltjjui  ,so  erreichen  ihn  die  Jünglinge  wie  die  Greise'  Hudh.  110,  2.2 
Hauptsätze  der  Art  sind  aber  überhaupt  nicht  zahlreich.  Oft  dagegen  so  in  solchen  als 
Praedicat,  Attribut  oder  Zustandsausdruck  gebrauchten  Sätzen:  ojjl^j  -b-l*  fjjülj  ,während 
die  fetten  Kameele  ruhig  da  lagen'  Harn.  720  v.  5; 

,unsre  Lanzen  vertheidigen,  was  von  Sahm  und  Sifär3  in  R.  ist'  Näbigha  10,  27; 

i^c- J\  dA!  ^^Jk.a  i-i^ji* 

,denn  du  führst  mit  deinem  Bruder  alles  zu  glücklichem  Ende,  bist  einer,  bei  dem  alles 
erwünschte  zusammen  kommt'  Hudh.  74,  20;  Jj*!UU  ^"Is  ,denn  ich  bin  einer,  mit  dem 
leicht  umzugehn  ist'  Antara,  Mo.  35;  i'jUJ  Ckc  IjuLjji  ,unter  dem  Kopfe  habend  ein  (Schwert), 
dessen  Schneidestellen  scharf  sind'  Amraalqais  45,  8  und  so  oft  4>jU^  1-Jac;  jGJ'  <ll  ^~=~ 
<cL'  JjQi  , einer,  dessen  Haus  zu  betreten  den  Besuchern  lieb  ist'  Gamh.  133  ult. ;  t_J~  ^Jb 
Jlä^j  ifS-  ,mit  einem  (Heere),  dessen  Gelärm  und  dessen  wiehernde  (Rosse)  laut  sind' 
Zuhair  15,  44;  *>\)\  ,indem  seine  Farben  verschieden  sind'  Siira  16,  13; 

,von  den  Männern,  deren  Lanzen  den  A.  trotz  alles  Schreckens  die  Abhänge  von  L.  und 

1  Der  Vers  ist  also  mehrfach  bezeugt.  Sonst  läge  es  nahe,  i\JL±jl  zu  lesen,  als  ,einen  Lebenden'  zu  verstehn  und  das 
letzte  ^  nur  als  eine  Wiederholung  des  in  ^.Ajo^i  zu  nehmen.  Die  Varr.  Agh.  und  Jaq.  3  kommen  jener  Emendation  nicht 
entgegen. 

2  Vrgl.  noch  Howell,  1,  78  ff.,  dessen  Beispiele  aber  nicht  alle  gleichwerthig.  In  einem  kann  ?y»  als  Sg.  aufgefasst,  in  einem 
j-^-  wie  ein  Elativ  behandelt  worden  sein. 

8  Namen  von  Kräutern. 
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A.  zur  Weide  gegeben  haben*  Hutaia  39,  3.  Vrgl.  beim  Fem.  sg.  Jj^BI  Ul]p  j,  ,indem 
mein  Bleiben  auf  ihrem  Boden  lang  dauerte'  Abu  Zaid  23,  4.   Andres  Sib.  1,  204. 

Das  Fem.  in  diesen  Fällen:  ÄiljiJl  ,die,  deren  Herzen  gewonnen  sind  ;  Qjl Jg\  lQ 

,eine  (Frau)  mit  sanften  Spitzen'  Gamh.  152  paen.;  , denen  mit  verstockten  Herzen' 

Sura  39,  23;  pj*jU^  illU-  ,indem  ihre  Blicke  gesenkt  sind'  Sura  68,  43.  70,  4;  LA^'SlI  ^ 
,indem  ihnen  die  Thore  geöffnet  sind'  Sura  38,  50.  Vrgl.  beim  Dual  l^^Uj  SjuaS  .  .  .  £ib'  &\ 
,ich  sehe,  dass  du  .  .  .  ein  Mann  mit  kurzen  Beinen  bist'  Abu  Zaid  90,  3  u.  s.  w. 

Der  PL  des  Adjectivs  ist  in  diesen  Verbindungen  nicht  so  häufig  wie  der  Sg. :  z JLuj 
Ai^z  ,niit  einem  graden,  schlanken,  dessen  Knoten  stark  sind'  Harn.  283  v.  4; 

l^ji*  Je\ j*  Jf>\  ^.-tl  ,Leute  von  den  Meinigen  mit  kranken  Herzen  Agh.  7,  118,  9;  ^* 
^4*y>-j  ull^  jj*>-j  ,sie  brachten  die  Gefangenen  mit  schönem  Gesicht  zurück'  Chansä 

(cod.  Berk)  19*;1  CJLj.  Sura  54,  7  (Vax.  diU.)  ganz  =  dem  eben  angefühi-ten  ^>La^  Ü£U; 

Wj-6-  b£  ,indem  ihre  Augen  scheel  sehen  Näbigha  1,  12. 

Rücksichtlich  dessen,  wie  weit  sich  das  voranstehende  Verb  nach  dem  weiblichen  Ge- 
schlecht seines  Subjects  (Sg.  oder  PI.)  richtet,  lassen  sich  zwar  gewisse  Gebrauchsweisen 
als  die  üblichen  bezeichnen,  nicht  aber  ganz  feste  Regeln  angeben.  Im  Koran  findet  sich 
^  ja  jJj  J^l»-  , Gesandte  sind  ja  auch  schon  vor  mir  gekommen'  Sura  3,  180  neben 
^i-o  Sura  10,  14.  14,  10  u.  s.  w.2  und  gar  s^Ii  «£»  , Weiber  sind  gekommen'  Sura  12,  30. 
Es  wäre  wohl  der  Mühe  werth,  genauer  zu  ermitteln,  wie  sich  in  diesem  Puncte  im 
Allgemeinen  die  gute  alte  Prosa  verhält.  Volle  Constanz  ist  hier  allerdings  auch  nicht. 
Vrgl.  Sätze  wie  ^^—j  ^f> ^4="^  >da  wurden  ihnen  die  Hände  abgehauen  und  die 

Augen  ausgebrannt'  Buch.  1,  69,  3  v.  u.8  Bei  den  Dichtern  spielt  hier  das  Bedürfniss  des 
Verses  eine  zu  grosse  Rolle. 

Beachte  die  Congruenz  beim  partitiven      :  i»lr  U  ,nicht  hat  eine  Kameelinn 

getragen'  Ibn  His.  830,  12  =  Hudh.  127,  4;  s^Ui—«  i^j  -y  c^L^  L  , nicht  war  eine  begehrte 
Wohlthat  da'  Agh.  6,  164  ult, ;  «I  ^  ^JTt  L.  , nicht  kommt  ein  Zeichen  zu  ihnen'  Sura  6,  4 
vrgl.  v.  59;  \^\       ja  jjj5  U  ,kein  Volk  kommt  dem  ihm  gesetzten  Ende  zuvor'  Sura  15, 
5;  4J.H  ja  c^!aa  j5  ^,wie  manche  Nacht  ist  vergangen'  Hudh.  263,  6;  juJL«  w^Li-  ^v»  ^j^-*^ 
,wie  manche  herankommende  Sache  hat  mich  betroffen'  Harn.  126  v.  5;  g  j*\  Xc  jä'1 
ilii-  ^  ,und  welche  Natur  auch  ein  Mann  haben  mag'  Zuhair,  Mo.  60. 

1  Nicht  in  der  Ausgabe. 

2  Im  Koran  sind  nur  Beispiele  vom  Perf.  ganz  maassgebend,  da  beim  Impf,  die  Entscheidung,  ob  j>  m.  oder  j"  f.  ursprüng- 
lich, nicht  immer  sicher  ist. 

3  Qastaläni  liest  hier  «.^Jjo\  gl»Ü>  aber  das  gäbe  eine  noch  schlimmere  Discrepanz. 

4  So  alle  mir  bekannten  Zeugen  (auch  Chiz.  3,  635);  nur  ein  Codex  hat  zu  Kämil  424,  1  die  Var.  ^-_^o. 
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Die  Sachwörter  im  PL  fractus  werden  überwiegend  als  Sg.  f.  behandelt;  doch  wechselt 
damit,  besonders  in  Gedichten,  vielfach  der  PL  f.  Bei  Dichtern  werden  wiederum  solche  Plu- 
rale,  auch  wenn  sie  Personen  bedeuten,  nicht  selten  als  Singulare  construiert.  Wie  unterschieds- 
los hier  Sg.  und  PL  neben  einander  stehn,  mögen  ein  paar  Beispiele  zeigen:  \  ^jlji  "oy^ 
jJ-'J\  ,Augen  mit  fliessenden  Thränen  und  beständiger  Leidempfindung'  Ibn  His.  711,  4; 

/Frauen,)  stolze  (Pl.)>  schlanke,  wohl  geschützte,  im  Wohlleben  (drei  Singulare),  die  mit 
Gottes  Erlaubniss  von  jeder  Krankheit  heilen  (PL)'  Gamh.  162,  6; 

l  LLo   Iii*         y> j y j  <J-U»  sU  je  J*^>JJ 

,wir  haben  sie  (die  Rosse,  PL)  von  tüchtigen  Vätern  geerbt  und  vererben  sie  (F.),  wenn  wir 
sterben,  an  unsre  Söhne'  Amr.  Mo.  81: 

,wir  kommen  über  euch  mit  geschärften  (Sg.),  blanken  (PL)  (Schwertern),  die  (PL)  wir 
am  Tage  des  Schreckens  von  euch  abhalten,  ob  sie  (Sg.)  gleich  schartige  Klingen  haben' 
Harn.  94;  $  U-  '  j^J  ifU  , diese  blöken,  während  sie  umherstreifen'  Achtal  303,  4  und 

viele  ähnliche  Fälle. 

Sura  11,  103  wird  i^ll  abwechselnd  als  Sg.  f.  und  als  PL  m.  gebraucht;  ebenso  Sura  21, 
44.  Das  ist  zwar  characteristisch  für  die  schwankende  Auffassung  der  Götter  als  Personen 
und  als  Sachen,  aber  schön  ist  es  doch  kaum. 

Eine  auch  durch  die  grammatische  Form  (PL  m.)  ausgedrückte  Personifizierung  haben 
wir  in  folgenden  Stellen:  J^js-L  ^  ,ich  sah  sie  (Sonne,  Mond  und  Sterne)  sich  vor 

mir  niederwerfen'  Sura  12,  4;  d&  j,  Jp   ,alle  (Nacht,  Tag,  Sonne,  Mond)  bewegen 

sich  in  einem  Kreise'  Sura  21,  34;  o/_fl'S  <us  IjäJ  Jliljlj  CuJ\  je  «JMk  CE'  ,ihre  Schatten 
biegen  sich  von  der  Rechten  und  der  Linken,  sich  vor  ihm  niederwerfend,  indem  sie  sich 
demüthigen  Sura  16,  50;  *jw>£-      p&tä  ,so  wären  ihre  Hälse  ihr  lange  gebeugt'  Sura 

.26,  3.  So  durchweg  pV^U-  ,ihre  Haut'  Sura  21,  20  als  männliche  Personen  behandelt.  Im 
Ganzen  ist  die  Ausdrucksweise  in  diesen  Stellen  aber  durch  den  Reim  hervorgerufen.  Näher 
liegt  ^&>i  iUl  J  Ij,  U  ,Zungen  reden  beständig'  Achtal  300,  4. 

Bei  Personencollectiven  überwiegt  die  Behandlung  als  PL  m.,  aber  auch  hier  giebt 
es  allerlei  Wechsel,  ^ß  wird  höchstens  ganz  vereinzelt  als  Sg.  construiert;  so  etwa  in  jLIj! 
^^L  ^ß  ,bleiben  S.'s  Leute  wohnen?'  Howell  1,  78,  wenn  dies  nicht  doch  zu  S.  79  gehört; 
dafür  spräche  die  Fortsetzung  tiJ£  lj j  ^  ,oder  haben  sie  die  Absicht,   zu  wandern?'  '^J. 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Ciasse.  XLV.  II.  Abh.  \  \ 
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bleibt  gewöhnlich  Sg.  z.  B.  ^LaJl  ^Jl  ,dem  getroffenen  Stamme'  Agh.  20,  122,  8  v.  u.,  aber 
oft  gilt  es  doch  als  PI.  z.  B.  J}U  ^  ,eiuem  Stamme,  der  da  wohnt'  Zuhair,  Mo.  45;  ^ 
^Olilll  JUI  ,nach  dem  südlichen  Stamme'  Hudh.  279,  1.    Beachte  dl!i  CA  ,wenn 

jener  Stamm  hinaufzieht'  Urwa  31,  1.    Beides  so  ö^L-C  "^J-  ,ein  trotziger  Stamm  von 

reinem  Blut'  Harn.  359  v.  2.  Ferner  Jz~**  , ein  jemenisches  Geschlecht'  Amraalqais  61,  2; 

C4;  I  Ju*  ,ein  edles  Geschlecht'  Harn.  690  v.  2;  Jj^Il  Je  C?  lul  ,eine  aufrechte  Gemeinde,  die 
da  liest'  Sura  3,  109;  ^ISjl  ^.li  £«u.«j  ,manche  aufrecht  stehende  Schaar  mit  breitem 

Nacken,  als  ob  sie  .  .  .'  Labid  (Haber)  46,  10  =  Abu  Zaid  257,  4  v.  u.,  aber  im  folgenden 
Vers  QiL^  ,ihre  Stellung';  und  so  ähnliche  Wörter.  —  JaI  wird,  wo  es  Mehrere  bezeichnet, 
auch  danach  construiert,  aber  einmal  ^  llUlj  ,und  unsre  Leute  sind  Niederländer'  Sib.  1, 
126,  9.  —  cr(i\  ist  pluralisch,  aber  doch  bei  Dichtern  ^LH  Ii  Gauh.  unter  Ja**  oder  Um» 
^Gll  Aus  b.  Hagar  32,  2;  Sib.  1,  395,  18;  Gamh.  137,  15;1  Agh.  14,  94,  12.  Letztere  Stelle 
Harn.  Bucht,  cap.  53  mit  ^Ül  ^i*,  und  so  Tab.  2,  1116,  17.  Ebenso  jLJJi\  ^lrVl  Ii*  »von 
diesen  trügerisch  herangelockten  Menschen'  Labid  81  v.  2.  In  Prosa  würde  man  aber  wohl 
nur  ^-Gjl  sVy»  sagen. 

Auffallend  ist  in  \1a>  ji^  IjjC  ^1  ^  ^jVl  Z^>^  utf  ,wenn  die  Ginnen  und 

Menschen  zu  Häuf  kämen,  um  einen  solchen  K.  zu  bringen'  Sura  17,  90  das  Fem.  vorne, 
nicht  der  Uebergang  zum  PI. 

als  Sg. :  4  Ii  jf  ,indem  jeder  (der  beiden  Stämme)  sie  zu  sich  rief  Agh. 

2,  169,  17;  <uil  "j^  JT  , jeder  glaubt  an  Gott'  Sura  2,  285;  LiIiS^  jT"  jedes  (von  den  Völkern) 
hat  für  lügenhaft  erklärt'  Sura  50,  13;  jj-Lsj  jS  JS"  jeder  kennt  seine  Salat  und  wirft 

sich  nieder'  Sura  22,  38  (aber  dann  fortgefahren  ijuif  ls  ^  %\)  ,und  Gott  weiss,  was  sie 
tlmn').   Mit  Genitiv:  Je  ^ jeder  von  ihnen  artet  auf  seine  Vorfahren'  Tab.  1, 

1033,  13;  ^jii,  Jljl  dttS  '^sdio  jeder  von  euch  wird  von  dem  Vermögen  satt'  Hudh.  113.  5; 
«Ja«  jb  jlsL«  , sucht  sich  jeder  von  euch  ein  Haus  zum  Wohnen  aus?'  Urwa  30,  2; 

^roü  lij  ,wir  alle  (drei)  sind  Reiter'  Buch.  (Bidäq)  4,  76,  3;  Ii*  ^  i/lj  'Jciji  ,ist  so  eurer 
aller  Meinung?'  Kämil  222,  4;  &fc  £f  ^'  »nicht  folgten  ihm  alle  B.  B.'  Ibn  His.  803, 

10  =Tab.  1,  1620,  6;  \£y  «^all  jl'i  JUi-1  jT\alle  Kameele  sind  kurz  vor  Tagesanbruch  ge- 
zäumt' Alqama  13,  3;  *^f^  QiSo  ,und  auf  sie  alle  sind  die  Tazidischen  Decken  ge- 
schnm-t'  eb.  v.  4;  V LJai-  jeder  von  ihnen  ward  ein  Jahr  lang  Redner  Harn.  191, 
21;  jLj  'J^f  .  .  .  s^i  jeder  von  den  drei  Brüdern  ein  Held'  Hudh.  49  Einl.  Dagegen 
OuJlk  \jf  ,alle  waren  Frevler'  Sura  8,  56;  ujüb  45  ,alle  verehren  ihn  Sura  2,  110; 
uv4-G>  lli^  M^j  ,alle  machten  wir  fromm'  Sura  81,  72.  Der  PL  bei  jTmit  pluralischem  Gen. 

1  Der  Vers  Muchtfir&t  12,  2  und  Chiz.  1,  97,  2  mit  einer  ganz  andern  Lesart. 
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bedarf  keines  Belegs.  Beachte  noch  OvT  C  J^J^J  >und  ailf  lauter  magern  Thieren,  die 
da  kommen'  Sura  22,  28. 

Ungewöhnlich  ist  "ifJfSo-  °y  pSdL.  Ii  ,da  schützt  keiner  von  euch  davor'  Sura  69, 

47. 1  Weniger  auffallend  "ii  '^lAi  V  £*f^Jl)l  ii  dÜU  ^  pf  ,wie  mancher  Engel  ist  im 
Himmel,  dessen  Fürbitte  nichts  nützt'  Sura  53,  26. 

wird  fast  immer  als  Sg.  m.  construiert.  Ganz  selten  Fälle  wie  d£i\  ^* 
, einige  von  ihnen  hören  auf  dich'  Sura  10,  43;  \ßk~  ^*  ,zu  denen,  so  zurückgeblieben 
sind'  Addäd  212,  8;  ül^LaJ  L*o  £  vi  ji.  ,so  sind  wir,   o  Wolf,  wie  zwei  Genossen' 

Kämil  208.  In  der  Stelle  U)fl         Ü-U  JU>j  <us  jJ&T        ,wer  von  euch  Frauen 

Gott  und  seinen  Gesandten  verehrt  und  Gutes  thut,  der  werden  wir  ihren  Lohn  bringen' 
Sura  33,  11  lesen  Einige  und  und  unser  üblicher  Text  wenigstens  J^Jö.  Im  Koran 
öfter  Uebergänge  wie  u/^ÜJ  ^  dtV/li  Jiias  ^jc^  ^4»  ^  0-*  'wen  er  leitet,  der  üat  rechte 
Leitung,  und  wen  er  irre  führt,  der  kommt  in  Verlust'  Sura  7,  17  und  gar  Üyljj  «uil  j^j 
lju  l  4i  jlr  <J  ,wer  sich  Gott  und  seinem  Gesandten  widersetzt,  für  den  ist  das  Höllen- 

feuer, indem  er  ewig  darin  bleibt'  (PI.)  Sura  72,  25. 

Die  Namen  der  Stämme  und  Völker  werden  zunächst  als  Fem.  behandelt,  oft  auch 
wenn  sie  mit  gebildet  sind;  doch  geht  die  Rede  fast  immer  bei  ihnen,  mit  oder  ohne 
yj,  bald  zum  PI.  m.  über.  Vrgl.  aber  Ujujj  Qrtl  L>j«S!  ZjSj\  ,die  Araber  fielen  ab  und 

verweigerten  ihr  Schaaf  und  Kameel'  Kami]  222,  1.  Das  Fem.  wird  auch  bei  Pluralformen, 
die  männliche  Personen  bezeichnen,  ja  zuweilen  selbst  beim  Pluralis  sanus  gebraucht:  ^-'\>- 
^J-j  ,ihre  Gesandten  kamen  zu  ihnen'  Sura  10,  14  und  öfter;   iijly  jj^l  , seine  Reiter 
wichen'  Ibn  His.  709,  1;  jjjl  Q  jJ6  Iii  ,wenn  die  Warner  uns  sagen'  eb.  707,  5  v.  u. ; 
Up  IL  ,und  nicht  thaten  zu  wenig  die,  welche  50  (Männer)  suchten'  Ham.  442 

v.  4. 2  In  einem  Gedichte  des  Kumait  in  Gamh.  187  f.  geht  das  im  Reim  stets  wiederkehrende 
U  auf  'JQl,  »IjtoVl,  J^'j*.   187,  3  v.  u.  ist  da 

,und  nichts  hat  den  Leuten  solchen  Schaden  gebracht  wie  ihr  (PI.)  Verstand,  und  nicht 
hat  der  von  ihnen  (Sg.  f.),  welcher  erwirbt,  so  viel  eingebracht  als  er'.   Und  gar 

,beim  Herrn  der  Christen  an  ihren  (PI.)  Festen  und  der  Muslime,  wenn  der  Freitagsgottes- 
dienst sie  (Sg.)  versammelt  (schwöre  ich)'  Achtal  71,  5. 


1  Aber  ganz  so  öfter  im  Syrischen;  s.  meine  syr.  Gramm.  §  319,  S.  223. 

2  In  der  Prosaerzählung  dazu  heisst  es  natürlich  ^.ii  ^y^>  Jj^^l^.  ,50,  unter  denen  kein  Einäugiger  war'. 


11* 


84  II.  Abhandlung:    Th.  Nöldeke. 

Der  seltsame  PI.  f.  in  Muhammed's  Gebet  JÜ^I  V*j  djiMlill  Loj  ,nnd  o  Herr  der  Satane 
und  dessen,  was  sie  irre  führen'  Ibn  His.  757,  1  ist  durch  die  vorhergehenden  Reiinworte 
jUijl,  JÄ»\  hervorgerufen. 

Solche  Collective,  die  ein  Einheitswort  durch  Anhängung  von  s  bilden,  werden  unter- 
schiedslos als  Sg.  m.  und  Sg.  f.  gebraucht.  So  ist  ,Bäume'  Sura  16,  10.  36,  80  m.,  aber 
56,  52  f.;  ji-i  »Dattelpalmen'  Sura  54,  20  m.,  aber  6,  99.  26,  148.  50,  10.  55,  10.  69,  7  f. 
Aber  selten  erscheinen  sie  als  PI.  f.  wie  in  ^.'J  gj-  \\  ,trocknes  (PI.)  Rohr,  in  welches 

(Sg.)  ein  Brand  hineingefahren  ist'  Hudh.  154,  5; 

,da  oben  girren  die  Tauben  jeden  neuen  Tag  auf  den  Talh-Bäumen,  Morgens  und  Abends 
rufend'  Labid  (Hub er)  40,  4. 

Besonders  ist  zu  beachten,  dass  Collectivausdrücke,  selbst  wo  sie  Personen  bezeichnen, 
auch  bei  der  2.  Person  als  Sg.  f.  construiert  werden  können,  also  namentlich  im  Imperativ 
Jo°i^  dlll^jl  V  '^lJ  l'j  V  Ji'jla  C  ,o  ihr  H.,  ich  will  euch  keine  Aufträge  geben 

in  Bezug  auf  die  S.  u.  s.  w.'  (Worte  des  Propheten)  Hudh.  175  Einl.; 

vis?      j[  <t£&       üu  c  c5^f  v& 

,lasst  ihr  nun  nicht  von  mir  ab,  o  ihr  Hala,  so  überlass'  ich  euch  zur  Strafe  meinen 
Feinden'  Harn.  120  v.  6; 

,so  seid  nicht  sicher  vor  seinen  Rossen,  ihr  B.  W.  und  fürchtet  ihn,  ihr  Gr.*  Zuhair  11,  4; 
J~ih  dUliJ  (iS  }  ,flieht  ihr  M.  mit  Dochten  im  Hintern'  Harn.  442,  3  v.  u.;  dGJj  ^^Jl 

jlc  ,bleibt  daheim,  ihr  A.  A.'  Mufad.  13,  31;  *£*y*  t  ^  ><frum  möge  euer  Thal 

keinen  Regen  erhalten,  ihr  M.'  Harn.  647  v.  2;  ^  ,haltet  gute  Raths  Versammlung  (?) 
ihr  G.'  Harn.  219  v.  4;  dKlU  J^>'j  •  •  •  t£j«ä>X)  £-»J  »kriecht  ins  Nest,  ihr  R,.  haltet 
euch  zurück  ....  und  weint  über  eure  (verlorne)  Herrschaft'  'Aggag  (Bittner)  v.  157  f.: 
^jjl  iJl:*  V  Sjlj?  ^jli  ,so  weidet  ihr  F.;  möge  euch  die  Weide  schlecht  bekommen!'  Sib. 
2,  175,  9;  fje^  /i  .  .  .  itail  <i  (5  j**  >so  fliehet  (ihr  Tamlm)  in  euer  Land  .  .  .  oder  sucht 
Weide'  Zuhair  19,  13  f.;  ^J^T\  j\  J^IS  J.  J*-»  W. 'se^  dafür  dankbar  ihr  S.  oder  nicht* 
Hudh.  38,  11.  Ueberall  wäre  hier  der  PI.  gewöhnlicher  gewesen.  So  fahrt  (kam  der  Dichter 
nach  Harn.  120  v.  6  im  PI.  fort.  Ebenso 

»bekämpft  den  Feind,  ihr  Ch. ;  möge  keine  Furcht  in  euch  kommen  vor  dem  Kampf  gegen 
sie'  Harn.  91  v.  3. 


V 
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Sonst  noch  <j^>1  'JÜ>.  i  ,o  Berge  wiederholt  (?)'  Sura  34,  10;  .  .  .  c$j*tf  J^1  ^J  c5^j1j 
,und  der  Herr  flösste  den  Bienen  ein:  „nehmt  .  .  ."'  Sura  34,  10;  ^itö  ,folgt  einander, 
ihr  Rinder  Freytag,  Prov.  1,  221;  ^  Sjl^  ,und  (ich)  sage  zu  meinen  Kameelen 

Morgens:  „scheidet"'  Harn.  320  v.  1;  gj^X  ,geht  vorüber'  (.Üj  C  ,ihr  Gazellen')  Zuhair  1,  7; 

7\  juuJ  ,mögt  ihr  Regen  zu  trinken  kriegen,  ihr  Zelte'  Sib.  2,  326,  4.  Dagegen 
sagt  die  Ameisenköniginn  mit  voller  Personifizierung  (S.  81)  iji^l  jull  I  l'  ,o  ihr  Ameisen, 
geht  hinein'  Sura  27,  18. 


Ueber  die  Construction  von  Dualen  als  Sg.  f.,  die  später  beliebt  wird,  s.  Chiz.  3,  377  f., 
als  PI.  Sib.  1,  206.  209. 


,das  Gestirn  und  die  Bäume  werfen  sich  nieder'  Sura  55,  5  uud  wiederholt  in  dieser  Sura 


Das  hier  Gegebne,  zu  dem  sich  noch  manches  weitere  fügen  Hesse,  zeigt  genug,  wie 
weit  das  Schwanken  im  Gebrauch  des  Numerus  und  des  Geschlechts  im  Arabischen  reicht. 
Zum  Theil  rührt  das  daher,  dass,  wie  ja  auch  vielfach  in  andern  Sprachen,  der  Sinn  oft 
über  die  Form  das  Uebergewicht  erhält.  Vornehmlich  beruht  diese  Unsicherheit  aber  auf 
der  Ausbildung  des  Pluralis  fractus.  Obwohl  dieser  in  gewisser  Hinsicht  eine  consequente 
Fortbildung  des  den  semitischen  Sprachen  tief  einwohnenden  Triebes  ist,  die  gramma- 
tischen Formen  durch  die  Vocalisation  zu  unterscheiden,  so  ist  sie  doch  schon  deshalb 
kein  Vortheil  für  die  Sprache,  weil  so  zahllose  Wörter  PI.  und  Sg.  sein  können,  oft  mit 
sehr  verschiedner  Bedeutung.  Dann  aber  hat  diese  Bildung  bewirkt,  dass  die  Kategorien 
des  Plurals  und  des  Femininums  in  grosser  Ausdehnung  durch  einander  gerathen  sind, 
und  zwar  so,  dass  die  eher  entbehrliche  des  Femininums  die  des  Plurals  überwuchert  hat. 
Der  Sinn  für  die  Unterscheidung  der  Formen  ist  dadurch  innerhalb  dieser  Gebiete  über- 
haupt abgeschwächt.  Das  hat  alles  zwar  viel  Gelegenheit  gegeben,  die  Worte  künstlich  zu 
wählen,  und  die  grosse  Freiheit  in  der  grammatischen  Bezeichnung  ist  dem  Dichter  recht 
bequem :  aber  die  wünschenswerteste  Eigenschaft  der  Sprache,  die  Deutlichkeit,  leidet  da- 
durch empfindlich. 

In  Genitivverbindungen  entscheidet  natürlich  das  Regens  das  Geschlecht.  Ausge- 
nommen, wenn  dieses  ein  Wort  wie       ,  Ja  ist.  Ausserdem  finden  sich  noch  einige  wenige 


von  den  Ginn  und  den  Menschen  öl  -ix-j- 
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Beispiele,  in  denen  der  Genitiv  als  dem  Sinne  nach  überwiegend  auch  das  Geschlecht  be- 
stimmt.  Zu  denen  bei  Sib.  1,  19;  Kämil  312  f.;  Ho  well  1,  344  f.  füge  noch  jj.  tslicl)  j^JßS 
ji&ll  je  JijJj\  ,da  zogen  die  spitzen  Schwerter  unsre  Rechten  zurück  vom  Tödten'  Ibn 
His.  420  ult. ;  Li ^  zX&£>  >ihre  Entfernung  ist  gross  geworden'  Hudh.  3,  2  =  Agh. 
20,  19,  7  v.  u. ;  Jliljl  c£>-  O ,wenn  der  ächzende  Nordwind  in  die  Löcher  treibt' 
Hutaia  40,  18;  ^U-Jl  ^>-1  t*J  CjjS^j  Ss>  ,während  die  heissen  Gluthwinde  herrschten'  Hu- 
taia  60,  1;  V^Jl  ^»-UiJI  ^Jj  jJjCjIj  ,und  die  aufschlagenden  Haken  wurden  bei  den  mah- 
rischen Kameelen  angewandt'  Bekri  467,  4; 

,den  treffenden  Ereignissen  beugt  sich  der  Starke,  während  die  feige  Memme  dabei  stehn 
bleibt'  Chansä  79,  10.1 

So  selbst  Ujv^Lj  o^V  u'jv-H  ,wenn  die  (andern)  Feuer  ausgelöscht  werden,  er- 

glänzt sein  Freudenbote  (d.  h.  das  Feuer  jUI  selbst  als  Freudenbote)'  Mufad.  28,  6  und  J|Lj 

A>  o,  ,,o  > 

äJlj-  ,und  ein  Bein,  dessen  mit  dem  Kettchen  geschmückte  Stelle  dünn  ist'  Harn. 

822  v.  7.2 

2.  Wortstellung. 

65  Ueber  Abweichungen  von  der  gewöhnlichen  Wortfolge  Hesse  sich  manches  sagen. 
Schon  der  Koran  bietet  viele  aus  rhetorischen  Gründen  oder  des  Reims  wegen.  Bei  den 
Dichtern  kommt  dazu  die  Rücksicht  auf  das  Versmaass.  All  zu  weit  kann  diese  Freiheit 
im  Arabischen  aber  nicht  gehn. 

Sehr  selten  steht  ein  in  einen  abhängigen  Satz  mit  Ol  oder  J  gehöriges  Wort  vor 
diesen  Conjunctionen  wie  in  dem  Verse 

,und  nicht  loben  die  edlen  Leute  ihren  waffengerüsteten  Bruder  gross  darum,  dass  er  für 
sie  kämpft'  (das  versteht  sich  eben  von  selbst)  Harn.  284  v.  4. 3  So  auch  wohl  J\  i*y  dÜJ 
JUljJ  i£j-3>  , vielleicht  wirst  du  einst  stille  Reue  empfinden'  Urwa  2.  10  und 

,indem  er,  o  Sachr,  weiss,  dass  er  einstmals,  wenn  sich  die  schweren  Ereignisse  begeben, 
zum  Wädi  des  Freundes  zurückkehren  muss'  Hudh.  9,  6.  Die  beiden  letzten  Beispiele  Hessen 
sich  allerdings  zur  Noth  weginterpretieren,  aber  Chiz.  3,  562  ff.  hat  noch  einige. 

1  Der  Vers  fehlt  in  der  Berliner  Handschrift. 

2  Der  Vers  ist  wohl  ziemlich  jung. 

3  Der  Commentar  bestreitet  mit  Unrecht,  dass  p-^Jiz  zn  ^^L^j  gehört. 
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So  auch  jz£  cSjrk  (j-jS^iM  ^  Uj  ,und  nicht  hast  du  dich  entfernt,  den  Paradiesgarten 
zu  suchen'  Harn.  792  v.  3  und  \^J^-  C  jltil  'J^  ,und  Gott  weiss  am  besten,  welche 
Mühe  sie  in  S.  auf  sich  nahmen'  Harn.  284  v.  6.  Aehnlich  die  Voransetzung  eines  zu 
einem  Particip  oder  Verbaladjectiv  mit  Artikel  gehörigen  Ausdrucks:  ^'JJ^  l^ic  yt>  Uj 

,und  nicht  ist  es  eine  Geschichte,  die  man  nur  so  über  sie  erzählt'  Zuhair,  Mo.  29; 

,ein  Mann,  der  nicht  mit  dem  elendesten  Leben  zufrieden  ist  und  sich  nicht  in  die  Häuser 
des  Stammes  eindrängt'  Harn.  764  v.  3; 

i^uifc     ,_^JuäM  i^C» 

,und  der  Mann  des  Kampfes  ist  der  Feste,  der  bei  dessen  Schwankungen  energisch  bleibt' 
Harn.  532  v.  1; 

,imd  das  beste  Rennpferd  ist  das  wettlaufende,  das  beim  Ueberstürzen  der  Rosse  bissig 
ist'  Harn.  532  v.  5.   Ein  weiteres  Beispiel  Chiz.  3,  563. 

Eine  ungewöhnliche,  aber  auch  den  obigen  Fällen  ähnliche,  Trennung  des  Zusammen- 
gehörigen ist  in  Ja  Jjlj  IjL  ^J^o\\  Je-  =  ^J\^o^\  Je  SU  (aC  ,ein  Bein,  das  von  den  Ge- 
nossen schmerzlich  vermisst  wird'  Agh.  21,  69,  21  =  Jaq.  1,  665,  12  und  ebenso  mit  jis> 
für  ju>  ,das  den  Genossen  sehr  werth  ist'  Agh.  21,  70,  1  =  Jaq.  1,  665,  13. 

Ganz  ungewöhnlich  hart  ist  die  Wortstellung  aber  in  folgenden  Stellen:  jl*?  } 
«ilipl  Ii*  =  i^Ul  Ju*>  IJu*  Ol  °j  <«£jf>  würde  dieser  erjagt,  so  erhielte  er  meinen  Werthen  (= 
Vater)  am  Leben'  Hudh.  2,  14: 

=  ibü  IjuP  l-b-lj  4!  iili  bS^^-Ql  ^  jjj  ^  La  ,und  es  giebt  unter  den  Menschen  keinen  Mann, 
den  wir  als  einzigen  für  ihn  zum  Führer,  der  ihn  ersetzen  sollte,  suchen  möchten'  Harn. 
465  v.  3.   Ferner  der  berüchtigte  Vers  Farazdaq's 

,und  nicht  giebt  es  unter  den  Menschen  einen  Lebenden,  ihm  nahekommend,  ausser  einem 
Fürsten,  dessen  Muttervater  sein  eigner  Vater  ist'1  Wright,  Op.  ar.  67  und  sonst  citiert. 


1  Der  Angeredete  ist  ein  mütterlicher  Oheim  des  Chalifen  Hisäni  (des  , Fürsten'). 
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3.  Negativsätze. 

66  Für  das  zur  Verneinung  eines  Nomens  üblich  gewordene  j&  steht  bei  Wiederholung  gern 
auch  an  der  ersten  Stelle  nochV:  <L \j>  Vj  <LS j^J^r*  Cf*  'von  e^nem  gesegneten  Baume, 
einem  Oelbaume,  weder  einem  östlichen  noch  westlichen'  Sura  24,  35;  Ä^Li^  V  Ijif'kf^ 
Xcyif  Vj  ,und  vieler,  nicht  zurückgehaltner  noch  verwehrter  Frucht'  Sura  56,  31  f . ;  jtj 
ijl  V  pj£*a  ,und  Schatten  von  Rauch,  nicht  kühl  noch  erfreulich'  Sura  56,  42 
(vrgl.  4_^l!l  ja  ^  Vj  Jik  V  w^S.  (ii  ^  ,zu  einem  dreigespaltenen  Schatten,  der 
nicht  schattig  ist  und  nichts  gegen  die  Flamme  nützt'  Sura  77,  30  f.);  Vj  lJ£  V  SoijX-I  <3b? 

,von  reinem  Eisen,1  der  nicht  unbrauchbar  noch  plump  ist'  Hudh.  9,  2  und  so  in  den 
folgenden  Versen;  jj>  f'jf  V  OÜÜI  Je-  *4>)»  ,denn  sie  sind  beim  Unglück  weder  edel  noch 
geduldig'  Hutaia  19,  17;  Vj  »JJi  V  ,nicht  ungeschickt  noch  leicht  überdrüssig'  Zuhair 

18,  15  und  sehr  oft  ähnlich;  iJÜS^Vj  Vjp  V  joaILm  »welche  dem  Schrecken  des  Kampfes  bei- 
wohnen,  nicht  waffenlos  noch  feig'  Agh.  6,  155,  16;  Vj  IxS  bi«  V  OjJj  ,ich  schlief  da, 
nicht  sehr  fürchtend  noch  verstört'  Agh.  19,  165,  21;  jfc  JaU  V  *jJl  ^r0«  »und  ist  heute 
weder  ein  Geber  noch  Bewirther'  Harn.  737  v.  1  u.  s.  w.  Im  Genitivverhältniss:  Ijtfl  V  illL 
«-y*  Vj  ,mit  dem  Stosse  eines  nicht  Ungeschickten  noch  Furchtsamen'  Muchtärät  69,  2; 

^  ^  'w^e  emer  reist,  der  nicht  in  Angst  vor  dem  Einholen  noch  erschreckt  ist' 

Gamh.  139,  15;  ^iT'Vj  ^Jl  V  uQ  ,iudem  ich  weder  Täuschung  noch  Lüge  aussprach'  Agh. 
2,  80,  11. 

Viel  seltner  tritt  V  für  ji.  bei  einfacher  Verneinung  ein  wie  in  "L>to  V  jCJl  \s,^"  «1*5 
tj3j  ,da  kam  gleich  einem  Bän-Zweig  ein  nicht  Unbesonnener,  sondern  ...'2  Harn.  600  v.  2; 

o\Sfc>  SU-  6alS  1^1*  V  ijb-U  (cjü  ljr~*^  V 

,mögest  du  mich  nicht  missen  als  einen  edlen,  auf  Ehre  haltenden  Zeitgenossen,  der  nicht 
spricht  und  dabei  gegen  irgend  jemand  Verläumdung  vorbringt'  Agh.  2,  86,  17  (mit  kleiner 
Variation  88,  4); 

,triffst  du  auf  Trübsal,  so  bist  du  geduldig,  triffst  du  auf  Wohlleben,  so  freust  du  dich 
nicht  darüber'  Agh.  6,  151  v.  u.3   Vrgl.  die  Beispiele  Chiz.  2,  95. 

Ein  Ausdruck  mit  dem  die  Existenz  verneinenden  V  tritt  bei  Dichtern  zuweilen  in 
den  Genitiv:  SJ  V  IjT  ,am  Tage  ohne  Schwäche'  Hudh.  82,  7;  J,^  V  SjL  ,in  einem  Lande 

1  ^sLö  ist  Genitiv;  dann  Uebergang-  zum  Nominativ,  wie  öfter  bei  diesem  doppelten  ^. 

2  Oder  (nach  dem  Commentar):  ,(er  war)  nicht  unbesonnen,  sondern  .  .  .' 

3  Mit  einiger  Künstelei  liessen  sich  auch  diese  beiden  Beispiele  weginterpretieren. 
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ohne  Beschützer'  Hudh.  2,  22;  Jli  %  ''J.  V  sX  ,in  einem  Lande,  wo  es  weder  einen  Vaters- 
noch  Mutterbruder  giebt'  Harn.  408  alt.  =  Jaq.  1,  101,  7.    Sib.  1,  313  hat  noch  JU  V 
4i  *lJ\  ,zur  Zeit,  wo  kein  Geld  da  war,  wovon  ich  leben  konnte'  und  Oj>.  V  ^>>-  ,zur  Zeit, 
wo  "keine  Zeit  war'.    Man  sieht,  das  Regens  ist  hier  immer  ein  Zeit-  oder  Ortsnomen. 

Die  nachdrückliche  Wiederholung  eines   schon   beim  Verbum   vorangestellten  V  bei 
mehreren  Nomina  ist  leicht  erklärlich  in  Fällen  wie  Iii       ja=c  M  t)^  V  , nicht 

reisst  seinen  Hochsinn  von  der  Führerschaft  Schwäche  noch  Ueberdruss  weg'  Zuhair  17, 
36;  GU  %  S»l»  Vj  iSj^       CL  V  pl»  ,nie  hörte  ich  von  einem,  der  dir  gliche  an 

Besonnenheit,  Freigebigkeit,  Entsagung  und  Ausharren'  Mufad.  36,  10  f. 

Das  im  Koran  häufige  negative  oV  verschwindet  früh  aus  der  Sprache.   In  älterer  67 
Prosa  z.  B.  noch  Ibn  His.  458,  8.  577,  3  v.  u.  578,  12.  674,  9;  Hudh.  143  Einl.  (S.  7,  2).  In 
drei  von  diesen  fünf  Stellen  vor  Vi  wie  meist  im  Koran.    Die  Dichter  sagen  lieber  ö[  t*.2 

ist  nicht  selten  =  U  beim  Imperfectum  in  Prosa  und  Versen.    Und  zwar  wird  es  68 
dann  meist  nach  Person,  Numerus  und  Geschlecht  flectiert:  ^Jjj  ,und  widerstrebt 

seinem  Herrn  nicht'  Buch.  2,  181,  9;  ÖÜ  ^-J  , zweifelt  nicht'  Omar  b.  AR  63,  1;  irJJj 
<u,ac^  Buch.  2,  181,  4;         Joi  Iii)  ,wir  kommen  nicht  zu  dir  Buch.  1,  142,  10;  jtf 
,du  giebst  nicht  aus'  Muslim  2,  74;  Oyi^  ,fürchtet  ihr  nicht?    Ibn  His.  657,  8;  ly-jj 

j^U  0^  7UUfl  meinten,  dass  ich  keinen  anriefe'  eb.  806,  8;  ^ j&\  aji  z,'^  ,treib'  ich 
nicht  den  Gegner  zurück?'  Kämil  23,  6;  «oLa  LJ1  ,greifen  wir  ihn  nicht  an?'  Hassan 
62,  9  u.  s.  w. 

Dagegen  ohne  Veränderung:  \>\  \1»  ^Jj  ,nicht  dies  will  ich'  Buch.  1,  142  ult. ;  Muslim 
2,  680;  ei  je  ji-l  ^.11  ,danach  frag'  ich  nicht'  Buch.  1,  473,  12  (von  Qastaläni  bestätigt); 
jt, j  'UJ)\  ,will  sie  nicht?'  Muslim  2,  70;  Z&f-  J»UJ  ^il  ,darf  die  Menstruierende  nicht 
bei  der  Feier  auf  dem  A.  sein?'  Buch.  1,  249,  4  v.  u.;  '^J)}\  o^JS  "Jl  ,nicht  ruft  ihr 

den  Stummen'  Muslim  2,  593;  J^J- J_        ,sie  hoffen  nicht'  Achtal  145,  l.3 

Auch  mit  dem  Perfectum  kommt  ^Jj  so  vor:  Jl*  JJl  ,hat  er  nicht  gesagt  ?'  Muslim 
2,  672;  J»  U<J\  eb.  151;  [£a&  üf  ^ ,pnegte  er  uns  nicht  mitzutheilen?'  Buch.  2,  181,  9; 
lrjW^  'JliUjI  ^-j  ,nicht  das  Irrgehn  hat  uns  falsch  geführt'  Ham.  588  v.  3  =  Agh.  19,  105,  3  v.  u.; 


1  Beachtet  man,  wie  beliebt  die  oben  S.  66  Anm.  6  kurz  berührte  Construction  ist,  und  andrerseits  die  Verwendung  von  OK  zur 
energischen  Negation,  so  kann  man  kaum  umhin,  auch  in  diesem  C>\  cias  Conditionalwort  zu  erkennen.  Doch  ist  immerhin 
auch  das  äthiopische  en  in  enbi  ,nein'  und  endä'i  ,ich  weiss  nicht,  vielleicht'  zu  berücksichtigen. 

2  Vielleicht  ursprünglich:  ,\vas  wäre  es,  wenn?' 

3  Die  Menge  der  Beispiele  würde  die  Thatsache  fest  stellen,  auch  ohne  diesen  Vers.  Sonst  muss  man  freilich  zugeben,  dass 

sehr  leicht  aus  >j^_cvJ  u.  s.  w.  verschrieben  werden  konnte. 
Denkschriften  der  pb.il. -hist.  Classe.    XLV.  Bd.    II.  Abh.  12 
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y>  [^13  U  ui>    ,clenn  A.  Q.,   der  hat  mich  nicht  in  Pflege  gegeben'  Muslim 

1,  839.  —  jJuJ  ^jf\  ,hast  dn  nicht  gehört?'  Muslim  2,  694.  Für  j^jl  I  Li  juJI  ,hab'  ich 
den  Mann  nicht  getödtet?'  Ibn  His.  650,  4  v.  u.  steht  Tab.  1,  144,  5,  6  ^ji  ^JJl.  Und  so  ohne 
Flexion  ßuSa  Ül^^JJj^  ,hast  dn  nns  nicht  berichtet?'  Buch.  2,  181,  4;  ^Jjl  ,habt  ihr 

nicht  gemacht?'  Buch.  1,  144,  1  (so  ausdrücklich  Qastalani);  j^-Uc  a5  ^3  ,weisst  du  nicht?' 
Buch.  1,  141  ult.  (auch  hier  Qast.  so  ausdrücklich,  obgleich  Zamachsari  ^Jjl  für  correcter 
halte);         ^  cJy*  vl>}fä  «ail  jjc  l  fjtj'-xs  ,haben  wir  dich,  o  Feind  Gottes  nicht  schon 

drei  Mal  ausgelöst?'  Hudh.  219  (S.  52,  15). 

Beachte,  dass  dies       für  U  besonders  gern  in  der  fragenden  Verneinung  steht. 

^  Wird  an  einen  negativen  Satz  ein  weiterer  angeknüpft  und  wird  dabei  ein  Theil  der 
aus  dem  ersten  Satz  zu  wiederholenden  Worte  weggelassen  (s.  unten  nr.  75  f.),  so  kann  leicht 
der  Schein  entstehn,  als  ob  ein  V  überflüssig  stände.  In  Fällen 

Vj  (=  ^  ja  diils  ja  llUj^  Vj)  ,und  nicht  halten  wir  vor  dir  einen  Gesandten  noch  Pro- 
pheten gesandt  .  .  .'  Sura  22,  51;  OiS^-iJI  Vj  ^>\zS3\  J*>  ja  \/jS^Cfj5\  U  ,nicht  möchten 
die  Ungläubigen  von  den  Schriftbesitzern  noch  den  Götzendienern'  Sura  2.  99  und  manchen 
andern  fällt  uns  das  kaum  auf.  Wohl  aber  in  solchen  wie  'ja  Q> y>-  j*j  ij_cll  J*V  L« 
<uJ;  jl  f&~*>\  Ij&Lfc  J>~o  lf  »nicht  ging  es  an,  dass  die  Bewohner  der 

Stadt  und  die  Beduinen  um  sie  herum  nicht  mit  dem  Gesandten  auszogen  oder  v.\\  sich 
selbst  mehr  Neigung  fühlten  als  zu  ihm'  Sura  9,  121 ;  «j-L  %>-j  vj  U  ^l'l  i  i«  »in  dem 
Pferde  des  J.  liegt  nichts,  was  einen  Mann  erhöhen  oder  demtithigen  könnte*  Agh.  2<». 
138,  8;  ly^T'Vj  y»  * ^-i^  ^  Ii  ,nicht  siehst  du  ein  Geschlecht  von  geringer  oder  grosser 
Anzahl'  Ibn  His.  863,  6;  C-if'  Vj  Sjj^  <ti  S  J^Ji  V  fcl  »"wir  betreten  kein  Haus,  in  dem  ein 
Bild  oder  ein  Hund  ist'  Buch.  2,  311,  4  v.  u.  (vrgl.  329,  4  v.  u.  =  Muslim  2,  339);  .  .  .  V 
IüjIj  CS  1^.»  dX'p'Js  u1  »nicht  ist  es  erlaubt  .  .  .,  dass  er  darin  Blut  vergiesse  oder 
ein  Gewächs  abhaue'  Ibn  His.  823  paen. ;  olcVl  Vj  ^feCJI  U  ^jjJ  c:S  U  ,nicht  wusstest  du, 
was  das  Buch,  noch  w  as  der  Glaube  ist'  Sura  42,  52;  Jcf  Vj  <J,  J-i  L  (5js1  L  .nicht  w  eiss 
ich,  was  mit  mir,  noch  was  mit  euch  gemacht  wird'  Sura  46.  8;  ^fc^l  «jUI  J.I  ^ jr_  V  «fls 
Ij^*  <tlc  ,denn  er  sieht,  dass  ich  ihn  nicht  verlassen  und  niemand  ihm  vorzielm  werde' 
(eigentlich:  ,er  sieht  nicht,  dass  .  ..')  Agh.  2,  191,  5  v.  u. ; 

.  .  .  o'  (_5r-*> 

ji^äj         Üjp         Vj        «l£*  Jl—n  jäÖJI  0* 

,und  denke  nicht  .  .  .,  noch  dass  mein  Herz  sich  Zeitlebens  je  beruhigen  oder  nach  einer 
anderen  Liebe  trachten  werde  als  nach  der  zu  euch'  Omar  b.  ÄJR  74,  14  und  allerlei  ahn- 
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liches.  So  bei  dem  ganz  negativen  Jjl :  J\  %  \\  ylJ  J  *M  dp  ,Grott  will  nickt,  dass  ich 
durch  eine  Mutter  oder  einen  Vater  Grösse  suche'  Kämil  93,  11  (und  oft  citiert). 

Stilistisch  ungeschickt  ist  lüilll  Vj  <5jll3  Vj  »nicht  ist  das  Gute  und  das  Schlechte 
gleich'  Sura  41,  34  und  gar  ^Jl  %  ^L5f  jUjf,  Cj  .nicht  sind 

gleich  der  Blinde  und  der  Sehende,  die,  welche  glauben  und  die  guten  Werke  thun,  und 
der  Uebelthäter'  Sura  40,  60  und  %  %  jLlI  Vj  bfc&II  Vj  ijüll  Vj  Ji-JilS^V»  £i4  ü 

^l^'Vl  Vj  *L^Vl  ti^-5  ,und  nicht  ist  gleich  der  Blinde  und  der  Sehende,  das  Licht  und  die 
Fiusterniss,  der  Schatten  und  der  Gluthwind,  und  nicht  sind  gleich  die  Lebenden  und  die 
Todten'  Sura  35,  20  f.   Eine  ähnliche  Inconsequeuz  in  dem  Verse 

,nicht  war  der  Gesandte  mit  ihrem  Glauben  einverstanden,  noch  die  beiden  Trefflichen, 
A.  B.  und  O.'  Addad  130,  13. 

Recht  ungeschickt  ist  ferner  an  folgender  Stelle  die  Setzung  des  V  im  Haupt-  wie  im 
abhängigen  Satz,  zumal  ein  zweiter,  rein  positiver  Nebensatz  angeschlossen  wird:  J*l  ^Ju>  }fä 
&  jl.  jiaill  ilj  <usl  jia»  ^  CtfjjJ»  V  s-»&CÜ'  , damit  die  Schriftbesitzer  wissen,  dass 
sie  keine  Gewalt  über  irgend  etwas  von  Gottes  Wohlthat  haben  und  dass  die  Wohlthat  in 
Gottes  Hand  ist'  Sura  57,  29.  Aehnlich  in  0Jd  VI  JCSc-  ü  ,was  habt  ihr  dabei,  ihn  zu  hin- 
dern?' Ihn  His.  580,  3  v.  u.  Auch  unter  den  verschiedenen  Beispielen  des  angeblich  affir- 
mativen V  Addad  137  ff.  sind  noch  zwei  solche  139,  2,  4.  Tadeinswerth  bleibt  diese  Aus- 
dru ck a w eise  imm er. 

Sehr  selten  steht  im  Arabischen  eine  doppelte  Verneinung  für  die  Bejahung  eines  70 
ganzen  Satzes  wie  in  J^Ä  %\  J*>-  Vi  <ul  S'ß        L>Ji»j       iJtS-Z  ^&S\  tJ^t>  ^  Uj  ,und  nie 

geschah  es,  dass  ihre  Lenker  nicht  nach  der  Schrift  Gottes  richteten  und  dass  sie  über 
Gottes  Offenbarung  schwankten,  ohne  dass  er  sie  sich  einander  bekämpfen  Hess'  Ibn  His. 
991,  3  v.  u. ;  I j^p  ua^  j.  üC  {ja  jj^j  ,und  wohl  hat  der,  welcher  schied,  den  Vertrag  ge- 
halten, wie  er  ihn  eingegangen'  Omar  b.  AR  75,  8. 

Ueberaus  selten  ist  das  concessive  j  bei  V  in  einem  Satz  wie  ^^li-l  Vi        oi*  Vj  ^xEl»  j^cl  ^  ?1 
,ich  habe  von  eurer  Beute  auch  nicht  einmal  dies  Haar,  ausser  dem  Fünftel'  Ibn  His.  880,  7.1 

4.  Fragesätze. 

Die  Fragepronomina  stehn  im  Altarabischen  im  Anfang  des  Satzes.  Doch  finden  sich  in  alter  72 
Prosa  schon  einzelne  Beispiele  davon,  dass  lj>  U  in  kurzen  Sätzen  ans  Ende  tritt,  wie  ähnliches  in 

1  Im  Aramäischen  ist  diese  Ausdrucksweise  nicht  selten.  Aber  ahnlich  auch  im  Arabischen  die  Concessivausdrücke  mit  O^jj  <^  'y 
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heutigen  Dialecten  beliebt  ist:  Ii  U  \J»  ,was  willst  du  denn'?'  Tab.  1,  2555,  15  und  16; 
Ii  C  jJaiG  »und  was  giebst  du  mir?'  Harn.  371,  22;  Ii  C  ,was  hast  du  darauf  ge- 

hört?' Agh.  21,  56,  6;1  Ii  C«  <u  ^i^S  ,was  willst  du  mit  ihm  machen?'  Agh.  21,  60,  8.  So 
Tab.  1,  3097,  2  =  3111,  17.  3114,  17.  3157,  6;  Gähiz,  Bajän  2,  42,  9. 

5.  Ausrufs  ätze. 

Bei  dem  s.  g.  ,Admirativverbum'  ^4«.rJI  jjj  mit  J»jl  U  fehlt  selten  der  das  Subject  ver- 
tretende  Accusativ,  und  zwar  nur,  wenn  es  ein  Personalpronomen  wäre:  Vy>(  i*  zJ>\  tjU  Ls 
,nun,  o  Nachbarinn,  wie  grausig  bist  du'  (für  dtfy»'»  U)  Ibn  Qotaiba,  Tabaqät  56»  =  Agh.  18,  210, 

2  (wo  dtf  für  jjl); 

*»'  fJjC  dl)Vjl 

,das  sind  meine  Leute,  möge  Gott  sie  unter  allen  Umständen  segnen;  wie  enthaltsam  und 
edel  sind  sie!'  Harn.  702  v.  5  und  ebenso  LJ"G  1_Ä&I  U  Wright,  Op.  ar.  102,  8;  w^lj  U 
,wie  enthaltsam  und  wahrhaft  ist  er!'  Agh.  18,  160,  18;  UJjlj  U  ,wie  niedrig  und  elend 
sind  sie!'  Mufad.  13,  21,  33;  L>  ,und  wie  unbekümmert  ist  er!"  Omar  b.  AR  87,  7  v.u.8 
Dazu  noch  das  merkwürdige  llujlj  Jjtil  U  I ^  dl!  Ii  ,o  du  Mann,  wie  verliebt  und  weit  ab 
bist  du!'  Jaq.  4,  236,  16  (mit         für  J^l). 

Durch  gfe^wird  diese  Verbindung  in  die  Vergangenheit  gesetzt:  la^'        Ofe^  L« 

Iju^  ,welch  schrecklicher  Schlag  hat  die  M.  getroffen!'  Harn.  440  v.  1;  l^ISfj  U  U^fl  U 
,wie  viel  und  wie  wenig  war  sie  für  uns!'  Hain.  546  v.  6;  Iju_»J  ^1  J^i*       il  .habt 

ihr  nicht  gesehen:  wie  lieblich  und  schön  war  M.!'  Wright,  Op.  ar.  118,  5.8 

Auch  bei  der  andern  Admirativform  *  fehlt  einzeln  die  ausdrückliche  Bezeich- 
nung des  Gegenstandes  der  Verwunderung.  Ich  habe  allerdings  nur  zwei  Beispiele  zur 
Hand:  jj^ls  C y  jjk'S  o\)  »und  wird  er  einmal  reich,  wie  würdig  ist  er  dessen!'  Urwa  .">. 
21;  und  ebenso  jj^l»  Omar  b.  AR  6,  18. 

Mit  Accusativ  dl! i  ÖH  OvT  ,wie  weit  ist  die  Entfernung  dazwischen!'  Achtal  275.  2. 
Dieser  Construction  steht  gleich  die  mit  jjl:  'K'jJ*  jl  «i^V  jrjlj  ilfca^l»  »wie  «ehützt  und  ziert 
es  einen  Mann,  dass  er  den  Sarbai  angethan  hat'  Aus  b.  Hagar  31,  12;  Cjj£>  u'  &\ 

1  Z.  5  C^st^lc  ^i"*- 

2  Ein  Vers  bei  Howell  1,  104  mit  drei  blossen  ,Iäs\  L«  sioht  nicht  sehr  :ilt  ans. 

3  Die  Construction  mit  ^\<Z  und  das  Auftreten  von  jjt&l  für  zeigen  allerdings,  dass  die  Sprache  selbst  diese  Rede- 
weise als  verbal  auffasste.  Aber  das  beweist  nicht,  dass  sie  das  ursprünglich  war.  Die  Gleichheit  mit  der  Elativbildnng 
macht  vielmehr  Ewald's  Ansicht  wahrscheinlicher,  dass  wir  hier  wirklich  eine  solche  haben;  der  Acc.  im  Ausruf  wie  bei 

und  dem  die  Existenz  verneinenden  >£\  der  Acc.  des  Subjects  ist  eine  Ausgleichung.  Für  nominale  Herkunft  spräche 
vielleicht  auch  die  Diminutivbildung  in  A.äU4\  U>  ,wie  hübsch  ist  er',  das  Sib.  2,  137  als  Redensart  der  Araber  anführt. 
Der  Vers  Chiz.  4,  95  ist  freilich  als  ein  gelehrtes  Product  des  4.  Jahrhunderts  ohne  alle  Beweiskraft 
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UlCJI  ,wie  lieb  ist  es  uns,  dass  er  der  Vorangestellte  ist'  Ho  well  2,  243;  $*>\  j\  eis  St  j^lj 
,so  bin  ich  ganz  der  Mann  dazu,  nachdem  ich  geredet,  zu  handeln'  Ibn  Qotaiba,  Tabaqät 
56';  Jjj  'J^U-  Jö  ylj  ,so  ist  es  ganz  passend,  dass  ihr  Nahrung  bekommen  habt' 

Urwa  S.  32,  5  (alte  Prosa).1 

6.  Anreihung. 

Die  Anreihung  {j^)  an  ein  Possessivpronomen  wird  von  vielen  Grammatikern  ver-  74 
boten.    Sie  ist  zwar  selten,  kommt  aber  doch  vor  («d*  ^  }'U  y&j  Baghawi  zu  Sura  4,  1). 
Die  Grammatiker  führen  selbst  einige  Beispiele  an,  s.  Sib.  1,  344;  Chiz.  2,  338;  cAini  4, 
163  ff.2  So  jSj\'j  «J        'J*3  fi^J  ,und  wir  haben  für  euch  darin  Lebensunter- 

halt gelegt  und  für  solche,  die  ihr  nicht  ernährt'  Sura  15,  20.  Und  gebieterisch  verlangt 
der  Sinn,  dass  auch  in  den  Worten  ^U>Vlj  «t  OjULj  ^jjl  t^lj  Sura  4,  1  gelesen  werde 
fU-jVG  nnd  übersetzt:  ,und  fürchtet  Gott,  auf  den  wie  auf  die  Blutsverwandtschaft  euch 
berufend  ihr  euch  gegenseitig  bittet.'  Schön  ist  das  kaum  ausgedrückt,  und  man  begreift 
das  Entsetzen  eines  feinsinnigen  Sprachkenners  darüber,  s.  Durra  62.3 

Sehr  selten  steht  bei  Dichtern  das  Angeknüpfte  voran : 

,Gott  verfluche  sammt  ihrem  Manne  die  Ober-Hind  mit  langer  Clitoris'  Hassan  55,  1  =  Ibn 
His.  n,  142  =  Tab.  1,  1416,  9  =  Agh.  14,  21,  6;  Wjl  ^1  fcjj  dÜb  ,über  dir  nebst  Gottes 
Erbarmen  Heil!'  Ilara.  97,  3  (und  öfter  citiert);  jläi-j  i^Su-j  <il5dV  ,so  wäre  auf  meine 
Klage  eingegangen  mit  seinem  Bewohner  ein  Grab  in  S.'  Ham.  374  v.  3; 

,du  hast  mit  Unanständigkeit  noch  Afterrede  und  Verläumdung  vereint,  drei  Eigenschaften, 
von  denen  du  nicht  ablässt'  Agh.  11,  105,  ll  =  cAini3,  86  in  einem  Gedichte,  das  nach  dem 
Verfasser  der  Agh.  dem  Tarafa  untergeschoben  ist. 

Eigenthümlich  nachgesetzt  ist  das  zweite  Glied  dagegen  in  l^^j  UU  üa>j  ,ich 

fand,  dass  ihr  Vater  und  ihre  Mutter  sie  dressiert  hatten'  Ham.  783  v.  4. 

Wenn  an  ein  negatives  Glied  ein  andres  negatives  geknüpft  wird,  so  erhält  auch  dieses  75 
meist  eine  Negation:       dj  ilTj  iUSj  L  ,nicht  hat  der  Herr  dich  verlassen  noch  gehasst' 
Sura  93,  3;        Vj  '3~^>  %  ,da  hat  er  weder  Almosen  gegeben  noch  die  Salat  verrichtet" 

1  regulär  construiert  z.  B.  ^VJ  r»»t5  >£>anz  passend  ist  ein  Andrer,  Zweiter'  Hudh.  171,5.  —  Bei  der  zweiten  Ad- 
mirativform  ist  der  verbale  Ursprung  nicht  zu  verkennen,  so  seltsam  die  Construction  uns  auch  vorkommt. 

2  Dazu  e-äJo  ^.-0  jye^j  Ljj  o\  Uo  , nicht  ist  darin  und  in  den  Sachen  Untergang'  Mufad.  3,  5,  aber  dies  ganze  Gedicht  ist 
sehr  verdächtig,  sowohl  wegen  der  islamischen  Einflüsse  wie  wegen  der  grammatischen  Seltsamkeiten. 

3  Nicht  hierher  gehört  aber  natürlich  Sura  2,  214,  wo  <4o  JJoj  eine  Art  Parenthese  ist  und  ^sw^i  von  ^Jt  abhängt. 
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Suva  75,  31;  ^  j>jJ>  Vj  Ousiii  y  Ö  Q  ,so  haben  wir  keine  Fürbitter  noch  einen  verwandten 
Freund'  Sura  26,  100  f.;  ujtyU  5.<^5UJ\  ^Cü  Ijup  ü^->  ^juJI  ^siLs  ^  ,nicht  wird  sich  der 
Messias  weigern,  ein  Knecht  Gottes  zu  sein,  noch  die  vornehmsten  Engel'  Sura  4,  170; 

(^.x*  Vj  p.U  j^j  ,ohne  Wissen,  Leitung  und  erleuchtende  Schrift'  Sura  31,  19  und 
so  unzähligemal.  Sehr  hart  ist: 

, nicht  werden  sie  heiss,  wenn  ihre  Helme  erglühen,  nicht  siehst  du,  dass  einer  von  ihnen 
beim  Stechen  sich  wegbiegt,  noch  sind  sie  feige  (wo  das  V  des  ersten,  nicht  des  zweiten 
Gliedes  beim  dritten  nachwirkt)  Scholion  zu  Hutaia  1,  8. 

Ganz  überwiegend  werden  auch  andre  Negationen  durch  V  fortgesetzt. 

Aber  oft  fehlt  die  Negation  auch  an  der  zweiten  Stelle:  [jdjVlj  ililjl  jiC  li  ,nicht 
weinten  über  sie  Himmel  und  Erde'  Sura  44,  28  u.  s.  w.  u.  s.  w.  Auch  werden  beide  Aus- 
drucksweisen nach  Bedarf  verbunden:  ^'J\  ^J^2-"  ^  ?imc^  nicht  schlief  der 
Wasserschöpfer  von  13.  und  M.,  noch  der  von  R."  Harn.  753  v.  3. 

Wird  an  einen  Satz  mit  1  ein  zweiter  Negativsatz  ohne  Negation  angeknüpft,  so  bleibt 
gewöhnlich  die  zu  i  gehörige  Form,  der  Modus  apoc;  doch  tritt  zuw  eilen  dafür  das  dem  Sinn 
entsprechende  Perf.  ein,  namentlich  nach  dem  einer  Affirmation  gleichen  Ii:  UidlT  ^  l^T^'l  il 
U.O  Jjjlj  Sjas^J!  ,hab'  ich  euch  nicht  jenen  Baum  verboten  und  euch  gesagt?'  Sura  7,  21;  il 
fJO  J«?  j\  dUis-  ijleä  ,hast  du  niclit  deinen  Gatten  gefürchtet  oder  deinen  Vater  geehrt?' 
Iludh.  55,  1;  Al<Ls  -Ix  ^al,  Ji  ,er  war  nicht  nass  und  gewaschen'  Amraalqais,  Mo.  66  (und 
ganz  ähnlich  Amraalqais  40,  29);  bs* Jj  tiij  1  -un,l  wenn  du  uns  nicht  vergiebst  und 
dich  unsrer  erbarmst'  Sura  7,  22;  ^  \y£^j  lllil  ^SCJI  |yÜLj  Ijl jui  £  o£  ,wenn  sie  nun  nicht 
von  euch  ablassen,  euch  Frieden  anbieten  und  die  Hände  zurückhalten'  Sura  4,  93.  —  ^,1 
iJjjj  iijJ^  ilJ  ,haben  wir  dir  nicht  die  Brust  weit  gemacht  und  dir  deine 

Last  abgenommen'?'  Snra  94,  1;  J.A'1  \'jL  J-olj  (jLU5  j  p^-CfT" J*«'  1'  ,hat  er  nicht  ihre 
Anschläge  irre  geleitet  und  über  sie  Vögel  in  Schaar en  gesandt?"  Sura  10").  2  f. ;  l^ic  M 
Crtlj  jjÜ  LjU-j  ,80  wird  er  nicht  zu  schwach  dafür,  noch  fürchtet  er  verkehrt  zu  gehn, 
noch  kehrt  er  um'  Hutaia  1,  8. 

Beim  prohibitiven  V  bleibt  in  den  seltnen  Fidlen,  dass  das  V  nicht  wiederholt  wird, 
im  zweiten  Gliedc  der  Apocopatus:  Liiöj  jbül  j£>  ^jLs;  Vj  .und  verdeckt  nicht  die  Wahr- 
heit durchs  Eitle,  noch  verberget  .  .  .'  Sura  2.  39:'  <;IM  iijj  J, ^1 1        Vj  .und  schimpfe  nicht 


1  Hier  kann  \<t^.xSJj  aber  ebensogut  Subjunotiv  sein. 
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den  Schützling-,  noch  geh  so  weit,  ihn  zu  misshandeln'  Sib.  1,  378,  21.  So  selbst  nach  V 
mit  dem  Modus  energicus : 

,da  sagte  ich  ihm:  „renne  los,  aber  streng'  ihn  nicht  zu  sehr  an,  dass  er  dich  nicht  von 
der  Höhe  seines  Rückens  abwerfe  und  du  hinstürzest'  Amraalqais  40,  26. 
Seltsam  ist 

,\vill  H.  mich  tödten,  dass  ich  nicht  für  ihn  D.  besuche  und  mein  Herz  bei  II.  lasse?' 
Abu  Zaid  45,  4  v.  u.,  wo  der  Apoc.  fortgesetzt  wird,  obwohl  das  zweite  Glied  affirmativ  ist. 

Die  Wiederholung  und  die  Auslassung  von  Wörtern  beim  Anreihen  ist  im  Arabischen 
so  wenig  in  ein  System  zu  bringen  wie  in  anderen  Sprachen.  Und  zwar  verfährt  da  auch  das 
Arabische  nicht  mathematisch  correct,  indem  es  das  Verbundene  wie  eine  Einheit  behan- 
delte, sondern  es  wiederholt  oft  ein  Wörtchen,  wodurch  es  die  Einheit  der  Glieder  aufhebt, 
und  lässt  ein  anderes  weg,  als  wäre  diese  Einheit  da,  oder  es  lässt  beim  Anreihen  noch 
weg,  während  das  erste  Glied  schon  vollkommen  grammatisch  abgeschlossen  ist.1  Ich  will 
im  Folgenden  einige  Beispiele  von  allerlei  etwas  ungewöhnlicheren  Auslassungen  anführen, 
ohne  Anspruch  darauf,  nach  irgend  einer  Richtung  hin  Erschöpfendes  zu  geben:2 

^■r"'J  (J***j      iS"y.'-     ][-^-  ^  j°j <s y^s 

,und  ich  bezahle  das  Geliehene  mit  voller  Vergeltung,  für  Arges  arg,  für  Gutes  gut' 
Mufad.  80,  23; 

,ich  habe  Barra's  reines  Herz  ermahnt,  dem  Hunde  wohl,  der  Schwiegermutter  übel  zu 
thun'  Kämil  486,  10; 

ul  i-ts  3*-  Üj  ^  <J?~^'  ^>  <-^-' 

,da  sagte  mir  der  Mekkaner,  für  eine  Frau  Sieben,  eine  Freundinn  Acht'  Kämil  162,  20; 

,und  dass  du  in  jedes  Wädi,  in  das  zu  dringen  die  Menschen  sich  scheuen,  gedrungen  bist, 
und  (jedes)  Tränkungswasser  zur  Tränkung  benutzt  hast'  Chansä  77,  9; 3 


1  Diese  ,Ineorrectheit'  macht  es  nicht  nur  beim  Semitischen  unthuulich,  die  Anreihung  einzelner  Satzglieder  und  die  ganzer 
Sätze  getrennt  zu  behandeln. 

2  Vrgl.  oben  S.  94;  die  Zahl  der  Beispiele  Hesse  sich  leicht  vermehren. 

3  Verkehrt  ist  natürlich  die  Lesart  s^.ä»S^\  Jo^_>  <*JÜ^  UoJü\  Jj^Jo^j'  Sara  8,  68,  wo  Einige  gar  ergänzen! 


96  II.  Abhandlung:    Th.  Nöldeke. 

,wenn  ihr  vorrückt,  umarmen  wir,  oder  zurückgeht,  trennen  wir  uns'  Ibn  His.  562  (und  öfter); 

,wenn  sie  mit  den  Menschen  in  die  Wette  laufen,  gewinnt  ihr  Wettlauf,  oder  (wenn  sie)  die 
ruhmvollen  Menschen  an  Freigebigkeit  aufzuwiegen  suchen,  so  erreichen  sie  das'  Ibn  His. 
937,  3  =  Tab.  1,  1715,  1; 

, Leute,  die,  wenn  sie  kämpfen,  ihrem  Feinde  schaden,  und  (wenn)  sie  ihren  Genossen 
nützen  wollen,  nützen'  Hassan  112,  3  =  Ibn  His.  936  paen.  =  Tab.  1,  1714,  9; 

,besonnen,  einer,  der,  wenn  er  fasst,  doch  die  stärkste  Strafe  noch  mit  Milde  verhängt, 
oder  (wenn)  er  vergiebt,  keine  weiteren  Vorwürfe  macht'  Harn.  765  v.  7; 

,ein  Mann,  dem,  wenn  er  mit  ihr  den  Wettkampf  einginge,  die  Sonne  ihren  Schleier  oder 
der  nachtwandelnde  Mond  die  Schlüssel  hinwerfen  würde  Kämil  437,  2;  <cj»  dlJ  e.yüi 
■^f  'ojjyi  j\  ,wen  sie  packen,  dessen  Liebste  weint,  oder  (wen  sie)  gefangen  nehmen,  der 
muss  hungern'  Hudh.  82,  3  u.  s.  w.   Beachte  auch 

,sind  den  der  von  euch,  welcher  auf  den  Gottgesandten  Schmählieder  macht  und  (der  von 
euch,  welcher)  Loblieder  auf  ihn  macht  und  ihm  hilft,  gleich?'  Hassan  9,  10,  wo  die  beiden 
letzten  Verba  in  Wahrheit  ein  anderes  Subject  haben. 

Selten  sind  solche  Auslassungen  im  ersten  Gliede,  wie  in  J©lj  fjxc  U  c^l>  ^JCc  Lc  ^ 
,wir  sind  mit  dem,  was  wir  haben,  und  du  mit  dem.  was  du  hast,  zufrieden'  Gamh.  127, 
8  v.  n.=  Sib.  1,  25;1  IjüJ  jyjf  Vj  Cxi  ^  .keinen  Elenden,  noch  Glücklichen  lassen  sie'  Chiz. 
3,  537,  19;  LijU  JUl  J  w~j  ji^  ,bist  du  ein  Verwandter  oder  ein  mit  dem  Stamme  Be- 
kannter?' Sib.  1,  134,  11. 

Zu  dem  Fall  Lvi*3  cJ'J^i  ml*  seinen  Varianten,  einem  beliebten  casuistischen  Spiel- 

zeug der  Grammatiker,  gehört  tir"^J  ,,m(^  nehmen  mich  die  Affen  als  Ver- 

wandten in  Ansprach  und  ich  sie'  Tab.  2,  108,  4  =  Agh.  19,  31,  4. 

1  Var.  »y*.   Der  Vers  ist  suis  demselben  Gedicht  wie  der  vorige. 

2  Danach  ssu  bessern  Addäd  50,  12. 
»  Var. 

1  Im  Deutschen  sind  solche  Auslassungen  ganz  gewöhnlich. 
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7.  Attributive  Relativsätze. 

Das  rückweisende  Pronomen  (iQ  mit  seiner  Präposition  fehlt  zuweilen  in  Relativ-  77 
Sätzen,  welche  als  Sifa  zu  einem  Zeitnomen  dienen:  Li  ^  je  ^  iij*=>  V  ^Ji  'und 
fürchtet  einen  Tag,  an  dem  eine  Seele  der  andern  nichts  nützen  wird'  Sura  2,  45  =  2,  117; 
ganz  ähnlich  31,  32;  Ij/lU  t£  'JC  1  yuJI  ^  Ot>-  £UjVI  J*'  j1  j*  ,ist  über  den  Menschen 
ein  gewisser  Zeitpunct  gekommen,  an  dem  er  noch  gar  kein  Ding  war,  das  genannt 
werden  konnte?'  Sura  76,  1;  ^LjS  \jJL  ^  ,ein  Tag,  an  dem  das  Fett  des 

Wildes  beinahe  schmilzt'  Achtal  253,  8;  qj\  \t  r'x  Lj  Li  ,wie  manchen  Tag  ging 

ich  wohlgekämmt'  Amraalqais  30,  7;  [^Säl  ^JusC         ,manchen  Tag  habe  ich  die  Seele  zu- 
rückgehalten' Tarafa,  Mo.  100; 

V  CiL«  iXic  ^JC-j        S;  *  ^> j)  vil-lJL^  ijyÜj 

,wohl  wird  einst  über  dich  ein  Tag  kommen,  an  dem  man  über  dich  weint,  während  du 
verhüllt  bist  und  nicht  mehr  hörst'  Mufad.  8,  45  =  Harn.  433  v.  1  =  Gamh.  129,  12 •/ 

,quot  sunt  dies,  quibus  si  adfuisses,  o  lupe,   memoria  mea  te  terruisset  in  tumultu  belli' 
Agh.  19,  166,  4  v.  u. 

Vielleicht  fasst  man  aber  doch  diesen  —  übrigens  nicht  grade  sehr  häufigen  —  Fall 
besser  auf  als  zu  dem  Uebergang  des  J>°ß>  (o  J^)  in  das  reine  Object  (*  Jj«U)  gehörig 
(s.  oben  S.  36);  beim  reinen  Object  konnte  hier  ja  überall  die  Rückweisimg  fehlen.  Man 
kann  hierher  noch  ziehn:  LjsCjl  Li ji >  V  ÄiU  ,in  einem  Zustand,  in  dem  der  Hund 
seine  Leute  nicht  kennt'  Hariri,  Durra  56  Anm.  g; 

,zu  einer  Zeit,  wo,  wenn  H.  unter  den  Leuten  gewesen  wäre,  selbst  dessen  Seele  damit 
gegeizt  hätte'  Kämil  133,  20. 

Die  Rückweisimg  mit  ihrer  Präposition  fehlt  in  der  Sifa  zuweilen,  wenn  das  Relativ- 
pronomen {^yjty*)  von  derselben  Präposition  regiert  wird:  Jl£jVl  <i  Vj  U-i  ^  1$!^ 
cJ&Ji  I  i*  ,denn  sie  hat  weder  in  dem  gefehlt,  was  sie  gethan,  noch  im  Vertrauen  auf 
das,  worauf  sie  vertraut  hat'  (=  <Uc  jJl<J|)  Ahlwardt's  Belädhori  253,  1  (einfache  Prosa); 

U  J,!  JS'j  ,und  jeder  wird  einst  dahin  kommen,  wohin  du  gekommen  bist' 
eb.  296,  12;  L-L^1  i£>&\>  ^JÜ?b  ,iuid  suche  dich  an  den  Leuten  zu  rächen  für  das,  wo- 
von  du  betroffen  worden  bist'  Harn.  339  v.  2;   GJl  ^sr\  jjs  jfl  SjäÜ!  Lijl*^  , Spuren  der 

1  Der  Vers  an  jeder  dieser  drei  Stellen  in  einem  andern  Gedicht  von  je  einem  andern  Dichter! 
Denkschriften  der  phil.-hist.  Classe.  XLV.   II.  Abh.  13 


98  II.  Abhandlung:    Th.  Nöldeke. 

Lieblichen,  zu  der  ich  sagte  (=  Ü  oi>):  „sei  gütig  gegen  uns'"  Chiz.  3,  584,  5  v.u.;  Gr  y>  Vj 
lilai  j^-1  Lik:>?  und  nicht  kommt  er  dadurch  in  Miscredit,  wodurch  (sonst)  der  Schützling 
in  Miscredit  kommt'  Gamh.  166,  13.  Noch  zwei  Beispiele  cAini  1,  449,  1,  25. 

Eine  eigne  Classe  bilden  die  Sifa-Sätze  ohne  Rückweisung,  welche  einen  Infin.  abso- 
lutas  qualifizieren:  eJu  J_  £1         ijä  eJw  j,  <ü\        <ü>l  »da  sah  der  Gottgesandte  nach 

ihm  in  seiner  Hand  in  einer  Weise,  dass  ich  erkannte,  er  wollte  ihn  haben'  Ibn  His.  1011.  1: 
JiJl  Jk?  ß-  J\  j^Jua  <uil  Jj^j  ^U*^  ty.  jjijl  JaI         SjjiCj  -duo  aÄjI      j  ,da  stiess  der  Gott- 

gesandte  ein  Takbir  aus,  dass  seine  im  Hause  anwesenden  Genossen  erkannten,  dass  0. 
den  Islam  angenommen  hatte'  Ibn  His.  227,  11;  jri*  \{\  ^i-Ja  Ijlcj  <Xjc'y»  ,da  drohte  er  mir 
so,  dass  ich  meinte,  er  werde  mich  umbringen  Agh.  14,  31,  7;  j  ^  ki  ^>L>1  sSLis-l  »Ju2>.l  ^ 
Olo  ,dann  riss  er  ihn  in  einer  Weise,  dass  sein  Mund  auf  einen  Sessel  traf  und  er 

sich  beide  Vorderzähne  ausbrach'  Tab.  2,  788,  17;  /_ujl  \1»  y,  pSOe  j£\  of\  (t&\  ^  oj\! 
,ich  will  euch  in  einer  Weise  zurichten,  dass  ich  für  euch  schlimmer  bin  als  dieser  Feind' 
Tab.  2,  930,  9. 

78  Im  Relativsatz,  der  zu  einem  indeterminierten  nominalen  Praedicat  einer  1.  oder  2. 
Person  gehört,  wird  diese  Person  gern  beibehalten.  Das  Praedicat  ist  hier  meist  ein  Wort 
der  Bedeutung  ,ein  Mann'  oder  ,LeuteV  Oji^w  j$  ,ihr  seid  unverständige  Leute'  Sura 
27,  56;  ujt^»  Sura  7,  134;  Jjlae  'Jk-J1  ^»         <j.'l  »ich  bin  ein  Mann,  dessen  Feind- 

schaft die  Männer  empfinden'  Harn.  191  v.  1:  jjl  ^  J,  ^Jj  lyll  zJ>   ,ich  bin  ein 

Mann,  der  unter  den  Leuten  gar  keine  Wurzel  hat'  Ibn  His.  810,  2  =  Tab.  1,  1627,  7  (wo 
J^?l);  jü\  <j}  M  tlj  ,und  wir  sind  Leute,  die  es  nicht  für  einen  Schimpf  halten, 
getödtet  zu  werden'  Harn.  51,  3;  ZiSj  "Jj  fJUJ  j  ^\  j^J-lj  ,du  bist  ein  Mann,  den  ein  Sehlauch 
und  eine  Sängerinn  ganz  in  Anspruch  genommen  haben'  Muchtärät  88,  1;  jZ*a  u»l 

juJI  ,wir  sind  ein  Geschlecht,  dessen  Eigenschaften  im  Ausharren  bestehn'  Gamh.  192,  14: 
Jat  (j-lc  jji  Jfl  ,ich  bin  ein  Mann,  dessen  eine  Hälfte  von  den  Angesehensten 

unter  den  A.  kommt'  Antara  19,  9;  L>j£l  (j*0  , (wir  sind)  Menschen,  so  der  Kampf 

abgerieben  hat'  Hudh.  78,  21  u.  s.  w.  Entsprechend  jj^ZZ  (*ß  J>  \>\  »ich  sehe,  dass  ihr  un- 
verständige Leute  seid'  Sura  11,  31.  46,  22;  cfi  jp-J  V  Ovili-  .  .  .  $  j.  ,nicht  habe  ich 
zwei  Freunde  wie  uns  gesehn,  die  auf  kein  Zusammentreffen  hoffen*  Harn.  551  v.  3  f. 

Hierher  gehören  auch  Fälle  wie  j£a}\k^  .denn  ich  bin  einer,  mit  dem  leicht 

umzngehn  ist'  Antara,  Mo.  35;  dilic  Js^LS  ikk  ,denn  du  bist  einer,  dem  Zärtlichkeit  zu 
Theil  wird,  Erbarmen  trifft'  (wo  nach  dem  Commentar  auch  <dc  richtig  wäre)  Harn.  62S  v.  2: 

1  Natürlich  ist  in  einem  Falle  wie  i^L.  jJlI.1  Jj^s^5-  UULo  u^i«  iOnd  ich  bin  eine  Lanzenspitze,  deren  Schärfe  die  Haut 
zerreisst'  Hudh.  44,  5  nur  die  3.  Person  im  Relativsatz  möglich;  das  Bild  muss  hier  ja  durchgeführt  werden. 
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,denn  du  bist  einer,  der  mit  seinem  Bruder  alles  zu  glücklichem  Ende  führt,  bei  dem  alles 

j 

erwünschte  zusammenkommt'  Hudh.  74,  20;  J,tj^l  XJjU.Ül  GiaJ  JüU^y»  ,findet  ihr  in  mir 
einen,  dessen  Bemühung-  langsam  vorgeht?'  Harn.  340  v.  3  ü.  s.  w. 

In  '    i  - 

ojrjj  u-üi  Uk>  b>  <jj  je      CjlJ  ai      (Lei*  kl'  "fr 

,bin  ich  nicht  ein  Bedürftiger,  Gottergebner,  auf  dessen  Haupt  einer  ist,  der  ihn  davoü 
wegscheucht,  die  Menschen  zu  verletzen  (nämlich  das  graue  Haar)'  Hutaia  2,  21  wäre  wohl 
auch  ^Jj  und  ^x1)  grammatisch  zulässig. 

Die  Rückweisung  durch  das  Pronomen  der  1.  oder  2.  Person  in  dem  entsprechenden 
Falle  beim  determinierten  Relativsatz  (Sila)  wird  zwar  von  Tebrizi  zur  Harn.  147,  10  stark 
misbilligt,  kommt  aber  doch  vor,  wenn  auch  nicht  so  oft: 

,und  nicht  bin  ich  der  Unbrauchbare,  Niedrige  noch  der,  welcher,  wenn  der  Liebende  ihn 
verlässt,  wild  wird'  Harn.  147  v.  1;  Ij&^j  JTIa)  Cxß\>        ^  l:J  ,überdies  sind  wir  nicht  die, 

welche  mit  euch  gegen  M.  kämpfen  werden'  Ibn  His.  682,  6;1  y&jjl  pJa'sj  ^Ül  ji-ii  üfcÜ' 
,wir  sind  die,  welche  für  den  Monat  Bürgschaft  übernehmen  und  immer  Speise  geben'  Agh. 
19,  58,  3;  j^jl  _u-I  l  ^Jjl  j^fl  ,du,  o  S.,  bist  der,  welcher  zurückgekehrt  ist'  Ibn  His.  711,  7; 

uJaLC  ^Jjl  '^ST  cJ\  ,du  bist  Adam,  den  Gott  geschaffen  hat'  Muslim  2,  573;  ^Jjl  äST  jj"! 
[j-ÜI  ,du  bist  Adam,  der  die  Menschen  auf  den  Irrweg  gebracht  hat'  eb.;  f\  ij^l  j«l 

^ill  vielleicht  bin  ich's,  der  sich  rettet'  Muslim  2,  680;  yS\  b  J^lslM  <£ifl  1^~J  ,ich 
mache  euch  eure  Herrschaft  nicht  streitig'  Buch.  (Büläq)  4,  201,  5;  üilLl  cS-iÜ  t'  Ii  ,und  ich 
bin  nicht  der,  welcher  ihn  los  lässt'  Ibn  His.  687,  2  =  Tab.  1,  1489,  14;  "^0  <a>1  fJJu^l 
ili'-xi  je  iUy  S^U  L-*jj  jich  bitte  dich  um  Gottes  Willen,  sei  nicht  der,  durch  den  der 
Vorzug  deiner  Leute  dahin  geht!'  Azraqi  185,  10  (Hadith);  _>h£l  ^ül  lrl  U  ,ich  bin  nicht  der, 
welcher  vorzieht'  Tab.  3,  2300  mehrmals  (Hadith);  lrjf=-£j^_V  Cx.Jü1  >wn~  smc^  c^e?  deren 
■Schützling  nicht  erschreckt  wird'  Harn.  257  v.  3;  ü  Iii  ^Jj!        ,wir  sind  die, 

welche  ein  Hülfesuchender  anruft,  so  oft  du  willst'  Gamh.  195,  9  v.  u.;  '^ßb  J-*^  ^ 
iß  Ij^j       oi'  ki^'  ti^G  »o  L,  du  bist  Wurzel  und  Ast  und  der,  zu  dem  ein  Vetter  kommt, 
ihn  zu  besuchen'  Achtal  215,  2;  ^j£.|  dl>  ^j'tj  ^1  dl:ojS  t^aJl  c-.^  ,bist  du  der,  dem  ich  das 
Geheimniss  anvertraut  habe  und  den  die  Treulosigkeit  fortgerissen  hat?'  Chiz.  3,  653; 

*J>\  Vj    \$A    ljJ*fl  Juj\  V  p-»J}J"2  j,  Gl 

1  Tab.  1,  1482,  10  hat  ^jjta,  daher  ist  bei  ihm  auch  ^p'Laj  zu  schreiben.  Absichtliche  Aenderung. 

13* 


100  II.  Abhandlung:    Th.  Nöldeke. 

,ich  bin  der,  den  sie  in  ihrem  Herzen  feststehn,  daraus  nicht  herauf  noch  herabgehn  finden'  Harn. 
199  v.  2.  So  noch  Agh.  11,  157,  5.  20,  165,  4,  7;  Chiz.  1,  290,  25  ff.;  2,  527;  Ham.  604  v.  5 ff.; 
Ibn  His.  679,  6  v.  u.;  Tab.  1,  1580,  16.  3017,  1;  Mufad.  15,  41.  Selbstverständlich  ist  diese 
Construction  in  lii^^jjl  cJ^  >du  bist  noch  der,  der  du  gewesen  bist'  Labid  (Chälidi)  54,  13. 

So  denn  auch  JLÜj  ^«^j  Lij^d*  jcliM  6  ,ich  bin  der  Dichter,  dessen  Antlitz  und  Ab- 
stammung- bekannt  sind'  Agh.  11,  42,  6  v.  u.  und  ähnliche  Verbindungen. 

Aber  auch  die  3.  Person:  V$  <_£jjl  'zS^s  ,und  du  bist  der,  dessen  Spuren  .  .  .'  Alqama 
(Socin)  S.  5  v.  37  (Ahlwardt  S.  195,  3);  \yA  joJl  J*±  ,wir  sind  die,  welche  dem  M. 

gehuldigt  haben'  Buch.  2,  210,  10 — 11.  3,  93  paen.  Das  Versmaass  zeigt,  dass  die  andre 
Ueberlieferung  Buch.  2,  210,  8         unrichtig  ist. 

Im  Relativsatz,  der  als  Attribut  eines  Vocativs  dient,  herrscht  die  3.  Person:  aCe  C 
jjJü^  ,o  meine  Knechte,  die  ihr  glaubt'  Sura  39,  13;  <^r^>^  ^  jA/*""'  iS^-*  ^  »°  meine 
Knechte,  die  ihr  gegen  euch  selbst  gefrevelt  habt'  Sura  39,  54;  LlJ  j-jjl  \#\  l  ,o  ihr,  die 
.    ihr  glaubt'  oft  im  Koran.    Doch  ^i?  jjjil  C  ,o  du,  die  du  mein  Herz  geknechtet  hast' 

Sib.  1,  269,  1. 

Auch  der  Satz        Vi  *l  I  V  ijci  Buch.  (Büläq)  4,  225,  10  ist  aufzufassen:  ,ich 

nehme  meine  Zuflucht  zu  deiner  Stärke  (o  du),  ausser  dem  es  keinen  Gott  giebt';  nicht 
ist  hier  der  Relativsatz  etwa  Attribut  zu  ±J. 1 

79  Die  Küfischen  Grammatiker  geben  zu,  dass  ein  durch  den  Artikel  determiniertes  Nomen 
einen  Relativsatz  ohne  Relativ  wort  (J^^.*)  als  Attribut  haben  könne;  die  Basrier  verneinen 
das;  s.  Kosut,  Fünf  Streitfragen  S.  28  (292)  nr.  102.  Anerkannt  ist,  dass  dies  geschehn 
kann,  wenn  das  Nomen  als  Gattungswort  dient  z.  B. 

,ich  habe  A.  I.  und  seine  Familie  gefunden  wie  ein  Schloss,3  das  von  geschichteten  Steinen 
aufgeführt  ist'  Hudh.  66,  10  =  Agh.  20,  167,  18;  Lc'l  jj  'unc^  rePar*erte  emeu  schwie- 

rigen Riss'  Chansä  97,  4;  «jiii        w-ilTj  .wie  kann  man  einen  Mann  tadeln,  der 

seinem  Speisegenossen  geholfen  hat'?'  Hudh.  132,  2;  JfJI  iSj  x  V  i^iall  ^Jas  .er  pflegte 
einen  Stich  zu  geben,  den  kein  Zauberspruch  heilen  konnte'  'wo  1:^1,  üblicher  gewesen 
wäre)  Chansä  36,  4;  jlu.ll  &a  Jl  y>^\  Je  t$i&l  Vj  »nicht  will  ich  mich  beruhigen  über  eine 

1  Unmöglich  ist  ja  schon  ^iXjjjiJ  et;  SüvafMv  aou  tou  [xeyäXou. 

9  Varr.  Jj,  JLio. 

8  ,Das  Schloss'  ist  kein  bestimmtes,  sondern  vertritt  die  Gattung:.   Ebenso  in  den  folgenden  Beispielen.  Im  Arabischen  steht 
so  der  Artikel  ^y*S.sAl  noch  öfter  als  im  Deutschen.  Aber  in  allen  diesen  Fällen  hätte  das  Wort  auch  indeterminiert  bleiben 

können. 
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Sache,  welche  das  Geschick  verwehrt1  Harn.  416,  12;  IvJj  £»6^1  Je'  a^Vl  ,wie  Löwen, 
deren  Nacken  die  Mähnen  bedecken'  Hudh.  28,  7; 

,wie  Schriftzüge  auf  Pergament,  das  einer  Vormittags  bemalt,  indem  er  es  bunt  ziert' 
Tarafa  19,  2;  >      ;     .     »'Jt*'-'  ■  <ti-i1  m  '      M  t  ' 

JV_^i5    4-9    ^ali;    ^ fj  4-9   UlIM  2    ^Jl  Jjks 

,lang  ist  ein  Tag,  an  dem  ich  dich  nicht  treffe,  aber  einer,  an  dem  wir  uns  treffen,  ist 
kurz'  Harn.  594  v.  3.    Auch  wird  hierher  gehören 

^.jjaj-l  l^jly  j^b  u[j  —^-} 

,ich  liebe  das  Land,  das  (jeweilig!)  S.  bewohnt,  wenn  es  auch  ewig  ein  Erbe  der  Un- 
fruchtbarkeit ist'  Harn.  563  v.  5  und  manches  andre. 

Aber  auch  sonst  finden  sich  Beispiele  der  Weglassung  des  Relativpronomens.  Schwer- 
lich ist  in  IS  '^lv  t-daiVlj  ,bei  den  heiligen  Steinen,  zwischen  denen  Blut  ausgegossen 
wiH'  Tarafa  18,  1  das  erste  Wort  generell  zu  nehmen;  es  sind  die  bestimmten  Steine. 
Ferner  so  ,    ,  ;  sr-  •  ,'.'«1        VT  >    .^t,     -      -  vT 

,frage  die  M.,  wer  die  Ritter  sind,  die  gegen  ihre  Schützlinge  die  Pflicht  erfüllt  und  keine 
Beute  gemacht  haben'  Mufad.  6,  1; 

,nach  König  H.,  der  die  Herrschaft  von  I.  bis  nach  0.  hatte,  bei  den  B.  S.  als  Schützling 
zu  leben!'  Amraalqais  67,  l;1  4^j  Jjti  ^Qjl  i>jU»-G  ,(sie  haben  todt  zurückgelassen  den.  .  .) 
und  den  freigebigen  H.,  dessen  Antlitz  (immer)  strahlte'  Ibn  His.  561,  6  v.  u. ;  _JLJI  Li>-j 
Ij^os  *  j^:5^  ,und  die  Scheide  des  Schwertes,  mit  dem  du  tapfer  warst'  Urwa  12,  2;  j£ 
Q.9  O^U-  1^:»  ^         o-Ac  CjG^  jlll  Cil^-joll  ,sie  haben  die  höchsten  Stufen,  die  Gärten 

Eden's,2  in  denen  die  Ströme  fliessen,  indem  sie  ewig  darin  bleiben'  Sura  20,  77  f.;  vrgl. 
98,  7  u.  s.  w. 

Ueber  die  Weglassung  des  Relativworts  beim  Vocativ  s.  oben  S.  45. 

In  den  allermeisten  Fällen,  wo  wir  eine  solche  Weglassung  zu  erkennen  glauben,  ver- 
hält sich  die  Sache  aber  anders.  Die  vermeintlichen  Relativsätze  sind  Zustandsätze  (JU); 
solche  spielen  eben  im  Arabischen  eine  ungewöhnlich  grosse  Rolle.    So  z.  B. 

1  Natürlich  steht  der  Eigenname  dem  Nomen  mit  Artikel  gleich,  einerlei  ob  er  selbst  den  Artikel  hat  oder  nicht. 

2  Dass  ,j_jiXs  als  Eigenname  angesehn  wird,  zeigt  s>L^c  <JjJ\  j^t^  ^_^\  iJIjÜA.  ,die  Gärten  Eden's,  die  Gott  seinen 
Knechten  verheissen  hat'  Sura  19,  62. 
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,sie  zeigte  sich  uns  wie  die  Sonne  unter  einer  Wolke,  wenn  sich  von  jener  ein  Augenlid 
zeigt  und  sie  das  andre  zurückhält'  Gramh.  123,  6  v.  u.  (=  lo>  S»J)  und  so  sehr  oft.1  Hierher 
gehört  auch  aM>  l^ifL  lJ»-  jQl  Li  jiS  Jj*  , erkennst  du  den  Aufenthaltsort,  während  seine 
Bewohner  fortgezogen  sind,  in  H.  ?'  Agh.  19,  101,  3  v.  u.  und  ähnliches  mit  Li Jä  Ja, 
im  Anfang  der  Qasiden  z.  B.  Agh.  3,  112,  19;  Sib.  1,  261,  7.  Dass  hier  Hai,  zeigen  Stellen 
wie  Jjlü  \  Ja  <Jj  Li  ^31  , erkennst  du  die  Spur  des  Aufenthaltsortes,  während  seine  Woh- 
nungen verödet  sind?'  Tarafa  13,  1; 

, erkennst  du  die  Reste  der  Wohnung  von  L.s  Angehörigen  in  Dh.  H.,  indem  sie  noch  auf- 
recht stehn?'  Zuhair  11,  1  u.  s.  w.2  Auch  i^J  liJjl  xJiT  ,wie  der  hinabeilende  Wolf 
der  Ghadä-Büsche,  wenn  ich  ihn  aufgescheucht  habe'  Tarafa,  Mo.  60  wird  man  am  besten 
hierher  ziehn,  obgleich  der  Artikel  da  auch  die  Gattung  bezeichnet. 

In  manchen  Stellen,  wo  ein  Relativpronomen  zu  sein  scheint,  ist  wohl  besser  ein  selbst- 
ständiger Satz  (oUcJl)  anzunehmen.  So  in  den  vielen  Gedichtanfängen  mit  jCM  wie 
jX-\  ia>  jCÖ!l  ,wem  gehören  die  Wohnsitze  in  H..  die  verödet  sind  .  .  .  ?"  (eigent- 
lich wohl  ,sie  sind  verödet').  Freilich  ist  das  Zusammenrücken  so  eng,  dass  es  für  die 
Sache  auf  dasselbe  hinauskommt,  als  ob  ein  wirklicher  Relativsatz  da  stünde.  Und  ein 
solcher  muss  angenommen  werden  in  (_Ii-t  Jjc  jCjJI  Jl  , wessen  sind  die  verfallnen  Wohn- 
sitze in  H.  ?'  Mufad.  26,  1,  da  ^SJ^i  zu  jlJI  gehört.  Aehnlich  in  zahlreichen  Wendungen  im 
Anfang  der  Qasiden.  Man  muss  eben  bedenken,  dass  der  eng  angeschlossene  Satz  von 
selbst  zum  Relativsatz  wird,3  dass  hier  eine  fliessende  Gränze  ist. 

Ein  Verbalsatz,  geschlossen  an  einen  Satz,  der  ans  jjj  oder  ^  und  einem  Nomen  mit 
Artikel  besteht,  ist  ursprünglich  Attribut  zu  einem  nicht  determinierten  Nomen,  das  als 
selbstverständlich  ausgelassen  ist:  b  ^  ^.1  ^Jd  ==  ^  ^\  JJ4  »welch  trefflicher  Stamm 
ist  ein  Stamm,  der  unsre  Heerden  überfallen  hat!'  Nabigha  6,  5:  jr  '<J^\  lio  .wie  treff- 

1  Fälle  mit  deutlichem  Hfil,  bei  denen  wir  einen  attributiven  Ausdruck  erwarteten,  sind  z.  B.  ^UL>jJ\^  ^-Ul  yb 
\S>\s.  ,er  ist  das  Gift,  der  Todestrank  und  der  losstürzende  Löwe'  (eigentlich  ,der  Löwe,  indem  er  losstürzt')  Agh.  7,  120, 
10;  ^-o^  fJkLi  lla^JLsr0  ^VpiS  Iaj^  ,ihr  Versprechen  ist  wie  mit  Honig-  gemischtet  Wein'  Hudh.  90,  21  u.  s.  w.;  ^4.) 
O^sU»  ^ii^öHj  ^JüiH  ,wem  gehören  die  Frauen  auf  den  Kameelen,  die  hoch  ragen'?'  Mufad.  41,  1;  <*^ä»\  ^.i.  Jib  d\ 
UUx>  ,dass  er  seines  todten  Bruders  Fleisch  esse'  Sura  50,  10  u.  s.  w.  In  allen  diesen  Fällen  könnte  für  den  Zustands- 
aceusativ  auch  ein  Verbum  stehn. 

2  Begrifflich  Hessen  sich  diese  Zustandssätze  auch  als  zweites  Object  fassen;  vrgl.  C->U>  jJi  <}Jj\  ij>i  i^ass  w'r 
wüssten,  dass  der  Feind  Gottes  gestorben  ist'  Ihn  His.  715,  12. 

3  Wie  unter  andern  Umständen  zum  Zustandssatz. 

4  Nach  dem  Schema  JoJ  j^-J.^  oder  genauer  \jS^  \jy.S         ,J^-',  »J^""^  <**4- 
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lieh  ist  der  Stamm,  über  den  gebracht  hat  .  .  .'  Zuhair,  Mo.  34  u.  s.  w.  Die  Sprache 
fühlt  aber  das  ursprüngliche  Verhältniss  nicht  mehr  und  behandelt  diese  Redensarten  ganz 
frei   z.  B.   ^CaA  ^\  IjCU  ^   , welch   schlechte  Prophetenverwandtschaft  wart  ihr 

eurem  Propheten!'  Ibn  His.  454,  9,  wofür  Wäqidi  (Kremer)  106  ult. :  jjdld  ^US^'^yJI  ^JL ; 
'^j^T  J^jll  ^Jii  , welch  schlechter  Mann  bist  du  gewesen!'  eb.  108,  11;  (xJb-j  utaLJI  1*3  ,als 
welch  treffliche  Häupter  wurdet  ihr  erfunden!'  Zuhair,  Mo.  17;  ^jliiJI  jjj  ^J^,welch  treff- 
licher Kämpe  bin  ich  da!'  Harn.  752  u.  s.  w. 

Im  Ganzen,  das  wiederhole  ich,  müssen  wir  mit  der  Annahme  von  ohne  i]jjy> 
vorsichtig-  sein  und  uns  auch  hier  nicht  verführen  lassen,  unsern  Sprachgebrauch  den 
Arabern  beizulegen. 

Ein  Satz  mit  dem  relativen  -y  erscheint  einzeln  als  Apposition  (Jjj)  eines  Nomens : 
j*«^  JA  j-i»  ,nachdem  nun  seine  Leute,  (nämlich)  die   von  ihnen, 

welche  den  Islam  angenommen  hatten,  zu  ihrem  Glauben  zurückgekehrt  waren'  Ibn  His. 
945,  9  (=  Tab.  1,  1737,  7,  wo  gewiss  nicht  so  ursprünglich  <ü)I  J^j        ^  £j£ll£jlj 

^tU>  ,und  die  Muslime,  die  dem  Gottesgesandten  folgten,  sind  zahlreich'  Ibn  His.  908, 
14  (wofür  Buch.  3,  178,  8  ^\  «  %)• 

J  *— >    Cj.    J*!^"'  olÜ-ic    ^j*  l^ue^i  jj-ÜI  (3  l£  J  ^* 

,nicht  söhn  wir  unter  den  Menschen  eine  einzige  Person,  die  wir  kennten,  gleich  dem  S.' 
Ibn  His.  68,  l.1 

Dagegen  ist  mir  sehr  zweifelhaft,  ob  ^  ein  adjectivisches  Attribut  haben  kann.  Die 
dafür  von  den  Grammatikern  gegebnen  Belege  sollen  der  Auffassung  von  =  u^l  oder 
J^j  entsprechen,  die  doch  nur  bis  zu  einem  gewissen  Grade  richtig  und  nicht  ursprüng- 
lich ist.  Aber  in  allen  diesen  Beispielen  ist  kein  Zwang,  so  zu  sprechen,  wie  sie  es 
wünschen.  In  \  *  *  V»      f   \r  r  '  ■  -     t  r  k;  •  >  "■  ' 

,den  Gruss  eines,  der  die  Bande  eines  Anknüpfenden  nicht  abschneidet  und  sich  nicht 
vom  Genossen  losreisst,  ehe  der  sich  trennt'  Abu  Zaid  24,  14  ist  gar  kein  Grund,  nicht  "lu; 
und  ^jU  zu  lesen.  So  lies  in  dem  Verse  Sib.  1,  230,  7  für  ij£  ^  je :  ^  je,  was  ja 
Chiz.  2,  546,  3  f.  ausdrücklich  als  eine  überlieferte  Lesart  angegeben  wird.  Und  in  dem 
Verse  mit  jjai  J^JI  ^l'j»  jT,wie  einer,  der  in  seinem  Wädi  nach  der  Unfruchtbarkeit 
Regen  erhält'  Sib.  1,  230,  9  ist  zu  lesen  jjar,  nicht  jj^,  obgleich  jenes  den  Reimfehler  *\'J\ 
ergiebt;  der  ist  ja  gar  nicht  so  selten.2 

1  Der  Vers  stammt  wohl  aus  der  Mekkanischen  Fabrik. 

2  Die  beiden  Fälle  von  einem  .überflüssigen'  £Ji,  welche  die  Küfische  Schule  anführt  (Chiz.  2,  548  f.),  können  wir  auf  sie  h 
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8.  Nicht-attributive  Relativsätze. 

81         Die  directe  Rede  kann  als  abhängig1  bezeichnet  werden  durch  vorangesetztes  $ 
z.  B.  u'1  gab  er  ihnen  in  den  Sinn  das  Wort:  „preiset"'  Sura  19,  12;  Sl 

\  ^L*  jij1  i"j         ,als  er  den  Herrn  mit  den  Worten  anrief:  „die  Noth  hat  mich  erfasst'" 

Sura  21,  83 ;  ^  ^ CS  f*^0  ^  's*e  r^e^en  ^en  Gottg-esandten  aus 

seinem  Gemache:  „komm  heraus!"'  Ibn  His.  934,  4  v.  u.  =  Tab.  1,  1711,  8;  Vi  *J!. 
^yjl  «Co  ^)Iaf  ,da  schrieb  er  ihm:  „lass  das  Blut  der  Leute  nicht  ungerochen'"  Harn.  25,  22; 
^ß  J\  «ul»-  y  J»o  Iii  »da  wies  ein  Mann  hinter  ihm  nach  mir  hin  (das  sollte  bedeuten): 
„steh  auf'"  Ibn  His.  948,  12  (ähnlich  978,  12);  rjl  j5  J\  ^'ß]\  ^b. \$Sl\)  ,da  rief  der  Rufer 
der  Leute:  „man  ist  zu  euch  gekommen"'  Mufad.  2,  2  u.  s.  w.  Besonders  oft  nach  ^Slr  und 
^J-ß-  Dagegen  sehr  selten  nach  JC».  So  allerdings  Omar  b.  AR  13,  10,  aber  da  steht  JÜ  im 
Anfang  des  einen  Verses,  und  die  directe  Rede  beginnt  erst  im  nächsten.  Vrgl.  2}ß  jj'^ 
\ja£  0^  fßi\  2r*  's*e  fürchten  Worte  von  den  Leuten:  „schnürt  zu!'"  Ham.  790  v.  4. 

Nach  Verben  oder  Verbalnomina,  die  u  regieren,  namentlich  nach  u>l,  steht  so  auch 
ül  vor  der  directen  Rede:  i*\  J\,  U  'II  ^  cX*ß  ,wahrlich,  L.  hat  mir  heimlich  sagen 
lassen:  „bleib"'  Omar  b.  AR  80,  3;  ^  o\  •  •  •  W^-ob  ^im^  dass  sie  mir  sagen  Hess  .  .  .: 
„bleib  bei  Nacht'"  eb.  78  unten; 

,sie  sandte  mir  einen  Boten  mit  der  Meldung:  „wenn  die  Leute  deiner  habhaft  werden, 
so  heilen  sie  racheglühende  Herzen'"  Sib.  1,  388,  21;  ^  j\>  ...  ^  c/Ujl»  .und  gab  mir 
einen  Wink  .  .  .  mit  der  Bedeutung:  „bleib  bei  Nacht'"  eb.  82  unten:        ja  VjJj  z^'^s 

u'i>  *>~\>  >imd  sandte  mir  heimlich  einen  Boten  aus  der  Ferne  mit  der  Meldung:  „komm 
zu  ihnen'"  Gamh.  109,  7  v.  u.;  di)ß-^  V  Ji  .  .  .  l^iUl»  ,ich  Hess  sie  schwören:  „ich  werde 
dir  nicht  untreu'"  Agh.  19,  159,  9. 

Ganz  ungewöhnlich  ist  0*  vor  einer  indirecten  Frage: 

,und  die  A.  (frage  jsC),  wie,  wenn  wir  auf  einander  treffen,  das  scharfe,  durstige  Schwert 
über  sie  kommt'  Muchtärät  95,  6.  Eine  seltsame  Häutung  in  t J  dli*  Coay  ,und  ich 
wünschte,  dass  du  uns  angäbest'  Hassan  14,  11  =  Agh.  2,  166,  13.  Man  kann  ja  sagen  ')  ßs 
und  jl  S>  Vrgl.  die  Häufung  der  synonymen  U  und  J I  oben  S.  62. 

beruhen  lassen.  Die  Basrier  lesen  in  beiden  Fällen  Li,  und  so  hat  in  dem  einen,  Antara,  Mo.  57,  die  echte  Ueberlieferung 
ohne  Variante  ^/iXÜ  Uo  s'Lio  U. 
1  Aber  Var. 


v 
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Das  die  Abhängigkeit  eines  Satzes  andeutende  J\  fehlt  zuweilen  in  aussergewöhnlicher  82 
Weise:  so  j£j  jic  i^t  'o\  ^^'j  >und  der,  wenn  Freilassung-  stattfindet,  am  meisten  verdient, 
freigelassen  zu  werden  (=  j£i  j>I)'  Harn.  438  v.  2;  xel  Jjyfe  ,heisst  ihr  mich  denn 

einem  Andern  als  Gott  dienen?'  Sura  39,  64;  \Q\  'Jc^\  J.*k\  Ii  1^1  ,o  du,  der  du  mich 
tadelst,  dass  ich  dem  Kampfgewühl  beiwohne'  Tarafa,  Mo.  56  ;x  iijzx  J*^  J*  isa£  "en 
B.  Dh.,  sie  sollten  ihn  zurückgeben'  Gamh.  116,  18;  'JljT  V  L«- »3  >und  S.  meint,  sie 
werde  immerfort  .  .  .'  Amraalqais  52,  5  und  6.  Vrgl.  Chiz.  3,  623  f.,  wo  freilich  nicht  alles 
gleichartig1. 

Sehr  oft  fehlt  das  ^  nach  Ausdrücken  des  Betheuerns,  Schwörens  z.  B.  Oj^jäÜI  ^~*> 
icL  1a&  t^SJ  C  ,die  Gottlosen  schwören,  sie  hätten  nur  einen  Augenblick  verweilt'  Sura  30, 
54  f.;  >GSfl  ^  'S?  O"4  **'  i/^       's^e  na^en  wahrlich  Gott  vorher  gelobt,  sie  wollten 

nicht  den  Rücken  wenden'  Sura  33,  15;  «,1c  V  ,und   schwur,  kein  Wasser  zum 

Waschen  solle  ihn  berühren'  Hudh.  189  EinL;    JCä>  l-^j  iuy  dj^ä        ,bis  ihr  mir 

in  bindender  Weise  gelobt,  euch  meiner  Entscheidung  zu  fügen'  Agh.  2,  170,  7; 
iSf&\  '^a£  V  <uil  ,und  sie  hatte  bei  Gott  geschworen,  die  Stricke  nicht  abzuschneiden'  Ibn 
His.  861,  11;  ^ÜJ  V  >du  schwurest,  du  wollest  nicht  vergessen'  Hudh.  69,  1  (wofür 

Agh.  20,  168,  3  in  directer  Rede  U^-' X.  ^  ^*  schwörend,  er  wolle  sie  nicht  verlassen' 

Achtal  121,  3;  «.ULI  JI^Jl  L>>-  jl,U  I  ,ich  schwur,  nie  wieder  das  Korn  von  I.  zu  ge- 

messen'2 Muchtärät  37,  6  =  Agh.  21,  200,  1  (wo  ife^T);  G'S  O^ilf  V  O^IT  ,sie  schwuren,  keine 
Schuld  zu  bezahlen'  Muchtärät  91,  5  =  Agh.  19,  85,  20  u.  s.  w. 

Bei  gewissen  Verben,  nach  denen  J\  stets  oder  fast  stets  fehlt,  z.  B.  afe^  mag  man  zwei- 
feln, ob  man  den  folgenden  Satz  als  abhängig  oder  als  nebengeordnet  (Zustandssatz)  an- 
sehn soll.   Für  die  Sprache  selbst  hat  das  keine  Bedeutung. 

Das  Verhältniss  eines  Genitivus  objecti  wird  für  einen  ganzen  Satz  durch  $  ausge-  83 
drückt  in  Fällen  wie  ^  J\  *kJ-  ,aus  Furcht  davor,  dass  sehen  möge  .  .  .'  Omar  b.  AR  80, 
22.  So  öfter  ^  i>UJ,  Jj>  u.  s.  w.  Aber  sehr  oft  tritt  dafür  ein  epexegetisches  Verhält- 
niss ein,  so  dass  das  Nomen  im  St.  absol.  bleibt:  ^1  genau:  ,aus  einer  Furcht,  (näm- 
lich) dass'  z.  B.  ul  J^1  U"^  sandte  beim  Kampf  den  Rücken  aus  Furcht, 
sie  möchten  getödtet  werden'  Ibn  His.  709,  4.  So  800,  6;  Harn.  333  v.  4.  Ebenso  °J\ 
Harn.  41,  2;  Ibn  His.  899,  9  (beides  Prosa);  Ibn  His.  221,  20.  715,  2  (beides  Prosa); 
y  Iii  Omar  b.  AR  70,  18;  Agh.  1,  15,  4  v.  u.;  Gamh.  147,  10;  0*  i±L  ^  Harn.  540  v.  1  = 


1  Die  Var.  ^Ö2>J  dürfte  einer  grammatischen  Theorie  ihren  Ursprung  verdanken. 

2  Mit  Weglassung  des  V. 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Classe.  XLV.  Bd.   II.  Abh. 
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Agh.  5,  133,  7  v.  u.;  j\  SjSUj  Harn.  586  v.  1;  J\  lJ,j  y  Mufad.  30,  11;  J\  Ulb-j  ,in  der  Hoffnung, 
dass'  Mu'ammarin  43a;  >ans  Begier  danach,  dass'  Omar  b.  AR  99,  1  =  Agh.  1,  23  paen. 

Sehr  auffallend  ist  hier  das  Fehlen  des  ö'  m  gkj  >m  der  Hoffnung,  dass  sie  euch 

sehe'  Achtal  122,  3  und  sehr  ungewöhnlich  auch  in  der  Genitivconstruction  ^1  £  Q^J*  *L>- 
i ,aus  Furcht,  U.  A.  möge  sie  schützen'  Achtal  92,  4. 

Dageg-en  ist  die  genitivische  Unterordnung  ohne  Exponenten  bekanntlich  durchaus 
üblich  bei  den  adverbial  gebrauchten  Zeitnomina  wie  ,zur  Zeit,  da'  (eigentlich  ,zur  Zeit 
davon,  dass',  ,des  Umstandes,  dass'),  '^J,  Ä^L  u.  s.  w.  Hier  tritt  nur  ganz  ausnahmsweise 
ji  em:  'j      ün>-  Jl-1>  ?da  lieferte  er  aus,  als  die  Noth  kam'  Muchtärät  114  ult.  (anders 

Agh.  2,  54, 19).  So  J\  0^  Jf-1  >m  einem  Zeitpunct,  wo'  Hudh.  21  Einl.  (Prosa);  Aus  b.  Hagar  43, 
30;  Mufad.  16,  55;  Sib.  1,  221,  6  und  1*  Ibn  His.  679,  3  v.  u.  Eine  Häufung  des  Aus- 

drucks liegt  in  dem  Zusatz  von  Sl  in  z{  j\>.  ,zur  Zeit,  da'  (eigentlich  etwa  ,zur  Zeit  da- 
von dass,  da')  Gamh.  107,  14;2  \\  sU  Hudh.  155,  1;  \\  ^Cy  Agh.  19,  92  paen.;  \\  Mufad. 
16,  80.   Vrgl.  das  nicht  seltne  jl  jw  ,nachdem'  (achtmal  im  Korän)  =  jl  'S**.3 

Ganz  ungewöhnlich  mit  dem  j  des  Zustandst  j5j  izm"  Zeit,  während  .  .  .?'  Omar 
b.  AR  32,  16  nach  Art  von  j  % 

Merkwürdig  ist  die  Übertragung  der  Construction  des  adverbialen  Zeitaccusativs  auf 
den  Obiectaccusativ  in  r.         >    '  •  ?.       >  •  .  ~ 

,ich  fürchte  nach  dem  Tode  den  Tag,  da  sich  A.  die  Stirn  entstellen  wird'  Labid  (Huber  ) 
153,  23. 

Für  das  in  der  alten  Sprache  ziemlich  beliebte  C  *X,4  seltner  j\  il  etwa  .des  Inhalts, 
dass'  oder  ,nämlich'  steht  das  blosse  *t  vor  einem  Satz  Sib.  1,  82.  23.  409,  11. 

Neben  U  ^»'j  steht  ohne  Unterschied  das  blosse  '*Jj  ,so  lange  als'  oder  ,bis';  eigent- 
lich ,in  der  Dauer  davon,  dass'. 

9.  Zeit-  und  Bedingungssätze. 

84  Eine  alte  Streitfrage  ist,  ob  der  Nachsatz  eines  mit  lu>  , während'  beginnenden  Satzes 
das  demonstrative  >[  (beim  Verbalsatz)  oder  Iii  (beim  Nominalsatz)  haben  dürfe;  s.  M/ufas- 
sal  68;  Hariri,  Durra  63  f.  (und  dazu  Chafägi  97);  Tebrizi  zu  Harn.  778,  1  ff.  In  alter  Prosa 

1  Andre  lesen  in  solchen  Fällen  niit  adverbialer  Erstarrung. 

2  Vielleicht  so  auch  an  der  eben  gegebnen  Stelle  für  zu  lesen- 

8  Eine  seltsame  Vermischung  der  Genitiv-  und  der  attributiven  Relativconstruction  in  einem  dem  Näbigha  alGa'di  unterge- 
schobenen Verse  <Joö  OjJj  ?LaJ  ,100  Jahre  sind's  seit  dem,  worin  ich  geboren  bin'  Agh.  4,  130,  16  =  Mu'am- 
marin  49  a. 

4  In  der  alten  Prosa  Ibn  Doraid,  Malahin  (Thorbecke)  3,  4. 
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ist  das  allerdings  sehr  beliebt.  Ich  könnte  Duzende  von  Beispielen  aus  Ibn  Hisäm,  Buchäri 
und  den  alten  Geschichten  in  den  Aghäni  u.  s.  w.  anführen;  s.  z.  B.  Ibn  His.  579,  12;  Buch. 
1,  61;  Agh.  19,  88,  13;  Hudh.  110  Einl.  Aber  grade  bei  Ibn  Hisäm  und  in  diesen  Er- 
zählungen fehlt  das  l\,  \l\  auch  oft  z.  B.  Ibn  His.  730,  5  v.  u.;  Hudh.  122  Einl.;  195  Einl.; 
197  Einl.   Und  in  Gedichten  ist  es  äusserst  selten.   Ich  kenne  bloss  den  Vers 

Li  äLu  jii  \h[  /'^j  o-1^1  crr^  %?* 

,während  wir  eben  noch  die  Menschen  regierten  und  die  Macht  unser  war,  da  sind  wir 
plötzlich  unter  ihnen  dienende  Unterthanen  Harn.  534  v.  2  (und  öfter  citiert).  Dazu  mit 
Iiis:  <uf^(i  Ai  IS6  .  .  .  jjfcll  iSb  , während  sie  in  Z.  sind  .  .  .,  ist  auf  einmal  J.  B. 
mit  seinen  Schaaren  da'  Harn.  777  v.  6  f. 

Wir  haben  daher  anzunehmen,  dass  \[,  nach  Sätzen  mit  £u  erst  allmählich  beliebt 
geworden  ist.  Die  scharfe  Bezeichnung  des  Nachsatzes  empfahl  sich.  Vielleicht  ist  sie  zum 
grossen  Theil  erst  nachträglich  in  die  alten  Erzählungen  gekommen,  aber  sie  mag  schon 
ganz  üblich  gewesen  sein,  als  die  normativen  Traditionen  (Buchäri)  ihre  endgültige  Form 
erhielten. 

Ein  wenig  häufiger  scheint  dies  Sl,  ISI  nach  liiiT  zu  sein.  Ausser  den  Versen  Sib.  2, 
161,  10;  Harn.  778,  4;  Hariri,  Durra  56,  7  f.  so  jJÜI  jX«>  H  jr^*  i  »während  icn 

sie  eben  noch  in  einer  Gesellschaft  sah,  da  traf  mich  die  Nacht'  Omar  b.  AR  21,  17; 

Ii«—, 


, während  wir  eben  noch  alle  zusammen  Nachbarn  im  besten  Zustande  waren,  da  hörten 
wir  plötzlich'  eb.  85,  6  f.1    Und  so  auch  oJÜÜI  h[  .  .  .  *  ^  C«  hZs  , während  du  also 

noch  darüber  erfreut  und  dadurch  zufriedengestellt  warst  ...  da  wandte  sich  plötzlich  .  .  .' 
Ibn  His.  950,  17  f. 

Streitig  war  ferner  schon  bei  den  alten  Sprachkennern,  in  welchem  Casus  ein  Nomen 
stehe,  das  in  einigen  wenigen  Versen  ohne  besonderes  Praedicat  Iii/  zu  einem  Vordersatz 
ergänzt.   So  „  „  „   t  i,- 

<ül*J  "  llU 

, während  er  noch  eben  die  Gewappneten  umfasste  und  erschreckte,  wurde  für  ihn  plötz- 
lich (vom  Schicksal  verhängnissvoll)  ein  Kühner,  Verwegner  (?)  bestimmt'  Gamh.  132,  22 


1  Aber  ^^o^:!  ^^jj^jo  l^Lo  , während  sie  mich  erwähnten,  erblickten  sie  mich'  eb.  22,  4  v.  u. 

2  Var.  ^JLiL»j*. 
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(und  öfter  citiert);  j>.j-  0jljc  jucj  Ü>>lc  tau»  , während  wir  noch  zweifelten  (?)  und  ihm  die 
Zügel  knüpften,  kamen  sie  heraus'  Alqama  1,  33;  oi-»  ^jUf  lliT  , während  sie  sich  unter- 
redeten, stand  ich  auf  Omar  b.  AR  24  paen.;  zQ.  juJI  U  cJ^  ^  t*!!»  ,  während  sie  nun  so 
waren,  erschien  in  der  Ferne  ein  Rudel  wilder  Esel'  Hutaia,  Anhang  (S.  238  v.  8).  Nament- 
lich das  letzte  Beispiel  spricht  dafür,  dass  die  betreffenden  Nomina  im  Nominativ  stelm 
und  der  Begriff  des  Daseins  zu  ergänzen  ist  wie  bei  Vjl.1 

85  Die  relativen  und  Sl  werden  im  Gebrauch  genau  unterschieden.  Jenes  hat  ein  con- 
ditionales  Moment  in  sich.  Doch  tritt  einzeln  Si  für  Iii  ein.  S.  Addäd  77,  wo  allerdings 
in  etwas  plumper  Weise  der  Unterschied  der  Vergangenheit  und  Zukunft  als  das  Maass- 
gebende für  den  Gebrauch  von  il  und  li|  angenommen  wird.  Ein  weiteres  Beispiel  ^jj»  Vj 
ja  V  i>!  ^C-jVl  ,und  in  der  Blutsverwandtschaft  liegt  keine  Nähe,  wenn  man  sie  nicht 
wirklich  nahe  bringt'  Ibn  His.  318,  6  v.  u.  Ibn  Hisäm  macht  selbst  auf  dies  Sl  für 
aufmerksam.    Ferner  f£j>  ^lU  Ji?  :>!  ujyü  ^  L«  ,was  werdet  ihr  aber  sagen,  wenn  der  Pro- 

«  phet  euch  sagen  wird?'  Ibn  His.  644,  7,  wo  jedoch  Hassän's  Diwan  68,  15  die  reine  Con- 
ditionalpartikel  ^\  hat.  Sodann  Sib.  1,  384  zwei  Beispiele  von  U  S[  für  U  \'}{  oder  lj>lt;  davon 
hat  jedoch  eins  wieder  die  Variante  U  Ibn  His.  863,  9. 

Iii  ^  hat  nach  sich  meist  zwei  abhängige  Sätze,  indem  ^  den  einen,  IS[  den  an- 
dern regiert  (,bis  .  .  .  wenn  [da]'),  oder  aber  nur  einen,  indem  j^l  durch  bloss  ergänzt 
wird  (,bis  dass  .  .  .').  In  beiden  Fällen  geht  die  Beziehung  manchmal  auf  die  eventuelle 
Zukunft  oder  auf  die  dauernde  Gegenwart;  da  ist  \}\  ganz  in  seiner  gewöhnlichen  An- 
wendung. So  z.  B.  Sura  4,  22.  6,  31;  6,  25  (wo  dl(«ol»  Zustandssatz)  u.  s.  w.  Aber  nicht 
selten  o-eht  die  Beziehung  auch  auf  die  wirkliche  Venmnoenheit.  Da  scheint  es  mir  sehr 
gekünstelt,  in  Abrede  zu  stellen,"  dass  hier  keine  conditionale  Bedeutung  mehr  hat,  sondern 
wie  h>\  gebraucht  wird.  Ich  meine  Sätze  wie  Jis  'j^iil  «Tj^l  \'s>\  j^>-  Ij-Xtj  Lo  e'^>-j  o&f 
,da  holten  Pharao  und  seine  Heerschaareii  sie  ein  in  Frevel  und  Ruchlosigkeit,  aber  als 
das  Ertrinken  ihn  fasste,  da  sagte  er'  Sura  10,  90;  Jy-o  ^  ufe^üi  Ji^  ^  p& 

z^-j-  >_ijllallj  uc^  ^  £yj  p*ta>  "U)l  ?da  dachte  ich  nicht  mehr  an  das  Geschehne.  aber  ;ils  der 
Gottgesandte  M.  eingenommen  hatte  und  mit  H.  und  T.  fertig  war,  da  zog  ich  aus' 
Ibn  His.  332,  6.  Hier  brauchte  nur  %  für  j^l  zu  stehn,  so  müsste  S[  für  Iii  eintreten.  Und 
so  oft.  Mit  einem  Satz  z.  B.  ^Li»  Iii  j^i  45 i£  ^3^—47  Sj  e^cj  <öil  "^-us  jCU  ,Gott  hat  euch  sein 
Versprechen  gehalten,  als  ihr  sie  mit  seiner  Erlaubniss  niedermachtet  (occidebatis),  bis  ihr 


1  Ist  hier  der  Genitiv,  so  ist  LÜo  einfach  =  der  Präposition  ^j-o-  In  letzter  Instanz  ist  das  allerdings  wohl  richtig  (vgl.  das 

eben  gegebne  Li  ÜJo),  aber  der  Gebrauch  hat  die  Formen  ganz  getrennt. 

2  Fleischer,  Beitr.  166  ff.;  Wright  2,  11  f. 
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(plötzlich)  feige  wurdet'  Sura  3,  145;  vrgl.  9,  119.  Das  reine  Perfectum  wird  durch  Ss  be- 
stätigt in  £U  y»  Iii»  jjjl  J£o  1)5  a^JSfl  Ü),  J>^  Jj^i  Ö  ,da  merkte  ich  nichts,  bis  A. 
plötzlich  schon  ins  Haus  getreten  und  auf  einmal  bei  uns  war'  Tab.  1,  1865,  20  (=  Kose- 
garten 70,  l).1 

Man  bedenke,  dass  Iii  und  i|  keine  fundamental  verschiedne  Wörter  sind,2  dass  die 
Sprache  aber  den  Unterschied  der  Formen  syntactisch  verwerthet.  Da  kann  es  nicht  auf- 
fallen, dass  die  Abgränzung  nicht  immer  eingehalten  wird.3 

Zuweilen  tritt  zu  einem  Satz  mit  relativem  li[  zur  grösseren  Hervorhebung,  wie  zu  86 
einem  einzelnen  Nomen,  LI  z.  B. 

j  *as&i        1  1*1}  z^eh  {_ri^\  Ii}.  t»\  ob 

,sie  sah  einen  Mann,  der,  wenn  die  Sonne  trifft,  sich  erhitzt,  aber  am  Abend  friert'  Omar 
b.  AR  3,  11;  &  yjaü  oSlr  Iii  Ü  ,wenn  sie  auf  mich  losgeht,  so  ist  sie  eine  (Löwinn) 

mit  Jungen'  Mufad.  3,  5.    So  Harn.  628  v.  2  f.;  Ibn  His.  255  paen. 

Ebenso  bei  i[:  dlrLJ  liSo  cJUs  C  ci«*  ii  ^  ,da  du  so  gehandelt  hast,  so  halt  deine 
Zunge  von  uns  zurück'  Ibn  His.  977,  7;  &Li  cS-ill  lrl  Ü  JÜ»  ii  U  ,da  er  es  gethan  hat,  so 
bin  ich  nicht  der,  welcher  ihn  frei  lässt'  eb.  687,  2  =  Tab.  1,  1489,  12  (wo  J»j  U  J^);  Ü 
^XC\  Ijisrf  * y\  i\  ,da  sie's  nicht  wollen,  so  nehmt  euren  Bruder'  Harn.  443,  1.  Auch  in  Q' 
Jsi^  (JT U  Joli  Ii*  olT'  IM  Agh.  8,  66,  10  v.  u.  möchte  ich  i|  lesen,  obgleich  auch 
Slane's  Ausgabe  des  Amraalqais  7,  9  (des  arabischen  Textes)  li|  hat;  ich  würde  übersetzen: 
,da  eure  Sache  so  steht,  verlasse  ich  euch.' 

Für  Iii  tritt  oft  C  Iii  ein.    Ganz  vereinzelt  ist  J\  \'$\:  ^1  Iii  lillj  ^>UVl  L$ji  87 

Oaf  ,sie  lässt  die  Besonnenen  und  Verständigen  ihre  Besonnenheit  vergessen,  wenn  sie 
sich  zeigt'  Agh.  21,  74,  14. 

Nach  Trumpp,  Der  Bedingungssatz  95  ist  das  Subject  eines  J^,  das  einen  ganzen  Satz  88 
mit  li[  deutlich  in  die  Vergangenheit  setzt,  nicht  mit  dem  des  Haivptsatzes,   sondern  dem 
des  Vordersatzes  identisch.  Wirklich  ist  dies  das  Uebliche,  z.  B.  Jfj  <u  oj^i  Iii  ciS'j  ,wenn 
ich  bei  ihm  vorüberging,  sagte  er'  Ibn  His.  448,  7;  C-l  'I  } 'j?        C  <jUS  Iii  ofö  ,rief  er 

1  Schon  Ewald  2,  308  weist  auf  diese  Stelle  hin.  Vielleicht  ist  aber  hier  demonstrativ  und  ^JjLS  JLs  Zustandssatz :  ,bis 
da  plötzlich  A.  war,  schon  eingetreten'  (=  ^yL.> 

2  So  wenig  wie  IN  und  IX;  113,1  ^\  und  p  o\?  ^\  (=  ^yl  ,wie'?)  und  j£ 

3  Aus  b.  Hagar  23,  49  steht:  ^klsLi  Üls  0\  \>\  ^-X^.  .aJL^oli  ,da  Hess  er  ihn,  bis  dass  es  war,  als  ob  er  die  Hand 
heranbrächte'.  Ich  traue  der  Grammatikertradition,  welche  den  Vers  so  giebt,  durchaus  nicht.  Die  Verbesserung  äotiLs  ist 
aber  erst  recht  nichts  werth,  da  dann  »ar  keinen  Satz  regierte. 
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mich  nun  „o  A.  A.",  so  antwortete  ich  ihm  nicht'  eb.  448,  6;  z^j£\  Iii  ,wenn 

ich  elend  war,  hatte  er  Mitleid  mir  mir  Ibn  His.  732  paen.;  i^Ö-  t»y  cJU  U  Iii  cJ^y 

,und  wenn  ich  einmal  zu  einer  Sache  kam,  an  der  mir  etwas  lag',  war  sie  vorbei'  Zuhair 
14,  3  u.  s.  w.  So  selbst  l^i  *T^I  ^ß-  ^j*^'  'M  oß±JJ\  "J^j  ,wenn  sich  die  Muslime 
zum  Kampfe  zusammen  fanden,  machten  die  Emire  ihn  zum  Führer  darin'  Belädhori 
109,  6;  QTjU-  J,!  JiiJl  <^l  iXjA  Zj->£  Sljl  1^  J^'JI  ols'j  ,wenn  der  Mann  zu  seiner  Freun- 

dinn gehn  wollte,  so  begab  sich  die  Frau  A.  M.'s  zu  ihrer  Nachbarinn'  Hudh.  19  Ejnl. 
Vrgl.  J^jsf  dkj*a>-  ^  C-i^j  ,so  oft  du  deinen  Gegner  unverständig  machtest,  wurde  er 
es'  Hudh.  201,  1. 

Auch  in  den  folgenden  Beispielen,  in  denen  das  Subject  der  Form  von  ^\fmit  dem  des 
Nachsatzes  übereinstimmt,  ist  sie  doch  in  näherer  Beziehung  zum  Vordersatz,  indem  sie  da 
durch  ein  Personalsuffix  aufgenommen   wird:   *$'yß  ö>3'j-  ^ß  Iii  ,wenn  mich  Leute 

befehdeten,  so  befehdete  ich  sie'  Agh.  21,  176,  7;  ^uf'l  j£ßi  »y  Iii  zJ&*S  ,wenn  Leute  mich 
aufsuchten,  kam  ich  zu  ihnen'  Hudh.  38,  7; 

,wenn  die  Reitthiere  mit  uns  dahin  gingen  und  sich  uns  die  Cisternen  von  Dh.  R.  zeigten, 
so  trieben  wir  an'  Antara  22,  6. 

So  auch  fjGls  fJM y*  Iii  jJ^Tjj  ,wenn  dein  Schützling  Beeinträchtigung  fürchtete, 

so  rief  er  dich'  Kämil  734,  13. 

Dass  das  Suffix  die  Form  von  JS^  zum  Vordersatz  zieht,  zeigt  deutlich 

,wenn  ein  Hülfesuchender  in  Angst  zu  uns  kam,  so  bestand  die  Hülfe  für  ihn  darin,  dass 
wir  (seine  Feinde)  auf  die  Schienbeine  klopften'  Mufad.  20,  17. 

Aber  jene  Regel  ist  nicht  ausnahmelos;  zuweilen  richtet  sich  die  Form  von  J6  nach 
dem  Subject  des  Nachsatzes:  bUj  lilj  I^U.".^  Qj;  Iii        ,wenn  wir  uns  niederliessen, 

breitete  er  sie  als  Decke  aus;  wenn  wir  w  eiter  zogen,  legte  er  sie  an'  Ibn  His.  9,85,  3 
v.  u.;  t3l  cXSm  ßßj  ^iJI  '^k  Iii  »wenn  der  Prophet  etwas  gegen  einen  Ungläubigen  im 
Sinne  hatte,  so  eilte  ich  dem  entgegen'  Ibn  His.  982  paen.;  "üyA  lo  jU-  Iii  ^i^,wenn 
ein  Schützling  um  Hülfe  bei  einer  Bedrängniss  rief,  machte  ich  mich  fertig'  Hudh.  38,  .">: 
&j  ja\\  U-j  Jjjb  Iii  cdT'jWenii  sich  die  Mühle  der  (gefährlichen)  Sache  umdrehte,  so  er- 
schreckte ich  sie'  Hutaia  87,  9;  lii^J  üJa*  pSdlk  Ojb  Iii  ^  ,wenn  sich  eine  gewaltige  Sache 
auf  euch  wälzte,  erhoben  wir  uns'  Hutaia  19,  11;  l^, ß  l^fc  [j-  ^-i  ^ß~^  ^  '*|  ß">wenn  sieh 
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der  Schneidezahn  des  Krieges  verbissen  hatte,  so  machten  wir  ihn  wieder  grade'  Hudh.  200,  4. 
Vrgl.  noch  Harn.  503  v.  6  f. 

Jener  Gewohnheit  entspricht  es,  dass  der  zu  Ö|,  l>\  gehörende  Accusativ  (sein  l£)  vor 
einem  Zeit-  oder  Bedingungssatz  oft,  wenn  nicht  meistens,  zum  Vordersatz,  nicht  zum  Nach- 
satz stimmt:  '^jliT^  ^  j&  \ßf*  LIT  ä}j  ,so  oft  ich  sie  rufe,  dass  ^du  ihnen 
verzeihest,  stecken  sie  sich  die  Finger  in  die  Ohren'  Sura  71,  6;  Jp-f  Ü  ^U-^l  u-l 
jQVl  ,dass,  nachdem  der  Prophet  verschieden  war,  sich  die  Ansär  versammelten'  Tab.  1, 
1837,  14;  Cjt*  ff  *»'  J^-o  ^  '(^ass  s*e'  üacno^em  der  Gottgesandte  gestorben  war,  ab- 
fielen' Agh.  14,  46,  14;  &  *-*J  ^  =>Ö,J  il  ^  ff  JÜb  &  P  ^ 
^3  i^H  ^jCÜ  *5  'dass'  nacnc^em  die  T-  den  m  ?■  neDen  dem  Th.  —  der  ist 
nahe  bei  T.  —  getödtet  hatten,  sein  Bruder  zu  Z.  kam  Agh.  11,  58,  4;  ^lii-l  Jo  i>.  *c^> 
<Uo  ^jS  j>1  y  1  ljtl&£  ...  ff  ,als  E.  zu  seinen  Leuten  gekommen  waren 
.  .  .  und  sie  seiner  Aufforderung  entsprachen,  kam  sofort  D.'  Ibn  His.  975  paen. ;  ifl  j,Q 
'^yj         '}  ,o  A.,  wenn  wir  wollten,  würdet  ihr  untergehn'  Jaq.  4,  641,  8.   So  bei  Jj: 

,wenn  ich  dich  aus  der  Nähe  rufe,  zu  etwas  Gutem  zu  kommen,  so  zögerst  du  vielleicht' 
Hudh.  5,  5. 

Die  Anwendung  und  Weglassung  des  J>  im  Anfang  des  Nachsatzes  von  Bedingungs-  89 
Sätzen  mit  j[,  *y>  k  ist  im  Allgemeinen  an  strenge  Regeln  gebunden.    Doch  finden  sich 
einige  Ausnahmen.  Das  J>  fehlt,  wo  man  es  erwartete : 

,wenn  dich  nun  S.  über  M.  hat  weinen  machen,  so  haben  wir  über  ihn  klagende  Frauen 
und  Männer  gelassen'  Chansä  12,  4  (=  al>); 

,wenn  das  ein  Geschick  ist,  das  dir  eine  Gabe  von  uns  reicht,  uns  aber  ausschliesst,  so 
ist  das  Geschick  nicht  gerecht  gewesen'  Ham.  593  v.  4  (=  Iii);  VjeJ^  t»y  JCill  ^yj  ,und 
wer  einmal  zu  viel  bittet,  wird  abgewiesen  werden'  Zuhair,  Mo.  ult. 1  (=  ^J^S).  Hierher 

gehören  auch  Fälle  wie  J^L   «        jlU  otl  ul  ,kommt  an  einem  Tage  des  Bittens  ein 

Freund  zu  ihm,  so  sagt  er  .  .  .'  Zuhair  17,  14  =  Sib.  1,  387,  5  (=  'J^L»  oder  ji');  V  Ijjui  öi 
«I  jul  üy^'  ,wenn  sie  entfernt  sind,  sind  sie  doch  nicht  sicher  davor,  dass  er  heran  kommt' 

1  Der  Vers,  der  auch  Iqwä1  hat,  fehlt  im  Mo'allaqät-Text  Tebrizfs  und  dem  der  Gamhara,  sowie  in  den  Diwanen  bei  Ahl- 
wardt, Landberg  (A'lam)  und  Socin  (Tha'lab;  Hdschr.).  Aber  echt  ist  er  doch  wohl. 
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Urwa  3,  20  (=  %  oder  \££  I);  ^ }  ■  ■  .  dtyS     s.  oben  S.  III;1  L_«}  'öy^\   ,und  wen 

das  Geschick  trifft,  der  ist  fern'  Ham.  466  v.  5  (=  jl.L»  resp.  Ix^i  ^»).  Weitere  Beispiele  Sib. 
1,  387,  11,  13.  388,  8.  389,  16  =  Agh.  6,  62,  18.  Beginnt  der  Vordersatz  mit  JJ,  so  fehlt  Li 
durchweg  vor  dem  Nachsatz,  nicht  bloss,  wenn  dieser  mit  J  oder  Li  beginnt  wie  Sura  7, 
131;  14,  7;  Ibn  His.  588,  3  =  Tab.  1,  1426,  4;  Gamh.  129,  7;  Agh.  8,  132,  19;  Labid  (Huber) 
25,  1  (=  Ham.  468  v.  2),  sondern  auch  ohne  eine  solche  Verstärkung  wie  Sura  2,  114,  140; 
5,  31;  13,  37.  Auch  bei  blossem  j[,  j*  bleibt  ein  zu  erwartendes  wohl  weg,  wenn  der 
Nachsatz  mit  J  beginnt;  so  Sura  5,  77  und  v.  44  und  60  der  Lämija,  welche  Chiz.  4, 
544  und  541  citiert  werden.   Der  zweite  Halbvers  von  60  'J**  U  Cil  Li  Ob  »ist's 

aber  ein  Mensch:  so  macht  kein  Mensch!'  gehört  aber  nicht  hierher,  denn  da  ist  der 
eigentliche  Nachsatz  effectvoll  weggelassen. 

Sehr  selten  steht  ein  L>>  wo  es  nach  den  Regeln  der  Bedingungssätze  nicht  stehn 
sollte.  Ich  habe  nur  ein  Beispiel  zur  Hand:       ^Is  Llc  <^y^  ^  ,wenn  einer  darüber  betrübt 
,    wird,  ist  er  nicht  zu  tadeln'  Ibn  His.  529,  3  v.  u. 

90  Das  rein  conditionale  Vjl  wird  nur  mit  einem  Nomen  verbunden,  indem  der  Begriff 
der  Existenz  im  Zusammenhange  liegt.  Ich  kenne  hiervon  keine  Ausnahmen  als  die  beiden 
Verse  Chiz.  1,  221  =  4,  498  mit  CjzjJ.  ,wäre  ich  nicht  behindert'  und  4,  499  mit  Vi 
^cjb  ,hielten  mich  nicht  meine  Beschäftigungen  ab'.  Mit  Unrecht  fasst  Ewald  2,  315 
Sura  5,  68  so  auf.  V J  ist  hier  (wie  oft  im  Koran)  nicht  mehr  conditional,  sondern  =  }U, 
V>  ,ob  nicht?'  ,nicht?'  , warum  nicht?'  ,er  sollte  doch'  (^JairU).  Noch  auffallender  ist,  dass 
Trumpp,  Bedingungssatz  25  Sura  2,  112  hierher  ziehn  konnte.2  Das  rein  conditionale  V J 
kann  sich  einen  vollen  Satz  nur  durch  J\  verbinden. 

Merkwürdigerweise  kommt  aber  auch  dies  V J  einmal,  allerdings  ganz  ausnahms- 
weise, mit  einem  prädicatlosen  Nomen  vor: 

CleV*  Cj-fc  *jü>-  ja  J\  'jj 

,und  gäbe  es  einen,  der  seinem  Tode  entrönne,  so  fändest  du.  dass  das  der  gedrungene  (?), 
an  den  Füssen  gestreifte  (Steinbock)  sei'  Muchtarat  20,  1  (richtig  erklärt  Chiz.  4,  440). 

Der  enge  Anschluss  des  Nomens  legte  es  nahe,  auch  das  Personalpronomen  direct, 
also  als  Suffix,  damit  zu  verbinden  (wie  mit  ~j\  u.  s.  w.j.  Doch  ist  das  in  alter  Zeit  noch 
selten.    Zu  den  Beispielen  Chiz.  2,  430 — 432,  wovon  eins  (auch  Sib.  1.  340)  =  Agh.  11, 

1  Dagegen  ^Slijj  ^i-X^ix^s  \^L£jo  oj  , werden  sie  getödtet,  so  heilt  man  sich  mit  ihrem  Blut'  Zuhair  14,  14. 

2  Etwas  anders  ist  die  Verwendung  von       zur  bescheidnen  Aufforderung  z.  B.  Cl— «p  , mochtest  du  nicht  das  Nachtlager 
aufschlagen?'  Buch.  1,  157,  4  und  so  oft.  Eigentlich  ein  Vordersatz  ohne  Nachsatz  (wie  etwa  l^si»  (jj^)- 
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105,  7,  habe  ich  noch  mit  Muchtärät  87  paen.  (angeblich  von  cAbid  b.  Abras!);  Agh. 

11,  165,  2;  mit  Tab.  1,  1329,  13  (und  'Ami  3,  260,  16  in  einer  tendenziösen  Fälschung); 
mit  '^'j  Agh.  14,  154,  14. 

Sibawaih  nimmt  an  dieser  Verbindung  keinen  Anstoss,  wohl  aber  einige  Spätere.  Der 
Koran  hat  das  regelrechte  Iii  Vjf  Sura  34,  30. 


Nachträge. 

Zu  S.  9.  In  späterer  Zeit  mehrfach  Ii  j-  J  (_  aus  ^  !r  <i  Gähiz,  Bajän  2,  123,  9  ff. 

Zu  S.  12  f.  (§  11).  Der  Verfasser  eines  Verses,  den  er  einem  fabelhaften  Manne  der 
Vorzeit  in  den  Mund  legt,  erlaubt  sich  im  Reim  gar  j^,  für  *  Abu  Hätim,  Mu  ammarm, 
Cod.  Cantabrig.  23 b  (nach  einem  photolith.  Facsimile). 

Zu  S.  15  Anm.  2.    VI  schon  zu  Ma'mün's  Zeit  Bajän  1,  218,  15. 

Zu  S.  17,  letzter  Absatz.  So  noch  JiH  ibft  ,denn  du  bist  verständiger  als  deine 

Genossen  Tab.  1,  2926,  6  (Prosa). 

Zu  S.  18  Anm.  4.  Vrgl.  noch  die  weiblichen  Passivparticipia  im  Romanischen,  die  als 
Abstracta  dienen  z.  B.  volata,  volee  ,Flug';  messet,  mise  , Setzung';  presa,  prise  ,Einnahme' ; 
veduta,  vue  , Anblick'. 

Zu  S.  20.  Ein  actives  J^lj  mit  Fem. -Endung  bei  Qutämi  aTjjÖI  !Jtl!l  >die  lügenhafte 
Seele'  'Ami  4,  347,  9. 

Zu  S.  29.  Wenn  wir  Genitivverbindungen  wie  J^j  'ifjU.  übersetzen  dürfen  ,das  Mäd- 
chen eines  Mannes',  so  sind  solche  doch  für  das  arabische  Sprachgefühl  indeterminiert. 
Das  zeigt  sich  deutlich  beim  Attribut:  man  darf  nur  sagen  jJ-j  «o^-j  ^ y»  J>o  *j£-> 

nicht  Äiül  J>.j  *  jU,  o y>  jjll  ^J-s-j  *  jU. 

Zu  S.  29,  3  v.  u.  Tab.  1,  3148,  6  steht  ^Jül  jS  ^  ,von  den  A.  'Oraän's'.  Das 
kann  aber  ein  Zusatz  etwas  späterer  Zeit  sein.  Besser  3203,  12  ; __rljl  JaI  ^  ^-^^ 

Zu  S.  38  f.  Auf  den  apoeryphen  Vers  Vj  o>-U  uj^j  JU^  >du  wirst  ruhmvoll  und  her- 
vorragend sein'  Chiz.  4,  40  ist  kein  Gewicht  zu  legen. 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Classe.    XLV.  Bd.    II.  Abh.  15 
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Zu  S.  42,  13.  In  früh  'Abbäsidischer  Zeit  sogar  schon  JU-  Ijj  und  JU.  Clj  j^S 
,lass  (lasst)  mich  mit  Ch.'  Agh.  18,  25  paen.;  27,  10. 

Zu  S.  44.  Das  in  den  Satz  hineingestellte  Vi  hat  gegen  die  Regel  den  Nominativ 
nach  sich  in  den  Worten  Hassän's:  o&  öirjh\  Vi  dß^  f  ^1  ,wenn  ausser  den  Propheten 
kein  Fürbitter  da  ist'  'Aini  3,  114,  aber  im  Diwän  des  Dichters  59  steht  das  regelmässige 

Zu  S.  66  Anm.  6.  Einer  der  seltenen  Fälle,  wo  dies  J\  des  Schwurs  ohne  Negation, 
also  grade  in  negativem  Sinne,  steht,  ist  l>.j.  Ol  ^sClIc  c-l— ^ch  beschwöre  euch,  nicht 
wegzugehn'  (,wenn  ihr  w.,  so  ...!')  Ja'qübi,  Hist.  2,  201,  3. 

Ich  bemerke  noch,  dass  ich  den  Diwän  der  Chansä  nach  der  ersten  Ausgabe  (1888) 
citiere. 


III. 

KÜBECK  UND  METTERNICH. 

DENKSCHRIFTEN  UND  BRIEFE. 

HERAUSGEGEBEN 

VON 

ADOLF  BEER, 

WIRKLICHEM  MITGLIEDE  DER  KAIS.  AKADEMIE  DER  WISSENSCHAFTEN. 


VORGELEGT  IN  DER  SITZUNG^AM  17.  MÄRZ  1897. 


I. 

Zu  den  hervorragendsten  und  bis  an  sein  Lebensende  einflussreichsten  Staatsmännern 
gehört  unstreitig  Carl  Freiherr  Kübeck  von  Kübau.  Lange  bevor  er  mit  der  Leitung 
der  Finanzen  nach  der  Entfernung  Eichhoff's  betraut  worden  war,  hat  er  in  mannigfachen 
Stellungen  einen  massgebenden  Einfluss  entfaltet.  Das  Erwerbssteuerpatent  vom  Jahre  1812 
ist  sein  Werk,  und  die  damals  von  ihm  gelieferten  Arbeiten  bekunden  tiefe  Vertrautheit  mit 
den  schwierigen  Fragen  der  Steuerpolitik.  An  der  Gründung  der  österreichischen  Bank  und 
der  damit  zusammenhängenden  Reform  des  Geldwesens  unter  Stadion  hat  er  in  entscheidender 
Weise  mitgewirkt  und  sodann  als  Mitglied  des  Staatsrathes  die  Verwaltung  in  ihren  Be- 
strebungen bei  Ordnung  des  Staatshaushaltes  unterstützt. 

Eine  leitende  Stellung  erhielt  er  im  Jahre  1839  als  Präsident  des  Generaldirectoriums 
und  ein  Jahr  darauf  nach  dem  Rücktritte  Eichhoff's  als  Präsident  der  Hofkammer.  Es 
scheint,  dass  bei  der  Ernennung  Metternich's  Einfluss  mitgewirkt  hat.  Zwischen  dem  Staats- 
kanzler und  dem  Hofkammerpräsidenten  entwickelte  sich  binnen  kurzer  Zeit  ein  inniges 
Verhältniss.  Metternich  hatte  von  den  Kenntnissen  und  Fähigkeiten  Kübeck's  eine  hohe 
Meinung.  Die  grossen  Reformen  auf  dem  Gebiete  der  Volkswirtschaft  und  der  Finanzen, 
deren  Verwirklichung  sich  Kübeck  als  Aufgabe  stellte,  ernteten  den  vollen  Beifall  des 
Staatskanzlers.  Aus  dessen  Briefen  aus  der  Zeit  vor  1848  ist  ersichtlich,  wie  eifrig  er 
bestrebt  war,  die  Massnahmen  des  Hofkammerpräsidenten  zu  fördern  und  seine  Ueber- 
einstimmung  mit  denselben  bei  jeder  Gelegenheit  auszusprechen.1 

Die  Unterstützung  des  Staatskanzlers  war  für  Kübeck  von  grossem  Vortheile.  Metternich 
kannte  die  Wiener  Finanzmänner  aus  langjähriger  Erfahrung  und  ertheilte  Kübeck  un- 
schätzbare Winke  über  ihren  Charakter.    Rothschild  erschien  oft  in  der  Staatskanzlei  und 
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sprach  sich  in  Folge  des  langjährigen  Verkehres  mit  dem  Fürsten  offener  und  unumwun- 
dener aus  als  Kübeck  gegenüber.  Die  Urtheile  Metternich^  über  die  Finanzwelt  da- 
maliger Tage  sind  scharf  und  zutreffend.  Ueber  Sina  und  Eskeles  urtheilte  er  abfällig; 
Salomon  Rothschild  und  dessen  Sohn  Anselm  standen  bei  ihm  in  Ansehen.  Beide  waren, 
wie  aus  den  Briefen  Metternich's  hervorgeht,  von  patriotischem  Geiste  erfüllt  und  stets 
bereit,  sich  den  Wünschen  des  Staatskanzlers  entsprechend  der  Finanzverwaltung  zur  Ver- 
fügung zu  stellen. 

Metternich  besass  für  volkswirtschaftliche  und  finanzielle  Fragen  grosses  Interesse  und 
auch  Verständniss,  obgleich  ihm,  wie  er  bereitwillig  zugestand,  Detailkenntnisse  fehlten.  Der 
österreichische  ,Lloyd'  erfreute  sich  der  Unterstützung  des  Staatskanzlers  in  hohem  Masse,  und 
seiner  warmen  Mitwirkung  war  es  zu  danken,  wenn  manche  Bedenken  der  Wiener  Behörden 
behoben  wurden.  Das  Haus  Rothschild  wurde  zum  Theil  durch  ihn  bestimmt,  sich  au  dem 
Unternehmen  zu  betheiligen,  dessen  Entwicklung  er  mit  grosser  Aufmerksamkeit  verfolgte. 
Die  Bedeutung  der  Donaudampfschiffahrt  für  die  wirtschaftliche  und  politische  Lage 
Oesterreichs  erfasste  er  mit  vollster  Klarheit.  Bereits  im  Jahre  1841  hatte  Kübeck  den 
Fürsten  mit  seinen  finanziellen  und  handelspolitischen  Reformplänen  bekanntgemacht  und 
die  vollste  Zustimmung  desselben  gefunden.  Regelung  des  Geldwesens,  Bruch  mit  der  Pro- 
hibition, Hebung  des  Handels  durch  Verbindung  Triests  mit  den  Industriegebieten  der  Mon- 
archie, Organisation  des  Consularwesens  und  Errichtung  von  Handelskammern,  so  lautete 
das  Programm  Kübeck's.  Der  grosse  zollpolitische  Reformplan  wurde  von  dem  Staatskanzler 
freudig  begrüsst,  der  sich  in  die  Einzelnheiten  der  umfassenden  Arbeit  vertiefte  und  den 
Widerstand  der  massgebenden  Kreise  zu  bekämpfen  eifrigst  beflissen  war.2  Leider  gelang 
es  den  beiden  Männern  nicht,  die  Gegner  in  der  geheimen  Conferenz,  namentlich  aber  den 
Erzherzog  Carl  von  der  Notwendigkeit  zu  überzeugen,  dass  eine  Aenderung  in  der  öster- 
reichischen Zollpolitik  unbedingt  eintreten  müsse.3 

Kübeck  ist  bekanntlich  der  Schöpfer  des  Staatsbahnsystems,  welches  später  aufgegeben, 
in  jüngster  Zeit  wieder  aufgenommen  worden  ist.  Die  grossen  Verkehrslinien,  welche  nach 
Jahrzehnten  ausgebaut  worden  sind,  wurden  von  Kübeck  nach  sorgfältigen  Studien  fest- 
gestellt, und  nicht  ihn  trifft  die  Schuld,  wenn  die  Raschheit  der  Durchführung  zu  wünschen 
übrig  Hess.  Die  finanziellen  Verhältnisse  des  Staates  waren  keineswegs  glänzend,  und  die 
grossen  Anforderungen  der  Kriegsverwaltung  verschlangen  die  zur  Verfügung  stehenden 
Mittel.  Triest  hat  gegen  die  Staatsverwaltung  wiederholt  den  Vorwurf  erhoben,  dass  die 
Linien  an  die  sächsische  und  preussische  Grenze  früher  zur  Vollendung  gelangten  als  die 
Verbindung  der  Adriastadt  mit  der  Residenz,  wodurch  der  Verkehr  des  Seehafens  Abbruch 
erlitten  habe.  Das  grosse,  von  Kübeck  entworfene  Programm  über  den  Bau  der  Eisenbahnen 
liefert  den  Beleg,  dass  die  Linien  Wien — Triest  und  Wien — Bodenbach  gleichzeitig  fertig- 
gestellt werden  sollten,  und  nur  die  grossen  Schwierigkeiten,  welche  bei  der  Strecke  nach 
der  Küste  zu  überwinden  waren,  verzögerten  die  Ausführung.*  Die  Pläne  Kübeck's  behufs 
Schaffung  von  Staatseisenbahnen  fanden  an  Metternich  einen  warmen  Anwalt  in  der  Staate- 
conferenz.  Erzherzog  Franz  Carl  war  anfangs  ein  Gegner  derselben  und  hat  sich  erst 
später  mit  dem  Gedanken  befreundet.5 

Eine  ausserordentliche  Thätigkeit  entfaltete  Kübeck  nach  der  Einverleibung  Krakaus. 
Die  von  ihm  ausgearbeiteten  Schriftstücke  wurden  von  Metternich  bei  den  schwierigen  Ver- 
handlungen mit  dem  Berliner  Cabinet  benützt,  und  dem  Hofkammerpräsidenten  gebührt  das 
Verdienst,  wenn  schliesslich  ein  befriedigendes  Abkommen  erzielt  wurde.6 
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Kübeck's  Wirksamkeit  beschränkte  sich  jedoch  nicht  auf  fachliche  Angelegenheiten. 
Auch  in  politischen  Fragen  wurde  er  zu  Rathe  gezogen  und  manche  schwierige  Arbeit  ihm 
anvertraut. 

Bekanntlich  wurde  nach  dem  Tode  des  Kaisers  Franz  neben  dem  Staatsrathe  eine 
Staatsconferenz  geschaffen,  der  die  Vorberathung  über  alle  von  dem  Monarchen  zu  sanc- 
tionirenden  Gesetze  und  EntSchliessungen  vorgelegt  wurde.7  Der  ohnehin  schwerfällige 
Geschäftsgang  wurde  durch  diese  Institution  noch  verwickelter.  An  inneren  Kämpfen 
zwischen  den  Mitgliedern  fehlte  es  nicht.  Der  Gegensatz  zwischen  Metternich  und  Kolowrat, 
zeitweilig  überbrückt,  wurde  nie  ganz  ausgeglichen.  Metternich  hat  in  seiner  autobiogra- 
phischen Denkschrift  über  die  Staatsconferenz  sich  abfällig  ausgesprochen,  und  auch  in 
seinen  Briefen  an  den  Hof kammerpräsi deuten  hebt  er  die  Schwerfälligkeit  bei  der  Be- 
handlung der  Geschäfte  hervor.  Mündliche  Berathung,  statutenmässig  vorgeschrieben,  bildete 
die  Ausnahme.  Die  wichtigsten  Staatsgeschäfte  wurden  den  Mitgliedern  mitgetheilt,  die  ihr 
Votum  schriftlich  abzugeben  hatten. 

Die  innigen  Beziehungen  zwischen  Metternich  und  Kübeck  machen  es  erklärlich,  dass 
der  Hofkammerpräsident  in  fast  allen  wichtigen  Angelegenheiten  den  spärlichen  Sitzungen 
der  Staatsconferenz  beigezogen  oder  schriftlich  sein  Gutachten  abzugeben  aufgefordert 
wurde.  Die  Beiden  ergänzten  sich  trefflich.  Metternich,  geistvoll  und  ideenreich,  aber  mit 
den  Details  der  Verwaltung  nicht  vertraut,  fand  in  Kübeck  den  Mann,  der  nicht  blos  in 
Finanzfragen  und  in  der  Handels-  und  Industriepolitik  ein  reichhaltiges  Wissen  besass, 
sondern  auch  die  politische  Verwaltung  genau  kannte.  Die  der  Feder  Kübeck's  entstammen- 
den Schriftstücke,  zumeist  eigenhändig  entworfen,  gewähren  einen  Einblick  in  die  staunens- 
werthe  Reichhaltigkeit  seiner  Kenntnisse  auf  den  mannigfachsten  Gebieten  und  zeichnen 
sich  durch  Klarheit  der  Darstellung  aus.  In  der  Staatsconferenz  standen  Metternich  und 
Kübeck  Schulter  an  Schulter,  so  oft  eine  bedeutsame  Frage  auf  der  Tagesordnung  stand, 
ohne  jedoch  immer  mit  ihren  Vorschlägen  durchdringen  zu  können. 

Auch  in  den  ungarischen  Angelegenheiten  war  Kübeck  eine  mächtige  Stütze  für  den 
Staatskanzler.  Die  erste  grosse  Arbeit  des  Hofkammerpräsidenten  berührte  eine  wichtige 
Frage  für  die  Monarchie:  die  Aufhebung  der  Zwischenzolllinie  gegen  Ungarn.8  Obgleich  die 
Regierung  in  zoll-  und  handelspolitischen  Angelegenheiten  an  die  Zustimmung  des  Land- 
tages nicht  gebunden  war,  gelang  es  Kübeck  nicht,  in  der  Staatsconferenz  durchzudringen, 
und  erst  nach  Jahren  fielen  die  Schranken,  welche  den  Verkehr  zwischen  den  Ländern 
diesseits  und  jenseits  der  Leitha  gehemmt  hatten. 

Metternich  war  stolz  darauf,  dass  er  dem  Kaiser  1825  den  Rath  o-e^eben  hatte,  sich 
,inner  der  Verfassung  zu  stellen1  und  den  ungarischen  Reichstag  einzuberufen,  er  wähnte 
durch  die  Herstellung  verfassungsmässiger  Zustände  alle  Schwierigkeiten  behoben.9  Schon 
nach  einigen  Jahren  trat  klar  zu  Tage,  dass  er  sich  getäuscht  hatte,  wenn  er  gewähnt, 
dass  der  ungarische  Vertretungskörper  sich  in  den  von  der  Wiener  Regierung  vorgezeich- 
neten Bahnen  bewegen  werde. 

Die  ungarischen  Verhältnisse  bereiteten  seit  dem  Beginne  der  Vierzigerjahre  den  öster- 
reichischen Staatsmännern  sorgenvolle  Tage.  ,Das  Streben  der  Parteien  und  der  Behörden 
nach  Unabhängigkeit  von  jedem  sogenannten  deutschen  Einflüsse  macht  sich  in  Ungarn 
bemerkbar,'  bemerkte  Kübeck  in  einem  Vortrage  vom  24.  Jänner  1842,  ,namentlich  tritt 
dies  auf  dem  Gebiete  der  Finanz-  und  Cameral Verwaltung  hervor,  indem  die  Einflussnahme 
der  allgemeinen  Hofkammer  bestritten  werde.    Die  ungarische  Hofkammer  war  wohl  unab- 
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hängig  von  der  allgemeinen  Hofkanimer,  allein  in  allen  einschlägigen  Angelegenheiten 
wurde  bisher  zwischen  den  beiden  Behörden  Rücksprache  genommen ;  die  ungarischen  Mit- 
glieder der  Wiener  Hofkammer,  welche  die  Ungarn  betreffenden  Agenden  zu  bearbeiten 
hatten,  wurden  der  ungarischen  Beamtenhierarchie  entnommen.1  Dieses  Verhältniss  wollte 
Kübeck  aufrecht  erhalten  und  daher  zum  Präsidenten  der  ungarischen  Hofkammer,  über 
dessen  Ernennung  er  einen  Vorschlag  zu  machen  aufgefordert  worden  war,  einen  Mann 
ernannt  wissen,  der  .sein  Verhältniss  zum  Throne  und  zu  der  den  Thron  in  dieser  Spe- 
cialität  vertretenden  allgemeinen  Hofkammer  nicht  verkenne  und  im  Lande  nicht  nach 
falscher  Popularität  geize'.  Seinem  Antrage  gemäss  wurde  Graf  Szecsen  zu  diesem  Posten 
ernannt. 

Für  die  Ungarn  und  Siebenbürgen  betreffenden  Angelegenheiten  bestand  eine  Section 
des  Staatsrathes,  und  der  Staatsconferenz  wurde  eine  ungarisch-siebenbürgische  Conferenz, 
wie  es  scheint,  auf  Metternichs  Antrag,  angegliedert.  Um  eine  Einheitlichkeit  in  den 
Berathungen  herbeizuführen,  wurde  Kübeck  mit  der  Ausarbeitung  eines  neuen  Statuts 
betraut.10  Manchem  Uebelstande  wurde  dadurch  abgeholfen,  der  Mangel  eines  Ministerrathes 
aber  nicht  behoben.  Nach  wie  vor  wurden  die  an  den  Monarchen  gehenden  Geschäftsstücke 
entweder  im  Staatsrathe  oder  im  geheimen  Cabinet,  endlich  in  der  Staatsconferenz  be- 
arbeitet und  der  Erledigung  zugeführt.  Wichtige  Fragen  harrten  jahrelang  auf  Entscheidung, 
da  Erzherzog  Ludwig  jeder  in  Anregung  gebrachten  Reform,  oft  auch  einer  unbedeutenden, 
aber  nothwendigen  Aenderung  abhold  war.11 

Metternich  und  Kübeck  vermissten  eine  bemerkbare  Leitung  des  Landtages.  Von  dem 
Staatskanzler  wurde  der  Staatsconferenz  eine  Arbeit  vorgelegt  über  den  Einfluss  der  Re- 
gierung auf  den  Landtag.  Die  Berathung  verzögerte  sich.  Die  Arbeit,  schreibt  Kübeck  an 
Metternich,  ist  verschwunden  oder  verlegt.  Der  Staatskanzler  klagte  über  den  Mangel  an 
tauglichen  Menschen,  welche  die  Verteidigung  der  Regierungsvorlagen  übernehmen  könnten. 

,Wären  die  officiellen  Regierungsorgane  (mit  dem  Erzherzog-Palatin  angefangen)  an- 
dere Geister,1  schreibt  Metternich  an  Kübeck  aus  Ischl  den  14.  Juli  1843,  ,wären  sie 
praktisch  auf  dem  Felde  des  Regie rens  eingeübt,  hätten  sie  die  lebendige  Thatkraft  und 
den  Muth,  welche  ihnen  mangeln  oder  von  denen  sie  wenigstens  noch  die  Beweise  schuldig 
sind,  so  wäre  die  Aufgabe  leichter  zu  lösen,  als  sie  dies  wirklich  ist!  Der  einzige  mir  be- 
kannte Mann,  der  mir  die  Fähigkeiten  für  einen  Leiter  der  conservativen  Partei  unter 
den  freistehenden  Männern  zu  bieten  scheint,  ist  der  Baron  Josika.  Sind  Sie  derselben 
Meinung,  so  wäre  er  zu  unterrichten,  d.  h.  ihm  deutlich  zu  machen,  was  die  Regierung 
will  und  nicht  will.  So  ausgerüstet  würde  es  ihm  möglich  werden,  eine  Schaar  um  sich 
zu  bilden  —  auf  den  Erzherzog-Palatin,  den  Judex  curiae,  den  Personal  u.  s.  w.  zu  wirken 
und  die  conservative  Partei  in  den  beiden  Kammern  zu  leiten. 

,Ungarn  hat  das  Repräsentativsystem,  kennt  aber  die  Bedingungen  nicht,  unter  welchen 
ein  solches  System  allein  das  Leben  des  Reiches  zu  befördern  vermag.  Alle  unsere  deutschen 
Geschäftsleute  wissen  von  dem  Repräsentativsystem  nichts.  So  mussten  sich  die  Lagen 
am  Ende  gestalten,  wie  wir  es  sehen.  Zu  meiner  grössten  Freude  stehen  sie  noch,  wie  sie 
stehen,  d.  h.  weit  weniger  schlecht,  als  sie  dies  könnten,  wäre  in  L^ngarn  mehr  Verstand 
und  weniger  Aufregung  in  einer  ganz  unpraktischen  Richtung.  Das  Glück  hat  gewollt, 
dass  der  moderne  Liberalismus  wie  ein  Modeartikel  in  das  Land  gedrungen  ist,  auf 
dessen  Grundgestaltung  es  wie  ein  Ballfestprogramm  auf  Kneipen  und  Salonregle- 
ments auf  Köhlerhütten  passt. 
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,Gott  hat  es  gegeben,  dass  Sie  mich  verstehen,  und  so  ermangelt  die  Monarchie  nicht 
jeden  Ausgangspunktes.  Wir  müssen  uns  bewegen,  so  schliessen  sich  die  Anderen  dem 
Lichtpunkte  in  der  Finsterniss  an.  Es  müssen  Leute  erzogen  werden,  und  dieses  käme 
selbst  zu  spät,  wenn  Ungarn  selbst  nicht  wie  unter  der  Stufe  einer  Parvistenschule  stünde.' 

Ueber  die  in  Ungarn  zu  befolgende  Politik  und  die  zu  ergreifenden  Massnahmen 
herrschte  zwischen  Metternich  und  Kübeck  vollste  Uebereinstimmung.  In  der  hochbedeut- 
samen Sprachenfrage,  welche  den  ungarischen  Landtag  beschäftigte,  liegen  umfangreiche 
Denkschriften  von  Kübeck  vor,  in  denen  auf  die  Folgen  hingewiesen  wurde,  wenn  den 
Forderungen  der  Stände  nachgegeben  würde,  und  eine  zielbewusste  Politik,  die  bisher 
fehlte,  empfohlen  wurde.  Kübeck  unterhielt  mit  den  hervorragendsten  Mitgliedern  der  con- 
servativen  Partei  Verbindungen,  die  sich  in  wichtigen  Angelegenheiten  vertrauensvoll  an  ihn 
wendeten.  Graf  Stefan  Sz^chenyi  rechnete  auf  die  Unterstützung  des  österreichischen  Hof- 
kammerpräsidenten.12 Auf  die  von  dem  Staatskanzler  1844  über  die  ungarischen  Zustände 
verfasste  Schrift  hat  Kübeck  unstreitig  Einfluss  genommen.13  Auch  einige  Gesichtspunkte 
Friedrich  List's,  der  sich  damals  in  Wien  befand  und  eine  Denkschrift  über  Ungarn  den 
österreichischen  Behörden  unterbreitet  hatte,  sind  von  Metternich  benützt  worden.  Das 
Programm  für  den  ungarischen  Landtag  1847  wurde  unter  Mitwirkung  Kübeck's  entworfen. 

Metternich  und  Kübeck  haben  namentlich  in  den  Vierzigerjahren  zu  wiederholten 
Malen  Anlauf  genommen,  die  Regierung  zu  einer  regeren  Thätigkeit  zu  bestimmen.  Un- 
aufhörlich klagte  der  Staatskanzler,  dass  nur  verwaltet  und  nicht  regiert  werde.  Adolf 
Schmidt  hat,  auf  Depeschen  des  schweizerischen  Gesandten  Effinger  fussend,  Mittheilungen 
von  verschiedenen  Reformversuchen  vor  dem  März  1848  gemacht;  ihre  Richtigkeit  lässt 
sich  aus  österreichischen  Schriftstücken,  soweit  dieselben  bisher  bekannt  wurden,  nicht  er- 
härten. Der  Verfasser  der  , Genesis',  Graf  Hartig,  schweigt  darüber,  und  schon  diese  That- 
sache  wäre  gewichtig  genug,  in  die  Angaben  Effmger's  Zweifel  zu  setzen.  Dass  Berathungen 
gepflogen  wurden,  kann  unbestritten  bleiben.  Von  Kübeck  wird  uns  berichtet,  dass  er  den 
Vorschlag  gemacht  habe,  ,sämmtliche  Provinzialstände  aufzufordern,  aus  ihrer  Mitte  Deputirte 
nach  Wien  zu  senden,  um  dort  über  den  Zustand  der  Finanzen  die  vollständigst  documen- 
tirte  Aufklärung  zu  erhalten  und  mit  der  Finanz  Verwaltung  die  Mittel  und  Wege  zu  be- 
rathen,  welche  zur  Herstellung  des  Gleichgewichtes  zwischen  den  Einnahmen  und  Ausgaben 
führen  dürften'.  Der  Antrag  wurde  im  Princip  genehmigt,  die  Ausführung  stiess  jedoch  auf 
Schwierigkeiten.14 

II. 

Nach  den  Märztagen  nahm  Kübeck  seine  Entlassung;  sie  wurde  ihm  nicht  gewährt, 
und  als  am  21.  März  die  Ernennung  der  neuen  Minister  erfolgte,  erhielt  er  das  Finanz- 
portefeuille. ,Der  Finanzminister  Baron  Kübeck,'  schreibt  der  Verfasser  der  , Genesis',  der 
seit  Jahren  Gelegenheit  hatte,  den  Mann  in  seinem  Wirkungskreise  kennen  zu  lernen,  ,wäre 
durch  seinen  ruhigen  Scharfblick  und  grossen  Reichthum  an  Kenntnissen  und  Erfahrungen, 
sowie  durch  seine  Charakterfestigkeit  der  Mann  gewesen,  welcher  in  der  Entwicklungs- 
periode des  constitutionellen  Lebens  den  Gang  der  Regierung  in  einem  geregelten  Geleise 
hätte  erhalten  können.  Er  war  in  der  öffentlichen  Meinung  hochgeachtet  und  nicht  aus 
der  Aristokratie  zu  seinem  hohen  Posten,  sondern  durch  seine  Verdienste  in  die  Reihe  der 
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Ersteren  gelangt,  allein  Erkrankung  nöthigte  ihn,  die  Ministerstellung  abzulehnen.'  Kübeck 
hat  in  einem  Briefe  an  Metternich  vom  9.  Jänner  1850  die  Gründe  ausführlich  dargelegt, 
welche  ihn  dazu  bestimmten.  Am  28.  März  erneuerte  er  sein  Entlassungsgesuch;  die  kaiser- 
liche Entschliessung  erfolgte  am  2.  April  1848. 

Die  nächsten  Monate  verlebte  er  auf  seinem  Gute  in  Lechwitz  in  Mähren.  Die  Kaiserin 
Maria  Anna  erbat  seinen  Rath  in  der  Frage  über  den  Thronwechsel.  Der  Plan  wurde 
bereits  im  Frühjahre  1848  erwogen,  und  die  Kaiserin  wendete  sich  nach  der  Rückkehr 
des  kaiserlichen  Hofes  aus  Innsbruck  an  Kübeck  mit  der  Aufforderung,  die  Schriftstücke 
auszuarbeiten,  die  im  Falle  der  Thronentsagung  des  Kaisers  Ferdinand  nothwendig  sein 
würden.  In  einem  Briefe  an  die  hohe  Frau  spricht  Kübeck  von  der  tragischen  Geschichte 
der  für  einen  gewissen  Fall  vorbereiteten  Arbeiten,  die  verbrannt  und  verloren  seien. 
Auf  den  Rath  des  Fürsten  Windischgrätz  wurde  die  Angelegenheit  vertagt.15  Als  im  Herbste 
der  kaiserliche  Hof  nach  Olmütz  verlegt  wurde,  besprach  die  Kaiserin  während  ihrer 
Durchreise  in  Lechwitz  mit  Kübeck  die  Frage  der  Thronentsagung  und  forderte  ihn  auf, 
das  Manifest  auszuarbeiten.  Eine  schwere  Krankheit  hinderte  ihn,  dem  Befehle  nachzu- 
kommen. In  der  letzten  Octoberwoche  erschien  Graf  Crenneville  im  Auftrage  der  Kaiserin 
in  Lechwitz,  um  die  Schriftstücke  in  Empfang  zu  nehmen.  Kübeck,  noch  nicht  so  weit 
hergestellt,  um  sich  an  den  Schreibtisch  zu  setzen,  entschloss  sich,  seiner  Frau,  auf  deren 
Verschwiegenheit  er  rechnen  konnte,  eine  Denkschrift  und  drei  Manifeste  zu  dictiren.  Die 
Schriftstücke  wurden  am  25.  October  1848  nach  Olmütz  an  die  Kaiserin  entsendet.16 

Ueber  den  Namen,  welche  der  neue  Herrscher  annehmen  solle,  scheinen  die  Ansichten 
in  den  massgebenden  Kreisen  auseinandergegangen  zu  sein.  Von  einer  Seite  wurde 
,Franz  IL'  in  Vorschlag  gebracht,  ein  anderer  Entwurf  beantragte  , Franz  III."  Kübeck 
machte  darauf  aufmerksam,  dass  der  neue  Kaiser  sich  nicht  Franz  III.  nennen  könne, 
weil  diese  Bezeichnung  nur  dann  gerechtfertigt  wäre,  wenn  Se.  kaiserliche  Hoheit  Erzherzog 
Franz  Karl  den  Thron  wirklich  bestiegen  hätte  und  nicht  blos  der  Erbfolge  entsagen 
würde. 

Die  Denkschrift  Kübeck's  stimmt  merkwürdigerweise  mit  jenen  Gesichtspunkten  überein, 
die  Fürst  Windischgrätz  während  des  Sommers  vertreten  hatte. 

Vergleicht  man  die  Entwürfe  Kübeck's  mit  der  schliesslich  angenommenen  Fassung 
der  am  2.  December  veröffentlichten  Manifeste,  so  lässt  sich  nicht  verkennen,  dass  dieselben 
benützt  worden  sind.  Sowohl  das  Manifest,  worin  Kaiser  Ferdinand  und  Erzherzog  Franz 
Karl  ihre  Thronentsagung  und  Verzichtleistung  auf  die  Nachfolge  den  Völkern  verkünden, 
als  auch  das  Manifest  des  neuen  Monarchen  enthalten  einige  aus  der  Kübeck'schen  Arbeit 
herubergenomineiie  Stellen.  Nur  ist  in  den  veröffentlichten,  von  Hübner  verfassten  Mani- 
festen der  Gedankengang  ein  knapperer,  die  formale  Fassung  geglätteter,  die  logische  An- 
ordnung jedoch  dieselbe  wie  bei  Kübeck.  Von  einem  Manifest  an  die  Landleute,  welches 
Kübeck  in  Vorschlag  gebracht  hatte,  wurde  Abstand  genommen,  der  wesentliche  Inhalt 
seines  Entwurfes  fand  in  dem  Manifeste  des  Kaisers  Franz  Josef  Aufnahme. 

Im  Herbste  1849  wurde  Kübeck  eine  wichtige  Sendung  an  den  Fürsten  Windischgrätz 
übertragen.  Dem  Feldmarschall  wurde,  wie  berichtet  wird,  ein  massgebender  Einfrass  auf 
alle  organisatorischen  Massnahmen  zur  Herstellung  der  Ordnung  im  ganzen  Umfange  des 
Reiches  zugestanden,  und  von  dem  Fürsten  Schwarzenberg  soll  er  das  Versprechen  erhalten 
haben,  dass  das  Ministerium  keinen  wichtigen  Entschluss  fassen  werde,  ohne  sich  seiner 
Zustimmung  vorher  versichert  zu  haben.    Unter  dieser,  wenn  auch  nicht  actenmässig  for- 
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mulirten  Bedingung  soll  das  Ministerium  Schwarzenberg  ins  Amt  getreten  sein.  An  den 
jugendlichen  Monarchen  hatte  Windischgrätz  die  Bitte  gestellt,  ,dass  vom  Ministerrathe 
ohne  sein  Vorwissen  nichts  an  Allerhöchster  Stelle  vorgelegt  und  nichts,  ohne  ihn  gehört 
zu  haben,  entschieden  werde'. 

Bereits  am  Schlüsse  des  Jahres  1849  wurde  in  ministeriellen  Kreisen  die  künftige 
Organisation  Ungarns  reiflich  erwogen.  Damals  handelte  es  sich  blos  um  den  Verwaltungs- 
organismus während  der  militärischen  Besetzung  Ungarns,  wobei  jedoch  auch  das  künftige 
Definitivum  berücksichtigt  werden  sollte.  In  einer  umfassenden  Arbeit  verwirft  Kübeck 
die  Eintheilung  Ungarns  nach  Nationalitäten,  welche  in  den  öffentlichen  Blatten  vielfach  be- 
fürwortet wurde  und  auch  im  Ministerium  V ertreter  fand  und  bekämpfte  dieselbe  mit  einleuch- 
tenden Gründen.  Fürst  Windischgrätz  befürwortete  nicht  nur  für  Ungarn,  sondern  für  das 
Reich  eine  sich  auf  die  Aristokratie  stützende,  auf  föderalistischen  Grundlagen  fussende 
Verfassung.  Als  die  Grundlinien  der  Märzverfassung  im  Ministerrathe  fertiggestellt  waren, 
wurden  Bruck  und  später  Alexander  Hübner  mit  der  schwierigen  Mission  betraut,  die  Zu- 
stimmung des  Feldmarschalls  einzuholen,  und  nur  mühselig  gelang  es,  den  Widerspruch 
desselben  zu  besiegen. 

Windischgrätz  schaltete  in  Ungarn  unumschränkt.  Nach  der  Einnahme  der  ungarischen 
Hauptstadt  wähnte  man  auf  Grund  der  aus  dem  Hauptquartier  erstatteten  Berichte  den 
Feldzug  beendigt.  Die  künftige  Verwaltung  Ungarns  wurde  eingehend  erwogen.  Zur  An- 
bahnung einer  Verständigung  mit  dem  Feldmarschall  wurde  Kübeck  in  das  Hauptquartier 
entsendet.  Mitglieder  der  conservativen  Partei  hatten  sich  über  Wunsch  der  Regierung  die 
Grundlinien  der  organisatorischen  Einrichtung  Ungarns  entworfen.17  Ehe  ein  endgiltiger 
Beschluss  gefasst  wurde,  sollten  die  Ansichten  des  Feldmarschalls  eingeholt  und  die  zwi- 
schen ihm  und  dem  Ministerium  bestehenden  Differenzen  womöglich  beglichen  werden. 
Auch  die  Entfernung  einiger  Personen  aus  der  Umgebung  des  Fürsten,  deren  Einfluss- 
nahme  auf  die  administrativen  Geschäfte  keine  glückliche  war,  sollte  Kübeck's  Einfluss- 
nahme  bewerkstelligen.  Aus  den  Briefen  Kübeck's  mit  Schwarzenberg  ist  der  schroffe 
Gegensatz  zwischen  dem  Ministerium  und  dem  Feldmarschall  ersichtlich  und  wie  schwierig 
die  Aufgabe  war,  mit*  der  Kübeck  betraut  war.  Mehrere  Wochen  weilte  Kübeck  in  dem 
Hauptquartier,  und  es  gelang  ihm  schliesslich,  die  Zustimmung  zu  einer  Arbeit  zu  erlangen, 
welche  der  Fürst  einzubegleiten  versprach.18  Allein  in  Wien  hatte  man  sich  entschlossen, 
Windischgrätz  abzuberufen. 

III. 

Nachdem  Oesterreich  und  Preussen  die  Convention  über  Herstellung  eines  Interims 
abgeschlossen  hatten,  wurde  Kübeck  zum  Vertreter  Oesterreichs  ausersehen.  Am  8.  October 
1849  entsendete  Schwarzenberg  den  Hofrath  Freiherrn  von  Thierry  an  Kübeck,  um  mit 
Genehmigung  des  Kaisers  im  Auftrage  des  Ministeriums  zu  sprechen  und  ihn  zu  bestimmen, 
eine  Stelle  anzunehmen,  ,von  welcher  unter  den  gegenwärtigen  Umständen  mehr  als  von 
irgend  einer  anderen  für  Oesterreichs  Grösse  und  Ruhm  gewirkt  werden  kann'.19  Am  12. 
Abends  traf  Kübeck  in  Wien  ein  und  hatte  Tags  darauf  eine  Unterredung  mit  dem 
Ministerpräsidenten  über  die  Angelegenheiten  Deutschlands.  Kübeck  entschloss  sich  zur 
Annahme  des  Postens.  ,Die  Aufgabe  der  neuen  Bundescommission  ist  eine  sehr  schwierige,' 
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schrieb  er  an  den  Fürsten  Windischgrätz,  der  die  Sendung  Kübeek's  nach  Frankfurt  begrüsst 
hatte,20  , schon  an  sich,  besonders  aber  durch  die  unverkennbaren  Bestrebungen  Preussens, 
die  es  der  Revolution  in  die  Arme  drängen,  ohne  welche  es  seine  Zwecke  nicht  erreichen 
kann.  Die  Gemeinschaft  mit  verlarvten  Gegensätzen  ist  peinlich  und  gewährt  wenig  Hoffnung 
zu  aufrichtigem,  nachhaltigem  Verständnisse.  Ich  gehe  daher  mit  schwerem  Herzen  und 
gedrücktem  Gemüthe  an  eine  Bestimmung,  von  deren  Gelingen  ich  geringe  Aussicht  wahr- 
nehme, der  ich  mich  aber  unter  unseren  Verhältnissen  gewissenhaft  auch  nicht  entziehen 
konnte.  Wenn  ich  richtig  sehe,  so  ist  die  preussische  Theilnahme  an  der  neuen  Central- 
gewalt  darauf  berechnet,  den  Sonderbund  im  alten  Bunde  zu  vertreten,  um  den  letzteren 
durch  den  ersteren  zu  verschlingen.' 

Mit  grossem  Ernste  erfasste  er  die  neue  Aufgabe.  Durch  umfassende  Studien  suchte 
er  sich  eine  genaue  Kenntniss  der  Beziehungen  Oesterreichs  zu  Preussen  und  den  deutschen 
Staaten  zu  verschaffen,  da  erwartet  werden  mochte,  dass  in  Frankfurt  die  schwebenden 
Fragen  Gegenstand  der  Verhandlung  bilden  dürften. 

Metternich,  der  seinen  Aufenthalt  in  London  mit  Brüssel  vertauscht  hatte,  trat  mit 
seinem  alten  Collegen  in  schriftlichen  Verkehr.  Ein  tiefes  Bedürfniss  nach  Mittheilung 
wohnte  dem  Staatskanzler  von  jeher  inne.  Als  Minister  des  Auswärtigen  hatte  er  bei  jeder 
Phase  europäischer  Politik,  selbst  in  Fragen,  die  Oesterreich  nicht  unmittelbar  berührten, 
den  Vertretern  in  den  hervorragendsten  Staaten  seine  Ansichten  über  die  jeweilige  politische 
Lage  mitgetheilt,  und  nach  seinem  Rücktritte  setzte  er  diese  Gepflogenheit  in  seinem 
Schriftwechsel  mit  Bekannten  und  Freunden  fort.  Nach  allen  Richtungen  der  Windrose 
gingen  die  Epistel  aus  London  und  später  der  belgischen  Hauptstadt,  um  Kunde  zu  geben, 
wie  er  die  Neugestaltung  der  Dinge  beurtheilte. 

Der  Briefwechsel  Metternich's  mit  Kübeck  ist,  soweit  ich  urtheilen  kann,  der  um- 
fassendste des  greisen  Staatsmannes  in  den  Jahren  1850  und  1851.  Die  Briefe  sind  reich 
an  interessanten  Streiflichtern  und  nicht  selten  treffenden  Bemerkungen  über  Personen  und 
Zustände.  Obgleich  ausserhalb  der  Geschäfte  stehend,  setzte  ihn  sein  ausgebreiteter  Ver- 
kehr mit  hervorragenden  Personen,  Staatsmännern  und  Diplomaten,  in  Kenntniss  von  vielen 
Vorgängen.  Sein  Schüler  Prokesch,  der  ihm  seine  Verwendung  im  Staatsdienste  verdankte 
und  der  nun  den  hochwichtigen  Posten  in  Berlin  bekleidete,  stand  mit  ihm  in  regem  Ver- 
kehr und  schilderte  die  Vorgänge  in  der  preussischen  Hauptstadt  und  die  sich  kreuzenden 
Strömungen  der  Politik.  Der  König  von  Hannover,  der  Grossherzog  von  Meeklenburg- 
Strelitz  u.  A.  m.  suchten  seinen  Rath,  der  König  von  Baiern  trat  mit  ihm  in  persönlichen 
Verkehr. 

Ueber  die  bedeutsamen  Fragen  der  Organisation  Deutschlands  hielt  Metternich  unver- 
brüchlich an  jenen  Gesichtspunkten  fest,  deren  Dolmetsch  er  seit  Jahrzehnten  gewesen 
war.  Eine  Denkschrift  vom  Jahre  1820  über  den  deutschen  Bund,  eigenhändig  von  ihm 
geschrieben,  verficht  den  Grundsatz,  dass  Deutschland  nur  als  Staatenbund  sich  politisch 
organisiren  könne.  Derselbe  Gedanke  kehrt  in  den  Briefen  an  Kübeck  in  den  mannigfach- 
sten Abwandlungen  wieder.  Kein  anderes  Deutschland  ist  möglich  als  jenes,  welches  1813 
bis  1815  ins  Leben  getreten  sei,  welches  der  Parteigeist  in  Bausch  und  Bogen  mit  der  Be- 
nennung des  Metternich'schen  Systems  über  Bord  werfen  wollte.  Ein  Deutschland  ohne 
Oesterreich  ist  für  Metternich  undenkbar.  Nicht  ohne  Interesse  sind  seine  Rückblicke  in 
die  Vergangenheit  und  die  ihm  eigene  Gescliichtsklitterung,  um  seiner  politischen  Thfttig- 
keit  den  Stempel  wohl  erwogener  Voraussicht  aufzudrücken.     Schon  nach  Ueberaahme 
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seines  Postens  als  Minister  des  Auswärtigen  will  er  sich  mit  der  deutschen  Frage  be- 
schäftigt haben,  und  sein  Aufenthalt  in  Paris  im  Jahre  1810  brachte  ihm,  wie  er  darlegt, 
die  möglichen  Erfolge  des  Jahres  1813  näher,  und  als  der  Tag  der  Entscheidung  ge- 
kommen war,  war  er  sich  über  die  zu  ergreifenden  Massnahmen  vollkommen  klar  geworden, 
eine  Behauptung,  die  mit  den  Thatsachen  nicht  in  Einklang  gebracht  werden  kann.  Er 
allein  wollte  später  nach  Bildung  des  deutschen  Bundes  mit  den  deutschen  Verhältnissen 
sich  beschäftigt  haben,  während  die  Staatsverwaltung  von  dem  Bestände  eines  deutschen 
Gemeinwesens  Umgang  nahm.  Hierbei  schweben  ihm  seine  Bestrebungen  in  den  handels- 
politischen Fragen  bei  Bildung  und  Entwicklung  des  deutschen  Zollvereines  vor,  die  bei 
den  engen  Gesichtspunkten  in  den  Kreisen  der  Hofkammer  keinen  Anklang  fanden.21 

Unermüdlich  bespricht  Metternich  in  seinen  Briefen  an  Kübeck  und  Schwarzenberg 
die  Phasen  der  deutschen  Politik  Oesterreichs  und  Preussens;  in  den  mannigfachsten  Varia- 
tionen ist  er  bemüht,  den  Beweis  zu  erbringen,  dass  der  Bundesstaat  ein  Unding  und 
eine  Organisation  Deutschlands  nur  in  der  Form  eines  Staatenbundes  möglich  sei.  Be- 
wunderungswürdig ist  die  Frische  und  Lebendigkeit  des  greisen  Staatsmannes,  dessen  Epistel 
von  Geist  strotzen  und  gegenwärtig  noch  lesenswerth  sind,  obgleich  seine  Prophezeiungen 
durch  die  Thatsachen  des  letzten  Menschenalters  hinfällig  geworden  sind.  Auf  den  Gang 
der  österreichischen  Politik  hat  Metternich  unstreitig  Einfluss  geübt,  und  Schwarzenberg 
mündete  schliesslich  in  jene  Bahnen  ein,  welche  sein  Meister  als  die  allein  zum  Ziele  führen- 
den bezeichnet  hatte,  denn  die  Annahme  wäre  eine  irrige,  dass  der  österreichische  Minister- 
präsident die  Wiederherstellung  des  Bundestages  von  jeher  ins  Auge  gefasst  habe.  Die 
mannigfachsten,  zeitweilig  ernst  gemeinten  Pläne  wurden  in  der  österreichischen  Staats- 
kanzlei entworfen,  um  die  preussischen  Bestrebungen  zu  durchkreuzen,  ehe  der  Entschluss 
gefasst  wurde,  auf  die  vormärzlichen  Zustände  zurückzugreifen. 

Obgleich  Kübeck  im  Bannkreise  Metternichs  lag  und  ihn  in  allen  Fragen  auswärtiger 
Politik  als  Orakel  ansah  und  den  Ansichten  seines  Meisters  in  der  Beurtheilung  Preussens 
und  der  Berliner  Staatsmänner  voll  beistimmte:  über  die  Neuordnung  der  deutschen  Ver- 
hältnisse wahrte  er  sich  ein  selbstständiges  Urtheil.  Auch  er  vertritt  das  Princip  der  An- 
erkennung des  völkerrechtlichen  Bestandes  des  Bundes,  aber  bereits  in  seinem  ersten  Briefe 
an  Metternich  vom  9.  Jänner  1850  weist  er  auf  die  in  der  Bundesacte  und  in  der  Wiener 
Schlussacte  aufgenommene  Bestimmung  über  die  Entwicklung  des  Bundes  nach  Massgabe 
der  eintretenden  Bedürfnisse  hin.  Er  verschliesst  sich  nicht  gegen  die  Mängel  und  Gebrechen 
der  Bundesverfassung,  sowie  gegen  die  in  den  letzten  zwei  Jahren  eingetretenen  Ereignisse 
und  hält  Aenderungen  unbedingt  für  nothwendig.  Sein  klarer  politischer  Blick  bekundet 
sich  aber  vornehmlich  darin,  dass  er  auch  eine  Regelung  der  Stellung  Oesterreichs  und 
Preussens  unter  sich  und  dem  deutschen  Bunde  gegenüber  als  nothwendig  anerkennt  und 
einer  Verständigung  mit  dem  Nachbarstaate  das  Wort  redet.  Zweierlei  Erwägungen  sind 
für  ihn  bezeichnend:  einmal  seine  entschieden  conservative  Gesinnung,  sodann,  dass  Oester- 
reich durch  eine  in  dieser  Richtung  zu  ergreifende  Initiative  die  Leitung  der  Verhandlung 
in  Händen  behalten  und  den  deutschen  Regierungen  den  Rückzug  von  dem  am  26.  Mai 
1849  mit  Preussen  abgeschlossenen  Bündnisse  ermöglichen  würde.  Kübeck  fordert  bei  der 
Reorganisation  des  Bundes  grössere  Ausdehnung  gemeinschaftlicher  Gesetze,  eine  verstärkte 
Vollziehungsgewalt  und  endlich  die  Schaffung  eines  Bundesgerichtes.22 

Ueber  die  Richtung  der  österreichischen  Politik  blieb  Kübeck  im  Unklaren.23  Erst 

nach  Abschluss  der  Verhandlungen  mit  den  süddeutschen  Staaten  theilte  ihm  Schwärzen- 
Denkschriften  der  phil.-hist.  Classe.  XLV.  Bd.  III.  Abb..  2 
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berg  das  Ergebniss  mit,  olme  ihn  über  die  weiteren  Absichten  zn  unterrichten.  Nachdem 
der  grosse  Plan  Bruck's  über  eine  österreichisch-deutsche  Zolleinigung  zur  Reife  gediehen 
war,  wurde  Kübeck  zur  Mitwirkung  aufgefordert.  Niemand  war  in  der  That  mehr  befähigt, 
an  der  Verwirklichung  mitzuarbeiten,  als  Kübeck,  dessen  Zollreform  vor  Jahrzehnten  auch 
eine  vertragsmässige  Vereinbarung  mit  dem  deutschen  Zollverein  ins  Auge  gefasst  hatte. 
In  Wien  erwartete  man,  dass  die  geplante  Zolleinigung  in  weiten  Kreisen  des  deutschen 
Volkes  Anklang  finden,  der  etwaige  Widerstand  Preussens  fruchtlos  bleiben  werde.  Nüch- 
terner und  zutreffender  beurth eilte  Kübeck  die  Sachlage ;  das  Gelingen  hing  seiner  Ansicht 
nach  ,von  der  gegenseitigen  politischen  Stellung  Oesterreichs  und  Preussens'  ab,  sonst 
werde  die  preussische  Regierung  Wege  wissen,  die  Pläne  Oesterreichs  zu  lähmen.  Diese 
in  einem  Schreiben  an  Bruck  ausgesprochene  Ansicht  mochte  bei  Schwarzenberg  den  Ge- 
danken angeregt  haben,  die  handelspolitische  Frage  mit  der  politischen  Umgestaltung 
Deutschlands  in  Verbindung  zu  bringen  und  sich  hiefür  den  Rath  Kübeck's  zu  erbitten.24 

In  einem  Schreiben  an  Schwarzenberg  vom  8.  Juli  1850  bezeichnet  Kübeck  als  nicht 
zu  verkennende  Bedürfnisse :  , Grössere  Einfachheit  und  Kraft  der  Bundesregierung  und  be- 
stimmtere gesetzliche  Sorge  für  die  politischen  und  materiellen  gemeinschaftlichen  Volks- 
interessen als  Bedingung  des  Wohlstandes',  daher  die  Notwendigkeit,  an  der  früheren 
organischen  Gestaltung  des  Bundes  Verbesserungen  vorzunehmen. 

Die  Bestrebungen  Preussens,  die  eingetretenen  revolutionären  Störungen  und  die 
Parteiumtriebe  für  seine  Zwecke  nach  Ausdehnung  seiner  Macht  und  seiner  Stellung  zu 
benützen  und  auszubeuten,  und  der  daraus  hervorgehende  Zwist  in  preussischen  und  öster- 
reichischen Gegensätzen  weisen  den  zweiten  Gesichtspunkt  an,  aus  welchem  die  Beurtheilung 
der  politischen  Angelegenheiten  aufzufassen  ist.  Da  ohne  Ausgleichung  der  bemerkten  Gegensätze 
die  künftige  politische  Gestaltung  des  ganzen  und  ungetheilten  deutschen  Bundes  nicht 
möglich  ist,  so  scheint  es  sich  zunächst  um  die  Auffindung  solcher  Vorschläge  zu  handeln, 
welche  die  wahren  Bedürfnisse  der  Völker  und  Staaten  des  deutschen  Bundes  zu  befriedigen 
und  zugleich  die  zulässigen  Ansprüche  Preussens  zur  Geltung  zu  bringen  geeignet  sind. 

Vor  Allem  sei  eine  Verständigung  mit  Preussen  nothwendig.  Hätte  man  in  der  Haupt- 
sache dieselbe  bewirkt,  so  würde  Preussen  bewogen  werden  müssen,  den  Fortbestand  der 
alten  Bundesverfassung,  jedoch  ganz  so  wie  Oesterreich,  nur  als  Ausgangspunkt  anzu- 
erkennen, in  das  Plenum  mit  den  ihm  anhängenden  Staaten  einzutreten  und  durch  dasselbe 
die  gemeinschaftlichen  Vorschläge  zur  Annahme  und  Ausführung  zu  bringen.  Preussen 
müsste  die  Suspension  seiner  Union  mit  der  einzugehenden  Verbindlichkeit  zugestehen,  die 
Frage  der  Union  vor  die  Bundesversammlung  zu  bringen  und  sich  ihrer  Entscheidung 
zu  fügen. 

Von  der  Convenienz  würde  es  dann  abhängen,  , entweder  diese  Entscheidung  ganz  auf 
unbestimmbare  Zeit  hinauszuschieben  oder  solche  Modificationen  hervorzurufen,  welche  die 
Union  in  ein  unschädliches  Bündniss  umgestalten'.  Auch  die  Frage,  ob  Oesterreich 
mit  seinem  ganzen  Staatsgebiete  dem  Bunde  einzuverleiben  sei,  dürfte  künftigen  Erörterungen 
der  neuen  Bundesbehörden  vorbehalten  bleiben.  Thatsächlich  sei  Oesterreich  immer  mit 
seiner  ganzen  Macht  und  in  seiner  ganzen  Ausdehnung  im  Bunde  gewesen.  Wenn  übrigens 
diese  Frage  gestellt  werde,  ihre  endliche  Entscheidung  aber  offen  und  schwebend  bleibe, 
so  sei  die  daraus  hervorgehende  Unbestimmtheit  vielleicht  von  Vortheil  für  die  österreichi- 
sche Regierung,  weil  sie  dadurch  der  nach  der  gegebenen  Verfassung  nicht  zulässigen 
Ausscheidung  der  vormaligen  Bundesprovinzen  factisch  überhoben  sei,  und  von  der  andern 
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Seite  die  Schwierigkeiten,  welche  noch  gegen  die  Aufnahme  des  ganzen  Kaiserstaates  in 
den  Bund  in  dem  gegenwärtigen  Augenblicke  obwalten  könnten,  auf  eine  Zukunft  vertage, 
welche  deren  Beseitigung  mit  Bestimmtheit  hoffen  lasse.  Sollte  nämlich  eine  Verständigung 
mit  Preussen  und  die  Zustandebringung  gesetzlicher  Bundesbehörden  erreicht  werden,  so 
müsste  es  eine  der  ersten  Aufforderungen  Oesterreichs  sein,  den  österreichischen  Plan  zur 
handelspolitischen  Einigung  zur  Erörterung  an  den  Bund  zu  bringen,  durch  dessen  Annahme 
und  allmälige  Ausführung  die  Einziehung  des  ganzen  Kaiserstaates  in  den  Bund  eine  von 
selbst  sich  ergebende  Nothwendigkeit  werde.  Preussen  habe  durch  die  Annahme  der  öster- 
reichischen Vorschläge  Vortheile  für  den  Verkehrsverein  zu  erwarten,  und  wenn  der  poli- 
tischen Stellung  desselben  angemessene  Rechnung  getragen  werde,  dürfte  die  Berliner 
Regierung  sich  entschliessen,  darauf  einzugehen.  Diese  Andeutungen  haben  daher  die  mög- 
liche Versöhnung  mit  Preussen  im  Auge.  Sollten  die  Wege  dazu  bereits  verschlossen  oder 
sonst  unangemessen  sein,  so  werde  dann  die  österreichische  Regierung  die  einzige  Bahn 
einschlagen  und  consequent  verfolgen  müssen,  welche  sie  in  letzter  Zeit  mit  sichtbarem 
Erfolge  betreten  habe.  Sie  werde  sich  dann  wahrscheinlich  ganz  auf  die  Verfassung  vor 
dem  Jahre  1848  zurückziehen  und  mit  Hilfe  der  wieder  ins  Leben  gebrachten  Institutionen 
die  weiteren  Massregeln  berathen  und  ergreifen  können.20 

Am  1.  Mai  war  die  Frist,  welche  der  Vertrag  vom  30.  September  1849  für  die  Wirk- 
samkeit der  Commission  festgesetzt  hatte,  abgelaufen.  Eine  Vereinbarung  der  deutschen 
Regierungen  über  ein  definitives  Bundescentralorgan  war  nicht  zu  Stande  gekommen. 
Oesterreich  und  Preussen  ermächtigten  die  Commission,  ihre  Wirksamkeit  insoweit  fortzu- 
setzen, als  zur  Verwaltung  des  Bundeseigenthums  und  zur  Beschaffung  der  hiezu  er- 
forderlichen Mittel  nothwendig  würde.  Einen  Mann  vom  Schlage  Kübeck's  konnte  eine 
derartige  Thätigkeit  nicht  befriedigen,  und  er  fühlte  sich  in  seiner  Stellung  um  so  unbehag- 
licher, nachdem  die  Haltung  der  österreichischen  Commission  in  einer  nicht  unwichtigen 
Frage  von  Schwarzenberg  getadelt  wurde. 

Preussen  hatte  im  Jahre  1849  mit  einigen  deutschen  Staaten  Militärconventionen  ab- 
geschlossen, wogegen  die  österreichische  Bundescommission  Einsprache  zu  erheben  ange- 
wiesen wurde.26  Preussen  behauptete,  dass  die  Verträge  die  Bundeskriegsverfassung  nicht 
verletzen.27  In  Folge  dessen  erhielten  am  9.  Jänner  die  österreichischen  Bundescommissäre 
die  Weisung,  den  Antrag  zu  stellen,  dass  die  Militärconventionen  der  Bundescentralcom- 
mission  zur  Einsicht  vorgelegt  werden  sollen,  damit  dieselbe  ermessen  könne,  ob  und  wie- 
ferne dieselben  mit  der  Bundeskriegsverfassung  und  den  zwischen  mehreren  Bundesstaaten 
vertragsmässig  getroffenen  Einrichtungen  zu  vereinbaren  sind.  Denn  nach  österreichischer 
Auffassung  stehen  die  Militärconventionen  im  Widerspruche  mit  der  Bundeskriegsverfassung, 
deren  Grundprincip  die  gleiche  Souveränität  aller  Bundesglieder  sei.  Nach  den  Bundes- 
grundgesetzen könne  die  Regierungsgewalt  der  Bundesglieder  nur  zum  Besten  des  Ganzen 
beschränkt  werden,  woraus  principiell  folge,  dass  halbsouveräne  Fürsten  nicht  Mitglieder 
des  Bundes  sein  könnten,  dass  Landesherren  ihre  Regierungsgewalt  nicht  zu  Gunsten  eines 
anderen  Bundesgliedes  beschränken,  theilweise  oder  ganz  abtreten  und  doch  im  Bunde 
bleiben  könnten.  Die  Kriegsverfassung  sei  tief  durchdrungen  von  der  Beachtung  der 
Staatensouveränität,  da  namentlich  die  Militärhoheit  zu  den  wichtigsten  Rechten  der  landes- 
herrlichen Gewalt  gehöre  und  die  Selbstständigkeit  eines  Staates,  dessen  Truppen  an  einen 
anderen  abgetreten  oder  unter  dessen  Disposition  gestellt  seien,  verloren  sei.  Die  preussi- 
schen  Conventionen  seien  dem  bundesgesetzlichen  Princip  geradezu  entgegen  und  führen 
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innerhalb  der  Bundeskriegsverfassung  ein  neues,  auf  durchaus  abweichenden  und  unzulässi- 
gen Grundlagen  ruhendes  Heerwesen  ein.28 

Noch  schärfer  lauteten  die  Weisungen,  nachdem  Preussen  mit  der  badischen  Regierung 
Uber  die  Verlegung  badischer  Truppen  nach  Preussen  eine  Convention  abgeschlossen  hatte. 
Einige  Hoffnung  setzte  man  auf  Philippsberg,  wenn  es  ihm  gelinge,  den  Grossherzog  von 
Baden  zu  vermögen,  der  Bundescommission  vorerst  Kenntniss  von  der  mit  Preussen  ab- 
geschlossenen Convention  zu  geben  und  deren  Genehmigung  einzuholen.  Der  Grossherzog 
hätte  dann  den  erwünschten  Vorwand,  die  Vollziehung  jener  Convention  hinauszuschieben, 
bis  eine  entscheidende  Antwort  der  Bundesbehörde  erfolge.  Schwarzenberg  empfahl  daher 
den  Bundescommissären,  um  die  Haltung  des  Grossherzogs  von  Baden  zu  kräftigen  und  um 
die  Rechtsfrage  zu  wahren,  einen  Protest  gegen  die  oberwähnte  Convention,  sobald  sich 
die  Gelegenheit  dazu  biete,  und  zwar  gleichlautend  mit  dem  Proteste,  der  von  Seite  des 
österreichischen  Cabinets  gegen  die  preussisch-braunschweigische  Militärconvention  eingelegt 
worden,  zu  übergeben  und  den  Acten  beizufügen.  Wenn  es  auch  nicht  gelingen  würde, 
die  Verlegung  der  badischen  Truppen  nach  Preussen  noch  rückgängig  zu  machen,  so 
wünschte  das  österreichische  Cabinet  wenigstens,  dass  die  Angelegenheit  den  Anlass  böte, 
die  Verletzung  der  Militärverfassung  des  Bundes  möglichst  grell  hervortreten  zu  lassen  und 
den  Rechtsstandpunkt  scharf  zu  wahren,  um  eine  günstige  Entscheidung  zu  erleichtern, 
wenn  einst  der  Augenblick  gekommen  sein  werde,  diese  Frage  vor  das  zustäudige  Forum 
des  zu  schaffenden  Bundesorganes  zu  bringen.29  Oesterreich  hatte  gleichzeitig  am  22.  Juni 
an  den  kaiserlichen  Geschäftsträger  in  Karlsruhe  eine  Weisung  in  diesem  Sinne  zu  er- 
lassen. 

Die  Sehritte  Oesterreichs  in  Carlsruhe  hatten  keinen  Erfolg.  Preussen  wendete  sich 
an  den  Gouverneur  von  Mainz,  Mertens,  um  Gestattung  des  Durchzuges.  Mertens  befragte 
die  Bundescommission,  welche  die  Zustimmung  ertheilte.  Schwarzenberg  tadelte  den  Beschluss. 
Eine  Weigerung  der  kaiserlichen  Commissäre,  meinte  er,  an  einem  solchen  Beschlüsse  theil- 
zunehmen,  dürfte  nicht  bedenklich  gewesen  sein,  denn  wenn  dieselbe  auch  Aufsehen,  ja 
selbst  Unannehmlichkeiten  verursacht  hätte  und  die  Absichten  Preussens  dennoch  durch 
Umgehung  des  Festungsrayons  erreicht  worden  wären,  so  würde  dies  kaum  wesentliche 
Nachtheile  gebracht  und  noch  weniger  Gefahren  herbeigeführt  haben,  da  man  sich  wohl 
gehütet  haben  würde,  gewaltsame  Massregeln  zur  Durchführung  des  Vorhabens  anzuwenden, 
und  jedenfalls  das  Princip  gewahrt  geblieben  wäre.  Namentlich  rügte  es  Fürst  Schwarzen- 
berg, dass  Feldmarschalllieutenant  Mertens  seine  Aufgabe  nicht  richtiger  erfasst  und  von 
dem  ihm  durch  die  betreffenden  Paragraphe  des  Mainzer  Reglements  vom  27.  September 
1832  zugestandenen  Rechte  auf  eigene  Verantwortung  keinen  Gebrauch  gemacht  habe.30 
Am  meisten  bedauerte  es  Schwarzenberg,  dass  die  österreichischen  Commissäre  als  Grund 
der  ertheilten  Zustimmung  in  dem  Protokolle  die  Erklärung  abgegeben  haben,  dadurch 
mögliche  Gewaltthätigkeiten  zu  vermeiden,  denn  Preussen  beute  in  seiner  Tagespresse  diesen 
Umstand  aus  und  weise  darauf  hin,  dass  die  Willfährigkeit  Oesterreich  als  eine  Folge  der 
von  den  preussischen  Bundescommissären  ausgesprochenen  Drohung  von  Gewaltmassregeln 
zuzuschreiben  sei.31 

In  einem  Schreiben  an  Schwarzenberg  vertrat  Kübeck  die  gefassten  Beschlüsse:  ,Eure 
Durchlaucht  legen  den  schwersten  Tadel  auf  die  zu  Protokoll  gegebene  Erklärung,  dass 
die  Vermeidung  möglicher  Gewaltthätigkeiten  als  der  Beweggrund  unseres  Benehmens  an- 
gegeben wird. 
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, Diesen  Vorwurf  bin  ich  verpflichtet,  ganz  vorzüglich  auf  mich  zu  nehmen.  Ich  be- 
kenne, dass  dieser  Beweggrund  mich  wirklich  und  allein  geleitet  hat,  und  dass  ich  darum 
auch  der  Wahrheit  gemäss  ihn  offen  ausgesprochen  habe.  Die  Rechtsansicht,  dass  die 
vertragsmässige  Versetzimg  der  badischen  Truppen  in  preussische  Gebiete  zum  Behufe 
ihrer  selbstständigen  Reorganisirung  eine  Verletzung  der  Bundeskriegsverfassung  sei,  ist 
eine  bestrittene.  So  sehr  ich  von  der  Wahrheit  derselben  überzeugt  bin,  so  gewiss  ist  es, 
dass  Oesterreich,  wie  die  Sachen  noch  heute  stehen,  sie  nicht  allein  giltig  entscheiden 
kann.  Wäre  die  Bundescommission,  was  ebensoviel  sein  würde  als  die  beiden  Vollmacht 
gebenden  Regierungen,  darüber  einig,  so  gäbe  es  überhaupt  keinen  Conflict. 

,Jeder  Theil,  der  bei  dem  Mangel  einer  authentischen  Entscheidung  factisch  oder  ge- 
waltthätig  vorgeht,  stellt  sich  ins  Unrecht,  weil  er  eine  unbefugte  Handlung  vollzieht.  Die 
Aufgabe  der  österreichischen  Commissäre,  wie  ich  sie  auffassen  zu  sollen  glaube,  konnte 
also  nicht  sein,  die  österreichische  Regierung  in  eine  unrechte  Stellung  zu  schieben  und 
Gewaltthätigkeiten  hervorzurufen  oder  geschehen  zu  lassen,  welche  das  Recht  nicht  ent- 
scheiden können.  Eben  darum  würden  solche  von  österreichischen  Organen  ausgehende 
Gewaltthätigkeiten  nur  den  Charakter  blutiger  Neckereien  annehmen  und  die  bis  jetzt 
würdige  Haltung  Oesterreichs,  wie  sie  seiner  Grösse  und  Macht  geziemt,  verrücken. 

,Mir  erschien  der  ganze  Vorfall  vielmehr  als  eine  willkommene  Gelegenheit,  das  facti- 
schc  Vorgehen  Preussens  ins  Unrecht  zu  stellen  und  gleichzeitig  die  Mässigung  und  Würde 
der  österreichischen  Regierung  hervorzuheben,  die  in  dem  Gefühle  ihres  Rechtes  die  Pflicht 
der  Erhaltung  der  öffentlichen  Ruhe  und  Sicherheit  in  Deutschland  zu  erfüllen  weiss. 

,In  dem  schweren  Tadel,  den  Eure  Durchlaucht  aussprechen,  liegt  die  Voraussetzung, 
als  könne  der  in  das  Protokoll  niedergelegte  Beweggrund  die  Deutung  einer  Einschüchte- 
rung durch  preussische  Drohungen  zulassen. 

,Ich  gestehe,  dass  ich  diese  Deutung  aus  den  gewählten  Worten  nicht  abzuleiten  wüsste. 

,In  der  That  fanden  auch  von  preussischer  Seite  weder  Drohungen  noch  Einschüchte- 
rungen statt.    Wozu  hätte  sie  auch  solche  versuchen  sollen? 

,Hätten  wir  für  Gewalt  gestimmt,  so  reichte  die  einfache  Verweigerung  des  Einverständ- 
nisses der  preussischen  Commissäre  zu,  jeden  Beschluss  und  dessen  Ausführung  zu  ver- 
hindern. Gewaltthätio-keiten  würden  überdies  von  österreichischer  Seite  haben  ausgehen 
müssen,  die  wir  nicht  aus  Furcht  des  Widerstandes,  sondern  aus  der  Ueberzeugung  ihrer 
vollkommenen  Unzweckmässigkeit  zu  verhindern  umsomehr  uns  verpflichtet  fühlen  mussten, 
als  wir  nicht  zur  gewaltsamen  Störung,  sondern  zur  Erhaltung  der  öffentlichen  Sicher- 
heit ausdrücklich  berufen  sind. 

,Die  in  den  preussischen  Blättern  vorkommenden  Bramarbasirungen  sind  zu  lächerlich, 
um  beachtet  zu  werden.  Die  österreichischen  Commissäre  hätten  sich  das  Verdienst  des 
Muthes  wohlfeiler  erwerben  können,  wenn  sie  aus  ihrem  Sitzungssaale  in  voller  persönlicher 
Sicherheit  Schlägereien  in  Mainz  hervorgerufen  oder  geschehen  lassen  hätten. 

Kübeck,  längst  seiner  Stellung  überdrüssig,  erbat  seine  Rückberulüng.  ,Die  fort- 
schreitende Unbestimmtheit  meiner  eigentlichen  Stellung  und  Wirksamkeit,'  schrieb  er  an 
Schwarzenberg  am  10.  August  1850,  ,und  die  sonst  eingetretenen  compromittirenden  ämt- 
lichen Beziehungen  gestatten  mir  nicht  mehr  die  Hoffnung,  noch  länger  solche  Dienste 
leisten  zu  können,  welche  meine  eigene  innere  Befriedigung  bedingen. 

, Sollte  daher  die  wie  immer  beschaffene  neue  Institution  nicht  wenigstens  im  Laufe 
dieses  Monats  die  Geschäfte  übernehmen,  oder  sollte  etwa  die  Verlängerung  der  vegetativen 
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von  den  eigenen  Regierungen  abgewürdigten  Existenz  der  Bundescommission  beliebt  werden, 
so  bitte  ich  eben  so  dringend  als  angelegen,  mir  die  Enthebung  von  meiner  eigenen  Sendung 
zu  erwirken,  welche  ich  unter  den  gegebenen  Umständen  nicht  fortzusetzen  vermag.'32 


IV. 

Unmittelbar  nach  seiner  Rückkehr  wurde  Kübeck  mit  einer  wichtigen  Angelegenheit 
betraut.  In  einer  Audienz  entwickelte  der  Kaiser  die  Gründe,  weshalb  es  dringend  an  der 
Zeit  sei,  das  in  der  Verfassungsurkunde  vom  4.  März  1849  vorgesehene  Institut  des  Reichs- 
rathes  ins  Leben  zu  rufen,  und  beauftragte  Kübeck,  eine  gedrängte  Arbeit  mit  Namhaft- 
machung  der  Mitglieder  für  die  neue  Körperschaft  vorzulegen.  Kübeck  entledigte  sich  mit 
gewohnter  Raschheit  der  ihm  ertheilten  Aufgabe.  Da  der  Paragraph  96  der  Verfassung  die 
definitive  Organisation  des  Reichsrathes  einem  Gesetze  vorbehielt,  konnte  nur  eine  proviso- 
rische Einrichtung  getroffen  werden. 

Durch  Handschreiben  vom  5.  December  1850  wurde  der  zum  Reichsrathspräsidenten 
ernannte  Kübeck  und  Ministerpräsident  Schwarzenberg  beauftragt,  eine  Commission  zu 
bilden,  mit  der  Aufgabe,  ein  Gesetz  über  die  Einrichtung  und  Wirksamkeit  des  Reichsrathes 
zu  entwerfen.33 

Zwischen  dem  Ministerium  und  Kübeck  bestand  eine  Divergenz  der  Ansichten  über 
den  Wirkungskreis  des  Reichsrathes.  Der  Ministerialentwurf  besagte,  dass  der  Reichsrath 
blos  bestimmt  sei,  auf  alle  jene  Angelegenheiten  einen  berathenden  Einfluss  zu  üben,  wor- 
über er  von  der  vollziehenden  Reichsgewalt  um  seine  Meinungsäusserung  angegangen 
werde;  er  habe  keine  anderen  Gegenstände  zu  berathen.  als  welche  ihm  von  dem  Ge- 
sammtministerium  oder  einem  einzelnen  Minister  zugewiesen  werden,  und  seine  Beschlüsse 
haben  nur  die  Natur  eines  Gutachtens,  welches  von  den  Ministern  angenommen,  verändert 
oder  unbenutzt  gelassen  werden  könne.  Kübeck  war  entschlossen,  auf  die  Präsidentschaft 
des  Reichsrathes  unbedingt  zu  verzichten,  wenn  dieser  Entwurf  zum  Gesetze  erhoben  würde. 
Seine  Forderung  ging  dahin,  dass  der  Reichsrath  auch  die  Initiative  ergreifen  könne,  um 
Gegenstände,  die  er  im  Interesse  der  Krone  und  des  Staates  für  richtig  halte,  zur  Sprache 
zu  bringen.  Allerdings  sollte  diese  Initiative  nur  darauf  beschränkt  sein,  die  Aufmerk- 
samkeit der  Regierung  auf  einen  bestimmten  Gegenstand  zu  lenken  und  sich  keinesfalls 
eine  Ingerenz  in  Regierungsangelegenheiten  anzumassen,  um  dadurch  vielleicht  der  Regierung 
Schwierigkeiten  zu  bereiten.  Nicht  blos  das  Ministerium,  auch  der  Kaiser  sollte  von  dem 
Reichsrathe  das  Gutachten  ohne  ministerielle  Gegenzeichnung  abfordern  können.  ,Da  der 
Monarch  an  die  Constitution  gebunden  ist,  so  könne  aus  einem  Verkehr  mit  dem  Reichs- 
rathe keine  Gefahr  hervorgehen,  indem  die  geforderten  Antworten  des  Reichsrathes  die 
Grenzen  der  Frage  und  die  Tragweite  eines  Gutachtens  nicht  überschreiten  dürfen.' 

Am  6.  März  1851,  Nachmittag,  hatte  Kübeck  eine  Audienz  bei  dem  Kaiser  und  er- 
hielt, wie  es  scheint,  die  Zustimmung  desselben  zu  seinem  Elaborate.  Bald  darauf  setzte 
Schwarzenberg  Kübeck  in  Kenntniss  von  der  Stimmung  einiger  Minister  sowie  von  den 
politischen  Bedenken,  welche  bei  der  offenkundigen  Spaltung  in  den  obersten  Regierungs- 
kreisen  sich  aufdringen.  Schwarzenberg  sprach  den  Wunsch  aus,  womöglich  zu  einer  Be- 
schwichtigung der  Zweifel  dieser  Herren  zu  gelangen.    Kübeck  bemerkte,  er  sei  weder 


Kübeck  und  Metternich. 


15 


berufen,  noch  berechtigt,  nach  dem  bereits  gefassten  Allerhöchsten  Beschlüsse  in  die  An- 
gelegenheit einzugehen.  Schwarzenberg  erwiderte,  es  handle  sich  blos  um  eine  Würdigung 
der  Verhältnisse  und  um  einen  Rath,  den  Beschwernissen  zu  entgehen.  Nach  der  Ver- 
sicherung Schwarzenberg^  waren  die  Gewissenszweifel  über  die  vermeintlichen  Beschrän- 
kungen, welche  dem  Kaiser  auferlegt  wurden  und  über  die  Zulässigkeit  derselben.  Den 
Anstoss  gab  nämlich  der  §.  7,  wonach  ,der  Reichsrath  in  allen  Fragen  der  Gesetzgebung 
gehört  werden  solle',  der  Kaiser  dagegen  gebunden  sein  sollte,  ohne  den  berathenden  Ein- 
fluss  des  Reichsrathes  keine  gesetzliche  Verfügung  mehr  treffen  zu  können.  Um  die  Ge- 
wissenszweifel der  Minister  zu  beschwichtigen,  wünschte  Schwarzenberg  das  Wort  ,allen' 
zu  beseitigen,  oder  doch  es  durch  ein  minder  kategorisches  zu  ersetzen.  Kübeck  sprach 
sich  gegen  die  völlige  Beseitigung  jenes  Beiwortes  aus.  Die  Bedeutung  der  Institution  er- 
schien ihm  dadurch  geschwächt.  Wenn  , allen'  zu  imperativ  gefunden  werde,  könnte  man 
setzen  ,in  den  Fragen'.  Um  aber  die  Gewissenszweifel  der  Mitglieder  des  Ministeriums 
vollends  zu  beschwichtigen  und  dem  Kaiser  die  volle  Autonomie  vorzubehalten,  solle  ein 
Passus  aufgenommen  werden:  dass  der  Kaiser  sich  vorbehalte,  in  den  Statuten  diejenigen 
Aenderungen  eintreten  zu  lassen,  welche  die  Erfahrung  als  nothwendig  oder  zweckmässig 
herausstellen  sollte.  Durch  diese  Clausel  würden  die  Besorgnisse  einer  unwiderruflichen 
Beschränkung  des  Kaisers  behoben.  Ferner  wollten  die  Minister  den  Ausdruck  .zeitliche 
Beisitzer'  in  , zeitliche  Theilnehmer'  umgetauft  wissen.31 

Die  Auswahl  der  Persönlichkeiten  für  den  Reichsrath  wurde  von  Kübeck  mit  grosser 
Sorgfalt  getroffen.  Aus  eigenhändigen  Aufzeichnungen  ist  zu  ersehen,  dass  alle  Personen, 
welche  sich  auf  politischem  oder  administrativem  Gebiete  einen  Namen  erworben  hatten, 
in  Betracht  gezogen  wurden  und  die  ursprüngliche  Absicht  dahin  ging,  für  jedes  Gebiet 
der  Verwaltung,  sodann  aber  auch  für  jedes  Land  eine  hervorragende  Persönlichkeit  zu 
ernennen.  Kübeck  hielt  auch  Umfrage  bei  den  Ministern.  Schliesslich  einigte  er  sich  mit 
Schwarzenberg,  dass  ,bei  der  ersten  Ernennung  sich  auf  eine  kleine  Anzahl,  6 — 7  ganz 
bewährter  Personen,  beschränkt  werden  solle,  um  bei  einer  künftigen  allmäligen  Erweite- 
rung dieser  Körperschaft  jeder  neuen  Ernennung  eine  sorgfältige  Prüfung  der  Persönlich- 
keiten vorausgehen  zu  lassen'.  Vorläufig  wollte  man  sich  auf  die  innere  Verwaltung,  Finan- 
zen, Handel  und  Justiz  und  bezüglich  der  Vertretung  der  Kronländer  auf  Ungarn  und 
Croatien  beschränken.35 

Die  Berufung  Kübeck's  zum  Präsidenten  des  Reichsrathes  erfüllte  Metternich  mit  Freude. 
Er  beeilte  sich,  ihn  auf  eine  Arbeit  aufmerksam  zu  machen,  die  er  im  Jahre  1817  dem 
Kaiser  Franz  über  die  Errichtung  eines  Reichsrathes  unterbreitet.  Die  Nachgelassenen 
Schriften'  geben  die  Geschichte  dieses  Actenstückes,  welches  Kaiser  Franz  bis  zu  seinem 
Tode  in  seinem  Schreibtische  aufbewahrte.  Nachforschungen  des  Herausgebers  ist  es  nicht 
gelungen,  dasselbe  aufzufinden.  ,Ein  Rath  —  er  heisse  Reichs-  oder  Staatsrath  oder  Conseil 
kurzweg  —  ist  in  allen  Regierungsformen  ein  unerlässliches  Bedürfniss.  Ich  hatte  mich 
während  meiner  Botschaft  zu  Paris  recht  eigentlich  in  die  Idee,  welche  Napoleon  im  Staats- 
rathe  zu  verkörpern  wusste,  einstudirt  und  dies  nicht  allein,  weil  die  Gestaltung  mir  auffiel, 
sondern  in  Folge  der  Details  über  deren  Werth,  in  welche  Napoleon  selbst  gegen  mich 
einging.'36 

,Sie  befinden  sich  dermalen  in  einer  Lage,'  schreibt  Metternich  aus  Brüssel  am  24.  Mai 
1851  an  Kübeck,  ,welche  Ihnen  Mittel  bietet,  der  Sache,  welcher  Sie  angehören,  an  die 
Hand  zu  gehen.    Dass  Sie  hiezu  die  grossen  Gaben,  mit  denen  der  Himmel  Sie  beglückt 
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hat,  zu  benützen  sich  bestreben  werden,  dies  kann  ich  nicht  in  Frage  stellen,  während  die 
Lösung  der  Aufgabe  keinen  Gegenstand  der  Voraussicht  bildet.  Ihre  Theilnahme  an  den 
Geschäften  hat  für  mich  den  Werth  einer  patriotischen  Seelenberuhigung;  betrachten  Sie 
andererseits  als  sicher,  dass  ich  den  Unterschied,  der  zwischen  dem  Wollen  und  dem 
Können  liegt,  in  Anbetracht  Ihrer  Persönlichkeit  und  der  grossen  Beschwernisse  in  der 
Lage  unseres  Haushaltes  in  Rechnung  zu  stellen  weiss.'37 


V. 

Mehr  als  zwei  Jahre  waren  seit  der  Verkündigung  der  Märzverfassung  verstrichen. 
Mit  Hinweis  auf  die  Bestimmungen  derselben  wurden  zahlreiche  Gesetze  erlassen  und  auf 
fast  allen  Gebieten  der  Verwaltung  einschneidende  Aenderungen  vorgenommen.  Die  Ein- 
berufung des  gesetzgebenden  Körpers  liess  jedoch  auf  sich  warten.  Stadion,  die  Seele  des 
Cabinets  Schwarzenberg  in  seiner  ursprünglichen  Zusammensetzung,  war  durch  unheilbare 
Krankheit  bereits  im  Sommer  1849  seinem  Wirkungskreise  entrissen.  Seinem  Einflüsse  wäre 
es  vielleicht  gelungen,  der  gegnerischen  Stimmen,  welche  heimlich  und  öffentlich  die  ge- 
plante Neuordnung  bekämpften,  Herr  zu  werden  und  im  Rathe  der  Krone  sein  gewichtiges 
Wort  für  die  Durchführung  der  Verfassung  geltend  zu  machen.  Seit  der  Entfernung 
Stadion's  aus  dem  Ministerium  gewannen  die  Gegner  verfassungsmässiger  Einrichtungen  an 
Boden.  Von  den  Führern  der  Restaurationspartei  wurden  die  Minister  revolutionärer  und 
freimaurerischer  Tendenzen  bezichtigt.  Oesterreich  vertrage  nur  eine  aristokratische  Ver- 
fassung, so  lautete  die  Parole,  eine  auf  demokratischen  Grundsätzen  fussende  werde  nur 
die  Auflösung  des  Reiches  zur  Folge  haben ;  man  wolle  ein  einiges  Oesterreich  schaffen 
durch  Hinwegräumung  geschichtlicher  und  staatsrechtlicher  Eigenheiten  der  einzelnen  Länder- 
theile  nach  dem  Musterbilde  Frankreichs,  allein  die  provinziellen  Elemente  des  französischen 
Staates  boten  durchaus  nicht  jene  Heterogenität  dar  wie  die  einzelnen  Theile  des  öster- 
reichischen Kaiserstaates,  wo  die  Eigenthümlichkeiten  der  einzelnen  Provinzen  weit  mannig- 
facher und  entschiedener  sich  geltend  machen;  Wien  als  Centrum  stehe  zu  den  einzelnen 
Theilen  Oesterreichs  nicht  in  demselben  Verhältnisse  wie  Paris  zu  Frankreich ;  die  Einheit 
des  österreichischen  Kaiserstaates  beruhe  lediglich  auf  dem  Prestigium  des  Kaiserhauses; 
der  Name  des  Oesterreichers  habe  sich  stets  nur  auf  die  Gemeinsamkeit  des  Herrschers 
bezogen ;  Oesterreich  sei  nur  zu  regieren  auf  der  Grundlage  der  Verschiedenheit  der  Elemente, 
wodurch  die  Möglichkeit  geboten  sei,  den  Gesammtverband  der  Monarchie  aufs  Neue  fest 
mit  dem  Kaiserhause  zu  begründen  und  dem  Monarchen  jene  Freiheit  der  Macht  zu  ge- 
währen, ohne  welche  alle  anderweitigen  Massnahmen  eitel  sein  würden. 

Auch  in  den  Regierungskreisen  beschäftigte  man  sich  seit  längerer  Zeit  mit  der  Frage 
über  die  Durchführbarkeit  der  Märzverfassung.  ,Es  ist  kein  Geheinmiss  mehr,'  schrieb 
Schwarzenberg  an  Metternich  am  6.  April  1851,  ,dass  vernünftige  praktische  Einleitungen 
im  Werke  sind,  und  dass  manche  im  Drange  der  Umstände  hingestellte  Gebäude  theilweise 
umgebaut  werden  sollen.'38  Die  Einen  befürworteten,  zu  veranlassen,  dass  aus  allen  Theilen 
des  Reiches  Petitionen  an  den  Monarchen  gerichtet  werden,  worin  ausdrücklieh  die  Be- 
seitigung der  Märzverfassung  gefordert  werden  sollte,  während  die  Anderen  den  Vorschlag 
machten,  dass  der  Kaiser  beschliessen  solle,  die  politischen  Institutionen,  welche  bis  nun 
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nach  den  Anträgen  des  Ministeriums  zugestanden  wurden,  einer  genauen  Prüfung  in  an- 
gemessener Weise  unterziehen  zu  wollen ;  diese  Erklärung  sei  der  kaiserlichen  Würde  und 
der  Wahrheit  der  Sache  gemäss,  sie  enthalte  mittelbar  die  Suspension  der  Ausführung  der 
Märzverfassung,  ohne  sie  vorzeitig  und  ersatzlos  zurückzunehmen.  Am  24.  Juni  1851  fiel 
die  Entscheidung  für  die  zweite  Alternative. 

Eine  Denkschrift,  welche  dem  Kaiser  drei  Tage  später,  am  27.  Juni,  übergeben  wurde, 
erörtert  die  nunmehr  zu  ergreifenden  Massnahmen.  Die  Angelegenheit  wurde  anfangs  nur 
mit  wenigen  Personen  besprochen ;  erst  allmälig  scheinen  auch  die  Mitglieder  des  Mini- 
steriums mit  den  beabsichtigen  Plänen  bekannt  gemacht  worden  zu  sein.  Eine  Commission 
wurde  mit  der  Berathung  der  Verfassungsrevision  betraut,  Kübeck  führte  den  Vorsitz.  Im 
Juli  waren  die  Berathungen  ziemlich  weit  gediehen.  Principiell  wurde  von  den  eingeweihten 
Personen  kein  Widerspruch  erhoben,  nur  für  die  Durchführung  ein  Aufschub  mit  dem  Hin- 
weise auf  die  im  Zuge  befindliche  Anleihe  befürwortet,  da  die  Geldmänner  des  Auslandes  eine 
entschiedene  Vorliebe  für  constitutionelle  Einrichtungen  bekunden.  Sodann  wurde  auf  die 
Persönlichkeit  des  Finanzministers  Kraus  hingewiesen,  der  grosses  Vertrauen  im  Auslande 
und  Inlande  geniesse,  der  aber  wahrscheinlich  auf  die  politische  Combination  nicht  eingehen 
werde,  dessen  Rücktritt  daher  den  Staatscredit  erschüttern  könnte.  Dagegen  wurde  bemerkt, 
dass  die  Geldleute  selten  nach  politischen  Neigungen,  sondern  aus  gut  berechneten  Inter- 
essen handeln. 

Am  20.  August  1851  wurden  die  Handschreiben  des  Kaisers  erlassen  über  die  Ver- 
antwortlichkeit des  Ministeriums,  die  Stellung  des  Reichsrathes,  in  dessen  Statuten  einige 
Aenderungen  vorgenommen  wurden.  In  einem  gleichlautenden  Handschreiben  an  Schwarzen- 
berg und  Kübeck  erklärte  der  Monarch,  er  finde  ebenso  nothwendig  als  dringend  die  Frage 
über  den  Bestand  und  die  Möglichkeit  der  Vollziehung  der  Verfassung  vom  4.  März  1849 
in  reife  und  eindringende  Erwägung  zu  ziehen,  und  Beide  wurden  angewiesen,  miteinander 
Rücksprache  zu  pflegen  und  so  bald  als  möglich  die  gemeinschaftlichen  Vorschläge  zu  er- 
statten. ,Bei  Erörterung  dieser  Frage,'  heisst  es  in  dem  Handschreiben,  , sowie  bei  jeder 
folgenden  Verhandlung  ist  das  Princip  und  der  Zweck  der  Aufrechterhaltung  aller  Bedin- 
gungen der  monarchischen  Gestaltung  und  der  staatlichen  Einheit  Meines  Reiches  unverrückt 
im  Auge  zu  behalten  und  als  unabweisliche  Grundlage  aller  Arbeiten  anzusehen.' 

Von  Kübeck  lagen  bereits  am  28.  August,  also  acht  Tage  nach  der  kaiserlichen  Ver- 
lautbarung, zwei  Arbeiten  vor;  ein  Schriftstück  von  dem  Minister  des  Innern  Bach  wurde 
dem  Präsidenten  des  Reichsrathes  am  15.  September  1851  von  Schwarzenberg  mitgetheilt. 
Das  Elaborat  Kübeck's  entwickelt  ein  klares  Programm  über  die  Neugestaltuug  des  Reiches, 
während  Bach  die  Ansicht  zu  begründen  suchte,  dass  der  Kaiser  durch  das  Handschreiben 
kein  sachliches  Gutachten,  sondern  nur  einen  Vorschlag  darüber  gefordert  habe,  in  welcher 
Ausdehnung  die  Revisionsfrage  aufzufassen  sei,  welcher  Gang  der  Untersuchung  derselben 
zu  beobachten  und  in  welcher  Form  sie  zu  berathen  sei. 

Kübeck  vertrat  die  Ansicht,  dass  es  sich  vor  Allem  darum  handle,  die  schon  in  das 
Leben  gerufenen  oder  doch  gesetzlich  angekündigten  Verfügungen  und  Organismen  der 
von  dem  Kaiser  angeordneten  Prüfung  zu  unterziehen,  woraus  sich  auch  zugleich  ein  rich- 
tiges Urtheil  über  die  Möglichkeit  der  ganzen  oder  theilweisen  Vollziehung  der  Verfassung 
selbst  werde  gewinnen  lassen.  Die  Entscheidung  über  die  Verfassungsfrage  im  engeren 
Sinne  sollte  vorläufig  verschoben  werden,  theils  weil  durch  die  angeordnete  Revision  der 
Verfassung  in  der  Hauptsache  auch  die  Suspension  ihrer  Vollziehung  und  fortschreitenden 
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Entwicklung  ausgesprochen  ist,  theils  weil  seit  dem  Erlasse  des  kaiserlichen  Handschreibens 
die  fast  einhellige  Meinung  in  allen  Classen  sich  herausstellt,  dass  diese  Verfassung  als 
eine  unmögliche  anzusehen  ist.  Zunächst  sollte  man  über  die  Gemeindeordnung,  die  Terri- 
torialein th  eilung  und  die  Landesordnungen  schlüssig  werden.39 

VI. 

Am  24.  September  1851  war  der  , Genius  aus  Brüssel'  heimgekehrt.  Seit  dem  Herbste 
1850  beschäftigte  sich  Metternich  mit  der  Wahl  seines  künftigen  Aufenthaltes.  ,Kann  ich. 
ohne  meine  persönliche  freie  Bewegung  zu  beschränken,'  schrieb  er  am  17.  September  1850 
an  Kübeck,  ,und  ohne  der  Regierung  auch  nur  auf  indirecte  Weise  irgend  in  den  Weg  zu 
treten,  so  gehe  ich  nach  Hause;  stellt  sich  dem  Einen  oder  Anderen  etwas  entgegen,  so  er- 
warte ich  mein  Lebensende  im  Auslande.'  Aus  einem  anderen  Schreiben  Metternich' s  ist 
ersichtlich,  dass  in  erster  Linie  die  materiellen  Verhältnisse  für  ihn  bestimmend  waren, 
nach  Oesterreich  zurückzukehren.  Zwischen  Metternich  und  Kübeck  fand  nach  seiner 
Rückkehr  ein  lebhafter  persönlicher  und  schriftlicher  Verkehr  statt.  Alle  politischen  Tages- 
fragen wurden  von  dem  greisen  Staatskanzler  mehr  oder  minder  ausführlich  besprochen, 
und  er  war  unermüdlich  beflissen,  seinen  Freund  und  in  vielen  Fragen  Gesinnungsgenossen 
von  seinen  ,Impressionen'  in  Kenntniss  zu  setzen.  Der  Kaiser  erschien  nicht  selten  in  der 
Villa  am  Rennweg,  um  den  Rath  des  Fürsten  einzuholen,  und  dieser  versäumte  nie,  Kübeck 
den  Inhalt  der  Gespräche  und  die  an  den  Monarchen  gesendeten  Schreiben  mitzutheilen. 
Metternich  war  ein  eifriger,  unermüdlicher  Zeitungsleser.  Keine  Bemerkung  in  den  aus- 
wärtigen Zeitungen  über  die  österreichischen  Verhältnisse  entging  seiner  Aufmerksamkeit. 
,er  versäumte  nicht,  sich  dort  umzusehen,  wo  sich  die  Atmosphäre  mit  giftigen  Dünsten 
schwängert',  und  ,die  Stimme  seines  Gewissens  drängte  ihn',  wie  er  in  einem  Schreiben 
an  Kübeck  bemerkte,  seinen  Freund  auf  die  Stimmen  in  den  auswärtigen  Blättern  auf- 
merksam zu  machen  und  etwaige  Leitartikel  inländischer  Journale  mit  scharfen  Glossen 
über  Inhalt  und  Form  zu  übersenden.  Den  .Lloyd'  namentlich  nahm  er  aufs  Korn  und 
unterzog  die  mit  E.  W.  bezeichneten  Leitartikel,  die  bekanntlich  von  Eduard  Warrens  her- 
rührten, einer  vernichtenden  Kritik.  Ueber  diese  seine  Thätigkeit  sprach  er  sich  in  einem 
Schreiben  vom  23.  Februar  1852  in  charakteristischer  Weise  aus.  ,In  den  Peripetien  in 
meinem  langen  Leben  scheint  das  Schicksal  mir  die  Stellung  eines  pedantischen  Raisonneurs 
vorbehalten  zu  haben.' 

Innere  und  auswärtige  Politik  zog  er  in  den  Kreis  seiner  Bemerkungen ;  namentlich 
die  Verhältnisse  in  England  und  Frankreich  beschäftigten  ihn  unausgesetzt,  und  in  den 
Briefen  an  Kübeck  wurde  er  nicht  müde,  die  beispiellose  Confusion'  der  Lage  zu  erörtern. 
Alles,  Principien  und  Thatbestände,  Moral  und  materielle  Verhältnisse  lagen  seiner  Ansicht 
nach  in  der  Kreuz  und  Quer  über  und  durcheinander;  die  Welt  seufzte  nach  der  Ent- 
wicklung des  Knäuels.  Zur  Erhärtung  seiner  Ansichten  verwies  er  auf  die  Briefe,  die  er 
von  allen  Seiten  erhielt.  Morny,  Guizot,  Montalembert,  Wellington,  Disraeli,  van  Praet 
, beichteten'  und  fragten  quid  faciendum.  ,Das  Fragestellen,'  schrieb  er  an  Kübeck,  ,sei 
leicht,  die  schwerere  Aufgabe  ist  das  Antworten.' 

Während  seines  Exils  hatte  er  mit  gespannter  Aufmerksamkeit  die  inneren  Zustünde 
Oesterreichs  verfolgt.    Die  Regierungsmänner,  welche  im  März  1848  die  Geschäfte  über- 
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nommen  hatten,  besassen  sein  Vertrauen  nicht.  Schwarzenberg  bezeichnete  er  als  einen 
Mann  seiner  Schule,  die  Anderen  waren  ,im  Sinne  eines  schalen  Liberalismus  eingeschulte 
Männer'.  Die  Herstellung  geordneter  Zustände  beschäftigte  ihn  unaufhörlich.  Bald  nachdem 
er  in  London  sich  häuslich  eingerichtet,  sendet  er  Denkschriften  nach  Wien,  an  Bombelles, 
an  Wessenberg,  an  den  Erzherzog  Johann  mit  Rathschlägen  über  die  zu  ergreifenden  Mass- 
nahmen. Ein  vor  Jahren,  wie  es  scheint,  in  Regierungskreisen  erörterter  Gedanke  wird 
von  ihm  empfohlen,  , einen  so  viel  wie  thunlich  beschränkten  Ausschuss  von  Repräsentanten 
der  verschiedenen  ständischen  Körper  zu  versammeln';40  keine  Volkswahlen,  kein  Parlament, 
nur  ,die  Einberufung  eines  Conseils',  welches  dem  Monarchen  ein  Programm  des  Zeit- 
gemässen  vorlegen  sollte. 

Metternich  war  ein  Gegner  eines  aus  unmittelbaren  Wahlen  gebildeten  Centraiparla- 
mentes. Bereits  vor  dem  Erlasse  der  Verfassung  vom  4.  März  1849  hat  er  sich  dagegen 
ausgesprochen  und  auf  die  Consequenzen  hingewiesen,  wenn  neben  Provinzialversammlungen 
im  Centrum  eine  das  ganze  Reich  umfassende  Volksvertretung  vorhanden  wäre.  Neben- 
einander stellende  Volksvertretungen  sind  seiner  Ansicht  nach  ein  Absurdum.  Eine  Centrai- 
repräsentation allein  schien  ihm  unmöglich,  da  die  Theile,  aus  deren  Vereinigung  das  Reich 
sich  herausgebildet  hat,  sich  nicht  vermischen  lassen.  Eine  Central  Vertretung  liesse  sich 
nur  denken  in  der  Beschränkung  durch  Zusammentreten  von  Deputirten  der  Provinzial- 
versammlungen zu  einer  Gesammtvertretung  am  Sitze  der  Regierung.  Auch  bei  dieser 
Modalität  würde  aber  die  Bestimmung,  welche  Gegenstände  in  den  verschiedenen  Ver- 
tretungen zu  verhandeln  seien,  eine  schwer  zu  lösende  Aufgabe  bilden.  Im  Vormärz  hatte 
die  Regierung  die  Herbeiziehung  von  Mitgliedern  der  ständischen  Körper  als  berathende 
Behörde  ins  Auge  gefasst.  Nunmehr  musste  ihnen,  wie  Metternich  zugab,  ein  ausgedehnterer 
Wirkungskreis  eingeräumt  werden,  aber  den  grossen  Vortheil  gewährte  seiner  Meinung  nach 
diese  Form,  dass  die  Bedenklichkeiten  der  Volkswahl  hinwegfielen  und  die  ausgezeichneten 
Mitglieder  der  ständischen  Körper  auf  leichterem  und  sichererem  Wege  in  das  Centrum 
gezogen  würden.41 

Die  Grundlagen  für  das  Bestehen  Oesterreichs  sind  seiner  Ueberzeugung  nach:  die  Einheit 
vereint  mit  der  Verschiedenheit ;  die  Einheit  der  Regierung  und  die  benöthigten  Rücksichten 
auf  die  Verschiedenheit  der  Theile,  welche  das  Reich  bilden.  Wenn  auch  Metternich  die 
Aufrechterhaltung  der  auf  dem  Grunde  der  Verschiedenheit  der  Nationalitäten  ruhenden 
Rechtsverhältnisse  der  Länder  empfiehlt,  können  ihn  die  modernen  Föderalisten  nicht  den 
ihrigen  beizählen,  denn  er  legt  auf  die  Einheit  des  Reiches  Gewicht.  Die  Thatsache  ist 
interessant,  dass  er  bei  dem  Regierungsantritt  Ferdinands  den  Antrag  auf  eine  Kaiser- 
krönung gestellt,  und  er  bedauert  es,  dass  man  das  Gewicht,  welches  er  der  Sache  bei- 
gelegt, nicht  aufgefasst  hatte.42 

Später  scheint  er  seine  Ansichten  geändert  zu  haben.  Das  vormärzliche  Oesterreich 
war  zu  Grabe  getragen,  em  Neubau  musste  platzgreifen.  Die  Verfassung  vom  4.  März 
war  unausführbar.  Allein  man  findet  in  seinen  zahlreichen  Briefen,  in  denen  er  sich  gegen 
die  von  dem  Ministerium  Schwarzenberg  versuchte  Neugestaltung  mit  Entschiedenheit  aus- 
spricht, keine  Andeutung,  welcher  Weg  zu  einer  staatlichen  Neuordnung  einzuschlagen  sei. 
Nur  die  Regelung  der  kirchlichen  Angelegenheiten  findet  seinen  vollen  Beifall. 

Zwischen  Metternich  und  Kübeck  herrschte  in  den  wichtigsten  Punkten  Uebereinstim- 
mung.  Auch  Kübeck  huldigte  der  Ansicht,  dass  die  Verfassung  vom  4.  März  1849  un- 
durchführbar sei,  eine  Ansicht,  welche  selbst  Liberale  theilten.  '  Victor  von  Andrian,  einer 
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der  Wortführer  constitutioneller  Einrichtungen  im  Vormärz,  besprach  in  einer  vielgelesenen 
Schrift  Zentralisation  und  Decentralisation'  die  Umgestaltung  des  Reiches  und  erklärte 
sich  entschieden  gegen  die  administrative  Centralisation,  obgleich  er  die  Grundprincipien  der 
Märzverfassung  billigte.  In  der  Scheidung  der  Landes-  und  Reichsangelegenheiten  ging 
er  vielfach  weiter  als  Kübeck.  Die  conservative  Partei  Ungarns,  anfangs  zu  einer  Ver- 
ständigung mit  dem  Ministerium  Schwarzenberg  geneigt,  zog  sich  nach  dem  Erlass  der 
Märzverfassung  zurück.  In  Böhmen  trat  Palacky  als  Wortführer  der  Gegner  auf.  Der 
conservative  Adel  Oesterreichs  Hess  keine  Gelegenheit  vorübergehen,  Kritik  zu  üben.  Der 
Entwurf  der  Märzverfassung  war  dem  Fürsten  Windischgrätz  mitgetheilt  worden;  das  , uto- 
pistische Machwerk  Stadion's'  war  seiner  Ansicht  nach  ,das  Werk  eines  fieissigen,  sehr 
sorgfältig  erwägenden  Arbeiters,  keineswegs  eines  seine  Zeit  erfassenden  Staatsmannes'.  Hin- 
sichtlich der  gemeinsamen  Vertretung  des  Gesammtreiches  befürwortete  er  wie  Metternich 
die  Entsendung  von  Abgeordneten  aus  den  Landtagen;  Beibehaltung  der  Landtage  mit  er- 
weiterter Repräsentation,  Aufrechterhaltung  der  altgewohnten  historischen  Formen,  d.  h.  Glie- 
derung nach  Ständen,  und  der  aristokratischen  Elemente.  Hieran  hielt  Windischgrätz  auch 
später  fest  und  fand  bei  seinen  Genossen  Anklang. 

Jene  Partei,  welche  der  Neuordnung  der  Monarchie  auf  verfassungsmässiger  Grund- 
lage entgegenarbeitete,  fand  an  Metternich  nach  seiner  Rückkehr  einen  energischen  Ver- 
treter, der  mittelbar  und  unmittelbar  thätig  war,  hiefür  Propaganda  zu  machen.  Die  Per- 
sonen, auf  wrelche  er  Einfluss  zu  nehmen  suchte,  gehörten  den  höchsten  Kreisen  an,  und 
seine  Darlegungen  über  die  Schädlichkeit  des  Constitutionalismus  machten  tiefen  Eindruck. 
Bei  ihm  erholte  man  sich  Rath  über  die  Mittel  und  Wege,  die  zur  Erreichung  des  Zieles 
eingeschlagen  werden  sollten.  In  seinem  Heim  auf  dem  Rennwege  setzte  er  den  zahl- 
reichen Besuchern  seine  Ansichten  über  die  politische  Lage  des  Tages  auseinander  und 
ergänzte  dieselben,  wenn  es  noththat,  schriftlich. 

Metternich  war  mit  dem  Inhalte  der  kaiserlichen  Handschreiben  vom  20.  August  sehr 
zufrieden.  Es  war  seiner  Ansicht  nach  der  wichtigste  Act,  weil  derselbe  ,die  durch  die 
Revolution  verschüttete,  für  die  Belebung  des  Reiches  unentbehrliche  Quelle  des  Heiles 
wieder  aufgedeckt  und  zugänglich  gemacht  habe',  denn  eine  auf  Volkssouveränität  fussende 
Verfassung  erschien  ihm  für  Oesterreich  bei  dem  Nichtvorhandensein  eines  österreichischen 
Volkes  unmöglich.  Die  Protokolle  der  Commission.  wrelche  die  am  31.  December  sanctio- 
nirten  Grundsätze  über  die  organischen  Einrichtungen  in  den  Kronländern  zu  berathen 
und  auszuarbeiten  hatte,  waren  ihm  mitgetheilt  worden.  Wie  es  scheint,  hat  Metternich 
an  massgebender  Stelle  eingewirkt,  um  manche  Anstände  und  Bedenken  zu  beseitigen. 
So  weit  aus  den  vorliegenden  Papieren  zu  entnehmen,  herrschte  in  ministeriellen  Kreisen 
nicht  volle  Uebereinstimmung,  nur  der  Ministerpräsident  neigte  jenen  Ansichten  unbedingt 
zu,  die  in  den  Pateuten  vom  31.  December  ihren  Ausdruck  fanden. 

Am  1.  Jänner  erschienen  die  Patente,  wodurch  die  Verfassung  vom  4.  März  1849  ausser 
Kraft  und  gesetzliche  Wirksamkeit  erklärt  wurde.  In  einem  Handschreiben  an  Schwarzen- 
berg wurden  demselben  die  für  die  organische  Gesetzgebung  des  Reiches  festgestellten 
Grundsätze  mit  dem  Auftrage  mitgetheilt,  dass  ohne  alle  Verzögerung  von  den  Ministern 
zur  Ausführung  geschritten  werden  solle. 

Metternich  war  mit  dem  Inhalte  der  Patente  einverstanden,  mit  der  Form  aber  un- 
zufrieden. ,Die  Bekanntmachung  vom  heutigen  Tage  bietet  einen  neuen  Beleg  von  der 
leichtsinnigen  Art,   in  welcher   die  wichtigsten  Regierungsmassregeln   betrieben  werden.- 
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schrieb  er  an  Kübeck  am  1.  Jänner  1852.  , Gegen  die  Sache  lässt  sich  nichts,  gegen  die 
Art  und  Weise  Vieles  und  höchst  Gewichtiges  einwenden,  und  soche  Gebrechen  sind 
stets  unvermeidlich,  wenn  der  Berathung  über  eine  Sache  nicht  die  über  deren  Bekannt- 
machung folgt.  Nebst  manchen  anderen  Bemerkungen  berühre  ich  hier  nur  die,  dass  die 
Bekanntgebung  des  Gesetzgebers  nicht  in  drei  Actenstücken  hätte  vertheilt,  sondern  in 
Einer  Manifestation  vereint  hätte  werden  sollen,  welche  erstere  Form  zur  Folge  hatte,  dass 
das,  auf  welches  es  ankommt,  in  einer  Beilage  erscheint! 

, Sünden  solcher  Art  strafen  sich  stets  von  selbst.  Zur  Eile  und  zu  deren  Folgen  dürfte 
wohl  der  erste  Tag  im  neuen  Jahre  beigetragen  haben,  eine  höchst  subalterne  Beachtung, 
aber  ein  Thatbestand,  welcher  die  heilsame  Massregel  mit  einem  Coup  d'  Etat  ä  la  Louis 
Napoleon  in  Aehnlichkeit  stellte.' 

Zu  wiederholten  Malen  kommt  Metternich  in  den  nächsten  Tagen  darauf  zurück.  ,Mir 
ist  keine  Individualität,'  schreibt  er  am  5.  Jänner  1852  an  Kübeck,  ,(und  ich  bedarf  es 
nicht  zu  sagen,  dass  ich  nur  von  den  Rechnungsfähigen  rede)  vorgekommen,  welche  der 
Sache  nicht  zustimmte  und  dem  Bedauern  über  die  Art  und  Weise  nicht  das  Recht  zu- 
erkennt. Dass  der  „Modus  in  rebus"  Werth  hat,  ist  eine  so  alte  Entdeckung,  dass  ich 
sie  für  mich  nicht  in  Anspruch  nehme.  Eine  grössere  Gelegenheit,  den  Monarchen  mit 
den  Regierten  aller  Classen  sprechen  zu  lassen,  konnte  es  nicht  geben  als  die,  welche 
die  Annulirung  des  Werkes  vom  4.  März  darbot.' 

Die  Verfassung  war  beseitigt,  die  Ministerverantwortlichkeit  desgleichen.  Allein  noch 
immer  bestand  ein  Ministerrath  mit  einem  Ministerpräsidenten.  Metternich  stürmte  gegen 
diese  Einrichtung  in  Briefen  und  Denkschriften.  Nach  dem  Tode  Schwarzenberg^  wurde 
auch  der  Posten  eines  Ministerpräsidenten  nicht  besetzt.  Mit  dem  Gange  der  Regierung 
war  der  greise  Staatsmann  höchst  unzufrieden,  seine  Briefe  an  Kübeck  strotzen  von  Klagen. 
,Das  Wort:  „Man  sieht  den  Wald  vor  lauter  Bäumen  nicht"  passt  recht  eigentlich  auf  den 
hiesigen  Stand  der  Dinge,'  schreibt  er  an  Kübeck  am  23.  Februar  1852.  ,Man  vergisst  den 
Wald  und  dessen  forstgemässe  Eintheilung  zum  Behufe  seiner  Cultur,  weil  man  sich  mit 
den  Bäumen,  wie  sie  eben  in  den  Gesichtskreis  treten,  vorzugsweise  beschäftigt.  Man  baut 
nicht,  sondern  man  flickt  aus  und  nimmt  den  Titel  des  Buches  und  dessen  Capitel  für  das 
Werk  selbst.  Während  diese  Sünde  auf  der  Regierung  ruht,  schaffen  die  Parteien  im  Lande 
sich  Luft  auf  dem  Zeitungsfelde  im  Auslande.  Wenden  Sie  Ihre  Blicke  auf  die  preussische 
„Kreuzzeitung"  und  die  „Volkshalle",  und  Sie  werden  in  diesen  Blättern  die  hiesige  Lage 
mikroskopisch  beleuchtet  finden.  An  der  Sache  würde  nur  sehr  wenig  liegen,  wenn  die 
Baumeister  sich  mit  dem  Bauen  beschäftigten.  Hiezu  gehört  vor  Allem  der  Bauplan.  Wo 
ist  derselbe?  Denn  auch  die  Aussprüche  vom  20.  August  und  vom  31.  December  beschränken 
sich  auf  den  Ausruf:  „Von  nun  an  regiert  der  Kaiser!"  Und  ein  Ausruf  ist  kein  Plan. 
Der  Ausruf  ist  ein  vollkommen  richtiger,  ebenso  richtig  ist  aber  auch,  dass  das  Regieren 
die  reine  Bezeichnung  des  „Ueber  was"  und  des  „Wie"  erfordert,  um  zu  ermöglichen,  fühl- 
bare Aufgaben  zu  werden!'  Und  am  2.  April  1852:  ,Fort  können  die  Dinge  ohne  grösste 
Gefahr  nicht  gehen,  wie  sie  stehen.  Dies  fühlen  Sie  eben  so  gut,  als  ich  es  fühle.  Hilfe 
gegen  das  Uebel  bietet  nur  das  principielle  Feld;  dieses  Feld  muss  aufgedeckt  werden, 
und  hier  liegt  eben  die  Unterlassungssünde  der  Regierung.  Ist  diese  Sünde  nicht  selbst 
aber  ein  Beweis,  dass  die  Leiter  des  Baues  sich  weniger  mit  dem  Plan,  nach  dem  das  Ge- 
bäude aufgeführt  werden  kann,  beschäftigen  als  mit  dem  planlosen  Ausflicken  alter  Mauern 
und  der  Aufführung  eines  phantastischen,  eines  Umsturzes  nicht  entgehenden  Gebäudes?' 


22 


III.  Abhandlung:  A.  Beer. 


, Fände  ich  eine  für  mich  erkennbare  Richtung  in  dem  Gange  der  Regierung,'  lautet 
ein  Schreiben  vom  3.  December  1853  an  Kübeck,  ,so  würde  ich,  aller  Beschwernisse  der 
Weltlage  ungeachtet,  Vertrauen  in  die  natürlichen  Kräfte  des  Reiches  hegen;  diese  Quelle 
der  Beruhigung  vermag  ich  nicht  zu  entdecken,  und  diese  Lage  lastet  auf  mir. 

,Der  gestrige  Tag  hat  die  ersten  fünf  Jahre  der  neuen  Regierung  geschlossen;  wo  liegt  der 
Plan  des  Staatsgebäudes  vor?  Das  Erzeugniss  vom  4.  März  1849  ist  als  ein  Traumgebild, 
wie  es  solchen  Gebilden  eigen  ist,  verschwunden ;  was  ist  an  seine  Stelle  getreten  ?  Genügt 
der  Ausspruch:  „Der  Kaiser  regiert  sein  einheitliches  Reich?"  Die  Begriffe  „der  Kaiser 
regiert"  und  „die  Einheit  des  Reiches"  sind  so  fundamentaler  Art,  dass  ohne  dem  „des  Re- 
gier ens"  der  „des  Kaisers",  sowie  ohne  dem  „der  Einheit"  der  „des  Reiches"  des  Werthes 
eines  Begriffes  selbst  ermangeln  würde.  Mit  allgemeinen  Sätzen  ist  aber  noch  nichts  gesagt 
und  noch  weniger  gethan.  Die  wahrhaft  zu  lösenden  Aufgaben  sind:  „Wie  soll  und  wie 
kann  der  Kaiser  regieren"  und  „wie  soll  und  kann  die  Einheit  des  Reiches  unter  Berück- 
sichtigung der  demselben  eigenthümlichen  Verschiedenheit  der  das  Reich  bildenden  Theile 
gewahrt  werden?"  So  lange  diese  Fragepunkte  nicht  gründlich  gelöst,  d.  h.  aufgestellt, 
geprüft  und  formulirt  sein  werden,  wird  die  Regierung  ohne  einer  festen  Grundlage  für 
ihren  Gang  und  werden  die  Regierten  ohne  Vertrauen  in  die  Zukunft  leben  und  gehen." 

Mit  besonderer  Vorliebe  hatte  sich  Metternich  seit  jeher  mit  finanziellen  Fragen  be- 
schäftigt. Fehlte  es  ihm  auch  an  Specialkenntnissen,  um  jede  Massregel  der  Regierung  in 
ihren  Einzelheiten  richtig  beurtheilen  zu  können,  über  die  allgemeinen  Grundsätze  urtheilte 
er,  wenn  nicht  Voreingenommenheit  gegen  Personen  im  Spiele  war,  meist  richtig.  An  der 
Reform  des  Geldwesens  nach  Beendigung  der  französischen  Kriege  hatte  er  einen  nicht 
zu  unterschätzenden  Antheil.  Ohne  seine  Mitwirkung  wäre  es  Stadion  schwerlich  gelungen, 
die  Bedenken  und  Zögerungen  des  Monarchen  zu  besiegen.  Damals  stand  Gentz  ihm  zur 
Seite,  dessen  Ansichten  bei  dem  Staatskanzler  in  finanziellen  Fragen  ins  Gewicht  fielen.43 
Stadion  hatte  sich  bis  an  sein  Lebensende  der  Unterstützung  Metternichs  zu  erfreuen. 
Seine  unmittelbare  Einwirkung  auf  die  Banquiers  half  auch  später  den  Präsidenten  der 
Hofkammer,  namentlich  dem  Freiherrn  von  Kübeck,  über  manche  Schwierigkeiten  hinweg. 
Aus  seiner  bisher  ungedruckten  Correspondenz  gewinnt  man  vielfach  einen  richtigeren  Ein- 
blick in  das  Getriebe  der  Geldmänner  auf  dem  Wiener  Markte  als  aus  den  Actenstücken, 
wo  nur  das  Ergebniss  der  zum  Abschluss  gediehenen  Verhandlungen  fixirt  wird. 

Während  seines  Exils  verfolgte  er  die  in  Oesterreich  ergriffenen  finanziellen  Mass- 
nahmen mit  gespannter  Aufmerksamkeit.  Die  Verwaltung  des  Finauzministers  Kraus  findet 
seinen  Beifall  nicht;  Baumgartner,  dessen  Ernennung  zum  Director  der  Tabakfabriken  unter 
Kübeck  er  freudig  begrüsst  hatte,  sprach  er  die  Eignimg  zum  Finanzminister  ab.  Die 
Episteln  aus  den  letzten  Jahren  seines  Lebens  strotzen  von  Bemerkungen  über  die  Finanz- 
lage der  Monarchie.  ,Bei  uns  beschäftigt  man  sich  nun  thätig  mit  der  Yalutafrage,'  be- 
merkt er  in  einem  Briefe  an  Koller,  damals  in  London,  ,ich  begreife  nicht,  dass  man 
dieselbe  nicht  längst  als  die  wichtigste  für  den  Staat  in  die  Hand  genommen  hat.  Ohne 
einen  Boden,  auf  dem  sie  stehen,  gibt  es  keine  Finanzen.'44  Ein  Artikel  in  einem  französi- 
schen Blatte  über  die  Kosten  der  Februarrevolution  gibt  ihm  Anlass,  den  österreichischen 
Finanzminister  Baumgartner  auf  eine  Unterlassungssünde,  deren  sich  die  Regierungen  in 
der  Regel  schuldig  machen,  aufmerksam  zu  machen,  nämlich  in  dem  Verschweigen  vor 
dem  Publicum  dessen,  was  Revolutionen  kosten.  ,Eine  Vorlage,'  schreibt  er,  ,was  im  Jahre 
1848/49  die  Revolution  dem  Reiche  gekostet  habe,  dem  Staate  und  den  Staatsbürgern  in 
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Folge  der  vermehrten  Ausgaben  und  der  verminderten  Zahlungsfähigkeit,  die  Verwüstungen 
durch  den  italienischen  Krieg  und  durch  den  Kampf  in  Ungarn,  das  Verschwinden  des 
Metalls  aus  dem  Verkehre  u.  s.  w.,  ein  in  dieser  Richtung  aus  archivalischen  Quellen  zu- 
sammengestellter Ausweis  wäre  die  beste  Lehre  für  die  Massen.'45  Die  Errichtung  der  Es- 
comptegesellschaft  wird  von  ihm  energisch  getadelt,  und  in  einem  grösseren  Aufsatze  spricht 
er  sich  über  die  Gefährlichkeit  des  neuen  Instituts  aus,  dessen  Gründung  er  als  Nach- 
äfferei Frankreichs  bezeichnet;  und  er  wird  in  seiner  Ansicht  bestärkt,  nachdem  er  von 
Rothschild  vernommen,  dass  der  Kaiser  Bedenken  trug,  die  Genehmigung  zur  Errichtung 
zu  ertheilen.    Auch  gegen  das  Nationalanlehen  sprach  er  sich  entschieden  aus. 


VII. 

Die  orientalischen  Wirren  nahmen  begreiflicherweise  die  gespannteste  Aufmerksamkeit 
des  greisen  Staatsmannes  in  Anspruch.  Seine  Ansichten  über  die  Stellung  Oesterreichs 
zum  Orient  blieben  die  alten.  Die  Erhaltung  des  türkischen  Reiches  lag  in  dem  Interesse 
des  Donaustaates;  durch  jede  andere  Nachbarschaft  würde  derselbe  Schaden  erleiden,  durch 
territoriale  Vergrösserung  nichts  gewinnen.  ,Auf  keinem  Feld  wachsen  im  Orient  für  Oester- 
reich geniessbare  Früchte,'  schreibt  er  an  Buol.46  ,Wir  haben  nur  eine  Richtung  festzuhalten: 
diese  Richtung  ist  die  politische,  und  zwar  die  der  Aufrechterhaltung  der  Tractate  und  des 
Entfernthaltens  eines  europäischen  Krieges  aus  orientalischen  Ursachen.'  Dass  in  den  Donau- 
fürstenthümern  sich  im  Laufe  der  letzten  Jahrzehnte  bedeutsame  Veränderungen  vollzogen 
hatten,  kam  nicht  in  Betracht;  dass  er  selbst  in  Fragen  der  Handelspolitik  den  Bestrebun- 
gen derselben  nach  einer  grösseren  Selbstständigkeit  das  Wort  geredet  und  dadurch  die 
Suzeränität  der  Pforte  gelockert  hatte,  war  seinem  Gedächtnisse  wahrscheinlich  nicht  ent- 
schwunden, aber  er  wähnte,  dass  damit  Alles  geschehen  sei,  was  jenen  Staatengebilden 
eingeräumt  werden  könne.  Ueber  die  russische  Politik  gab  er  sich  derselben  Täuschung 
hin  wie  in  den  Zwanzigerjahren.  Mentschikow's  Auftreten  verurtheilte  er.  Die  Form  des 
von  demselben  übergebenen  Schriftstückes  erschien  ihm  als  Beleg,  dass  der  russische  Send- 
bote eigenmächtig  und  nicht  im  Auftrage  des  russischen  Cabinets  vorgegangen  sei,  der 
Kaiser  Nikolaus  daher  den  Krieg  nicht  wolle.47 

Oesterreich  war  bekanntlich  viel  umworben.  Metternich  verfolgte  die  verschiedenen 
Phasen  der  orientalischen  Verwicklung  auf  Schritt  und  Tritt  und  übermittelte  Kübeck  jede 
Notiz,  die  ihm  zukam.  In  den  letzten  Novembertagen  1854  erhielt  er  die  Kunde  von 
einem  Schreiben  Napoleon's  an  den  Kaiser,  worin  ,er  sich  zur  Festhaltung  auf  die  be- 
kannten vier  Punkte  bekannte'.  Er  beeilte  sich,  dem  Freunde  , diese  ganz  geheime  Notiz' 
zu  seiner  Beruhigung  mitzutheilen.  ,Hiermit  verkräftigen  sich,'  schrieb  er  ihm  am  24.  No- 
vember 1854,  ,die  Aussichten  auf  ein  Ende  des  wahnsinnigen  Kampfes  zwischen  den  West- 
mächten und  Russland.'  Diese  Prophezeiung  erfüllte  sich  bekanntlich  nicht.  Als  er  un- 
mittelbar nach  dem  Abschlüsse  der  Verhandlungen  zwischen  Oesterreich  und  Frankreich 
vom  2.  December  Kunde  erhielt,  beeilte  er  sich,  Kübeck  zu  einer  Besprechung  einzuladen, 
,um  ihn  in  Kenntniss  der  politischen,  nicht  allein  sehr  gefährlichen,  sondern  absurden 
Tageslage  zu  setzen'.  (5.  December  1854.)  Am  5.  December  Abends  erhielt  er  den  Besuch 
Buol's.    Ueber  das  Ergebniss  der  Besprechung  schreibt  er  an  Kübeck  am  6.  December: 
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,In  der  Lage  sehe  ich  nun  Helle,  und  diese  Erkenntiriss  befähigt  mich  zum  Ausspruch, 
dass  sich  die  erstere  aus  Illusionen  höchst  gefährlicher  Art  herausbildet.  Von  einem  auf 
logische  Sätze  und  Erfahrungen  gegründeten  Plane  ist  nicht  die  Rede,  sondern  von  einem 
Va  banque  mit  einem  Hinweis  auf  die  Entscheidung  des  Fatums.  Was  ich  fühle  und  denke, 
habe  ich  bis  zur  Erschöpfung  ausgesprochen;  widerlegt  ist  nichts  worden,  denn  die  Fähig- 
keit oder  der  Wille  ,zum  Verstehen'  fehlt  in  toto.  Ich  stehe  der  politischen  Faselei  gegen- 
über wie  Sie  der  finanziellen.  Das  Eine  wie  das  Andere  führt  zum  Bankerott.'48  Ueber 
den  Minister  des  Auswärtigen,  den  Grafen  Buol,  fällte  Metternich  ein  vernichtendes  Urtheil. 
,Dem  Grafen  Buol,'  schreibt  er  an  Kübeck  am  9.  December  1854,  ,geht  der  Blick  in  die 
Folgen  irgend  einer  Handlungsweise  ab;  er  sieht,  was  vor  ihm  steht,  aber  nichts 
von  dem,  was  kommen  wird.  Anregungen  von  persönlichen  Eindrücken,  welche  sich 
zur  Ab-  und  Zuneigung  erheben,  wirken  auf  ihn  ein,  und  indem  er  dem  Bedürfnisse  eines 
streng  im  Auge  zu  behaltenden  Planes  nicht  unterliegt,  so  geht  er  in  der  Politik  wie  die 
Förster,  welche  von  geregelten  Holzschlägen  nichts  wissen,  von  Wald-  zu  Waldschlägen 
schreiten.  In  der  einen  wie  in  der  anderen  Art  wird  Holz  gefällt.  Wie  steht  es  aber 
mit  dem  Wald?    Graf  Buol  steht  vollkommen  unter  dem  Einflüsse  B(ach)'s. 

Kübeck,  der  während  der  türkisch-russischen  Verwicklung  den  unter  dem  Vorsitze  des 
Monarchen  abgehaltenen  Ministerconferenzen  beigezogeu  wurde,  war  der  Dolmetsch  der 
Metternich'schen  Ansichten  über  die  Haltung  Oesterreichs  im  Krimkriege.  Im  Herbste  1853 
war  mit  Rücksicht  auf  die  finanzielle  Lage  eine  Armeereduction  beschlossen  worden.  In 
Folge  der  Haltung  Russlands  der  Pforte  gegenüber  wurde  jedoch  darüber  berathen,  ob 
dieselbe  vollzogen  oder  noch  verschoben  werden  könne.  Kübeck,  der  stets  für  jede  Ver- 
minderung des  Staatsaufwandes  seine  Stimme  erhob  und  in  zahlreichen  an  den  Kaiser  ge- 
richteten Vorträgen  Beschränkung  der  Heeresausgabeu  empfahl,  sprach  sich  in  einer  unter 
dem  Vorsitze  des  Kaisers  am  9.  October  abgehalteneu  Conferenz  gegen  die  alsogleiche 
Vollziehung  der  Massregel  aus.  Denn  selbst  wenn  Oesterreich  in  dem  Kriege,  der  zwischen 
Russland  und  der  Pforte  ausbrechen  könnte,  neutral  bleiben  wolle,  könne  es  diese  Neutra- 
lität weder  würdig  noch  kräftig  behaupten,  wenn  es  seine  Kriegsmacht  nicht  wenigstens 
in  der  dermaligen  Stärke  zur  Verfügung  habe;  Klugheit  und  Vorsicht  gebieten  zuzuwarten, 
bis  ausgesprochen  sei,  ob  die  angedrohte  Kriegserklärung  stattlinde:  er  theile  vollkommen 
die  Ansicht,  dass  nach  vernünftiger  Auffassung  der  Krieg  von  keiner  Macht  gewollt  werden 
könne  und  als  völlig  unwahrscheinlich  angesehen  werden  sollte,  allein  es  sei  die  Frage 
erlaubt,  ob  die  ganze  Verwicklung  in  ihrem  Ausgangspunkte  und  in  ihrem  Verlaufe  eine 
vernünftig  begründete  sei,  uud  ob  sie  nicht  gleichwohl  in  die  gegenwärtig  drohende  Richtung 
gerieth.  Der  Beschluss  der  Conferenz  fiel  gegen  Kübeck  aus,  wurde  aber  nicht  vollständig 
vollzogen,  da  die  Ereignisse  der  letzten  Wochen  das  Unwahrscheinliche  wahrscheinlich 
machten. 

Einige  Monate  später  wurde  in  der  Conferenz  am  22.  März  1854  die  Frage  erörtert, 
ob  der  Zeitpunkt  für  Oesterreich  gekommen  sei,  in  dein  Kriege  zwischen  Russland  und  der 
Pforte  bewaffnet  einzuschreiten.  Kübeck's  Aeusserung  lautete  wörtlich  wie  folgt:  ,Da  nach 
den  festgestellten  Grundsätzen  ein  solches  Einschreiten  gegenwärtig  nur  gegen  Russland 
stattfinden  könne,  so  liege  die  Lösung  der  Frage  in  der  Wahrscheinlichkeit  oder  Unwahr» 
scheinlichkeit  einer  durch  ein  solches  Einschreiten  schneller  zu  bewirkenden  Beendigimg 
des  Krieges.  Angenommen,  dass  Russland  durch  das  Vorrücken  der  österreichischen  Armee 
sich  bestimmen  lasse,  die  Donaufürstenthümer  zu  räumen,  werde  es  nicht  diesen  Vorgang 
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als  einen  Act  offenen  Krieges  ansehen  und,  während  es  sich  ans  den  Donauländern  zurück- 
ziehe, die  nordöstliche  Grenze  Oesterreichs  bedrohen  und  den  Krieg  in  seine  Marken  tragen  ? 

Sei  dieses  der  wahrscheinlichere  Fall,  so  stelle  sich  vor  Allem  das  Bedürfniss  heraus, 
sich  mit  Preussen  zu  verständigen  und  sich  des  Benehmens  dieser  Macht  zu  versichern, 
wenn  Oesterreich  sich  nicht  den  grössten  Gefahren  aussetzen  wolle,  deren  Abwendung  es 
von  den  Westmächten,  ihren  besten  Willen  vorausgesetzt,  nicht  erlangen  noch  hoffen  könne. 
Der  Umstand  sei  günstig,  dass  Preussen  selbst  das  Anerbieten  zu  einem  Einverständnisse 
mache,  das  die  grösste  Aufmerksamkeit  verdienen  dürfte.  Der  preussische  Antrag  sei  darauf 
gerichtet,  ein  Bündniss  zwischen  Oesterreich,  Preussen  und  dem  deutschen  Bunde  zu 
schliessen,  welches  mit  gegenseitigen  Garantien  der  Territorialbesitze  eine  ebenfalls  be- 
waffnete Stellung  dieser  Staaten  in  der  ausgesprochenen  Absicht  beziele,  die  Ausdehnung 
des  Krieges  auf  die  Länder  der  Verbündeten  abzuwehren,  fortan  auf  die  Wiederherstellung 
des  Friedens  zu  wirken,  ohne  übrigens  Oesterreich  zu  beschränken,  nach  Massgabe  seiner 
bedrohten  Interessen  Einleitungen  zu  treffen.  Ein  solches  Bündniss  erscheine  ihm  höchst 
wünschenswerth  und  dessen  Zustandekommen  vor  Allem  räthlich.  Es  wird  darauf  an- 
kommen, dasselbe  mit  Rücksicht  auf  die  festzuhaltenden  Grundsätze,  in  welchen  die  vier 
Mächte  sich  früher  vereinigt  haben,  gehörig  zu  formuliren  und  in  einen  verbindenden  Act 
zu  bringen.  Ohne  sich  unterfangen  zu  wollen,  hierüber  in  weitere  Vorschläge  einzugehen, 
erlaube  er  sich  darauf  aufmerksam  zu  machen,  dass  es  ihm  wünschenswerth  erscheine,  in 
die  abzuschliessende  Uebereinkunft  noch  wenn  thunlich  eine  Stipulation  aufzunehmen,  dass 
die  Verbündeten  nicht  zugeben  werden,  dass  die  Länder  der  europäischen  Türkei  direct 
oder  indirect  einer  anderen  Macht  ohne  Zustimmung  der  drei  Verbündeten  einverleibt 
werden,  und  dass  sie  sich  das  Recht  vorbehalten,  bewaffnet  einzuschreiten,  sobald  sie 
auch  nur  den  zeitlichen  Besitz  derselben  als  nach  den  Verträgen  und  ihren  einzelnen 
oder  Gesammtinteressen  nicht  länger  zulässig"  erkennen.  Auch  könnte  die  Erkläruno-  des 
Beschlusses  der  Mitwirkung  zu  allen  thunlichen  Erleichterungen  der  christlichen  Bevölkeruno\ 
aller  Confessionen  in  dem  türkischen  Reiche  aufgenommen  werden.  Auf  die  Zustandebringung 
eines  solchen  formellen  Bündnisses  dürfte  sich  heute  beschränkt  und,  wenn  sie  erfolgt  sei, 
das  fernere  Benehmen  der  österreichischen  Regierung  in  Beziehung  auf  Russland  und  die 
Weltmächte  wieder  berathen  werden. 

Kübeck  trat  der  von  einigen  Mitgliedern  des  Cabinets  befürworteten  Neutralitäts- 
erklärung entgegen.  Neutralität,  meinte  er,  sei  für  Oesterreich  kaum  möglich,  einestheils, 
weil  es  als  europäische  Macht  zur  Garantie  der  bestehenden  Verträge  berufen  sei,  sodann, 
weil  seine  speciellen  Interessen  es  nicht  erlauben,  dem  Verlauf  und  Ausgang  des  an  seinen 
Grenzen  ausgebrochenen  Krieges  gleichgiltig  zuzusehen.  Die  Haltung  Oesterreichs  sei  nicht 
schwer  festzustellen:  Aufrechterhaltung  der  bestehenden  Verträge  und  Länderbesitze  in 
Europa,  insbesondere  der  russisch-türkischen  Ländergebiete,  und  Ausschliessung  jeder  Ver- 
änderung ohne  Zustimmung  Oesterreichs.  Kübeck  billigte  die  Massnahmen,  welche  zur 
Erzwingung  der  Räumung  der  Fürstentümer  als  nothwendig  und  zweckmässig  angeordnet 
wurden.  Nachdem  Russlands  Heere  die  Donaufürstenthümer  verlassen  hatten,  hielt  er  die 
Beschwerden  Oesterreichs  für  behoben.49  Als  die  Westmächte  im  Herbste  auf  Betheiliguno- 
Oesterreichs  am  Kampfe  drangen,  erklärte  sich  Kübeck  mit  Entschiedenheit  gegen  den 
Offensivkrieg.  Oesterreich  habe  nunmehr  die  unabweisliche  Aufgabe,  als  europäische  Gross- 
macht auf  die  Herstellung  eines  Friedens  hinzuwirken,  d.  h.  eine  vermittelnde  Stellung  ein- 
zunehmen; Oesterreich  müsse  sich  selbst  klarmachen,  was  es  anstreben  zu  sollen  glaube; 
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wenn  Preussen  und  Deutschland  sich  anschliessen,  werde  man  von  den  übrigen  Mächten 
Erklärungen  einholen  und  das  Vermittlungsgeschäft  mit  Erfolg  betreiben  können.  Er  be- 
fand sich  in  voller  Uebereinstimmnng  mit  dem  Feldzeugmeister  Hess,  der  in  einer  um- 
fassenden Denkschrift  aus  politischen  und  militärischen  Gründen  von  einem  Offensivkriege 
abrieth.  Oesterreich  könne  für  sich  allein  und  selbst  im  Vereine  mit  den  Westmächten 
ohne  Preussen  und  Deutschland  keinen  Offensivkrieg  mit  Erfolg  unternehmen.  So  argu- 
mentirte  Hess,  und  Kübeck  stimmte  bei.50  Hess  befürwortete  eine  in  Gemeinschaft  mit 
Preussen  und  Deutschland  einzugehende,  den  Frieden  auf  Grundlage  der  vier  Punkte  ver- 
mittelnde bewaffnete  Stellung  Oesterreichs.  Für  Kübeck  war  natürlich  auch  die  finanzielle 
Lage  massgebend.  Für  1855  waren  184  Millionen  für  den  Militäraufwand  veranschlagt, 
ferner  für  Rüstungen  73  Millionen  erforderlich.  Diesen  letzteren  Betrag  erklärte  Baum- 
gartner nicht  beschaffen  zu  können,  der  ein  sehr  düsteres  Bild  der  nächsten  Zukunft  ent- 
warf. Kübeck  wies  darauf  hin,  dass  bei  Aufnahme  des  Nationalanlehens  im  Namen  des 
Kaisers  Versprechungen  gegeben  und  Hoffnungen  zugesichert  worden  sind,  deren  Erfüllung 
nicht  zu  lange  verzögert  werden  oder  ausbleiben  darf. 

VIII. 

Kübeck  entfaltete  eine  ausserordentliche  Thätigkeit,  den  schwierigen  Anforderungen 
seines  Amtes  als  Präsident  des  Reichsrathes  zu  entsprechen.  In  den  meisten  Fragen,  die 
im  Reichsrathe  verhandelt  wurden,  begnügte  er  sich  nicht  blos,  die  Ergebnisse  der  Be- 
rathungen dem  Monarchen  zu  unterbreiten,  sondern  begründete  in  ausführlichen  Vorträgen 
die  gefassten  Beschlüsse  oder  legte  seine  abweichende  Meinung  dar.  Zahlreiche  Arbeiten 
über  Finanzaugelegenheiten,  namentlich  über  die  Voranschläge,  flössen  auf  Befehl  des 
Monarchen  aus  seiner  Feder.  Die  Finanzpolitik  Baumgartners  beurtheilte  er  ebenso  ab- 
fällig wie  Metternich;  während  dieser  von  .Impressionen'  sich  leiten  Hess  und  auf  Aeuss<  - 
rungen  Rothschilds  und  anderer  Personen  hinwies,  um  die  Richtigkeit  seiner  Ansichten  zu 
erhärten,  begründete  Kübeck  in  eingehender,  sachlicher  Weise  sein  Urtheil.  Wenn  auch 
seine  Auseinandersetzungen  Eindruck  machten,  erfolgreich  waren  sie  nicht.  Die  finanzielle 
Lage  zwang  zu  Massnahmen,  die  von  dem  ehemaligen  Hoik;unmerpräsidenten  nicht  ge- 
billigt wurden,  aber  die  Gegenbemerkungen  des  Finanzministers  trugen  den  Sieg  davon. 
Bei  den  Verhandlungen  über  das  Coneordat  führte  Kübeck  den  Vorsitz;  wie  es  scheint,  hat 
er  sich  mit  den  Bestimmungen  desselben  nicht  in  allen  Punkten  befreundet,  obgleich  er 
mit  der  Josephmischen  Gesetzgebung  in  Kirchenangelegenheiten  nicht  durchwegs  einver- 
standen war. 

Um  die  Organisirungsarbeiten  auf  Grund  der  am  31.  December  1851  erlassenen  Grund- 
sätze zu  prüfen  und  zu  begutachten,  wurde  unter  dem  Vorsitze  des  Präsidenten  des  Reichs- 
rathes eine  aus  Mitgliedern  desselben  und  aus  Ministern  zusammengesetzte  Commission 
bestellt.  Die  Arbeiten  schritten  langsam  vorwärts.  Missstimmung  in  den  Provinzen  wurde 
laut,  die  den  Monarchen  bestimmte,  Kübeck  aufzufordern,  seine  Ansichten  darzulegen  und 
die  etwaigen  Aushilfsmittel  freimüthig  zu  eröffnen.  In  einer  Denkschrift  vom  26.  April 
1853  entledigte  sich  Kübeck  des  ihm  am  20.  erth eilten  Auftrages.  Es  fehlen,  setzte  er 
auseinander,  zwei  wesentliche  Bedingungen,  welche  den  Souverän  über  die  vollkommen  ge- 
regelte Geschäftsführung  und  über  die  Art  und  die  Zeit  der  Vollzichungsacte  zu  beruhigen 
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imd  die  stetige  Uebersicht  des  Standes  der  Verwaltungsangelegenheiten  zu  erleichtern  ge- 
eignet sind.  Die  oft  widersprechenden  Erlässe  und  Entscheidungen  der  Ministerien,  welche 
den  untergeordneten  Organen  und  der  Bevölkerung  in  den  Provinzen  bemerkbar  werden, 
sind  eine  Folge  der  gegenwärtigen  Stellung  der  Minister,  die,  indem  sich  in  ihren  Personen 
alle  Macht  und  Verantwortlichkeit  vereinigt,  ihre  vielen  Departementschefs  nicht  übersehen 
können  und  daher  diese  unter  ihrer  Firma  walten  lassen  müssen.  Die  höhere  Finanz  sei 
aus  dem  Titel  der  nothwendigen  Geheimhaltung  beinahe  ausschliesslich  dem  jeweiligen 
Finanzminister  persönlich  überlassen.  Wohl  beehre  der  Kaiser  den  Reichsrathspräsidenten 
mit  seinem  Vertrauen,  vernehme  die  Ansichten  desselben,  allein  die  allfälligen-  noch  so  be- 
gründeten Zweifel  und  Bedenken  werden  mit  der  Erklärung  des  Finanzministers  beseitigt, 
dass  diese  oder  jene  Massregel  ein  unentbehrliches  Glied  seines  Systems  sei,  das  System 
selbst  aber  sei  nicht  genau  bekannt,  nicht  erörtert,  nicht  geprüft,  noch  sanctionirt.  Die 
Meinung,  als  gäbe  es  noch  eine  eigene,  gleichsam  schwarze  Kunst  der  Finanz,  die  für  alle 
unbeschränkten  Bedürfnisse  Geld  zu  schaffen  wisse,  sei  eine  unbegründete.  Die  Militär- 
verwaltung- sei  in  Folge  der  Bildung-  eines  Armee-Obercommandos  statt  des  beseitigten 
Kriegsministeriums  nunmehr  so  gut  als  ganz  isolirt  von  allen  übrigen  Verwaltungszweigen, 
und  ihr  Zusammenhang  mit  denselben  trete  eigentlich  nur  durch  den  fortgesetzten  Krieg 
mit  der  Finanzverwaltung  in  Erscheinung.  Kübeck  fordert  eine  innige  Verbindung  der 
Armeeverwaltung  mit  den  übrigen  Verwaltungszweigen  durch  Vermittlung  der  Minister- 
conferenz  und  des  Reichsrathes.  Die  controlirende  Centraibehörde  über  das  Staatsvermögen 
und  die  Geldgebahrung  sei  sanmit  den  Buchhaltereien  fast  annullirt  und  werde  natürlich 
als  höchst  lästig  so  viel  möglich  zu  beseitigen  und  zu  lähmen  gesucht.  Es  sei  dringend 
nothwendig,  den  hieraus  entstehenden  Folgen  des  Unterschleifes  und  der  Verschwendung 
entgegenzutreten. 

Interessant  sind  die  Bemerkungen  Kübeck's  über  die  Thätigkeit  des  Reichsrathes.  Der- 
selbe  sollte  die  Bürgschaft  gewähren,  dass  die  obersten  Grundsätze  der  monarchischen  Ge- 
staltung des  Reiches  festgehalten,  die  damit  übereinstimmenden,  von  dem  Souverän  aus- 
gehenden Richtungen  in  der  Gesetzgebung  und  Verwaltung  beobachtet  werden.  Als  ein 
von  der  sorglichen  Tagesthätigkeit  befreiter,  zur  vollständigen  Uebersicht  der  Gesetze  und 
Verwaltung  geeigneter  Körper  sollte  er  berufen  sein,  nicht  nur  über  alle  Angelegenheiten 
der  Gesetzgebung,  sondern  auch  in  denjenigen  Verwaltungsgegenständen,  die  dem  Souverän 
vorbehalten  sind,  seine  wohldurchdachten  und  erörterten  Rathschläge  zu  ertheilen  und  als 
Organ  zu  dienen,  den  Gang  der  Ministerien  zu  beobachten  und  zu  tiberwachen.*  Der 
Reichsrath  sei  aber  heute  legal  nur  auf  die  Beurtheilung  von  Gesetzesvorschlägen  beschränkt, 
werde  nur  wenig  über  Verwaltungsgegenstände  gehört,  sei  von  der  Kenntnissnahme  und 
Ueberwachung  der  vollziehenden  Centraiorgane  ganz  ausgeschlossen;  seine  Wirksamkeit 
sei  eine  ziemlich  beschränkte,  und  der  Dienst,  den  er  leisten  könne,  stehe  nicht  im  Ver- 
hältnisse zu  den  Erwartungen,  die  bei  seiner  Einsetzung  gerechtfertigt  waren ;  selbst  sein 
Urtheil  Uber  Gesetzesvorschläge  und  Verordnungen  sei  verkümmert  und  schwierig,  da  er 
von  dem  Gange  der  Verwaltung  und  der  Art  der  Gesetzesvollziehung  wenige  und  nur 
abgerissene  Kenntniss  erhalte.  Kübeck  fordert  demnach  Zutheilung  der  Geschäftsnach- 
weisungen an  den  Reichsrath  und  ausgedehnte  Vernehmung  desselben  über  die  Verwaltungs- 
gegenstände. 

Mit  Metternich  stand  Kübeck  bis  an  sein  Lebensende  in  lebhaftem  freundschaftlichen 
Verkehr.  , Nicht  ich,'  schrieb  der  Staatskanzler,  als  er  den  Tod  des  langjährigen  Freundes 
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erfuhr,  , sondern  der  Staat  hat  einen  doppelt  schmerzlichen  Verlust  erlitten.  Er  besass  her- 
vorragende Eigenschaften,  und  es  wird  sehr  schwierig  sein,  für  ihn  einen  Ersatz  zu  finden. 
Was  die  Beziehungen  betrifft,  die  mehr  als  vierzig  Jahre  eines  durch  nichts  getrübten 
Einvernehmens  zwischen  dem  Baron  Kübeck  und  mir,  bis  zu  dem  Zeitpunkte,  da  ich 
mich  aus  dem  Staatsdienste  zurückzog,  ebenso  angenehm  als  nützlich  gestaltet  hatten,  so 
hatten  sie  im  Laufe  der  letzten  Jahre  keine  andere  Bedeutung  mehr  als  die  vollständige 
Uebereinstimmung  zwischen  ihm  und  mir  in  den  Urtheilen  und  Eindrücken  auf  allen  Ge- 
bieten. Ich  kannte  an  ihm  nur  einen  Fehler,  den  einer  übertriebenen  Bescheidenheit,  deren 
Ergebniss  der  Anschein  eines  Mangels  an  Entschlossenheit  war,  welcher,  obschon  nicht 
begründet,  doch  zuweilen  schädlich  wirkte.'51 


ANMERKUNGEN. 


1.  Am  1.  Mai  1842  schrieb  Metternich  an  Kübeck:  , Eurer  Excellenz  Ansichten  stimmen  in  allen 
Punkten  mit  den  in  einigen  überein;  Ihre  Auskünfte  sind  auf  Thatsachen  und  nicht  auf  Theorien  gegründet. 
Dort,  wo  die  That  spricht,  verstummt  am  Ende  jede  Intrigue. 

,Nehmen  Sie  Beispiel  an  mir.  Seit  mehr  als  30  Jahren  stehe  ich  dort,  wo  ich  nun  stehe.  Im  Ver- 
laufe dieser  langen  Reihe  von  Jahren  habe  ich  das  gewollt,  was  ich  heute  will,  weil  ich  es  für  das  Rechte 
erkenne.  Vor  33  Jahren  war  ich  ein  sehr  junger  Minister  und  meinen  Antecedentien  zufolge  der  Ver- 
waltung fremd.  Die  ersten  Blicke  ins  öffentliche  Leben  habe  ich  vom  Regierungsfelde  aus  geworfen. 
Von  diesem  Felde  bin  ich  mit  Hilfe  der  Zeit  und  eines  ruhigen  Gemüths  auf  das  administrative  herab- 
gestiegen. Die  Masse  unserer  Regierungsmenschen  erhebt  sich  nicht  über  das  letztere  dieser  Felder, 
und  weil  es  dennoch  zwei  Sphären  gibt  und  geben  muss,  so  finden  so  häufig,  allerorten  und  insbesondere 
bei  uns,  Uebergriffe  in  den  Competenzen  statt,  wodurch  Lähmung  in  dem  Staatshaushalte  eintritt.  Die 
Stellung,  welche  ich  unter  der  letzten  Regierung  einnahm,  war  eine  active  auf  dem  moralischen  und  eine 
passive  auf  dem  materiellen  Felde.  Dies  konnte  gehen,  denn  wir  hatten  einen  Regenten,  welcher  mich 
in  meinem  Wirkungskreise  mit  vollem  persönlichen  Vertrauen  gehen  liess  und  dort,  wo  es  nöthig  war, 
unterstützte.  Auf  dem  Gebiete  der  Verwaltung  hat  mich  der  hochselige  Kaiser  erst  im  Laufe  der  letzten 
fünf  Jahre  seines  Lebens  mit  demselben  Gefühle  beehrt;  das  was  ihn  hinderte  kräftig  zu  wirken  war 
dessen  beengtes  Gewissen.  Dass  der  Kaiser  dies  selbst  fühlte,  ergeht  aus  dessen  oftmaliger  Aeusserung 
in  schweren  Lagen  gegen  mich:  „Hätte  ich  so  viel  moralischen  Muth  wie  Sie,  so  stünden  die  Sachen 
besser."  Schwere  Lagen  waren  für  den  Kaiser  stets  die,  wo  er  sich  in  der  Lage  befand,  von  irgend 
einer  Norm  nicht  im  Grundsatze  (denn  dies  ist  niemals  nöthig),  sondern  in  der  Form  abzuweichen. 

, Heute  wird  nicht  regiert,  und  der  feste  Punkt  für  die  Administration  fehlt  ebenfalls.  Hier 
müssen  also  Männer,  welche  wissen,  was  recht  ist,  sich  es  zur  Pflicht  machen,  fest  aufzutreten.  Zu  diesen 
Männern  gehöre  ich,  und  ich  zähle  ebenso  auf  Sie. 

,Die  böhmischen  Geschichten  sind  Symptome,  und  sie  müssen  erdrückt  werden.  Das  Mittel  hiezü  ist 
das  Gehen.    Eichhoff  war  eine  Wunde  böser  Art;  heute  ist  er  nur  mehr  ein  Schorf.    Er  wird  abfallen. 

,Treten  Sie  fest  auf,  und  wir  werden  das  möglichst  Gute  erzielen. '  « 

, Gehen  Sie  auf  der  betretenen  Bahn  kräftig  voran,  und  Sie  werden  sich  grosse  Verdienste  um  die 
Monarchie  schaffen/  schrieb  Metternich  an  Kübeck  aus  Königswart  am  17.  August  1842.  ,Gott  hat  Sie 
mit  einem  Geiste  gesegnet,  welcher,  um  Gutes  zu  wirken,  nur  der  Gelegenheiten  bedarf.  Diese  bietet 
Ihnen  Ihre  gegenwärtige  Stellung  und  derzeit  auf  eine  ganz  eigenthümliche  Weise.  Es  gibt  Staaten  und 
Staaten,  sowie  Verhältnisse,  welche  sich  nicht  gleichen.  Unser  Staat  hat  alles  das  an  sich,  was  in  alten 
aristokratischen  Gestaltungen,  welche  ihrer  Natur  treu  geblieben  sind,  vorkommt,  und  dies  ist  eine  Auf- 
häufung von  Dingen  und  Kräften,  welche  schlummern,  nicht  da  zu  sein  scheinen  und  dennoch  einen 
activen,  nur  nicht  benützten  Schatz  bilden.  So  steht  es  mit  der  Hofkammer,  welche  ich  nur  mit  einer 
Rumpelkammer  vergleichen  kann,  in  welche  man  Alles  hineinschiebt,  weniger  um  es  zu  benützen, 
als  um  es  zu  haben. 

, Kommt  am  Ende  ein  geregelter  Geist  über  eine  solche  Kammer,  so  ergeht  es  ihr  wie  einem 
modernden  Gewölbe,  in  welches  der  Sonne  und  der  freien  Luft  Eingang  geschafft  wird.  Da  steht  Alles 
confus  durcheinander,  Schätze  sind  durch  Lumpen  bedeckt,  schmutzbedeckte  Gegenstände,  und  der  Eigen- 
thümer  entdeckt  dann  erst  selbst,  was  er  besitzt! 
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,Alle  Ihre  Richtungen  sind  richtig,  oder  ich,  der  den  Ausspruch  fälle,  bin  ein  schiefer  Kopf.  Dass 
ich  einen  solchen  zu  besitzen  das  Unglück  hätte,  hiegegen  spricht  die  ausgiebigste  unter  den  Erfahrungen, 
die  auf  dem  Felde  der  Thatsachen.  Unwissend  sind  Menschen  in  Dingen;  schief  ist  man  in  allen 
Dingen  oder  man  ist  gerade.  Dass  ich  politisch  nicht  schief  bin,  dies  ist  mir  bewiesen.  Nun,  so  bin 
ich  es  auch  nicht  cameralistisch.  Unwissend  bin  ich  im  Detail,  für  den  habe  ich  aber  nichts  zu  sorgen, 
und  Jeder  thue  das  Seinige/ 

2.  Kübeck  übersendet  den  Staatskanzler  die  auf  die  Handelspolitik  bezügliche  Arbeit.  Metternich 
schreibt  aus  Johannisberg  am  1.  September  1842: 

,Euer  Excellenz  bin  ich  für  die  mir  übersandte  Arbeit  sehr  verbunden.  Ich  habe  sie  am  Vorabende 
meiner  Abfahrt  von  Königswart  erhalten,  und  sie  hat  mir  auf  der  Reise  die  befriedigendste  Leetüre  ge- 
boten. Das  Expose  ist  nach  meiner  geringen  Einsicht  in  die  Materie  eine  ganz  vortreffliche  Arbeit  und 
für  mich  um  so  seelenbefriedigender,  als  sie  auf  Principien  ruht,  welche  ich  im  Verlaufe  der  letzten 
25  Jahre  tauben  Ohren  —  also  umsonst  predigte.  Sie  gehören  glücklicher  Weise  zu  den  Männern,  welche 
sich,  wo  sie  handeln,  stets  eine  intellectuelle  Grundlage  sichern  und  auf  selber  sodann  ihr  Gebäude 
erst  aufführen.  Nur  auf  diese  Weise  kann  man  solid  bauen,  jede  andere  Art  gehört  zu  den  schlechten, 
nicht,  weil  die  Sache,  welche  die  Menschen  suchen,  schlecht  wäre,  sondern  weil  der  Weg,  den  sie  ver- 
folgen, nicht  zu  den  zum  Ziele  führenden  gehört. 

,Eine  Sache,  welche  mir  nicht  ganz  deutlich  ist,  ist  die  Ursache,  warum  der  Unterschied  zwischen 
dem  Netto-  und  dem  Sporcogewichte  bei  der  Verzollung  unserer  Waaren  gemacht  wird.  Sie  müssen  einen 
guten  Grund  dafür  haben.  Als  Laie  im  Fache  frage  ich  mich,  ob  dieser  Unterschied  nicht  einfacher  auf 
die  Waare,  statt  auf  die  Zugaben  zu  selben  gelegt  werden  könnte?  Ich  spreche  hiemit  vielleicht  eine 
Dummheit  aus,  vor  Ihnen  schäme  ich  mich  aber  nicht.  Der  Grund  meiner  (wie  gesagt)  vielleicht  ganz 
blöden  Frage  liegt  in  meinem  Hange  zur  Simplitication  der  Sache/ 

3.  In  seinem  Buche  über  Serbien  bemerkt  Archibald  Paton,  der  Wien  im  Jahre  1845  besuchte,  von 
Kübeck  und  seiner  Zollpolitik:  , Baron  Kübeck  is  also  a  free-trader,  but  he  meets  with  a  powerfull  Oppo- 
sition. No  sooner  does  he  propose  a  modification  of  the  tariff,  than  the  saloons  of  the  Archeduke  are  tilled  with 
manufacturers  and  monopolists,  who  draw  such  a  terrific  picture  of  the  ruin  which  they  pretend  is  to 
overhelm  them,  that  the  Government,  true  to  its  tradition  of  never  doing  anything  unpopulär  —  of  always 
avoiding  collision  with  public  opinion,  and  of  protecting  vasted  interest,  even  of  the  detriment  of  the  real 
interest  of  the  public,  draws  back,  and  the  old  jog-trot  is  maintained.'  Vgl.  über  die  Handelspolitik  Kübeck's 
mein  Buch:  Die  österreichische  Handelspolitik  im  19.  Jahrhundert. 

4.  Der  Vortrag  über  den  Bau  der  Wien — Triester  Bahn  vom  14.  Juli  1842.  Am  17.  Juli  1845  er- 
stattete Kübeck  einen  Vortrag,  worin  er  über  die  zweckmässigste  Trace  von  Laibach  nach  Triest  berich- 
tete: es  sei  Hoffnung  vorhanden,  dass  die  Strecke  von  Mürzzuschlag  nach  Laibach  im  Frühjahre  1847, 
von  Laibach  nach  Triest  im  Jahre  1850  eröffnet  werde;  die  Bahn  von  Wien  an  die  sächsische  Grenze 
werde  ebenfalls  bis  zur  Vollendung  der  Staatsbahn  nach  Triest,  wo  nicht  früher,  dem  Verkehre  übergeben 
werden  können. 

5.  ,Graf  Kolowrat/  schreibt  Metternich  an  Kübeck  am  20.  December  1841,  ,hat  mir  den  für  die 
Wiener  Zeitung  bestimmten  Artikel  in  Betreff  der  Eisenbahnen  soeben  zur  Einsicht  mitgetheilt,  und  ich 
habe  im  selben  einige  Worte  zur  Veränderung  in  Antrag  gestellt,  mit  welchem  Eure  Excellenz,  ich 
zweifle  nicht  daran,  einverstanden  sein  werden.    Der  Aufsatz  ist  vortrefflich. 

,Rothschild  war  heute  früh  bei  mir,  und  er  kennt  seit  gestern  bereits  den  Inhalt  des  Allerh.  Hand- 
schreibens an  den  Hofkanzler.  Sein  reiner  Ausspruch  ist,  dass  nichts  Besseres  ersonnen  werden  konnte. 
Ich  habe  ihm  gesagt,  er  solle  sich  allerorten  so  aussprechen  und  seine  Häuser  gleichmässig  stimmen. 

,Der  Erzherzog  Franz  Carl  ist  nun  ganz  derselben  Meinung.  Wer  ihn  früher  missstimmte,  weiss 
ich  noch  nicht,  in  jedem  Falle  war  es  ein  Professor  von  Gemeinplätzen!  An  der  Sache  liegt  nichts.  Das 
Bedauerliche  ist,  dass  es  solcher  Professoren  die  Menge  gibt.' 

6.  Die  Darstellung  Treitschke's  Deutsche  Geschichte,  Bd.  V,  S.  547  fg.,  ist  einseitig  und  vielfach  un- 
richtig. 


Kübeck  und  Metternich. 
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7.  Ueber  die  Staatseonferenz  sind  wir  bisher  nicht  genau  unterrichtet.  Sybel  hat  auf  Grund  preussi- 
scher  Gesandtschaftsberichte  in  der  ,Historischen  Zeitschrift'  Mittheilungen  gemacht,  die  jedoch  kein  ganz 
richtiges  Bild  von  den  inneren  Vorgängen  in  den  ersten  Monaten  gewähren  und  auch  sonst  vielfach  irrig 
sind.  Vgl.  Hock,  Der  österreichische  Staatsrath,  S.  681  f.  Am  31.  October  1836  wurde  ein  Handschreiben 
an  Metternich  erlassen,  welches  ihn  mit  dem  Vorsitz  betraute.    Dasselbe  lautet: 

,Um  die  zweckmässige  Wirksamkeit  der  Conferenz  und  deren  Verhältniss  zu  Meinem  Staatsrath  so 
zu  regeln,  wie  es  die  Bestimmung  dieser  beiden  Körper  mit  sich  bringt  und  das  Bedürfniss  einer  ordent- 
lichen übereinstimmenden  Leitung  der  Staatsgeschäfte  es  erfordert,  finde  Ich  Mich  bewogen,  Nachstehen- 
des zu  verfügen  und  Ihnen  zur  Richtschnur  und  Darnachachtung  zu  eröffnen. 

,1.  Die  Conferenz,  welche  den  Nahmen  Staatseonferenz  zu  führen  hat,  ist  ein  von  Mir  in  der 
obersten  Regierungssphäre  eingesetzter  berathender  Körper,  welchem  weder  ein  Antheil  an  der  ausüben- 
den Gewalt,  noch  die  Befugniss  zusteht,  in  irgend  einer  Angelegenheit  die  Initiative  zu  ergreifen. 

,2.  Die  Staatseonferenz  hat  demzufolge  die  Bestimmung,  die  ihr  von  Mir  entweder  unmittelbar 
oder  nach  vorläufiger  Vernehmung  Meines  Staatsrathes  überwiesenen  Gegenstände  zu  prüfen,  darüber  zu 
berathschlagen  und  Mir  dann  diesfalls  ihr  Gutachten  zu  erstatten,  dessen  Bestätigung,  Modifikation  oder 
Verwerfung  Ich  Mir  vorbehalte. 

,3.  Die  Berathungsform  in  der  Staatseonferenz  ist  ausschliessend  die  mündliche  unter  dem  Praesidio 
des  von  Mir  bestimmten  Chefs  oder  seines  Stellvertreters. 

,4.  Die  Staatseonferenz  wird  durch  Zusammentretung  der  im  activen  Dienst  stehenden  Staats-  und 
Conferenzminister  mit  Mitgliedern  Meines  Staatsrathes  und  nach  Umständen  durch  Beyziehung  von 
Präsidenten  oder  Vicepräsidenten  der  Hofstellen  gebildet,  aus  welchen  beyden  Kategorien  die  Beysitzer 
zu  den  Conferenzialberathungen  von  Fall  zu  Fall  nach  Massgabe  der  Natur  der  zur  Verhandlung  ge- 
langenden Gegenstände,  entweder  von  Mir  bezeichnet,  oder  durch  den  Chef  der  Staatseonferenz  berufen 
werden. 

,Den  zu  einer  Berathung  der  Staatseonferenz  berufen  werdenden  Präsidenten  oder  Vicepräsidenten 
der  Hofstellen  stehet  es  zu,  einen  oder  den  andern  ihrer  Referenten,  welcher  ihnen  zur  Aufklärung  des 
betreffenden  Gegenstandes  nöthig  scheint,  mit  sich  zu  bringen. 

,5.  Der  Chef  der  Staatseonferenz,  als  welchen  Ich  Sie  in  deren  dermaligen  Gestaltung  bestätige, 
wird  von  Mir  bestimmt.  In  dessen  Abwesenheit  wird  das  Präsidium  in  den  Sitzungen  von  dem  ältesten 
anwesenden  Staats-  und  Conferenzminister  geführt. 

,6.  Für  die  innere  Geschäftsführung  der  Staatseonferenz  ist  derselben  ein  eigener  Protokollführer, 
dann  das  nöthige  Kanzleypersonale  beygegeben. 

,7.  Ausserordentliche  Fälle  ausgenommen,  welche  eine  augenblickliche  oder  öftere  Zusammentretung 
erheischen,  hat,  behufs  der  unaufgehaltenen  Erledigung  der  der  Staatseonferenz  zugewiesenen  Agenden, 
in  der  Regel  eine  Sitzung  in  jeder  Woche  stattzufinden,  für  welche  der  Chef  der  Staatseonferenz  den 
Tag  festzusetzen  hat. 

,8.  Die  Zutheilung  der  Agenden  in  die  Staatseonferenz  behalte  Ich  Mir  vor.  Als  allgemeinen  Grund- 
satz finde  Ich  festzusetzen,  dass  der  Wirkungskreis  dieses  berathenden  Körpers  vorzugsweise  diejenigen 
unter  den  höheren  Staatsangelegenheiten  umfassen  soll,  wobey  es  auf  Erwägung  allgemeiner,  in  das  Ganze 
des  Staatslebens  und  des  Regierungsorganismus  eingreifender,  oder  wesentliche  Abweichungen  von  dem 
Bestehenden  bezweckender  Anträge  und  Massregeln,  dann  auf  Vorbereitung  oder  Durchführung  solcher 
Verfügungen  ankömmt,  die  ein  unbedingtes  Geheimniss  erheischen. 

,Als  wesentlich  in  den  Bereich  der  Staatseonferenz  gehörend,  bezeichne  Ich  ferner  jene  bereits  durch 
die  staatsräthliehe  Verhandlung  gegangenen  Gegenstände  wichtiger  Art,  bey  denen  sich  durch  Divergenz 
der  Meinungen  erhebliche  Bedenken  oder  Anstände  ergeben  haben. 

,9.  Aus  der  Bestimmung  der  Staatseonferenz  und  aus  der  Wichtigkeit  ihres,  Meine  Entschlüsse  in 
den  für  das  Wohl  der  Monarchie  einflussreichsten  Fragen,  vorbereitenden  Wirkens,  folgen  schon  die 
Pflichten  ihrer  Mitglieder,  welche  durch  Gründlichkeit,  Unbefangenheit,  gewissenhafte  Freymüthigkeit  und 
.Verschwiegenheit  allen  anderen  Gremien  voranleuchten  müssen,  um  ihrem  hohen  Berufe  und  Meinem  Ver- 
trauen zu  entsprechen. 

,10.  Das  Geschäftsverfahren  für  die  Staatseonferenz  ergibt  sich  einestheils,  und  zwar  bezüglich  des 
Verfahrens  bey  den  Zusammentretungen  aus  dem  sub  3  angedeuteten  Grundsatz  der  mündlichen  Berath- 
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schlagung  und  aus  Anwendung  der  überhaupt  für  Gremialverhandlungen  bestehenden  und  schon  seither 
bey  der  Conferenz  in  Uebung  gewesenen  Vorschriften,  anderntheils  aber,  und  zwar  bezüglich  der  inneren 
Manipulation  bey  Exhibirung,  Extrahirung  und  Registrirung  der  Acten,  aus  der  analogen  Anwendung  der 
diesfalls  für  Meinen  Staatsrath  bestehenden  Instruction. 

, Indern  Ich  Ihnen  nun  die  Grundsätze  vorgezeichnet  habe,  nach  welchen  die  Staatsconferenz  gebildet 
und  in  Wirksamkeit  gesetzt  werden  soll,  ist  es  Mein  Wille,  dass  dieselbe  mit  Meiner  gegenwärtigen  An- 
ordnung als  constituirt  betrachtet  werde.  Ferdinand.' 

Am  12.  December  1836  trat,  wie  aus  den  beiden  Handschreiben  hervorgeht,  eine  Aenderung  in  der 
Leitung  der  Staatsconferenz  ein. 

, Lieber  Fürst  Lobkowitz! 
,Ich  habe  Mich  bewogen  gefunden,  der  Staatsconferenz  jene  vollständige  Einrichtung  und  höhere 
Gestaltung  zu  geben,  welche  Sie  aus  der  zu  Ihrer  eigenen  Wissenschaft  bestimmten  abschriftlichen  Anlage 
zu  entnehmen  haben. 

,Da  Ich  es  zu  Meiner  besonderen  Sorge  gemacht  habe,  die  berathenden  Körper  im  Centrum  so  ein- 
zurichten, wie  es  ein  regelmässiger  und  ununterbrochener  Gang  der  Staatsgeschäfte  erheischt,  so  finde 
Ich  Ihnen  gleich  allen  anderen  Präsidenten  Meiner  Hofstellen  nur  noch  insbesondere  die  zur  Einhaltung 
eines  solchen  Ganges  erforderliche  genaue  Beobachtung  des  vorgeschriebenen  Geschäftsganges  an  Mein 
geheimes  Cabinet  anzuempfehlen. 

,Da  es  übrigens  allerdings  Fälle  geben  kann,  wo  Ihre  Pflicht  und  das  Wohl  des  Dienstes  eine  per- 
sönliche Anzeige  oder  Anfrage  Ihrerseits  erheischt,  so  finde  Ich  Sie  in  derlei  Fällen  an  Meinen  Herrn 
Oheim  den  Erzherzog  Ludwig  zu  weisen,  welcher  ermächtigt  ist,  den  Gegenstand  entweder  vor  Allem 
Mir  unmittelbar  zu  unterziehen  oder  an  die  Staatsconferenz  zu  leiten. 

,Wien,  den  12.  December  1836.  Ferdinand/ 

Allerhöchstes  Handschreiben  an  Se.  kais.  Hoheit  Erzherzog  Ludwig: 

, Lieber  etc.  Da  es  Mein  Wille  ist,  dass  die  Staatsconferenz  sowohl  durch  ihre  innere  Einrichtung 
als  durch  ihre  äussere  Gestaltung  jener  hohen  Bestimmung  als  oberste  berathende  Instanz  für  die  wich- 
tigsten Staatsangelegenheiten  vollkommen  entspreche,  welche  Ich  in  Meinem  an  den  Haus-,  Hof-  und 
Staatskanzler  Fürsten  Metternich  gerichteten  Handschreiben  vom  31.  October  1836  bereits  näher  bezeichnet 
habe,  so  linde  Ich  Nachstehendes  zu  beschliesscn : 

,1.  Die  Staatsconferenz  stelle  Ich  unter  Meinen  Vorsitz. 

,2.  Die  Bestimmung  der  permanenten  Mitglieder  der  Staatsconferenz  bleibt,  ohne  Rücksicht  auf  eine 
andere  Würde  oder  Stelle  im  Staate,  Meiner  Ernennung  vorbehalten. 

,3.  Dermal  ernenne  Ich  Meinen  Herrn  Bruder  den  Erzherzog  Franz  Carl,  Euer  Liebden  selbst,  dann 
den  Haus-,  Hof-  und  Staatskanzler  Fürsten  Metternich  und  den  Staats-  und  Conferenzminister  Graf  zu 
Kolowrat  zu  permanenten  Mitgliedern  der  Staatsconferenz. 

,4.  Zu  zeitweiligen  Beysitzern  bey  den  Berathungen  der  Staatsconferenz  werden  nach  der  Beschaffen- 
heit der  Umstände  und  der  Berathungsgegenstände  die  Staats-  und  Conferenzminister,  welche  nicht  zu 
permanenten  Mitgliedern  ernannt  sind,  dann  die  staatsräthlichen  Sectionschefs  und  Staatsräthe,  endlich  die 
Präsidenten  der  Hofstellen  berufen; 

,5.  Allwöchentlich  ist  Mir  von  dem  Protokollsführer  der  Staatsconferenz  der  Elench  der  an  selbe 
überwiesenen  Geschäftsstücke  vorzulegen,  wo  Ich  dann  bestimmen  werde,  welche  derselben  unter  Meinem 
eigenen  Vorsitze  vorgetragen  werden  sollen;  für  jene  Fälle,  wo  Ich  dies  nicht  nöthig  finde,  dann  für  alle 
Fälle  Meiner  Verhinderung,  finde  Ich  den  Vorsitz  Euer  Liebden  zu  übertragen,  welcher  demnächst  in 
Euer  Liebden  Verhinderung  von  dem  ältesten  Staats-  und  Conferenzminister  unter  den  permanenten  Mit- 
gliedern und  ebenso  in  dessen  Verhinderung  von  dem  ihm  im  Range  folgenden  zu  führen  seyu  wird. 

,6.  Das  Bureau  der  Staatsconferenz,  sowie  der  Vortrag  über  dessen  Personale  bleibt  immer  dem 
jeweiligen  ältesten  Staats-  und  Conferenzminister  unter  den  permanenten  Mitgliedern  überwiesen. 

,Wien,  am  12.  December  1836.  Ferdinand/ 

8.  ,Nach  meiner  Ansicht  würde  ich  es  von  dem  höchsten  Interesse  halten,  darauf  hinzuwirken,  dasa 
die  Zwischenzolllinie,  welche  diese  Länder  absondert,  je  früher  je  besser  aufgegeben  werde.    Die  voll- 
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ständige  Einbeziehung  Ungarns  und  Siebenbürgens  in  den  allgemeinen  Verkehr  des  Inlandes  würde  in 
industrieller  und  politischer  Beziehung  von  unermesslichen  Vortheilen  begleitet  und  die  gleichzeitig  nach- 
haltigste und  wohlthätigste  Massregel  gegen  das  stets  fortschreitende  Absonderungsstreben  dieser  mit  der- 
malen unbenutzten,  aber  unendlichen  Quellen  des  Reichthums  und  Wohlstandes  gesegneten  Länder  sein. 
Ich  verhehle  mir  nicht  die  Schwierigkeiten  der  Ausführung  einer  solchen  Massregel,  sie  dürften  aber  ge- 
ringer sein,  als  sie  erscheinen.  Jedenfalls  aber  sollte  wenigstens  die  Zoll-  und  Handelspolitik  der  öster- 
reichischen Regierung  auf  dieses  Ziel  der  vollständigen  Einverleibung  Ungarns  in  die  allgemeine  innere 
Bewegung  des  österreichischen  Industrie-  und  Handelsverkehres  gerichtet  sein/  (Aus  einer  von  Kübeck 
an  Metternich  übermittelten  Denkschrift  vom  November  1841.) 

9.  ,Hier  werden  sich  die  Dinge  sehr  gut  stellen/  heisst  es  in  einem  Briefe  aus  Pressburg  vom 
29.  September  1825.  ,Es  herrscht  im  Allgemeinen  eine  sehr  gute  Stimmung;  nebenbei  prädominirt  ein 
hoher  Grad  von  reiner  Unwissenheit.  Die  väterliche  Stellung,  welche  der  Kaiser  in  der  Thronrede 
angenommen  hat,  hat  die  Stände  mehr  als  überrascht,  und  wie  es  in  solchen  Lagen  geht,  sehr  geschwinde 
enthusiasmirt.  Nun  wird  in  den  Circularsitzungen  —  einer  wahren,  aber  im  Gebrauche  liegenden  Mon- 
struosität  —  sehr  viel  gestritten  und  geschwätzt,  aber  das  ganze  Gelärme  geht  nicht  ausser  der  Sphäre 
der  Individualitäten  und  erhebt  sich  nicht  bis  zur  höchsten  Region. 

,Als  einen  neuen  nicht  ungewöhnlichen  Beweis,  dass  die  Menge  das  Rechte  als  solches  erkennt,  steht 
hier  das  grosse,  und  ich  möchte  beinahe  sagen,  das  ungetheilte  Vertrauen,  welches  mir  persönlich  alle 
Parteien  schenken.  Eine  demokratische  besteht  hier  wie  natürlich  nicht:  der  Kampf  beruht  auf  den  An- 
sichten der  königlich  und  der  streng  constitutione!!  Gesinnten.  Während  langen  Jahren  —  d.  h.  seit 
dem  Regierungsantritt  Kaiser  Josef  II.  —  stellte  sich  die  Regierung  als  gegen  die  Verfassung  verschanzt; 
ich  habe  den  Kaiser  eine  verschanzte  Stellung  inner  der  Constitution  beziehen  lassen;  dies  deroutirt  die 
Menge  und  drängt  die  Opposition,  der  wir  beinahe  stets  mit  dem  grossen  Giroux'schen  „c'est  que  je  vous 
dirais"  oder  „j'allais  vous  le  proposer"  entgegenkommen. 

,Das  erste  Resultat  dieser  moralischen  Stellung  war  die  Art  und  Weise,  wie  mich  die  Stände  mit 
wahrem  Enthusiasmus  zum  Indigena  proclamirten.  Ich  weiss  kein  anderes  Beispiel,  dass  eine  solche  Form 
gewählt  worden  wäre.  Da  aber  hier  stets  Schatten  neben  Licht  steht,  so  hat  die  Aufnahme  des  Steinlein 
am  selben  Tage  ihre  Stelle  finden  müssen.  Die  geheime  Geschichte  der  letzteren  ist  der  Protestantis- 
mus des  Candidaten.  Das  Mittel  zur  Erreichung  des  Zweckes  war  die  geflissentlich  ausgesprengte  Meinung, 
dass  man  durch  die  Aufnahme  des  bairischen  Gesandten  der  Kaiserin  eine  hohe  Freude  machen  würde/ 

Die  ersten  drei  Absätze  dieses  Briefes  wurden  von  Prokesch-Osten,  Zur  Geschichte  der  orientali- 
schen Frage,  Braumüller  1871,  veröffentlicht. 

10.  Aus  einem  Schriftstücke  vom  30.  December  1843. 

11.  Nicht  selten  befand  sich  Kübeck  im  Gegensatze  zum  Staatskanzler.  Metternich  hatte  am  4.  No- 
vember 1845  zur  Ueberwachung  der  periodischen  Presse  in  Ungarn  und  Siebenbürgen  einen  Vortrag  er- 
stattet, den  er  früher  mit  Apponyi  und  Josika  berathen  hatte.  Die  Anregung  dazu  gab  der  Polizeipräsident 
Sedlnitzky.  Die  kaiserliche  Genehmigung  erfolgte  am  2.  Juli  1846.  ,Diesem  Comite/  so  lautet  dieselbe, 
,sei  nicht  blos  die  Uebersicht  und  Controle  des  gesammten  auf  Ungarn  und  Siebenbürgen  bezüglichen 
Zeitungswesens  zu  übergeben,  sondern  demselben  sind  auch  geeignete  Individuen,  namentlich  Orosz  bei- 
zugeben, welchem  die  Ausarbeitung  von  Aufsätzen,  die  für  Zeitungen  bestimmt  sind,  nach  der  Weisung 
des  ungarischen  Hofkanzlers  zur  Pflicht  gemacht  werde/  Sedlnitzky  bemerkte  bezüglich  der  Durchführung 
dieses  kaiserlichen  Befehles,  dass  ein  Individuum  nicht  genüge,  dass  das  Bureau  unter  Aufsicht  und  Lei- 
tung eines  Hofrathes  der  Staatskanzlei  zu  stehen  und  einen  integrirenden  Theil  des  Informationscomites 
für  ungarische  Angelegenheiten  zu  bilden  habe.  Metternich  hatte  Hock  in  Vorschlag  gebracht.  Zwei 
Redacteure,  v.  Orosz  mit  jährlich  3300  fl.  und  S.  Hirsch  (später  magyarisirt  Szarvas)  mit  1200  fl.,  die 
er  bereits  als  Unterstützung  bezog,  zwei  Uebersetzer  mit  einer  Remuneration  von  500  fl.  bildeten  das 
Präliminare.  Da  die  Geheimhaltung  nothwendig  war,  so  sollte  die  Redaction  in  der  Wohnung  v.  Orosz 
ihren  Sitz  aufschlagen,  dem  der  Mehrbetrag  an  Zins  vergütet  werden  sollte.  Kübeck  machte,  nachdem 
die  kaiserliche  Entschliessung  ihm  mitgetheilt  worden  war,  Bedenken  geltend.  ,Nach  meinem  Dafürhalten/ 
schrieb  er,  , dürfte  die  neue  Massregel  nur  zu  weiteren  Reactionen  und  noch  grösseren  Gehässigkeiten 
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führen,  als  bereits  bestehen,  was  wohl  vermieden  werden  sollte,  da  die  Zwecke,  welche  die  Regierung 
damit  zu  erreichen  strebe,  nämlich  die  strengere  Ueberwachung  und  Leitung  der  Presse,  sich  durch  weni- 
ger auffallende  Mittel,  vielleicht  durch  blosse  Verstärkung  der  bereits  vorhandenen  für  die  Monarchie  be- 
stehenden Einrichtungen  erzielen  Hessen,  ohne  gerade  ein  Ausnahmsverhältniss  schaffen  zu  müssen.' 

Seiner  Meinung  nach  sollten  Aufsätze  im  Sinne  der  Regierung  für  in-  und  ausländische  Blätter  aus- 
gearbeitet werden,  die  sodann  auf  die  öffentliche  Meinung  berichtigend  und  belehrend  wirken  würden. 
Bisher  seien  dieselben  auf  gewöhnlichem  Wege  geliefert  worden,  und  es  werde  an  geeigneten,  geschickten 
und  verlässlichen  Arbeitern  für  solche  Zwecke  auch  in  der  Folge  nicht  fehlen,  wenn  die  Staatsverwaltung 
für  angemessene  Honorare  bedacht  sei.  Sein  Vorschlag  war,  eine  Revue  zu  gründen,  in  welcher  Alles, 
was  in  Ungarn  und  Siebenbürgen  in  welcher  Sprache  immer  in  Werken,  Broschüren,  Zeitschriften  er- 
scheine, alle  im  Auslande  gedruckten  Werke,  Berichte,  Urtheile  über  ungarische  und  siebenbürgische  Zu- 
stände und  Verhältnisse  zur  öffentlichen  Besprechung  gebracht  werde.  Dabei  sollten  gewissenhafteste 
Genauigkeit  und  vollständige  Liberalität  vorherrschen,  nichts  verschwiegen  und  entstellt,  jeder  Tadel  und 
jedes  Lob  der  Regierungshandlungen  berücksichtigt,  Irrthümer  widerlegt,  aufreizende  Polemik  vermieden 
werden.  Die  Opposition  verliere  dadurch  ihr  Gewicht,  die  Regierung  gewinne  an  Macht  und  Ansehen, 
weil  sie  auf  keine  augenfälligere  Weise  zu  erkennen  geben  könnte,  dass  ihr  jede  Furcht  und  Besorgniss 
fremd  sei.    (Kübeck  an  Metternich,  23.  März  1847.) 

12.  Vom  2.  Februar  1844  liegt  mir  ein  eigenhändiges  Schreiben  Szeehenyi's  an  Kübeck  vor: 

,Sie  haben  mir  erlaubt,  Ihnen  die  Uebersetzung  meiner  akademischen  Rede  zu  übersenden.  Hier 
beigebogen  folgt  sie. 

,Die  ungarische  Sprache  ist  von  der  deutschen  so  verschieden,  dass  auch  diese  Uebersetzung  sehr 
schwülstig  ausfiel;  was  ich  mir  zu  bemerken  erlaube,  ohne  hiebei  dem  Originaltext  auch  nur  im  Minde- 
sten schaden  zu  wollen.  —  Wenn  man  aber  bedenkt,  dass  diese  Rede  —  vielleicht  ohne  einer  einzigen 
Ausnahme  —  von  allen  meinen  Lands-  oder  vielmehr  Blutsgenossen  nicht  nur  getadelt,  aber  geradezu  für 
Landesverrath  genommen  wurde,  dann  glaube  ich  gewinnt  sie  bei  dem  Unparteiischen  wenigstens  so 
viel  Interesse  wie  jede  andere  verunglimpfte  und  verfolgte  Wahrheit. 

, Nächstens  hoffe  Euer  Excellenz  über  die  Frage  der  Grundsteuer  einiges  Nähere  mittheilen  zu  können, 
was  für  das  wirkliche  Aufblühen  von  Ungarn  von  der  grössten  Wichtigkeit  ist,  und  rechne  im  Voraus 
auf  Ihren  Beistand. 

,Vor  allem  Andern  bitte  ich  Euer  Excellenz  den  Inhalt  meines  letzten  Memoircs  Ihrer  Reflection 
würdigen  zu  wollen,  denn  insolange  keine  wirkliche  „Werkstätte"  —  wenn  ich  mich  so  ausdrücken  darf 
—  für  ungarische  Progression  gebildet  wird,  insolange  dürfte  das  Beste,  was  auch  geschähe,  Flickwerk 
seyn,  und  Ungarn  ein  confuses  Ganze,  und  der  österreichische  Gesammtstaat  ein  gewissermassen  paraly- 
sirtes  Reich  bleiben/ 

13.  Abgedruckt  Nachgelassene  Schriften,  Bd.  VII,  S.  51. 

14.  Vgl.  (Hartig)  Genesis  der  Revolution  in  Oesterreich,  S.  49.  Hierauf  dürfte  sich  auch  die  Mit- 
theilung Metternich's,  Nachgelassene  Schriften,  Bd.  VII,  S.  1320,  beziehen.  Ein  Beschluß  scheint  in  den 
ersten  Märztagen  gefasst  worden  zu  sein.  Auch  beschäftigte  man  sich  mit  anderweitigen  Reformen,  von 
denen  wir  jedoch  keine  genaue  Kenntniss  haben.   Von  dem  Kaiser  liegt  ein  Handschreiben  vor: 

, Lieber  Freiherr  von  Kübeck! 
,Die  jetzige  Lage,  welche  ausserordentlich  grosse  Anstrengungen  der  Finanzkräfte  sowohl  für  die 
Gegenwart,  als  auch  für  die  nächste  Folgezeit  erheischet,  macht  eine  für  diese  Zustände  berechnete  Ein- 
richtung nothwendig,  um  hierdurch  den  Verfügungen  der  einzelnen  für  die  Ausführung  verantwortlichen 
Hofstellen  Einklang,  Kraft  und  Schnelligkeit  in  höherem  Masse  zu  sichern.  Sic  haben  einen  Entwurf  zu 
den  Bestimmungen  abzufassen,  nach  welchem  wiederkehrend  gemeinschaftliche  Berathungen  zwischen  den 
Chefs  der  berufenen  Hofstellei)  und  den  von  Mir  zu  bezeichnenden  Mitgliedern  Meiner  Staatsconferenz 
oder  Meines  Staatsrates  abgehalten  werden  sollen.  Sie  werden  bei  der  Ausarbeitung  dieses  Entwurfes 
von  den  Gesichtspunkten  ausgehen,  welche  bei  der  am  1.  März  1848  stattgefundenen  Berathung,  an 
welcher  Sie  theilnahmen,  aufgestellt  worden  sind.    Den  von  Ihnen  verfassten  Aufsatz  haben  Sic  der  Be- 
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schleunigung  wegen  unmittelbar  Meinem  staatsräthlichen  Sectic-nschef  Grafen  von  Hartig  zur  Veranlassung 
des  Weiteren  zu  übergeben. 

,Wien,  den  7.  März  1848.  Ferdinand/ 

In  einer  Beilage  zu  diesem  Handschreiben  wird  gesagt:  ,Ura  in  Angelegenheiten,  welche  Mir  von 
den  Hofstellen  vorgelegt,  durch  Meinen  Staatsrath  vergutachtet  werden  und  Gegenstände  der  judiciellen 
oder  administrativen  Gesetzgebung  der  Verwaltungssysteme  oder  dahin  einschlagende  wichtige  Maximen 
betreffen,  stets  eine  alle  Gründe  und  Gegengründe  erschöpfende  Arbeit  zum  Behufe  Meiner  Beschlüsse 
zu  erhalten,  finde  Ich  es  zweckmässig,  dass  in  den  Fällen,  wenn  über  Gegenstände  der  bezeichneten  Art 
im  Staatsrathe  abweichende  Meinungen  von  jenen  der  Hofstellen  gefasst  oder  Aufklärungen  gefordert 
werden,  darüber  eine  staatsräthliche  Berathung  mit  Zuziehung  des  oder  der  Chefs  der  Hofstellen,  die  es 
betrifft,  eingeleitet  und  den  Chefs  gestattet  werde,  auch  ein  Rathsmitglied  der  Hofstelle  ad  informationem 
mitzubringen/ 

Auf  dieses  Geschäftsstück  schrieb  Kübeck:  ,Da  seit  der  Herablangung  dieses  Allerhöchsten  Cabinets- 
schreibens  so  mächtige  Ereignisse  eingetreten  sind,  deren  Folge  nothwendig  eine  völlige  Umgestaltung  der 
Regierung  erfordert,  da  wirklich  bereits  ein  verantwortliches  Ministerium  berufen  und  zum  grossen  Theil 
ernannt  worden  ist,  und  es  sich  unausweichlich  darum  handeln  wird,  dieses  Ministerium  in  seiner  drei- 
fachen Beziehung  unter  sich,  zu  dem  Souveräne  und  dem  künftigen  Reichstage  zu  organisiren,  so  ist  die 
in  dem  vorliegenden  Allerhöchsten  Cabinetsschreiben  gestellte  Aufgabe  nicht  mehr  auf  der  Höhe  der  Zeit 
und  eben  darum  in  der  gegebenen  Art  nicht  mehr  zu  lösen.  Dieses  Cabinetsschreiben  ist  daher  den 
Acten  beizulegen.    Lechwitz,  am  23.  März  1848/ 

In  einem  Vortrage  Kübeck's  vom  10.  März  heisst  es: 

,Die  Aufgabe  liege  in  der  Frage,  wie  und  auf  welche  Art  das  Vertrauen  und  die  Zuversicht  der 
Völker  für  die  Regierung  gewonnen  und  befestigt  werden  könne.  Man  könne  sich  nicht  verhehlen,  es 
herrsche  eine  sehr  ungünstige  Stimmung  in  dem  grössten  Theile  der  Bevölkerung,  welche  böswillig  ange- 
regt, ungerecht  und  für  das  Heil  der  Völker  selbst  nachtheilig  sei.  Vielleicht,  wenn  es  gelänge,  die 
Stände  der  Monarchie  zur  Garantie  eines  neuen  Anlehens  zu  bewegen,  könnte  Rath  geschaffen  werden. 
Aber  es  sei  nicht  zu  zweifeln,  dass  die  Stände  Begehren  um  Erweiterung  ihrer  politischen  Rechte  stellen 
werden.    Finanzkünste  könnten  nur  auf  zwei  Monate  helfen. 

,Der  Hofkammerpräsident  stellte  die  Bitte:  diese  Darstellung  zur  Veranlassung  und  Grundlage  einer  Be- 
sprechung in  dem  höchsten  Rathe  der  Krone  zu  wählen,  da  es  ihm  unmöglich  sei,  alle  Rücksichten,  welche 
heute  so  mächtig  einfliessen,  auf  seinem  Standpunkte  auch  nur  aufzufassen.  Es  sei  die  That,  die  Noth  thue/ 

Die  Erledigung  dieses  Vortrages  erfolgte  am  28.  März:  ,Bei  den  inzwischen  bewilligten  Aenderuhgen 
in  den  Grundgesetzen  der  Stände  Meines  Reiches/  so  lautet  die  kaiserliche  Entschliessung,  ,und  bei  der 
Unverschieblichkeit  von  Vorkehrungen  zur  Herstellung  der  Ordnung  in  Meinem  lombardisch-venetianischen 
Königreiche  sind  Mir  Rathschläge  über  dasjenige  vorzulegen,  was  noch  vor  der  Einberufung  der  Ab- 
geordneten der  Provinzialstände  behufs  der  Staatsbedürfnisse  verfügt  oder  eingeleitet  werden  müsse/ 

15.  Helfert,  Thronbesteigung  des  Kaisers  Franz  Josef  I. 

16.  Das  Schreiben  Kübeck's  an  die  Kaiserin  lautet:  ,Votre  Majeste!  ,La  petite  histoire  tragique  de 
travaux  prepares  pour  un  certain  cas  est  sans  doute  bien  connue  ä  Votre  Majeste.  Toutes  les  traces 
etant  brülees  et  perdues  il  a  ete  necessaire  de  recommencer  de  nouveau.  Depuis  que  j'ai  eu  l'honneur  de 
presenter  mes  hommages  k  Votre  Majeste  a  l'occasion  de  son  trajet  par  ici,  je  suis  tombe  malade,  mais 
tres  malade,  de  teile  sorte  qu'il  me  tut  impossible  de  tenir  et  mener  la  plume. 

,A  l'apparition  de  Monsieur  de  Crencville  qui  demandait  les  papiers,  j'etois  tres  peine  ne  pouvant 
pas  correspondre  k  la  demande  de  Votre  Majeste.  Apres  son  depart,  j'ai  pris  la  resolution  de  dicter  les 
propositions  k  ma  femme,  dont  je  suis  assure  qu'elle  gardera  le  silence  jusqu'au  tombeau. 

,Le  travail  est  fait  au  milieu  des  fievres:  c'est  pour  cela  que  je  demande  pardon  k  Votre  Majeste, 
s'il  peut-etre  reste  en  arriere  k  ses  attentes. 

,Mes  souffrances  corporelles  et  psvchiques  sont  tres  grandes  et  ne  sont  adoucies  que  par  la  patience 
et  l'esperance  que  Dieu  nous  sauvera  Fange  au  qui  j'ai  devoue  mes  Services  si  la  majeure  force  de  la 
providence  ne  m'en  empeche  pas. 
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,Agreez,  Madame!  nies  hominages  sinceres. 
,De  Votre  Majeste  le  tres  devoue  bien  connu. 
,Ce  25  Octobre  1848.' 

,Bei  der  Frage  der  Abdankung/  so  lautet  die  Denkschrift  vom  25.  October,  ,müssen  die  Ursachen, 
welche  dazu  bestimmen,  in  Erörterung  gezogen,  das  Ziel,  dann  der  Gang  bezeichnet,  welchen  der  neue 
Regent  einzuschlagen  sich  entscheiden  soll,  endlich  die  Formen,  unter  welchen  diese  Acte  zu  vollziehen 
sind,  festgesetzt  werden. 

,Der  Grund  und  die  Ursache  der  Abdankung  Sr.  Majestät  des  Kaisers  dürfte  wohl  nur  in  dem 
Umstände  liegen,  dass  der  Kaiser  durch  den  stürmischen  Gang  der  Revolution  sich  in  die  Alternative 
gedrängt  sieht,  entweder  den  Thron  in  den  Fortschritten  der  Revolution  zu  verlieren,  oder  mit  wesent- 
licher Modifikation,  vielleicht  selbst  mit  zeitlicher  Zurücknahme  der  gewährten  Zugeständnisse  einen  Kampf 
zu  beginnen,  der,  wie  er  auch  ausfallen  mag,  den  Kaiser  in  das  schiefe  Licht  der  Wortbrüchigkeit  stellen 
würde. 

,Wenn  diese  Ansicht  richtig  ist,  so  kann  die  Abdankung  des  Kaisers  nur  dann  ihrem  Zwecke 
entsprechen,  wenn  die  Krone  auf  ein  Haupt  übergeht,  das  den  Ereignissen  fremd  geblieben  ist,  und  das 
sich  durch  keinen  Act  an  Versprechungen  und  Zugeständnissen  gebunden  hat,  welche  als  verpflichtend 
angerufen  werden  können. 

,Da  unglücklicherweise  Se.  kais.  Hoheit  der  Herr  Erzherzog  Franz  Karl  bei  allen  den  Ereignissen, 
welche  seit  März  1848  stattfanden,  mehr  oder  weniger  Theil  genommen,  in  der  jüngsten  Zeit  sogar  regel- 
mässig dem  Ministerrathe  präsidirt  haben,  so  befinden  sich  Höchstdieselben  fast  in  gleicher  Lage  mit  Ihrem 
erlauchten  Herrn  Bruder,  dem  Kaiser,  und  werden  daher  genöthigt  sein,  im  Falle  der  Abdication  des 
Kaisers  auch  Ihrerseits  der  Thronfolge  zu  entsagen  und  die  Krone  auf  Höchstihren  Herrn  Sohn,  den  Herrn 
Erzherzog  Franz  Josef  übergehen  zu  lassen,  welcher  sich  allein  in  dem  Falle  befindet,  den  voraus- 
gegangenen Ereignissen  und  Versprechungen  fremd  geblieben  und  daher  staatsrechtlich  berechtiget  zu  seyn, 
für  seine  Regierung  diejenigen  Grundsätze  und  denjenigen  Gang  anzunehmen,  welche  der  Befestigung 
des  Thrones  und  dem  wahren  Heile  der  Völker  entsprechen,  und  deren  Anwendung  die  Umstände  und 
die  Mittel  erlauben. 

,Die  nächst'  wichtigste  Frage  ist,  welche  Regierungsform  der  neue  Regent  wählen  soll,  da  er  sich 
darüber  gleich  bei  dem  Regierungsantritte  wird  aussprechen  müssen. 

,Auf  die  vor  den  Märztagen  1848  bestandenen  Einrichtungen  ganz  zurückzugehen,  ist  nicht  mehr 
möglich  und  wäre  auch  im  Interesse  des  Thrones  nicht  räthlich. 

,Es  bestand  zwar  und  besteht  noch  die  fast  allgemeine  Meinung,  dass  Oesterreich  eine  absolute  Mon- 
archie gewesen. 

, Diese  Meinung  ist  in  vielfacher  Beziehung  ein  Irrthum. 

,Als  König  von  Ungarn  und  Grossfürst  von  Siebenbürgen  war  der  österreichische  Kaiser  durch  Con- 
stitutionen beschränkt,  und  in  den  Königreichen  Böhmen,  Galizien,  dann  in  den  Ländern  Niederösterreich, 
Oesterreich  ob  der  Enns,  Steyermark,  Kärnthen,  Krain  und  Tyrol  war  er  an  ständische  Institutionen 
gebunden,  die  jeden  Schritt  in  der  Verwaltung  mit  Schwierigkeiten  umgaben. 

,Die  in  der  einen,  den  Monarchen  abschliessend,  verpflichteten  Armee  concentrirte  Macht  und  die 
Klugheit  der  österreichischen  Regenten  hatte  bis  zum  Jahre  1825  die  beschränkenden  vielfachen  Insti- 
tutionen schlummern  gemacht  und  den  Kaiser  in  den  Schein  der  Stellung  eines  absoluten  Monarchen 
versetzt. 

, Allein  als  man  im  Jahre  1825  die  Reichstage  in  Ungarn  und  Siebenbürgen  wieder  eröffnete  und 
bei  jedem  Reichstage  die  immer  steigenden,  mehr  und  mehr  in  Sprache  und  That  revolutionär  gewordenen 
Anforderungen  der  Stände  durch  fortwährende  Nachgiebigkeit  zu  beschwichtigen  suchte;  als  durch  dieses 
Beyspiel  verlockt,  auch  die  Stände  der  Provinzen  ihre  Rechte  geltend  zu  machen  wussten;  als  die  Stände 
in  unglaublicher  Verblendung  sich  als  Werkzeug  der  revolutionären  Partei  missbrauchen  Hessen  und  jede 
Gelegenheit  ergriffen,  die  Regierung  mit  Tadel  zu  überschütten  und  ihren  Gang  zu  lähmen:  da  war  die 
Zeit  und  Notwendigkeit  gekommen,  alle  die  veralteten  Institutionen  einer  durchgreifenden  Reform  zu 
unterziehen  oder  einer  revolutionären  Bewegung  zu  unterliegen. 

,Die  unbedingte  oder  unveränderte  Wiederherstellung  der  früheren  Zustände  ist  daher,  wie  bemerkt, 
unmöglich  und  für  den  Thron  selbst  nichts  weniger  als  wünschenswert!). 


Kübeck  und  Metternich. 


37 


,Dem  neuen  Regenten  wird  also  nur  einer  der  drei  Wege  erübrigen,  entweder  sich  die  von  der 
Revolution  und  ihrem  Reichstage  bis  dahin  wahrscheinlich  ausgeheckte  Verfassung  gefallen  zu  lassen  oder 
ein  Militärregiment  einzuführen,  oder  endlich  dem  Reiche  solche  Institutionen  selbst  zu  geben,  welche 
den  Interessen  der  österreichischen  Völker,  den  historisch  begründeten  socialen  Verhältnissen  derselben 
und  der  Stärke  des  Thrones  entsprechen. 

,Würde  die  erstere  Alternative  angenommen,  so  wäre  der  Thronwechsel  ganz  überflüssig  und  in 
seinen  Motiven  ganz  verkannt. 

, Diese  Alternative  ist  also  nicht  möglich,  und  von  ihr  kann  keine  Rede  mehr  seyn. 

,Von  den  beiden  anderen  Alternativen  werden  aber  in  angemessener  Zeitfolge  beide  ergriffen  werden 
müssen. 

,Die  erste  und  wichtigste  Bedingung  des  kraft-  und  erfolgreichen  Auftretens  des  neuen  Regenten 
ist  die  Herstellung  der  Autorität  der  Regierung,  der  Ordnung  und  Gesetzmässigkeit,  welche  nur  durch 
eine  allen  Widerstand  und  die  Anarchie  überall,  wo  sie  ihr  Haupt  erhebt,  entkräftende  militärische  Re- 
gierung möglich  ist. 

,Der  neue  Regent  muss  daher  vor  Allem  sich  einer  zahlreichen  treuen  Armee  versichern,  durch  sie 
überall  Ruhe  und  Ordnung  mit  eiserner,  wenngleich  gerechter  Strenge  herstellen  und  lange  Zeit  das 
Militärregiment  so  lange  Zeit  aufrecht  erhalten,  bis  das  Gefühl  der  Gefahr  und  Nutzlosigkeit  des  Auf- 
ruhrs und  Widerstandes  allgemein  geworden. 

, Gleich  nach  dem  Eintritte  der  Militärregierung  während  der  Dauer  und  unter  dem  Schutze  der" 
selben  wären  die  künftigen  Institutionen  des  Reiches  zu  berathen  und  in  Ausführung  zu  bringen. 

,Es  würde  hier  zu  weit  führen,  in  eine  Erörterung  einzugehen,  worin  diese  Institutionen  bestehen, 
und  in  welchen  Grenzen  sie  abgemarkt  werden  sollen.  Sobald  der  dazu  geeignete  Moment  eintritt,  wird 
es  an  der  Zeit  seyn,  diese  hochwichtige  Frage  mit  der  Müsse  und  der  Tiefe  zu  erörtern,  welche  ihre 
glückliche  Lösung  erheischt. 

,Eine  Bemerkung  darf  nicht  umgangen  werden:  der  neue  Regent  mag  sich  immerhin  an  die  Spitze 
der  Armee  stellen,  aber  er  leite  nicht  selbst  und  sichtbar  die  executiven  Massregeln,  welche  zur  Her- 
stellung und  Erhaltung  der  Ordnung  werden  ergriffen  und  durchgeführt  werden  müssen.  Zur  Vollziehung 
dieser  Massregeln  betraue  er  einen  treuen,  thatkräftigen  Befehlshaber  und  rüste  ihn  mit  allen  Vollmachten 
aus,  welche  für  diesen  Zweck  erforderlich  sind,  damit  die  hie  und  da  etwa  eintretenden  strengen  oder 
blutigen  Verfügungen  nicht  unmittelbar  dem  Monarchen  zugeschrieben  werden  können. 

,Vor  Allem  muss  Wien  in  der  unbedingt  vollständigsten  Gewalt  der  Regierung  sein,  um  über  die 
dort  vorhandenen  Geldmittel,  insbesondere  der  Bank,  Dispositionen  treffen  zu  können  und  diese  Quelle 
nicht  der  Revolution  in  den  Händen  zu  lassen. 

, Endlich  scheint  das  Princip  festgehalten  werden  zu  sollen,  dass  der  neue  Regent  die  von  ihm  ver- 
sprochenen oder  sonst  nothwendig  politischen  Reformen  mit  voller  Treue  durchzuführen  entschlossen 
sei,  dass  er  aber  mit  derselben  Beharrlichkeit  und  Kraft  der  socialen  Revolution,  in  welcher  Form  sie 
sich  auch  zeigen  möge,  entgegentreten  werde. 

,Es  sind  nunmehr  die  Formen  zu  besprechen,  unter  welchen  die  Abdankung  und  der  neue  Re- 
gierungsantritt stattfinden  und  in  das  Leben  gerufen  werden  soll. 

,1.  Zuerst  wird  es  nothwendig  seyn,  dass  Se.  Majestät  der  Kaiser  und  Se.  kaiserliche  Hoheit  der 
Erzherzog  Franz  Carl  Ihre  Abdankung  und  der  Erzherzog  Franz  Josef  die  Annahme  der  Krone  schriftlich 
Und  vor  Zeugen  feyerlich  erklären. 

,Die  darüber  auszufertigende  Urkunde  muss  in  das  Reichsarchiv  niedergelegt  werden. 

,2.  Wird  die  Intimation  dieses  Schrittes  an  die  Mächte  zu  besorgen  sein,  worüber  der  Minister  der 
auswärtigen  Angelegenheiten  das  Erforderliche  einzuleiten  berufen  ist. 

,3.  In  Beziehung  auf  Ungarn  und  Siebenbürgen  kann  man  heute  schwer  über  die  einzuhaltenden 
Formen  der  Abdankung  und  des  Regierungsantrittes  eine  Andeutung  machen,  weil  in  jenen  Ländern  alle 
alten  staatsrechtlichen  Grundlagen  über  den  Haufen  geworfen  sind,  der  Bürgerkrieg  in  vollen  Flammen 
auflodert  und  daher  alle  gesetzlichen  Grundlagen  erschüttert  sind. 

,Doch  wäre  es  gut,  darüber  einen  ungarisch-siebenbürgischen  Publicisten  zu  berathen,  um  bei  den 
vorhabenden  Schritten  nicht  in  wesentliche  Missgriffe  zu  gerathen,  wozu  vielleicht  der  vormalige  unga- 
rische Hofkammerpräsident  Graf  Szechen  und  Baron  Kulmer  die  geeignetsten  sein  dürften. 
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III.  Abhandlung:  A.  Beer. 


,4.  Wird  es  nothwendig  seyn,  ein  Manifest  an  die  österreichischen  Völker  zu  erlassen,  in  welchem 
Se.  Majestät  der  Kaiser  dem  Throne  und  der  Erzherzog  Franz  Carl  der  Thronfolge  entsagen. 

,Es  wird  sich  hier  zwar  die  Frage  ergeben,  ob  die  Abdankung  und  die  Entsagung  der  Thronfolge 
in  ein  und  dasselbe  Manifest  aufgenommen  oder  in  zwey  abgesonderten  Manifesten  proclamirt  werden  soll. 

,Man  geht  hier  von  der  Voraussetzung  aus,  dass  die  erstere  Alternative  als  die  einfachere  umsomehr 
werde  angenommen  werden,  als  dadurch  die  einige  Verbindung  der  beiden  erhabenen  Brüder  deutlicher 
hervorgeht. 

,Es  scheint  der  Kaiser  es  sich  selbst  schuldig  zu  seyn,  in  dem  Manifeste  eine  Vergleichung  seiner 
dreyzehnj ährigen  Regierung  vor  den  Märztagen  mit  den  traurigen  Ergebnissen  der  eingetretenen  Um- 
wälzungen aufzunehmen  und  seinen  Austritt  vorzüglich  dadurch  zu  begründen,  dass  er  auf  dem  einge- 
schlagenen Wege  das  Glück  seiner  Völker  zu  fördern  sich  nicht  mehr  im  Stande  fühle. 

,ö.  Gleichzeitig  mit  dem  Manifeste  des  Kaisers  muss  das  Manifest  des  neuen  Regenten  erscheinen, 
welches  den  Regierungsantritt  desselben  ankündet  und  zugleich  in  der  Hauptsache  die  Grundsätze  andeuten 
soll,  zu  welchen  der  neue  Regent  sich  bekennt  und  die  durchzuführen  er  entschlossen  ist. 

,6.  Ein  besonderes  Manifest  wegen  Aufrechthaltung  der  Aufhebung  des  Unterthansverbandes  und 
der  herrschaftlichen  Giebigkeiten  wird  unerlässlich  seyn,  um  das  Landvolk  zu  beruhigen  und  nicht  in  die 
Arme  der  Revolution  zu  treiben. 

,7.  Da  in  der  neuesten  Zeit  durch  die  ergriffenen  militärischen  Massregeln  unter  Leitung  und  Voll- 
macht des  Fürsten  Wind. iscb.gr ätz  der  Erfolg  dieser  Verfügungen  zu  erwarten  ist,  so  kann  hier  darauf 
noch  nicht  reflectirt  werden. 

, Sollten  diese  Massregeln  einen  unglücklichen  Ausgang  nehmen  und  eben  dadurch  die  Abdication 
dringender  werden,  so  dürfte  dem  neuen  Regenten  kaum  ein  anderer  Ausweg  mehr  übrig  bleiben,  als  die 
italienische  Armee  zu  Hilfe  und  die  Unterstützung  einer  grossen  Nachbarmacht  in  Anspruch  zu  nehmen. 

,8.  Ebenso  wird  es  sich  erst  zeigen,  welche  Stellung  und  Gestaltung  der  Reichstag  zur  Zeit  der 
Abdication  behaupten  wird. 

,Er  kann  nach  Umständen  für  den  neuen  Regenten  eine  Stütze,  aber,  was  wahrscheinlicher  ist,  eine 
seine  Souveränität  aufzehrende  Beschwerniss  seyn. 

,In  diesem  letzteren  Falle  würde  der  Reichstag  jedenfalls  zu  vertagen  oder  aufzulösen  seyn,  je  nach- 
dem die  Umstände  das  eine  oder  das  andere  räthlich  machen. 

^Endlich  9  muss  der  neue  Regent  sich  über  seine  künftige  Residenz  entscheiden,  und  da  dürfte  es 
l'äthlich  seyn,  für  den  Augenblick  Wien  auszuschliessen  und  Innsbruck  oder  Prag  zu  wählen,  ohne  sich 
für  eine  oder  die  andere  Stadt  für  alle  Zeiten  zu  iixiren. 

17.  Die  Mitglieder  des  Comites  waren:  Baron  Josika,  der  ehemalige  Hofkanzler  in  Siebenbürgen, 
Graf  Apponyi,  der  frühere  ungarische  Hofkanzler,  Johann  Zarka,  früher  Präsident  der  königlichen  Tafel, 
Graf  Emil  Dessewffy,  Josef  Urmenyi,  Graf  Johann  Barköczy,  Vincenz  Szentivänyi,  Vaghy,  früher  Bürger- 
meister und  Deputirter  von  Oedenburg,  dann  Referent  in  Wechselsachen  bei  der  Septemviraltafel,  Jarv. 
trüber  Stadtrichter  und  Deputirter  der  Stadt  Pest,  Hlavacs,  Haurich,  Kollar,  Kuzmänyi. 

18.  Die  zwischen  Kübeck  und  Schwarzenberg  gewechselten  Briefe  habe  ich  in  der  ,Neuen  Freien 
Presse'  (October  1893)  veröffentlicht.  Ich  füge  hier  ein  Schreiben  von  Windischgrätz  an  Kübeek  bei,  von 
dem  ich  später  Kenntniss  erhielt. 

,Was  meine  Person  betrifft,  bin  ich  über  die  mir  widerfahrene  Behandlung  ruhig  und  bedauere  viel- 
mehr jene,  die  sie  vorbereitet  und  zugelassen  haben.  Dass  sie  ein  Werk  der  Propaganda  ist,  bleibt  klar; 
dass  die  Minister  mit  alleiniger  Ausnahme  des  Ministers  Bruck  vielleicht,  dem  ich  bessere  Gesinnungen 
zutraue,  gesucht  haben,  sich  meines  Einflusses  zu  befreien  und  die  Tragweite  dieser  Massregel  nicht  be- 
rechnet haben,  ist  für  die  gute  Sache  um  so  bedauerlicher,  als  wir  daraus  ersehen  können,  was  wir  von 
ihnen  zu  erwarten  haben.  Meine  Entfernung  hat  den  militärischen  Operationen  in  Ungarn  keinen  Nutzen 
gebracht,  und  wenn  auch  sophistische  Darstellungen  in  den  Zeitungen  das  nun  Geschehene  beschönigen 
werden  und  ihren  Tadel  über  meine  Operationen  anzudeuten  suchen,  so  kann  ich  versichern,  dass  mit 
den  der  Armee  gebrachten  Verstärkungen  ich  die  Sache  auf  andere  Weise  zu  vertreten  gewusst  hätte; 
der  Erfolg  kann  bei  der  Streitkraft,  die  nun  zu  Gebote  steht,  nicht  zweifelhaft  sein.  Mein  Feldzug  wird 
übrigens  beschrieben,  und  ich  werde  jedem  das  ihm  Gebührende  zu  geben  wissen. 
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7Das  Erscheinen  der  Russen  mit  so  bedeutender  Streitkraft,  das  durch  die  jüngsten  Ereignisse  noth- 
wendig  geworden  war,  bildet  aber  einen  neuen  Abschnitt  in  unserer  verhängnissvollen  Zeit;  ein  enges 
Bündniss  mit  Russland  gibt  alle  Mittel,  der  Revolution  mit  aller  Entschiedenheit  entgegenzutreten, 
und  ist  meines  Erachtens  für  den  Monarchen,  abgesehen  von  seiner  Existenz  und  jener  seiner  Dynastie, 
strenge  Pflicht,  um  die  ihm  von  der  Vorsehung  anvertrauten  Völker  vor  den  verderblichsten  Folgen 
zu  bewahren.  Kein  vernünftiger  rechtlicher  Mann  kann  mehr  im  Zweifel  sein  über  die  Tendenz  der 
Revolutionspartei,  die  nicht  eine  Verbesserung  des  socialen  Zustandes,  sondern  die  Auflösung  desselben 
zum  Zwecke  hat.  Die  Republik  wird  schon  überall  als  Mittel  besprochen,  aber  auch  diese  ist  noch  Deck- 
mantel für  den  Communismus. 

,0b  die  Minister  diese  abermalige  Chance,  die  uns  die  Vorsehung  bietet,  zu  behandeln  wissen  wer- 
den, muss  man  leider  bezweifeln,  da  die  durch  mich  gebotene  so  schlecht  benützt  wurde.  Euer  Excellenz 
wissen,  wie  sehr  ich  stets  die  Ueberzeugung  ausgesprochen  habe,  bloss  ein  AVerkzeug  der  Vorsehung  ge- 
wesen zu  sein,  ich  muss  aber  gestehen,  dass  seit  der  mir  gewordenen  Behandlung  ich  stolz  geworden  bin, 
ich  den  Herren  in  Olmütz  gesagt  habe:  Ich  habe  es  gethan,  ich  allein,  und  wäre  ich  nicht  gewesen, 
so  wäre  die  totale  Auflösung  des  socialen  Zustandes  schon  vorhanden. 

,Tachau,  den  11.  Mai  1849/ 

19.  Schwarzenberg  an  Kübeck,  8.  October  1841,  eigenhändig.  Die  Antwort  Kübeck's  liegt  mir  in 
einem  eigenhändigen  Entwürfe  vor.  ,Die  mir  zugedachte  Aufgabe/  heisst  es,  ,ist  mir  so  neu  und  scheint 
für  meine  Kräfte  so  schwierig,  dass  ich  vor  Allem  Euer  Durchlaucht  angelegen  bitte,  diese  Kräfte  nicht 
nach  dem  Masse  meiner  unbedingten  Ergebenheit  abzuwägen.  Ich  werde  mich  beeilen,  dem  Rufe  nach 
Wien  zu  folgen,  mich  vorstellen  und  die  Angelegenheit  besprechen/ 

20.  ,Ich  betrachte  es  als  eine  Wohlthat/  schrieb  Windischgrätz  aus  Tachau,  14.  October  1849,  ,dass 
Sie  mit  dem  Ministerium  in  Berührung  kommen,  es  dürfte  vielleicht  auch  nebst  der  Behandlung  des  Gegen- 
standes in  Deutschland  noch  unerwarteten  Nutzen  bringen! 

,Die  excentrischen,  unpraktischen  Ideen,  die  man  durchzuführen  im  Begriffe  steht,  gewinnen  von 
Tag  zu  Tag  eine  bedenklichere  Gestalt.  Manche  Verlegenheiten,  die  daraus  entstehen  müssen,  dürften 
doch  den  Unbefangenen  im  Ministerium  bald  klar  werden!  Euer  Excellenz  sollten  sich  mit  dem  Mini- 
ster Bruck  in  nähere  Berührung  setzen,  wenn  Sie  nicht  schon  mit  ihm  bekannt  sind.  Er  ist  ein  gescheidter 
und  sehr  braver  Mann,  der  Einzige,  der  mir  Vertrauen  einflösst/ 

21.  Vgl.  mein  Buch  ,Die  Handelspolitik  Oesterreichs  im  19.  Jahrhundert',  S.  55  fg. 

22.  Ueber  die  bisher  befolgte  Politik  des  Fürsten  Schwarzenberg  spricht  sich  Kübeck  in  einem 
Briefe  vom  4.  April  1850  an  Prokesch,  damals  Botschafter  in  Berlin,  aus: 

,Es  schien  mir,  Oesterreich  habe,  nach  den  Bewegungen  des  Jahres  1848  und  vorzüglich  nach  dem 
Thronwechsel  in  Absicht  auf  Deutschland  die  alternative  Stellung  zu  wählen  gehabt,  nämlich,  aus  „dem 
deutschen  Bunde  auszutreten,  oder  mit  demselben  in  der  gesetzlich  und  vertragsmässig  festgestellten  Be- 
ziehung zu  bleiben.  Wenn  ich  zu  einer  Meinung  über  diese  Alternative  berufen  gewesen  wäre,  so  würde 
ich  unbedingt  mich  für  die  zweite  erklärt  haben,  obschon  nicht  zu  verkennen  ist,  dass  in  jener  Periode 
auch  beachtenswerthe  Gründe  für  die  erste  Alternative  eintreten  mochten,  welche  wahrscheinlich  auch 
das  damalige  Programm  des  Ministeriums  zur  Folge  hatten.  Zugegeben,  dass  Oesterreich  berechtigt  und 
durch  die  eingetretenen  Ereignisse  und  durch  seine  Interessen  veranlasst  sein  konnte,  sein  staatliches  Ver- 
hältniss  zu  dem  deutschen  Bunde  zu  lösen,  so  hätte  doch  Oesterreich  sogleich  seinen  europäischen  Stand- 
punkt festhalten  und  erklären  müssen,  dass,  wie  auch  die  künftige  innere  Gestaltung  und  Verfassung  Deutsch- 
lands aus  der  eingetretenen  Krise  hervorgehen  mag,  doch  Oesterreich,  als  europäische  Grossmacht,  nie 
zugeben  werde,  dass  irgend  eine  andere  deutsche  oder  fremde  Macht  sich  auf  Kosten  Deutschlands  ver- 
grössere und  dadurch  die  Stellung  der  europäischen  Staaten  verrücke.  Diese  Voraussetzung  ist  inzwischen 
heute  müssig,  weil  das  zweifelhafte  Programm  von  Kremsier  zurückgenommen  und  die  Stellung  Oester- 
reichs in  dem  Bunde  aufrecht  erhalten  wurde.  Sobald  Oesterreich  jedoch  seine  Stellung  in  dem  Bunde 
wieder  einzunehmen  entschlossen  war,  musste  es  nach  meiner  Ueberzeugung  sich  aller  Separatbündnisse 
enthalten  und  die  erste  Gelegenheit  benützen,  das  ihm  zustehende  und  nie  aufgegebene  Primat  in  Deutsch- 
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land  geltend  zu  machen.  Statt  des  bis  jetzt  erfolglosen  Protestes  gegen  den  projectirten  preussisch-deut- 
schen  Bundesstaat  und  statt  des  dualistischen  Interims  hätte  Oesterreich,  wie  ich  unmassgeblich  glaube, 
besser  gethan,  noch  während  der  Functionen  des  Reichsverwesers  und  mit  seiner  unausbleiblichen  Zu- 
stimmung von  seinem  Präsidialrechte  des  Bundes  Gebrauch  zu  machen  und  das  Plenum  der  Regierungen 
einzuberufen  mit  der  ausgesprochenen  Absicht,  die  Revision  der  Bundesverfassung  vorzunehmen  und  dabei 
sowohl  die  Bedürfnisse  und  gerechten  Wünsche  der  deutschen  Völker,  als  die  Stellung  der  Regierungen 
gegenüber  dem  Bunde  und  unter  sich  gehörig  zu  berücksichtigen.  Mit  dieser  Einberufung  konnte  gleich- 
zeitig die  Erklärung  verbunden  werden,  dass  Oesterreich  jedes  Bestreben,  auf  einem  anderen  als  diesem 
gesetzlichen  Wege  die  künftige  Verfassung  Deutschlands  allgemein  oder  besonders  zu  ordnen,  für  einen 
Bundesbruch  mit  den  damit  verbundenen  Folgen  erkläre  und  seine  ganze  Macht  aufbieten  werde,  die  ihm 
in  dieser  Beziehung  obliegenden  Bundespflichten  zu  erfüllen,  da  besonders  jeder  Vorwand  entfalle,  den 
gesetzlich  angebotenen  Weg  zur  künftigen  Gestaltung  Deutschlands  zu  verlassen. 

, Dieses  Verfahren  hätte  alle  die  kleinen  Regierungen  über  ihr  Dasein  beruhigt,  ohne  der  vernünftigen 
Bevölkerung  Deutschlands  die  Hoffnung  zu  entziehen,  dass  diejenigen  Reformen  zu  Stande  kommen, 
welche  wirklichen  und  ohnehin  allgemein  anerkannten  Bedürfnissen  genügen.  Da  wir  uns  in  dieser  Art 
auf  der  Grundlage  der  europäischen  Verträge  befunden  hätten,  so  konnten  wir  der  Beistimmung  und 
Unterstützung  der  Grossmächte  mit  Ausnahme  Preussens  gewiss  sein;  Preussen  aber  hätte  nur  die  Wahl 
zwischen  einem  Kriege  oder  der  Einlenkung  in  die  gesetzliche  Bahn  gehabt,  und  es  hätte  sich  schwerlich 
für  den  ersteren  entschieden,  der  ihm  zuverlässig  nur  Unheil  gebracht  hätte.  Jetzt  haben  wir  drei 
Bündnisse  in  Deutschland,  wovon  jedes  alle  Regierungen  zur  Theilnahme  einladet  und  gegenseitig  sich 
mit  Gehässigkeiten  und  Vorwürfen  überladet.  Preussen  erstrebt  die  Macht  in  Deutschland  durch  seinen 
listigen  Bundesstaat,  den  es  elastisch  bald  erweitert,  bald  zusammenzieht,  immer  aber  als  Kern  künftiger 
Entwicklung  für  günstige  Gelegenheiten  zu  bewahren  sucht.  Das  österreichische  Bündniss  mit  Bayern, 
Sachsen  und  Württemberg  enthält  nach  meiner  Ueberzeugung  unlösliche  politische  Widerspi'üche,  vorzüglich 
in  Beziehung  auf  die  Stellung  der  österreichischen  Regierung  zu  Deutschland  und  zu  den  österreichischen 
Staaten,  dann  in  Absicht  auf  die  Gestaltung  und  Wirksamkeit  der  gesetzgebenden  und  der  vollziehenden 
Gewalt.  Die  Sonderstellung  Hannovers  endlich  sucht  wieder  ein  eigenes  System  in  diesem  Staatengestirne 
zu  gewinnen  und  ebenfalls  einen  Krystallisationspunkt  anzubieten.  Aus  solchen  Wirren  den  lösenden  Gang 
zu  finden,  muss  täglich  schwieriger  werden  und  kann  wenigstens  in  nächster  Zeit  kein  anderes  Ergebniss 
hervorrufen  als  das  negative  der  gegenseitigen  Vereitlung  gewählter  und  betretener  Bestrebungen.  Wäre 
Oesterreich  ganz  ausser  dem  bayerischen  Bündnisse,  so  stünde  ihm,  wie  ich  glaube,  gegenwäi'tig,  vielleicht 
selbst  in  verstärkter  Hoffnung  des  Gelingens  der  oben  angedeutete  Weg  seiner  Präsidialgeltung  und  Ein- 
berufung vollkommen  offen.  Ob  dies  auch  noch  jetzt  nach  den  Vorgängen  vom  27.  Februar  und  15.  März 
d.  J.  möglich  und  gedeihlich  sei,  wage  ich  nicht  zu  beurtheilen,  insofern  es  aber  immer  gut  und  zweck- 
mässig ist,  der  erkannten  Wahrheit  zu  huldigen  und  den  positiven  Rechtsboden  so  weit  als  möglich  fest- 
zuhalten, würde  ich  auch  dermalen  noch  den  angedeuteten  Weg  für  den  zweckmässigsten,  ja  für  den 
einzigen  halten,  den  bedauerlichen  Zustand  Deutschlands,  wenn  auch  mit  einer  vorübergehenden  Krise  zu 
ordnen  und  festzustellen/ 

23.  Kübeck  wurde  angewiesen,  auf  Preussen  Einfluss  zu  nehmen,  für  Oesterreich  Stimmung  zu  machen, 
ohne  auch  nur  die  geringsten  Andeutungen  zu  erhalten,  wohin  die  österreichische  Politik  steuerte.  (Vgl. 
meine  Abhandlung:  Die  deutsche  Politik  des  Fürsten  Schwarzenberg  im  Historischen  Taschenbuch,  6.  Folge, 
Bd.  IV,  Leipzig  1891.)  In  dem  ehemaligen  badischen  Minister  und  Bundestagsgesandten  Blittersdorf,  der 
bereits  dem  Erzherzog  Johann  ein  Memoire  über  die  Lösung  der  deutschen  Wirren  übergeben  hatte,  fand 
er  einen  Mann,  der  ihm  gute  Dienste  leistete  unter  Wahrung  vollster  Unabhängigkeit,  wenn  seine  An- 
sichten mit  jenen  des  österreichischen  Staatsmannes  nicht  übereinstimmen  sollten.  Blittersdorf  beanspruchte 
später  4000  fl.  jährlich  und  erklärte  sich  bereit,  auf  Grund  der  ihm  zu  Theil  werdenden  Anleitungen 
Artikel  in  österreichischem  Sinne  für  die  ihm  zu  bezeichnenden  Blätter  zu  liefern.  Kübeck  sprach  sich 
über  Blittersdorf  sehr  lobend  aus:  seine  ausgebreitete  Kenntniss  der  Verhältnisse  Deutschlands,  der  Regie- 
rungen und  der  hervorragenden  Personen,  sowie  sein  unbestreitbares  Talent  der  Darstellung  machten  seine 
Dienste  im  hohen  Grade  wünsehenswerth.  (Schreiben  Kübeck's  an  Schwarzenberg  1'2.  März  1850,  Schwarzen- 
berg^ an  Kübeck  1.  Mai  1850.) 
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Blittersdorf  vertrat  in  der  , Oberpostamtszeitung',  deren  Redacteur  er  war,  die  österreichische 
Politik.  Der  Zustand  seiner  Gesundheit  zwang  ihn,  nach  Baden  zu  gehen,  womit  seine  publicistische 
Thätigkeit  unvereinbar  war.  Er  trat  deshalb  von  der  Redaction  zurück,  worauf  auch,  wie  er  an  Kübeck 
schrieb,  die  Ungewissheit,  in  der  er  sich  über  die  Intentionen  des  österreichischen  Cabinets  befand,  be- 
bestimmend war.  ,Die  Rolle/  lautet  sein  Schreiben,  Baden-Baden,  15.  April  1850,  an  Kübeck,  ,die  ich  in 
Frankfurt  übernommen,  könnte  ich  ohne  einen  bestimmten  Rückhalt  und  ohne  eine  Unterstützung  rück- 
sichtlich  des  nothwendigen  Materials  auf  die  Dauer  nur  alsdann  durchführen,  wenn  ich  mich  zum  Partei- 
mann stempeln  und  den  Kampf  im  eigenen  Namen  und  auf  eigene  Gefahr  durchführen  wollte.  Dadurch 
müsste  ich  aber  täglich  in  grössere  Missverhältnisse  gerathen,  und  ich  hätte  am  Ende  meiner  Polemik 
nichts  zu  erwarten,  als  von  der  einen  Seite  mit  glühendem  Hasse  verfolgt,  von  der  anderen  aber  des- 
avouii't  zu  werden.  Zu  einer  solchen  Schule  bin  ich  zu  alt  und  zu  erfahren.  Ich  glaubte  es  deshalb 
mir  und  meiner  Familie  schuldig  zu  sein,  bis  auf  Weiteres  vom  Kampfplatze  abzutreten  und  es  Anderen, 
die  in  günstigeren  Verhältnissen  zum  k.  k.  Hofe  stehen,  überlassen  zu  müssen,  die  Feder  für  ein  System 
zu  führen,  das  ich  für  das  allein  richtige  und  heilbringende  halte/ 

Von  Blittersdorf  liegt  eine  Denkschrift  vor,  welche  er  dem  Erzherzoge  Johann  am  19.  December  1849 
überreichte  und  später  Kübeck  mittheilte,  die  nicht  uninteressant  ist.  Er  redet  einer  Revision  der  Bundes- 
vei'fassung  und  einer  Verständigung  Oesterreichs  mit  Preussen  das  Wort.  Weder  Oesterreich  noch  Preussen 
allein  können  eine  Dictatur  ausüben.  Durch  das  Interim  sei  bereits  die  Thatsache  anerkannt,  nämlich  die 
gleichberechtigte  Stellung  Oesterreichs  und  Preussens,  welche  nur  mit  der  alten  Bundesgesetzgebung  in 
Einklang  zu  bringen  ist.  Wenn  Oesterreich  das  Dreikönigsbündniss  nicht  anerkennen  kann,  so  sei  es 
immer  möglich,  dass  es  sich  zu  einer  bedingten  oder  modificirten  Anerkennung  verstehen  könnte.  Die 
Existenz  eines  engeren  Bundes  im  Bunde  dürfte  unerlässlich  sein.  Ueber  Ausdehnung,  Befugnisse  und 
Zusammensetzung  mag  gestritten  werden,  nicht  aber  über  seine  Nothwendigkeit.  An  der  Spitze  des  neuen 
Bundesrathes,  als  dessen  stimmberechtigte  Glieder  Oesterreich,  Preussen  (dieses  zugleich  als  Haupt  des 
engeren  Bundes),  Bayern,  Sachsen,  Hannover,  Württemberg  und  Baden  angeführt  werden,  stehen  mit 
gleicher  Berechtigung  Oesterreich  und  Preussen,  denen  die  Aufrechterhaltung  der  Verfassung  und  der 
Vollzug  der  Bundesbeschlüsse  obliegt.  Oesterreich  hat  die  vollziehende  Gewalt  im  Süden,  Preussen  im 
Norden  auszuüben.  Gleichzeitig  hatte  Blittersdorf  auch  eine  Umgestaltung  des  Zollvereins  im  Auge.  Der 
Süden  Deutschlands,  der  hoher  Schutzzölle  bedarf,  könne  nicht  füglich  mit  dem  Norden,  der  auf  niedere 
Zölle  angewiesen  sei,  in  einer  dauernden  Handels-  und  Zollverbindung  bleiben.  Baiern,  Württemberg, 
Baden  und  selbst  theilweise  Hessen  haben  ein  überwiegendes  Interesse  an  einer  Zollverbindung  mit  Oester- 
reich. Dadurch  würde  ein  naturgemässes  Verhältniss  hergestellt,  und  ein  solches  vermag  allein  Dauer  zu 
gewähren.  Dies  wäre  der  Schlusstein  des  österreichischen  Systems  in  Deutschland,  wie  die  weitere  Aus- 
bildung des  engeren  Bundes  und  die  Ausdehnung  des  preussischen  Zollvereins  im  Norden  den  Schlussstein 
des  politischen  Systems  Preussens  bilden  würde.  Beide  Zollvereine  wären  alsdann  durch  Ausgleichsabgaben 
in  Verbindung  zu  setzen  und  dadurch  die  wahre  und  nicht  erträumte  Einheit  Deutschlands  herzustellen. 

24.  Schwarzenberg  an  Kübeck,  1.  Juli  1850,  abgedruckt  in  meiner  Handelspolitik  des  19.  Jahrhunderts'. 

25.  Dem  Schreiben  Kübeck's  vom  8.  Juli  1850  liegen  bei: 

Grundzüge  für  eine  künftige  organische  Gestaltung  des  deutschen  Bundes. 
Das  Grundprincip,  von  welchem  bei  den  nebenstehenden  Andeutungen  ausgegangen  wird,  ist 

a)  die  Festhaltung  und  reine  Durchführung  des  völkerrechtlichen  Föderativsystems  souveräner  Fürsten 
mit  ihren  Staaten,  und 

b)  die  wesentliche  Aufrechterhaltung  der  früheren  Bundesverfassung  und  der  Bundesgesetze  mit  jenen 
formalen  Modificationen,  welche  sich  als  wirkliche  Bedürfnisse  der  Völker  und  Staaten  des  deutschen  Bundes 
herausstellen,  und  mit  jenen  Rücksichten,  welche  die  neuere  Stellung  Preussens  zu  erfordern  scheint. 

1.  Die  künftige  Bundesverfassung  würde  sich  in  drei  Organen  verwirklichen,  nämlich: 
a)  der  Bundesregierung,  5)  dem  Bundesausschusse  oder  Bundesrathe  und  c)  der  Bundes- 
versammlung. 

Bis  zum  Jahre  1848  war  das  beständige  Organ  des  Bundes  in  der  Bundesversammlung  gebildet, 
welche  sich  in  den  engeren  Rath  und  das  Plenum  theilte.  Die  Erfahrung  hat  gelehrt,  dass  in  dieser  Ein- 
richtung die  Vollziehungsgewalt  des  Bundes  nicht  nur  beschränkt,  sondern  wesentlich  gelähmt  war. 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Classe.  XLV.  Bd.  III.  Abb.  6 
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Das  von  allen  Seiten  bemerkbar  gewordene  Unbehagen  in  den  deutschen  Verhältnissen  und  das  laut 
ausgesprochene  Verlangen  nach  Einheit  erklärt  sich  wesentlich  aus  dem  Mangel  einer  schnellen  und  kräf- 
tigen Executivgewalt.  Diesem  Mangel  würde  abgeholfen,  wenn  an  die  Spitze  des  Bundes  eine  Regierung 
gestellt  würde,  welche  die  Bedingungen  einer  schnellen  und  kräftigen  Vollziehung  der  Bundesgesetze  und 
die  entsprechende  Verwaltung  der  Bundesobjecte  zu  erfüllen  geeignet  ist.  Da  die  Regierung  des  Bundes 
jedoch  wesentlich  aus  der  Natur  des  Föderativsystems  blos  als  Vollmachtnehmer  ihr  Amt  verwalten  kann 
und  daher  fortan  zum  Behufe  ihrer  Functionen  Beistand  und  Kräftigung  in  den  Bundesregierungen  zu 
suchen  und  zu  finden  genöthigt  ist,  so  soll  ihr  ein  Bundesrath  oder  Bundesausschuss  an  die  Seite  gestellt 
werden. 

Die  Bundesversammlung  endlich  ist  lediglich  die  Wiederherstellung  der  früheren  Grundinstitution, 
welche  den  Bund  in  seiner  Gesammtheit  vorstellt  und  mit  allen  den  Befugnissen  ausgestattet  ist,  welche 
zur  Sanction  gemeinschaftlicher  Bestimmungen  und  zur  fortschreitenden  Entwicklung  der  Bundeszwecke 
erforderlich  sind. 

2.  Die  Bundesregierung  wäre  in  die  Hände  der  österreichischen  und  preussischen  Regierung  zu 
legen  und  durch  Bevollmächtigte  derselben  auszuüben. 

Die  Bestimmung  und  der  Wirkungskreis  derselben  wäre: 

a)  die  Vertretung  des  Bundes  in  allen  den  Fällen,  wo  im  Namen  desselben  zu  handeln  ist; 

b)  die  Vollziehung  der  bestehenden  Bundesgesetze  und  Bundesbestimmungen; 

c)  die  Verwaltung  der  Bundesobjecte  nach  Massgabe  der  bestehenden  Bundesgesetze; 

d)  die  Sorge  für  die  äussere  und  innere  Sicherheit  des  Bundes  inner  den  bestehenden  gesetzlichen 
Bestimmungen,  und 

e)  die  Initiative  zu  Vorschlägen  neuer  und  Modificationen  bestehender  Bundesgesetze. 

Die  Bundesregierung  bearbeitet  und  vollzieht  ihre  Geschäfte  durch  Geschäftsabtheilungen,  Commis- 
sionen  oder  besondere  Vertretungsorgane  der  Bundesstaaten. 

Der  Antrag  zur  Uebertragung  der  Bundesregierung  an  Oesterreich  und  Preussen  ist  in  der  Stellung 
dieser  beiden  Grossmächte  zu  Deutschland,  vorzüglich  aber  in  den  Ansprüchen  Preussens  begründet, 
welche  letzteren  bereits  in  dem  Interim  beachtet  und  zugestanden  wurden. 

Es  würde  in  diesem  Zugeständnisse  eine  wesentliche  Befriedigung  der  preussischen  Bestrebungen 
liegen  und  für  die  Stellung  Oesterreichs  nicht  bedenklich  sein.  Denn  werden  Oesterreich  und  Preussen  bei 
Ausübung  dieser  Functionen  sich  einverstehen,  so  stärkt  eine  Macht  die  andere,  und  beiden  kann  in  Voll- 
ziehung ihrer  wechselseitigen  Beschlüsse  in  Deutschland  kein  namhafter  Widerstand  entgegentreten.  Sind 
ihre  Ansichten  und  Zwecke  aber  verschieden,  so  liegt  in  den  nachfolgenden  Institutionen  das  gesicherte 
Mittel,  alle  widerstrebenden  Bemühungen  auszugleichen,  insbesondere  aber  alle  preussischen  Gelüste  zu 
vereiteln,  da  sich  die  meisten  Regierungen  dagegen  stets  mit  Oesterreich  vereinigen  werden,  zumal  sie 
nur  von  Preussen  wirkliche  Verluste  ihrer  Macht  und  ihrer  Stellung  befürchten,  von  Oesterreich  aber, 
das  keine  Eroberungswünsche  hegen  kann,  nur  Schutz  zu  hoffen  haben.  Die  Functionen  der  Bundes- 
regierung sind  nur  in  den  Hauptumrissen  angegeben  und  müssten  so  wie  die  organischen  Einrichtungen 
der  Geschäftsführung  und  der  Geschäftsordnung  weitere  Verabredungen  und  Bestimmungen  vorbehalten 
bleiben. 

Würde  die  Einsetzung  einer  solchen  Bundesregierung  beliebt,  so  würde  der  vorläufige  Eintritt  der 
Regierung  in  die  Functionen  der  Bundesconimissiou  mit  grosser  Leichtigkeit  und  Beschleunigung  geschehen 
können.  Sie  hätte  nur  die  vorhandenen  Beamtungen  und'  Geschäfte  derselben  zu  übernehmen,  sich  dann 
sogleich  mit  den  Arbeiten  zum  Behelfe  ihrer  eigenen  Institution  und  Wirksamkeit  zu  beschäftigen  und 
die  Sanction  derselben  zu  bewirken. 

3.  Der  Bundesausschuss  oder  der  Bundesrath.  Der  Bundesrath  könnte  aus  permanenten 
und  zeitlichen  Mitgliedern  bestehen.  Zu  permanenten  Mitgliedern  werden  ausser  den  Regierungen  von 
Oesterreich  und  Preussen  noch  jene  von  Bayern,  Sachsen,  Hannover,  Württemberg,  die  Hessen  und  Baden 
vorgeschlagen.  Für  alle  übrigen  Regierungen  hätte  eine  Repräsentanz  von  drei  Stimmen  einzutreten, 
welche  im  monatlichen  Turnus  abwechseln  und  entweder  jedesmal  gewählt  oder  nach  einer  bestimmten 
Reihung  so  eintreten  könnten,  dass  im  Laufe  des  Jahres  alle  Regierungen  den  Cyklus  des  Ausschusses 
durchmachen. 

Die  Functionen  des  Ausschusses  wären: 
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a)  die  Entscheidungen  verschiedener  Meinungen  über  Verwaltungsgegenstände  in  der  Bundesregierung 
und  über  Zweifel  bei  Anwendung  bestehender  Gesetze; 

b)  die  Feststellung  des  Bundeshaushaltes,  der  Matrikelausschreibung,  der  Forderungsausgleichungen 
der  Bundesstaaten  und  die  Controle  und  Erledigung  der  Rechnungsvorlagen; 

c)  die  unterbrochene  Kenntnissnahme  aller  Amtshandlungen  und  Massregeln  der  Bundesregierung: 

d)  Vorbereitung  und  Entwürfe  neuer  Bundesgesetze; 

e)  Einberufung  von  Vertretungen  aus  den  Volksrepräsentationen  der  Bundesstaaten  in  besonderen 
Fällen  und  zu  besonderen  Zwecken; 

/)  die  Entscheidung,  ob  eine  Angelegenheit  an  die  Bundesversammlung  zu  leiten  sei. 
Die  Abstimmung  in  dem  Ausschusse  dürfte  in  folgender  Art  stattfinden: 


Oesterreich   6  Stimmen 

Preussen  '  l  •  .  '- .       .    .  • 'ji        ■  I*  ?  -.       '«•'»*£       .    .  6  „ 

Bayern,  Sachsen,  Hannover  und  Württemberg  jedes    ...  3  „ 

die  beiden  Hessen  und  Baden  jedes   2  „ 

und  die  zeitlichen  Mitglieder   3  „ 


Die  Beschlüsse  könnten  nach  der  einfachen  Stimmenmehrheit  gefasst  werden,  wobei  es  übrigens  den 
Bevollmächtigten  freistehen  muss,  nach  Umständen  binnen  einer  zu  bestimmenden  Frist  Instructionen 
ihrer  Regierung  einzuholen. 

Bei  der  vorgeschlagenen  Zusammensetzung  des  Bundesausschusses  wurde  darauf  Rücksicht  genommen, 
dass  die  vier  Königreiche  ihre  vermittelnde  Stellung  behaupten  und  allen  Massregeln  in  der  Bundesregie- 
rung und  Bundesgesetzgebung  jene  Kraft  und  anstandslose  Durchführung  sichern,  welche  für  die  Zwecke 
des  Bundes  heilsam  ist.  Durch  die  Beiziehung  der  beiden  Hessen  würde  den  Versprechungen  Rechnung 
getragen,  welche  die  bayrischen  von  Oesterreich  vorläufig  unterstützten  Vorschläge  enthalten.  Die  Bei- 
ziehung von  Baden  würde  für  die  Zwecke  des  Ausschusses  von  Bedeutung  sein  und  zugleich  versöhnend 
wirken. 

Der  Vorschlag  in  Beziehung  auf  die  zeitlichen  Mitglieder  des  Ausschusses  ist  stellvertretend  für  das 
sogenannte  Gruppensystem  angetragen.  Es  darf  nicht  unbeachtet  bleiben,  dass  das  Gruppensystem  bei 
den  kleineren  Staaten  das  Gefühl  ihrer  Bedeutungslosigkeit  zu  sehr  anregt  und  die  Besorgnisse  sowie 
die  Furcht  nährt,  dass  die  ihnen  in  dem  Gruppensysteme  zugedachte  Stellung  nur  als  eine  Uebergangs- 
form  zur  völligen  Mediatisirung  anzusehen  sei.  Ohne  der  Kleinstaaterei  das  Wort  reden  zu  wollen,  scheint 
es  doch  wesentlich  in  den  Interessen  Oesterreichs  begründet,  bei  jeder  Veranlassung  als  Schutzmacht  der 
kleinen  Staaten  voranzutreten,  welche,  wenn  sie  an  sich  keine  Kraftentwicklung  zu  äussern  vermögen, 
doch  durch  ihre  entschiedene  Anhänglichkeit  an  die  eine  oder  die  andere  Grossmacht  in  vielen  Fällen 
den  Ausschlag  geben  können.  Durch  die  vorgeschlagene  Modalität  würden  alle  kleinen  Regierungen 
entweder  durch  Wahl  oder  in  einem  bestimmten  Reihenwechsel  an  den  Geschäften  der  Bundesregierung 
und  -Verwaltung  Antheil  nehmen  und  durch  allfällige  Berathungen  mit  den  gleichgestellten  Staaten  den 
Wunsch  nach  Einfluss  derselben  befriedigen,  ohne  irgend  störend  auf  das  Gesammtverhältniss  des  Bundes 
einwirken  zu  können.  Die  Stimmenvertheilung  ist  in  der  Art  berechnet,  dass  die  zwei  Grossmächte  und 
die  vier  Königreiche  jede  zusammen  gleiches  Stimmengewicht  —  jede  12  Stimmen  erhalten  und  durch  die 
sieben  nachfolgenden  Stimmen  von  Hessen,  Baden  und  den  kleineren  Staaten  wohl  verstärkt,  aber  nie 
überboten  werden  können.  Von  der  Einberufung  von  Vertretern  ist  hier  aus  dem  Grunde  die  Rede, 
weil  für  bestimmte  Anliegen,  welche  die  Volksinteressen  besonders  berühren  können,  die  Anhörung  der 
Betheiligten  für  die  Regierung  und  Gesetzgebung  von  besonderer  Wichtigkeit  und  grossem  Gehalte  sein 
kann,  eine  eigentliche  Volksvertretung  aber  mit  gesetzgebender  Theilnahme  in  einem  völkerrechtlichen 
Bunde  souveräner  Fürsten  und  Staaten  als  ein  politischer  Widerspruch  erscheint,  den  Bund  früher  oder 
später  aber  unvermeidlich  in  die  grössten  und  nachtheiligsten  Conflicte  der  eingesetzten  Gewalten  führen 
müsste,  jedenfalls  aber  den  Charakter  eines  Bundesstaates,  wie  ihn  Preussen  bezielt,  annehmen  würde. 

4.  Die  Bundesversammlung  würde  genau  die  alte  Stellung  des  Plenums  einnehmen  und  nur  in 
Beziehung  auf  das  Stimmenverhältniss  vielleicht  einer  Reform  bedürfen. 

Eine  der  wichtigsten  Fragen  bei  einer  solchen  Einrichtung,  wie  es  die  hier  angedeutete  ist,  wird 
sich  auf  das  Präsidialverhältniss  beziehen.  Bei  der  Bundesversammlung  oder  dem  Plenum  kann  das 
Präsidialrecht  der  österreichischen  Regierung  nicht  wohl  bestritten  werden.   Jedenfalls  müsste  Oesterreich 
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auf  der  Aufrechthaltung  dieses  Rechtes  bestehen.  —  Ob  in  dem  Bundesausschusse  nicht  die  Alternation  in 
der  Geschäftsleitung  zuzugestehen  wäre,  ist  eine  Frage,  deren  bejahende  Lösung  auf  die  Willfährigkeit 
Preussens  bedeutend  einwirken  möchte,  da  auf  diesem  Wege  die  ehrgeizigen  Absichten  Preussens  berück- 
sichtigt werden  können,  ohne  die  primäre  Stellung  Oesterreichs  im  Bunde  selbst,  der  in  der  Bundes- 
versammlung sein  vollständiges  und  bleibendes  Organ  erkennt,  zu  gefährden. 

Noch  ist  ein  Wunsch  in  Deutschland  ziemlich  allgemein  lebendig  und  in  mehr  als  einer  Beziehung 
gerecht:  es  ist  der  Wunsch  nach  einer  obersten  Gerichtsbehörde  zur  Entscheidung  von  solchen  Rechts- 
fragen, welche  nicht  wohl  in  den  Bereich  der  politischen  Autoritäten  gehören  und  nicht  von  den  Gerichts- 
höfen der  Particularstaaten  mit  Unbefangenheit  entschieden  werden  können.  Die  Einsetzung  einer  solchen 
Behörde  wäre  im  Grundsatze  auszusprechen,  die  Organisirung  und  Competenz  derselben  aber  der  Bundes- 
legislation  vorzubehalten. 

Bei  allen  diesen  Anträgen  sind  blos  formale  Bestimmungen  und  beziehungsweise  Veränderungen  in 
der  Bundesverfassung  angegeben,  weil  es  sich  in  der  That  nur  um  die  Beantwortung  der  beiden  Fragen 
handelt:  in  welcher  Art  giltige  und  verbindende  Bestimmungen  im  Bunde  zu  Stande  gebracht  und  wie 
deren  schnelle  und  kräftige  Vollziehung  bewirkt  und  gesichert  werden  kann.  Die  Ausbildung  und  Ent- 
wicklung solcher  Institutionen  ist  dann  Sache  der  Zeit,  der  Bedürfnisse  und  Interessen.  Man  würde  sich, 
wie  die  Erfahrung  lehrt,  immerhin  in  einer  gefährlichen  Täuschung  befinden,  wenn  man  der  Voraussetzung 
und  Erwartung  huldigen  wollte,  eine  solche  Verfassung  zu  Stande  zu  bringen,  welche  mit  ihrer  organischen 
Gestaltung  gleichzeitig  auch  alle  Volks-  und  Staatsbedürfnisse  und  Interessen  zu  befriedigen  vermöchte. 

Kübeck. 

26.  Instruction  vom  12.  Decembcr  1849. 

27.  Prokesch,  Berlin  am  26.  December  1849. 

28.  Oesterreichische  Denkschrift  vom  24.  März  18ÖÜ. 

29.  An  die  Bundescommission,  26.  Juni  1850. 

30.  Es  sind  die  entsprechenden  Paragraphe  des  betreffenden  Reglements  gemeint.  Der  §.  38  besagte, 
dass  Durchmärsche  von  Bundestruppen  und  A  Härten  durch  die  Festung  und  deren  Rayon  nur  nach  Be- 
willigung des  Festungsgouvernements,  mithin  nur  mit  Wissen  und  Willen  des  Gouverneurs  und  Comman- 
danten  stattfinden  können;  der  §.  25  setzte  fest,  dass  der  Gouverneur  in  den  Gouvernementsconferenzen 
in  Allem  die  entscheidende  Stimme  habe,  und  der  §.  42  ordnete  an,  dass  in  Abwesenheit  des  Gouverneurs 
Alles,  was  in  diesem  Reglement  vom  Gouverneur  gesagt  sei,  auf  den  Vicegouverneur  Anwendung  finde. 

31.  Schwarzenberg,  25.  Juli  1850. 

32.  Schärfer  sprach  sich  in  einem  Briefe  vom  l.  September  1850  Kübeck  an  Baron  Werner  aas: 
,Aus  den  gestern  hier  eingelangten  officiellen  Mittheilungen  ist  die  eröffnete  Aussicht  auf  eine  sehr  nahe 
Enthebung  der  hiesigen  Bestimmung  nicht  fest  und  nicht  ungetrübt.  Es  wird  den  österreichischen  Coin- 
missären  die  Zuinuthung  gemacht,  vom  1.  September  an  ihre  Wirksamkeit  ganz  auf  den  Nullpunkt  zu 
stellen,  von  dem  Eure  Excellenz  bemerken,  dass  er  für  uns  unanständig  sein  würde.  Wir  sollen  die 
ohnehin  legal  nicht  mehr  anerkannte,  von  Oesterreich  geschaffene  und  beschickte  Institution  auch  noch 
discreditiren  helfen,  damit  ihre  Auflösung  in  ganz  würdiger  Art  keinem  Anstände  unterliegen  kann. 
Welcher  Gewinn  aus  diesem  Vorgange  für  Oesterreich  erreicht  werden  soll,  ist  für  den  gewöhnlichen 
Verstand  schwer  zu  hegreifen.  Eure  Excellenz  nennen  die  Commission  eine  epinöse  und  undankbare. 
Allerdings  hatte  sie  grosse  Schwierigkeiten  und  für  irgend  eine  Befriedigung  gewöhnlicher  Bestrebungen 
keinen  Reiz. 

, Allein  ich  war  während  meiner  nun  50jährigen  Dienste  sehr  oft  in  schwierigeren  und,  was  äussere 
Würdigung  betrifft,  gleich  undankbaren  Lagen,  ohne  Geduld  und  Beharrlichkeit  zu  verlieren. 

,Nie  habe  ich  aber  einen  solchen  zur  Schau  gestellten  Mangel  an  Vertrauen  und  eine  solche  Be- 
handlung von  der  leitenden  Autorität  erfahren,  wie  sie  mir  während  dieser  Sendung  bis  in  die  neueste 
Zeit  zu  Theil  geworden.  Mit  wenigen  Ausnahmen  wurde  jede  wichtigere  Handlung,  wenn  deren  Be- 
gründung und  Erfolg  auch,  wie  letzthin  die  Mainzer  Angelegenheit,  noch  so  augenfällig  nichtig  wann, 
in  Wien  mit  Bedauern  aufgenommen.  Fast  über  keinen  Gegenstand  unserer  Anfragen,  über  keinen  unserer 
Arbeiten  oder  Vorschläge  ist  eine  Antwort  oder  auch  nur  eine  Empfangsbestätigung  erfolgt.    Die  Rieh- 
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tung,  welche  die  österreichische  Regierung  zu  nehmen  beschlossen  hat;  war  für  uns  stets  in  volle  Dunkel- 
heit gehüllt,  während  wir  jedoch  in  dieser  Richtung  thätig  sein  sollten. 

,Ich  habe  in  der  Hoffnung,  dass  die  von  mir  eingenommene  Stellung  jedenfalls  ein  Ende  haben 
müsse,  geschwiegen  und,  obschon  mit  tief  verletztem  Gefühle,  meinem  Gewissen  zu  genügen  versucht/ 

33.  In  Folge  einer  Einladung  Kübeck's  fand  am  16.  December  18ö0  eine  Besprechung  statt,  an 
welcher  theilnahmen:  Altgraf  von  Salm,  Baron  Buol,  Baumgartner,  Busan,  Pratobevera  und  Cziraky. 

34.  Vortag  Kübeck's,  6.  März  1851.  Der  §.  7  lautet  in  seiner  endgiltigen  Fassung:  ,Der  Reichsrath 
wird  in  allen  Fragen  der  Gesetzgebung  gehört  und  die  Anhörung  desselben  in  der  Kundmachung  der 
Gesetze  erwähnt/  Kübeck  wollte  dem  Reichsrathe  auch  die  Initiative  in  Vorlegung  von  Gesetzen  ein- 
geräumt wissen.    Mit  dieser  Ansicht  drang  er  nicht  durch. 

35.  Folgende  Persönlichkeiten  wurden  von  Kübeck  gemeinschaftlich  mit  Schwarzenberg  vorgeschlagen: 
Altgraf  Hugo  Salm,  zuletzt  Landeschef  in  Triest,  früher  in  Mailand  und  in  Böhmen  im  Dienste,  wie  zur 
Charakteristik  weiter  bemerkt  wird,  in  den  verschiedenen  Zweigen  der  inneren  Verwaltung  gründlich 
unterrichtet  und  durch  seinen  treuen  und  religiösen  Charakter  ausgezeichnet;  Baumgartner,  geheimer  Rath 
und  Sectionschef  im  Finanzministerium,  ,ein  Mann,  der  mit  hervorragender  wissenschaftlicher  Bildung  sehr 
eindringende  praktische  Kenntnisse  verbindet  und  in  den  Fächern  des  Finanzministeriums,  des  Handels 
wichtige  Dienste  zu  leisten  verspricht';  sein  politischer  und  sittlicher  Charakter  sei  rein.  Bei  dem  Justiz- 
fache kamen  drei  Personen  in  Betracht:  Lichtenfels,  Graf  Wolkenstein  und  Salvotti;  letzterer  erhielt  den 
Vorzug,  ,weil  er,  ein  ausgezeichneter  Rechtsgelehrter  seiner  Zeit,  grosse  Beweise  muthiger  Vertretung  der 
monarchischen  und  der  österreichisch-staatlichen  Interessen  in  Italien  abgelegt  habe';  Salvotti  war  damals 
geheimer  Rath  und  Vicepräsident  des  Oberlandesgerichtes  in  Tirol.  Grosse  Schwierigkeiten  bot  Ungarn. 
Es  sollten  zwei  Mitglieder  ernannt  werden:  für  die  innere  Verwaltung  und  die  Justiz.  Für  erstere  wurde 
der  geheime  Rath  Graf  Franz  Zichy  vorgeschlagen.  Er  habe  sich  zwar,  heisst  es,  an  dem  bekannten 
Schritte  der  mit  dem  Namen  der  Altconservativen  bezeichneten  Partei  betheiligt,  sich  aber  grosse  Verdienste 
in  der  Verpflegung  der  russischen  Truppen  und  in  der  Abrechnungsangelegenheit  erworben,  er  sei  ein 
Mann  treuer  Gesinnung.  Schwarzenberg  stimmte  für  seine  Wahl  unter  der  Bedingung,  dass  er  durch 
einen  offenen  Schritt  sich  von  der  Partei  lossage,  an  der  er  wahrscheinlich  weniger  aus  Ueberzeugung 
als  aus  Mangel  an  besonnener  Erwägung  theilgenommen  habe.  Für  die  Justiz  kamen  Cziraky  und  Nä- 
dasdy  jun.  in  Betracht,  ersterer  in  Ungarn  nicht  entbehrlich,  letzterer  zwar  kein  hervorragendes  Talent, 
aber  im  Justizfache  gut  unterrichtet;  er  war  früher  beim  Thesauriat  in  Siebe nbürgen  verwendet  worden. 
Sein  Name  sei  ohne  Makel,  seine  politischen  Gesinnungen  durchaus  rein.  Für  Croatien  wurden  genannt: 
Baron  Bedekovich,  Präsident  Buzan  und  Graf  Sermage.  Schwarzenberg  erklärte  sich  für  Bedekovich. 
(5.  März  1851.  Das  Concept  eigenhändig  von  Kübeck,  jedoch  wurde  erst  ein  zweites  Elaborat,  eigen- 
händig von  Kübeck  gearbeitet,  am  18.  März  1851  dem  Kaiser  übergeben.)  Am  27.  März  erstattete  der 
Minister  einen  Vortrag,  am  13.  April  erhielt  das  Statut  die  kaiserliche  Genehmigung.  In  den  nächsten 
Wochen  fanden  über  die  zu  ernennenden  Persönlichkeiten  Berathungen  statt  und  wurden  zu  Mitgliedern 
ernannt:  Krieg,  Purkhart,  Szögyenyi,  Zichy,  Salvotti,  Baron  Buol,  Fürst  Salm  und  Baumgartner.  Letzferer 
wurde  am  23.  Mai  1851  zum  Handelsminister  ernannt.  Am  31.  October  1851  richtete  Kübeck  an  den  Kaiser 
, ehrfurchtsvolle  Bemerkungen  über  die  Erweiterung  des  Reichsrathes',  worin  dargelegt  wurde,  dass  für 
die  Finanzen,  Unterricht  und  Cultus,  endlich  für  die  Justiz  eine  Verstärkung  nothwendig  sei.  Für  die 
juridischen  Angelegenheiten  sei  blos  Salvotti  Mitglied,  aber  die  , masslosen  Reformen'  erheischen  mannig- 
fache Arbeiten,  welche  eine  Kraft  nicht  bewältigen  könne.  Einige  Länder,  wie  Ober-  und  Niederöster- 
reich, Croatien,  Slavonien  und  Siebenbürgen  seien  ohne  Vertretung;  neun  bis  zehn  Mitglieder  sollten  all- 
mälig  ernannt  werden. 

36.  In  einem  ungedruckten,  aus  Brüssel  datirten  Briefe  vom  10.  Jänner  1851  werden  wir  mit  der 
Genesis  bekannt  gemacht.  ,Tout  etat,'  soll,  wie  Metternich  schreibt,  Napoleon  gesagt  haben,  ,est  gouverne 
par  une  tete  ou  par  plusieurs  tetes.  On  nomine  absolu  le  premier  de  cet  ordre  des  choses  et  pondere 
l'autre  mode.  Dans  l'une  et  l'autre  position  il  faut  un  corps  compose  d'hommes  independans,  rompus  dans 
les  affaires,  appeles  a  la  recherche  de  la  verite  pratique  dont  le  poids  amortira  les  ecarts  de  l'absolutisme 
et  les  ecarts  des  faiseurs  de  projet  dans  les  etats  representatifs.  Ce  corps  joue  le  role  du  lest  dans  un 
vaisseau.  il  le  tient  en  ^quilibre.' 
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Vgl.  auch  den  Brief  Kübeck's  an  Metternich  vom  24.  Jänner  1851  und  die  Antwort  Metternichs, 
Brüssel,  14.  Februar  1851,-  Nachgelassene  Schriften,  Bd.  VIII,  S.  506;  das  mir  vorliegende  Original  des 
Metternich'schen  Schreibens  weicht  in  einzelnen  Wendungen  von  dem  Abdruck  ab. 

37.  Auch  Windischgrätz  war  hocherfreut  über  Kübeck's  Ernennung. 

Kübeck  an  Windischgrätz. 

12.  December  1850. 

,Ich  nehme  mir  die  Freiheit,  Eurer  Durchlaucht  meine  Huldigung  zu  erneuern. 

,Aus  Deutschland  nach  einer  fast  einjährigen  Abwesenheit  zurückgekehrt,  sind  mir  unsere  inneren 
Zustände  etwas  undeutlich  geworden,  und  ich  habe  grosse  Mühe,  sie  einigermassen  zu  verstehen.  So  viel 
scheint  mir  gewiss,  dass  man  sich  über  die  Natur  und  Tiefe  der  Bewegung  des  Jahres  1848  täuschte 
und  den  Völkern  Oesterreichs  Wünsche  unterlegte,  deren  fortschreitende  Erfüllung  mit  den  wahren  Be- 
dürfnissen und  Zuständen  der  Monarchie  in  immer  steigende  Widersprüche  geräth. 

,Bei  diesen  Verhältnissen  an  dem  Ministerium  in  irgend  einer  Fachrichtung  theilzunehmen,  würde 
eben  so  unthunlich  sein,  als  es  nach  meiner  Ansicht  entsprechend  wäre,  unserem  jugendlichen  Kaiser  in 
anderen  als  legalen  Wegen  Rathschläge  zu  ertheilen,  von  welchen  er  unter  den  dermaligen  Regierungs- 
organismen einen  nachhaltigen  Gebrauch  machen  könnte. 

,Die  in  der  Verfassungsurkunde  vom  4.  März  1849  angekündigte  Institution  des  Reichsraths  ist  als 
das  einzige  Mittel  übrig  geblieben,  dessen  Belebung  keinen  Widerspruch  erleiden  kann,  und  die  dem 
Kaiser  wenigstens  die  Möglichkeit  darbietet,  sich  auch  noch  auf  andere  Rathgeber  als  jene,  die  unter  dem 
Titel  der  Verantwortlichkeit  alle  Macht  ausüben,  zu  stützen. 

, Dieses  Mittel  ist  nun  ergriffen  worden,  und  es  hängt  von  den  Umständen  und  Personen  ab,  ob  die 
erwünschten  Folgen  daraus  hervorgehen  werden.  Jedenfalls  sehe  ich  die  Lage  der  Dinge  als  eine  sehr 
schwierige  an.' 

Windischgrätz  antwortet:  ,Dass  Eure  Excellenz  zum  Präsidenten  des  Reichsrathes  von  Sr.  Majestät 
ernannt  wurden,  ist  für  jeden  ernstlich  Denkenden  eine  günstige  Vorbedeutung,  dass  in  der  politischen 
Leitung  der  Staatsangelegenheiten  eine  entsprechendere  Richtung  angenommen  werden  dürfte. 

,Wie  Hochdieselben  sehr  richtig  mir  bemerken,  man  hat  sich  hier  über  die  Natur  und  Tiefe  der 
Bewegung  des  Jahres  1848  sehr  getäuscht.  Man  hat  sich  getäuscht  —  oder  hat  mit  Absicht  den  Mon- 
archen getäuscht.  Man  unterlegt  denen  Völkern,  nicht  allein  Oesterreichs,  sondern  selbst  in  anderen 
Ländern  Wünsche,  deren  Erfüllung  mit  einem  geregelten  Zustande  stets  in  Widerspruch  gerathen  müssen. 
Ich  bedauere  innigst,  nach  meiner  Ueberzeugung  aussprechen  zu  müssen,  dass,  wenn  auch  nicht  Alle, 
dennoch  mehrere  Derjenigen,  die  die  Macht  in  Händen  haben  und  die  als  privilegirte  Rathgeber  des 
Monarchen  auftreten,  nicht  unwissentlich  eine  so  gefährliche  Richtung  verfolgen. 

,Die  Ernennung  eines  Reichsrathes  unter  dem  Einflüsse  eines  Mannes,  wie  Sie,  mein  verehrter  Herr 
Baron,  eines  Mannes,  der  mit  den  klarsten  politischen  Ansichten  genaue  Kenntniss  aller  Provinzen  der 
Monarchie  vereinigt,  dürfte  uns  eine  Hoffnung  bieten,  dass  von  der  gefährlichen  politischen  Richtung,  die 
wir  angenommen  haben,  noch  eingelenkt  werden  könne. 

, Leider  stehen  uns  freilich  jene  schönen  Chancen  nicht  mehr  zu  Gebote,  die  wir  vor  zwei  Jahren 
um  diese  Zeit  noch  hatten. 

,Eine  ernste  loyale  Sprache  gegenüber  unseren  Völkern,  eine  offene  Sprache  und  Aufforderung  an 
alle  Regierungen,  sich  an  uns  anzuschliessen,  um  die  Revolution  zu  bekämpfen  und  uns  gegenseitig  ferner 
gegen  dieselbe  zu  verwahren,  mit  gleichzeitiger  Erinnerung,  alle  übrigen  politischen  Fragen  als  Neben- 
fragen zu  betrachten  oder  die  Behandlung  derselben  zu  sistiren,  bis  nicht  eine  jede  der  geregelten 
Regierungen  in  Europa  die  Revolution  von  ihrem  eigenen  Herde  entfernt  haben  würde!  Diese  Sprache? 
die  ich  in  der  Zeit  dem  Herrn  Ministerpräsidenten  angedeutet  habe,  hätte  uns  in  der  auswärtigen  Politik 
manche  Verwicklungen  erspart,  die  wir  schon  erfahren  haben,  sowie  auch  manche  derjenigen,  die  wir  jetzt 
zu  lösen  haben  und  die  uns  noch  bevorstehen  dürften. 

,Diese  Sprache  war  Oesterreich  berufen,  berechtigt  zu  führen;  denn  wir  hatten  die  Revolution  besiegt, 
wir  hatten  sie  überwunden.  Diese  Sprache  hätte  uns  jenes  Gewicht  geboten  und  gewonnen,  jenes  Gewicht, 
das  wir  durch  unsere  Anstrengungen  mit  Recht  fordern  konnten! 
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.Eitelkeit,  Neid  und  manche  andere  Triebfedern,  die  ich  hier  nicht  bezeichnen  will,  haben  uns  eine 
Stellung  verscherzen  machen,  die  freilich  nicht  in  ihrer  ganzen  Wesenheit  mehr  nachgeholt  werden  kann. 
Jedoch  sind  Eure  Excellenz  berufen,  jenes  vielleicht  noch  zu  retten,  was  vielleicht  noch  zu  retten  ist,  und 
darauf  einzuwirken,  dass  Formen  angenommen  werden,  die  endlich  die  Welt  belehren,  dass  wir  mit  der 
Revolution  abschliessen  und  nicht  diese  in  allen  ihren  Tendenzen  legalisiren  wollen.' 

38.  Nachgelassene  Schriften.  VIII,  S.  519. 

39.  ,Einige  Grundzüge  als  Leitfaden  für  die  Lösung  der  Aufgaben  über  den  künftigen 
politisch-administrativen  Organismus  des  österreichischen  Kaiserstaates. 

,Um  die  staatliche  Einheit,  auf  welche  in  dem  Allerhöchsten  Handschreiben  Sr.  Majestät  vom 
20.  August  1851  mit  Recht  ein  vorzügliches  Gewicht  gelegt  wird,  zu  erhalten,  sei  es  allerdings  nothwendig, 
dass  der  politischen  Organisation  des  Reiches  ein  Haupttypus  zum  Grunde  gelegt  werde,  der  aber  nicht 
hindert,  in  jedem  Kronlande  diejenigen  Modifikationen  zuzulassen,  welche  der  Eigenthümlichkeit  der 
Bevölkerung  und  ihren  historischen  Erinnerungen  entsprechen.  Die  Landgemeinden  beruhen  wesentlich 
auf  dem  Grundbesitze  und  sollten  daher  —  um  mich  eines  etwas  doctrinären  Ausdruckes  zu  bedienen  — 
geokratisch  eingerichtet  werden,  das  heisst  in  der  Art,  dass  der  selbstständige  grössere  Grundbesitz  auf 
die  Gemeinden  als  einem  Vereine  kleiner  Grundbesitzer  leitenden  und  überwachenden  Einfluss  ausübe. 
Dieses  sei  um  so  leichter  möglich,  da  in  der  österreichischen  Monarchie  die  italienischen  und  einige  andere 
kleinere  Provinzen  hier  nicht  in  die  Frage  genommen,  der  grosse  Grundbesitz  noch  nirgend  zertheilt  oder 
sonst  um  sein  Ansehen  gebracht  ist.  Man  lasse  nämlich  die  alten  politischen  Eintheilungen  in  allen 
Kronländern,  wo  sie  aufgehoben  sind,  wieder  aufleben  und,  wo  sie  noch  unberührt  blieben,  bestehen  — 
die  Eintheilung  nämlich  in  Kreise,  Comitate,  Provinzen  u.  s.  f.,  und  theile  jeden  Kreis  in  angemessene 
Bezirke,  Stuhlgerichte  u.  s.  w.  mit  Beibehaltung  der  alten  Gemeindeeintheilung. 

,Die  Bezirksämter,  Stuhlgerichte  sind  als  die  untersten  Regierungsorgane  in  allen  politischen  und 
sonst  übertragenen  Angelegenheiten  anzusehen.  Die  Gemeindevorstände  eines  Bezirkes  hätten  regel- 
mässig in  bestimmten  Zeitabschnitten  sich  bei  dem  Bezirksamte  zu  versammeln,  dort  die  Gemeinde- 
angelegenheiten zur  Sprache  zu  bringen,  Belehrungen  zu  erhalten  und  zu  erbitten  und  auf  diese  Art  die 
Geschäfte  im  kürzesten  Wege  praktisch  abzuthun. 

,Die  Städte  sollen  nach  ihrem  verschiedenen  Umfange  grössere  Selbstständigkeit  und  besondere 
Gemeindeordnungen  erhalten  und  könnten  wenigstens  in  Beziehung  auf  ihre  engeren  Gemeindeangelegen- 
heiten nach  Beschaffenheit  der  Umstände  dem  Kreisamte  oder  der  Statthalterei  unmittelbar  untergeordnet 
werden. 

,Den  Kreisämtern,  Comitatsvorständen,  Delegaten  u.  s.  w.  sei  der  erforderliche  Wirkungskreis  über 
die  Bezirksämter  und  Städte  einzuräumen.  Jedem  Kreisamte  oder  Comitate  wären  aber  Ausschüsse  aus 
den  früheren  ständischen  Elementen,  in  welche  jetzt  auch  Vertreter  der  Bauernschaft  (der  Landgemeinden) 
aufzunehmen  wären,  an  die  Seite  zu  geben,  welche  in  gewissen  Angelegenheiten,  z.  B.  eben  in  Gemeinde- 
sachen,  Vicinalstrassenangelegenheiten,  Steuersachen,  Wohlthätigkeitsanstalten  u.  dgl.  eine  berathende 
Stimme  abzugeben  hätten,  und  welche  von  dem  Kreis-  (Comitats-)  Vorstande  auch  für  Geschäfte  der  Voll- 
ziehung dieser  Angelegenheiten  verwendet  werden  könnten.  Die  näheren  Bestimmungen  würden  in  jedem 
Kronlande  vorbehalten  bleiben.  Diese  Ausschüsse  würden  den  Vortheil  gewähren,  dass  mehrere  Nota- 
bilitäten  aus  allen  Schichten  der  Staatsgesellschaft  sich  um  den  Kreisvorstand  versammeln  und  in  der 
Möglichkeit  befinden  würden,  ihre  praktischen  Ansichten  und  Interessen  zur  Erwägung  zu  bringen,  und 
hinwieder  sich  selbst  über  die  Regierungsaufgaben  und  die  Geschäftsbehandlung  zu  belehren  und  auf 
diese  Art  für  ihren  Bereich  und  für  die  Regierung  nützlich  zu  werden.  In  Ungarn  würden  sie  insbesondere 
die  Municipalverfassung  ohne  ihre  Missbräuche  wieder  beleben  und  das  Wesentlichste  der  alten  Institution 
verbessert  neu  gestalten.  An  der  Spitze  des  Kronlandes  stünde  die  Statthalterei,  von  der  es  zu  wünschen 
wäre,  dass  sie  mit  einigen  Verbesserungen  der  früheren  Einrichtung,  und  ohne  die  Wirksamkeit  und  Ver- 
antwortlichkeit des  Statthalters  zu  beirren,  die  gewöhnlichen  Geschäfte  wieder  in  collegialer  Form  zu 
behandeln  hätte,  wobei  der  Vortheil  erreicht  würde,  dass  die  Geschäfte  nach  bestimmten  Grundsätzen  und 
Richtungen  aufgefasst  und  erledigt  und  Willkürlichkeiten  so  viel  als  möglich  beseitigt  werden.  Auch 
den  Statthaltern  wären,  sowie  es  bei  den  Kreisämtern  angedeutet  ist,  Landesausschüsse  beizugeben,  welche 
aus  denselben  Schichten  zusammenzusetzen  und  für  dieselben  Zwecke  zu  verwenden  wären.   Diese  Kreis- 
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und  Landesausschüsse  würden  die  Keime  und  Factoren  für  weitere  politische  Institutionen  im  Centrum  der 
Monarchie  bilden,  welche  Gegenstand  einer  späteren  Aufgabe  wären. 

,Die  Ausführung  dieses  jedenfalls  einer  genaueren  Entwicklung  bedürftigen  und  vorbehaltenen 
Grundtypus  könnte  einzelnweise  in  jedem  Kronlande  mit  den  eigentümlichen  Modificationen  jedes  der- 
selben stattfinden. 

,In  Böhmen,  Mähren  und  Schlesien,  in  Ungarn,  Croatien,  Slavonien  und  dem  Banate,  dann  Sieben- 
bürgen wird  sich  diese  Einrichtung  an  die  früheren  Institutionen  anreihen  lassen,  während  der  eingetretenen 
missbräuchlichen  Entwicklung  derselben  vorgebeugt  werden  kann. 

,In  Oesterreich  ob  und  unter  der  Enns,  Salzburg,  Steiermark,  Kärnten,  Krain,  Görz  und  Istrien 
werden  die  früher  bestandenen  Bezirkscommissariate  benützt  werden  können. 

,In  Tirol  ist  kein  Grund,  die  früher  bestandene  politische  Einrichtung  zu  ändern.  Die  Beigebung 
von  Kreisausschüssen  aber  würde  besonders  die  südlichen  Theile  des  Landes  sehr  beschwichtigen,  ohne 
ihre  Vereinigung  mit  Nordtirol  zu  gefährden,  da  der  der  Statthalterei  beizugebende  Landesausschuss  diese 
Vereinigung  vermitteln  und  lebendig  erhalten  würde. 

,In  Galizien  werden  bei  der  Spaltung  und  Spannung  zwischen  dem  adeligen  und  bäuerlichen  Grund- 
besitzer die  Bezirksämter  besonders  vorsichtig  bestellt  werden  müssen,  während  die  Kreisausschüsse  auch 
den  Adel  in  die  Regierung  ziehen  würden,  was  seine  Eitelkeit  befriedigt. 

,In  dem  lombardisch- venetianischen  Königreiche  endlich  würde  es  sich  nur  darum  handeln,  die 
Institution  der  Provinzial-  und  Centralcongregationen  mit  Modificationen  in  das  Leben  zu  rufen,  ohne  in 
dem  übrigen  Gemeinde-,  Bezirks-  und  weiteren  politischen  Organismus  irgend  eine  wesentliche  Aenderung 
vorzunehmen/ 

40.  Nachgelassene  Schriften,  Bd.  VIII,  S.  431  f. 

41.  Nachgelassene  Schriften,  Bd.  VIII,  S.  472,  47G  und  478. 

42.  Nachgelassene  Schriften,  Bd.  VIII,  S.  470. 

43.  In  den  nachgelassenen  Papieren,  Bd.  III,  S.  14,  sind  zwei  Schriftstücke  über  die  Regelung  des 
Geldwesens  abgedruckt,  die  jedoch  über  die  Thätigkeit  Metternich's  keinen  vollständigen  Aufschluss  ge- 
währen. 

44.  Nachgelassene  Schriften,  VIII.  Bd.,  S.  314. 

45.  Schreiben  an  Kübeck  vom  6.  Juni  1852.  Die  Anregung  gaben  einige  Artikel  im  ,Pays':  ,Ce 
que  coütent  les  revolutions;  trois  milliards  de  diminution,'  heisst  es  in  dem  von  J.  Cohen  unterzeichneten 
Artikel,  ,dans  la  fortune  publique  pendant  quatre  annees!  Quel  enseignement  pour  les  gouvernements  et 
pour  les  peuples  dans  ce  bilan  financier  des  revolutions.'  Und  ,Assemblee  nationale'  fügt  bei  Reproduction 
dieser  Serie  am  2.  Juni  1852  hinzu:  ,La  France  a  ete  assez  riche,  comme  on  l'a  dit,  pour  payer  sa  gloire 
militaire,  mais  eile  ne  serait  jamais  assez  pour  survenir  aux  frais  de  sa  gloire  revolutionnaire,  si  cela  devait 
durer  encore  quelque  temps.  Le  plus  sage  est  d'y  renoncer  et  de  n'ambitionner  plus  d'autre  gloire  que 
celle  dont  se  contentaient  nos  pcres.' 

46.  Vgl.  9.  Februar  1853.  Nachgelassene  Schriften,  Bd.  VIII,  S.  332. 

47.  An  Buol,  31.  Mai  1853.   Nachgelassene  Schriften,  Bd.  VIII,  S.  353. 

48.  Vgl.  den  Brief  vom  12.  December  1854  in  den  Nachgelassenen  Schriften,  Bd.  VIII,  S.  369. 

49.  Brouillon  ohne  Datum.  Eigenhändig. 

50.  Denkschrift  Kübeck's,  eigenhändig,  vom  17.  November  1854.  Vergl.  meine  Orientalische  Politik 
Oesterreichs,  S.  514  ff. 

51.  Nachgelassene  Schriften,  Bd.  VIII,  S.  272. 
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I. 


Metternich  an  Kübeck. 

Brüssel,  den  31.  December  1849. 

Eure  Excellenz!  Werden  in  den  Beilagen  zu  diesem  Schreiben  die  Ursache  dieser  Mit- 
theilungen an  Sie  finden.    Dem  Schreiben  selbst  habe  ich  nur  wenige  Worte  beizufügen. 

Es  ist  leichter,  aus  dem  materiellen  Theile  der  Geschäfte  zu  treten,  als  sich  deren 
moralischem  Einflüsse  zu  entziehen.  Es  gibt  in  den  deutschen  Gebieten  viele  Geister, 
welche  sich  an  den,  welcher  mir  in  der  jüngsten  Vorzeit  als  ein  unverbrüchlicher  Leit- 
faden diente,  anschmiegen  und  mir  mehr  Beweise  persönlichen  Vertrauens  gewähren,  als 
eine  thatkräftige  Erwiderung  dieses  Gefühles  in  meinem  Bereiche  liegt.  Zu  den  Persön- 
lichkeiten der  erwähnten  Art  gehören  der  König  von  Hannover  und  der  Grossherzog  von 
Mecklenburg-Strelitz,  beide  60  jährige  Freunde  meiner  Individualität  und  meiner  politischen 
Geistesrichtung  und  Handlungsweise. 

Die  Correspondenzstiicke  zwischen  dem  Grossherzog  von  Mecklenburg-Strelitz  und  dem 
General  von  Radowitz  hat  mir  der  Erstere  zur  vertrauten  Kenntniss  gebracht,  um  mich  von 
der  seine  politische  Existenz  bedrohenden  Gefahr  zu  unterrichten.  Gelehrt  haben  mich  die 
Schreiben  nichts,  denn  in  den  deutschen  Wirren  habe  ich  nichts  mehr  zu  lernen.  Hilfe 
kann  ich  heute  Niemandem  bieten,  es  sei  nur  in  irgend  einer  moralischen  Richtung,  und 
in  dieser  Folge  erachte  ich  es  als  nützlich,  dass  Eurer  Excellenz  das  möglichste  Licht  in 
den  Lagen  des  Tages  gewährt  werde.  Der  Herr  Grossherzog  hat  mir  eigens  empfohlen, 
die  anliegenden  Correspondenzstücke  als  eine  geheime  Mittheilung  zu  betrachten.  Ich  werde 
denselben  nach  Wien  weisen. 

Empfangen  Hochdieselben  die  Versicherung  meiner  ausgezeichneten  Hochachtung 

Metternich. 

II. 

Metternich  an  Kübeck.1 

Vertraulich.  Brüssel,  den  31.  December  1849. 

Mein  lieber  Baron! 

Ich  stund  eben  im  Begriff,  das  vorstehende  Schreiben  an  Sie  durch  einen  eigenen 
Boten  nach  Frankfurt  zu  senden,  als  mir  Ihre  und  des  Grafen  Rechberg  Briefe  vom  22. 
und  23.  d.  zukamen. 


1  Ein  Theil  dieses  Schreibens  abgedruckt  , Nachgelassene  Schriften'  VIII,  484;  ich  gebe  dasselbe  getreu  nach  dem  Originale. 
Denkschriften  der  phil.-hist.  Classe.  XLV  Bd  III.  Abh.  a 
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Ihr  Schreiben  vom  22.  öffnet  mir  ein  Feld,  auf  welches  ich  mich  mit  einem  wohl- 
thuenden  Gefühle  stelle.  Dieses  Gefühl  vermag  ich  nicht  besser  zu  bezeichnen  als  das- 
jenige, welches  sich  der  gerade  denkenden  und  gehenden  Menschen  bemeistert,  wenn  sie 
auf  Glaubens-  und  Gesinnungsgenossen  stossen.  Um  sicher  zu  sein,  dass  dies  zwischen 
Ihnen  und  mir  stets  der  Fall  sein  werde,  bedurfte  ich  keiner  Versicherung;  Beweise  haben 
indessen  in  schweren  Zeiten  einen  im  Ausmasse  der  Beschwernisse  solcher  Zeiten  stehenden 
erhöhten  Werth! 

Ueber  meine  persönliche  Stellung  in  der  allgemeinen  Lage  der  Welt,  wie  in  der  spe- 
cialen unseres  Reiches,  kann  ich  Ihnen  wohl  nichts  lehren.  Sie  bietet  in  den  beiden  Rich- 
tungen Eigentümlichkeiten,  welche  sich  theils  aus  natürlichen  und  theils  aus  gemachten 
Gründen  herausbilden.  An  der  Spitze  der  ersteren  steht  mein  langes  politisches  Leben 
und  Wirken.  Ungestraft  ist  noch  kein  Minister  ein  halbes  Jahrhundert  auf  den  Brettern 
gestanden,  sei  es  in  Folge  der  Consequenz,  sei  es  in  der  des  Schwankens  in  seiner  Denk- 
und  Handlungsweise!  Dass  mich  die  letztere  dieser  Schulden  nicht  trifft,  hieran  ist  wohl 
kein  Zweifel  möglich;  mit  um  so  grösserem  Gewicht  lastet  sonach  die  erstere  auf  mir,  und 
hier  macht  sich  ein  Erfahrungssatz  abermals  Luft,  den  ich  in  Worten  nicht  anders  als  in 
den  folgenden  zu  bezeichnen  vermöchte:  , Ungeschicklichkeit  der  Schlechten  und  Schwäche 
der  Guten!'  Ungeschickter  kann  eine  Partei  nicht  handeln,  als  indem  sie  die  öffentliche 
Aufmerksamkeit  ohne  Unterlass  auf  eine  Individualität  richtet  und  ihr  hiedurch  den  Werth 
verleiht,  den  nur  Sachen  in  Folge  ihres  unvertilgbaren  Seins  und  Bleibens,  die  sterb- 
lichen Vertreter  derselben  aber  zu  haben  nicht  vermöchten!  An  mir,  d.h.  an  meiner 
Wenigkeit,  wird  die  Geschichte  nicht  irre  werden ;  anders  muss  es  mit  dem  Urtheil  stehen, 
welches  sie  über  das  Gelichter  der  Männer,  welche  in  steten  Rückschritten  das  Fortschreiten 
suchen,  zu  fällen  haben  wird.  Die  Beförderer  solch'  ungedeihlicher  Fortschritte  haben  wohl 
geglaubt,  eine  herrliche  Erfindung  in  der  Bezeich uung  der  Gesetze,  auf  denen  das  Vor- 
schreiten des  Schlechten  zum  Guten  und  des  Guten  zum  Besseren  allein  zu  ruhen  vermag, 
mittelst  des  Wortlautes  des  Mettemich'schen  Systems  gemacht  zu  haben.  In  der  Natur 
der  Systeme  liegt  die  Leichtigkeit  ihrer  Beseitigung  durch  andere  Systeme;  dieselbe  Leichtig- 
keit bietet  die  Beseitigung  der  Sachen  nicht.  Hätte  ich  ein  System  vertreten,  so  würde 
dasselbe  mit  mir  den  Platz  in  unserem  Reiche  und  in  Deutschland  geräumt  haben.  Mir 
scheint,  dass  dies  nicht  der  Fall  gewesen  ist.  Mein  Abtreten  von  der  Scene  spricht  sich 
in  den  Sachen  nicht  aus;  es  beschränkt  sich  auf  den  Thatbestand  —  Eines  .Mannes, 
aber  nicht  eines  Bedürfnisses  oder  einer  Noth,  weniger! 

In  diese  lange  Darstellung  bin  ich  eingegangen,  damit  Ihnen  mein  dermaliger  Stand- 
punkt deutlich  werde.  Ich  gehöre  nicht  zu  deu  Menschen,  welche  gleichzeitig  in  und  ausser 
irgend  einer  Sache  stehen,  und  welche  sich  hiedurch  zur  elenden  Pfuscherrolle  herab- 
würdigen. Zwei  Felder  betrachte  ich  als  mir  angehörende:  das  Geschichtliche  in  der  Ver- 
gangenheit und  das  Moralische  in  der  Gegenwart.  Mit  dem  materiellen  Thun  und  Treiben 
habe  ich  nichts  mehr  gemein.  Diese  Stellung  habe  ich  seit  dem  14.  März  1848  allent- 
halben ausgesprochen  und  von  den  Dächern  verkündet.  Sie  ist  die  einzige  mit  dem  Gange 
meines  Geistes  verträgliche.  Ihnen  und  allen  geraden  Geistern  werde  ich  stets  zu  Gebot 
stehen.  Kann  ich  Männern  Ihres  moralischen  Werthes  in  irgend  einer  der  eben  genannten 
Richtungen  an  die  Hand  gehen,  so  betrachte  ich  dies  als  eine  Gewissensprlielit  gegen  das 
Reich,  dem  ich  die  Genüsse  eines  langen  Lebens  im  allerdings  geringen  Ausmass  meiner 
Kräfte  zum  Opfer  brachte;  gegen  die  Grundsätze,  auf  denen  die  Freiheit  —  die  wahre 
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und  nicht  die  falsche  —  allein  zu  gedeihen  vermag ;  endlich  als  eine  Pflicht  gegen  die 
beschränkte  Zahl  von  Männern,  deren  Geist  und  Gewissen  in  der  Richtung  meines  Ge- 
wissens und  meines  Geistes  stehen.  Dass  Sie  zu  diesen  Männern  gehören,  hiervon  brauche 
ich  Ihnen  die  Versicherung  nicht  zu  geben.  Wir  haben  uns  im  Leben  zu  oft  begegnet, 
um  uns  wechselseitig  nicht  die  Stellen  im  Vertrauen,  welche  uns  gebühren,  anzuweisen. 

Sie  stehen  heute  in  einem  Geschäfte,  welches  zu  den  schwersten  in  seiner  Durch- 
führung gehört.  Da  Graf  Rechberg  Sie  in  die  Kenntniss  meiner  vertraut  an  ihn  erlassenen 
Schreiben  gesetzt  hat,  so  brauche  ich  keiner  näheren  Beleuchtung  des  Urtheils,  welches  ich 
Uber  die  Lage  der  Aufgabe  fälle,  Folge  zu  geben.  Für  Deutschland  gibt  es  nur  eine 
praktische  zur  Sicherung  des  Begriffes  der  Nationalität  breite  politische  Form,  die  eines 
Staatenbundes,  die  Spitze  derselben  sei  die  monarchische  oder  die  republikanische  Form. 
Die  Zeiten  können  in  dieser  Grundwahrheit  keine  Aenderung  herbeiführen,  und  Niemand 
dürfte  wohl  diese  Ueberzeugung  näher  stehen  als  mir,  weil  sie  das  Product  einer  Erfor- 
schung ist,  welche  die  Grundlage  der  Aussprüche  des  kaiserlichen  Hofes  im  Jahre  1813 
bildete,  und  welche  durch  alle  Ergebnisse  im  Verlaufe  der  34  Friedensjahre  und  die  der 
zwei  letzten  Jahre  insbesondere  ihre  volle  Bestätigung  gefunden  haben. 

Dem  Staatenbund  wird  von  preussischer  Seite  heute  der  Bundesstaat  entgegen- 
gestellt. Preussen  würde  in  seiner  Art  und  Weise  ehrlicher  auftreten,  wenn  es  sich  in  un- 
umwundenen Worten  folgendermassen  ausspräche : 

,Der  deutsche  Staatenbund  passt  nicht  in  die  Zeit ;  er  besteht  aus  zwei  grossen  und  einer 
Unzahl  kleiner  Staaten.  Zwischen  den  ersteren  ist  keine  Gleichheit;  Oesterreich  ist  ein  in 
seinem  Besitzstande  saturirter  politischer  Körper;  Preussen  ist  geographisch  schlecht  gebaut; 
es  bedarf  zu  seiner  Befriedigung  der  Verdickung,  und  Nichtbefriedigung  eines  Lebens- 
bedürfnisses erzeugt  Bewegung  dort,  wo  Ruhe  eine  Bedingung  des  Gedeihens  ist.  Das 
Mittel  zum  Zwecke  bietet  die  Form  eines  Bundesstaates,  in  welcher,  ohne  dem  förmlichen 
Aufgehen,  die  kleineren  stets  hilfsbedürftigen  Staaten  sich  unter  den  Schutz  des  grossen 
Hilfe  bietenden  Reiches  stellen.  Dass  auf  Oesterreich  ein  solches  Verhältniss  nicht  passt, 
dies  liegt  in  der  Natur  der  Dinge.  Es  besitzt  eine  Basis,  welche  breit  genug  ist,  um  auf 
selber  zu  stehen;  Preussen  entbehrt  dieser  Grundlage;  es  muss  sie  erhalten.' 

Sich  hinter  den  Artikel  XI  der  Bundesacte  stellen  wollen,  ist  ein  absurdes  Unter- 
nehmen. Es  bietet  einen  Angriff  gegen  den  einfachen  Menschenverstand.  Ist  indessen  der 
Ausgang  des  Unternehmens  (auf  ehrlichen,  d.  h.  auf  geraden  oder  krummen  Wegen,  dies 
entscheidet  nichts  in  der  Sache)  ein  sicherer?  Ich  betrachte  ihn  nicht  nur  nicht  als  einen 
gesicherten,  sondern  als  einen  für  Preussen  selbst  höchst  bedrohlichen.  Fürsten  lassen  sich 
zu  allen  Zeiten,  und  um  so  mehr  in  der  laufenden,  leichter  wegjagen,  als  sich  Volksstämme 
verwischen  lassen.  Sollte  es  Preussen  gelingen,  seinen  nur  in  der  Art  und  Weise  fein  aus- 
gesponnenen Plan  durchzuführen  (und  dieser  Möglichkeit  steht  Vieles  zu  Gebot),  so  muss 
die  Folge  eine  im  Ausmasse  der  Gefahren  nicht  allein  für  Preussen,  sondern  für  das  ge- 
sammte  europäische  Gemeinwesen  nicht  zu  berechnende  werden.  Zwei  Parlamente,  ein 
speciell  preussisches  und  ein  Bundesparlament,  können  nicht  nebeneinander  stehen;  das 
eine  muss  im  anderen  aufgehen,  und  in  der  Gewalt  der  Dinge  liegt  das  Aufgehen  der 
beschränkteren  in  der  grösseren  Gestaltung.  Ich  glaube  mich  in  meinem  letzten  Schreiben 
an  Graf  Rechberg  des  Bildes  , eines  Kampfes  in  der  Form  eines  wechselseitig  leoninischen 
Vertrages  zwischen  dem  Prussianismus  und  dem  Teutonismus'  bedient  zu  haben.  Dieses 
Bild  umfasst  die  Wahrheit  in  der  Lage.    Um  dasselbe  zu  vervollständigen,  gehört  nur  noch 
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die  Anschauung  des  unleugbaren  Thatbestandes,  dass  hinter  den  beiden  erwähnten  ismus 
noch  der  crasse  Radicalismus  steckt. 

Irre  ich  mich  nicht,  so  habe  ich  Sie  in  der  Zeit  in  die  Kenntniss  meiner  Correspon- 
denz  mit  dem  König  Friedrich  Wilhelm  IV.  gesetzt.  Ist  dem  so,  so  werden  Sie  die  Ueber- 
zeugung  hegen,  dass  sich  alle  meine  Voransichten  über  seine  excentrischen  Constitutions- 
versuche  verwirklicht  haben.  Die  soeben  ausgesprochene  in  Betreff  des  Eroberungs  versuch  es 
wird  sich  gleichmässig  bewähren,  kömmt  derselbe  wirklich  zur  endlichen  Ausführung. 

In  der  vorliegenden  Frage  bietet  indessen  die  dem  Vergehen  folgende  Strafe  nur  einen 
schwachen  Trost.  Die  Gefahren,  welche  den  preussischen  Plan  jeden  Tag  bezeichnen,  stehen 
im  Vordergrund  der  Ereignisse,  und  auf  dieselben  muss  sich  die  Aufmerksamkeit  der  Regie- 
rungen richten.  Leider  sind  die  Mittel,  welche  dem  Uebel  auf  ausgiebige  Weise  in  den 
Weg  treten  könnten,  nicht  im  Ausmasse  des  Bedürfnisses  vorhanden.  Dem  Provisorium 
wäre  es  schwer,  einen  anderen  Werth  als  den  eines  Zeitgewinnstes  beizulegen.  Dasselbe 
trägt  nicht  den  Charakter  einer  activen  Gewalt,  sondern  den  einer  zeitweilig  hemmenden. 
Gewalten  solcher  Art,  stehen  sie  einer  Gestaltung  gegenüber,  welche  planmässig,  in  ge- 
messenen Schritten  und  unter  Hintansetzung  aller  Rücksichten  auf  Ehre  und  Recht  ihr 
Ziel  verfolgt,  tragen  stets  das  Gepräge  der  Schwäche,  welches  den  Gegnern  Hilfe  bietet. 
Im  Dualismus  liegt  seinerseits  keine  berechenbare  Kraft;  auch  gestehe  ich  Ihnen,  dass, 
obgleich  ich  den  Zweck  der  dermaligen  Frankfurter  Vereinigung  zu  errathen  glaube,  es 
mir  nicht  gleichmässig  mit  der  Berechnung  der  auf  denselben  bezüglichen  Mittel  zu  ge- 
lingen vermöchte.  Zeit  gewinnen  ist  allerdings  etwas;  was  steht  aber  am  Ende  der  ge- 
wonnenen Zeit?  Ich  verwahre  mich  hier  ausdrücklich  gegen  jede  Vermuthung,  als  beab- 
sichtige ich  dem  Provisorium  eine  Kritik  entgegenzustellen.  Ich  weiss  nur  mir  bekannte 
Grössen  der  stets  leichten  Kritik  zu  unterziehen.  Ich  kenne  nur  die  Aussenseite  der  neuen 
Gestaltung  und  kann  mich  sonach  wohl  Zweifeln  hingeben,  ohne  mir  einen  Ausspruch  zu 
erlauben. 

Irrt  mich  nicht  der  Anschein,  so  glaube  ich,  dass  man  zu  Berlin  festen  Fusses  in 
dem  gottvergessenen  System,  in  welches  der  König'  eingezwängt  steht,  vorschreiten  wird. 
Werden  die  vier  anderen  Könige  in  dem  Widerstand,  welchen  das  Gefühl  der  Selbsterhal- 
tung  ihnen  auflegt,  verharren  wollen  und  können?  Der  preussische  Plan  bedarf  zu  seiner 
vollen  Durchführung  der  Beihilfe  einer  vollständigen  Rücksichtslosigkeit  auf  Recht  und  Ge- 
wissen, ja  selbst  auf  die  Gefahren,  welche  er  für  die  preussische  Krone  selbst  bietet;  er 
ist  (die  Sache  liegt  deutlich  vor)  auf  den  Antrag  der  unteren  gegen  die  Freiheit  des  Ent- 
schlusses der  obersten  Gewalten  gerichtet.  Er  ruht  auf  einer  Verbindung  des  preussischen 
Cabinets  mit  den  Führern  der  revolutionären  Partehmgen;  er  bildet  sonach  eine  politische 
und  moralische  Monstruosität ;  ein  ,va  banque'  der  im  Zweck  nicht  zusammen  gehenden, 
in  den  Mitteln  aber  sich  die  Hand  bietenden  Spieler.  Dort,  wo  die  Dinge  so  stehen,  sind 
der  Berechnung  enge  Grenzen  gesteckt;  der  Gewinnst  und  der  Verlust  sind  dem  Falle  der 
Würfel  preisgestellt.  Sieht  man  dies  zu  Berlin  ein?  Ich  erlaube  mir  daran  zu  zweifeln 
und  d.  z.  in  Folge  der  nachstehenden  Erwägungen. 

Der  Gesammtlage  der  preussischen  Zustände  liegen  Widersprüche,  in  den  Sache  n  wie 
in  den  Persönlichkeiten,  zu  Grunde.  Diesen  Satz  angenommen,  so  bieten  bei  dessen  An- 
wendung auf  die  Frage  des  Tages  der  Widerspruch,  in  dem  der  König  auf  dem  morali- 
schen Felde  in  Beziehung  auf  dieselbe  mit  sich  selbst  steht,  und  die  relative  Kraft  und 
Schwäche  des  Landes  zwei  höchst  bemerkenswerthe  Momente. 
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Der  König  (ich  kenne  ihn  zu  genau,  um  über  den  Thatbestand  einen  Zweifel  zu  hegen) 
idealisirt  sich  ein  Rechtsgebiet,  welches  er  factisch  verlassen  hat;  der  eigennützige  Sinn, 
welcher  dem  Lande  bis  zur  Verblendung  eigen  ist,  nimmt  keine  Notiz  von  den  Gefahren, 
welche  die  Durchführung  des  im  Zuge  stehenden  Verdickungssystems  für  Preussen  selbst 
bietet.  Hier  besteht  sonach  ein  Kampf  zwischen  den  leitenden  Gewalten,  den  moralischen 
wie  den  thatsächlichen,  und  Kämpfe  solcher  Art  zeigen  sich  stets  in  näherer  oder  in  fernerer 
Zukunft,  wenn  sie  in  den  ersten  Perioden  eines  Unternehmens  auch  nicht  sichtbar  sind. 
Wird  der  König  bis  zur  offenen  Gewalt  gegen  die  renitirenden  Könige  schreiten?  Ich 
glaube  nicht,  dass  er  dies  jemals  wollen  wird;  wird  er  dem  Einflüsse  widerstehen  können, 
den  einmal  hervorbeschworene  höllische  Gewalten  auf  die  Sachen  üben?  Zu  der  voran- 
sichtlichen Lösung  dieser  Frage  erkenne  ich  mich  nicht  befähigt  und  gestehe,  die  hiezu 
Befähigten  nicht  zu  kennen.  In  dem  deutschen  Wesen  liegen  alle  Elemente,  die  besseren 
und  die  schlechten  (vollkommen  gute  habe  ich  Mühe  aufzufinden)  chaotisch  untereinander 
und  wo  die  Dinge  so  stehen,  hört  die  Berechnung  auf. 

Als  ein  Corrolar  dieser  Betrachtung  ergiebt  für  mich  die  Behauptung,  dass  neben  den 
Zufälligkeiten,  welche  in  Lagen,  in  denen  die  Confusion  eine  Hauptrolle  spielt,  ich  der 
Festigkeit  der  Erkenntniss  und  des  Willens  der  in  ihrer  Lebensexistenz  durch  die  preussi- 
schen  Pläne  tief  bedrohten  deutschen  Könige  eine  hervorragende  Stelle  anweise.  Neben, 
wo  nicht  über  den  Königen  steht  aber  das  Treiben  der  revolutionirenden  Parteien  in  ihren 
Abstufungen  —  von  der  Weisheit  der  theoretisirenden  Professoren  bis  zur  materiellen  Ge- 
diegenheit der  extremen  Radicalen  —  und  dieses  Treiben  entgeht  den  Rechenmeistern. 
Nicht  das  Frankfurter  Interim,  sondern  das  Erfurter  Parlament  hat  die  ausgiebige  Rolle  in 
Aussicht  gestellt. 

In  die  Reihe  der  beachtungswerthen  Tageslagen  gehört  die  Veränderung  in  der  Sprache 
der  preussi sehen  Diplomatie,  von  welcher  ich  ein  Beispiel  anführen  kann.  Vor  wenigen 
Tagen  ist  der  am  hiesigen  Hofe  aecreditirte  preussische  Gesandte  Graf  Seckendorf,  ein 
durchaus  von  einem  guten  Geiste  persönlich  belebter  Mann,  zu  einer  Zusammenkunft  mit 
dem  Prinzen  von  Preussen  nach  Aachen  berufen  worden.  Früher  hatte  derselbe  sich  keine 
Aeusserung  über  die  Stellung  Preussens  in  den  deutschen  Wirren  erlaubt;  seit  der  Rück- 
kehr von  seinem  Ausflug  führt  er  eine  kategorische  Sprache.  Ich  zähle  den  Grafen  Secken- 
dorf unter  den  stehenden  Kunden  meines  allen  Besuchenden  offen  stehenden  Salons ;  in 
diplomatische  Fragen  des  Tages  lasse  ich  mich  nicht  ein,  die  Veränderung  in  der  Sprache 
des  preussischen  Gesandten  ist  mir  sonach  nicht  aufgefallen ;  sie  ist  mir  von  Seite  des 
hiesigen  Cabinets  berichtet  worden. 

In  dieser  langen  Rede  werden  Sie  einen  Sinn  in  einer  sehr  wichtigen  Richtung  ver- 
missen. Ich  wende  diese  Betrachtung  auf  mein  Gefühl  in  der  Stellung  unseres  Hofes 
(denn  ich  erlaube  mir  noch,  trotz  der  Errungenschaften  des  Jahres  1848,  von  einem  Hofe 
zu  sprechen)  in  den  deutschen  Wirren  an.  Dasselbe  kann  ich  in  dem  kurzen  Ausspruch, 
.dass  Oesterreich  unter  dem  Drucke  der  Zeit  und  unter  Berücksichtigung  seiner  inneren 
Lage  keinen  anderen  Gang  verfolgen  könne  als  einen  auf  einer  principiellen  Grundlage 
feststehenden  und  in  Anbetracht  der  Ereignisse  expectativen1. 

Kein  Deutschland  lässt  sich  ohne  Oesterreich  denken ;  auf  Deutschland  ist  der  Begriff 
der  absoluten  Einheit  nicht  und  der  der  Einigkeit  unter  den  Deutschland  bildenden 
Volksstämmen  allein  anwendbar;  dort,  wo  sich  moralische  Gewalten  durch  materielle  Be- 
dingungen verstärkt  allein  zu  verkörpern  vermögen,  kann  von  Wegen,  welche  eine  nicht 
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bestehende  Stellung  in  einer  idealen  Mitte  zwischen  einer  Capitulation  nicht  fähigen  Stel- 
lungen bezeichnen,  die  Rede  nicht  sein.  Oesterreich  weiche  sonach  nicht  vom  Princip  des 
Staatenbundes  und  warte  —  ist  dies  unvermeidlich  —  die  Schicksale  des  unpraktischen 
Bundesstaates  in  freier  Stellung  ab!  So  gefahrvoll  diese  Stellung  auch  immer  zu  sein 
vermag,  so  entbehrt  sie  nicht  der  Kraft  der  Correctheit,  und  sie  bildet  sonach  den  Gegen- 
part der  Sünden,  welche  dem  Interregnum  im  Jahre  1848  zur  Last  fallen. 

Sie  werden  in  dem  Generalen  v.  Radowitz  einen  sehr  bedenklichen  Gehilfen  in  dem 
mir  nicht  deutlichen  Wirkungskreise  des  Interims  finden.  Ich  kenne  die  Gaben  und  die 
Gebrechen  des  Mannes  genau.  Radowitz  ist  ein  geborner  Principienmensch,  und  solche 
Persönlichkeiten  schlagen  in  höchst  gefährliche  Gewalten  um,  wenn  sie  von  diesem  Felde 
auf  das  entgegengesetzte  gedrängt  werden.  Radowitz  spielt  heute  unbedingt  die  Rolle  des 
Diabolus  rotae.  Er  gehört  zu  den  Geistern,  welche  nicht  auf  halbem  Wege  stehen  bleiben 
und  durch  eine  denselben  eigene  Gedanken-  und  Wortfülle  sich  selbst  betäuben  und  An- 
dere zu  betäuben  sich  bestreben.  Dem  letzteren  werden  Sie  zu  entgehen  wissen;  dem 
ersteren  wird  Radowitz  am  Ende  unterliegen.  Das  ,Ende  gut,  Alles  gut'  hat  mir  stets  als 
ein  höchst  nüchternes  Sprichwort  gegolten.  Es  nimmt  keine  Rücksicht  auf  das,  was 
zwischen  den  Ausgangs-  und  Ankunftspunkten  zerdrückt  wird,  und  die  Welt  hat  eben  in 
unserer  mit  Gefahren  aller  Art  geschwängerten  Zeit  eine  grosse  Zahl  solcher  Unfälle  zu 
überleben ! 

Das  Ende  sei  aber  noch  das  bestmögliche,  so  ist  nicht  minder  wahr,  dass  der  Plan, 
den  das  preussische  Cabinet  heute  verfolgt,  auf  einem  sehr  gefährlichen  Spielen  mit  schlechten 
Mitteln  und  Gewalten  ruht.  Eine  lang  bestehende  krankhafte  Sucht  ist  zum  Ausbruch 
gekommen.  Sie  wird  einen  kürzer  oder  weiter  gesteckten  Kreis  durchlaufen,  mehr  oder 
weniger  Umstürze  herbeiführen,  der  Absicht  ihrer  Beförderer  wird  sie  nicht  entsprechen. 
Stünde  nicht  so  viel,  als  dies  der  Fall,  im  Spiel,  so  könnte  man  dasselbe  sich  selbst  über- 
lassen; dies  ist  aber  unter  den  obwaltenden  Umständen  nicht  möglich. 

Empfangen  Sie  die  Versicherung  meiner  ausgezeichneten  Hochachtung  und  unverbrüch- 
lichen Freundschaft  F.  Metternich  m.  p. 

III. 

Metternich  an  Kübeck. 

Für  Sie  allein.  Brüssel,  den  31.  December  1849. 

Mein  lieber  Baron ! 

Seien  Sie  nicht  über  den  Pack  von  Schreiberei  verwundert,  den  ich  Ihnen  heute  zu- 
sende. Suchen  Sie  die  Veranlassung  hiezu  in  sich  selbst,  in  der  Nähe,  in  welcher  wir  heute 
stehen,  und  in  dem  Genuss,  den  ich  in  einer  Herzensergiessung  gegenüber  einem  Manne 
finde,  dessen  Geistesgang  mir  bekannterweise  im  Einklang  mit  dem  meinigen  steht! 

In  den  vorgehenden  Schreiben  habe  ich  keiner  Erwähnung  von  meinem  Gefühl  über 
die  Lage  unseres  Reiches  einen  Platz  eingeräumt.  Das  Reden  von  und  über  solche  Lagen 
führt  entweder  zu  nichts  oder  zu  Missverständnissen.  Die  letzteren  sind  selbst  beinahe 
unausweichlich  für  eine  Persönlichkeit  wie  die  meinige  —  ich  wolle  oder  wolle  es  nicht, 
das  Eine  wie  das  Andere  verändert  nichts  in  der  Sache! 

Sie  und  ich  haben  uns  nicht  über  das  Herannahen  einer  Gefahr  getäuscht,  welche 
wohl  nur  Wenige  neben  uns  in  Aussicht  stellten.    Die  Art  und  Weise  einer  sich  bis  zum 
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Einsturz  des  Gebäudes  erhebenden  Gewalt  konnten  weder  Sie  nocli  ich  vorhinein  be- 
messen; Erdbeben  stehen  ausser  dem  Bereich  menschlicher  Berechnung;  das,  was  in  ihrem 
Bereiche  steht,  ist  der  Zustand  der  Gebäude,  und  dass  ich  nicht  zu  den  über  das  Benöthigte 
Erblindeten  gehörte,  dies  hat  die  Erfahrung  Sie  gelehrt.  In  die  Reihe  der  eigenthümlichen 
menschlichen  Schicksale  gehört,  dass  der  Geist  der  Lüge,  welcher  auf  der  Welt  lastet, 
mich  als  den  Vertreter  alles  dessen,  was  ich  zu  allen  Zeiten  —  leider  umsonst  —  angriff, 
bezeichnet.  Glauben  Sie  nicht,  dass  mir  dieser  unleugbare  Thatbestand  weder  zur  Ver- 
wunderung gereicht,  noch  mir  Stoff  zur  Entrüstung  zu  bieten  vermöchte.  Ich  kenne  die 
Ausbrüche  des  Parteigeistes  und  lege  einen  so  geringen  Werth  auf  die  Gegenwart,  dieser 
Brücke  zwischen  der  Vergangenheit  und  der  Zukunft,  der  allein  geschichtlichen  Mo- 
mente, dass  das  Bedauern  in  allen  auf  die  erstere  bezüglichen  Erscheinungen  jedes  andere 
Gefühl  in  mir  verdrängt.  Stünde  unser  Reich  in  der  Ruhe,  in  welcher  ich  lebe,  so  würde 
ich  mich  sehr  erleichtert  finden. 

Was  wird  aus  unserem  so  reich  begabten  Staate  werden?  Ich  gestehe,  dass  ich  mir 
selbst  gegenüber  die  Aufgabe  zu  lösen  nicht  vermöchte.  Das  frühere  Gebäude  ist  einge- 
stürzt, ein  neues  muss  also  aufgeführt  werden.  Zur  Erhaltung  des  alten  war  das  Re- 
gieren die  erste  und  unerlässlichste  Bedingung.  Wie  unausgesetzt  meine  Aufforderungen 
an  die  brach  gelegte  Gewalt  waren  und  wie  ungehört  sie  blieben,  hievon  kann  mir  Nie- 
mand besser  als  Sie,  dem  dasselbe  Misslingen  des  Benöthigten  stets  in  den  Weg  wohl- 
gemeinter Absichten  trat,  Zeugniss  geben.  Man  kann  nur  durchs  Handeln  erhalten;  das 
Erhalten  ruht  auf  activen  Bedingungen;  das  Geschehenlassen  ist  dessen  gefährlichster 
Feind.  Wer  hat  dies  ausser  Wenigen  begriffen,  ja  selbst  nur  begreifen  wollen?  Heute 
steht  das  Handeln  an  der  Tagesordnung.  Ist  dasselbe  in  Anbetracht  der  Unermesslichkeit 
der  Aufgabe  bereits  eine  die  äusserste  Grenze  des  Nöthigen  erreichende  Bedingung  des  seiner 
Natur  gemäss  problematischen  Gelingens,  so  beschränkt  sich  die  Beschwerniss  nicht  auf  die 
Sache;    sie  erstreckt  sich  auf  die  Menschen!    Wo  sind  die  erprobten  Bauverständigen? 

Zu  den  heute  allen  Reichen  mehr  oder  weniger  drohenden  Gefahren  geseilt  sich  in 
Betreff  des  unserigen  noch  die  totale  Eigenthümlichkeit  seiner  Lebensbedingungen.  Mit 
den  vorangestellten  Begriffen  der  Einheit  des  Reiches  und  der  Gleichberechtigung 
der  dasselbe  bildenden  Nationalitäten  sind  Worte  ins  Blaue  geworfen.  Mit  Worten 
wird  ein  Reich  nicht  aufgebaut,  und  Phrasen  erhalten  keines.  Zum  Einen  Wie  zum  Anderen 
gehören  Thaten,  und  Thaten  auf  sich  im  Wege  stehende  Begriffe  gründen  wollen,  gehört 
zu  den  wenig  entsprechenden  Unternehmen.  Diese  Betrachtung  übt  heute  einen  für  uns 
nachtheiligen,  aber  leicht  erklärbaren  Einfluss  auf  den  Gang  der  preussischen  Politik. 

Eine  andere,  mein  Fassungsvermögen  übersteigende  Aufgabe  bildet  der  finanzielle  Zu- 
stand des  Reiches.  Ueber  dessen  Beschaffenheit  und  Aussichten  sind  Sie  ein  competenter 
Richter.    Meine  Gefühle  über  die  Lage  sind  höchst  düster. 

Mir  ein  Urtheil  über  die  Männer,  welche  heute  am  Staatsruder  stehen,  zu  fällen,  er- 
laube ich  mir  mit  der  alleinigen  Ausnahme  des  Fürsten  von  Schwarzenberg  nicht,  denn 
ich  kenne  die  Individuen  nicht.  Fürst  Schwarzenberg  ist  ein  Zögling  aus  meiner  diplo- 
matischen Schule,  der  einzigen,  auf  welche  ich,  meines  Rufes  des  Allregierens  dort,  wo 
eben  das  Regieren  fehlte,  ungeachtet,  Einfluss  zu  üben  vermochte !  Er  ist  ein  Mann  festen 
Charakters,  gediegenen  Muthes  und  klarer  Einsicht. 

Wollen  Sie  Auskunft  über  meine  persönliche  Stellung  haben,  so  kann  ich  Sie  Ihnen 
in  kurzen  Worten  schildern.   Ich  habe  mich  aus  dem  Reiche  zurückgezogen,  in  dem  meine 
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Gegenwart  nur  zu  Störungen  und  selbst  zu  Compromissionen  für  die  Regierung  Anlass 
geben  konnte.  Mein  Auftreten  in  England  hatte  das  Schaaren  der  conservativen  Partei 
um  mich  zur  unverweilten  Folge,  welches  mir  einen  Einfluss  auf  die  tüchtigsten  Organe 
der  Presse  verlieh,  welcher  meine  Erwartung  —  meiner  genauen  früheren  Kenntniss  des 
Landes  ungeachtet  —  weit  übertroffen  hat.  Meine  Ansichten  und  Gefühle  haben  die  ,Times', 
der  ,Morning  Chronicle',  die  ,Quaterly  Rewiew'  vielfach  in  den  für  uns  kritischsten  Momenten 
des  Kampfes  in  Italien  und  in  Ungarn  vertreten.  Gediegene  Männer  im  Parlament  haben 
dieselbe  Sorge  übernommen  und  treu  erfüllt,  und  täglich  liefert  insbesondere  die  ,Times' 
noch  Artikel,  welche  den  Nachhall  der  Eindrücke  bilden,  welche  ich  den  Organen  der 
Presse  nach  Herzens-  und  Gewissensfülle  zum  Gebrauche  überliess.  Alles  ist  in  England 
anders  als  in  den  heute  siechen  Continentalstaaten  gestaltet.  Dort  waltet  noch  die  ge- 
regelte Kraft;  dort  hält  sie  noch  das  Gegengewicht  gegen  die  Träume,  welche  im  Lande 
wohl  Luft  zu  schaffen  wissen,  aber  unter  der  Last  der  Wahrheit  sich  in  Dunst  auflösen. 
Ich  habe  England  mit  schwerem  Herzen  verlassen,  habe  das  Opfer  aber  aus  Vermögens- 
rücksichten bringen  müssen.  England  ist  kein  Aufenthaltsort  für  eine  zahlreiche  Familie, 
und  dies  insbesondere  nicht  für  eine  unter  dem  Drucke  unseres  Wechselkurses  stehende. 
Ich  habe  Brüssel  zum  zeitlichen  Aufenthalt  gewählt  und  befinde  mich  gut  dabei.  Gleichen 
sich  Länder  nicht  untereinander,  so  sprechen  sich  auch  die  Stellungen  der  Menschen  in 
Folge  dieser  Verschiedenheit  anders  aus.  In  England  habe  ich  Mittel  gefunden,  im  mora- 
lischen Sinne  gut  für  unser  Reich  zu  wirken.  Hier  ist  dies  nicht  nöthig,  denn  das  Land 
ist  voll  Erinnerung  an  die  österreichische  Herrschaft.  Mein  Auftreten  in  Belgien  wirkt  in 
einer  anderen  Richtung,  in  einer  auf  das  Land  beruhigenden.  So  seltsam  dies  auch  immer 
klingen  möchte,  so  ist  es  nicht  minder  wahr.  Die  Regierung  dankt  mir  für  mein  Hiersein; 
sie  betrachtet  mich  als  ein  Werkzeug  zur  Berichtigung  schiefer  Ideen  und  zur  Belebung 
des  an  sich  selbst  geraden  Volkssinnes.  Die  Februarrevolution  und  deren  Folgen  auf 
Deutschland  haben  auf  Belgien  günstig  gewirkt.  Sie  haben  das  Volk  auf  die  Gefahren 
aufmerksam  gemacht,  welche  die  Interessen  des  Landes  bedrohen,  und  der  Regierung  das 
Mittel  geboten,  dasselbe  von  seinen  fremden  Gästen  zu  befreien,  Avelche  theils  selbst  über 
die  Grenze  geschritten  sind  oder  über  dieselbe  gewiesen  wurden. 

Wünschen  Sie  meine  Pläne  für  die  nächste  Zukunft  (denn  von  der  fernerstehenden 
ist  für  mich  im  77.  Altersjahre  nicht  die  Rede),  so  sage  ich  Ihnen,  dass  ich  keine  habe. 
Meine  Voransichten  reichen  nie  über  sechs  Monate  hinaus.  Nähern  sich  dieselben  ihrem 
Ende,  so  stelle  ich  meine  Ideen  für  das  nächste  halbe  Jahr  fest.  Nach  der  Monarchie, 
gestehe  ich  aufrichtig,  zieht  mich,  mit  Ausnahme  des  Begegnens  einer  geringen  Zahl  von 
Freunden,  nichts  als  der  Reiz  einiger  Schöpfungen,  wie  die  Villa  zu  Wien,  meine  gross- 
artigen Anlagen  zu  Königswart  und  das  Eisenwerk  zu  Plass.  Der  Genuss  dieser  Objecte 
ist  mir  andererseits  durch  den  Sturz  einer  ganzen  Weltordnung  so  verkümmert  worden, 
dass  der  Bilanz  zwischen  dem  von  denselben  unzertrennlichen  moralischen  Soll  und  dem 
materiellen  Haben  dem  letzteren  die  Stange  zu  halten  nicht  geeignet  ist.  Ich  habe  länger 
als  ein  halbes  Jahrhundert  für  den  Staat  und  nicht  für  mich  gelebt.  Dem  Staate  kann 
ich  heute  nur  mehr  Wünsche  widmen;  als  Individuum  suche  ich  für  mich  nichts  mehr  als 
die  materielle  Ruhe.  Die  moralische  kann  sich  Niemand  weder  selbst  verleihen,  noch  kann 
sie  durch  Andere  geboten  werden. 

Zu  den  eigenthümlichen  Geschicken  gehört  die  geographische  Lage  des  Johauuisberges, 
welcher  mir,  läge  er  nicht  eben  in  einem  der  am  meisten  in  Grund  und  Boden  aufge- 
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wühlten  deutschen  Gebiete,  einen  höchst  angenehmen  Aufenthalt  für  acht  bis  neun  Monate 
im  Jahre  gewähren  würde.  So  lange  die  öffentlichen  Zustände,  welche  sich  in  einer  directen 
Beziehung  auf  dieses  Besitzthum  in  der  alles  rechtlichen  Anspruches  ermangelnden  Steuer- 
anforderung abspiegeln,  nicht  in  einem  verschiedenen  Geleise  stehen,  kann  ich  an  einen 
Besuch  auf  dem  Johannisberge  nicht  denken.  Die  allenthalben  in  grösserer  oder  in  min- 
derer Zahl  das  Heft  in  Händen  habenden  Gegner  der  gesellschaftlichen  Ordnung  haben 
mich  zum  Symbol  dieser  Ordnung  auserkoren.  Gegen  diese  Gewalt  konnte  ich  auftreten, 
so  lange  mir  Mittel  zum  Kampfe  zu  Gebot  stunden.  Ueber  die  Grenze  hinaus  versiegt 
die  Kraft  jeder  Persönlichkeit. 

Indem  ich  den  Johannisberg  genannt  habe,  so  bitte  ich  Sie,  Kenntniss  von  der  eben 
im  Zuge  stehenden  Verhandlung  und  meiner  Correspondenz  in  ihrem  Betreff  mit  dem  Frei- 
herrn von  Mensshengen  zu  nehmen.  Sie  werden  aus  derselben  einen  neuen  Beleg  meiner 
moralischen  Stellung  in  Fragen  erheben,  in  welcher  die  Ehre  und  das  Recht  den  Vorrang 
Uber  das  Privatinteresse  behaupten. 

Uebrig  bleibt  mir  heute  nur,  Sie  zu  bitten,  die  Masse  von  Schreiberei,  die  ich  Ihnen 
zu  lesen  die  Last  aufbürde,  im  mich  belebenden  Gefühl  des  Wohlbehagens,  in  directen 
Verkehr  mit  Ihnen  treten  zu  können,  zu  suchen.  F.  Metternich  m.  p. 

Herr  de  la  Cour,  welcher  aus  Paris  nach  Wien  hier  durchreist,  war  heute  bei  mir. 
Seine  Sprache  in  den  preussisch-deutschen  Wirren  ist  correct.  Leider  hat  die  französische 
Regierung  nichts  unter  den  Füssen,  und  zählen  lässt  sich  nicht  auf  sie  und  am  wenigsten 
dort,  wo  sie  das  Recht  will.    La  Cour  ist  übrigens  ein  persönlich  gerade  denkender  Mann. 


IV. 

Kübeck  an  Metternich. 

Frankfurt,  am  9.  Jänner  1850. 

Eure  Durchlaucht! 

Ich  vermag  Eurer  Durchlaucht  die  Empfindungen  nicht  auszudrücken,  die  mich  bei 
Empfang  und  Durchlesung  der  mir  in  vertrautem  Wege  zugekommenen  Schreiben  vom 
31.  December  1849,  1,  2  und  3,  ergriffen.  Ich  sah  mich  wieder  am  bekannten  Orte  Ihnen 
gegenüber,  die  Ansichten  und  Gedanken  auffassend,  welche  Sie,  verehrter  Fürst,  über  die 
grossen  und  schweren  Fragen  unseres  bewegten  Jahrhunderts  und  über  die  Zustände 
Oesterreichs  insbesondere  mir  darzustellen  und  mein  oft  sehr  bewegtes  Gemüth  zu  beruhigen 
so  gütig  waren. 

Den  Austritt  Eurer  Durchlaucht  erfuhr  ich  erst  am  nächstfolgenden  Tage  gleichzeitig 
mit  dem  Gejohle,  das  durch  die  Strassen  ertönte.  Es  ging  mir  an  das  Herz.  Mich  ergriff 
ein  solcher  Ekel  vor  dem  wahnsinnigen  Getriebe  und  den  elenden  Bestrebungen,  die  sich 
in  den  Höhen  und  Tiefen  der  Gesellschaft  kundgaben,  dass  ich  es  nicht  mehr  über  mich 
bringen  konnte,  meine  Dienste  fortzusetzen,  zumal  ich  auch  wirklich  mich  sehr  krank 
fühlte.  Man  gestand  mir  die  angesuchte  Enthebung  nicht  zu,  gewährte  mir  einen  Urlaub 
und  ernannte  mich  bald  darauf  zum  Finanzminister  in  dem  neugeschaffenen  verantwort- 
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liehen  Ministerium.  Nach  genauer  Prüfung  meiner  sehr  herabgekommenen  Kräfte,  der  Per- 
sonen, die  das  neue  Ministerium  bilden  und  leiten  sollten,  und  der  nicht  blos  wahrschein- 
lichen, sondern  gewissen  Richtung,  die  sich  in  diesem  Ministerium  kundgeben  und  mich 
in  einen  fruchtlosen  vernichtenden  Kampf  verwickeln  würde,  konnte  ich  dem  an  mich 
ergangenen  Rufe  gewissenhaft  nicht  folgen.  Ich  beharrte  daher  auf  der  Bitte  um  meine 
Enthebung,  die  mir  dann  auch  zugestanden  wurde.  Als  ich,  von  einem  chronischen  Leiden 
etwas  erholt,  zur  Ordnung  meiner  häuslichen  Angelegenheiten  vom  Lande  nach  Wien  mich 
begab,  Hess  mich  die  eben  von  Innsbruck  zurückgekehrte  Kaiserin  zu  sich  nach  Schönbrunn 
rufen,  um  meinen  Rath  zu  vernehmen.  In  dieser  erhabenen  Persönlichkeit  lernte  ich  ein 
engelreines  Herz,  eine  Richtigkeit  des  Urtheils,  einen  Muth  für  Leiden  und  Thun  erkennen, 
die  mich  mit  der  höchsten  Verehrung  erfüllten.  Es  war  ein  fast  hoffnungsloser  Zustand.  Wäre 
die  Kaiserin  die  Regentin  gewesen  oder  der  Erzherzog  Franz  Carl  mit  den  Eigenschaften 
der  Kaiserin  begabt,  so  hätte  Vieles  gerettet  werden  können.  So  kam  der  6.  October  heran, 
der  die  übrigens  vorbereitete  Flucht  der  Familie,  des  Hofes  und  des  Kaisers  nach  Olniütz 
veranlasste.  Eine  schwere  Krankheit,  die  mich  bis  spät  in  den  November  an  das  Lager 
fesselte,  brachte  mich  aus  der  näheren  Verbindung  mit  dem  Hofe.  Die  Kaiserin  sendete 
mir  nach  Lechwitz  nächst  Znaim,  wo  ich  mich  aufhielt,  einen  Auftrag  zu  einer  Arbeit  über  die 
Massregeln  und  die  Richtung  der  Regierung  für  den  Fall  des  beabsichtigten  Thronwechsels. 
Ich  entsprach  diesem  Auftrage,  so  viel  ich  es  vermochte.  Mein  Grundgedanke  war,  den  Thron- 
wechsel zu  begründen  und  zu  benützen,  um  den  revolutionären  Reichstag  zu  entfernen,  die 
Zugeständnisse,  welche  von  der  Schwäche  ausgingen,  ohne  sie  gerade  zurückzunehmen,  doch 
dem  Vorbehalte  der  Zeit  und  der  Ueberlegung  zu  unterziehen,  Ruhe  und  Ordnung  vor 
Allem  herzustellen  u.  s.  w.  Es  ist  mir  bekannt  geworden,  dass  meine  Arbeit  ein  Object  der 
Berathung  wurde,  aber  den  damaligen  Zuständen  nicht  angemessen  erkannt  worden  war. 
Ich  muss  mich  darüber  jeden  Urtheiles  enthalten.  Nach  meiner  Geistesrichtung  fühle  ich 
aber  ein  tiefes  Bedauern,  dass  der  Thronwechsel  in  dem  Gange  der  Revolution  keine  andere 
Veränderung  als  ihre  Legalisirung  und  Durchführung  hervorbrachte.  Wir  werden,  wie  ich 
fürchte,  dem  Despotismus  der  Majoritätszahlen,  der  nothwendigen  Last  und  Gewalttätigkeit 
des  eigentlich  allein  regierenden  sogenannten  verantwortlichen  Ministeriums  und  der  durch 
die  Presse  wühlenden  Anarchie  abwechselnd  verfallen,  wenn  nicht  Gottes  Hand  ein  schir- 
mendes Ereigniss  und  eine  in  diesem  Ereignisse  und  dem  göttlichen  Sinne  bewusst  oder  un- 
bewusst  handelnde  Persönlichkeit  hervorruft. 

Diese  Betrachtungen  und  das  allgemeine  Unbehagen  aller  Volksschichten,  das  man 
durch  politische  und  administrative  kostspielige  Formen  zu  beheben  glaubt,  während  sich 
die  wahre,  durch  die  Umwälzung  eingeimpfte  Krankheit  der  ganzen  Gesellschaft  in  den 
finanziellen  Symptomen  ausspricht,  haben  mich  vorzüglich  bestimmt,  dem  Rufe  für  eine 
Bestimmung  Folge  zu  leisten,  für  welche  ich,  wie  es  mir  jetzt  klarer  wird,  die  Eigenschaften 
nicht  besitze,  welche  erforderlich  sind,  und  welche  ich  mir  in  meinem  vorgerückten  Alter 
nicht  mehr  erwerben  kann. 

In  der  ganzen  Katastrophe  hat  mich  die  Art,  wie  Eure  Durchlaucht  den  Schauplatz 
Ihrer  langen  Thätigkeit  verliessen,  getröstet  und  erhoben.  Es  ist  nicht  das  Metternich'sche 
System,  von  dem  der  gelehrte  und  ungelehrte  Janhagel  faselt,  sondern  der  personificirtc 
Ausdruck,  das  persönliche  Symbol  der  ewigen  Gesetze,  durch  welche  der  Bestand  und  das 
Leben  der  Völker  und  Staaten  bedingt  ist,  welches  Sie,  verehrter  Fürst,  mitten  in  den 
Stürmen  des  Wahnsinns  fest  erhielten.    Was  ein  Martyrthum  für  Recht  und  Wahrheit  in 
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den  nachschwingenden  Zeiten  vermag,  darüber  haben  wir  Erfahrungen,  die  wir  an  uns 
selbst  tragen. 

Genehmigen  Eure  Durchlaucht  meine  stets  gleiche  Verehrung. 

Tch  bitte  mich  der  wohlwollenden  Erinnerung  der  verehrten  Fürstin  zu  empfehlen. 

Kübeck. 

V. 

Kübeck  an  Metternich. 

Frankfurt,  am  9.  Jänner  1850. 

Eure  Durchlaucht! 

Das  mir  im  vertrauten  Wege  überbrachte  Schreiben  vom  31.  December  1849,  Nr.  2, 
enthält  eine  so  richtige  und  erschöpfende  Auseinandersetzung  der  Zustände  Deutschlands, 
der  Bestrebungen  Preussens  und  der  wahrscheinlichen  Folgen  derselben,  dass  ich  mich 
nur  auf  den  Ausdruck  des  innigsten  Dankes  für  diese  lehrreichen  Mittheilungen  beschränken 
kann.  Die  allerdings  sehr  schwierige  Frage,  die  ich  mir  zu  stellen  erlaube,  ist  auf  das 
Thun  und  Lassen  Oesterreichs  gerichtet.  Ich  bin  weder  zur  Einsicht  überhaupt,  noch  we- 
niger zu  einer  klaren  Einsicht  gelangt,  was  unser  Hof  eigentlich  für  Deutschland  und  seine 
eigene  Stellung  wünscht  und  will.  Es  scheint  mir,  man  habe  in  den  verschiedenen  Phasen, 
die  wir  durchgelaufen  sind,  verschiedene  Richtungen  verfolgt,  was  sich  wohl  auch  aus  den 
schwierigen  und  gefährlichen  Lagen,  in  welche  die  Monarchie  gerieth,  erklären  und  ent- 
schuldigen lässt.  Preussen  hat  seine  günstigere  Stellung  und  unsere  Schwächung  auszubeuten 
und  die  deutsche  Revolution  in  entgegengesetzter  Richtung  zu  benützen  gewusst,  indem  es 
durch  Bekämpfung  ihrer  Exacerbation  sich  zum  Schützer  der  bedrängten  besitzenden  Classen 
benahm  und  einen  grossen  Theil  Deutschlands  militärisch  occupirte ;  von  der  anderen  Seite 
aber  das  umwälzende  Element  dazu  braucht  -oder  brauchen  will,  die  Eroberungen  oder, 
wie  Eure  Durchlaucht  es  richtiger  nennen,  die  Verdickung  der  preussischen  Macht  sich 
durch  den  angeblichen  unwiderstehlichen  Volkswillen  aufdringen  zu  lassen.  Als  wir  wieder 
unsere  Arme  freier  hatten  und  unsere  Kräfte  fühlten,  erwachte  auch  wieder  das  Gefühl  der 
Nothwendigkeit  unserer  Beziehungen  zu  Deutschland  und  der  Entschluss,  uns  aus  Deutsch- 
land nicht  verdrängen  zu  lassen.  Gleichzeitig  fasste  auch  Baiern  wieder  den  Muth,  sich 
ausgesprochen  an  Oesterreich  anzuschliessen,  obschon  dieses  zur  Zeit  nur  mehr  durch  den 
aus  der  Revolution  hervorgegangenen  Reichs verweser  mit  Deutschland  in  Verbindung  stand, 
den  es  daher  gegen  die  preussischen  Ausschliessungsschritte  und  wohl  auch  gegen  seine 
eigenen  monarchischen  Ansichten  zu  stützen  und  zu  erhalten  suchen  musste,  was  auch 
längere  Zeit  wohl  nicht  gehofft  werden  konnte.  Diese  Verhältnisse  drängten  zu  der  In- 
stitution des  Interims,  wobei,  wie  ich  glaube,  Baiern  und  Oesterreich  einen  andern  und 
Preussen  einen  andern  Zweck  im  Auge  haben.  Baiern,  das  seine  Ansprüche  auf  die  Be- 
theiligung bei  dem  Interim  aufgab,  sieht  die  Institution  als  eine  Brücke  für  den  Eintritt 
der  österreichischen  Macht  in  Deutschland  und  für  das  Mittel  an,  sich  in  Verbindung  mit 
Oesterreich  den  preussischen  Gelüsten  und  auch  der  revolutionären  Bewegung  entgegen- 
setzen zu  können.  In  der  Aengstlichkeit  aber,  in  seiner  eigenen  autonomen  Stellung  ge- 
fährdet zu  werden,  wünscht  es,  wie  mir  scheint,  das  Interim  nur  stark  gegen  Preussen,  aber 
schwach  gegenüber  sich  selbst.  Daher  die  sorgfältigste  Aufmerksamkeit  über  jeden  Schritt 
der  Commission,  der  jene  Autonomie  beeinträchtigen  könnte.    Oesterreich  hofft  durch  das 
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Interim  seine  Ansprüche  in  Deutschland  zu  bewahren  —  gleichsam  die  Verjährung  zu 
unterbrechen  —  den  Bund  mit  seinen  Consequenzen  festzuhalten  und  Zeit  zu  gewinnen, 
um  günstige  Ereignisse  benützen  zu  können.  Oesterreich  wünscht  daher  die  Bandes- 
commission stark  und  so  viel  möglich  ihre  Repräsentanz  der  engeren  früheren  Bundes- 
versammlung. Preussen  seinerseits  sieht,  wie  ich  dafürhalte,  das  Interim  als  ein  Mittel  an, 
sich  Oesterreich  an  die  Seite  zu  stellen  und  wenn  nicht  überwiegenden,  doch  gleichen 
Einfluss  auf  Deutschland  zu  behaupten ;  durch  diesen  Einfluss  die  Entwicklung  des  engeren 
Erfurter  Bündnisses  zu  schirmen ;  die  Wirksamkeit  des  Interims  stets  zu  lähmen,  wo  sie 
den  preussischen  Bestrebungen  nachtheilig  werden  könnte,  und  sie  zu  fördern,  wo  das 
Gegentheil  stattfindet ;  endlich  vielleicht  auch  die  Institution  zu  benützen,  um  die  An- 
gelegenheit der  künftigen  Gestaltung  Deutschlands  zur  Sprache  zu  bringen  und  Neigungen 
für  die  preussischen  Ansichten  bei  den  österreichischen  Mitgliedern  zu  erregen.  Diese 
letztere  Ansicht  scheint  mir  übrigens  weniger  bei  dem  preussischen  Ministerium  als  bei 
dem  Könige  und  dem  Selbstgefühle  des  Herrn  Radowitz  vorwaltend,  das  ihn  leicht  glauben 
machen  kann,  dass  seine  Rednergabe  und  die  Lebhaftigkeit  seiner  in  reicher  Phantasie 
mehr  als  in  tiefer  Auffassung  wurzelnden  Ueberzeugung  hinreissen  müsse. 

Ich  folgere  daraus  die  Meinung,  dass  die  Bundescommission  nur  ein  schwankendes, 
zuweilen  auflodernd  kräftiges,  in  der  Regel  aber  schwaches  Leben  werde  äussern  können, 
und  dass  ihr  Dasein  überhaupt  von  dem  Entwicklungsgange  des  Erfurter  Parlamentes  ab- 
hängen dürfte. 

Aus  der  abschriftlichen  Beilage  geruhen  Eure  Durchlaucht  den  Inhalt  einer  Unter- 
redung zu  entnehmen,  welche  zwischen  dem  Prinzen  von  Preussen  und  mir  am  30.  De- 
cember  1849  in  Frankfurt  stattfand,  die  keines  Commentars  bedarf,  und  wovon  ich  den 
Fürsten  Schwarzenberg  auch  ohne  Commentar  in  Kenntniss  setzte.1 

Euer  Durchlaucht  bemerken,  dass  Oesterreich  unter  dem  Drucke  der  Zeit  und  unter 
Berücksichtigung  seiner  inneren  Lage  keinen  andern  Gang  verfolgen  könne  als  einen  auf 
einer  principiellen  Grundlage  feststehenden  und  in  Anbetracht  der  Ereignisse  expectativen. 
Hochdieselben  berühren  übrigens  selbst  die  Gefahren,  die  auch  mit  diesem  Gange  ver- 
bunden sind.    Mir  schweben  diese  Gefahren  als  sehr  bedeutend  und  sehr  gross  vor. 

Die  radicale  Partei  ist  fortan  in  wühlender  Thätigkeit.  Während  sie  in  den  unteren 
Schichten  der  Bevölkerung  die  Leidenschaften  der  Habsucht  und  Gewalt,  die  sich  in  un- 
zähligen Symptomen  kundgeben,  anzuschüren  nicht  unterlägst,  sind  die  besitzenden  Classen 
mit  Besorgnissen  erfüllt  und  hegen  fast  ohne  Rücksicht  auf  politische  Formen  nur  eine 
bange  Sehnsucht  nach  Schutz  und  Schirm  für  Recht  und  Ordnung.  Diesen  Schutz  kann 
ihnen  die  dermalige  Regierungsbestellung  in  den  kleinen  Staaten,  in  welchen  das  wühlende 


1  Vgl.  meinen  Aufsatz:  Die  deutsche  Politik  des  Fürsten  Schwarzenberg  bis  zu  den  Dresdener  Conferenzen.  Historisches 
Jahrbuch,  sechste  Folge,  X.  Jahrgang,  Leipzig  1891.  Als  Ergänzung  füge  ich  bei:  In  einem  Privatschreibeu  au  den 
Fürsten  Schwarzenberg  vom  1.  März  1850  berichtet  Kübeck,  dass  der  Prinz  von  Preussen,  von  Festen  aller  Art  getragen, 
seine  Abreise  von  Tag  zu  Tag  verschiebe.  Er  scheine  den  Zweck  zu  haben,  den  preussischen  Einfluss  hier  und  in  den 
Nachbarstaaten  zu  erhalten  und  zu  stärken.  Die  österreichischen  Commissäre  zeichne  er  bei  den  oftmaligen,  fast  täglichen 
Zusammenkünften  durch  Aufmerksamkeit  und  herzliches  Benohmen  aus,  spreche  aber  nur  selten  über  Politik.  Berühre  er 
aber  diese  Seite,  so  geschehe  es  immer  mit  dem  Wunsche,  dass  dio  bekannten  Vorschläge  der  vier  Könige,  au  welchen 
Oesterreich  theiluehme,  recht  bald  zur  Oeffentlichkeit  gebracht  werden  mögen.  Der  Anschluss  Frankfurts  an  das  Erfurter 
Bündniss  schien  von  den  preussischen  Koryphäen  gehofft  zu  werden  und  noch  während  der  Anwesenheit  des  Prinzen 
erwartet  worden  zu  sein.  Seit  diese  Hoffnung  durch  die  Beschlüsse  des  gesetzgebenden  Körpers  in  unbestimmte  Ferne 
gerückt  sei,  nehmen  die  Aeusserungen  des  Prinzen  und  der  höher  gestellten  preussischen  Organe  den  Ton  unbefangener 
Gleichgiltigkeit  an. 
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Element  sich  sehr  frei  entfalten  kann,  nicht  gewähren.  Sie  verlangen  daher  nach  einer  Macht, 
welche  in  bleibender  Weise  Recht  und  Ordnung-  herzustellen  und  zu  schützen  vermag.  Dieses 
Gefühl  durchdringt  auch  die  Mehrzahl  der  kleinen  Fürsten,  welche  sich  über  die  Alternative 
nicht  täuschen  können,  die  ihnen  die  Revolution,  und  jene,  die  ihnen  eine  geregelte  Macht 
in  Aussicht  stellt.  Es  ist  der  Unterschied  zwischen  Hinauswerfen  und  allmäli^es  höfliches 
Hinausführen.  Die  doctrinäre  liberale  Partei  hängt  an  der  Volksvertretung.  Nun  bietet 
Preussen  den  Schutzbedürftigen  seine  Macht  und  dem  Liberalismus  eine  politische  Form 
an,  welche,  richtig  oder  unrichtig  gewählt,  doch  den  Wünschen  und  Hoffnungen  entgegen- 
kommt. Da  kein  anderer  positiver  Gang,  insbesondere  von  Seite  Oesterreichs  angeboten 
wird,  so  drängen  die  Verhältnisse  auch  die  den  Preussen  abholden  Schichten  der  Bevöl- 
kerung zur  Theilnahme  an  dem  preussischen  Sonderbündniss.  Die  Bundescommission  kann 
diese  Stimmung  nicht  verbessern,  da,  wie  schon  oben  bemerkt,  ihre  Schwäche  in  der  In- 
stitution selbst  liegt.  Wir  verlieren  daher  mit  jedem  Tage  an  Boden,  da  Preussen  rücksichts- 
los für  seine  ausgesprochene  Richtung  thätig  ist,  während  bei  dem  allgemeinen  unbehaglichen 
Zustande  die  Kritik  des  preussischen  Ganges  nicht  zureicht,  viele  Anhänger  für  unsere 
Negation  zu  erwerben. 

Diese  Zustände  scheinen  es  mir  wünschenswerth  zu  machen,  dass  Oesterreich  nicht 
sowohl  mit  sachlichen  Vorschlägen,  aber  mit  einem  Principe  und  der  näheren  Bestimmung 
des  Ganges  zur  sachlichen  —  praktischen  —  Entwicklung  desselben  hervortrete. 

Das  Princip  wäre  nach  meiner  Ansicht  die  Anerkennung  des  völkerrechtlichen  Be- 
standes des  Bundes  und  der  in  der  Bundes-  uud  der  Wiener  Schlussacte  aufgenommenen 
Bestimmung,  der  Entwicklung  des  Bundes  nach  Massgabe  der  eintretenden  Bedürfnisse. 

Die  heutige  Aufgabe  wäre  also  eben  diese  Entwicklung,  wozu  die  Untersuchung  der 
erfahrungsrichtigen  Mängel  und  Gebrechen  der  Bundesverfassung,  die  Erwägung  und  Auf- 
fassung der  in  den  Jahren  1848  und  1849  eingetretenen  thatsächlichen  Veränderungen, 
endlich  eine  neue  Regulirung  der  Stellung  Oesterreichs  und  Preussens  unter  sich  und  gegen- 
über dem  deutschen  Bunde  als  der  einzuschlagende  Gang  zur  Verständigung  in  den  Sachen 
und  den  Formen  bezeichnet  werden  könnte.  Diese  Andeutung  hätte  vielleicht  den  Vortheil, 
dass  sie  eine  feste  principielle  Basis,  die  auch  von  Preussen  anerkannt  und  selbst  für 
seine  Sondergelüste  angerufen  wird,  in  ihrem  Ausgangspunkt  aufgestellt,  in  der  weiteren 
Entwicklung  keiner  anderen  als  der  radical-demokratischen  Parteiansicht  die  Theilnahme 
an  den  Erörterungen  verschliesst,  gleichwohl  die  zu  lösenden  Aufgaben  bestimmt  bezeichnet 
und  der  österreichischen  Regierung,  insoferne  der  Vorschlag  von  ihr  ausgeht,  die  Leitung 
der  Verhandlungen  sichert,  endlich  den  Regierungen  einen  Weg  eröffnet,  sich  von  dem 
Sonderbündnisse  zurückzuziehen  oder  sich  davon  ferner  zu  halten,  um  an  den  österreichischen 
Berathungen  th  eil  zunehmen. 

Eure  Durchlaucht  werden  über  meine  Lucubrationen  lächeln,  aber  gewiss  nicht  ent- 
stehen, mich  zu  belehren. 

In  der  Johannisberger  Angelegenheit  werde  ich  mich  mit  Baron  Menshengen  besprechen. 

Graf  Rechberg  ist  durch  den  Tod  seines  Onkels  veranlasst  worden,  nach  München 
zu  reisen.  Ich  habe  es  übernommen,  ihm  den  an  ihn  gerichteten  Brief  sicher  zukommen 
zu  lassen. 

Ich  bitte  meine  innige  Verehrung  zu  genehmigen.  K üb  eck. 
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VI. 

Metternich  an  Kübeck. 

Brüssel,  den  14.  Jänner  1850. 

Mein  lieber  Baron! 

Ich  benütze  die  Abreise  des  Freiherrn  von  Drachenfels,  um  Ihnen  auf  sicherem  Wege 
die  anliegende  Auseinandersetzung  meiner  Ansichten  und  Gefühle  über  die  deutschen  Zu- 
stände zukommen  zu  lassen.  Sie  hat  in  meinen  Augen  und  sie  kann  in  den  Ihrigen  keinen 
anderen  Werth  haben  als  den  eines  auf  historischer  Grundlage  ruhenden,  von  einem  alten 
Praktiker  auf  dem  deutschen  Felde  entworfenen  Bildes. 

Ich  erlaube  mir  hier  eine  Betrachtung. 

Seit  der  Regierungsperiode  Kaiser  Josef  II.  hat  man  zu  Wien  weit  weniger  Werth 
auf  das  Deutsche  Reich  gelegt,  als  der  allerdings  sehr  complicirte  Gegenstand  gefordert 
hätte.  Die  centralisirende  Richtung  des  Geistes  des  Kaisers  Josef,  die  Beförderung  des 
germanischen  Elementes  —  als  ein  zur  Civilisirung  der  anderen  das  österreichische  Reich 
(oder  die  sogenannte  Monarchie)  bildenden  Volksstämme  —  im  Inneren  des  letzteren; 
schiefe  Ansichten  beinebst  anderer  Art  hatten  es  unter  der  kurzen  Regierungsperiode  des 
Kaisers  Josef  II.  so  weit  gebracht,  dass  Rücksichten  auf  die  deutschen  Reichsverhältnisse 
zu  Wien  als  den  Aufschwung  Oesterreichs  beirrende,  selbst  als  denselben  lähmende  Gewalten 
betrachtet  wurden.  Diese  Sünde  würde  sich,  wären  die  Kriege  in  Folge  der  französischen 
socialen  Revolution  nicht  eingetreten,  auf  anderen  Wegen  gestraft  haben,  als  dies  später 
geschah. 

Als  mir  die  schwere  Last  des  diplomatischen  Ministeriums  im  Jahre  1809  auf  die 
Schultern  fiel,  bestand  kein  deutscher  Staatskörper  mehr.  Dass  dessen  Verschwinden  keinen 
Bestand  haben  werde,  dies  war  mir  deutlich.  Ich  beschäftigte  mich  sonach  in  Voransicht 
mit  dem  hochwichtigen,  mir  in  Folge  meiner  Geburt  und  Erziehung  vertrauten  Gegenstand 
und  bereitete  mich  im  Geiste  auf  das  vor,  was  die  Zeit  allein  zur  Reife  bringen  konnte. 
Die  Zeit  hat  sich  überstürzt ;  das  Jahr  1813  konnte  ich  im  Jahre  1809  nicht  voraussehen: 
der  Aufenthalt,  den  ich  im  Jahre  1810  zu  Paris  machte,  brachte  mir  dessen  mögliche 
Erfolge  näher,  und  dieser  Umstand  trug  dazu  bei,  dass  ich,  als  der  Tag  der  Entscheidung 
gekommen  war,  über  das  quid  faciendum  in  Betreff  eines  Deutschlands  mit  mir  und 
mit  dem  Kaiser  Franz  einverstanden  zu  sein  vermochte. 

Diese  kurze  Einleitung  bitte  ich  Sie  der  Lesung  der  Anlage  vorangehen  zu  lassen  und 
zu  ihrer  näheren  Aufklärung  zu  benützen.  Sie  wird  Ihnen  beinebst  einen  Schlüssel  zu  dem 
seltsamen  Thatbestande  bieten,  dass  ich  nach  dem  AViedereintritt  eines  deutschen  politischen 
Körpers,  in  der  alleinigen  Form,  in  welcher  derselbe  auf  praktischem  Wege  ins  Leben 
treten  konnte,  die  kaiserliche  Regierung  ohne  Sinn  noch  Herz  für  diesen  Körper  fand. 
Ich  —  ja  selbst  ich  allein,  beschäftigte  mich  mit  dem  deutschen  Wesen,  während  die 
Staatsverwaltung  Umgang  vom  Leben  und  dem  Bestehen  eines  deutschen  Gemeinwesens 
nahm.  Dass  der  gleiche  Fall  zu  Berlin  nicht  eintrat,  hievon  bietet  die  Geschichte  Belege. 
Während  die  österreichische  Geistesrichtung  von  diesem  Wesen  gänzlich  zu  abstrahiren 
geneigt  war,  verfolgte  die  preussische  den  Weg  der  Assimilirung  —  des  Aufgeh ens  des 
Preussen-  in  das  Deutschthum,  vulgo  der  auf  anderem  Wege  nicht  ausführbaren  poli- 
tischen Eroberung  der  dem  preussischen  Reiche  nahe  oder  erreichbar  gelegenen  deutschen 
Staaten  und  deren  Einbeziehung  in  das  erstere. 
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Hier  stösst  der  imparteiische  Erzähler  trockener  Thatbestände  auf  eine  schwer  begreifliche 
Anomalität.  Wie  konnten  die  Fürsten,  welche  der  Gefahr  der  Einsclmielzung  ausgesetzt  waren, 
sich  derselben  mit  anscheinender  Vorliebe  hingeben?  Zur  Erklärung  des  Phänomens  genügt 
es  der  Hinweisung  auf  die  deutsche  Geschichte  aller  Zeiten,  welche  den  Gang  der  deutschen 
Staatsmänner  zu  den  Caressen  der  feindlichen  und  zur  Repulsion  der  schirmenden 
Gewalten  deutlich  darlegt.  Die  Furcht  nimmt  in  Deutschland  leicht  das  äussere  Gepräge 
der  Zuneigung  an.  Diese  Erbsünde,  welche  sich  in  der  höchsten  Region  —  in  der  der  Re- 
gierungen —  im  gesteigerten  Masse  ausspricht,  hat  das  preussische  Cabinet  von  alter  Zeit 
her  zur  Beförderung  seiner  Sonderzwecke  mit  geschickter  Hand  zu  benützen  gewusst,  und 
der  doppelte  Thatbestand  liegt  den  Erscheinungen  des  Tages  zum  Grund. 

Die  deutschen  Fürsten  und  ihre  Nichtregierungen  haben  das  Gebrechen,  welches  ich 
bezeichne,  seit  dem  Bestehen  des  Bundes,  in  der  ersten  Periode  seiner  Existenz  durch  ihre 
Hingebung  an  das  Spectrum  des  Liberalismus,  der  österreichischen  —  oder  richtiger  gesagt, 
meiner  —  Abmahnungen  ungeachtet,  offenkundig  durch  ihr  Betragen  belegt.  Die  revolu- 
tionäre, zugleich  aber  politisch  selbstsüchtige  Partei,  welche  seit  dem  Jahre  1808  auf  offen- 
kundigen und  auf  Schleichwegen  die  Verbindung  des  Prussianismus  mit  dem  Teutonismus 
verfolgte,  warf  die  Netze  aus,  in  denen  die  deutschen  Fürsten  sich  fangen  Hessen.  Heute 
stehen  diese  Regierungen  zwischen  den  Gefahren,  mit  denen  der  sich  als  crasser  Radicalis- 
mus  zeigende  frühere  Geist  des  Fortschritts  und  der  eigensüchtige  Schutz  der  preussischen 
Regierung  gegen  diesen  Geist  dieselben  bedroht,  eingezwängt.  In  allen  Richtungen  behauptet 
schlechtes  Spiel  das  Feld.  Seine  Einlagen  sind  Schwäche,  Furcht,  preussische  Vergrösse- 
rungssucht  und  die  sich  aus  derselben  entwickelnde  Renitenz  der  zum  Aufgehen  aus- 
erkorenen deutschen  Staaten.  Stünde  Oesterreich  in  einer  anderen  Lage,  als  in  der  es  steht, 
so  würde  das  Uebel  nicht  die  Höhe  erreicht  haben,  in  welcher  es  sich  zeigt,  oder  in  seiner 
Lösung  weniger  den  Zufälligkeiten  ausgesetzt  sein,  als  dies  der  leidige  Fall  ist.  Indem 
pia  desideria  zu  nichts  führen,  so  muss  die  Lage,  wie  sie  ist,  ins  Auge  gefasst  werden, 
und  läge  die  schwere  Last,  welche  ich  im  Rücken  habe,  noch  auf  mir,  hätte  ich  zu  rathen 
und  zu  handeln,  wo  ich  (dem  Himmel  sei  Dank !)  mich  aufs  Fühlen  und  aufs  Denken 
beschränken  kann,  so  würde  ich  wohl  keine  andere  Stellung  für  uns  auffinden  als  die, 
welche  die  kaiserliche  Regierung,  irre  ich  nicht,  einhält,  die  des  Stehens  neben  dem 
Treiben  und  nicht  in  demselben.  Oesterreich  bleibe  unverrückt  auf  der  Basis  des  ersten 
Artikels  der  Bundesacte  vom  Jahre  1815  feststehen;  sie  ist  nicht  allein  die  ausschliessend 
auf  das  deutsche  Gemeinwesen  anwendbare,  sondern  sie  hat  die  Sanction  der  allgemeinen 
Anerkennung.  Die  Grundlage  ist  eine  gleichmässig  principielle  und  eine  auf  die  That- 
bestände praktisch  anwendbare.  Auf  solche  Gestaltung  ist  das  Motto :  ,fais  ce  que  dois, 
advienne  que  pourra'  und  das  mir  angeeignete:    , Kraft  im  Recht'  das  allein  anwendbare. 

Dass  Ihr  Geist  dieser  Richtung  folgt,  hiervon  bin  ich  überzeugt.  In  dem  ,advienne 
que  pourra'  liegt  allerdings  die  Voransicht  grosser  Gefahren.  Wer  könnte  dieselbe  aber 
sich  nicht  selbst  gestehen  und  gegen  Andere  ableugnen? 

Ich  lebe  hier  in  einem  zugleich  natürlichen  und  nicht  minder  sonderbaren  Medium. 
Die  deutsche  Professorenweisheit  hat  die  belgische  Verfassung  zum  Vorbild  ihrer  Stre- 
bungen gewählt.  Während  dieselben  im  grossen  Nachbarstaate  diese  Richtung  verfolgen,  geht 
der  wache  Sinn  im  kleinen  Musterstaate  den  Mitteln  und  Wegen  entgegen,  auf  denen  und 
durch  welche  der  täglich  mehr  als  ein  Quark  in  demselben  anerkannte  Constitutionalismus 
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ausgefegt  zu  werden  vermöchte.  Die  innere  Lage  Frankreichs  hat  auf  Belgien  wundersam 
eingewirkt.    Gleichmässig  wirkt  sie  heute  auf  England  im  erhaltenden  Sinn. 

Ich  schicke  Ihnen  anliegend  einen  in  der  , Times'  am  11.  d.  erschienenen  Artikel,  dessen 
Inhalt  ich  Ihnen  empfehle.  Die  , Times',  das  erste  Blatt  in  England,  vertritt  stets  das,  was 
man  in  anderen  Ländern  die  öffentliche  Meinung  nennt,  in  England  aber  deren  Werth 
hat.  Auf  dieselbe  haben  die  Ereignisse  in  den  Jahren  1848  und  1849  dermassen  eingewirkt, 
dass  sie  heute  das  vertritt,  was  sie  vor  zwei  Jahren  in  grossen  Zweifel  stellte. 

Wir,  mein  alter  Freund,  haben  leider  in  unserem  theuren  Vaterlande  noch  die  Schule 
zu  durchlaufen,  welche  der  Westen  des  Continents  bereits  grossentheils  absolvirt  hat.  Zu 
lernen  in  derselben  bleibt  Ihnen  und  mir  nichts ;  aber  ebeu  deshalb  sehe  ich  sehr  trüb  in 
der  Lage,  und  ich  zweifle  nicht,  dass  Ihre  Ansichten  sich  meinen  Gefühlen  begegnen. 

Der  Ueberbringer  dieses  Schreibens,  der  Freiherr  von  Drachenfels,  ist  eine  in  allen 
Beziehungen  vortreffliche  Persönlichkeit.  Ich  empfehle  Ihnen  denselben  sonach  mit  vollem 
Vertrauen. 

Empfangen  Sie  die  Versicherung  meiner  ausgezeichneten  Hochachtung  und  vollen  Er- 
gebenheit. F.  Metternich  m.  p. 


Die  deutschen  Zustände  im  Anfang  des  Jahres  1850  in  einem  summarischen  Ueberblick.1 

1.  Im  Jahre  1806  hat  das  heilige  römische  Reich  deutscher  Nation  sich  aufgelöst. 
Der  Begriff  der  deutschen  Nationalität  hatte  sich  in  Folge  des  Ereignisses  in  das 

Gemüth  einzelner  Individualitäten  zurückgezogen ;  im  grossen  Publicum  war  es  latent. 
Preussen,  welches  seit  dem  Baseler  Friedensschluss  im  Jahre  1796  und  sein  auf  denselben 
gebautes  Neutralitätssystem  so  Vieles  zum  Untergange  des  deutschen  Gemeinwesens  bei- 
getragen hatte,  war  durch  die  Folgen  seiner  Kriegserhebung  im  Jahre  1806  bis  zur  beinahe 
vollständigen  inneren  Auflösung  herabgesunken.  Zwischen  den  Jahren  1808  und  1812 
kehrte  die  preussische  Regierung  zur  deutschen  Hilfe  zurück ;  sie  Hess  sich  durch  Männer 
aus  der  revolutionären  Schule  in  die  Richtung  des  Deutschthums  einführen.  Die  neue 
Gestaltung  der  preussischen  Politik  sprach  sich  im  Tugendbund  aus.  Die  Aufrufe,  welche 
im  Verlaufe  der  eben  bezeichneten  vier  Jahre  von  Königsberg  aus  an  den  deutschen 
Nationalsinn  mit  grossem  Geschick  gestellt  wurden,  haben  sich  in  Folge  der  Zeitereignisse 
in  einer  Weise  ausgebildet,  welche  in  allen  Richtungen  den  ,preussisch-deutschen'  Zu- 
ständen heute  zur  Grundlage  dient. 

2.  Als  das  kaiserliche  Cabinet  die  Stellung  ins  Auge  fasste,  welche  dasselbe  in  Folge 
des  verunglückten  französischen  Feldzuges  gegen  Russland  im  Jahre  1812  einzunehmen 
haben  würde,  und  einen  freien  politischen  Standpunkt  in  der  Form  der  bewaffneten  Mediation 
sich  gesichert  hatte,  wendete  es  seine  Blicke  auf  die  deutsche  Frage. 

Es  fasste  dieselbe  unter  folgenden  Gesichtspunkten  auf: 

a)  Soll  ein  deutscher  politischer  Körper  wieder  ins  Leben  gerufen  werden? 
Es  entschied  diese  Frage  bejahend. 

b)  In  welcher  Gestalt  kann  die  Aufgabe  gelöst  werden? 


1  Dem  Briefe  vom  9.  Jänner  beigeschlossen. 
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Hierzu  konnten  nur  in  Aussicht  gestellt  werden: 

1.  die  Wiederaufnahme  der  alten  Reichsform  oder 

2.  das  Inslebenrufen  einer  neuen  Form. 

Zum  Ersteren  mangelte  es  an  Stoff.  Bereits  durch  den  Mediationsact  im  Jahre  1803 
auf  ein  jeder  Praxis  ermangelndes  Minimum  reducirt,  waren  die  zur  Wiederherstellung 
eines  deutschen  Reiches  in  seinen  früheren  Begriffen  noch  vorhandenen  Bestandtheile  durch 
den  Act  des  rheinischen  Bundes  vernichtet. 

Dem  Kaiser  Franz  ward  die  Wiederaufnahme  der  von  ihm  im  Jahre  1806  nieder- 
gelegten deutschen  Reichskrone  von  mehreren  gewichtigen  Seiten  in  Antrag  gestellt.  Der 
Kaiser  verwarf  in  Folge  seines  geraden  und  nüchternen  politischen  Sinnes  den  Antrag,  im 
vollsten  Einklang  mit  meinen  politischen  Gefühlen,  welche  sich  (wäre  die  Sache  in  anderen 
Beziehungen  auch  möglich  gewesen)  mit  denen  des  Monarchen  in  den  folgenden  Betrach- 
tungen begegneten : 

a)  Von  den  Materialien  des  alten  Gebäudes  blieben  nur  mehr  die  Staaten  übrig,  denen 
die  Rheinbundsacte  die  früher  Kaiser  und  Reich  zustehenden  Souveränitätsrechte  zugewiesen 
und  von  der  Kaiserkrone  factisch  unzertrennlich  waren. 

b)  Würden  die  deutschen  Fürsten  das  Opfer  dieser  Rechte  freiwillig  gebracht  haben? 
Sicher  nicht,  und  zu  denselben  gezwungen,  würden  sie  als  feindliche  Gewalten  in  die 
neue  Gestaltung  eingetreten  sein.  Unter  der  im  Jahre  1813  von  der  heutigen  sehr  ver- 
schiedenen Volksstimmung  würde  es  den  deutschen  Regenten  nicht  schwer  geworden  sein, 
den  Groll  ihrer  angestammten  Fürstenhäuser  auf  ihre  Unterthanen  zu  übertragen.  Dem 
Kaiser  stand  sonach  die  Stütze  der  Deutschthümler  allein  zu  Gebote,  und  wie  gefahren- 
reich diese  Stütze  an  sich  selbst  und  insbesondere  für  den  österreichischen  Monarchen  ge- 
wesen wäre,  dies  bedarf  der  Erwägung  nicht. 

Der  Kaiser  verwarf  die  auf  dem  erhaltenden  Gebiete  unpraktische  Idee. 

3.  Eine  andere  politische  Form  musste  sonach  gewählt  werden.  Als  die  anwendbare 
hielt  das  kaiserliche  Cabinet  sich  an  die  einer  Verbindung  mit  dem  Begriffe  eines 
Staatenbundes  unter  souveränen  politischen  Körpern. 

Nur  unter  dem  Vorbehalt  der  Schöpfung  eines  solchen  Bundes  trat  Oesterreich  zu 
Teplitz  der  Tripelallianz  bei  und  staltete  sie  sonach  in  die  siegreiche  Quadrupelallianz  um. 
Die  Ausführung  des  Werkes  wurde  auf  den  am  Ende  des  Krieges  abzuhaltenden  Congress 
verwiesen.  Die  gegebene  Folge  des  angenommenen  Grundsatzes  fand  indessen  unverweilt 
in  den  mit  den  im  Rheinischen  Bunde  nach  der  Schlacht  bei  Leipzig  geschlossenen  Ver- 
trägen ihre  Anwendung. 

4.  Verschieden  von  dem  deutschen  Sinn  des  kaiserlichen  Hofes  sprach  sich  der  des 
preussischen  Cabinets  aus.  Dessen  Gelüste  verfolgten  die  Richtung  der  Incorporationen. 
Preussen  wollte  sich  zur  selbstständigen  Grossmacht  erheben  und  hatte  sich  hiezu,  durch 
den  mit  Russland  zu  Kaiisch  geschlossenen  Vertrag  sicherzustellen  gehofft.  Wir  nahmen  zu 
Teplitz  Umgang  von  diesem  Vertrage  und  verwiesen  dessen  uns  direct  nichts  angehende 
Stipulationen  ans  Ende  des  Krieges. 

Wie  entfernt  die  preussische  Politik  in  dem  Jahre  1813  von  dem  wirklichen  ,deutschen 
Nationalitätsbegriffe'  stand,  liegt  klar  auf  der  Hand. 

5.  War  dies  der  Fall  zu  einer  Zeit,  in  welcher  der  preussische  Staat  auf  die  niedrigste 
Stufe  des  Lebens  herabgekommen  war  und  sich  nur  allein  mit  der  Beihilfe  treuer  Bundes- 
genossen wieder  erheben  konnte,    so  verfolgten  die  Freunde   der  mit   dem  Unterliegen 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Classe.  XLV.  Bd.  III.  Aljh.  C 
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Napoleons  wieder  entbundenen  Revolution  gleichzeitig  die  Zwecke  der  letzteren  und  die 
der  verdickungssücktigen  preussischen  Politik.  Zwischen  den  beiden  Richtungen  erhob  der 
Teutonismus  sein  Haupt  und  ward  von  dessen  Beförderern  als  Zweck  und  als  Mittel 
zum  Zwecke  benützt. 

In  diesem  Sinne  wirkten  die  Männer,  welche  zwischen  den  Jahren  1808  und  dem 
Jahre  1815  als  die  Helden  des  Preussen-  und  des  Deutschthums  ihr  Andenken  ver- 
ewigten ;  als  da  waren :  die  Stein,  Schön,  Gruner  auf  dem  Civil-  und  die  Scharnhorst, 
Gneisenau,  Grollmann  und  Andere  auf  dem  militärischen  Felde.  Stellt  man  neben  dem 
politischen  Spiele,  welches  in  der  aus  anderen  Gründen  schweren  Zeit  noch  durch  hirnlose 
Umtriebe  auf  dem  socialen  und  dem  religiösen  Gebiete  verstärkt  wurde,  die  allgemeine 
Noth,  welche  sich  allenthalben  in  Folge  der  Kriege,  mit  denen  die  französische  Revolution 
und  der  Ehrgeiz  Napoleons  alle  Gefilde  des  Continents  vom  Tajo  bis  Moskau  und  von 
der  Elbe  bis  zum  untersten  Ende  Calabriens  überdeckt  hatte,  aussprach,  so  ist  es  wahrlich 
wunderbar,  dass  sich  die  Entwicklung  der  Lagen,  so  wie  sie  stattfand,  ergeben  konnte. 

Weder  in  dem  , Preussen-'  noch  in  dem  ,Deutschthum'  lag  der  Schlüssel  zum  Heil.  Er 
lag  in  der  gleichmässig  principiellen  und  festen  Stellung  der  österreichischen 
Macht! 

Zu  den  leidigsten  Reliefen  jener  Zeiten  gehört  die  theils  auf  Parteizwecke  gerichtete, 
theils  auf  das  Gefühl  der  eigenen  Schwäche  gegründete  Aufstachelung  des  Volksgeistes  in 
dem  nördlichen  Deutschland  und  der  dem  König-  Friedrich  Wilhelm  III.  von  Parteimännern 
abgenöthigten  Versprechen  zu  Gunsten  der  Ertheilung  sogenannt  liberaler  Institutionen. 
Die  durch  den  Feind  erdrückten  deutschen  Völker  bedurften  keiner  Aufforderung,  um  sich 
den  Heeren,  welche  für  ihre  Befreiung  kämpften,  anzuschliessen,  und  nicht  theoretisch  be- 
gründete Institutionen,  sondern  die  Sicherung  der  materiellen  Ruhe  suchten  die  Massen  in 
allen  deutschen  Gebieten.  Welche  Partie  die  Beförderer  der  socialen  Revolution  aus  dem 
Aufrufe  an  das  Volk  und  dem  königlichen  Versprechen  seit  der  Epoche  des  allgemeinen 
politischen  Friedens  zur  Ausbildung  ihrer  Vorhaben  zu  ziehen  wussten.  dies  hat  die  Ge- 
schichte der  Welt  gelehrt. 

6.  Der  Wiederaufbau  eines  den  deutschen  Namen  führenden  politischen  Körpers  ging  im 
Jahre  1813  von  Oesterreich  und  weder  von  Seite  des  preussischen  Cabinets  und  ebensowenig 
von  jener  der  grösseren  Staaten  des  Rheinischen  Bundes  aus.  In  vollkommen  entgegen- 
gesetzten Richtungen  begegneten  sich  hier  die  Gewalten;  die  preussischen  Gelüste  gingen 
auf  die  materielle  Vergrösserung  des  eigenen  Staates ;  die  Fürsorge  der  im  Rheinischen 
Bunde  aufgegangenen  Bestandteile  des  ehemaligen  heiligen  römischen  Reiches  war  ihrer- 
seits auf  die  Erhaltung-  der  den  Fürsten  durch  diesen  Bund  gewordenen  SouverüneTätsrechtr 
vorzugsweise  gerichtet.  Es  genügt  dieser  den  Thatbeständen  treuen  Anschauungsweise  der 
damaligen  politischen  Lagen,  um  zum  Beweise  zu  gelangen,  dass  die  deutsche  Frage 
unter  den  obwaltenden  Ideen  und  Gelüsten  keine  anderen  Vertreter  fand  als 
auf  dem  politischen  Felde  das  kaiserliche  Cabinet  und  den  in  den  Massen  der 
deutschen  Völkerschaften  noch  wachen  historischen  Sinn,  und  auf  dem  Gebiete 
der  revolutionären  Umtriebe  die  Männer,  welche  in  einem  phantastischen  Deutschthum 
das  Mittel  zur  Beförderung  der  materiellen  Vergrösserung  des  preussischen  Reiches  oder 
der  moralischen  Revolution  im  Mittelpunkte  des  europäischen  Continents  suchten. 

Dass  die  Vereinisuno-  der  deutschen  Gebiete  in  einen  Bund,  dessen  Zweck  den  in 
diesen  Richtungen  vorschreitenden  Gelüsten  in  den  Weg  trat,  den  Leitern  der  Pläne  als 
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eine  feindliche  Gewalt  erscheinen  musste,  dies  lag  zu  tief  in  der  Natur  der  Dinge  gegründet, 
um  von  Seite  des  österreichischen  Cabinets  nicht  in  Voransicht  gestellt  zu  werden.  Als 
Mittel  zur  Abwehr  der  feindlichen  Gewalten  betrachtete  dasselbe 

einen  möglichst  gediegenen  und  sich  durch  Kürze  in  der  Abfassung  auszeichnenden 
Föderationsact, 

die  in  demselben  benöthigte  Bezeichnung  der  Vorbehalte  zur  praktischen  Ausbildung 
des  Bundes. 

Der  geschichtliche  Verlauf  der  Dinge  dient  der  Wahrheit,  welche  ich  in  dieser  ge- 
drängten Ueberschau  ins  Auge  fasse,  zum  unwiderleglichen  Beweise  der  Wahrheit:  dass  der 
wahrhaft  deutsche  Sinn  durch  Oesterreich,  und  weder  durch  Preussen,  noch  durch  die 
Mehrzahl  der  deutschen  Regierungen,  seit  dem  Sturze  des  französischen  Kaiserthums  ver- 
treten wurde,  und  dass  diesem  Sinn  die  particularisti sehen  Strebungen  der  preussischen  Ver- 
dickungsgelüste  und  von  Seite  der  Mehrzahl  der  anderen  deutschen  Regierungen  der  Souverä- 
netätsschwindel  entweder  als  offenkundige  feindliche  oder  als  lähmende  Gewalten  in  den 
Weg  traten. 

7.  Fasst  man  die  deutschen  Zustände  zu  Beginn  des  Jahres  1850  aus  den  in  den  vor- 
stehenden Sätzen  bezeichneten  geschichtlichen  Gesichtspunkten  auf,  so  gelangt  der  un- 
parteische  Beobachter  zum  Ausspruch,  dass  sich  dieselben  heute  wie  von  ihrem  Ausgangs- 
punkte, den  Jahren  1813,  1814  und  1815  an,  aus  denselben  Elementen  herausbilden;  dass 
heute  wie  damals  ein  Kampf  unter  denselben  besteht,  und  dass  sich  die  Parteien  im  Kampfe 
nur  anders  aneinander  reihen  und  sonach  auch  in  anderen  Richtungen  als  früher  sich  gegen- 
überstehen. In  grossen  Grundzügen  aufgefasst,  vertritt  Oesterreich  heute  wie  im  Jahre  1813 
und  im  Verlaufe  der  seit  dem  politischen  Weltfrieden  verstrichenen  35  Jahre  das  Recht 
der  deutschen  Nationalität  auf  dem  Gebiete  der  praktischen  That;  während 
Preussen  seine  eigenen  Interessen  unter  dem  Scheine  der  deutschen  in  verkappten  Wegen 
zu  befördern  sich  zur  Aufgabe  stellt.  Zwischen  den  Richtungen  des  Ganges  der  beiden 
deutschen  Mächte  schwankt  die,  welche  die  übrigen  deutschen  Staaten  im  Ausmasse  ihrer 
grösseren  Gediegenheit  oder  ihrer  unvermeidlichen  Schwäche,  nach  Zeit  und  Umständen, 
einhalten.  Ursachen  gleicher  Art  führen  häufig  zu  gänzlich  verschiedenen  Berechnungs- 
weisen; die  Geschichte  des  Tages  bietet  hiezu  einen  Beleg.  Hat  sich  in  den  Richtungen, 
welche  Oesterreich  und  Preussen  in  den  deutschen  Fragen  von  Anbeginn  der  Friedens- 
jahre verfolgten,  nichts  in  der  That  —  und  für  den  kundigen  Beobachter  selbst  nichts  im 
Scheine  —  geändert,  so  ruht  der  Umschwung  in  der  Stellung  der  anderen  deutschen  Re- 
gierungen gleichmässig  auf  deren  früheren  moralischen  Richtung.  Die  noch  zurechnungs- 
fähigen grösseren  deutschen  Staatskörper  —  Baiern,  Hannover,  Sachsen,  Württemberg  — 
sehen  ihre  Souveränitätsrechte  heute  durch  die  preussischen  Gelüste  bedroht;  sie  schliessen 
sich  sonach  an  die  schirmenden  Grundlagen  der  österreichischen  Politik  an,  während  die 
wahrlich  nicht  mehr  zurechnungsfähigen  kleineren  Fürsten  sich  unter  den  immoralischen, 
aber  bereiten  materiellen  Schutz  Preussens  stellen. 

Die  Grundzüge  der  Tageslage,  glaube  ich,  dürften  sich  nicht  in  einem  der  Wahrheit 
treuen,  zugleich  aber  gedrängteren  Bilde  auffassen  lassen. 

8.  Die  Gewalten,  welche  heute  im  Kampfe  untereinander  stehen,  sind  die  principielle 
Stellung  der  österreichischen  Politik,  die  antiprincipielle  selbstsüchtige  Richtung  des 
preussischen  Hofes  und  die  Furcht  der  in  ihrer  Lebensexistenz  bedrohten  deutschen 
Staaten.    In  diesen  Stellungen   bietet  die  Neuzeit   keinen  wesentlichen  Unterschied  mit 
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der  geschichtlichen  Vorzeit ;  dieselben  Elemente  liegen  der  Lage  zum  Grund.  Die  Stel- 
lungen Oesterreichs  und  Preussens  sind  durch  den  inneren  Gehalt  der  beiden  politischen 
Körper  gebotene  und  bedingte.  Oesterreich  geniesst  die  Vorrechte  eines  geographisch 
saturirten  Reiches,  während  Preussen  den  Strebungen  eines  erst  im  Wachsen  begriffenen 
eingeantwortet  ist.  Das  Sclnvanken  in  der  Richtung  beschränkt  sich  sonach  auf  den  dritten 
Bestandtheil  des  deutschen  Staatenbundes,  und  dasselbe  ist  ebenfalls  in  der  Natur  der 
Dinge  gegründet.  Es  ist  das  Resultat  der  relativen  Schwäche  eines  Staatenarchipels  und  der 
Grossthuerei  dieser  Staaten,  gepaart  mit  einer  denselben  eigenthümlichen  Geistesschwäche. 

9.  Eine  Hauptrolle  im  Drama  des  Tages  spielt  die  Persönlichkeit  des  Königs  Friedrich 
Wilhelm  IV.  Zu  allen  Zeiten  würde  ihr  Einwirken  eine  unheilvolle  Aufregung  in  den 
preussischen  und  in  den  deutschen  Zuständen  zur  Folge  gehabt  haben.  In  der  Lage  des 
Tages  füllt  der  Geistesgang  dieses  Fürsten  das  Mass  der  Uebelstände. 

Mein  Urtheil  über  dessen  moralischen  Standpunkt  habe  ich  von  seinem  Regierungsantritt 
an,  ihm  selbst  und  Anderen  gegenüber,  in  den  folgenden  kurzen  Aussprüchen  gefällt  : 

,Der  König  Friedrich  Wilhelm  ist  ein  leidenschaftlicher  Experimentator  in  corpore  vili.' 

, Seine  Geistesrichtung  stellt  ihn  stets  zwischen  Recht  und  Unrecht;  zwischen  das.  was 
die  Ausgangspunkte  seines  Willens  bildet,  und  der  widersinnigen  Wahl  der  Mittel  zum  Zweck.' 

Das  Ergebniss  einer  solchen  Handlungsweise  kann  sich  nur  als  ein  sehr  gefährliches 
erweisen.  Dass  dem  so  ist,  dies  steht  auf  jeder  Seite  der  kurzen  Regierungsgeschichte 
Friedrich  Wilhelm  IV.  bereits  geschrieben.  Mit  dem  König  kann  Niemand  gehen,  denn  er  geht 
nicht;  er  springt.  Gegen  ihn  gehen  ist  schwer,  denn  er  wechselt  in  der  Richtung  —  nicht 
in  der  seiner  Gedanken,  sondern  in  der  ihrer  Anwendung,  welche  ihn  unvermeidlich  stets 
zu  Resultaten  führt,  welche  im  Gegensatze  mit  dem,  was  er  will,  stehen  müssen.  Der  König 
steht  sonach,  ohne  es  zu  wollen,  jeden  Tag  im  Bunde  mit  den  Gewalten,  welche  er  zu 
bekämpfen  sich  berufen  fühlt.  Wie  geschickt  diese  Gewalten  diesen  unheilvollen  Thatbestand 
zu  benützen  und  sich  in  demselben  auszufinden  wissen,  hierzu  bietet  jeder  Tag  Belege. 

Das  die  grösste  Gefahr  bietende  Experiment  des  Tages  ist  das  Erfurter.  Tritt  das 
in  Aussicht  gestellte  Parlament  des  sogenannten  Bundesstaates  wirklich  ins  Leben,  so 
stehen  ihm  nur  zwei  Ausgangspunkte  in  Aussicht. 

Es  wird  in  kurzer  Frist  wie  eine  Dampfmaschine  platzen,  oder: 

Es  wird  das  preussische  Repräsentativsystem  verschlingen. 

Im  ersteren  dieser  Fälle  kann  das  Ergebniss  der  Rückkehr  zum  Staatenbunde  Mittel 
bieten  und  den  Weg  ebnen.  Im  anderen  Falle  wird  sicli  ein  anarchischer  Zustand  ausbilden, 
welcher  in  seiner  Folge  den  Bürgerkrieg  mit  dessen  unvermeidlicher  Zugabe  —  der  des 
politischen  Krieges  —  hervorrufen  wird. 

VII. 

Metternich  an  Kübeck. 

Für  Sic  allein.  Brüssel,  den  14.  Jänner  1850. 

Mein  lieber  Baron! 

Gestern  im  späten  Abend  erhielt  ich  Ihre  Schreiben  vom  9.  d.  M.  Ich  hatte  im  Laufe 
des  Tages  meinen  heutigen  Nr.  1  beendet  und  habe  sonach  nur  mehr  dem  für  mich  sehr 
lehrreichen  Inhalt  Ihrer  Schreiben  meine  Aufmerksamkeit  zu  widmen.  Ich  theile  die  Auf- 
gabe in  zwei  Abschnitte. 
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1.  Die  deutsche  Frage. 

Ueber  dieselbe  biete  ich  Urnen  die  mir  zu  Gebote  stehende  historische  Hilfe  in 
meinem  Schreiben  Nr.  1.  Ist  bereits,  von  Hause  aus,  die  Geschichte  die  beste  Grundlage 
zur  Prüfung  irgend  einer  politischen  Lage,  so  spricht  sich  dieser  Erfahrungssatz  in  der,  in 
welcher  die  deutschen  Zustände  sich  befinden,  umso  gewichtiger  aus,  als  sich  in  denselben 
nur  das  Alte  und  Bekannte  in  veränderten  Formen  zeigt,  und  selbst  nur  in  einer 
beschränkten  Weise.  Die  österreichische  Correctheit,  die  preussische  Verdickungssucht 
(halten  Sie  sich  an  das  Wort,  Eroberung  ist,  auf  den  Fall  angewendet,  ein  zu  edles)  und 
die  Schalheit  der  deutschen  Regierungen  sind  altbekannte  Elemente,  welche  die  Zeit  nicht 
zu  verlöschen  vermag  und  heute  wie  gestern  ihre  Rechte  zu  behaupten  wissen. 

In  der  Lage  hat  sich  nur  eine  bedeutende  Veränderung  ergeben,  und  sie  gereicht 
wahrlich  nicht  zum  Besten  der  Sache.  Alles,  was  vor  dem  März  1848  hinter  der  Decke  stund, 
hat  dieselbe  abgeworfen.  Das  Scenarium,  wie  die  Acteurs  und  das  Stück,  ist  dasselbe  ge- 
blieben. Ein  Einziger  unter  den  Acteurs  ist  abgetreten,  und  diese  Individualität  bin  ich ; 
die  Persönlichkeit,  in  welcher  die  Förderer  des  Umsturzes  sich  in  Anbetracht  der  deutschen 
Verhältnisse  nicht  irrten,  und  welche  sie  im  Instinct,  welcher  den  revolutionären  Geist 
leitet,  unter  der  Bezeichnung  eines  Systems  zu  erdrücken  sich  zur  Aufgabe  stellten. 
Haben  die  Sachen  sich  deshalb  verändert?  In  der  That  stehen  sie,  wie  sie  stunden,  denn 
,ein  Mensch'  ist  nie  .eine  Sache';  die  Ersteren  verschwinden,  die  Anderen  bleiben  lebend. 
Heute  stehen  die  deutschen  Aufgaben,  wie  sie  im  Jahre  1813  vor  mir  lagen,  wie  ich  sie 
damals  aufgefasst  habe  und  wie  sie  anders  nicht  praktisch  aufgefasst  werden  können.  Der 
wahre  und  der  durchgreifende  Unterschied  in  den  Lagen  (der  vormärzlichen  und  der 
heutigen)  erstreckt  sich  nicht  über  den  Bankerott,  den  die  abstracte  Idee  der 
deutschen  Einheit  zu  Frankfurt  erlitt,  und  das  Auftauchen  der  Bildung  eines  Bundes- 
staates, vulgo  der  Incorporation  alles  erreichbaren  Hab  und  Guts  in  die  preus- 
sische Monarchie  oder  vulgo  Monarchie  hinaus! 

Halten  Sie  sich  an  das  Bild,  welches  ich  Ihnen  vormale,  und  Sie  werden  auf  einer 
festen  Grundlage  stehen. 

Das  quid  faciendum  haben  Sie  im  deutlichen  Begriffe  aufgefasst.  Obgleich  das  kaiser- 
liche Cabinet  mich  aus  der  Liste  der  Lebenden  ausgestrichen  hat,  habe  ich  es  dennoch 
nicht  über  mich  gewinnen  können,  längst  schon  demselben  meine  Ansicht  über  die  von 
dem  Hofe  in  den  deutschen  Wirren  einzunehmende  Stellung  kundzugeben,  und  meine 
Ansicht  fliesst  mit  der  Ihrigen  zusammen.  Die  nachstehenden  Worte  sind  die  von  mir  aus- 
gesprochenen : 

,Der  deutsche  Bund  besteht  unter  seiner  eigenen  und  der  staatsrechtlichen  Firma  des 
Gongressactes.  Er  kann  in  der  ihm  angehörigen  gesetzlichen  Form  gelöst  werden ;  ohne 
deren  Beachtung  ist  er  nicht  lösbar.' 

, Oesterreich  steht  auf  diesem  Rechtssatze  fest,  und  es  wird  von  demselben  nicht  weichen. 
Es  erkennt,  dass  eine  Revision  des  Bundeswesens,  ein  Nachholen  des  nicht  durch  seine 
Schuld  Versäumten,  das  Zusetzen  des  Benöthigten  noththut.  Zur  Erfüllung  dieser  wie  aller 
Pflichten  ist  der  Kaiser  bereit  ;  auch  ladet  er  seine  Mitverbündeten  ein,  die  Bundespflicht 
mit  ihm  zu  theilen.' 

Weiter  würde  ich  nie  gegangen  sein,  und  weiter  würde  ich  auch  heute  nicht  gehen. 
Auch  die  Frage:  ,Was  will  Oesterreich?'  —  würde  ich  mit  dem  oben  Gesagten  beantworten, 
und  auf  die  Einladung  des  preussischen  Cabinets.  seinem  Beispiele  zu  folgen  und  über 
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das,  Avas  Oesterreich  will,  sich  näher  zu  erklären,  würde  ich  den  Ausspruch  fällen, 
,dass  ich  in  dem  preussischen  Vorhaben  nicht  den  Bund,  sondern  dessen  Auflösung  erkenne, 
ein  Vorgehen,  auf  welches  meine  Antwort  in  der  in  Rede  stehenden  Erklärung  meines 
Willens  liege!' 

In  diesem  Sinne  bitte  ich  Sie,  die  Worte:  , Oesterreich  muss  sich  neben  und  nicht  in 
die  Sache  stellen',  aufzufassen  und  auszulegen.    Meine  Idee  ist  die  Ihrige. 
II.  Die  österreichischen  Zustände. 

In  der  deutschen  Sache  sind  zu  Wien  Fehler  begangen  worden,  welche  ihren 
Ausgangspunkt  in  der  Nullification  aller  Regierungsgewalt  in  Folge  der  Märzereignisse  und 
in  einer  mir  weniger  erklärbaren  Weise,  aber  wahrscheinlich  in  der  im  Ministerrathe  herr- 
schenden totalen  Unkenntniss  der  deutschen  Erfordernisse  liegen  dürften. 

Wer  führt  im  Departement  der  auswärtigen  Angelegenheiten  heute  das  Referat  über 
die  Bundesangelegenheiten?  Ich  weiss  es  nicht.  Der  Fürst  von  Schwarzenberg  kennt  diese 
Verhältnisse  nur  oberflächlich  und  höchstens  von  ihrer  diplomatischen  Aussenseite,  während 
sie  zu  Berlin  den  Vorrang  vor  allen  übrigen  Staatsrücksichten  haben,  und  deshalb  mit  einer 
unleugbaren  Gewandtheit  und  mit  der  Beihilfe,  welche  die  Principienlosigkeit  den 
Cabineten  wie  den  Individuen  bietet,  betrieben  werden. 

Drei  Fehler  behaupten  das  Vorrecht. 

Der  Rücktritt  der  Bundesversammlung  vor  dem  anomalen  constituirenden  Reichstage. 

Die  Nichtbeachtung  des  Einziehens  des  Grossherzogthums  Posen  und  Ostpreussens  in 
den  Bundesverband,  und  des  Vorrückeus  Preussens  auf  dem  Gebiete  der  Matrikel  und  der 
hiervon  gegebenen  Folge. 

Das  Vergessen,  den  von  der  Frankfurter  Versammlung  geräumten  Platz  augenblicklich 
im  Namen  des  Bundes  wieder  einzunehmen. 

Die  ersteren  dieser  Sünden  fallen  in  das  Interregnum  —  in  eine  Nullitätsperiode,  wie 
die  Geschichte  eine  zweite  in  keinem  Reiche  aufzuweisen  hat.  Mit  ihnen  rechten  zu  wollen, 
wäre  sonach  ein  zu  nichts  führender  Zeitverlust.  Anders  steht  es  mit  der  dritten  Sünde, 
und  sie  ist  deshalb  nur  durch  die  leidigste  aller  Ursachen  erklärbar:  durch  das  Nichtdasein 
einer  moralisch  competenten  Behörde.  Die  Hilfe,  welche  der  kaiserliche  Hof  nun  der  von 
seinem  eigenen  Interesse  untrennbaren  deutschen  Sache  in  der  Lage,  in  welcher  dieselbe  sich 
eingezwängt  befindet,  noch  bieten  kann,  liegt  in  seinem  festen  Auftreten  auf  der  prin- 
cipiellen  Basis,  ohne  sich  in  andere  Erklärungen  einzulassen.  Hierdurch  wird  der 
Hof  einen  Krystallisationspunkt  bilden,  an  den  sich  andere  homogene  Bestandtheile  an- 
schmiegen werden.  Den  Ausschlag  des  allen  Begriffen  von  Recht.  Wahrheit  und  Ehre  hohn- 
sprechenden selbstsüchtigen  preussischen  Unternehmens  kann  die  Zeit  allein  bieten.  Wir 
müssen  ihr  das  Werk  erleichtern,  und  das  allein  in  der  verfahrenen  Sache  uns  noch  zu 
Gebot  stehende  Mittel  liegt  in  der  Einnahme  der  principiellen  ,Clef  de  la  position'. 
in  einer  Stellung,  welcher  Napoleon  den  Vorrang  auf  den  materiellen  Schlachtfeldern  ein- 
räumte, und  welche  auf  den  moralischen  sicher  auch  die  wahre  Kraft  bietet. 

Die  höchst  interessante  Unterredung,  deren  Bericht  Sie  mir  mittheileu.  bezeichnet 
deutlich  das  Spiel,  welches  zu  Berlin  getrieben  wird  und  zu  den  gotteslästerlichen  gehört, 
weil  es  in  seiner  letzten  Analyse  den  Werth  des  Ausbietens  übertünchter  giftiger 
Waaren  hat.  Alles  in  dem  Spiele  ruht  auf  Trug  und  Lüge  und  wird  sich  sonach  selbst 
strafen.  Hiermit  ist  aber  in  der  Sache  nur  wenig  gewonnen,  denn  was  liegt  dem  Gemordeten 
an  der  endlichen  Bestrafung  des  Verbrechers? 
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Gehe  ich  von  der  deutschen  Sache  zu  den  rein  österreichischen  über,  so  weiss 
ich  wahrlich  nicht,  wo  ich  im  Ausdruck  meiner  Gefühle  den  Faden  anknüpfen  sollte,  und 
wie  lange  er  sich  im  Ausspinnen  zeigen  dürfte.  Ihnen  gegenüber  habe  ich  meiner  Ueber- 
zeugung  gemäss  ein  leichtes  Spiel;  ich  erkenne  mir  das  Recht,  Sie  an  sich  selbst  zu 
weisen,  wenn  Sie  dem  Avas  ich  denke  und  fühle  nachforschen  wollten!  Den  Schlüssel  zu 
demselben  liefere  ich  Ihnen  hier  in  wenigen  Sätzen. 

Oesterreich  ist  seiner  Natur  gemäss  ein  ganz  eigenthümlich  gebildeter  politischer 
Körper.  Er  muss,  um  zu  bestehen,  auf  seinen  alten  Lebensbedingungen  ruhen  oder 
sich  ganz  neue  schaffen.    In  der  Mitte  zwischen  diesen  Extremen  liegt  die  Leere. 

Irre  ich  mich  nicht  in  dem  Vorhaben  der  ordnenden  Gewalt  des  Tages,  so  steht  sie 
in  dieser  Mitte.  Die  Aufgabe,  welche  sie  zu  lösen  im  Auge  hält,  ist  in  den  meinigen  die, 
das  nicht  Vereinbare  zu  vereinigen.  Ist  das  alte  Gebäude  noch  bewohnbar?  Bewohnbar 
ist  nur  ein  stehendes  Gebäude  und  nicht  ein  eingestürztes. 

Wann  ist  das  Gebäude  eingestürzt?  Im  März  1848  wurde  es  durch  feindliche  Ge- 
walten mit  Sturm  genommen;  im  October  desselben  Jahres  haben  die  Eroberer  desselben 
sich  selbst  geschlachtet,  und  im  November  haben  die  Sieger  sich  wieder  in  den  Besitz  des 
Gebäudes  gesetzt.  Der  März  hat  die  Exposition  des  Dramas  geboten;  zwischen  dem  März 
und  dem  Monate  November  haben  Peripetien  das  Feld  behauptet;  den  Schluss  hat  der  Sieg 
der  ultima  ratio  dem  verliehen,  der  —  leider  nicht  da  war! 

Der  Moment  ist  eingetreten,  wie  der  Deus  ex  machina  sich  in  allen  Dingen  zeigt. 
Es  wurde  nicht  zum  Heile,  sondern,  wie  Sie  es  vollkommen  richtig  bezeichnen,  ,zur  Legali- 
sirung  und  zur  Durchführung  der  Revolution1,  von  denen  benützt,  welche  ein  aus  zwei 
sich  feindlich  gegenüber  stehenden  Geistern  gebildetes  Ganzes  —  (eine  Regierung  hat 
auf  diese  Stellung  gegründeten  Anspruch)  —  zu  vertreten  berufen  wurden.  Der  heutige 
Stand  der  Dinge  muss  an  den  November  1848  angeknüpft  werden;  die  früheren  sieben 
Monate  waren  nur  seine  Vorbereitung. 

Sie  haben  mich  Jahre  lang  rufen  gehört:  ,Es  muss  regiert  werden,  sonst  geht 
der  Staat  zu  Grund';  Sie  stunden  mit  Erkenntniss  und  Willensfälligkeit  auf  meinem 
Felde.  Wer  ist  aber  in  der  höchsten  Region  mit  uns  gestanden?  Wir  stunden  in  einem 
leeren  Raum,  und  im  November  1848  war  derselbe  leer  wie  früher! 

Seitdem  hat  er  sich  gefüllt.  Welchen  Werth  hat  aber  die  Waare?  Sie  ist  ein  Gemisch 
von  Theorien  und  thatsächlichen  Bedingungen;  von  Krankheitsstoffen  und  Heilmitteln,  von 
Bedingungen  des  Todes  und  des  Lebens.  Wohin  wird  die  Lage  führen?  Ich,  der  mich 
nie  Träumerei  zu  überlassen  fähig  war,  unternehme  es  auch  heute  nicht,  in  die  Geheimnisse, 
welche  das  mit  sieben  Siegeln  geschlossene  Buch  enthält,  zu  dringen ;  ich  wende  meine 
Blicke  nicht  weiter  als  auf  die  allen  Augen  zu  Gebot  stehenden,  vor  Allen  liegenden  That- 
bestände,  und  aus  denselben  hebe  ich  den  heraus,  ,dass  die  Lage  unseres  Reiches  im  Ein- 
klänge mit  der  aller  westlich  und  in  der  Mitte  des  europäischen  Continentes  liegenden 
kleinen  und  grossen  Körper  steht ;  in  einer  Lage  welche  sich  in  einem  Kampf  zwischen 
dem  Leben  und  dem  Tode  zeigt'.  Um  sich  über  den  Unterschied,  welcher  in  den  Lagen 
der  in  dem  unseligen  Kampfe  verwickelten  Staaten  besteht,  nicht  zu  täuschen,  muss  man 
dieselben  in  drei  Kategorien  theilen. 

In  die 

a)  der  Staaten,  welche  die  sociale  Revolution  bereits  bestanden  haben  und  an  deren 
Folgen  krank  liegen ;  . 
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b)  der  Staaten,  welche  in  der  ersten  Periode  der  Krankheit  stehen ; 

c)  in  die  Staaten,  welche  auf  grösseren  oder  geringeren  Eigenheiten  beruhen. 

Dass  wir  zur  Kategorie  b)  gehören,  ist  deutlich,  und  dass  wir  in  der  c)  die  hervor- 
ragende Stelle  einnehmen,  ist  es  nicht  minder.  Hier  bitte  ich  Sie  auf  ein  Verhältniss 
Rücksicht  zu  nehmen,  welches  nicht  genug  in  Betracht  gezogen  wird  und  deshalb  manchem 
Irrthum  das  Thor  öffnet. 

, Zwischen  den  Kategorien  a)  und  denen  6)  und  c)  spricht  sich  der  thatsächliche,  im  Grund 
aber  illusorische  Unterschied  aus,  dass  die  Länder,  welche  zur  Kategorie  a)  gehören  — 
wie  Frankreich,  Belgien,  Spanien  und  Portugal  —  im  Besitz  von  Gesetzen  (wenn  auch 
schlechten)  sind  —  welche  als  das  Product  der  socialen  Revolution  auf  dieselbe  passen, 
während  die  Staaten,  welche  die  Kategorie  b)  bilden,  die  beinahe  ans  Unmögliche  reichende 
Aufgabe  zu  lösen  haben,  in  der  Mitte  des  tobenden  Sturmes  sich  die  Mittel  zum  Segeln  zu 
schaffen.  Wie  einflussreich  der  Unterschied  in  der  Lage,  dem  blossen  Anschein  gemäss 
oder  in  der  That,  auf  dieselbe  rückwirkt,  dies  bedarf  der  Erwähnung  wohl  nicht.  Aus 
demselben  ergeht  indess  ein  Factum,  welches  ich  an  Ort  und  Stelle  zu  beobachten  im  Falle 
bin ;  während  die  deutsche  Professorenweisheit  die  belgische  Verfassung  als  das  Protot vp 
für  die  deutschen  Fortschritte  ins  Auge  gefasst  hat,  ist  das  Land,  welches  im  Besitz  des 
Prototyps  steht,  damit  beschäftigt,  —  ,wie  es  dasselbe  wieder  loszuwerden  vermöchte!' 

Ich  stehe  heute  dem  Lande,  dem  ich  mein  Leben  zum  Opfer  brachte,  so  fern,  dass 
mir  die  Grundlage  zur  Beurtheilung  seiner  Lage  vielfach  mangelt.  Im  Leben  der  Reiche 
sind  —  wie  ich  den  Satz  in  meinem  Schreiben  Nr.  1  bereits  auf  mich  angewendet  habe  — 
die  Menschen  nicht  die  Sache;  mehr  als  deren  Vertreter  können  sie  nicht  sein.  Wer 
sind  aber  heute  bei  uns  die  Vertreter  der  Sache ;  des  Lebens  des  Reiches  in  seiner  neuen 
Form  ?  Von  dem  Fürsten  von  Schwarzenberg  rede  ich  nicht,  denn  ich  kenne  ihn  und  seine  guten 
Grundlagen ;  wTas  ist  an  einem  Bach,  einem  Schmerling,  einem  Bruck '?  Dass  diese  Männer 
Geisteskraft  besitzen,  dies  scheint  mir  erwiesen  zu  sein.  In  welcher  Richtung  geht .  aber 
ihr  Geist?  Wollen  und  können  sie  sich  vom  schiefen  Felde  trennen,  von  dem  sie  auf- 
geschossen sind? 

Länger,  als  dies  mir  bereits  zum  Vorwurfe  gereichen  dürfte,  will  ich  heute  Ihre 
Zeit  nicht  in  Anspruch  nehmen;  ich  rede  nicht  von  Ihrer  Geduld,  denn  sie  fürchte  ich 
nicht  zu  reizen;  Sie  müssen  in  jedem  Falle  das  natürliche  Gefühl  von  Wohlbehagen  in 
Rechnung  stellen,  welches  die  Möglichkeit,  mit  Ihnen  zu  sprechen,  das  natürliche  Ergebniss 
einer  langen  Entbehrung  ist. 

Meine  persönliche  Stellung  ist  eine  ganz  eigenthümliche.  beinebst  aber  eine  vollkommen 
abgeschlossene.  Die  gütige  Vorsehung  hat  mir  nach  einem  langen  Martyrthum  einen 
Zwischenraum  zwischen  demselben  und  der  endlichen  Ruhe  gegönnt.  Diesen  Raum  benütze 
ich  zur  Recapitulation  eines  Lebens,  welches  die  Früchte  nicht  getragen  hat,  welche  ich 
beabsichtigte.  Mit  mir  bin  ich  vollkommen  einig:  bin  ich  mit  der  ^Yelt  zerfallen?  Mein 
Gewissen  sagt  mir  —  nein;  ich  stehe  im  Einklang  mit  der  rationellen  und  im  Zer- 
würfniss  mit  der  rationalistischen.  Hierüber  tröste  ich  mich,  denn  ich  habe  der  letzteren 
nie  zu  dienen  gesucht.  Verstanden  bin  ich  nicht  geworden  durch  diejenigen,  welche  zu 
ihrem  eigenen  wie  zum  allgemeinen  Besten  mich  hätten  verstehen  sollen.  Verstanden  haben 
mich  die  Gegner  der  Weltordnung.  Mich  konnten  sie  zur  Seite  schieben;  die  Sache,  welche 
ich  vertreten  habe,  wird  sie  überleben.  Wird  unser  Reich  das  Schicksal  der  Sache  theilen? 
Niemand  wünscht  es  sehnlicher  als  ich;  den  Ausspruch  überlasse  ich  aber  einer  Zeit,  welche 
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wohl  weit  über  die  mir  hienieden  noch  gegönnte  hinausreichen  wird.  Mit  77  Jahren  ist  den 
Menschen  nur  ein  kurzes  Ziel  gesteckt. 

Benutzen  Sie  die  Gelegenheiten,  welche  sich  darbieten  dürften,  um  mit  mir  in  Verbindung 
zu  bleiben ;  sie  gehören  zu  denen,  welche  ohne  Gefährde  sind.  Ueber  die  deutschen  und  die 
socialen  Lagen  kann  Ihnen  B.  Drachenfels  vollkommen  richtige  Ansichten  liefern.  Er  gehört 
zu  den  Männern,  zu  deren  Erkenntniss  nichts  zugesetzt  werden  kann,  deren  Eifer  aber 
eher  eines  Zügels  als  der  Anregung  bedarf.  Ueber  mich  kann  er  Ihnen  alle  Auskünfte 
ertheilen. 

Meine  Frau  freut  Ihre  Erinnerung,  und  sie  dankt  Ihnen  für  dieselbe  mit  dem  Geist 
und  mit  dem  Herz,  welche  ihr  innewohnen. 

Meiner  Freundschaft  brauche  ich  Sie  nicht  zu  versichern.  Sie  ist  mir  seit  lange  her 
zur  Gewohnheit  geworden,   und  an  der  Kraft  der  Gewohnheiten  zweifeln  Sie  wohl  nicht. 

Metternich  m.  p. 

Ihr  Urtheil  über  die  Kaiserin  Maria  Anna  ist  ein  vollkommen  richtiges.  Niemand  kennt 
sie  besser  als  i  ch.  Wäre  sie  der  Kaiser  gewesen,  so  stünde  —  den  Stürmen  ungeachtet  — 
das  Reich  anders,  als  es  steht  oder  vielmehr  —  nicht  steht  und  dennoch  zu  gross  zum 
Liegen  ist. 

Was  ist  aus  Pilgram  geworden? 

Welche  Rolle  spielt  Baron  Werner  in  den  deutschen  Angelegenheiten?  Mir  scheint 
keine  oder  eine  humoristische. 

Dass  Graf  Münch  sich  gänzlich  vom  Felde  zurückgezogen  hat,  dies  weiss  ich.  Er  und 
Werner  waren  mit  mir  die  einzigen  Sachkundigen  auf  dem  Gebiete,  welches  Sie  post  tot 
discrimina  rerum,  sicher  nicht  aus  eigener  Wahl,  zu  bestellen  berufen  wurden  und  zu 
den  total  umgewühlten  gehört. 

Von  der  Johannisberger  Sache  konnte  ich  zur  Stunde  keine  Kenntniss  nehmen.  Ich 
werde  die  Zeit  einbringen  und  bitte  Sie,  es  dem  Baron  Menshengen  zu  sagen.  Ich  empfehle 
Ihnen  dieselbe  als  eine  im  Anschein  kleine,  in  ihrem  publicistischen  Werthe  aber  nicht 
unbedeutende. 

VIII. 

Metternich  an  Kübeck. 

Brüssel,  den  20.  Februar  1850. 

Mein  lieber  Baron! 

Der  Graf  von  Rechberg  wird  Ihnen  nebst  diesem  Schreiben  einen  Aufsatz  bringen, 
den  ich  durch  den  gestern  von  hier  nach  Wien  abgereisten  Grafen  Appony  als  eine  Ge- 
wissensergiessung  an  den  Fürsten  von  Schwarzenberg  abgegeben  habe.  Es  sollte  mich  sehr 
wundern,  wenn  Ihre  Impressionen  über  die  deutschen  Zustände  sich  mit  den  meinigen  nicht 
begegnen  sollten. 

Das  Bild  dieser  Zustände  entwerfen  ist  eine  für  mich  leichte  Aufgabe.  Ich  bin  in  ihnen 
geboren,  erzogen  worden  und  habe  sie  mein  langes  öffentliches  Leben  hindurch  wie  eine 
Last  zu  tragen  gehabt.  Das  schwerere  Geschäft  ist,  sie  auf  irgend  eine  Weise  aus  dem 
chaotischen  Stande,  in  den  sie  gerathen  sind,  zu  ziehen  oder  in  letzter  Instanz  dafür  Sorge 
zu  tragen,   dass  aus  dem  deutschen  Drama  nicht  ein  österreichisches  Trauerspiel  werde. 
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Was  ich  von  der  Stellung,  welche  ich  als  die  allein  auf  uns  passende  denke,  dies  werden 
Sie  in  meiner  Arbeit  finden,  und  dem,  was  ich  denke,  habe  ich,  um  nicht  missverstanden 
zu  werden,  nur  die  folgenden  Reservationen  beizusetzen. 

Mein  Gefühl  über  die  Stellung,  welche  der  kaiserliche  Hof  in  den  Wirren,  welche  den 
Namen  von  deutschen  tragen,  in  der  That  aber  nur  deutsches  und  preussisches  revolu- 
tionäres Treiben  sind,  einzuhalten  hat,  ist  nicht  eine  passive,  aber  eine  streng  rechtliche; 
das  Stehen  auf  festem  Boden  ist  in  gegebenen  Fällen  besser  als  das  Gehen  im  Sumpfe, 
der  kaiserliche  Hof  hat  die  Auflösung  des  Staatenbundes  nie  ausgesprochen,  und  der  Bund, 
um  nicht  mehr  zu  bestehen,  müsste  förmlich  aufgelöst  werden;  man  wollte  die  Rechts- 
begrifle  in  der  Zeit  der  endlosen  Fortschritte  nur  als  unnütze  Bande  aufgeben;  ein  nicht 
denkbarer  Fall,  welcher,  um  ins  Staaten-  und  ins  bürgerliche  Leben  einzudringen,  selbst 
der  Proclamirung  bedürftig  sein  würde! 

Heisst  das  Feststellen  auf  einer  Rechtsbasis  Verzichtung  aufs  Gehen?  Bedingt' es  Theil- 
nahmslosigkeit  an  den  Ereignissen?  Sicher  nicht.  Es  bietet  eine  Grundlage,  welche  vor 
Allem  nicht  in  Verlust  gerathen  muss,  soll  das  Unternehmen  der  benöthigten  Ausbildung 
oder  der  Verbesserung  des  Substrats  sich  nicht  in  Dunst  auflösen!  Mir  erscheint  die  Auf- 
gabe, das  Verhindern,  dass  die  Erhebung  des  prusso-teutonischen  Radicalismus  im  Jahre  1848 
nicht  die  Sanction  der  österreichischen  Macht  erhalte,  als  eine  ebenso  wichtige  als  die  auf 
das  eigene  Reich  zu  wendende  Sorge,  dass  die  Fata  des  Jahres  1848  dem  Recht  nicht 
den  Gnadenstoss  gegeben  haben. 

Um  Sie  in  die  volle  Kenntniss  meiner  Stellung  in  der  Sache  zu  setzen,  schicke 
ich  Ihnen  eine  Abschrift  des  Schreibens,  mit  dein  ich  meine  Faselei  einbegleitet  habe. 
(NB.  Die  Anlage  wird  nachkommen.) 

Wenn  mir  daran  gelegen  ist,  dass  das,  was  ich  sage,  im  rechten  Sinn  aufgefasst  werde, 
so  ist  mir  nicht  minder  richtig,  dass  man  sich  zu  Wien  nicht  in  dem  moralischen  Stand- 
punkt irre,  den  ich  einnehme  und  von  dem  ich  mich  zu  entfernen  nicht  vermöchte.  Ich 
betrachte  mich  als  eine  freistehende  Individualität,  deren  Recht,  ihre  Ansichten  auszusprechen, 
nicht  in  Zweifel  steht,  während  der  Unterschied  zwischen  dem  Aussprechen  von 
Ansichten  und  Rathsertheilung  ein  aufrechtstehender  ist.  Das  Rathen  ist  unter  allen 
Handwerken  das  undankbarste;  bei  demselben  kommt  es  nicht  allein  aufs  Rathgeben  an. 
die  Ausführung  irgend  einer  Folge  gehört  zur  Sache,  und  handeln  kann  nur  der,  welcher 
das  Heft  in  Händen  hat.  Uuter  dieser  Reserve  stelle  ich  auch  die  Mittheilung  meiner 
Eingabe  an  den  Fürsten  von  Schwarzenberg  an  Sie. 

Stehen  die  germanica  in  einer  höchst  peinlichen  Richtung,  so  flössen  mir  die  austriaca 
nur  ein  geringes  Vertrauen  ein.  Von  den  am  Ruder  stehenden  Männern  ist  mir  mit  Aus- 
nahme des  Fürsten  von  Schwarzenberg,  des  Herrn  von  Kulmer  und  des  Herrn  Bruck  (der 
Letztere  als  Kaufmann  und  als  Director  des  Lloyd)  nicht  Einer  mehr  als  dem  Namen 
nach  bekannt.  Was  mir  sonach  besser  als  die  Werkmeister  bekannt  ist,  ist  der  Bau,  der 
denselben  als  die  zu  lösende  Aufgabe  gestellt  ist!  In  der  Reihe  der  Architekten  stehen 
frühere  Abreisser.  Ich  hege  keinen  Zweifel,  dass  dieselben  heute  fühlen,  wie  verschieden 
sich  die  Aufgaben  stellen,  und  wie  schwer  die  Kunst  im  Vergleiche  mit  der  Kritik  ist. 
Mit  diesem  Gefühle  ist  aber  keine  Beschwerniss  behoben.  Gehört  das  Wollen  zum  Können, 
so  genügt  es  nicht  zum  Können. 

Was  will  die  Regierung:  will  sie  die  Charte  vom  4.  März  zur  Constitution  des 
Reiches  heranbilden,   oder  beabsichtigt  sie  dies  nicht?    Ich  kann  mir  die  Frage  nicht  be- 


Kübeck  und  Metternich. 


77 


antworten,  und  könnte  ich  es,  so  hätte  ich  Bemerkungen  in  der  einen  wie  in  der  anderen 
Richtung-  in  Fülle  zu  machen.  In  diesem  Thatbestand  liegt  von  Hause  aus  der  Beweis, 
wie  viele  Beschwernisse  der  Aufgabe  in  ihren  entgegengesetztesten  Richtungen  liegen. 

Ein  Gebiet,  auf  dem  ich  mein  Denkvermögen  nicht  abnütze,  ist  das  finanzielle.  Um 
mich  auf  demselben  nicht  grob  zu  irren,  nehme  ich  den  Bankerott  zur  Grandlage 
meiner  Voransichten.  Ob  Krauss  ein  echter  Finanzmann  ist,  hievon  mangelt  mir  jede 
Kenntniss ;  dass  er  ein  muthiger  Operator  ist,  dies  zeigt  die  That ;  wohin  die  Operationen 
führen  werden,  dies  weiss  ich  nicht  zu  berechnen  und  begnüge  mich  sonach  mit  einem 
Ankunftspunkte,  welcher  den  Staaten  und  den  Individuen  stets  offen  steht  und  die  Liqui- 
dation heisst. 

Das  Reich,  welches  Oesterreich  ist  und  heisst,  hat  grosse  finanzielle  Ressourcen.  Sie 
haben  im  Vergleiche  mit  denen  anderer  Staaten  aber  mehr  den  Werth  der  Vermögens- 
zustände  grosser  Grundbesitzer,  als  den,  welche  disponible  Capitalien  den  Capitalisten 
bieten.  Die  gouvernements  h  bon  marche  lösen  sich  unaufhaltsam  in  die  theuersten 
für  die  Besteuerten  auf.  Die  Bestätigung  dieser  Wahrheit  steht  der  Bevölkerung  unseres 
Reiches  noch  bevor,  und  sie  wird  eintreten.  Es  ist  nicht  der  heutige  Tag,  welcher  die 
grössten  Beschwernisse  bietet;  sie  sind  den  nächstfolgenden  vorbehalten.  Fühlen  dies 
unsere  Baumeister,  und  beschäftigen  sie  sich  mit  den  Mitteln,  der  Gefahr  in  den  Weg  zu 
treten  ?  Ist  dem  s  o,  so  bleibt  die  Frage  offen :  welche  Mittel  stehen  dem  Bedürfniss  zu 
Gebot?  Ich  vermag  nicht  Ziffersätze  aufzustellen,  aber  um  mich  an  ein  rationelles  Ausmass 
zu  halten,  nehme  ich  als  ein  Minimum  die  unerlässliche  Steigerung  des  Einnahmebudgets 
des  Reiches  auf  das  alterum  tantum  des  früheren  an.  Wird  dieses  Ausmass  selbst  dem 
Bedürfniss  genügen?  Ich  hege  Zweifel  daran,  kenne  aber  nicht  die  Einbringlichkeit  des 
Anzufordernden.  Auf  diesem  Gebiet,  und  es  ist  am  Ende  das  wichtigste  im  Staatsleben, 
denn  es  umfasst  die  Masse  und  die  Einzelnen,  kennen  Sie  sich  besser  aus  als  ich. 

Alle  Blicke,  mein  alter  Freund  und  Genosse  in  gescheiterten  Bemühungen,  welche  von 
Ihrer  wie  von  meiner  Seite  nur  das  Wohl  des  Reiches  zum  Ziele  hatten,  stellen  sich  in 
ihrer  Richtung  auf  die  Tageslagen  als  trübe  dar.  Unser  Reich  steht  als  ein  Beispiel  da, 
wohin  Unterlassungssünden  die  Gesellschaft  führen.  Diese  Art  von  Sünden  waren 
Oesterreich  eigen.  Ich  rechne  sie  mir  nicht  zu,  und  Ihnen  fallen  sie  auch  nicht  zur  Last. 
Der  Welt  stehen  hierüber  noch  manche  Entdeckungen  bevor. 

Die  offenen  Schreiben  des  Grafen  E.  von  Dessewffy  und  die  höchst  flüchtig  hingeworfene 
Arbeit  über  die  ungarischen  Zustände,  welche  ich  nach  dem  Landtag  1844  im  höchsten 
Regierungscentrum  und  an  die  Häupter  der  ungarischen  conservativen  Partei  vertheilte, 
machen,  wie  es  scheint,  Aufsehen  zu  Wien.1  Dies  ist  ein  von  jedem  Lichteffect  un- 
zertrennliches Ergebniss.  Die  Briefe  des  Grafen  von  Dessewffy  sind  vortrefflich  gedacht  und 
geschrieben.  Wozu  werden  sie  führen?  Ich  habe  von  dem  Unternehmen  nichts  gewusst, 
und  es  wäre  mir  lieber  gewesen,  wenn  es  mich  nicht  auf  die  Bühne  gestellt  hätte.  Ich 
erwarte  das  Ende  der  Arbeit,  um  über  deren  eigentliche  Richtung  einen  Ausspruch  zu 
fällen.  Bietet  sie  ein  Mittel  zur  Verbindung  der  conservativen  Partei  mit  der  Regierung, 
so  wird  das  Unternehmen  des  begabtesten  Mannes  dieser  Partei  ein  heilsames  sein.  Die 
Vereinigung  wird  sich  auch  im  besten  Falle,  nicht  als  eine  leicht  zu  lösende  Aufgabe  erweisen. 
Man  wende  die  Blicke  nach  welcher  Seite  es  auch  immer  sei,  so  können  sie  sich  nur  trüben. 


1  Die  Arbeit  Metternichs,  abgedruckt  Nachgelassene  Schriften',  Bd.  VII,  >S.  51. 
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Leben  Sie  indessen  wohl  in  Ihrer  schweren  Aufgabe.  Helle  sehe  ich  in  ihr  nicht  und 
breche  mir  sonach  nicht  den  Kopf,  um  mir  das  zu  idealisiren,  was  sich  nur  auf  That- 
bestände  gründen  kann. 

Empfangen  Sie  die  erneute  Versicherung  meiner  ausgezeichneten  Hochachtung  und 
unverbrüchlichen  Freundschaft  F.  Metternich. 


Hingeworfene  Betrachtungen  über  die  deutschen  Zustände  am  Ende  Februar  1850. 

Unter  allen  politischen  Körpern  befindet  sich  der  den  Namen  des  deutschen  tragende 
in  der  räthselhaftesten  Lage. 

Die  Vorfrage  aller  auf  das  deutsche  Gemeinwesen  sich  beziehenden  Forschungen  ist 
die,  ob  es  heute  ein  Deutschland  gibt?  Die  nachstehenden,  von  allem  Parteigeiste 
entfernten,  auf  Thatbestände  allein  Rücksicht  nehmenden  Erwägungen  dürften  geeignet  sein, 
Licht  über  die  Sache  zu  verbreiten. 


Der  Wortlaut  Deutschland,  worauf  bezieht  er  sich;  ist  es 

a)  auf  den  Grund  und  Boden, 

b)  auf  die  Bevölkerung, 

c)  auf  die  politische  Gestaltung? 

Ad  a.  Staatliche  Begriffe  auf  den  Grund  und  Boden  irgend  eines  Laudes  angewendet, 
können  nur  auf  dem  Ausmasse  ruhen,  welches  Verträge  dem  Lande  sichern.  Hier  gelten 
stets  die  letztgeschlossenen. 

In  Anbetracht  des  deutschen  Territoriums  gilt  sonach  das  Ausmass,  welches  auf  der 
Bestimmung  des  Wiener  Congresses  ruht. 

In  den  Congress  ist  kein  Deutschland  eingetreten,  denn  das  deutsche  Reich  war  seit 
dem  Jahre  1806  aufgelöst,  und  der  rheinische  Bund  hatte  kein  anderes  Deutschland 
geschaffen. 

Ein  neues  Deutschland  ist  sonach  aus  den  Bestimmungfen  des  Wiener  Congresses 
ergangen. 

Ad  b.  Das  deutsche  Volk  besteht  aus  germanischen  Volksstämmen.  Einen  ein- 
zigen, den  Begriff  einer  deutschen  Nation  richtig  bezeichnenden  Stamm  weist  die 
Geschichte  nicht  auf.  Der  Name  Deutscher  ist  ein  generaler;  der  Oesterreicher,  der 
Baier,  der  Sachse  u.  s.  w.  sind  Deutsche,  ohne  jemals  aufgehört  zu  haben,  ihrem  eigenen 
Stamme  anzugehören.  Es  gibt  germanische  Volksstämme,  welche  nicht  in  den  deutschen 
Staatsverband  einbezogen  sind,  wie  z.  B.  der  batavische,  flämische,  die  deutschen  Theile 
der  Schweizer  Eidgenossenschaft,  mehrere  Provinzen  Frankreichs. 

Das  Verallgemeinen  der  Begriffe  durch  Schlagworte  ist  ein  Mittel,  aus  dem  der  revo- 
lutionäre Sinn  in  der  laufenden  Zeit  Nutzen  zu  ziehen  weiss,  und  die  Nationalität  ist 
eines  dieser  Worte. 

Ad  c.  Beschränkt  man  die  Benennung  Deutschland  auf  den  factisch  allein  richtigen 
Begriff  des  Wortes,  so  kann  unter  derselben  nur  das  Deutschland  verstanden  werden, 
welches  aus  dem  Wiener  Congresse  hervorgegangen  ist  und  noch  unterm   Schirme  dea 

Völkerrechtes  steht. 
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Die  thatsächliche  Aufgabe  des  Tages  in  Betreff  der  deutschen  Zustände  ist  die  Re- 
gelung der  in  denselben  durch  die  revolutionären  Ausbrüche  im  Jahre  1848  eingetretenen 
Störung. 

Der  Begriff  der  Regelung  irgend  einer  Lage  fordert  vor  Allem  die  Bezeichnung  ihres 
Ausgangspunktes.  Ohne  der  Auffassung  des  terminus  a  quo  lässt  sich  der  ad  quem  weder 
logisch  noch  factisch  denken.  Der  ausschliessend  anerkennbare  terminus  a  quo  zur  Lösung 
der  Aufgabe  der  Regelung  der  deutschen  Zustände  ist  das  staatsrechtliche  Verhältniss, 
welches  die  Bundesacte  vom  8.  Juni  1815  festgestellt  hat.  Diese  Acte  bietet  allein 
eine  principielle  Grundlage  und  die  Kraft,  welche  solchen  Grundlagen  ausschliessend 
angehört. 


Welche  Elemente  spielen  Rollen  in  den  deutschen  Zuständen  des  Tages?  Die  nach- 
benannten liegen  auf  der  Hand. 

Ich  theile  sie  in  moralische  und  politische. 

Die  Summe  der  ersteren  bezeichnet  der  Begriff  Revolutionäre  Strebungen'. 

Die  deutschen  Gebiete  sind  denselben  seit  dem  Ausbruche  der  französischen  Revo- 
lution preisgestellt  gewesen ;  in  deren  Aufzählung  hier  einzugehen  wäre  eine  unnütze  Mühe 
—  es  genügt  ihre  Andeutung. 

In  Betreff  des  politischen  Elementes  steht  die  heute  laut  und  deutlich  ausgesprochene 
preussische  Eroberungssucht  im  Vordergrund.  Dieser  Sucht  gegenüber  steht  die  öster- 
reichische Macht;  der  Anspruch  der  grösseren  deutschen  Bundesstaaten  auf  die  Erhaltung 
ihrer  relativen  Selbstständigkeit ;  die  bis  zum  Erlöschen  herabgesunkene  Regierungskraft  in 
den  kleinen  Staaten.  Bietet  die  Hilflosigkeit  dieser  Staaten  heute  den  preussischen  Gelüsten 
Hilfe,  so  ist  dieselbe  eine  ihrer  Natur  gemäss  trügliche;  am  kommenden  Tage  wird  die 
Hilfe  in  Gefahr  für  den  eroberungssüchtigen  Staat  umschlagen.  Ich  lege  sonach  die  Schwäche 
der  zum  Aufgehen  in  Preussen  in  Anspruch  genommenen  kleineren  deutschen  Staaten  in 
die  dem  Unternehmen,  wenn  auch  nicht  heute,  aber  morgen  entgegenstrebende  Schale 
der  Waage. 


Um  sich  einen  deutlichen  Begriff  von  dem  Kampfe  zu  machen,  zu  dem  Deutschland 
dermalen  die  Stätte  bietet,  so  muss  man  die  Parteien,  welche  sich  in  demselben  gegenüber- 
stehen, in  ihrem  inneren  Gelichter  erwägen. 

Preussen  ist  unterm  Deckmantel  des  Deutsch thums  der  angreifende  Theil,  die  preus- 
sische Macht  ist  ihrer  Natur  gemäss  eine  aufstrebende,  welche  durch  kein  moralisches 
Gegengewicht  in  der  Wahl  der  Mittel  zum  Zwecke  sich  beirrt  fühlt. 

Continentalstaaten  können  sich  nur  auf  Unkosten  der  Nachbarländer  vergrössern. 
Diesem  Nothbehelfe  hat  Preussen  ebenfalls  gefolgt.  Es  hat  sich  unter  Friedrich  II.  auf 
Unkosten  Oesterreichs  und  Polens,  unter  Friedrich  Wilhelm  III.  durch  deutsche  Gebiete 
verstärkt,  und  heute  strebt  es  nach  der  Incorporation  alles  von  Preussen  aus  erreichbaren 
deutschen  Grund  und  Bodens.  Stets  bereit,  sich  aller  ihm  zu  Gebote  stehenden  oder  hiezu 
herbeizuschaffenden  Mittel  und  Wege  zum  Zwecke  der  Vergrösserung  zu  bedienen,  hat 
sich  Preussen  seit  dem  Ausbruche  der  französischen  Revolution  zweier  Formeln  bemächtigt, 
unter  deren  Aushängschild  es  vorgeschritten  ist  und  auch  noch  vorschreitet.  Die  eine  heisst 
der  Vernunftstaat,  die  andere  der  dem  Deutschthum  zu  gewährende  Schutz. 
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Unter  den  beiden  Luftgebilden  lässt  sich  die  materielle  Aufgabe  auf  leichtem  Wege 
ausbilden.  Die  Regierungsperiode  Friedrich  Wilhelm  IV.  liefert  hievon  den  Beweis. 

Zwischen  den  Stellungen  Preussens  und  Oesterreichs  in  den  deutschen  Fragen  musste 
sich  eine  Kluft  bilden,  in  welche  die  übrigen  deutschen  Staaten  aus  ihren  eigenthümlichen 
altangewöhnten  Fehlern  gefallen  sind. 

Auf  den  Rändern  der  Kluft  stehen  sich  Oesterreich  und  Preussen  heute  gegenüber. 


Dort,  wo  Zwecke  und  Grundsätze  sich  strenge  gegenüberstehen,  ist  keine  Vereinigung 
zwischen  in  solcher  Lage  befindlichen  Mächten  möglich.  Nur  dritte  Gewalten,  in  deren  Reihe 
der  Zufall  eine  Rolle  spielt,  können  eine  Verständigung  unter  denselben  herbeiführen, 
und  solche  Gewalten  entsprossen  früher  oder  später  stets  aus  sich  selbst;  sie  bieten  aber 
nur  der  Macht  Hilfe,  welche  auf  festem  Boden  steht  und  die  Gelegenheiten  zu  benützen  weiss. 

Für  Oesterreich  gibt  es  in  den  deutschen  Fragen  keinen  anderen  Standpunkt  als  den 
principiellen.  Jedes  Abweichen  von  demselben  musste  Oesterreich  auf  das  von  Preussen 
mit  vielem  Geschicke  in  allen  Richtungen  bereits  besetzte  Feld  führen.  Welcher  ist  in  den 
deutschen  Zuständen  des  Tages  der  principielle  Boden? 

Es  gibt  und  kann  keinen  anderen  in  den  deutschen  Wirren  geben,  als  den  des 
Bundesactes  vom  Jahre  1815  und  der  Ausbildung  des  auf  dieser  Grundlage  ruhenden 
politischen  Gebäudes. 

Acten  behaupten  ihr  Recht,  so  lange  sie  nicht  auf  gesetzlichen  Wegen  aufgehoben 
oder  modificirt  sind;  die  Anführung  dieses  jedem  Widerspruche  trotzbietenden  Satzes  bedingt 
einen  Ausspruch  über  die  Vorfrage:  ob  die  Facta  der  Jahre  1848  und  1849  dem  Bunde 
die  Rechtsgrundlage  nicht  bereits  entzogen  haben  dürften? 

In  Betreff  dieser  Frage  ist  der  Ausspruch  meines  Gewissens  ein  kategorisches  Nein: 
die  Ergebnisse  der  zwei  verhängnissvollen  Jahre  haben  dem  deutschen  Staatenbunde  die 
Grundlage,  auf  dem  er  ruht,  nicht  entzogen. 

Die  Grundlage  besteht  und  sie  wird  bestehen,  so  lange  sie  in  rechtlicher  Form  nicht 
vernichtet  ist.  Eingriffe  in  Rechtsbestände  lösen  die  letzteren  nicht;  sie  können  sie  in  ihrer 
Wirksamkeit  lahmen;  tödten  können  sie  ihren  Werth  nicht. 

Wirft  man  einen  Blick  auf  den  geschichtlichen  Verlauf  der  Dinge,  so  gelangt  man 
auf  leichtem  Wege  zur  Erkenntniss,  dass  die  Sünden,  welche  gegen  die  Begriffe  des  Bundes 
von  allen  Seiten  begangen  wurden,  von  der  preussischen  Regierung  allein  als  Mittel  zu 
den  Verdickungszwecken  des  eigenen  Staates  theilweise  hervorgerufen  und  stets  benützr 
wurden.  Hat  das  Jahr  1848  das  traurige  Bild  der  Nullificirung  der  Regierungsgewalten  in 
den  deutschen  Gebieten  geboten ;  hat  sich  Oesterreich  insbesondere  in  der  Lage  eines 
totalen  Interregnums  befunden;  haben  sich  in  deu  deutschen  Zuständen  Gestaltungen  er- 
hoben, wie  deren  die  Geschichte  keine  ähnliche  aufzuweisen  vermöchte :  so  hat  die  Gewalt 
der  Dinge  sich  durch  den  Bankerott  der  revolutionären  Machwerke  in  ihrem  Rechte  zu 
behaupten  gewusst.  Eine  Gestaltung  hat  den  Untergang  aller  anderen  überlebt.  —  die  prens- 
sische  politische  Richtung,  welche  ihren  Deckmantel  in  dem  Trugbilde  eines  deutschen 
Bundesstaates  findet. 

In  ihren  Elementen  aufgefasst,  liegen  die  deutschen  politischen  Wirren  des  Tages  in 
der  Versetzung  der  Worte  Bund  und  Staat.  Auf  dem  Staatenbunde  ruht  der  Begriff  Eines 
die  sämmtlichen  deutschen  Gebiete  umfassenden  politischen  Körpers.    In  dem 
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des  Bundesstaates  liegt  von  Hause  aus  die  Unmöglichkeit  der  Erreichung  Eines  deutschen, 
auf  monarchischen  Grundlagen  ruhenden  Staates. 

Erreichbar  würde  ein  solcher  Staat  nur  in  der  Form  einer  einheitlichen,  ja  selbst 
in  der  Form  einer  föderirten  Republik  sein.  Republiken  können  einen  Bundesstaat 
bilden;  unter  der  monarchischen  Form  ist  diese  Bildung  nicht  möglich.  Der  Kampf  besteht 
zwischen  dem  Aufgehen  Preussens  in  einem  Theile  der  deutschen,  unter  sich  getrennten, 
aber  unter  der  sinnlosen  Benennung  eines  Bundesstaates,  zum  Zusammenfliessen  in  eine 
Einheit  in  Anspruch  genommenen  Gebiete,  oder  in  dem  Aufgehen  dieser  Gebiete  in  Preussen. 

Unter  den  Chancen  ist  die  letztere  die  näherstehende,  weil  kleinere  Theile  sich  leichter 
in  einen  grösseren  als  der  grössere  in  kleinere  Körper  verschmelzen  lassen. 

An  der  Sache  ist  Preussen  wenig  gelegen,  denn  es  würde  sich  auch  mit  dem  Auskunfts- 
mittel zufriedenstellen,  statt  Preussen  den  Namen  Deutschland  und  statt  der  Königs- 
krone eine  kaiserliche  anzunehmen. 


Als  das  mechanische  Mittel  zur  Erreichung  des  endlichen,  seit  vielen  Decennien  zu 
Berlin  bereits  ins  Auge  gefassten  und  mit  seltener  Folgerichtigkeit  gepflegten  Zweckes  steht 
heute  das  Erfurter  Unternehmen  in  Aussicht.  Welche  können  dessen  endliche  Geschicke 
sein?  Unberechenbar  in  ihrem  Ausgange,  wie  alle  auf  gutes  Glück  statt  auf  rechtlichen 
Grundlagen  ruhenden  Unternehmungen,  kann  dem  Ausgange  des  in  Rede  stehenden  nur  das 
folgende  Bild  in  Aussicht  gestellt  werden : 

Zu  Erfurt  und  zu  Berlin  treten  zwei  Gestaltungen  sich  gegenüber,  deren  Zusammen- 
leben zur  baren  Unmöglichkeit  gehört.  Diese  Gewalten  sind  das  preussische  und  das 
Parlament  des  Bundesstaates.  Eine  Regierung  kann  über  zwei,  ja  selbst  über  mehreren 
Parlamenten  stehen,  die  Lage  wird  eine  beschwerliche,  aber  nicht  eine  unmögliche  sein. 

Können  Parlamente  nebeneinander  bestehen,  so  ist  ihr  Uebereinanderstehen  nicht 
denkbar,  und  der  letztere  dieser  Fälle  muss  zwischen  dem  Parlamente  des  im  Bundesstaate 
stehenden  Preussen  und  des  unter  Preussens  Einfluss  stehen  sollenden  Bundesstaates  ein- 
treten. Ich  hege  keinen  Zweifel,  dass  die  Concipienten  des  nicht  praktischen  Unternehmens 
sich  der  Hoffnung  überlassen,  dass  das  Uebergewicht,  welches  die  Kopfzahl  der  preussischen 
Stimmen  im  Erfurter  Parlamente  bieten  wird,  der  Reibung  zwischen  dem  Parlamente  in 
den  Weg  treten  dürfte.  In  dieser  Aussicht  ist  Alles  schief.  Dieselben  Männer,  welche  zu 
Berlin  die  streng  preussischen  Interessen  zu  vertreten  berufen  sind,  können  zu  Erfurt  sich 
nicht  der  Pflege  der  sogenannt  deutschen  zur  Aufgabe  unterziehen.  Zu  den  die  äusserste 
Grenze  des  Absurdums  erreichenden  Gestaltungen  gehört  wohl  das  Eintreten  der  preus- 
sischen Minister  als  Parlamentsglieder  zu  Erfurt.  Das  deutsche  Parlament  wird  das 
preussische  oder  das  preussische  das  deutsche  sprengen. 


Welche  kann  die  Rolle  Oesterreichs  in  einem  Conflict  sein,  welches  im  richtigen  Be- 
griffe die  Folge  eines  Kampfes  zwischen  dem  Preussen-  und  dem  Deutschthum,  zwischen 
den  staatsrechtlich  bestehenden  deutschen  Verhältnissen  und  der  preussischen  Erwerbungs- 
sucht auf  Unkosten  der  Rechte  der  deutschen  Fürsten  und  der  relativen  Selbstständigkeit 
der  Volksstämme,  zwischen  Unrecht  und  Recht,  ist? 

Ich  kenne  für  Oesterreich  keine  andere  als  die  des  Stehenbleibens  auf  den  Grund- 
lagen des  deutschen  Staatenbundes,  des  Nichtweichens  von  diesem  principiellen  Stand- 
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punkte  und  des  Protestirens  gegen  jede  Abweichung  von  demselben.  Alles  Capituliren  über 
diesen  Reclitspunkt  kann  nur  den  Gegnern  des  österreichischen  Einflusses  auf  Deutschland 
Hilfe  bieten. 

Neben  diesem  Stehenbleiben  der  Macht,  unter  deren  Ausschliessung  die  Bildung 
eines  deutschen  Staatskörpers  nicht  möglich  ist,  gehört  die  Erklärung  der  Bereit- 
willigkeit des  kaiserlichen  Hofes  zur  Revision  der  Bundesverhältnisse  in  toto  et  in  parte. 

Jedes  voreilige  Eingehen  in  Specialitäten  der  letzteren  dieser  Aufgaben  kann  nur  zu 
Compromissionen  ohne  Aussicht  auf  praktischen  Nutzen  führen. 

Dem  Gange,  den  die  preussische  Regierung  heute  verfolgt,  kommen  zwei  Gewalten  zu 
Hilfe.  Die  eine  hat  sich  aus  dem  schulgerechten  Fortschreiten,  welches  sich  Preussen  auf 
offenen  und  auf  Schleichwegen  von  lange  her  erlaubte,  als  das  Ergebniss  dieses  Ganges 
aus  sich  selbst  herausgebildet. 

Welche  Hilfe  das  Jahr  1848  den  preussischen  Gelüsten  geboten  hat,  dies  steht  bereits 
der  Geschichte  an.  Lösende  Gewalten  brechen  den  Schaffenden  den  Weg.  Zwischen  den 
lösenden,  auf  den  preussischen  Staat  und  auf  das  deutsche  Gemeinwesen  gleichmässig  rück- 
wirkenden Gewalten  herrschte  Einklang ;  das  Ineinanderfliessen  im  Resultat  stand  den 
Parteien,  welche  sich  als  die  preussische  und  die  deutsche  bezeichnen,  in  Aussicht. 

Derselbe  Fall  konnte  zwischen  dem  von  Deutschland  nichts  für  sich  wollenden  Oesterreich 
und  der  deutschen  Umsturzpartei  nicht  eintreten.  Auf  dem  Gebiete  der  Revolution  mussten  der 
Prussianismus  und  der  Teutonismus  sich  begegnen,  während  das  Begegnen  unter  den  Aesten 
eines  und  desselben  Baumes  zwischen  Oesterreich  und  dem  Teutonismus  nicht  möglich  war. 
Das  folgerechte  Ergebniss  der  Lage  war  das  auch  wirklich  eingetretene;  Oesterreich  wurde 
zur  Seite  geschoben  und  mit  ihm  der  Begriff  selbst  eines  deutschen  politischen  Körpers, 
denn  der  Bundesstaat  kann  sich  wohl  den  deutschen  Namen  beilegen,  ohne  auf  dessen 
Gebrauch  einen  weder  moralisch  noch  materiell  gegründeten  Anspruch  zu  haben. 


Alle  Thatbestände  haben  Ausgangspunkte,  Uebergänge  und  gelangen  zu  einem  Ende. 
Können  sie  im  Entstehen  gepackt  werden,  so  tritt  der  Sieg  über  dieselben  ihrer  Ausbildung 
in  den  Weg.  Ist  der  Moment  versäumt,  so  wird  die  Aufgabe  weit  schwerer,  und  sie  bietet 
Stoff  zur  Erwägung;  ob  das  Eingreifen  in  dieselben  oder  das  Abwarten  der  Beschwernisse, 
welche  in  dem  Unternehmen  liegen,  gerathen  sei? 

In  dem  Falle,  welcher  den  gegenwärtigen  Betrachtungen  zum  Grunde  liegt,  scheint 
mir  die  Wahl  des  von  Oesterreich  einzuhaltenden  Ganges,  die  in  einer  durch  die  Gewalt 
des  Uebels  selbst  bezeichneten  Richtung  nicht  zweifelhaft  zu  sein.  Das  Werk  des  Wiener 
Congresses  kann  nicht  formlos  verschwinden.  Oesterreich  sucht  nichts  in  den  deutschen 
Fragen  als  das,  was  deren  gesetzlich  ausgesprochenen  Richtung  und  Zwecken  entspricht. 
Begegnen  sich  Preussen  und  ein  aus  der  Luft  gegriffenes  Deutschland .  so  ruht  die  Ein- 
stimmung auf  den  schlechtesten  aller  Grundlagen,  auf  Gelüsten  der  einen  und  Furcht  auf 
der  anderen  Seite. 

Solchen  Gewalten  stellen  sich  stets  in  kurzer  Frist  andere  entgegen.  Der  Standpunkt 
für  Oesterreich  ist  der  einer  Reserve  für  die  letzteren. 

Diesen  Standpunkt  verrücke  es  nicht,  und  zur  Vermeidung  des  Uebels  wird  es  des 
Stehenbleibens  der  österreichischen  Macht  auf  dem  staatsrechtlichen  Rechts- 
boden genügen. 
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IX. 

Metternich  an  Kübeck. 

Brüssel,  den  23.  Februar  1850. 

Mein  lieber  Baron! 

Der  Freiherr  von  Neumann  wird  die  Bitte  an  Sie  stellen,  den  Bericht,  den  er  durch 
die  von  mir  ihm  gebotene  Gelegenheit  an  Sie  sendet,  nach  Wien  befördern  zu  wollen.  Der 
Bericht  des  k.  Gesandten  betrifft  eine  an  mich  aus  England  gelangte  Anzeige  lebendiger 
Umtriebe  der  zu  London  versammelten  Häupter  der  in  den  Continentalstaaten  verbreiteten 
radicalen  Parteien.  Am  24.,  als  am  Jahrestag  der  Februarrevolution,  sollten  Beschlüsse 
Uber  Ausbrüche  in  diesen  Staaten  in  einer  Meeting  gefasst  werden. 

Was  ist  in  der  Sache  wahr  oder  nicht  ?  Einen  Ausspruch  hierüber  wage  ich  nicht  zu 
fällen.  Ich  glaube  an  Wahres  und  an  Ueberspanntes  in  der  Anzeige.  Ein  Umstand  in 
Beziehung  auf  dieselbe  verdient  einige  Rücksicht.  Dasselbe  mir  nicht  persönlich  bekannte 
Individuum,  welches  sich  heute  an  mich  wendet,  hat  mir  im  Monate  Jänner  1848  eine  An- 
zeige über  den  Ausbruch  der  Februar-  und  Märzrevolution  gemacht,  welche  mich  ver- 
anlasste, einen  Polizeivertrauten  zur  Aufklärung  der  Thatbestände  nach  London  zu  schicken. 
Vor  dessen  Rückkehr  nach  Wien  war  ich  aus  dem  Amt  getreten,  und  ich  weiss  demnach 
nicht,  was  aus  der  Commission  geworden  ist.  Dass  die  damalige  Voransicht  des  Unbekannten 
eine  gegründete  war,  dies  hat  die  That  erwiesen. 

Die  Anzeige  des  Tages  habe  ich  an  die  Behörde,  die  das  Heft  in  Händen  hat,  geleitet 
und  den  Fürsten  von  Schwarzenberg  auf  die  Anteacten  aufmerksam  gemacht.  Mehr  oder  etwas 
Anderes  kann  ich  nicht  thun.  Geht  der  Fürst  in  meine  Idee  ein,  so  wird  er  einen  Ver- 
trauten nach  England  schicken.  Bei  solchen  Sendungen  ist  niemals  etwas  verloren.  Ich 
hatte  bereits  in  der  ersten  Hälfte  des  letztverflossenen  Jahres  die  Aufstellung  eines  in  das 
polizeiliche  Geschäft  eingeweihten  Individuums  zur  Ueberwachung  der  ungarischen  Agenten 
nach  London  in  Antrag  gestellt.  Demselben  hat  man  zu  meinem  grossen  Bedauern  keine 
Folge  gegeben,  und  heute  spielen  diese  elenden  Menschen  eine  schwer  zu  bekämpfende 
Rolle  in  England. 

Dass  im  Jahre  1850  Schläge  fallen  werden,  hieran  hege  ich  keinen  Zweifel.  Sachen 
können  nicht  ungestraft  unter  und  über  einander  stehen,  wie  dies  heute  der  Fall  ist.  Sie 
stehen  heute  auf  einem  Observatorium,  welches  Ihren  Blicken  ein  Feld  öffnet,  welches 
Ihnen  wenig  erfreuliche  Aussichten  zu  gewähren  geeignet  ist.  Ich  stehe  seit  einem  halben 
Jahrhundert  auf  dem  umgewühlten  Boden,  und  es  ist  sonach  begreiflich,  dass  meine  Gefühle 
vielfach  von  denen  Ihrer  und  meiner  Gehilfen  im  harten  Regierungsgeschäfte  abweichen 
mussten.  Ihr  Geist  hat  Sie  die  Wahrheit  ab  invisis  auffassen  lassen.  Wo  sind  aber  die 
anderen  Geister  geblieben? 

In  einigen  Tagen  werde  ich  Ihnen  mehr  als  heute  schreiben.  Ich  werde  hierzu  einen 
Reisenden  nach  Frankfurt  benützen.  Heute  will  ich  den  Courier  nicht  aufhalten.  Ich  nehme 
also  Abschied  von  Ihnen  mit  der  gewöhnlichen  Courtoisie. 

F.  Metternich  m.  p. 
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X. 

Metternich  an  Kübeck. 

Soli.  Brüssel,  den  24.  Februar  1850. 

Mein  lieber  Baron! 

Ich  finde  eine  Gemüthserleichterung,  wenn  ich  Dinge,  die  peinlich  auf  mir  lasten,  einem 
Gleiste  mittheilen  kann,  welcher  mir  bekannter  Weise  parallel  in  der  Richtimg  des  mei- 
nigen vorschreitet.  Das,  was  vor  allen  anderen  Qualen  des  Tages  auf  mir  lastet,  sind  die 
Eindrücke,  welche  die  Lage  unseres  Reiches  mir  in  Fülle  bietet,  und  wenn  ich  den  Gegen- 
stand gegen  Sie  berühre,  so  suchen  Sie  die  Ursache  hiervon  in  dem  eben  Gesagten. 

Ich  kann  mich  des  peinlichen  Gefühles  nicht  erwehren,  dass  man  zu  Wien  einen  Weg 
verfolgt,  der  sich  bei  irgend  einer  näher  oder  ferner  stehenden  Veranlassung  als  ein  schiefer 
erweisen  wird.  Um  dies  zu  ahnden,  bedürfte  ich  nicht  mehr  als  meiner  Beobachtungen; 
die  Kunden,  welche  mir  aber  von  vielen  Seiten  zukommen,  sind  leider  nur  geeignet,  mich 
in  meiner  Auffassungsweise  der  Lage  zu  bestärken. .  Ihnen  sagen,  dass  ich  kein  Partei- 
gänger bin,  dass  meine  Persönlichkeit  allen  Ansichten,  welche  die  Sache  betreffen,  fremd 
«  steht ;  dass  ich  ein  ruhig  geborener  Beurtheiler  aller  Lagen,  im  aufgeregten  wie  im  Zustande 
tiefer  Ruhe  bin,  dies  wäre,  Ihnen  das  von  Ihnen  Gewusste  lehren  wollen ;  auch  gehe  ich 
gerade  zur  Sache. 

Als  Ausgangspunkte  zur  Bezeichnung  der  Lage  bezeichne  ich  das  Einstürzen  un- 
seres alten  Staatsgebäudes  und  die  Notwendigkeit  des  Aufbaues  eines  neuen. 

Als  die  Ursache  des  Einstürzens  des  alten  Gebäudes  betrachte  ich  nicht  die  Mangel- 
haftigkeit der  Grundlagen,  auf  denen  es  ruhte,  noch  demselben  eigene  Constructionsfehler, 
sondern  das  Versiegen  der  Intelligenz  in  der  höchsten  Region  der  staatlichen  Hierarchie; 
das  Gehenlassen  im  blinden  Wahne  einer  nicht  gepflegten  Dauer;  endlich  das  kindische 
U  ebertragen  giftiger  Elemente  ins  Land,  in  dem  der.  wahre  liberale  Sinn  Raum  genug  zur 
Belebung  des  der  Belebung  Bedürftigen  gefunden  haben  würde,  hätte  dieser  Sinn  in  der  be- 
zeichneten Region  wirklich  bestanden.  Mit  diesen  Rückblicken  habe  ich  aber  in  diesem 
Momente  nichts  zu  thun ;  ich  wende  meine  Blicke  auf  den  Aufbau  des  Reiches. 

Ein  Reich  aufbauen,  hat  mit  dem  Constitutionengeben  die  Unmöglichkeit  der 
Erfüllung  des  Vorsatzes  gemein.  Alles  den  Menschen  Mögliche  ist,  den  Unternehmen  eine 
Grundlage  bieten  und  der  Zeit  den  Weg  bahnen,  auf  der  sie  die  Gebäude  zur  Vollendung 
führen  kann. 

Eine  andere  Wahrheit  bietet  der  Satz,  dass  Staaten  nur  aus  den  Bestandteilen,  welche 
den  Boden  bedecken,  aufgeführt  werden  können.  Meubles  und  Luxus-Artikel  lassen 
sich  aus  der  Ferne  herbeischaffen.    Mit  den  Materialien  für  den  Bau  steht  es  anders. 

Zu  Bauten  gehören  Baumeister.  Wer  sind  die  mit  dem  Unternehmen  bei  uns  Be- 
auftragten? Ich  kenne  sie  nicht,  und  Niemand  —  sie  selbst  inbegriffen  — ■  hat  Kenntnis* 
von  ihrer  Fähigkeit  zur  Lösung  der  schwersten  Aufgabe,  welche  Menschen  beschieden 
werden  kann! 

Drei  Männer  spielen  heute  die  Rolle  als  Baumeister:  Bach,  Schmerling  und  Bruck. 
Das  Innere,  die  Justiz  und  die  Industrie  bilden  die  in  ihrem  Wirkungskreise  stehenden  Be- 
dingungen des  Staatslebens.    Die  anderen  Verwaltungszweige  gehören  zu  den  Artikeln, 
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welche  vor,  während  und  nach  der  Revolution  in  ihren  Rechten  stehen  bleiben;  Politik, 
Finanzen  und  Armee  sind  erhaltende  und  belebende  Bedingungen  des  Staatenlebens,  sie 
bilden  nicht  dessen  Geripp. 

Die  Aufgabe,  welche  für  die  Baumeister  eine  von  der  Natur  der  Dinge  gestellte  und 
keineswegs  willkürliche  ist,  hat  ihren  Ausspruch  in  den  Sätzen:  ,Einheit  des  Reiches  und 
Gleichberechtigung  der  in  demselben  lebenden  und  dasselbe  bildenden  Nationalitäten'  ge- 
funden. 

Gehörte  die  Lösung  der  so  gestellten  Aufgabe  in  die  Reihe  der  unmöglichen,  so  würde 
das  Reich  nicht  bestanden  haben,  denn  sie  ist  nicht  eine  durch  die  Revolution  herbeigeführte, 
sondern  die  Aufgabe,  aus  welcher  das  Reich  seit  seinem  Entstehen  Sinn  und  Leben  schöpfte! 
Die  Frage  ist  also  nicht,  ob  die  beiden  Grundbegriffe  dem  neuen  Gebäude  zum  Cement 
dienen  sollen,  sondern  die,  wie  deren  Ponderirung  und  Ineinandergreifen  unter  total  ver- 
änderten Formen  zu  bemessen  sein  wird,  und  hier  tritt  alsogleich  die  Erwägung  in  den 
Vordergrund:  ,ob  sich  das  Problem  der  Verschmelzung  der  Begriffe  von  Einheit  und 
Verschiedenheit  unter  dem  Schirme  des  modernen  Repräsentativsystems  lösen  lässt,  wie  es 
sich  unter  dem  früheren  monarchischen  und  constitutionellen  als  gelöst  erwiesen  hatte?' 

Ich  weiss,  dass  auf  die  so  gestellte  Frage  sich  Stimmen  erheben  müssten,  welche  die 
Aufgabe  als  eine  früher  nicht  gelöste  beanstanden  würden.  Diesen  Stimmen  antworte  ich, 
dass  zwischen  der  Lösung  einer  Aufgabe  auf  dem  thatsächlichen  Felde,  und  den  mehr  oder 
weniger  Beschwernissen,  welche  dieselbe  zur  Folge  hat,  ein  Unterschied  besteht;  dass  das 
österreichische  Reich  Jahrhunderte  lang  unter  einem  souveränen  Oberhaupte  und  unter 
sich  vielfach  getrennten  Ländertheilen  bestund,  ist  eine  Thatsache;  dass  aus  derselben  Be- 
schwernisse mancher  Art  ergingen,  ist  eine  andere  Wahrheit,  welche  der  ersteren  aber  keinen 
Abbruch  thut  und  mit  der  Frage,  welche  ich  aufstelle,  nichts  gemein  hat.  Indem  ich  mich 
an  diese  Frage  halte,  so  gehe  ich  zu  dem  Ausspruche  meiner  Ueberzeugung  über,  ,dass 
der  Zweck  mittelst  und  unter  den  Formen  des  modernen,  zur  abstractesten  Centralisirung 
führenden  Systems  ein  nicht  erreichbarer  ist!' 

Wie  steht  aber  die  Sache?  Will  die  Regierung  das  Programm  vom  4.  März  zur  defi- 
nitiven Ausführung  bringen,  oder  will  sie  etwas  Anderes?  Die  Antwort  auf  diese  Frage 
kann  ich  nicht  geben ;  das,  was  mir  aber  deutlich  ist,  ist,  dass  unter  deren  Lösung  im 
ersteren  dieser  Sinne  der  Zweck  sich  als  ein  nicht  erreichbarer  hinstellt,  und  dass  im  Falle 
die  andere  Aussicht  die  der  Wahrheit  entsprechende  sein  sollte,  viele  täglich  ins  Leben 
tretende  Verordnungen  der  Regierung  und  dem  Reiche  schwere  Comprimissionen  vorbereiten 
würden!  Dass  ich  unter  solchen  Gefühlen  in  meinem  patriotischen  Sinne  nicht  befriedigt 
zu  sein  vermöchte,  dies  bedarf  wohl  keiner  Erklärung. 

Reihe  ich  an  die  mir  vorschwebenden  Beschwernisse  in  internis  die  Unsumme  der  Zu- 
gaben, welche  die  Tageslage  den  inneren  Beschwernissen  beilegt,  so  gelange  ich  nicht  zur 
fernen  Aussicht  der  Zukunft,  welche  unserem  Reiche  bevorsteht!  Mir  bleibt  nur  eine  kurze 
Frist  zum  Leben  hiernieden ;  weder  die  erst  in  die  Welt  tretende  Generation,  noch  die 
derselben  folgende  wird  das  Ende  des  Uebels  sehen.  Zwischen  einem  Ende  und  der  Mög- 
lichkeit, Berechnungen  auf  dessen  grössere  oder  geringere  Wahrscheinlichkeit  in  Art  und 
Weise  stellen  zu  können,  besteht  ein  Unterschied,  und  die  Stellung  eines  mit  Seheraugen 
ausgerüsteten  Individuums  vor  einer  Mauer  gehört  wohl  zu  den  peinlichsten. 

Das  Stück,  welches  heute  auf  den  deutschen  Gebieten  aufgeführt  wird,  trägt  seinerseits 
das  volle  Gepräge  der  Zeitsünden.    Ein  Gegenpart  zu  den  Stellungen,  welche  es  bietet, 
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hat  die  Geschichte  nicht  aufzuweisen.  Die  merkwürdigsten  Situationen  bieten  die  preussische 
Entbundenheit  von  Allem,  was  den  Werth  principieller  Grundlagen  hat ;  die  Hilfe,  welche 
der  deutsche  Philisterliberalismus  dem  Gange  des  preussischen  Cabinetes  unter  Abwerfung 
der  lästigen  Bagage  der  Antecedentien  bietet;  endlich  das  Liederliche  im  Gange  der 
deutschen  Regierungen. 

Der  Herzog  von  Coburg  ist  soeben  hier  durchgereist.  Er  steht  heute  unter  dem  Einfluss 
der  Furcht  wie  früher ;  der  Unterschied  in  seiner  —  wie  der  meisten  Fürsten  des  dritten  und 
vierten  Ranges  —  Auffassungsweise  der  Lage  ist  nur  der,  welcher  zwischen  hoffnungsvoller 
und  hoffnungsleerer  Furcht  besteht.  In  der  früheren  Periode  war  die  Hoffnung  auf  den 
preussischen  Schutz,  in  der  heutigen  ist  die  Furcht  auf  diesen  Grund  gebaut.  Der  Herzog 
reist  nach  London,  um  seinem  Bruder  den  Staar  zu  stechen.  So  toll  die  Sache  auch  immer 
klingen  mag,  so  ist  es  nicht  minder  sicher,  dass  der  Prinz  Albert  einen  Thron  —  wenn  nicht 
den  kaiserlich  deutschen,  im  Mindesten  den  eines  thüring'schen  Königthums  —  zu  Gunsten 
seines  zweitgeborenen  Sohnes.  ,des  Herzogs  von  York',  aus  dem  Untergange  des  deutschen 
Staatenbundes  hervorzugehen  in  Aussicht  fasste.  In  diesen  Traum  haben  Bimsen  und  andere 
Helfershelfer  desselben  Gelichters  den  Prinzen  Cowart  eingelullt.  Heute  soll  das  Licht 
werden!    Was  werden  die  Blicke  des  früher  Erblindeten  entdecken? 

Für  Oesterreich  erkenne  ich  fortan  nur  eine  nützliche  —  ich  möchte  selbst  sagen  — 
mögliche  Stellung  in  den  deutschen  Wirren;  diese  Stellung  ist  die  rein  principielle. 
Ich  habe  dies  bereits  oft  gesagt,  werde  es  aber  unausgesetzt  fort  predigen. 

Meine  Formel  ist  die : 

a)  Die  deutschen  Staaten  haben  sich  im  Jahre  1815  in  einen  Staatenbund  vereint, 
und  sie  haben  hierdurch  ein  politisch  bestehendes  Deutschland,  welches  zwischen  den 
Jahren  1806  und  1815  nicht  mehr  bestund,  ins  Leben  gerufen.  Der  deutsche  Bund,  wie 
alle  gesetzlich  bestehenden  Gestaltungen,  können  nur  auf  gesetzlichem  Wege  oder  durch 
die  rohe  Gewalt  einer  Umwandlung  entgegengehen,  und  selbst  wo  die  letztere  den  Sieg 
davonträgt,  bedarf  derselbe  der  gesetzlichen  Bestätigung. 

b)  Unterm  Siegel  dieses  Ausspruches  erkennt  Oesterreich  das  Bestehen  des  deutschen 
Bundes  im  vollen  Ausmasse  seiner  Rechte  und  sich  selbst  als  Theilnehmer  an  dem  Bunde, 
der  den  politischen  Körper  bildet,  welcher  den  Namen  Deutschland  trägt,  und  dem  der 
Begriff  der  politischen  Existenz  allein  angehört. 

Gleichmässig  erkennt  Oesterreich  die  Notwendigkeit  einer  Revision  der  Bundesgesetz- 
gebung,  welche  auf  keinem  anderen  Wege  als  auf  dem  der  Vereinbarung  unter  den  Contra  - 
henten  der  Bundesacte  denkbar  ist.    Oesterreich  erklärt  sich  zu  dieser  Revision  bereit. 

c)  Auf  jedes  Eindringen,  das  kaiserliche  Cabinet  möge  seine  Ansichten  über  das  Werk 
der  Revision  kundgeben,  würde  ich  antworten:  am  gemessenen  Tage  und  am  grünen 
Tische  Ja,  früher  und  ausser  der  Form  —  Nein! 

Dies  wäre  mein  Gang,  jeder  andere  öffnet  den  Gegnern  die  Thür  und  die  Schranken 
fürs  schlechte  Spiel.  Der  Ausgangspunkt  meines  Planes  ist  die  Thatsache,  dass  ein 
Deutschland  ebensowenig  als  ohne  einem  Brandenburg,  einem  Sachsen,  einem  Baiern, 
als  ohne  einem  Oesterreich  möglich  ist;  dass  ein  Kleindeutschland  kein  Deutschland 
nach  dem  wahren  Begriffe  der  Nationalität  zu  bilden  vermöchte,  dass  endlich  ein  Bundes- 
staat in  einem  Staatenbunde  ein  so  handgreifliches  Absurdum  ist.  dass  es  der  Beweis- 
fuhrung  hierüber  nicht  bedarf. 
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Sie  sehen,  mein  lieber  Baron,  dass  ich  in  meinem  politischen  Geiste  Vieles  von  dem 
Gange  der  Balanciers  der  Maschinen  habe,  welche  sich  stets  in  derselben  Richtung1  be- 
wegen und  ohne  zu  brechen  nicht  in  eine  andere  geschoben  werden  können.  Der  Himmel 
komme  der  Sache  des  Rechtes  und  des  gesunden  Menschenverstandes  zu  Hilfe! 

Zu  den  abgeschmacktesten  Debatten  des  Tages  gehören  wohl  die  neuesten  in  den 
Berliner  Kammern  Uber  die  Stellung  Preussens  in  der  deutschen  Frage.  Bedenkt  man, 
dass  die  von  dem  Freiherrn  von  Arnim  kundgegebenen  Ansichten  der  Ausdruck  der  Ge- 
sinnung eines  Mannes  sind,  der  im  Verlaufe  einer  ganzen  Vorzeit  sich  des  vollen  Vertrauens 
des  Königs  Friedrich  Wilhelm  IV.  zu  erfreuen  hatte,  so  wird  man  nothgedrungen  sich  die 
Frage  stellen,  welches  Geistes  Kind  der  König  ist?  Die  allein  der  Wahrheit  treue  Beant- 
wortung der  Frage  ist  die,  dass  Arnim  und  der  König  in  ihren  Grundsätzen  sich  nicht 
begegnen ;  anders  steht  es  mit  der  Handlungsweise.  Der  König  kommt  thatsächlich  dort 
an,  wo  Arnim  ankömmt ;  der  Unterschied  zwischen  ihnen  ist  der,  dass  der  Erstere  dorthin 
gelangt,  wohin  er  nicht  gehen  wollte,  während  Arnim  dort  anlangt,  wohin  ihn  sein  schlechter 
Geist  getrieben  hat.  Mit  dem  Ankommen  ist  aber  eine  Lage  nicht  erschöpft;  das  Finden 
dessen,  was  man  sucht,  spielt  neben  dem  Ankommen  eine  Rolle  in  den  Welthändeln. 
Arnim  ist  ein  Phantast,  und  als  solcher  begnügt  er  sich  mit  dem  Hervorrufen  irgend  einer 
Confusion. 

Ein  Schicksal,  von  dem  ich  mir  keine  Rechenschaft  zu  stellen  weiss,  ist  das,  welches 
Radowitz  bevorsteht.  Mir  ist  es  deutlich,  dass  ihn  Eitelkeit  und  Sucht  nach  dem  Rollen- 
spielen von  dem  Felde  der  Principien  auf  das  des  blossen  ungebundenen  Verstandes  über- 
getragen hat.  Das  Ende  solcher  Uebersiedlungen  ist  stets  ein  trauriges.  Leben  Sie  wohl, 
mein  lieber  Baron.  Ich  habe  das  Wort  Soli  an  die  Spitze  dieses  Briefes  gesetzt,  zu  mehr 
bietet  er  keinen  Stoff. 

Empfangen  Sie  die  Versicherung  meiner  ausgezeichneten  Hochachtung  und  Freundschaft. 

F.  Metternich  m.  p. 

Wo  werden  unsere  Geldcourse  hinkommen?  Wie  wird  die  un erlässliche  Vermehrung 
der  Steuern  auf  das  Volk  wirken,  welches  an  eine  wohlfeile  Regierung  glaubte?  Was  wird 
das  Ende  der  Errungenschaften  in  unserm  blos  durch  Ministerial -Decrete  regierten 
Reiche  sein? 

Weil  ich  soeben  Radowitz  genannt  habe,  so  schicke  ich  Ihnen  einen  Blick,  den  die 
,Kreuz- Zeitung'  auf  ihn  wirft,  und  der  zu  den  geraden  gehört. 

XL 

Kübeck  an  Metternich. 

Eure  Durchlaucht! 

Durch  Grafen  Grünne  habe  ich  das  verehrte  Schreiben  vom  25.  Februar  und 
durch  den  erst  vor  wenigen  Tagen  hier  angekommenen  Grafen  Rechberg  jenes  vom 
20.  Februar  mit  den  inhaltsreichen  Bemerkungen  über  die  deutschen  Zustände  erhalten. 

Die  durch  Tiefe  und  Wahrheit  gleich  ausgezeichneten  Anschauungen  Eurer  Durchlaucht 
über  Deutschland  sind  lehrreiche  Anweisungen,  deren  Studium  und  Befolgung  allen  auf  die 


88 


III.  Abhandlung:  A.  Beer. 


deutschen  Angelegenheiten  Einfluss  nehmenden  Staatsmännern  auf  das  Dringendste  zu 
empfehlen  sind.  Ueber  den  Standpunkt  und  das  Benehmen,  welches  von  dem  österreichischen 
Cabinete  einzuhalten  wäre,  finde  ich  in  der  Darstellung  Eurer  Durchlaucht  das  beruhigende 
Gefühl  voller  Uebereinstimmung  mit  meinen  Ansichten,  welchen  ich  eben  nur  darum  eine 
Geltung  beilege,  weil  sie  mit  der  Lehre  des  Meisters  zusammentreffen. 

Ich  hätte  nur  geglaubt,  dass  den  fortschreitenden  Handlungen  Preussens  auch  eine 
Handlung  Oesterreichs  hätte  entgegengestellt  werden  können.  Die  Art  und  Weise  schien 
mir  nicht  schwer  zu  finden.  Das  österreichische  Cabinet  brauchte  nur  auf  seinen  früheren 
Standpunkt  vom  Jahre  1848  zurückzukehren,  vermöge  des  ihm  zustehenden  Primates  die 
deutschen  Regierungen  einzuberufen,  um  auf  der  Grundlage  der  Bundesacte  und  der  Bundes- 
zwecke eine  Revision  der  Bundesverfassung  anzubahnen,  und  diesen  gesetzlichen  Schritt 
den  bundesverletzenden  Einleitungen  Preussens  entgegenzustellen. 

Nach  der  sorgfältigsten  Abwägung  aller  Wünsche  und  Bedürfnisse,  welche  der  Be- 
wegung in  Deutschland  Grund  und  Vorwand  liehen,  und  welche  eine  praktische  Bedeutung 
haben,  lassen  sich  dieselben  auf  drei  Hauptmomente  zurückführen,  nämlich : 

a)  auf  die  leichtere  Zustandebringung  und  die  grössere  Ausdehnung  gemeinschaftlicher 
Gesetze  des  Bundes ; 

b)  auf  gesteigerte  Kraft  der  Vollziehungsgewalt  nach  Aussen  und  Innen,  und 

c)  auf  die  Einsetzung  einer  ständigen  Gerichtsautorität  zur  Schlichtung  und  Lösung 
der  Streitigkeiten  zwischen  den  Bundesstaaten  unter  sich  sowohl,  als  mit  ihren  Rechts- 
befohlenen. —  Es  wäre  also  nur  darauf  angekommen,  dass  von  Seite  Oesterreichs  diese 
Aufgaben  der  Revision  der  Bundesverfassung  klar  bezeichnet  und  zur  Berathung  gebracht 
worden  sein  würden,  wobei  es  sich  allerdings  von  selbst  versteht,  dass  die  österreichischen 
Staatsmänner  bestimmte  Vorstellungen  über  die  Lösung  dieser  Aufgaben  hätten  gewinnen 
müssen,  um  auf  die  Berathung  leitend  einwirken  zu  können. 

Ich  habe  mir  darüber  Ideen  gebildet,  enthalte  mich  aber,  Eure  Durchlaucht  damit  zu 
belästigen,  weil  es  nach  dem  Gange,  den  Oesterreich  nun  wirklich  eingeschlagen  hat,  ganz 
eitle  Mühe  sein  würde,  sich  mit  unfruchtbaren  Erörterungen  zu  beschäftigen.  Obgleich  man 
uns  von  Wien  aus  nur  sehr  kärglich  und  beinahe  gar  nicht  von  den  Absichten  und 
Schritten  des  Cabinets  unterrichtet,  so  scheint  mir  doch,  insoferne  man  überhaupt  einen 
planmässigen  Gang  voraussetzen  kann,  dass  Oesterreich  zweierlei  Wege  einschlägt,  um  zu 
einer  Einigung  und  politischen  Gestaltung  Deutschlands  zu  gelangen  und  gleichzeitig  die 
Schritte  Preussens  zu  vereiteln.  Der  eine  Weg  wird  in  der  Auffassung  und  Belebung  der 
materiellen  Interessen,  in  der  sogenannten  Zoll-  und  Tarifseinigung  gesucht.  Aus  der  Form, 
in  welcher  diese  Frage  gelöst  werden  soll,  nämlich  durch  Einberufung  von  Bevollmächtigten 
aller  Bundesstaaten  mittelst  der  Bundescommissiou,  lässt  sich  abnehmen,  dass  diesem  Gange 
ein  politischer  Zweck  zum  Grunde  liege.  Es  will  nämlich  auf  diesem  Wege  indirect  auch 
die  Frage  der  politischen  Gestaltung,  durch  welche  die  Befriedigung  der  materiellen  Inter- 
essen mehr  oder  weniger  bedingt  ist,  hervorgerufen  und  ihre  Lösung  im  Gegensatze  zu 
den  Bestrebungen  Preussens  bewirkt  werden.  Der  andere  Weg  ist  rein  politischer  Natur 
und  soll  durch  das  Gegenbündniss  der  Könige  von  Baiern,  Sachsen  und  Württemberg, 
vielleicht  auch  Hannovers,  unter  den  Auspicien  Oesterreichs  die  deutsche  Frage  zur 
Lösung  bringen. 

Ich  traue  zu  wenig  meiner  geringen  Sachkenntnis*  und  meiner  Einsicht  zu.  um  nicht 
das  Urtheil  schon  vorhinein  als  irrig  zu  bezweifeln,  welches  sich  mir  aufdringt.    Von  dem 
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gewählten  Wege  durch  die  materiellen  Fragen,  insbesondere  durch  die  formulirte  Zoll-  und 
Handelseinigung  zur  Lösung  der  deutschen  Wirren  zu  gelangen,  kann  ich  mir  den  ge- 
wünschten Erfolg  weder  versprechen  noch  verdeutlichen.  Abgesehen  von  meiner  Ueberzeugung, 
dass  Preussen,  welches  die  nicht  schwer  zu  erkennenden  Absichten  der  österreichischen 
Regierung  durchschaut,  die  Einwirkung  der  Bundescommission  und  den  Verein  aller  Bundes- 
staaten nicht  zugeben  wird,  erscheint  mir  auch  sonst  der  Zweifel  nicht  unbegründet,  dass 
man  bei  einer  Angelegenheit,  wo  so  viele  entgegengesetzte  und  zerfahrende  Interessen  sich 
durchkreuzen,  eher  Zerwürfnisse  als  Vereinigung  zu  hoffen  hat.  Bei  solchen  Gegenständen 
ist  es  allerdings  gut  und  nothwendig,  die  Interessenten  zu  hören  und  ihre  gegenseitigen  Er- 
örterungen entwickeln  zu  lassen ;  aber  eben  so  dringend  tritt  das  Bedürfniss  dabei  hervor, 
dass  am  Ende  der  Dinge  eine  vermittelnde  und  zu  einem  Ausspruche  berechtigte  Autorität 
vorhanden  sei,  welche  durch  ihren  Ausspruch  entscheidet.  Man  gelangt  also  auf  diesem 
W ege  wohl  zu  dem  Erkenntnisse  des  übrigens  allgemein  gefühlten  Bedürfnisses  einer  poli- 
tischen Einigung  und  Gestaltung,  aber  schwerlich  zur  Befriedigung  desselben.  Preussen  hat 
übrigens  bereits  an  das  Wiener  Cabinet  die  Erklärung  abgegeben,  dass  es  die  Bundes- 
commission (aus  richtigen  und  unrichtigen  Gründen)  nicht  für  geeignet  halte,  auf  diese 
Fragen  leitenden  Einfluss  zu  nehmen ;  es  hat  sich  selbst  als  Vertreter  des  Zollvereins  und 
der  dem  Erfurter  Bündniss  angehörigen  Staaten  mit  der  Erklärung  vorangestellt,  dass  auch 
Bevollmächtigte  der  in  diesen  Bündnissen  nicht  einbezogenen  Staaten  (es  sind  deren  nur 
wenige)  zugelassen  werden  mögen.  Es  hat  ferner  mit  Ausschluss  Frankfurts  Berlin  oder 
Wien  zum  Orte  der  Verhandlungen  vorgeschlagen  und  dabei  sich  in  Freundschaftsver- 
sicherungen und  theimahmsvollen  Ergiessungen  erschöpft.  Die  preussische  Regierung  hat, 
wie  ich  glaube,  die  praktische  und  positive  Seite  der  österreichischen  Vorschläge  fest- 
gehalten und  auf  diesem  Boden  die  politische  Tragweite  der  österreichischen  Schritte  be- 
seitigt. Das  bairische  Bündniss,  wie  es  nach  seiner  Quelle  benannt  werden  kann,  enthält 
Vorschläge,  deren  Realisirung  Deutschlands  Ruhe  schwerlich  begründen  dürften  und,  falls 
Oesterreich  beitritt,  das  Kaiserreich  in  schwere  Verwicklungen  versetzen  müssen.  Ein  Par- 
lament von  300  Mitgliedern  mit  gesetzgebender  Gewalt  und  dem  Rechte  der  Initiative  zur 
Gesetzgebung  in  einem  Staatenbunde  halte  ich  für  einen  politischen  Widerspruch,  der  aus 
der  Natur  der  Sache  mit  Rücksicht  auf  die  fortan  wirksamen  Elemente  ununterbrochene 
Kämpfe  der  eingesetzten  Gewalten  und  früher  oder  später  rohe  Ausbrüche  befürchten  lässt, 
welchen  die  republikanische  Directorialgewalt  von  7  Mitgliedern,  in  welcher  Oesterreich 
mit  38  Millionen  und  die  beiden  Hessen  ungefähr  mit  1,500.000  gleiche  Stimmen  haben, 
schwerlich  gewachsen  sein  wird.  Wie  soll  ferner  Oesterreich  zu  dieser  neuen  Schöpfung 
sich  verhalten?  Soll  es  durch  seine  parlamentarische  Dritteltheilnahme  an  der  Gesetzgebung 
Deutschlands  sich  den  Majoritätsgesetzen  desselben  unterwerfen,  und  welche  Wirkung  wird 
sich  daraus  für  unsere  Nord-  und  Südslaven  und  für  die  Magyaren,  welche  alle  an  dem 
österreichischen  Reichstage  theilnehmen  sollen,  erwarten  lassen? 

Wie  kann  Oesterreich  andererseits,  wenn  es  ein  Dritttheil  an  der  Gesetzgebung  wirksam 
ist,  sich  von  der  Erfüllung  der  deutschen  Gesetze  ausschliessen  ?  Es  scheint  zwar,  dass 
Oesterreich  die  Könige  mehr  gewähren  lässt,  als  dass  es  sich  mit  Bestimmtheit  für  die 
Annahme  ihrer  Vorschläge  ausspricht,  und  sich  daher  wesentliche  Modificationen  vorbehält. 
Auch  scheint  es,  dass  diese  Gegenvorschläge  als  ein  Mittel  benützt  werden  möchten,  die 
Erfurter  Bestrebungen  zu  lähmen  und  ein  Verständniss  mit  Preussen  zu  gewinnen.  Immerhin 
treten  aber  diese  Vorschläge  unter  den  Auspicien  Oesterreichs  in  die  Oeffentlichkeit  und  in 
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den  Ernst  principieller  Grundlagen  für  thatsächliche  Gestaltungen  mit  den  daraus  hervor- 
gehenden Folgen. 

Was  unsere  inneren  Angelegenheiten  betrifft,  so  halte  ich  dafür,  dass  man  die  Be- 
deutung der  Revolution  von  Seite  unserer  Machthaber  weder  ganz  erkannt,  noch  gehörig 
aufgefasst  habe.  Die  Bewegung  in  Oesterreich  hat  eine  doctrinelle  und  eine  praktische 
Seite.  Die  doctrinelle  ist  ein  Abklatsch  der  bekannten  Theorien,  von  deren  Unhaltbarkeit 
die  seit  60  Jahren  wechselnden  französischen  Zustände  jedem  unbefangenen  Beobachter  that- 
sächliche Beweise  liefern,  und  welche  insbesondere  der  allergrössten  Masse  in  Oesterreich  völlig 
fremd  und  ihren  Verhältnissen  widersprechend  sind.  Die  Revolution  in  Oesterreich  würde,  wie 
der  Ausbruch  eines  mehr  oder  weniger  verbreiteten,  augenblicklich  siegreichen  Aufstandes, 
vorübergegangen  sein,  wenn  nicht  Verhältnisse  stattgefunden  hätten,  die  tief  in  das  Staats- 
leben eingriffen,  die  Bedingungen  desselben  gefährdet  hätten  und  welche  auf  irgend  eine  Weise 
verbessert  und  geregelt  werden  mussten.  In  die  erste  Reihe  dieser  todtgefährlichen  Missstände 
gehört  die  von  Eurer  Durchlaucht  so  oft  erfolglos  angeregte  Zerfallenheit  der  Centralregie- 
rung,  welche,  eines  individuellen  Oberhauptes  entbehrend,  auch  durch  keine  collective  Macht 
ersetzt  wurde.  Der  in  der  Hauptsache  nicht  unzweckmässige  Organismus  der  Verwaltung, 
der  Gerichtspflege  und  der  bewaffneten  Macht  gerieth  durch  diesen  Mangel  einer  con- 
centrischen  und  kräftigen  Regierung  in  ein  blos  vegetatives  Wirken,  welches  die  Abwesenheit 
der  Regierung  nicht  ersetzen  konnte.  In  diesem  Zustande  liegt  die  Erklärung  der  sonst 
weniger  begreiflichen  Kraftlosigkeit  jedes  nachhaltigen  Widerstandes  gegen  die  Knaben- 
herrschaft, welche  aus  den  Wiener  Bewegungen  hervorging.  Die  zweite  nicht  genug  be- 
achtete Gefahr  lag  in  den  widerstreitenden  Stellungen  der  ständischen  Repräsentationen  in 
den  deutsch-slavischen  Provinzen,  welche  durch  die  Theilnahmslosigkeit  und  politische  Be- 
schränktheit der  grossen  adeligen  Grundbesitzer  ganz  in  die  Hände  kleiner  revolutionärer 
Mitglieder  übergingen,  deren  Ehrgeiz  auf  Einfluss  und  Stellenjagd  gerichtet  war,  und 
welche,  auf  alten  unhaltbaren  Privilegien  fussend,  der  Regierung  überall  Hindernisse  in  den 
Weg  legten,  zugleich  aber  der  Umsturzpartei  in  die  Hände  arbeiteten. 

Es  wurde  auf  die  Gefahren  dieses  Treibens  und.  auf  die  Nothwendigkeit  einer  durch- 
greifenden Regulirung  der  ständischen  politischen  Stellung,  welche  in  jener  Zeit  noch  zu 
einer  Verstärkung  der  Regierung  und  des  Staatsorganismus  leicht  ausgebildet  werden 
konnte,  oft  genug,  aber  immer  erfolglos,  aufmerksam  gemacht. 

Ein  drittes  Element  der  Gefahr  lag  in  den  bäuerlichen  Verhältnissen,  welche  in  dem 
Zustande,  in  welchen  die  gesellschaftlichen  Beziehungen  eingetreten  waren,  als  nicht  mehr 
haltbar  anerkannt  werden  mussten. 

Die  Aufgabe  war  in  dieser  Beziehung-  eine  sehr  einfache  und  zugleich  gerechte.  Ein 
Gesetz,  welches  das  Unterthänigkeitsband  in  das  einfache  Verhältniss  des  Privatrechtes,  des 
Schuldners  zum  Gläubiger  und  des  Arbeiters  zum  Arbeitsgeber  umgestaltet,  die  darüber 
entstehenden  Streitigkeiten  von  den  politischen  Behörden  abgezogen  und  an  die  Gerichte 
gewiesen,  endlich  die  Ablösung  der  Schuldigkeiten  nach  Umständen  unter  Einwirkung  der 
Gerichte  als  ein  Recht  beider  Theile  erklärt  hätte,  würde  alle  Schwierigkeiten,  die  sich  in 
der  Lage  fanden,  ohne  Kränkung  irgend  eines  Rechtes  geordnet  haben. 

Auch  darüber  liegen  die  Vorschläge  in  den  Registraturen  der  gestürzten  Regierung, 
ohne  dass  sie  ernstlich  erwogen,  noch  viel  weniger  ausgeführt  wären.1 


1  Von  Kübeck  liegt  mir  eine  Arbeit  über  die  Regelung  in  Galizien  vor. 
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Das  letzte  gefahrvollste  Element  endlich  kg  in  den  Zuständen  von  Ungarn  und  Sieben- 
bürgen. Ueber  diesen  Punkt  enthalte  ich  mich  jeden  tieferen  Eingehens.  Die  vom  Grafen 
Dessewffy  veröffentlichten  Aphorismen,  welche  Eure  Durchlaucht  im  Jahre  1844  über  die 
ungarischen  Zustände  Ihren  Geschäftsfreunden  mitzutheilen  die  Güte  hatten,  gewähren  dar- 
über Blicke  genug,  um  die  Gefahren  anschaulich  zu  machen,  die  uns  von  daher  drohten. 

Ich  komme  auf  den  Unterschied  der  doctrinellen  und  praktischen  Seite  der  Revolution 
zurück.  Die  praktische  Seite,  wie  sie  eben  kurz  bezeichnet  wurde,  findet  ihre  thatsächliche 
Bestätigung  in  den  Ereignissen,  welche  die  Revolution  belebten  und  zu  einem  vorläufigen 
Ausgang  führten.  Der  Thronwechsel,  der  Sturz  der  landständischen  Verfassungen,  die  Auf- 
hebung der  unterthänigen  Schuldigkeiten,  die  Kämpfe  und  Siege  in  Ungarn  sind  die  That- 
sachen,  welche  aus  der  Umwälzung  hervorgingen  und  ihre  eigentlichen  Träger  waren. 
Diejenigen  Gebrechen,  welche  das  Staatsleben  gefährdeten  und  im  Wege  vernünftiger  Re- 
formen mit  Beachtung  begründeter  Rechte  zu  rechter  Zeit  behoben  hätten  werden  können, 
sind  nun  durch  die  Gewalt  der  Umstände,  allerdings  auf  sehr  bedauerliche  Weise,  beseitigt. 
Die  xVufgabe  der  zur  Regierungsleitung  berufenen  Staatsmänner  hätte  nach  meiner  Ansicht 
darauf  gerichtet  und  beschränkt  werden  sollen,  die  eingetretenen  factischen  Veränderungen 
früherer  fehlerhafter  Zustände  als  wahre  Staatsmänner  in  der  Art  zu  benützen,  dass  sie 
anknüpfend  an  die  früheren  Verhältnisse,  in  eine  zweckmässige  Reform  umgestaltet,  gesetzlich 
geregelt  und  in  dieser  Art  das  Staatsgebäude  in  allen  seinen  rechtlichen  Grundlagen  er- 
halten und  durch  die  bewirkte  Ausscheidung  der  Krankheitsstoffe  aufgefrischt  und  erneuert 
werden.  Statt  dessen  hat  man  vielmehr  die  doctrinelle  Seite  der  Bewegung  festgehalten 
und  die  ganze  Kette  von  der  freien  Gemeinde,  der  Volksvertretung,  der  Geschwornen- 
gerichtsverfassung  bis  zu  dem  bonapartistischen  Concentrations  -Verwaltungssysteme  unseren 
Völkern  aufgedrungen,  welche  sich  darein  nicht  zu  finden  wissen  und  nur  die  Plackereien, 
Lasten  und  Unsicherheiten  eines  Zustandes  herausfinden,  der  ebenso  ihren  Interessen  als 
ihrem  gesunden  Verstände  widerspricht. 

Unsere  Machthaber  scheinen  mir  offenbar,  verblendet  von  dem  bezahlten  Weihrauch 
ihrer  Journale  und  von  der  bis  nun  unbeanständeten  Ausübung  der  Gewalt,  die  in  ihre 
Hände  gelegt  ist,  die  Meinung  zu  hegen,  durch  revolutionäre  in  das  Leben  eingeführte 
Doctrinen  Thron  und  Staat  neu  zu  begründen,  ohne  zu  bedenken,  welche  Verwirrung  und 
Leiden  sie  vorbereiten  und  heraufbeschwören.  In  Beziehung  auf  unsere  Finanzen  fällt  es 
mir  schwer,  ein  Urtheil  auszusprechen,  welches  leicht  aus  Befangenheit  meiner  früheren 
Stellung  in  diesem  Fache  ein  unrichtiges  sein  könnte.  Allein  es  sprechen  die  Thatsachen. 
Das  Verfahren  der  Finanzverwaltung  kann  ich  nur  aus  vollkommener  Unkenntniss  sowohl 
der  wissenschaftlichen  Grundlagen  des  speciellen  Faches,  als  der  besonderen  Verhältnisse 
Oesterreichs  erklären.  Die  Finanzverwaltung  erstrebt  im  Besteuerungswege  nicht  blos 
grosse  Einnahmen,  sondern  auch  eine  in  dieser  Art  praktisch  unerreichbare  Gleichmässigkeit 
der  Vertheilung,  indem  man  Besitz  und  Capital  sowohl  in  den  unmittelbaren  Auflagen,  als 
vorzüglich  in  der  verrückten  Geldcirculation  angreift,  dadurch  dem  wahren  Endzwecke  der 
Revolution,  das  ist  dem  Communismus  Opfer  bringt  und  Besitz  und  Capitalsreichthum  dem 
Hasse  und  Neide  blossstellt.  Sie  bedenkt  nicht,  dass  die  wahre  Quelle  des  Wohlstandes, 
nämlich  die  Arbeit,  eben  nur  durch  Besitz  und  Capital,  dann  die  Hoffnung,  beides  zu 
erwerben,  bedingt  ist;  sie  bedenkt  nicht,  dass  Angriffe  auf  das  Capital  den  Credit  der 
Einzelnen  und  des  Staates  erschweren,  untergraben  und  verscheuchen ;  sie  bedenkt  nicht, 
dass  ohne  Privatcredit  keine  bedeutende  Entwicklung  der  agricolen,  der  veredelnden  und 
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coinmerciellen  Industrie  und  ohne  Staatscredit  keine  dauernde  Befestigimg  der  Macht 
möglich  ist;  sie  bedenkt  endlich  nicht,  dass  sie  Unzufriedenheit  aller  Classen  im  Innern 
und  Misstrauen  im  Auslande  säet,  und  dass  sie  es  immer  mehr  und  mehr  erschwert,  ja  un- 
möglich macht,  ohne  Katastrophe  Hilfe  zu  schaffen. 

Ich  hege  die  Hoffnung,  dass  mit  dem  Zustandekommen  irgend  einer  Veränderung  in 
der  Bestellung  der  Centralgewalt  meine  Sendung  ihr  Ende  erreichen  werde. 

Genehmigen  Hochdieselben  die  herzliche  Verehrimg,  mit  welcher  unter  allen  Umständen 
angehört 

Eurer  Durchlaucht  gehorsamer  Diener 

Kübeck. 

Frankfurt  a.  M.,  am  9.  März  1850. 

XII. 

Metternich  an  Kübeck. 

Brüssel,  den  10.  März  1850. 

Mein  lieber  Baron! 

Eine  Fahrt,  welche  der  hier  angesessene  Freiherr  von  Vrints  im  Laufe  der  Woche 
nach  Frankfurt  zu  machen  vorhat,  bietet  mir  eine  sichere  Gelegenheit,  um  Ihnen  einige 
Worte  zu  schreiben. 

Eine  Correspondenz  wie  die,  welche  ich  mit  Ihnen  unterhalte,  trägt  einen  eigenthüm- 
lichen  Charakter.  Ich  lege  ihr  den  Werth  einer  Mittheilimg  meiner  Gefühle  über  Lagen 
des  Tages  bei,  von  welcher  ich  Ihnen  das  Recht  des  Nichtgebrauches  vollständig  an- 
erkenne. Die  beste  Form  für  solche  Allotria  ist  die  ungebundene ;  auch  tragen  meine 
Schreiben  nicht  das  Gepräge,  welches  Producten  aus  Einem  Guss  angehörte ;  ich  gebe 
Ihnen  ungezwungene  Gemüthsergiessungen,  wie  der  Tag,  an  dem  ich  sie  niederschreibe,  mil- 
deren bietet. 

Ich  habe  vom  1.  dieses  Monates  ein  Schreiben  ans  Berlin  erhalten,  welches  die  Aussicht 
auf  einen  Umschwung  in  der  dortigen  Stellung  eröffnet.  Es  steht  mit  dem  Begriffe  eines  Um- 
schwunges wie  mit  allen  Begriffen;  sie  haben  einen  anderen  Werth  im  Vergleiche  zwischen  den 
Gewalten  auf  welche  sie  angeAvendet  werden.  Fest  steht  zu  Berlin  niemals  etwas  Anderes  als 
der  Trieb  nach  Vergrösserung.  Das  Feld,  auf  dem  die  Mittel  zum  Zwecke  gesucht  Averden, 
ist  ein  nicht  durch  die  Begriffe  des  gemeinen  Rechtes  und  der  Moral  eingeschränktes.  Um- 
schwünge zu  Berlin  haben  in  meinen  Augen  sonach  stets  nur  einen  vorübergehenden 
Werth,  und  sie  beweisen  nichts,  es  sei  höchstens  einen  Wechsel  in  der  Richtung.  Um  einen 
solchen  AVechsel  anzunehmen,  bedarf  ich  nicht  mehr  als  die  Erkenntniss  der  Beschwernisse, 
welche  sich  als  natürliche  Folgen  des  Ganges,  in  den  das  preussische  Cabinet  sich  in  den 
deutschen  Dingen  eingelassen  hat,  aus  sich  selbst  entwickeln  mussten.  Berlin  ist  das  Pa- 
radies der  Rabulisten.  Um  sich  ein  weites  Gebiet  zu  sichern,  hat  diese  abgeschmackte 
Classe  von  Geistern  dem  Reich,  in  dem  sie  hausen,  die  Benennung  eines  Vernunftstaatee 
beigelegt.  Wäre  hierdurch  Alles  erreicht,  so  würden  Lagen  sich  bequemer  erweisen,  als 
dies  der  Fall  ist,  so  oft  die  Gelüste  aufs  praktische  Feld  herabsteigen. 

Es  gibt  eine  Gewalt,  gegen  welche  Niemand  aufzukommen  vermag,  es  ist  die  der 
Dinge.  Die  naturgemässen  Bedingungen,  unter  denen  Sachen  stehen,  lassen  sich  nicht 
wegraisonniren.    Zur  Beurtheilung  der  deutschen  Fragen  gibt  es  keine  dritte  Richtimg 
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ausser  der  zum  einheitlichen  Reiche  oder  der  zum  Bunde  unter  den  souveränen 
Staaten  führenden.  Der  Begriff  des  einheitlichen  Reiches  war  für  Berlin  zu  hoch  oder  zu 
niedrig  gestellt.  Zu  hoch  unter  der  Formel  des  Aufgehens  Deutschlands  in  Preussen, 
zu  niedrig  in  der  Formel  des  Aufgehens  Preussens  in  Deutschland.  Da  hat  die  preus- 
sische  Pfiffigkeit  sich  auf  die  Anbahnung  einer  Mittelstrasse  geworfen,  welche  den  Staaten- 
bund in  einen  Bundesstaat  umwandeln  sollte.  Der  Pfiffigkeit  ist  es  aber  abermals 
ergangen,  wie  es  im  gewöhnten  Schicksale  der  Krankheit  liegt.  Sie  erleidet  Schiffbruch 
bei  der  Einfahrt  in  den  vermeinten  Hafen. 

Welchen  Werth  hat  der  mir  gemeldete  Umschwung  in  Berlin?  Ich  zweifle,  dass  er 
einen  die  Grenze  des  Gefühles,  ,dass  man  sich  in  der  Wahl  der  Mittel  zum  Zwecke  geirrt 
habe',  zu  haben  vermöchte.  Hieraus  wird  sich  keine  Veränderung  im  Zwecke,  aber  eine 
Verminderung  der  Ansprüche  auf  dessen  Erfüllung  ergeben. 

Der  Zweck,  den  alle  Parteien  in  Preussen  im  Auge  halten,  ist  die  Verdickung  des 
Staates;  bei  der  Erreichung  des  Zweckes  können  Umstände  auf  deren  Ausmass  einwirken; 
vom  Aufgeben  des  Zweckes  ist  die  Rede  sicher  nicht. 

Ich  würde  dem  deutschen  Spectakel  mit  einem  grösseren  Ausmass  von  Seelenruhe  zu- 
sehen, wenn  ich,  mehr  als  ich  es  zu  sein  vermöchte,  versichert  wäre,  dass  man  zu  Wien 
fest  entschlossen  ist,  in  den  deutschen  Fragen  in  keine  Capitulation  mit  der  faselnden 
Partei  einzugehen,   welche  sich  die  deutsche  nennt  und  nichts  unter  den  Füssen  hat. 

Die  Partei,  von  der  ich  spreche,  schillert  in  allen  Farben  und  hat  keinen  inneren 
Gehalt.  Sie  spricht  von  den  Forderungen  der  Zeit  und  versteht  unter  den  Forderungen 
die  der  preussischen  oder  der  Gelüste  der  Helfershelfer  zu  persönlichen  Zwecken. 
Streichen  sie  diese  Rubriken  aus,  so  bleibt  in  Deutschland  nur  der  Drang  nach  Ruhe,  und 
Ruhe  lässt  sich  ohne  Schutz  nicht  denken.  Kann  der  Schutz  von  unten  kommen?  Die 
Jahre  1848  und  1849  haben  das  deutsche  Philisterthum  über  diese  Frage  aufgeklärt.  Sind 
die  Regierungen  gleichmässig  in  dieser  Erkenntniss  vorgerückt?  Geht  man  insbesondere 
bei  uns  den  vollkommen  richtigen  Weg? 

Ich  befinde  mich  in  einer  ganz  eigenthümlichen  persönlichen  Lage,  welche  Sie  nicht 
allein  verstehen  werden,  sondern  welche  Sie  in  sehr  wesentlichen  Richtungen  mit  mir 
gemein  haben.  Diese  Lage  findet  Stoff  und  Nahrung  in  der  kaltblütigen  Beobachtung 
dessen,  was  die  Zeiten,  in  ihrer  stets  folgerechten  Reihenfolge,  als  Entdeckungen  bieten. 
Tritt  eine  auf  dem  gesellschaftlichen  Gebiete  ans  Licht,  so  bin  ich  im  Falle,  mir  ein  langes 
Prioritätsrecht  anzuerkennen.  Der  Fall  tritt  sowohl  in  der  Richtung  dessen,  was  geht,  wie 
dessen,  was  nicht  geht  ein.  Sie  müssen  dasselbe  Gefühl  auf  den  Ihnen  speciell  ange- 
hörenden Gebieten  erleben.  Ihre  dermalige  Anstellung  hat  Sie  auf  ein  Feld  übergetragen, 
welches  Ihnen  im  Detail  fremd  war,  und  dies  inner  den  Grenzen,  welche  auf  Prin- 
cipienmänner  passen.  Das  Feld  ist  ein  von  mir  im  Verlaufe  meines  ganzen  Lebens  ge- 
kanntes und  bestelltes.  Ich  finde  nichts  auf  demselben  als  Altes,  mir  Bekanntes.  Geht  es 
Ihnen  nicht  wie  mir,  wenn  sogenannte  Tagesfragen  auf  unserem  legislativen  und  anderen 
Feldern  vorkommen?  Wie  Manches  hatten  Sie  und  ich  angeregt  und  zur  Ausführung 
nicht  zu  bringen  vermocht!  ,Die  schwersten  auf  den  Reichen  lastenden  Sünden  sind  die 
Unterlassungssünden' ;  diesen  Satz  habe  ich  vor  langen  Jahren  in  einer  Sammlung  von 
Sätzen  solcher  Art  eingezeichnet.  Die  neueste  Geschichte  hat  die  Richtigkeit  dieses  Satzes 
mit  Keulenschlägen  erwiesen.    Sie  und  ich  sind  nicht  die  Schuldträger. 
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Wie  lange  Frankfurt  noch  Ihr  Aufenthaltsort  sein  wird,  hievon  vermag  ich  nicht 
eine  Voransicht  aufzufassen.  Das,  was  ich  in  jedem  Falle  sehnlichst  wünsche,  ist,  dass 
Sie  einmal  in  den  Zug-  der  Geschäfte  wieder  eingetreten,  denselben  nicht  wieder  fremd 
werden. 

Es  regnet  heute  literarische  Producte  über  die  Jahre  1848  und  1849.  So  viele  Zeit 
ich  auf  deren  Einsicht  zuwende,  so  genügt  sie  nicht  zu  deren  Kenntnissnahme.  ,Die  Ge- 
schichte des  deutschen  Verfassungswerkes  1848 — 1849,  von  Jürgens  scheint  einige  Auf- 
merksamkeit zu  verdienen.  Diesen  Eindruck  hat  wenigstens  ein  hämischer  Artikel  der 
Allgemeinen  Zeitung'  über  dieses  Product  in  mir  erzeugt.  Ich  werde  meine  Studien  über 
den  geschichtlichen  Hergang  der  Ereignisse,  welche  den  heutigen  Stand  der  Gesellschaft 
herbeiführten,  bis  zu  meinem  Lebensende  fortsetzen,  und  jeder  Tag  bringt  mir  Bestätigungen 
statt  Lehren. 

Den  12.  März. 

Ich  habe  gestern  die  Memoiren  von  Füster  über  die  Wiener  Revolution  erhalten,  und 
der  Blick,  den  ich  in  dieselben  geworfen  habe,  genügt,  um  sie  als  ein  höchst  elendes  Mach- 
werk zu  erkennen,  wie  dies  ohne  Ausnahme  der  Fall  mit  allen  bisher  erschienenen  Schriften 
über  das  Weltereigniss  ist.  Der  Umstand  der  Seicht-  und  der  unleugbaren  Abgeschmackt- 
heit ist  bisher  nirgends  gerügt  worden,  und  der  Gegenstand  hat  Anspruch  auf  die 
Aufmerksamkeit  des  denkenden  Publicums.  Hierüber  erlaube  ich  mir  die  folgende  Be- 
merkung. 

Die  Märzereignisse  zerfliessen  in  ihren  Resultaten  in  einer  revolutionären  Jauche,  und 
als  solche  gleichen  sich  die  Lagen  allenthalben  unter  einander  aus.  Mit  unparteiischen 
Blicken  aufgefasst,  bieten  diese  Ereignisse  in  unserem  Reiche  jedoch  einen  grossen  Unter- 
schied mit  deren  Gegenparten  in  anderen  Ländern,  und  es  muss  so  sein,  denn  wo  die 
Lagen  verschieden  sind,  müssen  sich  die  Mittel  und  die  Wege  dort,  wo  die  Richtungen 
auch  dieselben  sind,  anders  zeigen. 

Zu  den  bemerkenswerthen  Thatbeständen  gehört  der  bisher  noch  von  keiner  Seite  ge- 
rügte, dass  alle  Geschichten  der  Revolution  in  Oesterreich  mit  der  Revolution  anfangen, 
als  sei  dieselbe  wie  das  fiat  lux  bei  der  Schöpfung  ins  Leben  getreten.  Umstürze  kommen 
nicht  zur  Welt  ohne  einen  Erzeuger.  Es  genügt  nicht  der  Veranlassungen,  um  sie  auszu- 
bilden ;  hierzu  gehören  Mittel  und  Wege.  Liest  man  die  Acten  des  Processes,  so  stösst 
man  nur  auf  Schlagworts  und  auf  Modephrasen,  als  da  sind :  Obscurantismus.  Presszwang, 
Bureaukratie,  Unterdrückung  der  Denkfreiheit,  Censur  u.  s.  w. 

Die  Revolution  ist  mit  dem  einfachen  Apage,  welches  sie  ausgesprochen  hat.  an  die 
Stelle  der  früheren  Ordnung  der  Dinge  getreten.  Den  Moment  dieses  Eintretens  der 
Revolution  hat  mein  Austritt  bezeichnet.  Man  könnte  die  Sache  begreifen,  wenn  ich 
der  Regent  gewesen  wäre ;  passt  dieser  Begriff  auf  mich  ?  In  der  Sache  liegt,  eben  weil 
ich  der  Regent  nicht  war,  etwas  Dunkles.  Warum  tritt  nicht  eine  Stimme  auf.  welche  die 
Regierung  —  den  moralischen  Körper,  auf  den  die  Benennung  einer  Regierung  passt  —  ent- 
weder gegen  die  Usurpationen,  welche  mir  als  dem  Allgewaltigen,  allerdings  zur  Schuld 
fallen  müssen,  in  Schutz  nimmt,  oder  sie  des  Einstürzens  des  alten  ihrer  Ueberwachung 
anvertrauten  Staatsgebäudes  beschuldigt?  Auf  diese  Fragen  passt  nur  eine  Antwort,  und 
sie  liegt  in  dem  vom  gesammten  europäischen  und  selbst  vom  österreichiscbeü  Publicum 
nicht  gekannten,   wohl  selbst  kaum  begreiflichen  Thatbestande,    dass  unser  Reich  seil 
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dem  Tode  des  Kaisers  Franz  ohne  eine  Regierung-  stund.  Der  Staatskarren  ist  fort- 
gegangen, wie  dies  Vehikeln  in  Folge  der  Impulsion,  welche  sie  empfangen  haben,  eigen 
ist,  und  stehen  bleiben,  wenn  ihnen  ein  Stoss  entgegenkömmt.  Die  Rolle,  welche  ich  bei 
diesem  Fortrollen  spielte,  war  die  eines  Strohmannes,  dem  der  Anschein  eines  lebenden 
Körpers  nicht  abging.  Auch  hat  es  meines  Wegschaffens  genügt,  um  der  Phantasma- 
gorie  ein  kurzes  Ende  zu  machen.  Erklärt  dieses  Bild  eine  Seite  des  Phänomens,  so  dürfte 
es  der  folgenden  Betrachtung  zu  seiner  Vervollständigung  genügen. 

Hätte  die  Staatsmaschine,  solange  als  es  wirklich  stattgefunden  hat,  in  alleiniger  Folge 
früherer  Impulsion  sich  in  einem  geregelten  Gange  fortbewegen  können,  wäre  ihr  Bau  ein 
schlechter  gewesen?  Sicher  nicht.  Wäre  der  Bau  ein  lebensfähiger  gewesen,  wenn  er  den 
Bedürfnissen  des  Reiches  nicht  entsprochen  hätte?  Unbedingt  nein.  Das  alte  Gebäude  ist 
sonach  nicht  aus  innerer  Kraftlosigkeit  zusammengebrochen,  aber  aus  Mangel  an  Vorsicht 
der  Gewalt,  welcher  die  Pflicht  für  seine  Erhaltung  oblag.  Dieser  Gewalt  hat  man  einen 
Namen  gegeben,  wie  der  flache  Geist  in  unserer  Zeit  sich  überhaupt  gerne  mit  sinnlosen 
Worten  abspeisen  lässt.  Mit  dem  einfachen  Namenbeilegen  ist  die  Geschichte  aber  nicht 
befriedigt,  sie  geht  ihrer  Natur  gemäss  tiefer  in  die  Sachen  ein,  und  die  gegebene  Folge 
des  Unternehmens  ist  das  Abstreifen  der  schalen  Bezeichnungen.  Diese  Aufgabe  wird  die 
Geschichte  der  über  unser  Reich  hereingebrochenen  Revolution  ebenfalls  zuwenden,  und 
das  Aufdecken  der  Wahrheit  wird  zu  der  Schlussfolge  führen,  welche  ich  soeben  aufgestellt 
habe  —  zu  der,  dass  unser  in  allen  seinen  Grundlagen  feststehendes  Reich,  wie  eine  Phan- 
tasmagorie  in  Folge  des  Nichtregiertwerdens,  vor  einem  elenden  Studenten-  und  Profes- 
sorenpack, mit  Zugabe  einiger  bedeutungslosen  Utopisten  und  Ideologen  platzte.  Ein 
zweites  Ereigniss  dieser  Art  hat  die  Geschichte  nicht  aufzuweisen. 

Sie,  mein  lieber  Baron,  welcher  die  Thatbestände  ebenso  gut  und  in  manchen  Be- 
ziehungen, aufs  Wesentliche  das  Innere  unseres  früheren  Haushalts,  selbst  besser  als  ich 
kennt,  werden  die  Ansichten,  welche  mir  als  das  Bild  der  Wahrheit  vorleuchten,  nicht  als 
schiefe  verwerfen.  Ihr  Ergebniss  führt  aber  zu  der  Dunkelheit,  welche  über  den  März- 
ereignissen schwebt,  und  welche  vor  dem  Licht  weichen  muss,  welches  die  Geschichte 
einst  in  Folge  des  ihr  angehörenden  kritischen  Sinnes  zu  verbreiten  nicht  unterlassen  wird. 
Leider  wird  unser  armes  Reich  bei  der  Sache  nichts  gewinnen.  Es  ist  in  Trümmer  zer- 
fallen ;  die  Beschwernisse  der  Vorzeit  lasten  auf  demselben  mit  einer  unberechenbaren  Zu- 
gabe neuer  Beschwernisse.  Alles,  was  unter  dem  falschen  Aushängeschild  des  Fortschritts 
auf  allen  Märkten  ausgeboten  wird,  wird  sich  nicht  als  das  Haben  gegenüber  dem  Soll 
aussprechen,  sondern  dem  letzteren  beigegeben  werden  müssen.  Wo  liegt  hier  die  Aussicht 
auf  ein  gedeihliches  Ende? 

Die  kleine  Schrift  des  Grafen  Ficquelmont  wird  dem  Verfasser  keine  guten  Früchte 
bringen.  Trägt  sie  ein  Gepräge,  so  ist  es  nicht  das  einer  excusatio  non  petita,  sondern 
eines  Geständnisses,  dass  er  der  Revolution  den  Charakter  einer  Reform  beimass.  Der 
Schritt  ist  sonach  ein  schiefer  gewesen,  und  hätte  ich  Ahnung  von  demselben  gehabt,  so 
würde  ich  ihn  dem  Verfasser  abgerathen  haben. 

Empfangen  Sie  die  Versicherung  meiner  ausgezeichneten  Hochachtung  und  Freundschaft. 


Fürst  Metternich  m.  p. 


96 


III.  Abhandlung:  A.  Beer. 


XIII. 

Metternich  an  Kübeck. 

Brüssel,  den  15.  März  1850. 

Mein  lieber  Kübeck! 

Ihr  Schreiben  vom  9.  d.  M.  hat  mir  Herr  D.  Leiden  durch  einen  seiner  Söhne  hierher- 
gesendet. Ich  habe  es  am  12.  erhalten.  Es  enthält  nicht  eine  Ansicht,  welche  mit  meinen 
Gefühlen  nicht  im  vollsten  Einklänge  stände. 

Sie  stehen  in  den  deutschen  Fragen  auf  dem  Feld  einer  Erkenntniss,  auf  dem  ich 
Ursache  habe  zu  fürchten,  dass  man  zu  Wien  nicht  im  selben  Ausmass  der  Erkenntniss 
stehen  dürfte. 

Sie  sagen:  ,Ich  hätte  geglaubt,  dass  den  fortschreitenden  Handlungen  Preussens  auch 
eine  Handlung  Oesterreichs  hätte  entgegengesetzt  werden  können.'  Hierzu,  fügen  Sie  bei, 
hätte  Oesterreich  nur  auf  seinen  Standpunkt  vor  dem  Jahre  1848  zurückzukehren  ge- 
braucht. In  den  beiden  Sätzen  liegt  der  Schlüssel  zur  verkehrten  Lage;  um  sie  in  eine 
kräftige  umzuwandeln,  bedürfte  es  nur  der  Erinnerung  an  das  Vormärzliche  und  die 
Feststellung  auf  demselben.  Stehen  kann  man  nur,  wenn  man  festen  Boden  zu  gewinnen 
weiss ;  fehlt  derselbe,  so  muss  man  gehen,  oft  selbst  springen,  weil  das  Stehenbleiben  nicht 
möglich  ist,  wenn  der  Boden  unter  den  Füssen  schwindet.  Die  deutsche  Frage  liegt  in 
der  Wahl  des  Standpunkts;  alles  zu  ihr  noch  Gehörende  gehört  ins  Bereich  der  Con- 
sequenzen  der  gesicherten  Grundlage. 

In  der  Gesammtlage  der  Theilnehmer  an  den  deutschen  Fragen  sind  drei  wesentlich 
verschiedene  Stellungen  unverkennbar  vorhanden : 

a)  Die  der  deutschen  Staaten  der  2.,  3.  und  4.  Grösse ; 

b)  die  österreichische; 

c)  die  preussische. 

Die  ersteren  dieser  Staaten  sind  des  Schutzes  bedürftig,  um  ihre  Existenz  zu  sichern. 

Oesterreich  hat  in  den  deutschen  Fragen  nichts  zu  suchen  als  das,  was  für  dasselbe 
im  aufrichtigen  Begriffe  des  Schutzes  —  in  einem  Begriffe,  welcher  wechselseitige  beneficia 
und  onera  bedingt,  —  liegt. 

Preussen  steht  unter  anderen  Bedingungen  im  Bunde  als  Oesterreich;  es  ist  nicht  ein 
im  wahren  Sinne  des  Wortes  saturirter  Staat  wie  der  österreichische.  Es  steht  unterm 
Drang  nach  Verstärkung  seiner  eigenen  Macht :  der  Schutz,  den  Preussen  den  deutschen 
Staaten  bietet,  ist  demnach  nicht  ein  reiner  wie  der,  den  Oesterreich  diesen  Staaten  zuwendet. 

Fügen  Sie  diesen  unleugbaren  Wahrheiten  noch  die  bei,  dass  auf  die  Bildung  eines 
deutschen  politischen  Körpers  nur  das  Verhältniss  des  Staatenbundes  passt.  so  werden 
die  Zustände  dieses  Körpers  deutlich.  Auf  dieses  Verhältniss  aber  wirkt  die  Verschiedenheit, 
welche  in  den  Lagen  a),  b),  c)  naturgemäss  bestellt,  ein : 

d)  bedarf  Schutz  und  fürchtet  sich  vor  demselben ; 

b)  kann  den  Schutz  ohne  Rückhalt  und  derzeit  zu  seinem  eigenen  Besten  wie  zu  denn 
der  Schutzbedürftigen  leisten. 

Im  Schutze,  den  c)  bietet,  spielt  das  Eigennützige,  das  fressende  Element  stets  eine  Rulle. 

Diese  Elemente,  aus  denen  sich  von  lange  her  die  in  den  deutschen  Fragen  vorhan- 
denen Aufgaben  herausbildeten,  haben  sich  durch  die  Revolution  im  Jahre  1848  nicht  ver- 
ändert. Sie  bilden  heute  den  Stoff,  welcher  das  Dasein  oder  das  Nichtsein  eines  deutschen 
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politischen  Körpers  bedingt,  wie  sie  ihn  zur  Zeit  des  allgemeinen  Friedens  geboten  hatten, 
und  wie  sie  ihn  stets  bieten  werden,  denn,  man  irre  sich  nicht,  leicht,  wie  man  dies  zu 
Berlin  wohl  glauben  mag,  lassen  sich  die  Elemente  des  deutschen  Substrats  nicht  ver- 
drängen und  in  preussische  Formen  einschmelzen  und  umgiessen. 

Die  Stellung,  welche  unser  Hof  in  der  wichtigen  Sache  einzunehmen  hat,  ist  nicht 
eine  freiwillige,  sondern  eine  durch  höhere  Gewalt  bezeichnete.  Man  wende  und  drehe  die 
Aufgabe,  wie  man  immer  wolle,  so  wird  man  bei  dem  Aufgeben  eines  deutschen  politischen 
Körpers  oder  bei  dem  Staatenbunde  anlangen.  Sollte  Preussen  noch  so  viele  dem  Bunde 
angehörige  Staaten  in  sich  aufgehen  lassen,  so  wird  aus  dem  Gelingen  des  Unternehmens 
nicht  ein  durch  Preussen  verstärktes  Deutschland,  sondern  ein  durch  deutsche  Zugaben 
verdicktes  Preussen  hervorgehen.  Welches  Mittel  steht  Oesterreich  zu  Gebot,  um  sich  selbst 
und  seinen  Bundesgenossen  Hilfe  gegen  das  schlechte  Spiel  zu  sichern?  Das  Mittel  liegt 
im  einfachen  Stehenbleiben  auf  dem  völkerrechtlich  bestehenden  Bunde.  Diese 
Stellung  ist  eine  principielle  und  deshalb  eine  unangreifbare.  Warum  hat  man  sich  zu 
Wien  einerseits  nicht  von  dieser  Stellung  abgewendet,  sie  anderseits  aber  nicht  rein  und 
deutlich  als  die  keiner  Capitulation  fähige  ausgesprochen? 

Die  Ursache  des  Uebelstandes  liegt  mir  zu  meinem  grossen  Kummer  deutlich  vor  den 
Augen.  Sie  liegt  in  dem  Cultus,  den  Hierophanten  der  schalen  liberalen  Schule  dem 
Götzendienste  nie  zu  entziehen  geneigt  sind,  ja  selbst  wenn  die  Lüge,  welche  dem  Götzen 
Werth  verleiht,  entdeckt  und  erprobt  ist,  zu  entziehen  nicht  vermögen.  Dieser  Uebelstand 
wirkt  auf  die  deutschen  Fragen  und  in  noch  gefährlicherer  Weise  auf  die  innere  Lage  un- 
seres Reiches  ein. 

Die  Natur  der  Dinge  hat  uns  zwei  Momente  geboten,  welche  man  nicht  zu  benützen 
wusste,  und  deren  Hervorheben  unserem  Staatsleben  eine  Kraft  geboten  haben  würde,  wie 
keine  andern  Ereignisse  deren  in  sich  tragen.  Als  diese  Momente  bezeichne  ich  den 
Bankerott  der  österreichischen  und  der  deutschen  constituirenden  Reichsversammlungen. 
Die  gegebene  Folge  der  beiden  Ereignisse  war  die  restitutio  in  integrum  der  vormärz- 
lichen Rechtszustände.  Reiche  können  ohne  solche  Zustände  nicht  leben;  hatte  die  Re- 
volution die  früheren  verdrängt,  so  hat  ein  Bankerott  die  von  ihr  herbeigeführten  in  Dunst 
aufgelöst.  Hierdurch  traten  unleugbar  die  früheren  Rechtszustände  wieder  ins  Leben,  denn 
ohne  solche  Zustände  —  ich  wiederhole  es  —  kann  kein  Staat  bestehen.  Dies  hätte  auf- 
gefasst  und  verkündet  werden  sollen;  die  Grundlage  für  die  unvermeidlichen  Neu- 
bauten wäre  hiermit  gegeben  gewesen,  und  die  kaiserliche  Regierung  konnte  die  Revolution 
zum  Besten  der  benöthigten  Reformen  benützen,  indem  sie  das  Feld  zum  neuen  Be- 
nöthigten  vorbereitet  fand!  Statt  diesen  Standpunkt  einzunehmen,  statt  der  schirmenden 
Gewalt  die  ihr  vom  Himmel  selbst  gefallene  Freiheit  der  Bewegung  zu  sichern,  hat  man 
sich  aufs  Ausborgen  bei  den  bankerotten  Massen  verlegt,  schofle  Waare  für  echte  an- 
genommen und  hierdurch  einen  Stand  der  Dinge  herbeigeführt,  welcher  die  Zukunft  des 
Reiches  auf  die  Schienen  der  Revolution  stellt,  statt  sie  von  denselben  auf  die  der  Re- 
formen, d.  h.  auf  die  der  materiellen,  mit  Vermeidung  der  bereits  abgenützten  doc- 
trinellen  Verbesserungen  zu  übertragen. 

Hier  drängt  sich  mir  eine  Bemerkung,  welche  der  Tragweite  nicht  entbehrt,  auf. 

Alle  Revolutionen  sind  Lügen  oder  dermassen  mit  diesem  elenden  Elemente  gespickt, 
dass  es  der  Mühe,  das  dem  Einen  oder  dem  Andern  getrennt  Angehörende  zu  scheiden, 
nicht  lohnt.    Noch  nie  hat  eine  Revolution  ihre  Ausgangspunkte  im  Sinne  der  Wahrheit 
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bezeichnet,  noch  ihren  Versprechen  Folge  geleistet.  Sie  zerstören,  schaffen  aber  nichts ;  es 
sind  nur  die  Stätten,  auf  denen  aus  den  Ruinen,  welche  ihr  Werk  sind,  ordnende  Gewalten 
neue  Gebäude  aufzuführen  berufen  sind. 

Revolutionen,  wie  alle  übrigen  guten  oder  schlechten  Gewalten,  unterliegen  Bedin- 
gungen, welche  auf  sie  einwirken  oder  deren  Wirkung  modificiren.  Je  nach  den  vorberei- 
tenden Umständen  und  nach  ihrer  Dauer  wirken  sie  auf  die  Reiche  wie  Platzregen  oder 
wie  Landregen  auf  die  Gefilde.  Im  ersteren  Falle  laufen  sie  schnell  ab,  weichen  den  Boden 
aber  nicht  ein.  In  Anbetracht  unseres  Reiches  trägt  die  Revolution  von  1848  das  Gepräge 
eines  Wolkenbruches  und  bietet  einen  unleugbaren  Unterschied  mit  ihrer  Einwirkung  auf 
Frankreich,  auf  Preussen  und  andere  deutsche  Gebiete,  in  denen  der  Boden  empfäng- 
licher war,  als  der  unsrige  es  sein  konnte.  Die  österreichische  Revolution  hat  in  acht 
Monaten  ihren  Cyklus  durchlaufen,  und  hätte  die  Regierung  die  Werke  der  Revolution  in 
den  Bankerott  eingerechnet,  den  sie  mittelst  der  Schliessung  des  Sitzungssaales  der  con- 
stituirenden  Reichsversammlung  zu  verkündigen  berechtigt  war,  so  hätten  die  Ereignisse 
zwischen  den  März-  und  den  Octobertagen  sich  vielfach  als  ein  Zufall,  als  eine  providentielle 
Mahnung  hingestellt  und  zum  Besten  der  Reformen,  welche  sich  auf  eine  Tabula  rasa 
leichter  als  auf  einem  gefüllten  Gebiete  durchführen  lassen,  selbst  benützen  können.  In 
diesem  Falle  hätte  die  Erhebung  in  Ungarn  den  subalternen  Werth  einer  Revolte  erhalten, 
deren  Unterdrückung  dem  Kaiser  die  Freiheit  seiner  Handlungsweise  gesichert  haben  würde. 

Statt  vom  Bankerott  der  Revolution  und  von  der  aus  demselben  hervorgehenden 
Machtvollkommenheit  des  Monarchen,  des  Retters  in  der  Noth,  auszugehen,  hat  der  doc- 
trinäre  Geist,  welcher  im  Regierungsgremium  seine  Rechte  zu  behaupten  weiss,  ein  Gemisch 
herbeigeführt,  in  dem  dem  schalen  Liberalismus  in  den  Formen  und  Wegen  des  Ab- 
solutismus Huldigungen  zukommen,  welche  —  die  Folge  wird  es  erweisen  —  von  unseren 
Völkern  nicht  verstanden  werden.  Zu  den  Lügen  der  Revolutionen  gehört  das  Verheissen 
der  wohlfeilen  Regierung.  Wie  es  mit  dieser  Wohlfeilheit  stehen  wird,  dies  wird  das 
Reich  fühlen,  und  bei  der  Einführung  der  Reformen  in  dasselbe  tritt  ein  Umstand  ein. 
dessen  Folgen  —  nach  meinem  Fassungsvermögen  - —  nicht  vorhinein  berechenbar  sind, 
und  welche  auf  dem  bisher  nirgends  erprobten  Thatbestand  ruhen,  dass  die  Steigerung  der 
Lasten  von  den  Schultern  der  Revolution  auf  die  der  Regierung  übertragen  wird.  Ist  die 
moderne  repräsentative  Form  eine  theuere,  so  wälzt  sie  das  Unliebsame  in  der  Sache  auf 
die  Vertreter  der  Zahlenden ;  in  dem  Vorgehen  bei  uns  bleibt  dasselbe  auf  der  Regierung, 
d.  h.  auf  einer  Ministerialmacht  haften,  wie  die  Geschichte  eine  zweite  nicht  aufzuweisen 
hat.  In  welcher  Art  und  Weise  wird  am  Ende  das  repräsentative  Wesen  im  Reiche  ins 
Leben  treten?  Diese  grosse  und  in  ihrer  Anwendung  sehr  complexe  Frage  fasse  ich  liier 
nicht  ins  Auge;  ich  berühre  sie  blos,  um  das  Gefährliche  in  der  Lage  einer  Regierung  zu 
zeigen,  welche  die  nach  den  richtigen  Begriffen  des  constitutionellen  Wesens  auf  der  Re- 
präsentation ruhende  Last  auf  ihre  Schultern  überträgt.  Ich  gestehe,  diesem  Thatbestande 
gegenüber,  irre  am  Begriff  des  moralischen  Muthes  der  Männer  zu  werden,  welche  das  Kn- 
periment  in  einem  so  ausgedehnten  Masse  auf  sich  nehmen,  als  die  ,Wiener  Zeitung'  tät- 
liche Beweise  hiervon  bietet. 

Alle  Ihre  Ansichten  über  die  Richtung,  welche  den  Umstürzen,  denen  man  wohl  die 
Benennung  von  Verbesserungen  beilegt,  angehört,  theile  ich  ohne  eine  Reservation.  Das, 
was  im  früheren  Herkommen,  in  den  Untex-thans-  und  anderen  Verhältnissen  und  derzeit 
nach  unter  sich  sehr  verschiedenen  Massstäben  wahrhaft  wünschenswerth  war,  ist  weder 
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Ihnen,  noch  mir  oder  sonst  einem  gerade  fühlenden  und  nicht  mit  Blindheit  geschlagenen 
Geiste  im  Regierungsgremmin  entgangen.  Alles  war  vielfach  angeregt  worden,  ist  an  der 
vis  inertiae,  welche  auf  dem  Reiche  lastete,  allein  in  seiner  so  wünschenswerthen  Anwendung 
liegen  geblieben!  Kann  es  heute  andere  Aufgaben  geben  als  die  früheren?  Hat  der 
Wolkenbruch,  der  im  Jahre  1848  sich  über  Wien  entleerte,  die  Geschichte,  die  Rechte, 
das  Leben  des  Reiches  in  seiner  Gesammtheit  und  das  der  Theile,  unter  denen  so  grosse 
Verschiedenheit  in  diesen  Richtungen  besteht,  in  Grund  und  Boden  verändert? 

Die  Antwort  auf  diese  Fragen  liegt  auf  der  flachen  Hand,  auch  ist  von  etwas  An- 
derem als  von  solch'  prosaischen  Fragen  die  Rede.  Es  gilt,  der  Verfolgung  eines 
Systems  und  unter  allen  denkbaren  des  sich  allenthalben  als  nicht  stichhältig  erwiesen 
habenden,  des  modernen  Constitutionalismus  mit  dessen  untrennbarer  Consequenz, 
der  Centralisation,  dieser  ärgsten  der  Tyranneien,  weil  sie  zugleich  die  theuerste  ist. 
Das  Schauspiel,  welches  Europa  heute  dem  gerade  sehenden  und  mit  Geistesruhe  begabten 
Beobachter  bietet,  gehört  wohl  zu  den  sonderbarsten,  welche  stattfinden  können,  und  um 
es  in  seiner  möglichsten  Ausdehnung  zu  durchblicken,  konnte  ich  keinen  bessern  Standpunkt 
wählen  als  den,  auf  dem  ich  mich  befinde.  Das  Stück,  welches  aufgeführt  wird,  heisst: 
,Der  Kampf  zwischen  Theorien  und  Praxis.'  Die  Peripetien,  welche  der  Kampf  herbeiführt, 
finden  in  zwei  sich  schroff  gegenüberstehenden  Richtungen  statt.  In  den  Ländern,  welche 
das  erste  Stadium  der  socialen  Revolution  überstanden  haben,  besteht  der  Kampf  zwischen  der 
verdrängten,  aber  nicht  vertilgbaren  Praxis  gegen  die  erprobten  unhaltbaren  Theorien,  wie 
derselbe  in  den  Ländern,  welche  dieses  Stadium  noch  nicht  durchlaufen  haben,  im  umge- 
kehrten Verhältnisse  zwischen  denselben  Gewalten  besteht.  Nur  der  ärgste  unter  den 
schiefen  Geistern  —  der  liberal  doctrinelle  —  kann  sich  heute  noch  Missgriffen  schuldig 
machen.  Spielt  dieser  Geist  in  unserem  hartgedrängten  Reiche  eine  Rolle,  oder  ist  die 
Rolle  nur  ein  Spiel?  Sie  werden  leichter  einen  Ausspruch  in  der  so  gestellten  Frage  fällen 
können,  als  ich  es  zu  thun  vermöchte.  Irre  ich  mich  nicht,  so  glaube  ich  annehmen  zu 
können,  dass  die  Regierung  die  beiden  Richtungen  zugleich  verfolgt.  Ob  das  Heil  der  Sache 
hieraus  erwachsen  kann,  dies  wird  die  That  entscheiden. 

Hiermit  Gott  befohlen,  mein  lieber  Baron.  Da  der  Baron  Vrints,  wie  alle  courriers 
amateurs,  nicht  weiss,  wann  er  die  Fahrt  nach  Frankfurt  antreten  wird,  so  sende  ich  diese 
Schreiben  durch  Herrn  Leiden.  Fürst  Metternich  m.  p. 

Da  Baron  Vrints  die  Reise  antritt,  so  wird  er  Ihnen  diese  Schreiben  überbringen. 


XIV. 

Kübeck  an  Metternich. 

1.  April  1850. 

Durchlauchtiger  Fürst ! 

Baron  Vrints,  welcher  am  18.  März  hier  eintraf,  hat  mir  die  beiden  inhaltreichen 
Schreiben  vom  10.  und  15.  März  überbracht,  wofür  ich  Eure  Durchlaucht  bitte,  meinen 
lebhaftesten  und  innigsten  Dank  entgegenzunehmen. 

In  den  deutschen  Angelegenheiten  sind  nunmehr  die  vorbereiteten  Einwirkungen  in 
die  Erscheinung  getreten  und  bieten  mehrere  Fragen  über  ihre  wahrscheinliche  Entwicklung 
und  deren  Folgen  dar. 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Classe.  XLV.  Bd.  III.  Abh.  er 
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Das  preussische  Verdickungswerk,  wie  es  Eure  Durchlaucht  so  treffend  bezeichnen, 
ist  nun  ganz  in  die  Gestaltung  übergegangen,  welche  die  Schöpfer  desselben  aus  den 
Elementen  der  Revolution,  der  Täuschungen  uud  der  legistischen  Auslegung  der  Bundes- 
rechte in  das  Leben  zu  bringen  versuchen. 

Von  der  anderen  Seite  ist  die  schillernde  Schöpfung  des  27.  Februar  mit  der  An- 
erkennung und  Empfehlung  Oesterreichs  den  deutschen  Regierungen  zur  Theilnahme  ange- 
boten worden.  Es  fragt  sich,  ob  das  Bündniss  vom  27.  Februar  aus  dem  staatsrechtlichen 
Gesichtspunkte  eine  festere  Grundlage  als  jenes  vom  26.  Mai  1849  darbiete,  und  ob  es 
aus  dem  politischen  Standpunkt  bestimmtere  Hoffnungen  des  Gelingens  und  der  Dauer 
gewähre  ? 

Könnte  man  diese  beiden  Fragen  bejahend  beantworten,  so  wären  Gründe  zur  Be- 
ruhigung über  das  künftige  Schicksal  Deutschlands  und  insbesondere  auch  Oesterreichs 
gewonnen,  dessen  Bestand  und  Gedeihen  so  wesentlich  durch  jenes  von  Deutschland 
bedingt  ist. 

Das  Urtheil  Eurer  Durchlaucht  wird  in  diesem  wichtigen  Momente  ebenso  massgebend 
als  belehrend  sein.  Ich  wage  es  nicht,  dem  meinigen  ein  Vertrauen  zu  schenken,  so  lange 
ich  nicht  die  Worte  Eurer  Durchlaucht  darüber  vernehme.  So  wie  ich  die  Lage  der  Dinge 
heute  anzusehen  glaube,  scheinen  mir  die  Schritte  vom  27.  Februar  mehr  geeignet,  die 
schon  bestehenden  Verwicklungen  zu  steigern,  als  solche  zur  Lösung  zu  bringen.  Es  mag 
sein,  und  ich  zweifle  daran  nicht,  dass  das  neue  Bündniss  vom  27.  Februar  auf  das  preus- 
sische auflockernd  und  störend  wirke.  Dieser  Erfolg  ist  jedoch  nur  ein  negativer,  wenn 
ihm  nicht  gleichzeitig  die  Sicherheit  oder  doch  die  Wahrscheinlichkeit  des  Gelingens  einer 
aus  positiven  rechtlichen  Grundlagen  hervorgehenden  Gestaltung  der  fast  zur  Auflösung 
gebrachten  Zustände  Deutschlands  zur  Seite  steht.  Eine  solche  Schöpfung  scheint  mir  aber 
von  den  Grundzügen  des  Bündnisses  vom  27.  Februar  nicht  zu  hoffen,  da  sie  die  wider- 
sprechenden Elemente  eines  monarchischen  Staatenbundes  mit  jenen  eines  republikanischen 
Constitution  alisinus  zusammenwirft  und  Oesterreich  eine  Stellung  anweist,  die  es  in  unver- 
meidlichen Widerspruch  mit  seiner  Theilnahme  an  der  Gesetzgebung  Deutschlands  und  der 
eigenen  Selbstständigkeit  bringt.  Aus  diesen  Verhältnissen,  besorge  ich,  können  nur  Zer- 
würfnisse aller  Art,  und  wenn  sich  daran  die  Leidenschaften  und  Bestrebungen  der  Parteien 
hängen,  thatsächliche  Conflicte  hervorgehen. 

Eure  Durchlaucht  werden  ohne  Zweifel  die  Rede  des  Herrn  von  Radowitz,  welche  er 
im  Erfurter  Volkshause  am  26.  März  d.  J.  über  die  deutschen  Verhältnisse  hielt,  mit  Inter- 
esse gelesen  und  geprüft  haben.  Obschon  die  Zwecke  Preussens  in  allen  Wendungen  der 
Redekunst  als  aufopfernde  Bestrebungen  für  die  Befriedigung  der  Bedürfnisse  und  Wünsche 
Deutschlands  dargestellt  werden,  so  geht  doch  daraus  das  naive  Geständniss  hervor,  dass 
Preussen  in  seiner  loyalen  und  aufopfernden  Uneigennützigkeit  keine  andere  Absicht  ver- 
folge, als  Deutschland  aus  seinem  monarchisch-!  'iterativen  Bunde  in  einen  coustitutiouellen 
Bundesstaat  umzugestalten  und  sich  an  die  Spitze  zu  stellen.  Sollte  Herr  von  Radowitz 
wirklich  den  Glauben  voraussetzen,  dass  man  die  Bestrebungen  nach  Vergrößerung  der 
Macht,  die  nur  mit  gleichzeitiger  Verringerung  der  Selbstständigkeit  jener,  welche,  um  diese 
Macht  zu  gravitiren  berufen  sind,  gedacht  werden  kann,  als  uneigennützige  Aufopferungen 
anzuerkennen  und  mit  ihm  als  ehrlich  zu  preisen  geneigt  sein  möchte? 

Diese  Rede  hat  übrigens  eine  anziehende  Seite  auch  in  der  Beziehung,  weil  sie  die 
ganze  Persönlichkeit  des  Orators  zur  Schau  trägt. 
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In  der  Curve,  aus  welcher  die  herannahende  rothe  Revolution  androhend  zu  demon- 
striren  versucht  wird,  verkünden  sich  die  mathematischen  Studien,  und  in  der  Civitas  pacis, 
worin  die  vorläufig  gezähmte  Revolution  tagt,  die  archäologischen  Kenntnisse,  in  der  Abwehr 
der  Romantik  das  eigene  Gefühl  der  überwältigenden  Phantasie  und  in  den  Betheuerungen 
der  Gewissenhaftigkeit  die  rationelle  Beschwichtigung  des  eigenen  inneren  Zwiespaltes  des 
Redners  an. 

Was  aus  unserem  Interim  werden  soll,  ist  mir  und  meinen  Collegen  ein  völlig  unbe- 
kanntes x.  Bei  dem  so  scharf  hervortretenden  Zwiespalte  Preussens  mit  Oesterreich  und 
der  theils  mit  beiden  Mächten  gehenden,  theils  noch  indifferent  gebliebenen  Regierungen 
ist  nicht  anzunehmen,  dass  eine  Verlängerung  der  Bundescommission,  welche  am  letzten 
April  ihr  legales  Leben  zu  endigen  hat,  zu  Stande  kommen  werde.  Ob  nun  das  in  dem 
Bündnisse  vom  27.  Februar  vorgesehene  Directorium,  wozu  jedoch  Preussen  mit  seinen 
Verbündeten  schwerlich  eine  Zustimmung  geben  wird,  ob  ein  anderes  Organ  für  die  gemein- 
schaftlichen Bundesinteressen  zu  Stande  kommen  wird,  ob  man  in  Wien  und  in  Berlin 
diese  Frage  auch  nur  in  Anregung  gebracht  habe,  ist  mir  völlig  unbekannt,  zumal  ich 
seit  vier  Wochen  mit  Ausnahme  der  Mittheilung  des  bemerkten  Bündnisses  vom  27.  Februar 
ohne  Nachricht  und  Weisung  von  Wien  bin. 

In  unseren  inneren  Angelegenheiten,  scheint  mir,  hat  sich  keine  wesentliche  Besserung 
ergeben. 

Von  der  einen  Seite  werden  die  doctrinär-revolutionären  Ideen  in  dem  Verwaltungs- 
und  Gerichtsorganismus,  sowie  in  den  Volksvertretungen  der  sogenannten  Kronländer  zur 
Ausführung  gebracht,  während  von  der  anderen  Seite  der  Gedanke  sich  nicht  undeutlich 
verräth,  als  wolle  man  das  organische  Gerüste  nur  für  die  unbedingtere  Vollziehung  der 
Macht  bestellen  und  die  repräsentativen  Formen  durch  ihre  Vervielfältigung  in  den  Ge- 
meinden, Bezirken,  Kreisen,  Kronländern  so  abnützen,  dass  die  allgemeine  Sehnsucht  nach 
ihrer  Entfernung  der  Regierung  ihre  Beseitigung  erleichtert. 

Mit  Beibehaltung  der  obschon  vielfach  gewonnenen  Presse,  mit  der  feierlich  verkün- 
deten Verfassung  und  dem  fortschreitenden  finanziellen  Drucke  ist  ein  solches  Experiment, 
wenn  es  nämlich  in  den  Absichten  der  gegenwärtigen  Machthaber  liegen  sollte,  ein  mehr 
als  schwieriges. 

Von  der  anderen  Seite  halte  ich  die  Ausführung  der  Verfassungsurkunde  vom  4.  März 
1849  kaum  für  möglich  und  somit  unsere  Zustände  jedenfalls  sehr  gefahrdrohend.  Alle 
diese  Verhältnisse  gehen  übrigens  aus  der  Schwäche  hervor,  mit  Doctrinen  zu  cokettiren, 
deren  Unhaltbarkeit  ihren  eifrigsten  Anhängern  sogleich  einleuchtet,  als  sie,  zur  Regierung 
berufen,  den  Standpunkt  ihrer  Anschauung  berichtigen.  Um  die  Regierung  fortführen  zu 
können  und  doch  auch  nicht  die  Popularität  der  früheren  Verbindungen  zu  verlieren, 
nimmt  man  die  Zuflucht  zu  einem  unehrlichen  zweideutigen  Spiele,  welches  die  gefährlichste 
Seite  für  das  Princip  der  Autorität  hervorruft  und  den  Glauben  an  das  Symbol  des  Rechtes 
und  der  Sitte,  welches  eben  in  den  Regierungen  sich  realisiren  soll,  mithin  auch  die  Grund- 
lage der  Geselligkeit  und  der  Civilisation  mehr  und  mehr  zerstört.  Von  den  vielen  Bro- 
churen  über  die  österreichischen  Umwälzungen  und  über  einzelne  Persönlichkeiten  sind 
einige  derselben,  wie  jene  des  verruchten  Füster,  Violand's,  Schuselka's  u.  dgl.  scharfe 
Zeichnungen  der  geistigen  und  moralischen  Nichtswürdigkeit  der  seinerzeit  aufgeschäumten 
Führer  der  Bewegung;  andere  sind  mit  Ausnahme  der  Genesis  matte  Reflexe  matter  Per- 
sönlichkeiten.  Unter  allen  bedaure  ich  die  Art  Rechtfertigung,  welche  Graf  Ficquelmont 
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veröffentlichen  zu  sollen  glaubte.  Seine  politische  Ansicht  über  die  Zustände  und  ihren 
Wechsel  scheint  mir  völlig  verfehlt  und  sein  Benehmen  bei  seiner  Ausscheidung  durchaus 
nicht  gerechtfertigt.  Ein  Ministerpräsident,  der  damals  Regierung  und  Macht  besass  und 
darstellte,  ein  kaiserlicher  Feldzeugmeister  u.  s.  w.  kann  es  nicht  rechtfertigen,  dem  Tumulte 
einiger  tausend  Gassenjungen  gegenüber  nachgegeben  und  nicht  gewagt  oder  unterlassen 
zu  haben,  die  ihm  anvertraute  Autorität  der  Regierung  (nicht  seiner  Person,  die  er  mit 
seinem  Berufe  verwechselt)  mit  allen  ihm  zu  Gebote  stehenden  Mitteln  zu  vertheidigen. 
Ein  festes  Auftreten  in  dem  damaligen  Momente  würde  ihn  gekräftigt  und  seine  zwei- 
deutigen Ministerialgehilfen  eingeschüchtert  oder  entfernt,  jedenfalls  die  Stärke  seines  Cha- 
rakters ehrenvoll  hervorgehoben  haben. 

Genehmigen  Eure  Durchlaucht  die  Versicherung  meiner  innigen  Verehrung  und  erlauben 
Sie  mir  die  Hoffnung  auf  baldige  Belehrungen  für  Ihren  ganz  ergebenen  und  treu  an- 
hänglichen K  ü  b  e  c  k. 

XV. 

Metternich  an  Kübeck. 

Brüssel,  den  4.  April  1850. 

Mein  lieber  Baron! 

Der  Freiherr  von  Vrints  hat  mir  Ihr  Schreiben  vom  1.  d.  M.  im  Laufe  des  4.  ein- 
gehändigt. 

Es  enthält  nicht  eine  Zeile,  welche  ich  nicht  als  den  reinen  Ausdruck  meiner  Ansichten 
und  Gefühle  mir  anzueignen  bereit  wäre.  Nach  diesem  Geständniss  darf  ich  Ihr  Schreiben  nicht 
als  ein  vortreffliches  erklären;  das,  was  in  jedem  Falle  in  meinem  Bereich  steht,  ist  der 
Ausspruch,  dass  wir  uns  entweder  im  vollkommenen  Verein  irren,  oder  dass  man  sich  an 
anderen  Orten  folgenreicher  Missgriffe  in  einer  Lage  schuldig  gemacht  hat,  welche  eine 
von  der  stattgefundenen  Handlungsweise,  um  zu  einem  verständlichen  Ausweg  zu  führen, 
total  verschiedene  gefordert  hätte! 

Die  ganze  deutsche  oder  vielmehr  die  diesen  Namen  als  eine  Larve  führende  Ge- 
schichte ist  ein  Spuk,  ein  arges,  im  höchsten  Grade  unmoralisches  und  in  seinen  Folgen 
höchst  gefährliches  Auftauchen  niedriger  Gelüste  oder  ein  Spielen  mit  Dingen,  welche  zum 
Spielen  nicht  geeignet  sind.  Sie  haben  mich  Ihnen  bereits  sagen  gehört,  dass  in  dem 
Treiben  der  letzten  Zeit  nichts  für  mich  Neues  liegt.  Ich  bin  im  deutschen  Haushalte  auf- 
gewachsen; ich  habe  ihn  seitdem  Fürstenbund  mit  bestanden;  ich  habe  dessen  Gang  nie 
aus  den  Augen  verlieren  können ;  ich  habe  dessen  Auflösung  beigewohnt  und  bin  der 
Ordner  des  Staatenbundes,  des  nach  dem  Zugrundegeheu  des  alten  Reiches  allein  mög- 
lichen Verbindungsmittels  der  deutschen  Volksstämme  in  einen  politischen  Körper,  ge- 
wesen. Das  für  Viele  unbekannte  ,Heute'  ist  das  mir  sehr  wohlbekannte  ,Gestern'. 
Glauben  Sie  mir  es  aufs  Wort,  dass  zwischen  den  beiden  Momenten  kein  anderer  Unter- 
schied besteht  als  der,  welcher  aus  dem  Wechsel  entspringt,  den  die  Zeitlagen,  aber  nicht 
die  Sachen  selbst  bieten. 

Gestern  wie  heute  wollte  Preussen  nicht  die  Rolle,  welche  die  Natur  der  Dinge 
Oesterreich  im  deutschen  Wesen  übertragen  hat,  übernehmen,  —  hierzu  hat  die  erwähnte 
Natur  Preussen  nicht  befähigt!  Preussen  wollte  Oesterreich  aus  dem  deutschen  Wesen  ver- 
drängen und  sich  als  ein  Erfolg  des  gelungenen  Unternehmens  an  die  Spitze  dessen,  was  es 
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in  demselben  sich  aneignen  konnte,  stellen.  Im  Jahre  1813  hatte  Preussen  gehofft,  den 
Zweck  auf  dem  Wege  der  Incorporationen  mit  gewaffneter  Hand  erreichen  zu  können.  Ich 
bin  dem  Plane  in  die  Quer  getreten.  Das,  was  damals  nicht  gelang,  sollte  heute  in  einer 
anderen  Form  erreicht  werden.  Es  wird  auch  diesmal  nicht  gelingen,  aber  welche  Summe 
von  Gefahren  bietet  nicht  das  schlechte  Spiel? 

Ich  schicke  Ihnen  anliegend  einen  leicht  hingeworfenen  Aufsatz,  den  ich  dem  Fürsten 
von  Schwarzenberg  vor  wenigen  Tagen  zugesendet  habe.  Das  dem  Aufsatze  angeschlossene 
Schreiben  an  den  Fürsten  wird  Ihnen  beweisen,  dass  ich  solche  Schritte  nur  ungern  thue; 
dort,  wo  das  Gewissen  mich  drängt,  weiss  ich  seiner  Stimme  aber  nicht  zu  widerstehen. 
Geben  Sie  sich  den  Schein,  als  wenn  Ihnen  meine  Eingabe  unbekannt  sei.  Ich  halte  hierauf 
nicht  wegen  dem  Fürsten,  sondern  wegen  dem  Bureau.1 

In  unserer  Stellung  in  den  deutschen  Fragen  sind  seit  dem  14.  März  1848  drei  we- 
sentlich einflussreiche  Perioden  eingetreten.  Als  die  erste  bezeichne  ich  die  beispiellose 
Selbstauflösung  der  obersten  Bundesgewalt ;  als  die  zweite  den  Bankerott  der  constituiren- 
den  Nationalversammlung;  als  die  dritte  den  nördlichen  Dreikönigsbund.  Welche  Rolle  hat 
die  österreichische  Macht  in  den  drei  Perioden  gespielt?  In  der  ersten  war  sie  rein  duldend; 
in  der  zweiten  den  Moment  versäumend ;  in  der  dritten  war  sie  schief,  wie  Rollen  dies  immer 
sind,  wenn  sie  das  Zuwenig  mit  dem  Zuviel  vereinen.  Kann  das  Verfahren  des  kaiser- 
lichen Cabinets  in  den  zwei  ersteren  Epochen  eine  Entschuldigung  in  seinem  Nicht- 
bestehen finden,  so  gilt  die  Entschuldigung  nicht  für  den  dritten  Moment;  denn  damals 
bestand  das  Cabinet,  und  es  hat  seine  Stellung  irrig  aufgefasst. 

Man  hat  zu  Wien  die  Kraft  nicht  gefühlt,  welche  für  den  kaiserlichen  Hof  im  ein- 
fachen Stehenbleiben  auf  dem  Grundgesetze  des  Jahres  1815  lag.  Verträge  können 
nicht  einseitig  aufgehoben  werden,  selbst  wenn  sie  mangelhaft  sind.  Der  Vertrag,  den  die 
deutschen  Fürsten  und  die  freien  Städte  auf  dem  Wiener  Congresse  eingingen,  hat  beinebst 
die  Sanction  erhalten,  welche  allen  Bestandteilen  der  allgemeinen  Congressacte  zutheil 
wurde,  ein  Umstand,  welcher  Einmischung  Dritter,  nicht  in  den  Bundesvertrag,  aber  in 
sein  Bestehen  oder  Nichtbestehen  das  Recht  sichert  und  Oesterreich  in  seiner  Stellung  als 
Bundesglied  und  als  europäische  Macht  eine  doppelte  Kraft  verleiht.  Die  vom  kaiserlichen 
Hofe  den  preussischen  Gelüsten  gegenüber  einzunehmende  Stellung  war  sonach  durch  die 
Natur  der  Dinge  selbst  geboten.    Der  Hof  müsste  feierlich  erklären: 


Der  Aufsatz,  abgedruckt  , Nachgelassene  Schriften',  VIII,  S.  489.  Das  Schreiben  vom  27.  März  1850  lautet: 

Vertraut.  Brüssel,  den  27.  März  1850. 

Mein  lieber  Fürst! 

Ich  schreibe  Ihnen  nicht  gerne  über  Geschäftsgegenstände,  weil  ich  mich  in  laufende  nicht  einmische  und  selbst 
den  Schein,  als  wollte  ich  mich  in  dieselben  mischen,  hasse.  Mein  Drang  ist  aber  zu  unwiderstehlich  in  Anbetracht  der 
deutschen  oder  besser  zu  sagen  der  prusso-teutonischen  Wirren,  als  dass  ich  Ihnen  nicht  die  Impressionen,  den  der 
höchst  gefährliche  Hader  in  mir  hervorruft,  in  einem  gedrängten  Ausspruche  zu  Ihrer  Kenntniss  bringen  könnte.  Ich 
habe  dieselben  sonach  in  hingeworfenen  Sätzen  in  der  hier  anliegenden  Arbeit  verzeichnet. 

Was  den  deutschen  Fragen  zum  Grunde  liegt,  ist  heute  wohl  für  alle  Augen  sichtbar.  Es  ist  das  Erheben  der 
preussischen  Macht;  ihre  von  allen  Eechtsbegriffen  Umgang  nehmende  Politik;  das  Aufgehen  eines  Theiles  von  Deutschlaud 
in  dem  preussischen  Staat  und  die  Prätension,  das  Aufgegangene  für  das  lebende  Deutschland  auszugeben  und  dem 
noch  Uebrigbleibenden  die  Aussicht  aufs  Aufgehen  in  die  preussisch-deutsche  Einheit  zu  eröffnen.  —  Das  erst,e  Erheben 
Preussens  unter  dem  grossen  Kurfürsten,  das  zweite  unter  dem  ersten  König,  das  dritte  unter  Friedrich  II.  soll  unter 
dem  Toben  der  socialen  Elemente  unter  Friedrich  Wilhelm  IV.  zur  Vollständigkeit  gelangen.  Ist  dem  Vorhaben  der  Sieg 
in  Aussicht  gestellt?  Ich  habe  Mühe,  es  zu  glauben.  Für  uns  scheint  mir  die  Aufgabe,  sich  auf  das  expectative  Feld  zu 
beschränken.  Was  ich  hierüber  denke,  und  warum  ich  es  denke,  das  finden  Sie  in  der  Anlage. 

Empfangen  etc.  . 
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a)  dass  er,  seiner  Pflichten  als  Mitstifter  und  als  Mitglied  des  unterm  Schirm  des 
Völkerrechts  stehenden  deutschen  Bundes  eingedenk,  denselben  treu  verbleiben  werde ; 

b)  dass  er  andererseits  in  Folge  dieses  Entschlusses  sich  bereit  erkläre,  im  Vereine 
mit  seinen  Bundesgenossen  und  in  einer  legalen  Form  alles  das,  was  Zeit  und  Umstände 
zur  Aufrechterhaltung  und  zur  Förderung  des  Bundeswesens  erfordern  dürften,  in  gemein- 
same Berathung  zu  nehmen. 

Eine  solche  Erklärung  ist  nicht  allein  unterblieben,  sondern  das  Cabinet  ist  mit  Preussen 
in  Rücksprache  über  Fragen  getreten,  welche  auf  dem  Felde  b)  stehen,  auf  einem  Felde, 
welches  dasselbe  nie  hätte  betreten  sollen,  bevor  das  Feld  a)  nicht  sichergestellt  war.  Das 
preussische  Spiel  hat  erst  Boden  gewonnen,  als  von  österreichischer  Seite  kein  Protest 
gegen  die  Vereinigung  der  ausser  dem  Bunde  liegenden  Gebiete  in  den  preussischen  Bund 
und  gegen  die  Errichtung  eines  Bundesstaates  im  Staatenbund,  also  eines  Staates  im 
Staate,  eingelegt  ward.  Durch  die  erstere  dieser  Concessionen  wurde  das  Herabsinken 
Oesterreichs  von  der  ersten  Stelle  zur  zweiten  als  eine  logische  Consequenz  möglich ;  durch 
die  andere  ward  den  preussischen  Sophismen  die  Arena  eröffnet,  auf  der  dieselben  mit  den 
Rechtsbegriffen  in  die  Schranken  treten  konnten.  Indem  Felllern  stets  ein  Irrthum  zu 
Grunde  liegt,  so  erachte  ich  als  wahrscheinlich,  dass  man  sich  zu  Wien  entweder  nicht  in 
die  Sache  strenge  genug  hineingedacht  hat,  oder  dass  man  sich  schmeichelte,  durch  uu- 
»  verfängliche  Concessionen  die  Bande  der  Freundschaft  zwischen  den  beiden  deutschen 
Mächten  eng  zu  verbinden.  Die  Folgen  des  begangenen  Fehlers  liegen  heute  wohl  deutlich  vor. 

Die  deutsche  Frage  hat  aber  noch  eine  andere  Seite,  welche  in  meinen  Augen  eine 
für  unser  Reich  überwiegende  Wichtigkeit  hat.  Diese  Seite  habe  ich  in  meinem  Aufsatze 
an  den  Fürsten  von  Schwarzenberg  summarisch  berührt,  weil  mir  das  tiefere  Eingehen  in 
dieselbe  in  die  Reihe  der  unnützen  Mühen  zu  gehören  schien.  Hat  man  zu  Wien  Sinn  für 
die  Wahrheit  in  der  Lage,  so  genügt  es  einer  Anregung,  um  diesen  Sinn  zu  erwecken. 
Fehlt  der  Sinn,  so  verhallen  die  Worte  im  leeren  Raum.  Die  Punkte,  welche  ich  als  für 
unser  Reich  unlösbare  Aufgaben  betrachte,  und  für  die  man  sich  zu  Wien  ausgesprochen 
hat,  sind: 

die  Einziehung  des  ganzen  Kaiserreiches  in  den  deutschen  Bund  und 
die  Annahme  eines  Volkshauses  im  Bund. 

Ich  stelle  über  die  beiden  Propositionen  die  folgenden  Betrachtungen  auf,  welche  ich 
denjenigen,  welche  Sie  in  meiner  Eingabe  nach  Wien  bereits  berührt  finden  werden,  zufüge. 

Die  wechselseitigen  Stellungen  Oesterreichs  zu  Deutschland  und  Deutschlands  zu  Oester- 
reich haben  sich,  wie  dies  bei  dauernden  Gestaltungen  stets  der  Fall  ist.  aus  materiellen 
und  moralischen  Lebensbedingungen  der  beiden  Körper  selbst  herausgebildet.  Oesterreich 
ist,  als  Reich,  ein  Agglomerat  von  Nationalitäten  verschiedener  Art.  Deutschland  als 
Reich  oder  als  Bund  ist  ein  Agglomerat  von  Stämmen  einer  Nationalität.  Oesterreich 
hat  von  seinem  Anwachsen  an  eine  ihm  eigenthümliche  Stellung  zwischen  den  beiden  Gestal- 
tungen eingenommen;  mit  seinen  deutschen  Stämmen  ist  es  im  deutschen  Staate  ge- 
standen; die  anderen  Nationalitäten  hat  es  ausser  demselben  erhalten.  Wie  ward  dies 
möglich?  Allein  wie  exceptionelle  Lagen  ins  Leben  treten  und  sich  in  demselben  erhalten 
können':  durch  das  Vorhandensein  wechselseitiger  Vortheile.  Das  deutsche  Wesen  hat 
Oesterreich  Privilegien  zugesichert,  ohne  welche  das  deutsche  Leben  für  dasselbe  nicht 
möglich  gewesen  wäre.  Oesterreich  hat  neben  seiner  deutschen  Macht  seine  Gesammtmacht 
zur  Hilfe  gestellt.    Hieraus  hat  sich  ein  mögliches  Doppelverhältniss  für  Oesterreich  er- 
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geben,  ein  Vereint-  und  Getrenntsein  in  dem  deutschen  und  in  dem  direct  österreichischen 
Staatsleben.  Ich  habe  diese  Bemerkung  —  und  sie  bietet  den  Schlüssel  zur  Erklärung  der 
früheren  Stellungen  der  beiden  grossen  politischen  Körper  —  nie  in  einem  kurzen  Aus- 
spruch bieten  gehört,  während  er  mir  stets  in  seiner  Wesenheit  vorschwebte.  Ich  habe 
selbst  in  den  Thatbeständen  die  natürliche  Erklärung  der  Permanenz  der  Kaiserwürde  im 
Hause  Oesterreich  gefunden,  und  hier  mache  ich  Sie  auf  den  seltsamen  geschichtlichen 
Umstand  aufmerksam,  dass  der  Wortlaut:  das  Haus  Oesterreich  von  jeher  die  Stelle  der 
Benennungen  eingenommen  hat,  welche  allenthalben  der  Name  der  politischen  Körper 
einnimmt.  Das  Bindungsmittel  zwischen  den  vielfach  getrennten  und  selbst  heterogenen 
Körpern,  welche  das  deutsche  Reich  und  die  österreichische  Monarchie  bildeten,  war  das 
Haus,  die  regierende  Familie,  infolge  des  Wahlrechts  im  deutschen  Reiche  und  des  Erbrechts 
in  dem,  was  die  österreichische  Monarchie  hiess. 

Im  Staatenbunde,  wie  er  aus  dem  Wiener  Congress  erging,  wurden  die  früheren 
Reservationen  unnöthig.  Die  Souveränitätsrechte  der  am  Bunde  theilnehmenden  Staaten 
war  durch  den  Bundesact  gesichert. 

Ganz  verschieden  steht  es  aber  mit  dem  Bunde,  in  dem  eine  Volksvertretung  be- 
absichtigt wird.  In  einen  so  gestalteten  Verein  passt  Oesterreich  nicht  —  weder  theilweise, 
noch  in  seiner  Gesammtheit.  Nicht  theilweise,  weil  die  Rechte  der  Krone  im  eigenen  Reiche 
nicht  unter  verschiedener  Begrenzung  zu  stehen  vermögen;  nicht  in  seiner  Gesammtheit, 
weil  die  Einbeziehung  dieser  Gesammtheit  dem  deutschen  Bunde  den  Charakter  der 
Nationalität  entziehen  würde.  Hat  man  sich  diesen  Wahrheiten,  und  sie  ruhen  auf  That- 
beständen, zu  Wien  gegenübergestellt ;  hat  man  sie  ins  Auge  gefasst,  als  der  Ausspruch 
des  Wohlgefallens  am  Münchener  Dreikönigsbündniss  gefällt  wurde?  Weder  der  preussische 
Bundesstaat,  noch  der  Münchener  Staatenbund  ruhen  auf  ausführbaren  Ideen.  Warum 
nickt  man  zu  Wien  links  und  rechts  zu,  statt  sich  auf  das  höchst  einfache  Gebiet  zu  stellen, 
welches  ich  in  zwei  kurzen  Sätzen  als  das  allein  correcte  erkenne? 

Ich  bleibe  (und  ich  kann  mich  irren)  auf  dem  Ausspruch  stehen,  dass  man  zu  Wien 
zu  wenig  und  zu  viel  gethan  hat.  Das,  worin  Irrthum  keine  Stelle  findet,  ist  in  dem  Satze, 
dass  das  Zuviel  und  das  Zuwenig  in  den  Dingen  das  Rechte  in  der  Stellung  ausschliesst ! 

Ueber  Möglich-  und  Unmöglichkeiten  lassen  sich  Bände  schreiben,  auch  bedecken 
Controversen  die  deutschen  Gebiete.  Ich  gebe  mich  nicht  oder  nur  curiositätswegen  mit 
denselben  ab.  Mein  Urtheil  steht  fest;  nur  die  Zukunft  weiss  ich  in  der  allgemeinen 
Lage  der  Gesellschaft  und  in  der  speciellen  Lage  der  deutschen  Fragen  nicht  aufzufassen. 
Habe  ich  hiermit  das,  was  ich  über  die  letzteren  denke  und  nicht  weiss,  erschöpft,  so 
bleibt  mir  Ihrer  Auffassungsweise  unserer  inneren  Zustände  ebenfalls  nichts  abzunehmen, 
noch  beizufügen.  Die  Staatslenker  gehen  (wenigstens  dem  Anschein  gemäss)  mit  Keckheit 
vorwärts,  zwischen  Keckheit  und  Muth  besteht  ein  durchgreifender  Unterschied ;  die  erstere 
lässt  sich  ohne  einer  festen  Grundlage  denken,  die  andere  lässt  sich  ohne  ihr  nicht  denken. 
Grundlagen  für  irgend  ein  Vorgehen  fordern  festgestellte  Ausgangs-  und  Ankunftspunkte. 
Der  Ausgangspunkt  für  die  kaiserliche  Regierung  ist  der  Aufbau  eines  neuen  Reiches  mit 
den  ihr  allein  zu  Gebot  stehenden  alten  Materialien;  hieran  kann  kein  Zweifel  sein.  Der- 
selbe ruht  in  mir  auf  der  richtigen  Erkenntniss  des  Ankunftspunktes.  Will  die  Regierung 
eine  auf  demokratischer  Grundlage  ruhende  einheitliche  Monarchie,  so  sage  ich,  dass  sie  einem 
Trugbild  nachjagt;  will  sie  dies  nicht,  so  erklärt  sich  ihr  Gang  nicht,  und  er  lässt  nur 
einen  Schlüssel  zu,  den  des  Abwartens,  dass  Glücksfälle  Auswege  aus  dem  Labyrinth,  in  das 
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man  sich  vertieft,  bieten  werden!  Das  Abnützenwollen  schlechter  Dinge  durch  deren 
Schwäche  ist  ein  gleichzeitig  unmoralisches  und  absurdes  Unternehmen.  Gehen  die  Dinge  zu 
Grund  (und  dies  fehlt  wohl  nicht),  so  bleibt  die  Schwäche.  Im  Leben  der  Reiche  ist  nach 
der  moralischen  Schwäche  die  finanzielle  die  feindlichste  Gewalt,  und  derselben  geht  das 
Reich  mit  Sturmschritten  entgegen!  Schreiben  Sie  dieser  Lage  einen  lebendigen  Antheil 
an  preussischem  Muth  zu.    Sie  laufen  dabei  nicht  die  Gefahr,  sich  zu  irren. 

Ich  bitte  Sie,  der  Lesung  der  englischen  Zeitungen,  und  von  allen  der  der  ,Times', 
Aufmerksamkeit  zu  schenken ;  dieses  Blatt  bezeichnet  das  englische  Nationalgefühl  und  die 
Betrachtung  über  die  preussischen  Geniestreiche,  und  seine  Betrachtungen  beweisen,  dass 
sie  den  nationalen  Rechtssinn  höchlich  beleidigen.  Die  Sache  ist  nicht  ohne  Wichtigkeit, 
denn  sie  übt  eine  bedeutende  Rückwirkung  auf  die  Hansestädte  und  das  g-esammte  nörd- 
liehe,  zum  Aufgehen  in  Preussen  bestimmte  Deutschland.  Mein  Aufenthalt  in  England  ist 
dem  Thatbestand  nicht  fremd  geblieben,  und  dieselbe  Wirkung  hat  mein  dermaliger  im 
hiesigen  Land.  Die  Gegner  dessen,  was  sie  unter  dem  falschen  Namen  meines  Systems  der 
Welt  verkündeten,  haben  eine  falsche  Rechnung  gemacht.  Die  gerade  sehenden  Geister 
wollen  das  denuncirte  System  kennen  lernen  und  wenden  sich  sonach  an  dessen  vermeint- 
lichen Erfinder.  Hierdurch  haben  sie  der  Sache,  welche  kein  System  ist,  genützt  und 
mir  eine  Stellung  angewiesen,  welche  ich,  so  lange  mir  Gott  das  Leben  in  dem  Irrsale 
schenken  wird,  zum  Besten  der  Sache  und  zum  Niederschlage  der  Systeme,  welche  die 
Welt  vergiften,  pflichtgemäss  zu  benützen  wissen  werde.  Hiermit  Gott  befohlen,  mein  lieber 
Baron!  Metternich  m.  p. 

Haben  Sie  Kenntniss  von  dem  ganz  elenden  Machwerke  eines  Vertheidigers  der 
niederösterreichischen  landständischen  Unschuld  gegen  die  Angriffe  der  Genesis  genommen  ? 
Das  ,Si  taeuisses1  ist  auf  dieses  Product,  wie  auf  das  des  Grafen  Ficquelmont  anwendbar. 

Den  4.  Abends.  Hübner  schreibt  durch  den  als  Courier  hier  durchreisenden  Fürsten 
Alexander  Schönburg,  dass  Paris  in  einem  sehr  gespannten  Zustande  ist,  und  er  erwartet 
nahe  bevorstehende  Ausbrüche.  Changarnier  wünscht  eine  Bewegung  in  den  Strassen.  Irrt 
sich  Hübner?    Ich  weiss  es  nicht,  zweifle  aber  an  der  Bewegung  nicht. 

XVI. 

Kübeck  an  Metternich. 

Frankfurt,  am  6.  April  1850. 

Eure  Durchlaucht! 

Ich  beeile  mich,  Eurer  Durchlaucht  durch  dieselbe  Gelegenheit,  welche  mir  das  ver- 
ehrte Schreiben  vom  4.  April  heute  den  6.  d.  M.  überbrachte,  meinen  ehrfurchtsvollen 
Dank  mit  dem  Vorbehalte  auszudrücken,  eine  umständlichere  Erwiderung  so  bald  als  möglich 
folgen  zu  lassen.  Am  4.  April  kam  der  Kurfürst  und  der  Grossherzog  von  Hessen  in 
Frankfurt  an,  denen  noch  an  demselben  Tage  in  grosser  Eile  der  Prinz  von  Preussen 
folgte.  Die  Reise  des  Kurfürsten  war  darauf  berechnet,  mit  dem  Grossherzoge  sich  über 
das  beiderseitige  Verhalten  zu  dem  preussischen  Sonderbunde  und  den  bairisch-österreichi- 
schen  Vorschlägen  zu  besprechen,  um  ihre  Schritte  gemeinschaftlich  und  im  vollen  Ein- 
klänge einzurichten.  Der  Prinz  von  Preussen,  ohne  Zweifel  von  der  Reise  des  Kurfürsten 
unterrichtet,   beeilte  sich,   hieher  zu  kommen,  um  womöglich  die  beiden  Fürsten  von  dem 
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bedrohlichen  Abfalle  zurückzubringen.  So  viel  mir  bekannt  wurde,  ist  das  Bestreben  des 
Prinzen  misslungen  und  an  der  in  confuser  Form  ausgedrückten  Festigkeit  des  Kurfürsten 
gescheitert. 

In  Berlin  und  Erfurt  scheint  man  nach  den  neuesten  Nachrichten  die  Idee  des  Bundes- 
staates zwar  nicht  aufzugeben,  aber  doch  auf  ein  so  geringes  Mass  zurückzuführen,  dass 
nur  wenigstens  der  Keim  lebendig  erhalten  werde,  um,  wenn  die  Umstände  sich  wieder 
günstiger  gestalten,  die  weitere  Entwicklung  vorbehaltlich  entfalten  zu  können.  Am  31.  März 
sollen  preussische  Vorschläge  nach  Wien  gegangen  sein,  die  zunächst  die  einfache  Ver- 
längerung der  interimalen  Bundescommission  auf  weitere  drei  Monate  beantragen,  mit  der 
bereitwilligen  Erklärung,  neben  Oesterreich  und  Preussen  auch  andere  Repräsentanten  auf- 
zunehmen, also  sich  der  Einsetzung  des  Münchener  Direetormms  zu  nähern.  Dies  ist  der 
neueste  factische  Stand  der  Dinge,  auf  deren  Mittheilung  mit  dem  oben  bemerkten  Vor- 
behalte nachfolgender  umständlicher  Aeusserungen  ich  mich  heute  zu  beschränken  be- 
müssigt  bin. 

Ich  ergreife  diese  Gelegenheit,  meine  innige  Verehrung  zu  erneuern,  mit  der  Eurer 
Durchlaucht  angehört 

Ihr 

treu  ergebener 
Kübeck. 

XVII. 

Kübeck  an  Metternich. 

Frankfurt,  den  1.  Mai  1850. 

Eure  Durchlaucht! 

In  steter  Erwartung  der  Beschlüsse  unserer  Regierung  habe  ich  mich  enthalten,  die  Auf- 
merksamkeit Eurer  Durchlaucht  für  meine  Mittheilungen  in  Anspruch  zu  nehmen.  Es  thut 
mir  leid,  bekennen  zu  müssen,  dass  ich  in  dem  Gange  des  österreichischen  Ministeriums  nicht 
jene  Entschiedenheit  und  Festigkeit  wahrnehmen  konnte,  welche  in  Mitte  der  Wirren,  in  der 
sich  Deutschland  befindet,  für  eine  Macht  wie  Oesterreich  so  sehr  noththut.  Man  hat  am 
15.  März  die  Propositionen  Baierns  für  die  künftige  Gestaltung  Deutschlands  als  diejenige 
Grundlage  proclamirt,  an  welche  man  festzuhalten  gesonnen  sei.  Ich  glaube  mich  in  Beziehung 
auf  diese  Vorschläge  auf  die  schriftlichen  Besprechungen  berufen  zu  dürfen,  welche  zwischen 
Eurer  Durchlaucht  und  mir  stattgefunden  haben,  und  welche,  wie  ich  glaube,  zu  dem  Er- 
gebnisse führen,  dass  die  Ausführung  dieser  Vorschläge,  wenn  sie  überhaupt  möglich  ist, 
Deutschland  und  insbesondere  Oesterreich  in  unlösbare  Widersprüche  und  eben  darum  in 
grosse  Gefahren  verwickeln  dürften.  Als  Seitenstück  zu  diesen  Schritten  hat  sich  der  so- 
genannte Bundesstaat  unter  Preussens  Hort  in  seiner  wahren  Tragweite  und  Wesenheit 
entfaltet.  Das  Erfurter  Parlament  nahm  kurze  Zeit  nach  seiner  Einberufung  die  Stellung 
desjenigen  Theiles  der  Paulskirche  an,  welcher  unter  stillschweigender  Annahme  der  Volks- 
souveränität den  Bundesstaat  als  eine  Uebergangsform  zu  dem  Einheitsstaat  mit  den  doc- 
trinell-constitutionellen  Einrichtungen  benützen  und  theils  mit  Vorbedacht,  theils  ohne 
klarem  Bewusstsein  zur  Republik  ausbilden  will.  Die  Behauptungen  Preussens,  dass  es  sich 
nur  um  ein  Sonderbündniss  im  grossen  Bunde  handle,  und  dass  dieses  Sonderbündniss 
nur  eine  veränderte  Stellung  in  dem  deutschen  Bunde  wünsche,  sind  durch  die  Erklärungen 
und  vorläufigen  Beschlüsse  das  Parlaments  schlagend  widerlegt.    Auch  die  Erklärung  des 

Denkschriften  der  phü.-hist.  Classe.  XLV.  Bd.  III.  Abh.  h 


108 


III.  Abhandlung:  A.  Beer. 


Herrn  Radowitz,  welche  den  Bundesstaat  als  staatsrechtlichen  Verein  im  Gegensatze  zu 
dem  völkerrechtlichen  Bunde  bei  jeder  Gelegenheit  hervorhebt,  wirft  ein  klares  Licht  über 
die  doppelsinnigen  Bestrebungen  Preussens  und  seiner  revolutionären  Gefährten. 

Während  dieser  Bewegungen  näherte  sich  mehr  und  mehr  das  Ende  der  legalen  Frist 
des  Interims,  und  da  von  einer  definitiven  Gestaltung  Deutschlands  noch  nichts  abzusehen 
war,  so  musste  die  Frage  aufgenommen  werden,  was  nach  Ablauf  dieser  Frist  zu  geschehen 
habe.  Die  darüber  bis  zum  14.  April  gepflogenen  Verhandlungen  sind  mir  unbekannt  ge- 
blieben. In  einer  Zuschrift  vom  14.  April,  welche  an  die  österreichischen  Bundescommissäre 
gerichtet  war,  wurde  uns  eröffnet,  dass  Oesterreich  an  Preussen  den  Antrag  gestellt  habe, 
alle  deutschen  Regierungen  einzuladen,  Bevollmächtigte  nach  Frankfurt  zu  entsenden,  um 
dort  über  eine  neue  provisorische  Institution,  welche  dieselben  Befugnisse  wie  das  erloschene 
Interim  auszuüben  hätte,  sich  zu  vereinigen,  von  deren  Berathung  jedoch  die  Fragen  über 
die  künftige  definitive  Gestaltung  Deutschlands  ausgeschlossen  bleiben  sollten. 

Welche  Erwiderung  von  Seite  Preussens  erfolgte,  ist  mir  bis  heute  unbekannt  ge- 
blieben; sie  scheint  jedenfalls  keine  zustimmende  oder  doch  an  solche  Bedingungen  geknüpft 
gewesen  zu  sein,  welche  man  in  Wien  unzulässig  fand.  Am  30.  April  erhielten  die  öster- 
reichischen Bundescommissäre  eine  Zuschrift  vom  26.  April,  in  welcher  erklärt  wird,  dass 
Oesterreich  sich  entschieden  habe,  in  seiner  Präsidialeigenschaft  Bevollmächtigte  sämmtlicher 
Regierungen  zu  einer  Plenarversammlung  in  Frankfurt  in  der  doppelten  Absicht  einzu- 
laden :  um  vor  Allem  statt  des  Interims  eine  andere  provisorische  Behörde  einzusetzen  und, 
was  in  hohem  Grade  merkwürdig  ist,  auch  die  Revision  der  Bundesverfassung  vorzunehmen 
und  zu  Beschlüssen  zu  erheben. 

Fürst  Schwarzenberg  eröffnet  uns  zugleich,  dass  Seine  Majestät  der  Kaiser  nächstens 
einen  (nicht  namhaft  gemachten)  Vertreter  der  österreichischen  Regierung  nach  Frankfurt 
entsenden  werde,  welche  Eröffnung  daher  unsere  eventuelle  Abberufung  enthält.  Eventuell 
insoferne,  als  wir  aufgefordert  werden,  bis  auf  weitere  Anordnung  unsere  Functionen  mit 
Beschränkung  auf  die  dringendsten  Geschäfte  fortzuführen. 

Eure  Durchlaucht  wollen  daraus  ersehen,  dass  man  endlich  auf  den  Weg  gelangt  i>t. 
der  schon  lange  als  der  einzige  sich  darstellte,  welcher  auf  der  Grundlage  des  positiven 
Rechtes  ruht,  und  wenn  auch  grosse  Schwierigkeiten,  doch  die  Wahrscheinlichkeit  einer 
Lösung  darbietet.  Unter  den  Schwierigkeiten- steht  die  unter  diesen  Umständen  von  Preussen 
zu  wählende  Haltung  obenan.  Wird  Preussen  durch  Absendung  von  Bevollmächtigten  dem 
ergangenen  Rufe  Folge  geben,  wird  es  sich  davon  ausschliessen  und  fernehalten?  Die 
letztere  Alternative  würde  nicht  bei  einem  blossen  Schmollen  stehen  bleiben  können, 
sondern  einen  Bruch  vorbereiten,  dessen  Tragweite  und  Ende  nicht  abzusehen  ist.  Die 
andere  Alternative  schliesst,  zumal  nach  demjenigen,  was  in  Erfurt  geschehen  ist,  für 
Preussen  Verlegenheiten  ein,  aus  denen  es  ohne  Wechsel  des  Ministeriums  sich  kaum 
herauszuwickeln  vermögen  wird.  Jedenfalls  ist  der  Moment  ein  einigermassen  entscheidender, 
obschon  er  noch  keineswegs  die  endliche  Entscheidung  in  sich  trägt. 

Da  ich  jeden  Tag  die  Enthebung  von  meiner  Sendung  erwarte,  so  scheide  ich  nunmehr 
von  den  deutschen  Angelegenheiten,  um  in  die  Monarchie  zurückzukehren  und  die  dortigen 
Verhältnisse  wieder  unmittelbar  zu  meiner  Anschauung  zu  bringen. 

Diese  Verhältnisse  sind  leider  nicht  beruhigender  Art.  Die  thatsächliche  Laue  unserer 
Finanzen  lässt  sich  durch  die  beruhigenden  Artikel  der  österreichischen  Presse  und  durch 
die  Schmähungen  auf  die  vormärzliche  Verwaltung  nicht  mildern. 
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Die  neuen  revolutionären  Organisationen  und  Institutionen  linden  in  der  allergrössten 
Mehrzahl  der  Nationen  keinen  Anklang  und  beweisen,  dass  die  Revolution  zwar  von  einigen 
aus  Unterlassungen  hervorgegangenen  tieferen  Gebrechen  früherer  Zeit  getragen  wurde, 
aber  durchaus  nicht  aus  dem  Volke  selbst  hervorgegangen  ist.  Die  Machthaber  und  die 
ganze  Presse  verrathen  ihren  Aerger  über  diesen  Mangel  an  Sympathien  für  ihre  Doctrinen 
und  finden  diese  Theilnahmslosigkeit  nur  aus  der  trägen  Zufriedenheit  ungebildeter  Massen 
erklärbar.  Gerade  in  diesen  Zuständen  halten  sie  sich  umsomehr  aufgefordert,  die  öster- 
reichischen Völker  zu  beglücken  und  ihnen  alle  die  unendlichen  Vortheile  zuzuwenden, 
welche  Frankreich  seit  60  Jahren  beseligen. 

Die  neuesten  Massregeln  in  Beziehung  auf  die  Stellung  der  katholischen  Kirche  werden 
in  der  Hauptsache  die  Billigung  Eurer  Durchlaucht  erhalten  haben.  Die  Schritte,  welche 
von  Seite  der  von  Eurer  Durchlaucht  genau  gekannten  magyarischen  Celebritäten  in  der 
neuesten  Zeit  mit  so  grosser  Oeffentlichkeit  eingeschlagen  wurden,  deuten  auf  Verhältnisse, 
welche  für  diese  Schritte  Nachdruck  und  Geltung  in  Aussicht  stellen,  weil  der  Charakter 
dieser  Persönlichkeiten  ohne  eine  solche  Aussicht  in  dieser  Art  nicht  hervorgetreten  sein 
würde.    Die  Weltlage  ist  überhaupt  eine  traurige. 

Sobald^  ich  etwas  Näheres  über  den  Zeitpunkt  meiner  Ab-  und  Rückreise  erfahre, 
werde  ich  mich  beeilen,  Eurer  Durchlaucht  davon  Nachricht  zu  geben,  und  behalte  mir 
bis  dahin  vor,  meinem  innigsten  Danke  für  Ihre  tiefgedachten  und  erhebenden  Belehrungen 
Worte  des  Abschiedes  beizufügen. 

Genehmigen  Hochdieselben  die  Versicherung  meiner  tiefen  Verehrung,  mit  der  ich 
verharre 

Eurer  Durchlaucht 

gehorsamster  Diener 
Kübeck. 

XVIII. 
Metternich  an  Kübeck. 

Brüssel,  den  1.  Mai  1850. 

Mein  lieber  Baron ! 

Ich  fange  dieses  Schreiben  in  der  Voraussicht  einer  Gelegenheit,  es  auf  sicherem  Wege 
in  Ihre  Hände  gelangen  zu  lassen,  an.  Erwarten  Sie  sich  sonach  nicht  ein  zusammen- 
hängendes Schreiben,  sondern  eine  Vorlage  von  Impressionen,  in  deren  Kenntniss  ich 
Sie  gerne  setze,  weil  ich  in  deren  Ausspruch  mir  selbst  Luft  schalfe  und  dies  nicht  allein 
ohne  Gefährde,  sondern  vielleicht  mit  einigem  Nutzen  Ihnen  gegenüber  zu  thun  vermag. 

Das  Ignoriren  und  das  gleichzeitige  Vielwissen,  welches  einer  Lage  wie  der  meinigen 
eigen  ist,  spricht  sich  gleich  beim  Eingange  dieses  Schreibens  aus.  Ich  weiss  nämlich  nicht, 
im  Momente,  als  ich  die  Feder  ergreife,  ob  dasselbe  Sie  noch  zu  Frankfurt  treffen  wird. 
Ich  glaube  an  die  Verlängerung  Ihres  dortigen  Aufenthaltes,  weil  ich  mir  die  Lücke  am 
alten  Bundessitze  nicht  zu  denken  vermöchte.  Irre  ich  mich  nicht,  so  bin  ich,  und  so  sind 
Sie  wohl  nicht  weiter  als  ich  in  der  Kenntniss  dessen,  was  aus  dem  deutschen  Hader 
werden  wird,  vorgerückt!  Diese  Unkenntniss  beschränkt  sich  nicht  auf  die  deutschen  Zu- 
stände; sie  lastet  auf  allen  Lagen  des  Tages. 

Die  Dinge  mögen  sich  wie  immer  stellen,  so  bleibt  das  Mögliche  allein  das  Mögliche. 
Für  Deutschland  (d.  h.  nicht  für  ein  nominelles,  sondern  für  ein  deutsches  Deutschland) 
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gibt  es  nur  zwei  Möglichkeiten:  ein  Einheitliches  oder  ein  Einiges.  Um  das  Erstere 
sein  zu  können,  niuss  von  den  deutschen  Volksstärmnen  und  den  tausendjährigen  Gewohn- 
heiten und  Erinnerungen,  welche  ihnen  eigenthümlich  sind,  nur  in  der  zweiten  Linie  Notiz 
genommen  und  das  einheitliche  Deutschland  muss  unter  Ein  Oberhaupt  gestellt  werden. 
Ist  dies  denkbar?  Der  Fall  übersteigt  sonach  nicht  den  Werth  einer  Abstraction.  Zwischen 
dem  Begriff  der  Einheit  (ich  rede  nicht  von  diesem  Begriffe  in  seiner  Richtung  gegen 
das  Ausland,  sondern  in  seiner  Anwendung  im  Innern  des  den  Namen  des  deutschen 
tragenden  politischen  Körpers)  und  dem  der  Einigkeit  unter  den  deutschen  Volks- 
stämmen gibt  es  keine  Abstufungen.  Das  Gegenpart  der  Einheit  Deutschlands  kann  nur 
der  Staatenbund  bieten,  wie  er  im  Jahre  1813  von  Oesterreichs  Cabinet  ausgesonnen 
und  auf  dem  Wiener  Congresse  aufgestellt  wurde.  Der  Bundesstaat  ist  das  nicht  prak- 
tische Mittelglied,  welches  in  den  preussischen  Gemüthern  seit  mehr  als  einem  Jahrhundert 
spukt,  und  welches  wohl  heute  im  Zuge  steht,  seine  dritte  formelle  Verkörperung  zu 
verfehlen. 

Sie,  mein  lieber  Kübeck,  und  viele  Andere  geraden  Geistes  und  ehrlichen  Gemüths 
mögen  Mühe  haben,  sich  in  eine  Lage  hineinzudenken,  wie  die,  in  welche  die  preussische 
Regierung  sich  durch  das  Erfurter  Unternehmen  eingezwängt  hat,  eine  ist.  Mich  wundert 
die  Lage  nicht;  sie  stellt  sich  vor  meine  Augen  wie  eine  natürliche  Folge  der  moralischen 
Stellung  des  Königs  Friedrich  Wilhelm  IV.  und  der  auf  seinen  stets  schwirrenden  Geist 
Einfluss  übenden  Männer  und  als  eine  schulgerechte  Folge  der  mit  dem  alleinigen  Utilitäts- 
sinn  vertrauten  preussischen  Beamtenwelt.  Wohin  dieser  Sinn,  wenn  er  von  den  Principien 
Umgang  nimmt  und  sich  allein  Waffen  in  der  Sophisterei  sucht,  die  Staaten  führt,  hiervon 
hat  das  Jahr  1806  dem  preussischen  eine  derbe  Lehre  geboten.  Solche  Lehren  geben  aber 
nie  aus.  Preussen  wird  stets  wieder  in  das  Geleis  einlenken,  in  dem  es  umgeworfen  hat, 
wenn  sich  am  Ziele  der  Fahrt  ein  Profit  zeigt.  Iu  ihrer  letzten  Analvse  ist  die  Aufgabe, 
welche  man  zu  Berlin  verfolgt,  ein  Fischzug;  reissen  die  grossen  Fische  auch  das  Netz 
durch,  so  wird  man  sich  mit  kleinen  begnügen.  Ich,  der  sich  zu  den  mit  einem  Gefühle 
unparteiischer  Anschauung  Begabten  erkennt,  gestehe,  dass  man  preussischerseits  das 
schlechte  Spiel  zu  treiben  weiss.  Vom  Erröthen  und  vom  Schämen  ist  dort  nicht  die  Rede. 
In  der  Natur  des  Königs  liegt  etwas  von  der  der  Seidenwürnier.  Er  spinnt  sich  ein;  nützt 
das  Unternehmen  nichts,  so  beisst  er  ein  Loch  in  den  Cocon  und  fliegt  aus  ihm  heraus. 

Bis  der  Ueberbringer  dieses  Schreibens  abgeht,  werde  ich  wohl  noch  eine  nähere  Ver- 
anlassung finden,  auf  die  deutschen  Fragen  des  Tages  zurückzukommen,  denn  deren  Stand- 
punkt wird  sich  mir  deutlicher  zeigen. 

Bei  uns  ist  ein  grosser  Schritt  in  den  kirchlichen  Fragen  geschehen.  Das  Verfügte 
wirkt  auf  mich  aus  natürlichen  Gründen  in  einer  zweifachen  Richtung.  Sie  wissen,  welche 
Aufmerksamkeit  ich  diesen  Fragen  von  jeher  gewidmet  hatte,  und  welche  Versuche  ich  zu 
Wien  und  zu  Rom  gethan  habe,  um  den  abgeschmackten  Streit  zwischen  den  nicht  allein 
canonisch  verwerflichen,  aber  selbst  in  der  Praxis  unausführbaren,  also  absurden  Beschrän- 
kungen der  kirchlichen  Freiheit  zu  einem  Ende  zu  führen.  Heute  ist  der  Streit  vernichtet. 
Diese  Thatsache  hat  den  vollsten  Anspruch  auf  meine  Befriedigung.  Was  tritt  ihrer  vollen 
Auffassung  in  den  Weg?  Wäre  es  vielleicht  das  Gefühl,  dass  der  Dank  meiner  vergeb- 
lichen vieljährigen  Bemühungen  nicht  mir  zufällt?  Jeder,  der  dies  glauben  könnte,  würde 
sich  irren  und  den  Gang  meines  Geistes  mit  dem  seines  Geistes  verwechseln.  Mein  Be- 
dauern —  und  es  ist  ein  tiefes  —  ruht  auf  dem  Grund,  dass  das  Geschehene  nicht  der 
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obersten  Gewalt,  sondern  der  Revolution  zum  Besten  gereicht.  Hat  die  vis  inertiae  so 
vieles  Unheil  über  unser  Reich  gebracht,  so  rechne  ich  den  in  Rede  stehenden  Fall  zu 
dem  leidigsten  auf  moralischem  Gebiet.  Er  wirkt  gleichmässig  nachtheilig  in  der  Richtung 
des  monarchischen  Princips  und  in  dem  der  Kirche.  Es  wirft  auf  das  Erstere  einen  falschen 
Schein  und  verpflichtet  die  Kirche  gegen  die  Revolution. 

Am  2.  Mai. 

Ich  habe  gestern  die  Bekanntschaft  des  Generalen  Jochmus  gemacht.  In  meiner  Natur 
liegt  Scheu  vor  den  Gestaltungen,  welche  , Abenteuerliches'  mit  sich  führen;  ich  weiss 
dieses  Gefühl  aber  zu  beherrschen  und  die  Richtung,  in  welcher  die  Menschen  sich  be- 
wegen, in  Rechnung  zu  stellen.  Wenn  die,  welche  Jochmus  verfolgte,  eine  ehrenwerthe 
war,  so  kommt  demselben  die  persönliche  Haltung  ebenfalls  zugute.  Ich  habe  ihn  um  Auf- 
klärungen über  sein  Reichsministerium  gebeten,  und  ich  muss  ihm  die  Gerechtigkeit 
leisten,  dass  ich  seine  Worte  gemessen  gefunden  habe  und  in  denselben  keine  Spur  von 
Schwindelei  zu  entdecken  vermochte. 

XIX. 

Metternich  an  Kübeck. 

Brüssel,  den  5.  Mai  1850. 

Lieber  Baron! 

Nachdem  ich  mein  Schreiben  gestern  geschlossen  hatte,  erhielt  ich  durch  Herrn  Leiden 
aus  Köln  Ihren  höchst  interessanten  Erlass  vom  2.  d.  M.  und  in  Folge  einer  eigenen  Coin- 
cidenz  ein  paar  Stunden  später  den  hier  angeschlossenen  Brief  des  Herrn  von  Prokesch 
aus  Berlin. 

Aus  den  beiden  Quellen  ist  mir  Licht  im  gehörigen  Ausmasse  zugeflossen,  um  mir  ein 
Bild  der  Lage  der  deutschen  Tagesfragen  vorzeichnen  zu  können.  Mit  der  Entwerfung 
dieses  Bildes  geht  es  mir  heute,  wo  ich  ausser  dem  activen  Zuge  der  Geschäfte  stehe,  wie 
es  mir  erging,  als  ich  in  demselben  stund.  Ich  finde  die  Farben  auf  der  Palette  aufgestrichen, 
und  ich  bedarf  nur  mehr  des  Pinsels,  um  sie  in  ein  Bild  umzuwandeln.  Das  Unternehmen 
wird  mir  geringe  Mühe  kosten.    Ich  entwerfe  vor  Allem  die  ersten  Umrisse. 

Von  was  ist  die  Rede?  Wohl  von  dem  deutschen  Wesen!  Irren  mich  meine  Sinne 
nicht,  so  besteht  ein  solches  Wesen;  von  seiner  Schöpfung  kann  sonach  die  Rede  nicht 
sein,  und  sie  beschränkt  sich  auf  das  Erhalten  und  das  zur  Erhaltung  benöthigte  Ausbilden 
des  Bestehenden,  oder  um  dessen  Auflösung  und  gänzliche  Umbildung. 

Was  will  der  kaiserliche  Hof ;  was  will  Preussen ;  was  wollen  die  übrigen  deutschen 
Staaten?  Von  keiner  Seite  ist  der  Wunsch  der  Auflösung  des  Bundes  ausgesprochen  worden. 
Die  constituirende  Frankfurter  Versammlung  allein  hat  den  Bund  in  ein  Reich  umge- 
stalten wollen.  Das  Unternehmen  hat  Bankerott  gemacht.  Die  preussische  Regierung  hat 
ihre  Einlagen  in  das  Unternehmen  nicht  allein  decken,  sondern  mit  Profit  aus  dem  Banke- 
rott retten  wollen,  und  sie  ist  sonach  mit  einem  Mittelglied  zwischen  dem  völkerrechtlich 
bestehenden  Bund  und  dem  gescheiterten  Kaiserreich  in  der  hohlen  Gestaltung  des 
deutschen  Bundesstaates  auf  die  Scene  getreten. 

Was  hinter  dem  Bundesstaat  lag,  dies  haben  die  Theilnehmer  am  Unternehmen  bald 
gewittert ;   Einer  hat  sich  nach  dem  Andern  aus  der  Schlinge,  in  welche  das  Gefühl  der 
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Hilflosigkeit  die  kleineren  Fürsten  gejagt  hatte,  herausgezogen,  und  Erfurt  hat  den  zweiten 
Schiffbruch  eines  deutschen  Parlaments  erlebt.  Die  parlamentarische  Form  kann  sich  über- 
haupt keines  besonderen  Glückes  auf  deutschem  Boden  rühmen;  sei  es,  weil  die  Frucht 
nicht  auf  den  Boden  passt,  sei  es,  weil  —  um  mich  eines  Modeausdruckes  zu  bedienen  — 
das  deutsche  Volk  noch  nicht  mündig  genug  für  das  Self-Government  ist;  sei  es  am 
Ende,  wie  ich  dies  glaube,  weil  es  kein  deutsches  Volk,  sondern  nur  deutsche  Völker, 
Volksstämme,  gibt,  deren  nahestehende  Interessen  sehr  verschieden  sind  und  sich  selbst 
wechselseitig  bekämpfen. 

Wie  es  am  2.  d.  M.  zu  Berlin  stund,  dies  werden  Sie  aus  dem  Schreiben  des  Herrn 
von  Prokesch  ersehen.1  Irrt  mich  mein  Vorgefühl  nicht,  so  wird  der  König  sich  nicht  zu 
einem  offenen  Bruch  entschliessen ;  um  ihn  hievon  zurückzuhalten,  dürfte  wohl  die  Aussicht 
genügen,  dass  nur  wenige  Fürsten  sich  an  ihn  schliessen  würden,  während  sich  nicht  die 
treuen  unter  den  deutschen  Völkerschaften,  sondern  die  rothen,  zur  Fahne  des  Bundes- 
staates im  grellen  Gegensatze  zum  Staatenbunde  schlagen  würden. 

Nach  der  Aufstellung  dieser  die  Lage  des  Tages  bildenden  Thatbestände  gehe  ich 
zur  Stellung  unseres  Hofes  in  derselben  über. 

Die  Stellung  Oesterreichs  in  den  deutschen  Fragen  ist  eine  leicht  zu  bezeichnende. 

Oesterreich  hat  im  deutschen  Wesen  nichts  für  sich  in  Anspruch  zu  nehmen,  was 
diesem  Wesen  nicht  allein  zum  eigenen  Besten  gereicht,  sondern  das,  was  den  Werth  eines 
Lebensprincips  für  dasselbe  hat.  Das,  was  Oesterreich  im  Bunde  sucht,  ist  eine  Schutzwehr 
für  die  Ruhe  des  Reiches ;  das,  was  der  Bund  von  Oesterreich  bedarf,  ist  die  Kraft,  welche 
das  Reich  ihm  bietet.  Zwischen  den  beiden  politischen  Körpern  herrscht  sonach  eine  auf 
deren  geographische  Lage  gegründete  Wechselwirkung,  ein  do  ut  des  im  besten  Sinne 
einer  Verbrüderung.  Besteht  ein  Unterschied  zwischen  den  Lagen,  so  ist  er  zu  Gunsten 
Oesterreichs,  denn  es  kann  ohne  einem  Deutschland  bestehen,  während  Deutschland  mit 
Ausschluss  von  Oesterreich  nicht  zu  bestehen  vermöchte. 

Diese  unleugbaren  Thatbestände  zeichnen  dem  kaiserlichen  Hofe  die  Richtung  vor, 
welche  derselbe  zu  allen  Zeiten  in  den  deutschen  Fragen  zu  verfolgen  hatte,  und  in  welcher 
die  Wirren  in  einer  schweren  Zeit  keinen  Unterschied  bringen. 

Nimmt  man  Umgang  von  der  Zeitperiode,  welche  die  flagrante  Revolution  umfasste, 
(die  Periode  vom  14.  März  zum  December  1848),  in  welcher  keine  zurechnungsfähige  Re- 
gierung in  Oesterreich  bestand,  und  von  den  Schritten,  welche  das  Unwesen,  welches  die 
Stelle  der  Regierung  einnahm,  in  den  deutschen  Sachen  theils  gethan,  theils  versäumt  hat. 
und  stellt  man  sich  auf  das  Feld,  welches  der  Regierung  seit  dem  Thronwechsel  angehört, 
so  wäre  es  kaum  möglich,  dass  man  in  dem  von  derselben  eingehaltenen  Gang  in  diesen 
Sachen  nicht  den  Vorwurf,  zu  wenig  und  zu  viel  gethan  zu  haben,  billig  finden  dürfte. 

Das  ,zu  wenig'  beziehe  ich  auf  die  Versäumniss  einer  kategorischen  Erklärung 
des  kaiserlichen  Cabinets,  ,dass  der  Kaiser  seinen  Pflichten  gegen  seine  Völker  und 
seine  Bundesgenossen  treu,  den  deutschen  Staatenbund  im  Geist  und  Wortlaut  der  Bundes- 
acte  vom  8.  Juni  1815  als  bestehend  und  sich  und  die  anderen  Theilnehmer  an  dem 
Gemeingut,  als  an  der  Aufrechthaltung  des  Bundes  verpflichtet,  betrachte'. 

An  diese  Erklärung  wäre  der  Zusatz  an  seiner  Stelle  gewesen :  ,dass  Seine  kaiserlich- 
königliche Majestät  im  treuen  Bewusstsein  des  Bestehens  mancher  Lücken  in  der  Bundes- 


1  Das  beiliegende  Schreiben  von  Prokesch  an  Metternich  vom  2.  Mai  1850  ist  fast  gleichlautend  mit  jenem  an  den  Fürsten 
Schwarzenberg-,  letzteres  abgedruckt  ,Aus  den  Briefen  des  Grafen  Prokesch  von  Osten'  (1849 — 1858).    Wien  1896.  S.  137. 
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gesetzgebung  und  Ihrer  Pflichten  als  Bundesglied,  Ihren  Bundesgenossen  nicht  allein  Ihre 
Bereitwilligkeit  erklärten,  Ihrerseits  die  Hand  zu  allem  zur  vollständigen  Ausbildung  des 
Bundes  Benöthigten  zu  bieten,  sondern  den  förmlichen  Antrag  stellten,  dass  die  deutschen 
Regierungen  ohne  Zeitverlust  zum  gemeinnützlichen  Werke  schreiten  möchten'. 

Als  ,zu  viel'  betrachte  ich  alles  Eingehen  des  kaiserlichen  Hofes  in  Fragen,  welche 
von  den  obigen  Aussprüchen  abweichen,  weil  in  diesen  Aussprüchen  die  vollständigste  La- 
titude  zur  Erreichung  alles  Benöthigten  auf  geradem  und  ehrlichem  Wege  liegt. 

Wie  steht  die  Sache  heute?  Mir  scheint,  dass  unser  Cabinet  die  Stellung  einnimmt, 
welche  ich  als  die  allein  auf  die  Lage  passende  von  jeher  betrachtete,  und  bedaure  ich 
eine  Nuance  in  dieser  Stellung,  so  ist  es  die,  welche  im  Weitergehen  als  die  kategorisch 
auf  zwei  Sätze  beschränkte  Erklärung  des  kaiserlichen  Hofes  —  auf  die  Aussprüche: 

a)  der  Kaiser  erkennt  das  Bestehen  des  Bundes  vom  Jahre  1815; 

b)  er  erkennt,  dass  das  Bundeswesen  Ausbildung  bedürfe,  und  erklärt  sich  bereit,  auf 
bundesgesetzlichem  Wege  die  zu  dem  heilsamen  Zwecke  benöthigten  Massregeln  zu 
berathen  und  in  Ausführung  zu  bringen  — 

liegen  würde. 

Dass  in  dem  Bunde  Kraft  liegt,  dies  beweisen  wohl  zur  Genüge  die  Umwege,  welche 
dessen  Gegner  —  sie  stehen  in  der  obersten  oder  in  der  mittleren  Schichte  der  Gesell- 
schaft  —  nehmen  (und  zu  nehmen  wohl  genöthigt  fühlen),  um  ihre  Angriffe  gegen  den- 
selben zu  verlarven.  Der  Kaiser  hat  in  der  Sache  nichts  von  dem,  was  Er  für  Deutsch- 
land, für  sein  Reich,  für  seine  Krone  will,  zu  vertuschen;  Alles,  was  Oesterreich  frommt, 
nützt  dem  deutschen  Gemeinwesen;  Alles,  was  dasselbe  beeinträchtigt,  gereicht  zum  Schaden 
Oesterreichs.  Thatsächliche  Wahrheiten  werden  stets  gefühlt,  und  dass  die  Stellung  Oester- 
reichs in  den  deutschen  Dingen  keine  andere  als  die  eben  bezeichnete  ist  oder  selbst  zu 
sein  vermöchte,  dies  fühlt  jede  deutsche  Regierung  und  das  gesammte  deutsche  Volk. 
Wir  sind  also  stark  in  Deutschland,  und  um  es  zu  sein,  brauchen  wir  nichts  als:  fest 
auf  den  Grundlagen  stehen,  ohne  welche  es  kein  Deutschland  gibt.  Weder  die 
Heidelberger,  noch  die  Frankfurter,  die  Berliner,  die  Erfurter  —  selbst  nicht  die  Münchener 
Ideen  und  Pläne  entsprechen  dem  Zweck,  welcher  das  ehrliche,  wahre  und  nicht  das  sonder- 
bündliche,  selbstsüchtige  oder  rein  phantastische  Bestehen  eines  deutschen  politischen 
Körpers  im  Auge  hält  und  in  Aussicht  stellt. 

.  Welchen  Erfolg  wird  die  Einberufung  der  Bundesglieder  nach  Frankfurt  haben?  Er- 
folgen vorgreifen  wollen,  ist  stets  eine  gewagte  und  beinebst  höchst  unnütze  Mühe.  Das, 
was  ich  als  unleugbar  betrachte,  ist,  dass  der  Schritt,  den  Oesterreich  heute  gethan  hat, 
der  Auflösung  des  Frankfurter  Parlaments  hätte  auf  dem  Fuse  folgen  sollen;  er  würde  die 
Wahrheit  in  der  Lage  alsbald  aufgeklärt  haben  und  den  Berliner  Schwindeleien  in  den 
Weg  getreten  sein.  Es  ist  nicht  geschehen ;  heute  ist  der  Aufruf  von  Wien  —  von  dem 
Orte,  von  dem  er  allein  schulgerecht  ausgehen  konnte  —  ergangen ;  die  That  wird  beweisen, 
wozu  er  heute  noch  führen  kann.  Das  fais  ce  que  dois,  advienne  que  pourra,  ist  auf 
den  Schritt  des  kaiserlichen  Cabinets  vollkommen  anwendbar. 

Meine  Ansichten  über  das  Fernere  werden  Sie  aus  meinen  Betrachtungen  über  die 
Eingaben  des  Generals  Jochmus  kennen  lernen. 

Ich  schliesse  wohl  zu  Ihrer  eigenen  Erholung. 

Fürst  Metternich  m.  p. 


114 


III.  Abhandlung:  A.  Beer. 


N.  S.  Es  gibt  Momente,  in  denen  sich  Alles  zusammendrängt.  Heute  habe  ich  Rei- 
sende von  guter  Art  gesehen,  welche  aus  Wien  kamen.  Sie  sagen,  dass  die  neuesten 
Verordnungen  auf  kirchlichem  Gebiet  eine  bedeutende  Opposition  im  öffentlichen  Geiste 
erregen. 

Die  Sache  wundert  mich  nicht,  denn  wenn  dieser  Geist,  wie  dies  der  Fall  mit  der 
Josephinischen  Gesetzgebung  auf  dem  katholischen  Felde  war,  Jahrzehnte  hindurch  irre- 
geleitet wurde,  so  erscheint  die  Rückkehr  zum  einfach  Klugen  und  Rechten  als  eine  Re- 
action  gegen  das  vermeinte  Rechte.  Zu  diesem  unvermeidlichen  Thatbestande  gesellt  sich 
in  dem  vorliegenden  Falle  aber  noch  ein  anderer  und  weit  umgreifender.  Als  solchen  be- 
zeichne ich  das  Schonungslose  in  der  Art,  welches  Allen  —  den  guten  wie  den 
schlechten  Producten  der  Revolutionen  —  d.  h.  der  gewaltigen  Umstürze  im  Leben  der 
Reiche  —  eigenthümlich  ist. 

Ich  habe  im  Verlaufe  meines  Schreibens  Nr.  1  den  kirchlichen  Gegenstand  nur  in 
einem  Sinne  berührt,  der  keiner  näheren  Entwicklung  bedarf,  um  Ihnen  meine  Impression 
über  denselben  deutlich  zu  machen.  Weil  ich  aber  auf  denselben  in  Folge  der  Nachrichten 
aus  Wien  zurückkomme,  so  füge  ich  dem  Gesagten  noch  einige  Worte  bei. 

Man  ist  heute  in  der  Sache  weitergegangen,  als  ich  —  (der  bekannte  Obscurant)  — 
dies  jemals  als  nöthig  und  als  nützlich  betrachtet  hatte,  und  dies  nicht  in  der  Materie, 
aber  in  der  Art.  Ich  wollte  das  lösen,  was  man  durchgehauen  hat.  Die  Hiebe 
schmerzen,  und  kann  man  denselben  Zweck  auf  sanfteren  Wegen  erreichen,  so  scheint  es 
mir  im  gewöhnlichen  Leben  besser. 

War  die  Josephinische  Gesetzgebung  eine  in  der  Sache  schlechte,  so  war  das  Fort- 
schleppen dieser  Gesetzgebung  —  ohne  deren  thatsächliche  Anwendung  —  ein  Ab- 
surdum. Das  letztere  hätte  sich  als  solches  leicht  beseitigen  lassen,  ohne  Veranlassung 
zum  Geschrei  der  Thoren  zu  geben.  In  diesem  Sinne  waren  der  Staatsrath  Jüstel,  ich 
und  selbst  der  römische  Hof  einig,  denn  demselben  liegt  nur  an  den  Sachen,  und  er 
liebt  die  spectacula  nicht.  Nichts  war  leichter  zu  lösen  als  der  Streit  zwischen  der  kaiser- 
lichen Regierung  und  der  Kirche,  ohne  dass  dessen  Lösung  den  Charakter  einer  gewonnenen 
und  sonach  gleichzeitig  verlorenen  Schlacht,  wie  dies  heute  der  Fall  ist,  gehabt  hätte.  Das 
Geschrei,  welches  der  crasse  Unverstand  oder  die  Rudera  des  schalen  abgenützten  Libe- 
ralismus heute  gegen  das  Geschehene  erheben,  schreckt  mich  nicht ;  es  ist  nur  ein  Ton 
mehr  im  Chor,  den  ganz  andere  Folgen  der  Errungenschaften  herbeiführen  müssen. 

Kein  schlechteres  Muster  einer  Verbesserung  im  Leben  der  Reiche  als  das,  welches 
Frankreich  der  Welt  aufgestellt  hat,  gibt  es  nicht.  Man  prüfe  die  Produck'  der  zwei 
letzten  Jahre,  wie  man  immer  wolle,  so  kommt  man  auf  die  französische  Schablone.  Sind 
dieselben  von  Haus  aus  grundschlecht,  so  kömmt  bei  ihrer  Anwendung  auf  unser  Reich 
noch  der  Uebelstand  hinzu,  dass,  wären  die  Grundlagen  auch  besser,  als  sie  sind,  sie  den- 
noch nicht  brauchbar  sein  würden.  Um  hiervon  überzeugt  zu  sein,  genügt  es  der  Be- 
trachtung, dass  die  logische  Consequenz  des  französischen  Liberalismus  der  Despotismus  der 
Centralisation  ist,  und  dass  unter  allen  Producten  einer  rationellen  Reform  die  Centrali- 
sation  der  Wesenheit  unseres  in  praeterito  und  futuro  seiner  Natur  gemäss  gegliederten 
Reiches,  am  directesten  entgegengesetzt  ist. 

An  diese  Betrachtung,  und  sie  ist  wohl  höchst  gewichtiger  Art.  reiht  sich  noch  eine 
andere,  und  sie  hat  einen  hohen  Werth.  Der  französische  Sinn  ist  ein  leichter:  der  deutsche 
ist  ein  schwerer;   der  leichte  Sinn  lässt  die  Menschen  über  die  Dinge  weggleiten,  der  ge- 
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wichtigere  stellt  sich  auf  denselben  fest.  Zwischen  einem  Schlittschuhläufer  auf  einer  Eis- 
decke und  einem  Güterwagen,  welcher  über  dieselbe  Decke  fährt,  herrscht  ein  grosser 
Unterschied,  der  sich  in  den  Folgen  für  den  Letzteren  sehr  bedenklich  erweisen  kann. 
Die  wohlfeile  Regierungsform  ist  die  theuerste,  weil  sie  auf  dem  Contribuenten  schwer 
lastet.  Warum  erhält  sich  diese  Form  im  leichtsinnigen  Frankreich?  Weil  sie  den  Geld- 
säckel der  Regierung  füllt,  und  weil  Tausende  von  diesem  Säckel  leben.  Wird  dies  bei 
uns  möglich  sein?  Eine  Lage,  in  welcher  die  einfachsten  Begriffe  der  Ehrlichkeit,  der  mög- 
lichen Aufrechthaltung  der  Institutionen  im  Wege  stehen,  ist  eine  mehr  als  abgeschmackte ; 
sie  ist  ein  Nonsens.  Biete  ich  Ihnen  in  diesem  Gewäsch  die  Producte  dessen,  was  ich 
seit  dem  Jahre  1848  gelernt  haben  dürfte?  Dem  ist  nicht  so;  ich  habe  es  von  jeher 
gewusst,  und  wenn  ich  es  in  dringenden  Fällen  am  runden  Tisch  vorbrachte,  so  haben  es 
Mehrere  als  einen  Zeitverlust  verdammt. 

XX. 

Metternich  an  Kübeck. 

Soli.  Brüssel,  den  27.  Mai  1850. 

Mein  lieber  Baron! 

Jochmus,  welcher  hier  durchreist,  hat  sich  soeben  als  Briefträger  nach  Frankfurt  bei 
mir  gemeldet.  Ich  benütze  die  mir  sehr  kurz  gesteckte  Zeit,  um  Ihnen  den  Empfang  Ihres 
letzten  Schreibens  über  Cöln  anzuzeigen  und  der  Anzeige  einige  Worte  beizufügen.  Ich 
glaube  Ihnen  meine  Ansicht  über  die  Lage  der  deutschen  Frage  nicht  deutlicher  darstellen 
zu  können,  als  ich  in  dem  folgenden  Bilde,  welches  ich  gestern  dem  König  Leopold,  der 
mich  um  deren  Ausspruch  bat,  entworfen  habe. 

Man  denke  sich  den  König  Louis  Philipp  noch  im  Besitz  des  Augustthrones.  Wie 
stünden  die  Sachen? 

Un  roi  de  fait  gegenüber  zwei  Gegnern: 

Der  eine  in  dem  roi  de  droit, 

der  andere  in  den  Beförderern  der  Republik,  vulgo  der  Anarchie. 

Im  deutschen  Wesen  gilt  der  Vergleich  in  den  Stellungen  Oesterreichs  und  Preussens 
als  Vertreter  des  Princips  des  Staatenbundes  im  Gegensatz  zum  preussischen  Bundes- 
staate.   Der  dritte  Kämpe:   das  einheitliche  Deutschland  in  der  Gothaer  Form. 

Ein  Unterschied  besteht  indess  unter  den  Lagen  des  Bildes.  Louis  Philipp  war  im 
Besitz,  der  Graf  de  Chambord  stand  ausser  dem  Besitz.  Der  Bundesstaat  hat  seine 
Existenz  zu  Erfurt  und  zu  Berlin  proclamirt,  Oesterreich  mit  einer  Zahl  treuer  Bundes- 
genossen proclamirt  heute  zu  Frankfurt  die  des  alten  Staatenbundes.  Neben  einander 
können  diese  Gewalten  nicht  stehen  bleiben;  sie  müssen  in  einander  fliessen  oder  sich 
feindlich  bekämpfen. 

Ist  der  offene  Kampf  denkbar  ?  Ich  glaube  es  nicht.  Es  bleibt  also  nur  der  Ausweg 
der  Verständigung.    Auf  welcher  Seite  liegt  die  grössere  Kraft? 

Unbedingt  auf  der  des  Staatenbundes,  denn  dessen  Kraft  liegt  im  Recht,  nicht  in 
einem  problematischen,  sondern  in  einem  volksrechtlich  einregistrirten. 

Ihnen  gestehe  ich,  drei  zu  Wien  begangene  Fehler  zu  bedauern,  denn  sie  bieten  den 
Gegnern  Vorwand  zur  Opposition.    Als  Fehler  bezeichne  ich:  ■ 
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a)  die  Einladung-  nach  Frankfurt  in  der  Präsidialform; 

b)  die  Charakterisirung  der  Versammlung  als  das  alte  Plenum; 

c)  die  Erklärung  des  Beitrittes  Oesterreichs  mit  allen  seinen  Gebieten  in  den  Bund. 
a)  und  b)  sind  unnütze  Schritte.    Die  Einberufung  lag  im  Bereiche  Oesterreichs  als 

erster  deutscher  Mitstand;  b)  bietet  einen  Hemmschuh ;  denn  im  Plenum  genügt  es  Einer 
Stimme,  um  das  Gute  unmöglich  zu  machen.  Warum  hat  man  den  Wortlaut  Besprechung 
zwischen  den  Bundesgenossen  nicht  dem  des  Plenums  vorgezogen? 

c)  endlich  grenzt  ans  Unmögliche  aus  österreichischen  Gründen  und  erweiset  bereits 
seine  politische  Gefährlichkeit  durch  die  russische  Einwendung.  Warum  ist  man  zu  einer 
Novation  geschritten  dort  wo  die  Sache  thatsächlich  bestand,  und  unter  dem  alten  Reich 
wie  unterm  deutschen  Bund  nicht  in  Abrede  als  eine  Thatsache  gestellt  werden  konnte? 

Die  Sachen  stehen,  wie  sie  stehen.  Man  muss  an  die  Mittel  und  Wege  denken,  wie 
sie  aus  dem  Schlamm,  in  dem  sie  liegen,  herausgezogen  werden  können.  Was  ich  hierüber 
denke,  dies  werde  ich  dem  Fürsten  Schwarzenberg  nächstens  eröffnen  und  Ihnen  unter 
vier  Augen  mittheilen.  Man  mache  damit  zu  Wien,  Avas  man  immer  wolle.  Der  Papier- 
korb hat  auch  den  Werth  einer  Stelle  für  unnütze  Acten. 

Der  Berliner  Mordversuch  ist  ein  Zwischenspiel  in  einer  Lage,  welche  so,  wie  sie  ist, 
nicht  bleiben  kann.  Die  Wahrheit  erhebt  selbst  im  europäischen  Club  ihre  Stimme. 
Als  solche  empfehle  ich  Ihnen  die  Rede  des  Herrn  Thiers  in  der  Sitzung  der  Assemblee 
nationale  vom  24.  d.  M.  Wenn  solche  Stimmen  einen  solchen  Klang  annehmen,  so  steht 
der  Bruch  nahe.  Die  rothe  Partei  fürchtet  sich  vor  der  fractio  panis.  Sie  kann  sich 
aber  nicht  beherrschen.  Ich  bin  hier  in  der  Lage,  die  Bewegung  genau  zu  beobachten. 
Der  König  Leopold  hält  fest,  und  das  kleine  Land  kommt  ihm  hierin  zu  Hilfe.  Täglich 
werden  Scharen  von  Polen  und  Italienern  von  der  Grenze  zurückgewiesen,  welche  hier 
ihren  Sitz  aufschlagen  oder  nach  Deutschland  übertreten  wollen.  Es  genügt  dieses  Factums. 
um  die  Bewegung  in  der  Partei  zu  erweisen,  und  mitten  in  einer  solchen  Lage  schreiben 
der  König  Friedrich  Wilhelm  und  Radowitz  Romane  im  Style  melodramatischer  Auf- 
führungen und  schreibt  —  meinem  Gefühle  gemäss       Kraus  finanzielle  Romane  zu  Wien. 

Empfangen  Sie  u.  s.  w. 

XXI. 

Metternich  an  Kübeck. 

Brüssel,  den  8.  Juni  1850. 

Mein  lieber  Baron ! 

Der  General  von  Langenau,  welcher  sich  zu  London  ein  Bein  hat  machen  lassen,  dessen 
Vortrefflichkeit  ihn  wieder  dienstfähig  hinstellt,  bietet  mir  eine  sichere  Gelegenheit,  Ihnen 
dieses  Schreiben  von  Mainz  aus,  wohin  er  sich  zum  Besuche  seiner  Schwester,  der  Gemahlin 
des  dortigen  Vicegouverneurs  von  Mertens,  begibt,  entweder  durch  ihn  selbst  oder  auf  directem 
Wege  zukommen  zu  lassen.  Von  den  Germanicis  spreche  ich  Ihnen  heute  nicht,  weil  ich 
von  dem,  was  eben  zu  Wien,  Berlin  und  Frankfurt  vorgeht,  nicht  hinlänglich  unterrichtet 
bin  und  weil  ich  andererseits  das,  was  ich  über  die  Sache  als  solche  denke,  in  einer 
Arbeit  für  den  Fürsten  von  Schwarzenberg  niederlege,  und  ich  Ihnen  diese  Arbeit  nächstens 
vertraut  mittheilen  werde. 
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Von  Wien  habe  ich  im  Verlaufe  der  letzten  Tage  auf  sicheren  Wegen  viele  Auskünfte 
erhalten,  welche  mich,  genau  erwogen,  nichts  lehren,  mich  aber  zu  meinem  Kummer  im 
Gewussten  und  im  Geahnten  bestätigen. 

Ich  gestehe  Ihnen  offen,  dass  ich  mit  jeder  Stunde  das  Gefährliche  der  Lage  sich 
steigern  fühle.  Die  wahre  Aufgabe  für  die  Regierung  ist  die,  festen  Schrittes  vorwärts  zu 
schreiten.  In  dieser  Richtung  spricht  sich  mehr  als  in  jeder  anderen  die  Nothwendigkeit 
der  deutlichen  Erkenntniss  des  Wohin  und  des  Wie  aus.  Ist  man  über  das  Eine  und  das 
Andere  mit  sich  selbst  einig?  Ist  man  es,  so  bleibt  der  Vorbehalt  gegen  jeden  Irrthum. 
Ich  besorge,  dass  die  befriedigende  Lösung  dieser  hochwichtigen  Fragen  nicht  gehörig  in 
den  Gang  der  Regierungsbranchen  eingreift. 

Ich  habe  als  eine  Lebensregel  das  Auffinden  dessen,  was  ich  Formeln  nenne,  in 
allen  Geschäften  betrachtet.  Ich  sage  in  allen,  denn  wenn  es  grosse  und  kleinere  gibt, 
so  sind  eben  die  letzteren,  welche,  werden  sie  schief  gestellt,  schwerer  als  die  von  Haus 
aus  wichtigen  zu  lösen  sind.  Die  auf  die  Lage  unseres  Reiches  anwendbare  Formel  lautet: 
Das  alte  Gebäude  ist  eingestürzt,  ein  neues  muss  sonach  aufgeführt  werden.  Beim  Ein- 
stürzen der  Gebäude  besteht  ein  Unterschied  zwischen  dem  eingefallenen  Ueberbau  und 
den  stehen  gebliebenen  Fundamenten.  Zum  Wiederaufbau  des  Ersteren,  ist  das  Gebäude 
ein  Staat,  stehen  den  Baumeistern  nur  die  alten  Materialien,  aus  denen  die  Neubauten  auf- 
geführt werden  sollen,  zu  Gebote ;  die  Menge  neuer  Materialien  wird  sich  stets  in  einem 
STeringen  Procentbetrase  im  Verhältniss  zu  den  alten  erweisen!  So  will  es  die  erste  der 
Gewalten :  die  Natur  der  Dinge. 

Halten  sich  unsere  Bauführer  diese  Wahrheiten  gegenwärtig?  Ich  kann  es  nicht  glauben. 
Denn  sollten  sie  in  der  auf  dieselben  entsprechenden  Richtung  vorgehen,  so  würde  ich 
ihre  Handlungsweise  nicht  verstehen.  Erklären  lässt  es  sich  nur  durch  den  Wahn,  als 
könnten  sie  das  Gebäude  mit  lauter  neuem  Materiale  auf  eine  ebenfalls  neue  Grundfeste 
aufführen.  Diesem  Unternehmen  steht  eine,  wie  es  scheint,  von  ihnen  nicht  geahnte  Be- 
schwerniss  im  Weg;  die  Beschwerniss  heisst:  das  unausbleibliche  Misslingen.  Auch 
ist  ein  Rückschreiten  neben  dem  Vorgehen  eine  tägliche  Erscheinung.  Das  Volk  versteht 
die  neuen  Formen  nicht  und  findet  kein  Behagen  an  denselben.  Das  Publicum  fühlt 
das  gefährliche  Unternehmen  und  will  nichts  von  der  Geldlast,  welche  die  wohlfeile  Re- 
gierungsform zur  gegebenen  Folge  hat.  Das  liegende  wie  das  mobile  Eigenthum  sinkt 
täglich  im  Werth,  ohne  einem  bezeichenbaren  Ende  des  Uebels.  Die  Leiter  der  Unter- 
nehmungen sinken  in  der  Meinung  der  Parteimänner,  wie  dies  immer  der  Fall  mit  den 
Experimentatoren  in  corpore  vili  ist.  Ich  würde  diesen  Uebelständen  einen  geringeren 
Werth  beilegen  —  denn  sie  stellen  sich  in  allen  Uebergangsperioden  als  unvermeidliche 
Fata  ein  — ,  fände  ich  den  terminus  ad  quem  als  einen  woselbst  nicht  vortrefflichen,  aber 
einen  theuer  erkauften  guten.  Indem  sich  das  Unmögliche  in  dem  Unternehmen  meinem 
Geiste  vorstellt,  so  kann  ich  mich  nicht  über  den  Ausgang  beruhigen.  Dehnt  sich  mein 
Gefühl  über  die  Gesammtlage  aus,  so  lasten  meine  Besorgnisse  insbesondere  auf  den 
Finanzen  und  den  ungarischen  Wehen. 

Wenn  Sie  zu  Frankfurt  auf  einen  Abschnitt  in  den  dortigen  Stellungen  kommen,  — 
denn  an  mehr  als  einen  Abschnitt  ist  nicht  zu  denken  — ,  so  geben  Sie  mir  davon  Kunde, 
und  wäre  es  auch  nur  in  wenigen  Worten. 

Empfangen  Sie  u.  s.  w. 
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XXII. 

Kübeck  an  Metternich. 

Frankfurt,  am  18.  Juli  1850. 

Eure  Durchlaucht! 

Vor  Allem  erlaube  ich  mir  die  Bitte  um  die  gütige  Nachsicht  der  Verzögerung  meines 
lebhaften  Dankes  für  die  höchst  schätzbaren  Mittheilungen,  welche  ich  durch  den  Herrn 
General  von  Langenau  und  durch  die  Prinzessin  Marie  von  Württemberg,  vermählte  Gräfin 
Neipperg,  von  Eurer  Durchlaucht  erhalten  habe.  Es  sind  einige  persönliche  Verhältnisse 
eingetreten,  welche  ich  für  meine  Entschuldigung  anführen  zu  dürfen  glaube ;  darunter  ins- 
besondere der  eingetretene  Tod  meines  Bruders,  der  mich  durch  einige  Zeit  fast  unfähig 
machte,  anderen  Pflichten  zu  entsprechen  als  jenen,  welche  mir  die  Trauer  über  diesen 
Verlust  auflegte. 

Seit  ich  das  letzte  Mal  die  Ehre  hatte,  ein  Schreiben  an  Eure  Durchlaucht  zu  richten, 
sind  in  den  deutschen  Angelegenheiten  einige  beachtenswerthe  Phasen  eingetreten,  welche 
Eurer  Durchlaucht  Aufmerksamkeit  nicht  entgangen  sein  können,  die  ich  aber  gleichwohl 
hier  zu  berichten  nicht  unterlasse. 

Oesterreich,  '  nachdem  es  einige  Zeit  eine  unausgesprochene  zuwartende  Politik  ver- 
folgte, Hess  sich  im  Februar  und  März  dieses  Jahres  in  die  bekannten  bairischen  Vorschläge 
ein.  Es  dürfte  zu  diesem  Schritte  vorzüglich  durch  die  damals  nachhaltige  Entwicklung 
der  preussischen  Unionsprojecte  bestimmt  worden  sein.  Wahrscheinlich  wollte  man  der 
preussischen  Union,  welche  für  den  an  sich  gezogenen  bedeutenden  Theil  Deutschlands 
eine  feste  Gestaltung  zu  gewinnen  sich  bemühte,  ein  Gegenbündniss  aufstellen.  Ein  solches 
Bündniss  konnte  die  Hoffnung  gewähren,  der  Union  Mitglieder  zu  entziehen  und  solche 
dadurch  scheitern  zu  machen.  Das  von  Baiern  vorgeschlagene,  von  Oesterreich  bevor- 
wortete  neue  Gebäude  Deutschlands  sollte  zweierlei  Zwecken  genügen :  von  der  einen 
Seite  nämlich  die  Macht  der  Königreiche  und  Mittelstaaten  stärken,  um  sie  den  preussischen 
Uebergriffen  mit  Erfolg  entgegenzustellen ;  von  der  anderen  Seite  aber,  den  vorausgesetzten 
Volks  wünschen  zu  entsprechen  und  durch  die  Gründung  einer  parlamentarischen,  obschon 
nur  auf  bestimmte  Gegenstände  beschränkten  Gesetzo-ebuno-  den  vorausgesetzten  Bedürf- 
nissen  und  Anforderungen  der  Zeit  zu  huldigen.  Es  scheint,  dass  dieser  eingeschlagene 
Weg  nicht  mit  den  Erfolgen,  welche  man  hoffte,  begleitet  war,  oder  dass  andere  Betrach- 
tungen auf  den  österreichischen  Hof  wirkten ;  jedenfalls  wurde  durch  die  Einberufung  der 
Plenarversammlung  der  früheren  Bundesverfassung  eine  andere  Bahn  betreten.  Mit  dieser 
Einberufung  des  vormaligen  Plenums  fanden  gleichzeitig  Unterhandlungen  zwischen  Berlin 
und  Wien  statt,  welche  sich,  soviel  mir  bekannt  wurde,  in  den  beiden  Hauptdifierenzen, 
auf  welche  es  auch  in  der  That  allein  ankommt,  hin-  und  herziehen.  Preussen  will  nämlich 
vor  Allem  seine  Union  festgestellt  und  anerkannt  wissen,  während  Oesterreich  mit  Ab- 
lehnung jeder  solchen  Zumuthung  seinerseits  auf  der  preussischen  Anerkennung  des  Plenums 
und  beziehungsweise  der  alten  Bundesverfassung  steht. 

Wenn  zwischen  Oesterreich  und  Preussen  keine  Verständigung  in  der  nächsten  Zeit 
gewonnen  wird,  so  dürfte  nach  meiner  Einsicht  das  hier  versammelte  Plenum,  das  heisst 
Oesterreich  mit  den  theilnehmenden  Staaten,  zur  vorläufigen  Herstellung  der  alten  Bundes- 
verfassung schreiten.  Dieser  Weo;  und  dieses  Ziel  scheint  mir  in  der  Natur  der  Sache 
zu  liegen. 
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Wenn  man  das  Hauptelement  der  alten  Bundesverfassung  in  der  ursprünglichen  Form 
anruft  und  herstellt,  so  folgt  beinahe  nothwendig,  dass  man  auch  die  übrigen  Glieder 
wieder  anfüge,  um  den  positiven  Ausgangspunkt  in  seiner  ganzen  Kraft  wieder  zu  ge- 
winnen, von  welchem  alle  Aveiteren  Reformen  in  rechtlicher  und  nachhaltiger  Weise  auf- 
gefasst  und  durchgeführt  werden  können.  Soviel  ich  zu  vernehmen  und  zu  beobachten 
Gelegenheit  habe,  ist  dieser  als  nothwendig  vorausgesetzte  Gang  auch  bereits  wirklich  in 
vollem  Zuge.  Das  Plenum  sollte  nur  für  die  Lösung  zweier  Aufgaben  berufen  werden, 
nämlich:  zur  Einsetzung  einer  provisorischen  Centralbundesbehörde  und  zu  einer  defini- 
tiven Gestaltung  des  deutschen  Bundes.  Nach  vielerlei  Projecten  soll  man  in  der  neuesten 
Zeit  die  Ueberzeugung  gewonnen  haben,  dass  man,  um  dem  Plenum  Leben  und  Wirk- 
samkeit zu  geben,  den  frühern  verfassungsmässigen  kleinen  oder  engeren  Rath  herstellen, 
d.  h.  nichts  Anderes,  als  die  frühere  Bundesversammlung  in  ihrer  verfassungsmässigen  Form 
aufleben  machen  müsse. 

Preussen  ist  seinerseits,  wie  ich  glaube,  in  auffallenden  Widersprüchen  befangen.  Seine 
Union,  welche  wesentlich  auf  der  Bestrebung  der  Schöpfung  eines  sogenannten  Bundes- 
staates beruht,  ist  in  ihrem  Endziele  der  vollständige  Gegensatz  des  föderativen  Bundes, 
der,  wenn  nicht  sogleich,  doch  allmälig  in  dem  Bundesstaate  unter  preussischer  Hoheit 
aufzugellen  bestimmt  ist.  Der  föderative  Bund  ist  aber  für  die  Interessen  Preussens,  so 
lange  der  Bundesstaat  in  seiner  vollen  gewünschten  Ausdehnung  nicht  zustande  kommt, 
ebenfalls  unentbehrlich.  Um  diesen  Widerspruch,  in  welchem  Preussen  sich  bewegt,  aus- 
zugleichen, nimmt  es  zu  doctrinären  Spitzfindigkeiten  seine  Zuflucht.  Es  bekennt  mit 
gleicher  Wärme  wie  Oesterreich,  dass  der  föderative  Bund  in  voller  Kraft  bestehe ;  be- 
hauptet aber,  dass  die  Bundesverfassung  als  unwiderruflich  aufgehoben  anzusehen  sei. 
Indem  es  die  Union  und  die  Unionsverfassung  an  die  Stelle  der  Bundesverfassung  einschiebt, 
löset  es  denjenigen  Theil  des  Bundes,  der  sich  mit  ihm  vereinigt,  in  den  neuen  Unions- 
staat auf,  glaubt  aber  die  anderen  nicht  beigetretenen  Staaten  in  der  föderativen  Bundes- 
pflicht zu  erhalten  und  die  Vortheile  dieses  Doppelverhältnisses  dadurch  der  Krone  Preussen 
zu  sichern. 

Da  bereits  die  wichtigeren  Staaten,  als :  Sachsen,  Hannover,  die  beiden  Hessen  und 
in  neuester  Zeit  ohne  Zweifel  auch  Nassau  sich  von  der  Union  lossagen  und  in  das  Plenum 
eintreten,  so  schrumpft  das  preussische  Gebilde  sichtlich  zusammen  und  kann  ohne  Selbst- 
täuschung die  Hoffnungen  nicht  mehr  rechtfertigen,  welche  Preussen  darauf  gesetzt  hat.  Es 
hätte  ein  ehrenvolles  Mittel,  aus  seiner  falschen  Stellung  herauszutreten,  wenn  es  aus  dem 
Rücktritte  so  vieler  Regierungen  auch  für  sich  das  Recht  in  Anspruch  nähme,  sich  selbst 
nun  auch  von  der  Union  loszusagen  und  die  Opfer  nicht  weiter  fortzusetzen,  welche  es 
in  seiner  unschuldigen  Anmassung  als  die  alleinige  Bestimmung  seiner  Handlungsweise 
geltend  zu  machen  suchte. 

Es  fragt  sich  nun,  ob  Preussen  zu  einer  solchen  Erkenntniss  kommen  und  Bestrebungen 
entsagen  werde,  welche  es  in  immer  neue  Verlegenheiten  verwickeln  und  für  den  euro- 
päischen Frieden,  insbesondere  aber  für  die  deutschen  Bundesstaaten  selbst,  sehr  gefährlich 
Averden  können. 

Wie  diese  Verhältnisse  sich  entAvirren  sollen,  ist  vorderhand  nicht  wohl  vorauszusehen. 
Ein  neues  Ereigniss,  nämlich  der  Friede  zwischen  Dänemark  und  Preussen  ist  auch  ein  neuer 
Zuwachs  der  Verlegenheiten,  in  welche  die  deutschen  Zustände  gerathen  sind.  Früher  oder 
später  dürften  diese  Verhältnisse  Avohl  zur  Einmischung  der  europäischen  Mächte  führen. 
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Ich  übergehe  nun  auf  unsere  inneren  Zustände.  Obschon  ich  nur  durch  Zeitungen  und 
höchst  spärlich  durch  Privatmittheilungen  von  dem  Stande  der  Dinge  in  unserem  Vater- 
lande unterrichtet  bin,  so  scheint  mir  doch  so  viel  gewiss,  dass  die  neuen  Organisirungen 
sich  fast  ganz  in  schematische  Einrichtungen  nach  französischem  Muster  auflösen,  von  den 
österreichischen  Völkern  weder  begehrt  noch  verstanden  werden,  und  daselbst  eine  Art 
Verblüfftheit  hervorrufen,  die  später  wohl  in  Klagen  und  Widerstand  übergehen  könnte. 
Die  versuchte  Centralisation  ist  offenbar  die  höchste  Spitze  dessen,  was  man  absolute  Re- 
gierung zu  nennen  beliebt,  und  welche  in  den  Händen  einer  blos  fmgirten  Regierung,  wie 
sie  durch  das  sogenannte  verantwortliche  Ministerium  ausgeübt  wird,  früher  oder  später  un- 
leidlich werden  muss.  Das  neueste  Ereigniss  mit  General  Haynau  scheint  mir  in  dieser 
Beziehung  ein  höchst  merkwürdiges  Zeichen,  in  welcher  moralischen  Schätzung  die  der- 
malige Regierung  sich  befindet.  Eure  Durchlaucht  ist  ohne  Zweifel  der  Charakter  Haynau's. 
insbesondere  seine  impetuose  Selbstüberschätzung  bekannt,  und  insofern  ist  die  mit  ihm 
eingetretene  Katastrophe  wohl  erklärbar.  Allein  ich  stelle  mir  die  Frage,  ob  Haynau  nach 
gleichmässig  erworbenen  Verdiensten  und  in  gleichmässiger  Anstellung  unter  Kaiser  Franz 
oder  unter  Kaiser  Ferdinand  vor  dem  Jahre  1848  nur  auf  den  Gedanken  gerathen  wäre, 
ein  solches  Benehmen  einzuhalten,  wie  es  ihm  vorgeworfen  wird,  und  welches  seine  weg- 
werfende Abberufung  zur  Folge  hatte.  Das  Benehmen  dieses  Mannes  ist  nur  das  Zeichen 
der  erschütterten  Autorität,  welche  sonst  die  Gefühle  aller  Diener  der  Monarchie  beherrscht. 

Ich  glaube  nicht,  dass  das,  wie  man  sagt  schnöde  Benehmen  Haynau's  dem  Monarchen 
galt,  sondern  nur  seinen  Grund  in  der  Schätzung  hat,  welche  Haynau  dem  Ministerium 
zollt.  Darin  liegt  nun  allerdings  eine  tadelnswerthe  Kurzsichtigkeit,  die  aber  in  den  Fic- 
tionen  der  neuen  Gewalten  ihre  Erklärung  findet.  Es  ist  Haynau  nicht  zu  entschuldigen 
und  das  Ministerium  nicht  zu  tadeln,  weil  es  that,  was  es  zu  seiner  Erhaltung  musste. 
Allein  das  Ereigniss  selbst  ist  ein  sehr  beklagenswerthes,  weil  es  bei  einem  Theile  der 
Bevölkerung-,  welcher  die  liberal-constitutionelle  Theorie  und  Praxis  noch  nicht  sich  ange- 
eignet  hat,  den  Monarchen  der  Frage  aussetzt:  meritisne  haec  gratia  tantis  redditur?  oder 
die  Regierung  des  Ministeriums  als  über  jene  des  Monarchen  gestellt  zur  Anschauung  bringt. 

Unsere  Finanzen  erlaube  ich  mir  nicht  weiter  zu  besprechen.  In  einem  der  Regierungs- 
journale wurden  vor  Kurzem  die  vormärzlichen  Zustände  überhaupt,  insbesondere  aber  jene 
der  Finanzen  ,faule£  genannt;  sollte  man  die  jetzigen  blühend  nennen?  Ueber  die  Dauer 
meiner  hiesigen  Stellung  bin  ich  noch  immer  in  völliger  Ungewissheit.  Sobald  ich  dar- 
über eine  nähere  Bestimmung  erfahre,  werde  ich  mich  beeilen,  sie  Eurer  Durchlaucht  an- 
zuzeigen. 

Genehmigen  Hochdieselben  den  Ausdruck  meiner  innigen  Verehrung,  mit  der  ich  mich 
dem  wohlwollenden  Andenken  Eurer  Durchlaucht  empfehle. 


XXIII. 
Metternich  an  Kübeck. 

Brüssel,  den  21.  Juli  1850. 

Mein  lieber  Baron! 

Herr  Leiden  hat  mir  durch  einen  seiner  Leute  Ihr  Schreiben  vom  18.  d.  zugeschickt 
Da  ich  nur  einige  Stunden  habe,  um  Ihnen  dessen  Empfang  anzuzeigen,  so  werde  ich  die 
Zeit  nicht  mit  Phrasen  verlieren  und  Ihrem  Schreiben  von  Punkt  zu  Punkt  folgen. 
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Ich  sehe  aus  seinem  Inhalt,  dass  Sie  in  den  deutschen  Wirren  nicht  heller  sehen, 
als  diesmal  im  gleichbeschränkten  Ausmasse  zu  Wien,  zu  Berlin  oder  irgend  anderswo  der 
Fall  ist.  Ich  möchte  denselben  Ausspruch  nicht  auf  mein  persönliches  Gefühl  anwenden;  ich 
sehe  nämlich  vollkommen  hell  in  dem,  was  nicht  geschehen  wird,  und  stehe  mir  selbst  gegen- 
über in  einer  vollständigen  Unwissenheit  dessen,  was  sich  aus  dem  Hader  ent- 
wickeln wird. 

Preussen  hat  ein  Netz  ins  trübe  Wasser  geworfen,  um  so  viele  Fische  als  möglich  zu 
fangen.  Ein  Sturm  hatte  die  Fluthen  aufgewühlt;  die  Fische  waren  geschreckt;  viele  gingen 
ins  Netz,  dem  Köder  —  (der  Hilfe,  deren  sie  sich  nicht  aus  eigenen  Mitteln  bewusst  waren) 
—  nach.  Als  sie  sich  gefangen  fühlten,  zerrissen  die  grösseren  das  Netz  und  traten  aus 
demselben  wieder  ins  Freie;  mittelgrosse  folgten  ihnen,  und  bis  jetzt  hängen  nur  noch  die 
kleinen  im  Netze.  Welchen  Begriff  bietet  aber  das  Freie?  Es  bietet  keinen  anderen  als 
den  des  alten  Elements.  Aus  Deutschland  lässt  sich  entweder  nichts  oder  nur  das 
vormärzliche  herausbilden.  Weder  Oesterreich  noch  Preussen  kann  die  deutschen  Ge- 
biete erobern  und  sich  an  die  Spitze  des  eroberten  unter  der  Firma  eines  deutschen 
Reiches  hinstellen.  Ebenso  wenig  können  die  beiden  Mächte  diese  Gebiete  unter  sich 
theilen  und  zwei  Deutschlande  bilden  oder  deren  Bestandteile  in  sich  aufnehmen  und 
Oesterreich  und  Preussen  fortheissen.  Zum  Gelingen  des  Unternehmens  ist  die  Lage  der 
Länder  eine  zu  centrale  und  deshalb  eine  zu  überwachte  durch  andere  Mächte.  Das,  was 
sich  in  Folge  der  geographischen  Gestaltung  Preussens  nicht  denken  lässt,  wäre  das  reine 
Ueberlassen  der  norddeutschen  Gebiete  an  sich  selbst,  d.  h.  kein  Bund  oder  einen  Bund 
ohne  Preussen.  Sollen  die  Dinge  sich  auf  eine  friedliche  Weise  lösen,  so  bleibt  nur  der 
Staatenbund,  und  dies  habe  ich  bereits  im  Jahre  1813  gewusst!  Ich  gehe  noch  einen 
Schritt  weiter  und  sage,  es  lässt  sich  kein  anderer  Bund  schliessen  als  der  in  re  und 
forma  am  8.  Juni  1815  geschlossene. 

Von  diesen  Wahrheiten  hätte  man  sich  zu  Wien,  mehr  als  dies  im  Jahre  1849  der 
Fall  war,  überzeugt  halten  und  Alles,  was  gegen  das  frühere  Bundesverhältniss,  rechts  und 
links,  in  Rede  gestellt  wurde,  abweisen  sollen.  Drei  Geständnisse  hätte  das  kaiserliche 
Cabinet  sich,  ohne  der  Gefahr  ausgesetzt  zu  sein,  sich  zu  trügen,  machen  können: 

a)  Ohne  Oesterreich  ist  kein  deutscher  politischer  Körper  möglich. 

b)  Ein  solcher  Körper  kann  nur  in  der  Form  eines  Staatenbundes  bestehen.  Ein 
deutscher  Bundesstaat  ist  ein  Unding,  weil  dessen  Begriff  die  Autonomie  der  Bundes- 
theile  ausschliessen  würde. 

c)  Oesterreich  kann  ohne  einem  deutschen  politischen  Körper  bestehen,  während  dieser 
Körper  Oesterreich  nicht  entbehren  könnte. 

Alles,  was  über  diese  Gefühle  hinausgegangen  ist,  konnte  nur  auf  Abwege  führen. 
Auch  bietet  jeder  Tag  hiervon  die  Lehre.  Der  Vierkönigsplan  ist  ebenso  unausführbar, 
als  der  Bund  der  drei  Könige  es  war.  Oesterreich  hätte  keine  Präsidialeinladung  zum 
Plenum,  sondern  seine  Bereitwilligkeit,  zu  jeder  Stunde  mit  seinen  sämmtlichen  Bundes- 
genossen in  Conferenz  treten  zu  wollen,  erklären  sollen.  Auf  alle  Anfrage  über  unsere 
Ansichten  war  die  gegebene  Antwort:  ,Am  runden  Tische;  dort  und  dort  allein 
werde  ich  sprechen;  auch  werdet  ihr  mich  dort  bereit  finden,  Alles  zu  prüfen,  um  das 
Beste  zu  erhalten!' 

Dies  ist  nicht  s  o  gesagt  worden ;  die  Gewalt  der  Dinge  scheint  es  aber  herbeizuführen. 
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III.  Abhandlung:  A.  Beer. 


Eine  Aufgabe  —  stellen  sich  die  Sachen,  auch  in  diese  (die  allein  zur  Herbeiführung 
einer  friedlichen  Solution)  geeignete  Richtung  —  bleibt  als  die  in  der  allgemeinen  Ver- 
fahrenheit der  Stellungen  am  schwersten  zu  lösende.  Diese  Aufgabe  liegt  in  der  Abweisung 
der  Volksvertretung  im  Centro  des  Bundes.  Mit  ihr  ist  der  Staatenbund  nicht 
möglich,  weil  die  Autonomie  der  Staaten  durch  dieselbe  verschwindet.  Lässt  sich  das 
Erfurter  Unionsparlament  neben  dem  preussischen  zu  Berlin  denken?  Lässt  sich  ein 
Frankfurter  neben  den  Repräsentationen  in  den  einzelnen  Staaten  als  möglich  in  Aussicht 
stellen?  Sie  haben  mich  dies  bereits  sagen  gehört;  meine  Stimme  ist  wenig,  aber  die  der 
Gewalt  der  Dinge  greift  durch! 

Meine  persönliche  Lage  bietet  natürlich  ganz  eigene  Phänomene  in  dem  deutschen 
Unwesen.  Es  kommen  Anfragen,  Bitten  um  Licht,  Entschuldigungen  der  verschiedensten 
Arten  an  mich  von  Seiten,  von  denen  ich  solche  Schritte  nach  gemeiner  Berechnung  nicht 
erwarten  sollte;  ich  habe  nur  eine  Meinungsäusserung  zu  meinem  Gebot,  und  sie  liegt  in 
dem  Ausspruch:  , "Wollt  ihr  leben,  so  stellt  euch  fest  auf  die  Bundesacte  vom  Jahre  1815 
und  schliesst  euch  Oesterreich  an ;  Oesterreich  sucht  nichts  im  Bunde,  als  was  ihr  selbst 
in  ihm  zu  suchen  habt!1 

Ihre  Gefühle  über  die  österreichischen  Interna  theile  ich  vollkommen,  und  ich  stehe 
in  der  vollen  Ueberzeugung,  dass  diese  Gefühle  in  vollstem  Einklang  mit  denen  der  über- 
wiegenden Menge  in  und  ausser  unserem  Reiche  stehen.  Jeder  politische  Körper,  wie  die 
Individuen,  lebt  von  allgemeinen  Bedingungen  des  Seins  und  von  jedem  Einzeln  ange- 
hörenden speciellen  Bedingungen.  Gleichen  können  sich  Lagen,  ohne  deshalb  durchaus  die- 
selben zu  sein.  In  Betreff  unseres  sich  aus  einem  Agglomerat  herausgebildet  habenden  Reiches 
findet  selbst  eine  Aehnlichkeit  mit  irgend  einem  anderen  Staate,  welche  die  allgemeine 
Bedingung  des  Staatenlebens  überschritte,  nicht  statt.  Mit  keinem  Lande  hat  beinebst  unser 
Reich  weniger  gemeinsam  als  mit  Frankreich.  Passt  die  französische  Gesetzes-  und  admi- 
nistrative Form  auf  Oesterreich  ?  Die  Antwort  liegt  auf  der  Hand ;  es  gibt  aber  noch  eine 
andere,  zu  welcher  unsere  Reformatoren  nicht  gelangen,  und  die  Frage  ist  die:  , Passen 
die  französischen  Gestaltungen  auf  Frankreich?'  Ich,  mein  lieber  Kübeck,  der  zu  den 
ruhig  denkenden,  gerade  sehenden  und  viel  beobachtet  habenden  Menschen  gehöre,  nehme 
keinen  Anstand,  die  zweite  der  Fragen  mit  einem  kategorischen  Nein  zu  beantworten,  und 
meinem  Ausspruche  schliessen  sich  alle  hellen  und  unbefangenen  Geister  in  dem  Lande 
an,  welches  uns  heute  zum  Muster  für  unsere  inneren  Einrichtungen  dient. 

Frankreich  ist  in  eine  Lage  gerathen,  aus  der  es  sich  zu  winden  trachtet,  und  welche 
dessen  Tagesgeschichte  bildet.  Es  steht  im  Kampfe  mit  dem  logischen  Ergebniss  einer 
im  Grund  und  Boden  schiefen  inneren  Gestaltung,  welche,  auf  ihre  einfachsten  Elemente 
zurückgeführt,  sich  in  dem  Kampfe  auflöst,  welcher  zwischen  dem  Despotismus  in  der 
That  und  der  Freiheit  im  "Wortlaute  und  in  der  oberflächlichen  Anschauung  ein  unver- 
meidlicher ist.  Der  Zweck  der  gesammten  französischen  Gesetzgebungen  —  oder  richtiger 
gesagt,  der  Gesetzversuche  —  ist  die  Ceutralisation  der  materiellen  Gewalt;  die 
Mittel  zum  Zwecke  heissen  die  Freiheit,  die  Gleichheit  und  die  Brüderlichkeit.  Passt  ein 
solches  Spielen  mit  den  Sachen  und  den  Worten  nicht  auf  Frankreich  —  und  den  Beweis 
hievon  bietet  wohl  die  Geschichte  der  62  letztverflossenen  Jahre  — .  so  tritt  in  Anbetracht 
unseres  Reiches  noch  ein  Umstand  ein,  welcher  nicht  beachtet  wird  und  den  Werth  eines  nicht 
lösbaren  impedimentum  dirimens  hat;  dieser  Umstand  ist  der,  dass  Dinge,  welche  in  Folge 
des  französischen  Leichtsinus  im  eigenen  Lande  den  Werth  eines  Spieles  haben,  in  unser 
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Reich  übertragen,  den  von  Sachen  erlangen.  Zwischen  dem  leicht  und  dem  schwer 
Wiegenden  ist  ein  himmelweiter  Unterschied,  und  das  in  Frankreich  leicht  Wiegende  wird 
als  gewichtige  Waare  bei  uns  eingeführt. 

Die  liberale  Welt  hat  für  die  denkende  das  Spottwort  des  Nichtvergessens  und 
Nichtslernens  ersonnen.  In  seiner  Wahrheit  angewendet  passt  es  recht  eigends  auf  die 
deutschen  Liberalen  im  Allgemeinen  und  auf  die  unsrigen  im  Einzelnen.  Findet  zwischen  den 
beiden  Kasten  ein  Unterschied  statt,  so  spricht  er  zu  Gunsten  der  rein  Deutschen;  die 
österreichische  hat  Alles  vergessen  und  hat  noch  erst  Alles  zu  lernen !  Um  sich  auf  leichten 
Wegen  aus  der  Noth  zu  helfen,  haben  unsere  Reformatoren  geradezu  in  Bausch  und  Bogen 
nach  den  französischen  Recepten  gegriffen.  Die  Aufgaben,  wie  sie  heute  in  einem  Wüste 
ministerieller  Ordonnanzen  bereits  gelöst  wurden,  hätte  jeder  französische  Procureur  g£neral 
und  Präfect  eines  Departements  lösen  können!  Neues  ist  nichts  in  den  Sachen;  das  Neue 
ist  nur  dessen  Anwendung  auf  Altes.  Nun  ist  ein  Thatbestand  einiger  Rücksicht  würdig: 
Das  Alte  wird  nur  Altes,  wenn  es  im  Einklänge  mit  den  Bedingungen  des 
Lebens  des  Körpers  steht,  in  dem  es  sich  ausgebildet  hat  und  das  Alte  ge- 
worden ist.    Genügt  es  dessen  Wegdecretirung,  um  das  Neue  lebensfähig  zu  machen? 

Hier  gelange  ich  an  einen  sehr  bedenklichen  Unterschied,  welchen  die  Stellungen 
Oesterreichs  und  Preussens  bieten.  Wir  sind  mit  einem  Sprunge  aus  unseren  naturgemässen, 
bekannten,  gewöhnten  Lebensbedingungen  und  Formen  hinausgeschoben,  während  das 
preussische  Gemeinwesen  dem  Alten  nur  Neues  zugesetzt  hat.  Ist  das  Neue  in  Preussen 
gut  gewähltes?  Ich  glaube  es  nicht,  aber  es  ist  nur  Formelles,  während  bei  uns  der 
Grund  umgewühlt  ist!  Preussen  hat  seine  alten  Provinzialabtheilungen ;  seine  früheren 
Beamten  und  Regierungsformen ;  sein  altes  Steuer-  und  Finanzwesen.  Es  geht  in  der  ihm 
angeborenen  politischen  Richtung  alledem,  was  diese  Politik  bringen  kann,  entgegen, 
und  dessen  Cabinet  ist  stets  bereit,  dort,  wo  es  an  ein  unübersteigliches  Hinderniss  anlangt, 
ohne  Scheu  noch  Scham  umzukehren.  Befinden  wir  uns  in  derselben  moralischen  und 
materiellen  Lage?  Ist  Oesterreich  eine  erhaltende  oder  eine  erobernde  Macht?  Ist 
Preussen  nicht  eine  zum  Verdicken  berufene,  während  wir  zur  Genüge  beleibt  waren,  als 
die  Reform  im  Gewände  einer  Literaten-,  Professoren-  und  Studentenrevolution  die  auf 
die  letztere  nicht  vorbereitete  Regierung  im  ersten  Andränge  zu  Paaren  trieb? 

Dass  unsere  Völker  verblüfft  sind,  ist  eine  unvermeidliche  Folge  des  Nichtverstehens. 
Ich,  Sie  und  andere  gerade  Geister  wissen,  wo  die  Dinge,  wie  sie  eingeleitet  sind,  hin- 
führen werden.  Ist  das  letztere  der  unvermeidliche  Fall  mit  allen  Umstürzen,  so  tritt  aber 
in  dem  vorliegenden  der  seltsame  Umstand  hinzu,  dass  —  um  mir  nur  eine  Berechnung 
erlauben  zu  können  —  ich  vor  Allem  wissen  müsste:  ,Ob  die  Regierung  das  Werk  vom 
4.  März  1849  als  ein  ausführbares  betrachtet?'  Trüge  ich  mich  nicht,  so  habe  ich  Ursache 
zu  glauben,  dass  dies  nicht  der  Ideengang  der  Regierung  ist.  Wohin  geht  aber  alsdann 
der  Plan  der  Reformatoren? 

Hätte  ich  die  hochwichtige  Frage  an  dem  Tische  zu  stellen,  an  dem  so  viele  meiner 
Worte  verhallt  sind  und  ,das  Gehen  lassen'  dem  , Gehen'  in  der  geraden  Richtung  vor- 
gezogen wurde,  so  könnte  ich  sie  auf  keinen  fasslicheren  Ausgangspunkt  begründen  als 
auf  den,  den  ein  Artikel  im  , Lloyd'  vom  10.  d.  M.  bietet.  Die  Hauptstelle  des  Artikels  lautet: 

,Die  kaiserliche  Regierung  übt  jetzt  innerhalb  der  Schranken,  welche  die  März  Ver- 
fassung gezogen  hat,  eine  discretionäre  Gewalt,  für  welche  die  Minister  dem  ersten 
Reichstage  gegenüber  die  Verantwortung  zu  übernehmen  haben.' 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Classe.  XLV.  Bd.  III.  Abh.  k 
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Ihnen,  lieber  Baron,  gegenüber  bedarf  es  einer  Erwähnung  nicht  dessen,  was  eine 
Lage  der  Dinge,  auf  welche  ein  Satz  solchen  Gelichters  passt,  werth  ist  und  welchen 
Zweifeln  und  Gefahren  derselbe  das  Thor  angelweit  öffnet.  Der  Satz  ist  ein  auf  die  Lage 
des  Reiches  und  der  Regierung  im  Reiche  anwendbarer,  oder  er  ist  es  nicht.  Ist  er  an- 
wendbar, so  ist  der  Umsturz  des  gesammten  inneren  Gebäudes  ein  vollbrachtes  Werk  und 
dessen  Aufbau  ein  einem  neuen  Umsturz  preisgestelltes  Unternehmen;  kann  eine  solche 
Aussicht  den  ruhigen  Geistern  im  Reich  zur  Befriedigung  gereichen  und  eine  neue  Grund- 
lage für  die  Ordnung  bilden?  Beruht  der  Satz  auf  einer  irrigen  Unterstellung,  wie  steht 
es  mit  der  Charte  vom  4.  März?  Wo  soll  das  Licht  gesucht  und  wo  kann  es  geboten 
werden,  und  dass  es  dort,  wo  es  auf  das  Sein  oder  Nichtsein,  das  Haben  oder  Nichthaben 
ankömmt,  viele  das  Licht  Suchende  gibt,  ist  wohl  sicher!  Die  eine  wie  die  andere  Lösung 
der  Frage,  bietet  sie  den  zu  einer  seriösen  Berechnung  benöthigten  Stoff? 

Der  Ausdruck  im  Artikel  des  , Lloyd':  ,die  Minister'  ist  seinerseits  ein  höchst  be- 
achtenswerther,  und  er  betrifft  einen  Gegenstand,  über  den  mein  Gewissen  mich  schon 
längst  und  vor  Kurzem  zu  einer  Bemerkung  dem  Fürsten  von  Schwarzenberg  gegenüber 
veranlasste. 

Die  Unerfahrenheit  unserer  muthvollen  Verbesserer  auf  dem  Gebiete,  welches  sie  so 
keck  —  und,  ich  bin  davon  überzeugt,  mit  ehrlicher  Absicht  —  ausbeuten,  hat  dem  gänzlich 
falschen  Gebrauch  des  Wortlautes  ,Minister'  statt  dem  im  allerconstitutionellsten  Sinne  rich- 
tigen ,die  Regierung'  das  Feld  geöffnet.  Die  Regierung  ist  der  Fürst  und  seine  Rath- 
geber; die  Minister  sind  nur  die  letzteren;  die  pars  kann  das  totum  nicht  ohne  Gefährde 
in  irgend  einer  Richtung  ersetzen;  auch  kömmt  das  Wort  ,die  Minister'  weder  in  England, 
noch  in  den  Vereinigten  Staaten  von  Nordamerika,  noch  in  irgend  einem  anderen  sich 
,als  Constitutionen'  bezeichnenden  Staate  jemals  statt  dem  ,die  Regierung'  vor.  Her 
Majesty's  Government  heisst  die  Gestaltung,  welche  bei  uns  den  Namen  ,die  Minister' 
annimmt.  In  Nordamerika  und  heute  in  Frankreich  ist  selbst  nur  die  Rede  vom  Prä- 
sidenten. 

Aus  dem  Missbrauch  des  Wortes  ,Minister'  ergehen  viele  Folgen.  Als  moralische  Uebel 
bezeichne  ich  die  Mediatisirung  des  Staatsoberhauptes  und  den  Begriff  der  Instabi- 
lität der  Verfügungen,  welcher  in  dem  Wechsel  der  Minister,  im  Gegensatze  zu  dem 
der  Stabilität,  welcher  in  der  Dauer  der  Regierung  liegt. 

Kürzlich  ist  ein  Fall  vorgekommen,  welcher  der  schiefen  Gewohnheit  aber  einen  noch 
ausgedehnteren  Charakter  beilegt.  Den  Begnadigungsact  in  Ungarn  hat  die  officielle  Zeitung 
als  einen  auf  Antrag  der  Minister  von  Seiner  Majestät  vollzogenen  verkündet.  Das 
Begnadigungsrecht  ist  ein  dem  Oberhaupte  des  Staates  persönlich  zustehendes.  Niemand 
als  der  Kaiser  kann  dieses  Recht  im  Reiche  ausüben.  Zieht  er  seine  Minister  in  den  sich 
ergebenden  Fällen  zu  Rath,  so  thut  der  Kaiser  Recht  daran;  die  Diener  Seiner  Majestät 
(Her  Majesty's  Servants,  wie  die  Minister  sich  in  England  benennen)  haben  im  Act  der 
Gnade  keine  Stelle  einzunehmen;  denn  wird  ihnen  die  Bekanntgebung  des  Eiurathens 
zu  Recht  erkannt,  so  muss  ihnen  auch  die  Anzeige  des  Abrathens  zustehen.  Ich  habe 
es  nicht  über  mich,  meiner  durchgreifenden  Abneigung,  mich  in  den  Zug  der  Geschälte 
zu  mischen,  ungeachtet,  bringen  können,  die  Bemerkung  in  den  obenstehenden  Worten  an 
den  Fürsten  von  Schwarzenberg  gelangen  zu  lassen. 

Das,  was  Sie  über  die  höchst  bedauerliche  Geschichte  des  Haynau  fühlen,  theile  ich 
vollkommen,  und  es  passt  vollkommen  in  den  Gegenstand,  den  ich  soeben  berührt  habe. 
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Meine  Ansicht  über  die  Weltlage  kann  ich  Ihnen  nicht  deutlicher  als  in  einem  Bilde 
darstellen,  welches  ich  im  Verlaufe  der  letzten  Zeit  einem  meiner  Freunde  zu  Paris  kund- 
gegeben habe: 

,Die  Lage  hat  Aehnlichkeit  mit  dem  ersten  Tage  der  Schöpfung.  An  diesem  Tage  hat 
der  Schöpfer  das  fiat  lux  ausgesprochen,  und  das  Licht  beleuchtete  das  Chaos.  So  steht 
es  heute ;  das  Licht  ist  da,  und  ebenso  das  Chaos.  Ich  finde  eine  Verbesserung  in  der 
Lage  von  heute  gegenüber  von  gestern  —  und  man  dehne  das  Gestern  auf  Jahrzehnte  aus!' 

Weiter  geht  mein  Gefühl  nicht,  und  weiter  wird  das  Ihrige  wohl  auch  nicht  gehen. 
Ein  äusserst  merkwürdiges  Bild  bietet  dermalen  Frankreich  dar.  Ich  stehe  hier,  als  wäre  ich 
zu  Paris  selbst,  und  selbst  besser  als  daselbst,  um  in  Ruhe  das  Beobachtergeschäft,  welches 
mir  heute  in  einer  grossen  Weite  angehört,  treiben  zu  können.  Die  Anführer  aller  Parteien 
in  Frankreich  —  mit  Ausnahme  der  rothen  Weltverbesserer  —  stehen  in  freier  Berührung 
mit  mir;  ich  weiss  sonach,  was  sie  wollen.  Im  ,Was'  stehen  die  Parteien  vereint;  sie  wollen 
die  fundamentale  Unordnung  durch  Ordnung  ersetzen.  Im  ,Wie'  weichen  sie  von  einander 
ab.  Die  Summe  des  Pro  und  Contra  ist  gleich  Null.  In  solchen  Lagen  gibt  die  Gewalt  der 
Dinge  den  Ausschlag;  das  ,Wann'  ist  ein  Räthsel,  dessen  Wort  im  Buche  des  Schicksals 
verzeichnet  ist!  Das  Land  steht  in  der  ungedeihlichen  Lage,  nicht  leben  und  nicht  sterben 
zu  können.  Das,  was  ich  nicht  begreife,  ist  die  fortwährende  Sucht  der  Ueberrheiner,  den 
französischen  Vorbildern  zu  huldigen.  Meine  englischen  Freunde  bleiben  mir  treu.  Die 
englische  Presse  steht  auf  dem  wahren  Feld ;  die  österreichische  wird  lange  zu  thun  haben, 
bis  sie  auf  demselben  anlangen  kann. 

Dieses  Schreiben  ist  für  Sie  allein. 

Meinen  zweiten  Sohn  habe  ich  nach  Wiener-Neustadt  in  die  Lehre  geschickt.  Mein 
ältester  Sohn  ist  dermalen  auf  meinen  Besitzungen  in  Böhmen  und  wird  nächstens  nach 
Wien  gehen,  um  dem  Kaiser  aufzuwarten,  und  über  Ischl  und  Innsbruck  hieher  zurück- 
kehren. Was  ich  weiter  mit  ihm  machen  werde,  weiss  ich  noch  nicht.  Ich  bleibe  in 
jedem  Falle  den  nächsten  Winter  noch  hier.  Pläne  auf  weiter  als  Monate  hinaus  mache 
ich  nicht. 

Ich  habe  mit  grossem  Leidwesen  das  Ableben  Ihres  Herrn  Bruders  aus  den  öffent- 
lichen Blättern  erfahren.  Mein  Antheil  an  dem  Verlust  in  Anbetracht  des  Verewigten  und 
der  ihn  Ueberlebenden  wird  wohl  von  Ihnen  nicht  in  Zweifel  gestellt  werden. 

Empfangen  Sie  die  Versicherung  meiner  aufrichtigsten  Ergebenheit  und  Freundschaft. 

Metternich. 

XXIV. 

Metternich  an  Schwarzenberg. 

Brüssel,  22.  August  1850. 

Mein  lieber  Fürst!  Ich  benütze  eine  sich  darbietende  sichere  Gelegenheit,  um  diese 
Zeilen  an  Sie  zu  richten.  Indem  mein  Sohn  noch  nicht  hier  angelangt  ist,  so  kann  ich 
Ihnen  nur  im  Allgemeinen  für  dessen  freundschaftliche  Aufnahme  danken ;  später  werde 
ich  auf  dieselbe  zurückkommen.    Der  Zweck  meines  heutigen  Schreibens  ist  ein  specieller. 

Die  deutschen  Fragen  nehmen  meine  stete  Aufmerksamkeit  in  Anspruch.  Die  Ursache 
hiervon  ist  eine  ganz  natürliche ;  jeder  Vater  trägt  Interesse  an  seinem  Sohne,  und  der 
deutsche  Bund  ist  mein  Kind.    Ob  die  Schöpfung  die  best  denkbare  war,  dies  ist  für 
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mich  nie  die  Frage  gewesen;  sie  hat  sich  mir  im  Jahre  1813  als  die  allein  mögliche 
Lösung  der  Vorfrage,  soll  es  ein  Deutschland  oder  keinen  deutschen  politischen  Körper 
geben,  dargestellt.  Als  die  Vorfrage  nur  affirmativ  entschieden  werden  konnte,  so  bin  ich 
an  das  Werk  gegangen.  S  o,  wie  ich  es  wollte,  ist  es  nicht  geworden ;  ein  Gebäude,  an 
dem  viele  Baumeister  die  Hand  anlegen,  muss  ein  verpfuschtes  werden.  Dass  die  Grund- 
lage dennoch  eine  feste  war,  dies  hat  die  Zeit  bewiesen,  und  dies  hat  insbesondere  die 
Geschichte  der  letzten  dritthalb  Jahre  bestätigt.  In  deren  Verlauf  haben  sich  alle  bekannten 
und  verkappten  Gegner  des  Bundesverhältnisses  auf  dem  Kampfplatze  eingefunden,  und  sie 
scheinen  mir  dasselbe  nicht  besiegt  zu  haben. 

Der  Gegenstand,  dem  ich  dieses  Schreiben  widine,  ist  unter  meiner  Feder  kein  neuer. 
Nach  meiner  vollsten  Ueberzeugung  hat  er  den  Werth  einer  conditio  sine  qua  non,  des 
Bestehens  oder  Nichtbestehens  des  Bundes.  Ich  rede  von  einer  Volksvertretung  im 
Centro  der  Bundesverhältnisse.  Ohne  einem  Centrum  wäre  dieses  Verhältniss  ein 
Hirngespinnst,  eine  Volksvertretung  in  diesem  Centrum  würde  dem  Bunde  im  gleichen  Aus- 
masse im  Wege  stehen.  Um  dieses  zu  beweisen,  genügen  die  folgenden  Erwägungen. 

Ein  Bund  ist  nur  unter  der  Bedingung  der  gleichen  Berechtigung  und  der  gleichen 
Verpflichtung  der  Theilnehmer  an  demselben  denkbar. 

Gleichberechtigt  können  in  einem  politischen  Bunde  nur  souveräne  Theile  sein.  Der 
*    Begriff  der  gleichen  Verpflichtung  lässt  sich  nur  durch  die  Beschränkung  eines  bestimmten 
Ausmasses  der  souveränen  Rechte  zum  Behufe  des  Bestehens  des  Bundes  und  des  aus  dem- 
selben hervorgehenden   Schirmes   für  die  Theilnehmer  an   dem  Gemeinwesen  erweisen. 
Zwischen  den  Theilen  und  dem  Ganzen  lebt  das :  do,  ut  des ! 

Der  Staatenbund  (und  wer  Staat  sagt,  denkt  sich  die  Souveränität,  ohne  welche  es 
keinen  Staat  gibt)  vertritt: 

a)  die  Rechte  der  Theile  und  deren  wechselseitige  Verpflichtungen  einander  gegenüber 
und  gegen  das  Gemeinwesen ; 

b)  die  politische  Einheit  der  Gesammtheit  gegen  die  Angriffe  von  Aussen  und  die 
Beeinträchtigung  im  Innern  des  Bundes. 

Bei  dem  Satze  b)  gelangen  wir  an  den  wahren  Grund  des  Einspruches,  den  der  re- 
volutionäre Sinn  gegen  den  Bundesbegriff  fällt.  Dieser  Sinn  begnügt  sich  nicht  mit  dem 
politischen  Begriffe  der  Einheit,  er  strebt  nach  der  vollständigen,  der  legislativen, 
administrativen  und  der  politischen.  In  dieser  Einheit  verschwindet  die  Souveränität 
in  den  Theilen ;  die  Staaten  stalten  sich  in  Provinzen  um,  die  souveränen  Rechte  der 
Theile  fliessen  in  der  deutschen  Volkssouveränität  zusammen.  Das  Ganze  heisst  das  Reich, 
und  dessen  Vertreter  an  der  Spitze  der  executiven  Gewalt  möge  sich  statt  Präsident  Kaiser 
nennen.  Der  Name  klingt  besser,  und  er  ist  zu  oft  besungen  worden,  um  einem  anderen 
Schall  den  Platz  einzuräumen. 

Das  Mittel  zur  Erreichung  des  Zweckes  bietet  ein  deutsches  Volkshaus. 

Der  Bund  ist  ein  mit  dem  Bestehen  eines  solchen  Hauses  unvereinbarer  Begriff.  Ich 
habe  dies  vor  Jahren  gewusst.  Hätte  ich  es  nicht  gewusst.  so  würde  die  anliegende  , Köl- 
nische Zeitung',  die  ehrlichste  Vertreterin  der  sich  als  die  deutsche  bezeichnenden  Idee, 
mir  es  gelehrt  haben. 

Ein  das  deutsche  Volk  im  Centro  des  Bundesregiments  die  Einheit  der  Nation 
vertretendes  Haus  schliesst  den  Staatenbund  in  demselben  Ausmasse  aus,  in  dem  der  Begriff 
des  deutschen  Reiches  mit  dem  der  Souveränität  der  deutschen  Staaten  unvereinbar  ist. 
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Nimmt  ein  Volkshaus  auch  nicht  die  gesammte  Souveränität  für  sich  ungetheilt  in  Anspruch, 
so  kann  es  dennoch  nur  dort  Geltung-  finden,  wo  es  am  Sitze  der  Souveränität  fungirt. 
Parlamente  übereinander  stellen  geht  nicht,  das  gewichtigere  muss  die  kleineren  er- 
drücken. Volksvertretungen  in  den  Theilen  und  eine  gemeinsame  Volksvertretung 
sind  ein  nicht  praktisches  Ideenspiel.  Auf  den  Staatenbund  passt  der  Plan  also  nicht, 
und  der  Bundesstaat,  auf  den  die  Centrairepräsentation  anwendbar  ist,  schliesst  den  Begriff 
der  Souveränität  in  den  Theilen,  also  den  Staaten-  (den  auf  Deutschland  allein  passenden) 
Bund  aus.  Gegen  diese  Wahrheiten  gelten  keine  Einreden,  und  sie  führen  die  Frage  auf 
die  Grundfrage:  ,Soll  es  in  Europa  einen  oder  keinen  den  Namen  des  deutschen 
führenden  politischen  Körper  geben?'  zurück.  Wer  die  Sache  will,  muss  die  Mittel,  welche 
ihr  angehören,  wollen.  Mit  den  einer  Sache  entgegenstehenden  Mitteln  und  Wegen  ist 
noch  keine  zustande  gekommen,  oder  sie  tritt  den  ihr  widerstrebenden  Gewalten  dennoch 
ins  Leben,  so  steht  ihr  das  Geschick  der  Missgeburten  bevor. 

Die  Frage  der  Einführung  eines  Volkshauses  ins  deutsche  Bundeswesen  beschränkt 
sich  indessen  nicht  auf  dieses  Wesen,  sondern  in  ihm  liegt  ebenfalls  ein  unbesiegbarer 
Stein  des  Anstosses  für  das  Leben  Oesterreichs  im  Bunde.  Oesterreich  kann  nicht  halb 
unter  einem  deutschen  Volkshause  stehen ;  es  kann  sich  in  keinen  Bund  einlassen,  in  dem 
die  souveränen  Rechte  der  Theilnehmer  an  demselben  nicht  verbürgt  sind.  Vermöge  seiner 
Privilegien  konnte  Oesterreich  im  Reichsverbande  stehen,  ohne  dieselben  wäre  es  un- 
möglich gewesen.  In  einem  aus  souveränen  Staaten  gebildeten  Verein  —  also  einem  poli- 
tischen —  kann  Oesterreich  keine  Stelle  einnehmen,  und  ein  deutsches  Parlament  geht 
weit  über  den  politischen  Bereich  hinaus.  Die  für  Oesterreich  geltende  Wahrheit  gilt  im 
gleichen  Masse  für  alle  deutschen  Staaten  und  insbesondere  für  Preussen.  Der  Beweis, 
dass  sie  zu  Berlin  gefühlt  wird  (und  das  Gegentheil  wäre  unmöglich),  liegt  in  dem  Versuch, 
den  Staatenbund  in  einen  unter  der  Krone  Preussens  stehenden  Bundesstaat  umzu- 
wandeln, in  einen  Verein,  in  dem  das  Aufgehen  der  deutschen  Souveränität  in  die  der 
preussischen  Krone  und  nicht  die  preussische  Souveränität  in  die  deutsche  verstanden 
wird,  noch  verstanden  zu  werden  vermöchte.  Ein  Berliner  und  ein  Frankfurter  Parlament 
sind  unvereinbare  Gestaltungen,  deshalb  ist  das  Erfurter  erfunden  worden.  Diesem  Par- 
lamente hat  man  zu  Berlin  keinen  andern  Werth  beigelegt  als  den  eines  Uebergangs- 
punktes,  einer  Brücke,  welche  das  deutsche  Bundeswesen  nach  Berlin  überzutragen  berufen 
sein  konnte.  In  dieser  Bezeichnung  der  Lage  der  preussischen  Motive  und  des  Ganges  der 
preussischen  Pläne  liegt  meiner  vollen  Ueberzeugung  gemäss  der  Schlüssel  zu  den  letzteren. 
Es  wundert  mich,  dass  derselbe  nicht  bereits  zum  Verständnisse  des  Unwesens  in  die  Hände 
der  Denkenden  im  Publicum  niedergelegt  wurde.  Einen  Grund  finde  ich  hiezu  in  der  Scheu 
der  Regierungen,  dem  irregehenden  deutschen  Geiste  die  nackte  Wahrheit  in  der  Sache 
preiszugeben.  Man  wird  am  Ende  dazu  genöthigt  werden,  und  deshalb  hat  der  Artikel  der 
, Kölner  Zeitung'  Werth  in  meinen  Augen.  Das,  was  die  Freunde  nicht  aufdecken,  bringen 
die  Gegner  ans  Tageslicht ;  ich  mache  Sie  auf  diesen  Thatbestand  aufmerksam,  denn  er 
bietet  Ihnen  Kraft  gegenüber  fremden  Ideen  und  Ansichten,  von  denen  Männer  wie  Stüve 
zu  Hannover  und  von  der  Pfordten  zu  München  sich  wohl  nur  mit  Mühe  loszusagen  bereit 
finden  dürften.  Die  Frage  ist  und  bleibt  die:  ,Ein  oder  kein  Deutschland.'  Ein  kleines, 
ein  preussisches  Deutschland  ist  nicht  Deutschland,  sondern  ein  vergrössertes  Preussen. 
Preussen  trägt  diese  Vergrösserung  im  Herzen  seit  seinem  Entstehen,  d.  h.  seit  der  An- 
nahme der  königlichen  Würde.    Es  hat  sie  dreimal  in  der  Form  eines  Fürstenbundes  zu 
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verwirklichen  gesucht.  Der  dritte  Versuch  wird  dem  König-  Friedrich  Wilhelm  nicht  besser 
gelingen,  als  die  früheren  seinen  Vorgängern  gelangen.  Das,  wozu  er  den  Weg  ebnet,  ist 
die  Revolution,  und  diese  kann  der  König  nicht  wollen.  Zwischen  dem  Nichtwollen  der 
Dinge  und  ihrem  Herbeiführen  besteht  aber  sehr  leicht  eine  Verbindung,  und  der  Geist 
Friedrich  Wilhelm  IV.  findet  dieselbe  leicht  auf;  sein  Geistesschwung  wirkt  hier  instinct- 
mässig  auf  ihn  ein.  Das,  wozu  ein  Schwrung  wie  der  des  geflügelten  Geistes  dieses  Fürsten 
führt,  ist  Confusion,  und  die  Confusion  heisst  heute  —  die  Anarchie.  Die  deutschen  Gebiete 
können,  stehen  sie  nicht  in  einer  festen  Verbindung  untereinander,  sich  nur  in  Anarchie 
auflösen,  deren  Folgen  sich  nicht  auf  deren  Gebiete  beschränken  würden.  Hiervon  ist  man 
zu  Berlin  ebenfalls  überzeugt,  die  Mittel  zur  Abhilfe  sucht  man  daselbst  auf  dem  Wege 
des  preussischen  Profits.  Man  irrt  sich  zu  Berlin  in  Folge  der  Verblendung,  welche  die 
Selbstsucht  den  Menschen  auflegt.  Einen  näher  liegenden  Beweis  gibt  es  wohl  nicht  als 
den  folgenden,  auf  einer  höchst  einfachen  Berechnung  beruhenden. 

Der  Begriff  der  Union  ruht  auf  zwei  Grundlagen:  auf  denen  des  Gefühls  der  Furcht 
der  deutschen  Fürsten  vor  den  Uebergriffen  der  Demokratie  und  der  den  Fürsten  gebotenen 
preussischen  materiellen  Hilfe.  Dieses  Gefühl  war  im  Anfange  des  Jahres  1849  besonders 
rege.  In  der  Natur  der  Dinge  liegt  die  Abnahme  der  Furcht  im  Ausmasse  der  rückkehren- 
den Sicherheit.  Dies  hat  man  zu  Berlin  in  Rechnung  zu  stellen  vergessen.  Ich  stehe  in 
einer  zu  natürlichen  Berührung  mit  deutschen  Machthabern,  um  den  Gang  der  Dinge  nicht 
deutlich  verfolgen  zu  können.  Nichts  in  demselben  kann  mich  wundern ;  Alles  gereicht  mir 
zur  Bestätigung  des  Altbekannten. 

Bleiben  Sie  auf  den  Grundlagen  des  Bundesactes  feststehen ;  gehen  Sie  in  keine  Capi- 
tulation  mit  diesen  Grundlagen  ein  und  fällen  Sie  den  Ausspruch,  ,dass  im  Staatenbunde 
das  allein  mögliche  Deutschland  zu  finden  ist!'  Deutschland  als  Bundesstaat  würde 
ein  Complex  in  Oesterreich  oder  in  Preussen  aufgehender  Gebietsteile  sein,  und  dem  Ge- 
lingen des  Unternehmens  würde  sich  das  gesammte  Europa  entgegenstemmen.  Alles  in  dem 
preussischen  Plane  ist  ein  Roman;  der  Staatenbund  ist  eine  Geschichte,  und  die  Geschichte 
lässt  sich  auf  leichten  Wegen  nicht  umwerfen. 

Sagen  Sie  recht  deutlich,  dass  Oesterreich  im  Bundeswesen  nichts  sucht  als  das, 
was  den  Besitzstand  der  Theilnehmer  am  Bunde  und  den  politischen  Frieden  in  Europa 
sichert.  Finden  die  deutschen  Fürsten  im  Bunde  und  durch  den  Bund  die  Garantie  ihres 
Lebens,  so  bedürfen  sie  des  preussischen  Schutzes  nicht  mehr  als  des  österreichischen. 
Dies  muss  gesagt  werden.  Die  Lage  wird  sich  alsdann  deutlicher  herausstellen,  denn 
die  Gegner  des  Bundeswesens  werden  sich  aussprechen  müsseu.  Es  gibt  deren  nur  in  zwei 
Richtungen:  die  preussisch  erobernde  und  die  demokratisch  lösende. 

Am  Ende  des  Endes  steht  das  deutsche  Parlament,  und  was  ich  von  demselben  denke, 
dies  habe  ich  gesagt.    In  ihm  liegt  der  wahre  Knoten  der  Frage. 

Deutschland  hat  in  keiner  Zeit  einen  einheitlichen  Staat  gebildet.  Der  Begriff  der 
deutschen  Nationalität  ist  in  seiner  schiefen  Ausdehnung  mit  dem  Panslavismus  zu  ver- 
gleichen. Deutsche,  sich  selbst  beherrschende  Stämme  hat  es  vor  Jahren  gegeben;  die 
Idee  des  Aufgehens  dieser  Stämme  in  eine  allgemeine  Deutschheit  ist  ein  demagogisches 
Hirngespinnst,  dessen  sich  Preussen  bereits  zur  Zeit  des  Tugendbundes  bemächtigte,  um 
es  zu  selbstsüchtigen  Zwecken  auszubeuten.  Das  letzte  der  Ausführung  des  Planes  zu  Ge- 
bote stehende  Mittel  bietet  die  in  einem  deutschen  Volkshause  sich  darstellende  allge- 
meine Nationalität.    Hiezu  fiudet  sich  die  Demokratie  bereit,  die  Hand  zu  bieten,  und 


Kübeck  und  Metternich. 


129 


blinde  deutsche  Regierungen  merken  es  nicht.  Die  Sache  ist  indessen  so  lange  bereits  als 
eine  unschuldige  anerkannt  worden,  dass  sie  sich  bei  der  definitiven  Regelung  der  so  zer- 
rütteten deutschen  Zustände  schwer  beseitigen  lassen  wird.  Zwischen  einer  schwer  zu 
regelnden  und  einer  der  Natur  der  Dinge  widerstrebenden  Sache  liegt  aber  eine  Kluft,  und 
die  Aufgabe  für  die  Freunde  der  Sache  (und  die  Sache  ist  Deutschland)  wird  die  sein, 
die  Unmöglichkeit  dessen,  was  nur  den  Werth  einer  Prätension  hat,  deutlich  darzustellen. 
Sie  sehen  mich,  mein  lieber  Fürst,  stets  wieder  auf  den  Gegenstand  zurückkommen;  es  ist 
dies  der  Fall,  weil  mein  staatsmännisches  Gewissen  in  ihm  des  Pudels  Kern  erkennt. 

XXV. 

Metternich  an  Kübeck. 

Vertraut.  Brüssel,  den  2.  September  1850. 

Lieber  Baron! 

Der  Courier  Profetti  überbringt  mir  soeben  Ihr  Schreiben  vom  31.  August. 

Aus  dem  anliegenden  Auszug  eines  Schreibens  vom  26.  August  des  Herrn  von  Prokesch 
werden  Sie  ersehen,  wie  die  Sachen  damals  zu  Berlin  stunden.  Ihre  Unterredung  mit  dem 
Prinzen  von  Preussen  dient  der  Notiz  des  Herrn  von  Prokesch  zur  Bestätigung.1 

Ich  lege  hier  den  wesentlichen  Inhalt  eines  Gespräches  bei,  welches  ich  kürzlich  hier 
mit  dem  König  von  Baiern  hatte.2  Der  König  hat  mir  gesagt,  er  habe  die  Fahrt  von 
Aachen  nach  Brüssel  nur  unternommen,  um  meine  Ansichten  und  Gefühle  über  die  Lage 
der  deutschen  Fragen  zu  erforschen.  Dass  ich  ihm  gemessen  geantwortet  habe,  dies  wird 
mein  an  den  Fürsten  von  Schwarzenberg  mitgetheilter  Bericht  Ihnen  wohl  beweisen.  Beinebst 
bleibt  mir  dem,  was  ich  dem  König  von  Baiern  gesagt,  vor  Kurzem  an  den  Fürsten  von 
Schwarzenberg  geschrieben  und  Ihnen  mitgetheilt  habe,  nur  Weniges  beizufügen,  um  Sie 
in  die  volle  Kenntniss  meiner  Ansichten  über  die  so  allgemein  wichtigen,  in  ihren  guten 
Folgen  berechenbaren  und  in  ihren  schlechten  unberechenbaren  deutschen  Zustände  zu 
setzen.  Dass  meine  Ansichten  richtige  sind,  dies  sagt  mir  mein  auf  Sachkenntniss  ruhendes 
Gewissen,  und  die  Zukunft  wird  meine  Aussprüche  bekräftigen. 

Auf  die  Sache  komme  ich  hier  nur  mittelst  dieses  Ausspruches  zurück.  Ich  habe  sie, 
wie  sie  steht,  ins  Auge  gefasst  und  das,  was  die  Sache  ist,  in  seiner  Wahrheit  auf- 
gedeckt. Die  Sache  ist,  wie  ich  dies  dem  Fürsten  von  Schwarzenberg  gesagt  habe,  sehr 
kategorisch  in  wenige  Fragepunkte  zusammenziehbar.  Diese  Punkte  sind,  als  Frage  und 
Antwort  gestellt,  die: 

1.  Soll  es  im  europäischen  Staatshaushalte  einen  politischen,  den  Namen  des  deutschen 
tragenden  Körper  geben?  —  Ja! 

2.  Kann  sich  dieser  Körper  in  einer  anderen  Gestaltung  denken  lassen  als  in  der 
des  Staatenbundes?  —  Nein! 

3.  Lässt  sich  irgend  eine  Gestaltung  auf  anderen  Wegen  als  auf  den  auf  dieselbe 
passende  denken?  —  Nein! 


1  Ueber  den  Inhalt  dieser  Unterredung  siehe  meinen  Aufsatz:  ,Die  deutsche  Politik  des  Fürsten  Schwarzenberg.'  Historisches 
Taschenbuch,  sechste  Folge,  II.  Jahrgang,  1891,  S.  1 — 165. 

2  Vgl.  Nachgelassene  Schriften',  Bd.  8,  S.  501. 
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III.  Abhandlung:  A.  Beer. 


Das,  was  Preussen  anstrebt,  bezieht  sich  vorzugsweise  auf  die  dritte  dieser  Fragen. 
Es  erklärt  sich  mit  1  und  2  einverstanden  und  stellt  bei  3  Bedingungen  auf,  welche  den 
deutschen  Staatenkörper  in  einen  preussischen  umwandeln  würden. 

Kann  Oesterreich,  können  die  deutschen  Staaten  dies  auch  wollen?  Die  Beantwortung 
liegt  auf  der  Hand.  Lässt  sich  in  der  Frage  ein  Unterschied  zwischen  dem  ersteren  und 
den  letzteren  denken,  so  ist  es  der,  dass  Oesterreich,  als  eine  selbstständige  Macht,  sich 
leichter  aus  dem  deutschen  Wesen  in  seine  Selbstständigkeit  zurückziehen  könnte,  als  das 
Stehenbleiben  in  einem  Verhältniss,  welches  ihre  Mediatisirung  unter  der  Krone  Preussens 
zur  unerlässlichen  Folge  haben  würde,  den  deutschen  Fürsten  und  den  freien  Städten, 
möglich  erscheinen  würde.  Die  preussischen  Verdickungspläne  sind  Ausgeburten  alt  an- 
gewöhnter Gelüste,  denen  die  Anarchie,  in  welche  das  Jahr  1848  ganz  Mitteleuropa  stürzte, 
Aufschwung  geboten  hat ;  sie  haben  sich  Luft  unter  dem  Druck  der  Zeiten,  welcher  auf 
den  deutschen  Staaten  ohne  einer  berechenbaren  Selbsthilfe  lastete,  und  unter  der  preus- 
sischen Militärhilfe  geschafft ;  Unterstützung  haben  sie  bei  der  Umsturzpartei  in  Folge  der 
Verblendung  gefunden,  unter  welcher  die  preussischen  Vergrösserungsabsichten  dem  Throne 
der  Hohenzollern  den  Untergang  bereiten  sollten.  Wäre  das  preussische  Unionsunternehmen 
zur  Ausführung  gekommen,  oder  sollte  es  noch  zu  ihr  gelangen,  so  wäre  der  Stufengang 
der  Ereignisse  der  folgende:  Ein  Theil  der  deutschen  Gebiete  würde  in  Preussen  auf- 
gehen; Preussen  wäre  alsdann  bestimmt,  in  einer  deutschen  Republik  aufzugehen. 
Das,  was  Preussen  mit  sich  assimilirt,  würde  Preussen  zum  eigenen  Untergang  führen. 

In  der  preussischen  Boutique  ist  —  verlassen  Sie  sich  auf  meine  volle  Sach-  und 
Menschenkenntniss  —  ein  einziger  ehrlich  denkender  Mann,  und  es  ist  der  König. 
Ehrlich  und  hellsehend  sind  unter  sich  verschiedene  Eigenschaften.  Der  König  lebt  in 
Werken  der  Phantasie ;  er  fasst  mit  Vorliebe  Schlagworte  auf,  und  solche  Worte  bedürfen 
stets  einer  praktischen  Anwendung.  Rabulisten,  wie  es  deren  in  Preussen  eine  Legion  gibt, 
fassen  die  königlichen  Schlagworte  auf  und  legen  sie  in  ihrem  Sinn  aus.  Nun  belebt  aber 
jeden  Ausleger  ein  anderer  Sinn,  und  untereinander  hassen  sich  diese  Leute  und  stellen 
sich  wechselseitig  Fallbrücken.  Die  Sache  geht  alsdann  nicht,  und  der  König  kehrt 
um!  Widersprüche  fürchtet  er  nicht,  und  wo  er  einen  weckt,  dringt  ihm  die  Gewalt  der 
Dinge  dessen  Nichtbeachtung  auf.  Vier  Männer  haben  die  Stellung,  in  welcher  Preussen 
heute  eingeklemmt  ist,  herbeigeführt:  der  Baron  Arnim,  Bimsen,  Radowitz  und  der  Minister 
Manteuffel.  Der  Erstere  ist  ein  rother  Radicaler;  der  Andere  ein  höchst  gemeiner,  sich 
Alles  erlaubender  Intriguaut;  Radowitz  ist  ein  aus  Selbstüberschätzung  und  Ehrgeiz  in 
Confusion  gerathener  Principienmensch,  und  solche  Geister  gehen  am  weitesten,  gerathen 
sie  auf  Irrwege;  Manteuffel  ist  ein  ehrlicher  preussischer  Junker,  eine  Art  von  Menschen, 
welche  nur  mehr  in  Norddeutschland  besteht. 

Warum  zeichne  ich  Ihnen  dieses  Bild  vor?  Weil  es  Ihnen  einen  Schlüssel  zur  Beurtheilung 
der  Lage  bietet  und  Ihnen  die  Fehler  deutlich  macht,  welche  zu  Wien  begangen  worden  sind. 

Der  erste  und  folgenschwerste  Missgriff  war,  sich  in  der  deutschen  Sache  direct  mit 
Preussen  eing-elassen  zu  haben.  Wären  dem  Berliner  Cabinet  und  den  deutschen  Höfen 
gegenüber  die  drei  Fragen,  welche  ich  oben  in  kurzen  Sätzen  aufstellte,  zur  Beantwortung 
vorgelegt  worden,  so  würde  Licht  in  die  Lage  gekommen  und  dem  preussischen  Fischzugr 
im  trüben  Wasser  ein  Strich  durch  die  Rechnung  gemacht  worden  sein.  Man  hat  sieh  zu 
Wien  geschmeichelt,  zu  einer  Verständigung  zwischen  den  beiden  Höfen  mit  Berlin  ge  - 
langen zu  können.  Mit  Rabulisten  ist  eine  Verständigung  im  ehrlichen  Sinn  nicht  möglich. 
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Dem  König  hätten  die  drei  Fragen  wenigstens  zur  kategorischen  Beantwortung  vorgelegt 
werden  sollen.  Was  wäre  im  schlimmsten  Falle  aus  diesem  Gange  hervorgekommen?  Auf 
1  und  2  würde  der  König,  wie  ich,  mit  Ja  und  Nein  geantwortet  haben.  In  Anbetracht  der 
dritten  Frage  würde  ihm  und  nicht  Oesterreich  die  Erklärung  dessen,  was  Preussen 
will,  um  nicht  in  Widerspruch  mit  sich  und  der  Sache  in  Betreff  der  Fragen  1  und  2  zu 
gerathen,  zugestanden  haben:  Sie  haben  stets  die  Klage  zu  Berlin  stellen  gehört,  dessen, 
was  man  zu  Wien  will,  nicht  kundig  werden  zu  können.  ,Wien  will  den  Bund  unter 
den  Bedingungen  des  Bundes;  es  ist  bereit,  das  zu  dessen  Ausbildung  (nicht  zu  seinem 
Aufbau,  denn  der  Bund  besteht)  mit  seinen  Bundesgenossen  in  Berathung  zu  nehmen; 
am  runden  Tische  wird  es  zu  sprechen  wissen ;  fern  von  demselben  weiss  es  zu  schweigen.' 

Dies  Alles  gehört  der  Geschichte  an  und  spielt  heute  nur  mehr  als  Versäumniss  in 
die  Lage  ein.  Durch  seine  letzten  Schritte  hat  sich  unser  Hof  auf  das  rechte  Feld  gestellt. 
Wie  wird  die  Lage  sich  entwickeln? 

Der  preussische  Unionsplan  ist  zerrüttet.  Der  König  wird  sich  um  einen  geringeren 
Preis  abfinden  lassen.  In  Detailfragen  kann  ich  nicht  eingehen ;  deshalb  halte  ich  mich  an 
die  wesentlichste  der  wesentlichen,  und  diese  Frage  betrifft  das  deutsche  Volkshaus.  Unter 
den  Nachrichten  aus  Berlin  hat  deshalb  die  des  Zurücktretens  daselbst  in  dieser  Sache  den 
wahren  Werth.  Sie  ist  kein  Gegenstand,  welcher  Modifikationen  zuliesse ;  sie  ist  eine  Lebens- 
oder Todesfrage  und  wird  sonach  von  der  revolutionären  Partei  nicht  wohlfeilen  Preises 
aufgegeben  werden. 

In  Betreff  unserer  Interna  ist  mir  in  der  ganz  letzten  Zeit  manche  Kunde  gekommen. 
Mein  ältester  Sohn  ist  vor  zwei  Tagen  wieder  von  der  Reise,  welche  ich  ihn  habe  nach 
Oesterreich  machen  lassen,  hier  eingelangt.  Ich  habe  durch  ihn  viel  Licht  aus  der  höchsten 
Sphäre  erhalten.  Ueber  den  Willen  lässt  es  nichts  zu  wünschen.  Wie  steht  es  aber  mit 
der  That?  Kommen  Sie  mich  besuchen;  ich  lege  einen  zweifachen  Werth  auf  unser  Be- 
gegnen. Vor  Allem  einen  rein  persönlichen  und  in  zweiter  Instanz  den,  dass  Sie  mich  an- 
hören, vor  Sie  nach  Hause  zurückkehren. 

Ich  würde  sehr  wünschen,  dass  Sie  die  Gelegenheit  benützen  könnten,  ebenfalls  Paris 
zu  besuchen.  Acht  Tage  daselbst  würden  Ihnen  Blicke  gewähren,  die  stets  gut  aufzufassen 
sind,  und  eine  neunstündige  Fahrt  von  hier  ist  wahrlich  nicht  einer  Berechnung  werth. 
Sagen  Sie  sich,  dass  die  innere  Lage  Frankreichs  eine  durchgreifende  Rückwirkung  auf 
die  Deutschlands  und  sonach  auch  auf  die  unseres  Reiches  haben  wird. 

Leben  Sie  wohl,  mein  lieber  Baron.  Kommen  Sie  hierher,  so  bringen  Sie  mir  die  Bei- 
lage zu  diesem  Schreiben  zurück,  denn  ich  besitze  keine  andere  Abschrift  von  derselben. 
Kommen  Sie  nicht  selbst,  was  ich  sehr  bedauern  würde,  so  schicken  Sie  mir  die  Piece 
durch  eine  sichere,  wenn  auch  nicht  eilige  Gelegenheit  zurück. 

Sie  werden  sich  überzeugen,  dass  die  Worte  des  Prinzen  von  Preussen  nicht  mit  den 
Ansichten  aus  Berlin  in  Widerspruch  stehen.  Der  Prinz  ist  persönlich  eine  Null,  vor 
welcher  aber  stets  eine  Ziffer  steht,  deren  Werth  sie  verzehnfacht.  Ich  habe  ihn  in  meiner 
langen  Praxis  in  allen  Richtungen  —  also  auch  in  den  entgegengesetzten  —  stehen  und 
gehen  sehen.  Seine  Gemahlin  (die  er  übrigens  hasst)  übt  auf  ihn  einen  stets  schlechten 
Einfluss,  unter  dem  sie  selbst  wieder  lebt,  denkt  und  geht.  Ihre  Neigungen  sind  liberal,  weil 
sie  sich  gerne  loben  hört  und  die  raffinirtesten  Hofschranzen  die  liberalen  sind. 

Empfangen  Sie  die  Versicherung  meiner  unverbrüchlichen  Ergebenheit  und  Freundschaft. 

Metternich  m.  p. 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Classe.  XLV.  Bd.  III.  Abb.  1 
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III.  Abhandlung:  A.  Beer. 


Preussen  sagt  heute:  Ich  will  in  der  Hauptsache  das,  was  ihr  wollt;  ich  will  den 
Bundestag  hergestellt  mit  Vertretung  der  einzelnen  Regierungen  nach  dem  in  der  alten 
Bundesaete  festgestellten  Stimmenverhältnisse ;  ich  will  keine  Volksvertretung  beim  Bunde ; 
ich  habe  nichts  gegen  euren  Eintritt  mit  der  Gesainmtmonarchie ;  ich  bin  zur  Verständigung 
über  Zoll-  und  Handelsverhältnisse  geneigt;  ich  lasse  die  Verfassung  vom  26.  Mai  fallen 
und  rede  von  der  Union  nicht  mehr;  aber  verlanget  nicht,  dass  ich  in  den  engeren  Rath 
trete,  verhandelt  mit  mir  und  mit  denen,  die  gleich  mir  ausser  demselben  bleiben  wollen, 
und  gesteht  mir  bei  der  Bundesbehörde,  die  wir  gemeinschaftlich  in  freier  Verhandlung 
machen  wollen,  das  Alternat  im  Präsidium  zu. 

XXVI. 
Metternich  an  Kübeck. 

Brüssel,  den  24./28.  September  1850. 

Mein  lieber  Baron! 

Ich  übergebe  dieses  Schreiben  meinem  zweiten  Sohne,  welcher  sich  in  seine  Schule  zu 
Wiener-Neustadt  mit  seinem  Mentor,  dem  Hauptmann  Müller,  zurückbegibt.  Er  hat  die 
Vacanzzeit  hier  bei  mir  verbracht,  und  ich  lasse  ihn  die  Fahrt  über  Frankfurt  nehmen, 
damit  er  den  Johannisberg  sehe,  auf  dem  er  noch  nie  war.  Er  wird  sich  bei  Ihnen  melden, 
sich  zu  Frankfurt  aber  nicht  aufhalten,  da  sein  Urlaub  zu  Ende  geht. 

Ich  erlaube  mir  keinen  Ausspruch  in  den  deutschen  Zuständen  zu  fällen.  Absurde 
Lagen  entziehen  sich  der  Berechnung ;  in  der  Absurdität  der  eigenen  Stellung  gebührt  auf 
jeden  Fall  der  Preis  dem  Berliner  Cabinet.  Wenn  es  wahr  ist,  dass  zwei  Negationen  eine 
Affirmation  bilden,  so  passt  der  Satz  nicht  auf  eine  Reihenfolge  von  Negationen ;  aus  ihnen 
ergeht  das  Chaos,  und  an  demselben  ist  der  Staat  der  reinen  Vernunft  längst  angelangt. 
Beschränkte  die  Lage  sich  auf  Preussen,  so  könnte  man  sich  dieselbe  noch  gefallen  lassen : 
dies  ist  aber  nicht  der  Fall.  Man  spielt  zu  Berlin  mit  den  revolutionären  Elementen;  man 
glaubt  ihrer  Meister  zu  sein,  und  hieran  trügt  sich  der  Vernunftstaat.  Wie  die  Knoten  sich 
lösen  werden,  dies  kann  Niemand  vorhinein  berechnen ;  dass  dem  Spectakel  ein  Ende 
werden  wird,  ist  sicher;  das  Wie  und  das  Wann  stehen  in  Frage. 

Man  hat  es  (aber  etwas  spät)  begriffen,  dass  es  für  Oesterreich  in  den  deutschen  wie 
in  allen  politischen  Zuständen  nur  einen  haltbaren  Standpunkt  gibt:  den  des  Rechtes. 
Oesterreich  kann  in  der  letzten  Analyse  eine  Stellung  ausser  Deutschland  behaupten;  im 
Verbände  mit  Deutschland  kann  es  nur  das  strenge  Recht  in  Anspruch  nehmen,  denn  alles 
Unrecht  fällt  centnerschwer  auf  das  eigene  Reich  zurück.  Glauben  Sie  mir  es  aufs  Wort,  dass 
ich  die  Lage  in  allen  Richtungen  im  Jahre  1813  strenge  geprüft  habe,  und  bedürfte  mein  da- 
maliger Beschluss  einer  Justificirung,  so  würden  sie  die  Versuche  des  Jahres  1848  und  deren 
Nachklänge  bis  zum  laufenden  Tage  reichlich  bieten.  Die  Fragen,  man  wende  und  drehe 
sich  wie  man  immer  wolle,  beschränken  sich  auf  die:  Ein  oder  kein  den  deutschen  Namen 
führender  politischer  Körper  im  europäischen  Staatshaushalte.  Entscheidet  man  die  Frage  affir- 
mativ, so  gelangt  man  unter  Einem  zum  Ausspruch,  dass  unter  den  obwaltenden  Umständen 
kein  anderes  Deutschland  factisch  möglich  ist  als  in  der  Gestaltung  des  Bundes  unter 
souveränen  Staaten.  Ich  vermisse  noch  die  Aufstellung  dieses  Ausgangspunktes  als  die 
Grundlage  für  jede  denkbare  Rücksprache  zwischen  Oesterreich  und  Preussen  und  den 
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beiden  Mächten  mit  den  deutschen  Staaten;  in  einer  Frage,  welche  ihrer  Natur  gemäss  zu 
Verwicklungen  der  mannigfaltigsten  Art  führt,  ist  kein  Gedeihen  denkbar,  wenn  der  Aus- 
gangspunkt nicht  in  seiner  vollständigsten  Deutlichkeit  —  bis  zum  einfachen  Ja  oder  Nein 
—  aufgestellt  ist.  In  Detailfragen  eingehen,  bevor  ein  Ausspruch  über  das,  was  die  Sache 
ist,  in  deutlichen  Worten  ausgesprochen  ist,  nützt  zu  nichts.  Von  Modificirungen,  Reformen, 
d.  h.  von  Verbesserungen  sprechen,  setzt  die  Kenntniss  des  Substrats,  welches  zu  modifi- 
ciren  ist,  nöthigerweise  voraus.  Preussen  hat  vom  Bundesstaate  gesprochen  und  hat  den 
Namen  in  den  einer  Union  modificirt;  hierauf  würde  ich  ab  ovo  erwidert  haben:  , Alles 
in  seiner  logischen  Ordnung  und  Zeit!'  , Fangen  wir  damit  an,  die  Frage  Eines  oder 
keines  Deutschlands  festzustellen;  ist  sie  dies,  so  können  wir  erst  zu  der  Welches 
Deutschland  gelangen!' 

Die  Cassel'sche  Geschichte  hat  in  meinen  Augen  den  Werth  eines  angelegten  Schau- 
stückes, eines  herausbeschworenen  Incidens.  Wird  sie  geschickt  geführt,  so  wird  sie  den 
Gothaern  auf  die  Schultern  fallen.  Für  die  Steuerverweigerer  kann  die  preussische  Re- 
gierung sich  nicht  wohl  aussprechen.  Hassenpflug  scheint  mir  auf  dem  thatsächlichen  Feld 
ein  Experimentator  in  corpore  vili  zu  sein  und  den  Gegenpart  des  General  von  Radowitz 
auf  dem  der  Ideologie  zu  bieten.  Unter  solchen  Manipulationen  muss  die  Gesellschaft  zu 
Grunde  gehen! 

Wir  stehen  hier  in  Festen,  welche  der  Revolution  von  1830  gelten.  Die  vollständige 
Nüchternheit,  mit  der  das  Publicum  diese  Demonstrationen  aufnimmt,  ist  bemerkenswerth. 
Niemand  kümmert  sich  um  die  Sache,  welche  sich  in  Fahnen,  Decorationen,  in  schlecht 
gemalten  Vasen,  Gypsfiguren  und  solchem  Quark  auflöst.  Das  Jahr  1848  und  die  erste 
Hälfte  des  Jahres  1849  hat  eine  solche  Masse  von  revolutionärem  Stoffe  verzehrt,  dass  der- 
selbe augenscheinlich  zum  Gebrauch  im  Grossen  mangelt. 

Der  arme  Neumann  hat  seine  Frau  und  das  Kind,  welches  sie  nicht  zur  Welt  bringen 
konnte,  verloren.  Er  ist  tief  gebeugt. 

Der  Graf  Lebzeltern  hat  mich  hier  besucht.  Er  trägt  seine  80  Jahre  meisterhaft. 

Leben  Sie  wohl,  lieber  Kübeck,  und  kommen  Sie  mir  auch  ein  paar  Stunden  weihen. 
Empfangen  Sie  indessen  meine  freundschaftlichen  Grüsse. 

Metternich  m.  p. 

XXVII. 
Kübeck  an  Metternich. 

5.  October  1850. 

Eure  Durchlaucht! 

In  der  täglich  erneuerten  Hoffnung  auf  meine  Enthebung  verschob  ich  es,  Eure 
Durchlaucht  mit  einem  Schreiben  zu  belästigen,  da  meine  Enthebung  mir  gleichzeitig  die 
Aussicht  und  Möglichkeit  eröffnet,  vor  meiner  Rückkehr  noch  nach  Brüssel  zu  eilen  und 
Ihnen  meine  Huldigung  und  Verehrung  mündlich  darzubringen. 

Inzwischen  herrscht  über  die  Dauer  meiner  hiesigen  Bestimmung  noch  fortan  Unge- 
wissheit,  so  sehr  auch  die  Verhältnisse  zu  einer  Lösung  drängen. 

In  den  deutschen  Fragen  haben  sich  die  beiden  Lager  schärfer  begrenzt  gegenüber- 
gestellt. Die  Wege  der  Verständigung  hat  man  sich  in  der  jüngsten  Zeit  abgeschnitten. 
Das  versuchte  letzte  und  schwache  Symbol  der  Vereinigung  in  der  Verwaltung  des  Bundes- 
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eigenthums  scheint  man  von  beiden  Seiten  nicht  ernstlich  gemeint  zu  haben,  da  man  die 
Vorschläge  dazu  an  unausführbare  Bedingungen  knüpfte. 

Die  Ereignisse  schreiten  inzwischen  vor,  die  Bedürfnisse  und  bewegten  Verhältnisse 
drängen  mehr  und  mehr  dazu,  aus  dem  Bereiche  der  Doctrinen  in  jenes  der  That  über- 
zugehen. 

Die  dänisch-holsteinische  Angelegenheit,  die  kurhessische  und  die  darmstädtische  Auf- 
regung, das  fortschreitende  Aufliegen  aller  Mittel  der  Bundesverwaltung,  endlich  die  schiefe 
Stellung  der  österreichischen  Commissäre  in  der  von  Oesterreich  selbst  nicht  mehr  aner- 
kannten Bundescommission,  insbesondere  in  dem  Verhältnisse  zu  der  Bundesversammlung 
sind  dringende  Aufforderungen  zu  entscheidenden  Schritten. 

Die  dänisch -holsteinische  Angelegenheit  bietet  ebenso  wichtige  als  schwierige  Auf- 
gaben dar. 

Ein  Friede  ist  im  Namen  des  Bundes  geschlossen,  dessen  Ratification  an  dem  Mangel 
eines  anerkannten  Bundesorgans  anstösst.  Preussen  hat  mit  den  meisten  Unionsstaaten  rati- 
ficirt,  und  die  Bundesversammlung  will  als  Plenum  ratificiren,  in  welcher  Absicht  sie  eben 
ihre  Sitzungen  hält. 

In  diesem  Vorgange  selbst  wird  die  Spaltung  des  deutschen  Bundes  offengelegt  und 
solche  in  einer  wichtigen  Beziehung  nothwendig  vor  das  Forum  der  an  der  dänischen  Sache 
betheiligten  europäischen  Mächte  gebracht. 

Wenn  Dänemark,  Russland  und  England  die  Ratification  der  Bundesversammlung  für 
einen  legalen  und  bindenden  Act  des  Bundes  anerkennt,  so  werden  diese  Mächte  nicht  um- 
gehen können,  die  Bundesversammlung  selbst  anzuerkennen  und  diplomatisch  zu  beschicken. 
Dann  nehmen  sie  entschieden  die  österreichische  Partei  und  würden  den  Sieg  der  öster- 
reichischen Politik  wesentlich  fördern.  So  viel  mir  bekannt  ist,  hat  aber  England  dazu 
wenig  Neigung  und  wird,  da  ihm  an  dem  dänischen  Frieden  sehr  gelegen  ist,  wahrscheinlich 
irgend  ein  formelles  Auskunftsmittel  suchen,  um  die  Verbindlichkeit  des  Friedens  für  den 
deutschen  Bund  zur  Geltung  zu  bringen. 

Dieser  Friede  war  aber  bekanntlich  die  Losung,  zum  Kriege  und  thätlichen  Aufstande 
Holsteins,  wozu  der  Vorwand  so  lange  besteht,  als  der  Friede  von  Seite  des  Bundes  nicht 
ratificirt  ist. 

Mit  der  Ratification  tritt  für  die  Bundesversammlung  die  Verpflichtung  ein,  der  Kriegs- 
gewalt im  Bundeslande  Holstein  Einhalt  zu  thun  und  die  beiderseitigen  Rechte  im  Wege 
der  Austragung  zu  bestimmen  und  zur  Vollziehung  zu  bringen. 

Es  ist  nicht  wahrscheinlich,  dass  die  in  jeder  Hinsicht  organisirte  und  fanatisirte  Partei 
sich  friedlicher  Aufforderung  fügen  und  den  Beschlüssen  der  Bundesversammlung  ruhige 
Folge  leisten  dürfte. 

Wird  Preussen  und  die  Union  das  Land  von  anderen  Bundestruppen  anstandslos  be- 
setzen lassen? 

Die  kurhessische  Angelegenheit  ist  eine  zweite  Schwierigkeit. 

Wenn  man  über  das  Verfahren  des  Ministers  Hassenpflug  und  seiner  Collegen  genauer 
unterrichtet  ist,  so  kann  man  die  kühne  Ungeschicklichkeit  und  die  feige  Ueberstiiizuno 
dieses  Mannes  kaum  begreifen. 

Die  Bundesversammlung  ist  dadurch  mit  der  allerdings  nothwendigen,  aber  immerhin 
bedauerlichen  Theilnahme  an  dem  Gange  dieser  unfähigen  Regierung  betraut,  die  sie  moralisch 
durch  Billigung  zu  kräftigen  und  nach  Umständen  mit  Kriegsmacht  zu  unterstützen  ge- 
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nöthigt  ist,  da  in  der  Sache  selbst  der  Kampf  der  preussisch-freundlichen  Revolution  mit 
dem  erhaltenden  monarchischen  Principe  nicht  verkannt  werden  kann. 

Preussen  ist  allerdings  dadurch  in  die  Alternative  gestellt,  entweder  den  Bundestag 
gewähren  zu  lassen  und  somit  gleichzeitig  die  angestrebten  Errungenschaften  aufzugeben, 
oder  Einsprache  und  Widerstand  zu  leisten,  wozu  es  sich  vorderhand  auch  bereits  als  ent- 
schlossen erklärt  hat. 

Die  nur  mehr  factisch  vegetirende  und  als  einziges  Symbol  der  deutschen  Bundes- 
einheit fungirende  Bundescommission  endlich  wird  mit  jedem  Tage  unhaltbarer. 

XXVIII. 
Kübeck  an  Metternich. 

2.  Juni  1851. 

Unsere  Zustände  habe  ich  in  einer  Beziehung  sehr  gebessert,  in  einer  anderen  sehr 
beunruhigend  gefunden. 

Gebessert  insoferne,  als  die  grösste  Mehrheit  der  Bevölkerung  des  Reiches  der  Revo- 
lution und  ihrer  Früchte  oder  Errungenschaften,  wie  man  sie  zu  nennen  beliebt,  völlig  satt 
ist  und,  was  vorzüglich  von  Ungarn,  Siebenbürgen  und  Galizien  gilt,  sich  nach  der  Herr- 
schaft eines  Königs  sehnt,  da  sie  die  Minister  sammt  und  sonders  nicht  kennt  und  den 
Spuk  der  Verantwortlichkeit  und  Unverantwortlichkeit  weder  versteht,  noch  zu  begreifen 
Lust  hat. 

Sehr  beunruhigend  finde  ich  den  Zustand  unserer  Finanzen  und  den  moralisch  sehr  leb- 
haften Widerstand  der  Bevölkerung  gegen  den  ganzen  Apparat  der  Neuerungen,  welche  in 
der  Linie  der  Verwaltung  und  der  Rechtspflege  stattfinden.  Dieser  moralische  Widerstand 
scheint  in  sich  günstig,  er  ist  aber  darum  beunruhigend,  weil  er  sich  insbesondere  in  den 
bezeichneten  Theilen  des  Reiches  gegen  die  Dynastie  wendet,  der  man  alle  trüben  Neue- 
rungen der  Gegenwart  zuschreibt,  zumal  man  die  constitutionelle  Ministerialwirthschaft 
nicht  begreift.  Die  neuen  Schöpfungen  tragen  mehr  oder  weniger  alle  den  Stempel  der 
revolutionären  Zeugung,  sie  schweben  zwischen  Leben  und  Tod ;  sie  können  nicht  recht 
leben,  weil  sie  den  Gewohnheiten,  Sitten  und  Meinungen  des  allergrössten  Theiles  unserer 
Bevölkerung  nicht  zusagen,  sie  können  nicht  sterben,  weil  sie  eine  künstliche  Kraft  in 
ihren  Organen  gewonnen  haben,  die  allseitig  wuchert  und  nicht  so  leicht  beseitigt  oder 
gezähmt  werden  kann. 

Der  Kaiser,  Fürst  Schwarzenberg  und,  wie  mir  scheint,  auch  der  von  der  Revolution 
gezeugte,  aber  verständig  und  richtig  urtheilende  Minister  Bach  täuschen  sich  nicht  und 
fassen  die  Lage. 

Wie  herauskommen?  Das  ist  die  Frage  und  die  schwierige  Aufgabe  des  Tages. 
Es  fehlt  der  Genius  von  Brüssel ;   vielleicht  kann  er  bald  in  die  Marken  des  Reiches 
einziehen  und  mit  seinem  weisen  Rathe  wenigstens  nähersein. 
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XXIX. 
Metternich  an  Kübeck. 

Schloss  Johannisberg,  den  3.  Juli  1851. 

Mein  lieber  Baron ! 

Ich  benütze  für  dieses  Schreiben  dieselbe  Gelegenheit,  deren  Sie  sich  zur  Uebersendung 
der  Ihrigen  vom  17.  Juni  bedienten.1  Dass  Ihre  Schreiben  mehr  Beweise  Ihres  geraden 
Parteiganges,  als  ich  deren  bedarf,  um  denselben  richtig  aufzufassen,  enthält,  dies  wundert 
mich  nicht.  Dass  ich  Ihre  Aeusserungsweise  theile,  hiervon  sind  Sie  andererseits  vorhinein 
überzeugt.  Im  kurzen  Bilde  zusammengestellt,  ist  meine  Ansicht  der  Lage,  in  welcher  sich 
unser  Reich  heute  befindet,  die  folgende: 

Die  Staaten  haben  mit  den  Individuen  gemein,  dass  sie  nur  unter  den  Grundbedin- 
gungen des  Lebens  leben  und  unter  deren  richtiger  Anwendung  gedeihen  können. 

Oesterreich  hat  eine  Revolution  bestanden.  Revolutionen  wirken  auf  die  Staaten  wie 
ein  Erdbeben  auf  die  Gebäude.  Dass  das  alte  Haus  in  Trümmer  geschlagen  ist,  dies  nehme 
ich  an  und  dies  nicht  allein,  weil  ich  es  der  Wahrheit  treu  erkenne,  sondern  weil  ich  die 
Führung  eines  neuen  Baues  als  eine  leichter  zu  lösende  als  die  des  Ausflickens  des  alten 
»  Baues  erkenne.  Hier  verstehen  Sie  mich  aber  recht,  denn  schief  aufgefasst,  erhält  der 
Satz  eine  gefahrvolle  Anwendung. 

Mich  an  den  Vergleich  mit  den  Folgen  der  Erdbeben  haltend,  fasse  ich  den  Unter- 
schied, welcher  in  der  Lage  einzelner  Gebäude  im  Gegensatze  zu  Städten  und  Staaten 
besteht,  ins  Auge.  Durch  Erdbeben  stürzen  der  Oberbau,  aber  nicht  die  Fundamente  der 
Gebäude  ein,  und  dies  bezeichnet  eben  die  Verschiedenheit  der  drei  Lagen.  Ein  umgestürztes 
Haus  kann  (findet  es  dessen  Eigenthümer  für  gut)  im  Schutte  liegen  bleiben  und  ein  neues 
an  einer  anderen  Stelle  auf  neuer  Grundlage  aufgeführt  werden.  Dasselbe  kann  unter  ge- 
gebenen Umständen  mit  Städten  geschehen,  wie  dies  der  Fall  mit  Rom  ist.  Mit  den  Staaten 
steht  es  anders ;  sie  können  den  Platz  nicht  wechseln,,  die  alten  Grundlagen  nicht  ausheben 
und  neue  legen,  noch  mit  anderem  als  mit  dem  alten  Materiale  die  Neubauten  aufführen. 
Neue  Materialien  sind  nur  in  der  möglichst  geringen  Menge  und  der  strengsten  Auswahl 
anwendbar. 

Diesem  auf  alle  Fälle  anwendbaren  Bilde  füge  ich  noch  die  Rücksichten  auf  die  un- 
serem Reiche  eigenthümlichen  historischen,  materiellen  allseitigen  Lebensverhältnisse  bei. 

Es  hat  die  Geschichte  keinen  grossen  Staatskörper,  dessen  Entstehen,  Auf-  und  Ausbau, 
der  im  richtigen  Vergleiche  zum  österreichischen  Reiche  stünde,  aufzuweisen,  das  demselben 
ganz  eigenthümlich  ist,  neben  vielen  anderen  Dingen  die  Verschiedenheit  seiner  Volks- 
stämme und  die  in  allen  Beziehungen  rechtliche  Form  eines  Zusammenfliessens  in  einen 
politischen  Körper  unter  einem  Oberhaupte.  Aelmlichkeit,  aber  nicht  vollständige  Gleichheit 
bietet  das  österreichische  Kaiserreich  mit  dem  alten  heiligen  römischen  deutscher  Nation ; 
als  einen  wesentlichen  Unterschied  (welcher  sich  zu  Gunsten  Oesterreichs  hinstellt)  be- 
zeichne ich  den,  dass,  während  in  dem  deutschen  Reiche  die  Souveränität  dem  Kaiser 
und  dem  Reiche  und  die  Landeshoheit  den  einzelnen  Fürsten  und  Ständen  angehörte, 
dem  gemeinschaftlichen  Oberhaupte  des  österreichischen  Reiches  nicht  allein  die  souve- 
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räne  Gewalt  über  das  Ganze,  sondern  die  über  alle  dasselbe  im  Verein  bildenden 
Theile,  als  Einzelne  Staaten  betrachtet,  angehört. 

Ueber  Deutschland  und  über  Oesterreich  hat  die  Fluth  der  Revolution  sich  im  Jahre 
1848  ergossen.  In  ihren  Producten  hat  sie  auf  die  beiden  politischen  Körper  in  einem  entgegen- 
gesetzten Sinne  gewirkt:  in  dem  deutschen  Körper  sprach  sich  die  Tendenz  der  Neuerer  in 
der  Richtung  des  Zusammenschmelzens  der  Bundesgebiete  in  Ein  Reich  aus,  während  sie  in 
Oesterreich  die  Richtung  nach  der  Trennung  des  gesammten  Staates  in  Theile  verfolgten. 
Dass  diese  einander  entgegengesetzten  Strebungen  ihr  Ziel  verfehlten,  dies  hat  sich  als 
eine  Thatsache  erwiesen.  Ist  dem  Uebel  hierdurch  die  Wurzel  abgeschnitten?  Ich  möchte 
es  glauben  können.  So  viel  ist  sicher,  dass  den  beiden  Tendenzen  der  Weg  verlegt  wurde, 
und  dass  der  endliche  Erfolg  des  Verhaues  in  einem  berechenbaren  Ausmasse  in  den 
Händen  der  schirmenden  Gewalten  liegt. 

Zwei  Gewalten  lasten  heute  auf  der  kaiserlichen  Regierung,  und  die  sind  die  Producte 
einer  Versäumniss  und  eines  irrigen  Ganges.  Als  das  Versäumniss  bezeichne  ich  das  der 
Ziehung  einer  Linie  zwischen  der  Revolution  und  deren  Folgen.  Mit  der  Einnahme  Wiens 
hätte  die  Revolution  als  bankerott  erklärt  werden  sollen.  Die  Nothwendigkeit,  dass 
der  Kaiser  das  dem  Reiche  zugefügte  Uebel  aus  souveräner  Gewalt  wieder  auszumerzen 
sich  verpflichtet  erkenne,  hätte  dieser  Erklärung  beigefügt  werden  sollen.  Es  bestund  aber 
damals  keine  greifbare  Regierung ;  ein  anderer  Moment  wurde  aber  später  ebenfalls  versäumt, 
und  als  solchen  bezeichne  ich  den  des  Regierungsantrittes  des  neuen  Kaisers.  Dem  Ver- 
säumniss konnte  die  Anfertigung  der  Charte  vom  4.  März  keine  Abhilfe  bieten ;  ich  rechne 
sie  als  einen  Fehler  in  der  activen  Richtung  zum  regulären  Fehler  der  früheren  Momente. 

Die  Sachen  stehen  indessen,  wie  sie  stehen ;  man  muss  sie  als  Thatbestände  annehmen 
und  ferneres  Fehlen  vermeiden.  Dass  die  Charte,  wie  sie  liegt  und  steht,  der  Ausführbarkeit 
ermangelt,  hierüber  kann  wohl  in  keinem  praktischen  Geiste  ein  Zweifel  bestehen.  Sie 
bedarf  sonach  einer  Umgestaltung,  und  sie  wird  derselben  nicht  entgehen.  Je  mehr  die 
Regierung  sich  ermöglicht  erkennen  wird,  Aussprüche  in  der  Sache  zu  fällen,  um  so  besser 
wird  es  sein.  Die  gefährlichste  Lage  ist  stets  die,  in  welcher  das  Nichts  die  Stelle  des 
berechtigten  Etwas  einnimmt. 

Ein  schweres  und  folgenreiches  Wort  hat  die  Charte  in  dem  der  gleichen  Berech- 
tigung der  Nationalitäten  ausgesprochen.  Stünde  statt  dem  Worte  , Berechtigung'  das 
Berücksichtigung',  so  würde  die  Interpretation  eine  leichter  in  Anwendung  zu  bringende 
sein.  Dem  leichtsinnig  hingeworfenen  Worte  steht  das  ebenfalls  zu  weit  getriebene  Cen- 
tralisations verfahren  gegenüber.  Dass  sich  dem  letzteren  unübersteigliche  Hindernisse  ent- 
gegenstellen, dies  glaube  ich,  fühlen  bereits  die  Männer,  welche  den  französischen  Schabion 
zum  Zuschnitt  für  die  Bekleidung  des  österreichischen  Staatskörpers  wählten.  An  der  Spitze 
der  Rechte  der  Staaten  und  an  der  ihrer  Gleichberechtigung  steht  die  Rücksichtnahme  auf 
die  Verschiedenheit  ihrer  Gestaltungen  und  sonach  auf  die  ihrer  Bedürfnisse  und  der  auf 
dieselben  passenden  Bekleidung. 

Der  Begriff  einer  Reform  passt  in  der  heutigen  Lage  der  Dinge  nicht  auf  die  vor- 
märzliche Lage  der  inneren  Verwaltung  unseres  Reiches,  aber  auf  die  Regierungsmassregeln 
seit  dem  Regierungsantritte  des  jungen  Kaisers.  Alles  zwischen  den  beiden  Epochen  Auf- 
getauchte hat  sich  selbst  gerichtet  und  muss  als  ein  caput  mortuum  zur  Seite  gelegt  werden. 
Das  Obergebäude  des  Staates  wieder  auf  den  vormärzlichen  Stand  zurückführen  wollen, 
hiesse  sich  einem  Wahne  hingeben.    Die  alten  Grundlagen  sind  anderseits  nicht  zu  be- 
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seitigen,  und  hievon,  glaube  ich,  haben  die  Vernünftigen  wohl  das  Gefühl.  Dass  ich  Ihnen 
in  deren  Reihe  eine  hervorragende  Stelle  einräume,  hieran  haben  Sie  wohl  keinen  Zweifel. 

In  Detailfragen  gehe  ich  nicht  ein,  weil  ich  die  Sorge  als  eine  unnütze  betrachte  und 
mir  die  persönliche  Benützung  in  Aussicht  stelle.  Alles  auf  dieselbe  Bezügliche  kann  Ihnen 
der  Ueberbringer  mittheilen. 

Empfangen  Sie  u.  s.  w. 

XXX. 

Metternich  an  Kübeck. 

Soli.  5.  Jänner  1852. 

Ich  füge  diesen  Zeilen,  lieber  Baron,  einige  Bemerkungen  über  eine  höchst  wichtige  Sache 
an.  Die  Sache  ist  die  Art  und  Weise  der  Bekanntmachung  der  souveränen  Gewalt 
in  unserem  Reich.  Eine  wichtigere  als  die  vom  1.  Jänner  d.  J.  kann  es  nicht  geben,  und 
in  der  Art  und  Weise,  in  welcher  sie  stattgefunden  hat,  zeigt  sich  ein  Vergessen  oder, 
besser  gesagt,  ein  Nichtbeachten  der  benöthigten  Einkleidung,  welches  unvermeidlich  auf 
die  Sache,  ,die  es  gilt',  tief  und  nachtheilig  einwirkt. 

Sie  haben  mich  am  Tage  der  Kundmachung  dieses  Bedauern  aussprechen  gehört;  zu 
dessen  Begründung  haben  sich  mir  seitdem  Veranlassungen  gewichtiger  Art  geboten.  Mir 
ist  keine  Individualität  (und  ich  bedarf  es  nicht  zu  sagen,  dass  ich  nur  von  rechnungs- 
fähigen spreche)  vorgekommen,  welche  der  Sache  nicht  zustimmte  und  dem  Bedauern  über 
die  Art  und  Weise  nicht  das  Recht  zuerkennt.  Dass  der  ,Modus  in  rebus'  Werth  hat,  ist 
eine  so  alte  Entdeckung,  dass  ich  sie  für  mich  nicht  in  Anspruch  nehme. 

Eine  grössere  Gelegenheit  den  Monarchen  mit  den  Regierten  aller  Classen  sprechen 
zu  lassen,  konnte  es  nicht  geben  als  die,  welche  die  Anullirung  des  Werkes  vom  4.  März 
darbot.  Erwägt  man,  dass  diesem  Thatbestande  der  des  lebendigen  Gefühls  aller  Füh- 
lenden im  Reiche  zu  Hilfe  kam,  so  war  es  wahrlich  keine  schwere  Aufgabe,  den  kaiser- 
lichen Ausspruch  seines  mit  dem  der  Massen  vereinbarten  Gefühls  in  eine  Einkleidung 
zu  bringen,  welche  der  Grösse  des  Gegenstandes  angemessen  gewesen  wäre. 

Zu  dieser  die  Sache  im  Ganzen  umfassenden  Erwägung  gesellen  sich  noch  andere 
nicht  unwichtige,  über  welche  ich  mich  mündlich  gegen  Sie  erklären  werde,  weil  ich  Ihre 
Zeit  nicht  für  das  Lesen  meiner  Rhapsodien  in  Anspruch  nehmen  will. 

Verschaffen  Sie  sich  eine  soeben  zu  Berlin  erschienene  kleine  Broschüre,  welche  den 
Titel  führt:  ,Louis  Napoleon'  und  zum  Verfasser  den  Dr.  Franz  hat.  Sie  ist  ein  höchst 
geniales,  von  Wahrheiten  strotzendes  Product,  welches  anderseits  den  Fehler  des  Ueber- 
schwänglichen  in  der  Auffassung  des  Gegenstandes  hat.  Den  Parlamentarismus  mahlt 
der  Autor  wie  zwei  Mühlsteine  das  Korn  zusammen. 

Wenn,  wie  ich  vermuthe,  Seine  Majestät  meine  letzte  Eingabe  Ihnen  mitgetheilt  hat, 
so  bitte  ich  Sie,  eine  Abschrift  Avenigstens  von  der  Beilage  zu  meinem  Schreiben  nehmen 
und  mir  zukommen  zu  lassen.  Schreibe  ich  mich  selbst  ab,  so  verändere  ich  stets  so  Vieles, 
dass  die  erste  Minute  kaum  mehr  Werth  hat. 

Mit  der  aufrichtigsten  Ergebenheit  etc. 

Dem  Briefe  vom  5.  Jänner  1852  beiliegend. 
Die  am  1.  Jänner  kundgemachten  kaiserlichen  Verordnungen  hätten  zu  ihrer  mora- 
lischen Vervollständigung  einer  sorgfältig  ausgearbeiteten  Einkleidung  bedurft. 
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Die  in  dem  ersten  Alinea  des  kaiserlichen  Patents  von  diesem  Tage  enthaltenen  Worte 
sind  ehrliche,  aber  nicht  geschickte.  Ehrlich  ist  stets  das  Eingeständniss  eines  Gesetzgebers, 
wie  jedes  Individuums,  dass  er  sich  geeirrt  habe  und  sich,  durch  die  Erfahrung 
geleitet,  ohne  Scheu  noch  Scham  von  dem  Gebiete  des  Irrthums  auf  das  der 
praktischen  Wahrheit  übertrete.  Geschickt  und  nützlich  ist  die  Fürsorge,  dem 
Uebertritte  eine  näher  motivirte  Grundlage  zu  bieten.  Die  alleinige  Thatsache  genügt  nicht, 
um  sie  dem  Publicum  deutlich  hinzustellen  und  seinem  Urtheile  die  Richtung  zu  geben, 
welche  einem  Unternehmen  neben  dem  Elemente  der  absoluten  Notwendigkeit  auch 
das  des  Nutzens  beifügt. 

Uebernimmt  die  Regierung  die  letztere  dieser  Sorgen  nicht  in  der  Richtung,  welche 
ihr  auf  dem  geraden  Wege  zu  Gebote  steht,  so  steht  ihr  die  Erfüllung  des  Bedürfnisses 
nur  mehr  auf  einem  Umwege  offen,  auf  dem  der  Zeitungspolemik,  d.  h.  auf  einem  zugleich 
die  Controverse  bedingenden  und  gefährlichen  Wege.  Beweise  hievon  bieten  bereits  die  von 
der  Regierung  inspirirten  Artikel  in  den  Tagesblättern  (,Lloyd'  und  ,Presse'  vom  4.  Jänner 
1852),  welche  gleichmässig  seicht  und  aufregend  sind,  dort,  wo  die  Aufgabe  der  deutlichen 
Bezeichnung  der  Wahrheit  in  der  Lage  nicht  zu  den  schweren  gehört. 

Dem  Uebelstande  kann  nur  mittelst  zwei  Fürsorgen  Abhilfe  geboten  werden: 

auf  dem  moralischen  Gebiete  mittelst  der  richtigen  und  kategorischen  Auffassung  des 
Unterschiedes,  welcher  zwischen  dem  echten  Begriffe  dessen,  was  eine  Constitution  ist, 
und  dem  Alles  verseichtenden  Constitutionalismus  besteht; 

auf  dem  einer  strengeren  Erwägung  der  Art  und  Weise,  in  welcher  die  Bekannt- 
machung der  Manifestationen  der  obersten  Staatsgewalt  in  Worte  einzukleiden  ist.  Durch 
diese  Fürsorge  wird  dem  Uebelstande,  welcher  von  dem  Zuviel-  und  dem  Zuwenigsagen 
unzertrennlich  ist,  nicht  allein  in  den  Weg  getreten,  sondern  dem  Urtheile  der  Menge  wird 
eine  Unterlage  geboten,  auf  der  sie  Wurzel  schlagen  kann. 

Die  Manifestation  vom  1.  Jänner  betrifft  Lebensfragen  für  das  Reich.  Solche  Fragen 
müssen  nicht  allein  in  ihrer  Wesenheit  von  der  obersten  Regierungsgewalt  aufgefasst 
Averden,  sie  haben  Anspruch  auf  die  pflegsamste  Ausbildung  in  ihrem  Ausspruch.  Denselben 
nicht  beachten  ist  eine  Unterlassungssünde,  und  diese  Art  von  Sünden  trägt  in  der  Regel 
härtere  Strafe  auf  dem  Regierungsgebiete  als  die  activen,  welche  sich  am  Ende  als  Miss- 
griffe  erklären  lassen,  denen  die  Erkenntniss  zum  Gegengewicht  dient. 

XXXI. 
Metternich  an  Kübeck. 

Den  25.  Jänner  1852. 

Ich  bitte  Sie,  Ihre  staatsmännischen  Blicke  auf  die  französischen  Zustände  zu  lenken. 
Ich  besorge,  dass  man  sie  hier  zu  sanguinisch  als  hoffnungsvolle  auffasst,  und  weil  ich  dies 
fürchte,  so  habe  ich  mir  erlaubt,  dem  Fürsten  von  Schwarzenberg  das  nachstehende  Bild 
meiner  Impression  zur  Kenntniss  zu  bringen. 

,Berechnen  lässt  sich  heute  nichts  in  den  französischen  Tageslagen.  Das,  was  der  ver- 
nünftige Geist  vermag,  beschränkt  sich  auf  das  Insaugefassen  der  Gewalten,  welche,  weil 
sie  die  natürlichen  sind,  ihrer  Kräfte  nicht  verlustig  zu  werden  vermögen  und  also  in 
Rechnung  gestellt  werden  müssen. 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Classe.  XLV.  Bd.  III  Abb.  _ 
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Sagen  Sie  sich  mit  mir,  dass  die  Ereignisse  in  Frankreich  einen  Abschnitt  in 
der  Zeit  bilden,  dessen  Werth  als  Unheil  bringender  oder  als  ein  grosse  Kämpfe 
bedingender  noch  nicht  zu  berechnen  ist.  Vertrauen  hege  ich  nicht  in  die  erste  dieser 
Chancen,  als  sicher  kann  ich  ebensowenig  die  andere  betrachten.  Die  Frage,  auf  ihre  ein- 
fachsten Elemente  zurückgeführt,  ist  die,  ob  das  aus  persönlichen  Gründen  in  Zug  gesetzte 
Unternehmen  als  eine  Krisis  oder  als  eine  Lysis  auf  den  durch  und  durch  kranken 
französischen  Staatskörper  wirken  wird.  Ich  fürchte  das  letztere  und  dies  nicht  allein,  weil 
ich  das  Parteiwesen  mehr  als  eine  anregende  im  Gegensatze  zu  den  durchführenden 
Gewalten  erkenne,  sondern  weil  ich  in  dem  Vorschreiten  des  Elis£e  grobe  Fehlgriffe  finde. 
Als  einen  solchen  betrachte  ich  nicht  die  abstract  genommene  Massregel  der  Sequestrationen, 
welche  die  neueste  Kunde  bringt,  sondern  das  derselben  unterlegte  Beispiel  —  ein  Beispiel, 
welches  auf  den  Präsidenten  der  Republik  (und  erst  selbst  auf  einen  zehnjährigen) 
gänzlich  unanwendbar  ist. 

Spricht  sich  die  Schilderhebung  Louis  Napoleons  als  ein  Sieg  der  Wahrheit  gegen  die 
Lüge  aus,  so  kann  die  Welt  ein  Te  deum  anstimmen;  schlägt  das  Unternehmen  um  —  und 
es  wird  umschlagen,  wenn  das  subjectiv  bonapartistische  Element  in  demselben  die  Haupt- 
rolle spielt  —  so  wird  es  zu  grossen  und  allgemeinen  Kämpfen  führen.' 

Man  benütze  hier  die  Zeit,  um  sich  im  Innern  zu  verkräftigen,  sehr  trübe  Zeiten 
*    kann  das  Ausland  herbeiführen! 

Guten  Tag,  mein  lieber  Baron. 

XXXII. 
Metternich  an  Kübeck. 

Den  27.  März  1852. 

Mein  lieber  Baron! 

Ich  schicke  Ihnen  meine  Aeusserung  über  die  mir  mitgeth eilte  Arbeit.  Anderes,  aber 
auch  nicht  mehr  als  Sie  in  der  anliegenden  Schreiberei  finden  werden,  konnte  ich  nicht 
sagen,  weil  das  Substrat  mir  nicht  mehr  Stoff  geboten  hat.  Machen  Sie  mit  der  Piece,  was 
Sie  wollen,  lassen  Sie  mir  eine  Abschrift  von  ihr  zukommen. 

Geschehen  muss  das  Benöthigte,  denn  geschieht  es  nicht,  so  erwarten  grosse  Strafen 
die  Nichtregierung.  Genau  erwogen,  so  hat  die  laufende  Zeit  das  Zuwarten  geniein;  das 
Vormärzliche  ging  in  der  Richtung  des  Vertrauens,  dass  sich  das  alte  Staatsgebäude  von 
selbst  erhalten  werde;  das  heutige  gefällt  sich  im  Vertrauen,  dass  man  das  Aufbauen, 
ohne  sich  langer  Forschungen  über  den  Hauptplan  abzugeben,  von  Stunde  zu  Stunde  im 
Detail  werde  vollbringen  können.  Auf  den  beiden  Seiten  hat  die  latente  Stellung  den 
Werth  eines  folgenreichen  Fehlers. 

Man  wird  nicht  herauskommen,  wenn  man  nicht  mit  einem  Programm  das  sich  in 
Detailfragen  auflösende  Benöthigte  in  dessen  höchstem  Ausgangspunkt  anfängt.  Die  Mani- 
festationen vom  20.  August  und  vom  31.  December  haben  erklärt,  ,dass  der  Kaiser  wieder 
regieren  werde'!  Dies  ist  vortrefflich;  die  Sache  ist  entschieden;  das  Wie  bleibt  zu 
regeln.  Die  ersten  Werkzeuge  zum  Zweck  sind  die  Minister  und  der  Reichsrath. 
Zwischen  den  beiden  Gestaltungen  muss  das,  was  die  Principien,  nach  denen  das  Reich 
regiert  wird,   fordern,   festgestellt  und  deutlich  ausgesprochen  werden.  Ist  dies  einmal  ge- 
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schehen,  so  wird  der  Rest  sich  aus  sich  selbst  herausspinnen ;  so  lange  es  nicht  geschehen 
ist,  bleibt  Stockung  dort,  wo  Leben  nöthig  ist. 

Ich  glaube  nicht,  dass  es  nöthig  wäre,  die  Absurditäten,  welche  die  Benennungen 
Ministerrath  und  Ministerpräsident  bieten,  durch  Decrete  aufzuheben;  man  stelle 
den  Grundsatz  fest  und  lasse  die  Sache  selbst  einschlafen,  indem  man  das  Wort  Rath 
mit  dem  Conferenzen  ersetzt  und  bei  Zeit  und  Gelegenheit  keinen  Ministerpräsidenten 
mehr  ernennt,  sondern  einem  Minister  den  Vorsitz  bei  den  Conferenzen  anweist. 
Eine  Hauptrücksicht  verdient  die  detaillirte  Organisation  des  Reichsrathes. 

Vale.  Metternich. 

Denkschrift  Metternichs.1 

Ueber  den  Auszug  der  Anträge,  welche  in  dem  Zweck  einer  entsprechenden 
Stellung  und  Wirksamkeit  der  Ministerien  und  des  Reichsrathes  vorgelegt  wurden, 
kann  ich  aus  Mangel  der  näheren  Kenntniss  der  über  den  hochwichtigen  Gegenstand  statt- 
findenden Verhandlung  Bemerkungen  nicht  über  das  principielle  Feld  ausdehnen.  Auf 
diesen  Gesichtspunkt  ersuche  ich  die  Leser  dieser  Zeilen  sich  zu  stellen. 

Die  Ministerfrage  ist  eine  der  Competenzen,  welche  im  gemeinen  bürgerlichen, 
wie  im  gesammten  Staatsleben  zu  den  wichtigsten  gehören  und  deshalb  einer  deutlichen 
Bezeichnung  und  Begrenzung  bedürfen. 

Was  sind  Minister?  Sie  sind  öffentliche  Beamte;  die  ersten  Werkzeuge  der  ordnenden 
und  schirmenden  Staatsgewalt;  diese  Gewalt  selbst  sind  sie  nicht  und  können  sie  nicht 
sein,  denn  auf  die  Minister,  wie  auf  alle  Diener,  passt  die  Verantwortlichkeit,  d.  h.  ein 
Begriff,  der  auf  die  Oberste  Gewalt,  auf  die  Souveräne  nicht  anwendbar  ist,  weil  über 
der  Obersten  Gewalt  keine  höher  als  sie  stehende  hiernieden  gedacht  werden  kann.  Diese 
Wahrheiten  haben  nichts  gemein  mit  der  Souveränitätsfrage  im  monarchischen  oder 
im  republikanischen  Haushalt,  mit  der  persönlichen  fürstlichen  oder  der  Volkssouve- 
ränität. Der  Staat,  er  sei  Monarchie  oder  Republik,  muss  regiert  werden,  und  die  Werk- 
zeuge, welche  den  Werth  der  Mittel  zum  Zweck  haben,  sind  und  können  nur  Werkzeuge 
sein,  über  denen  die  souveräne  Gewalt  steht. 

Die  Veranlassung  zu  den  in  Verhandlung  stehenden  Fragen  hat  die  Zwitterstellung 
geboten,  in  welcher  der  moralische  Körper,  welcher  unter  der  Benennung  ,des  Ministe- 
riums' besteht  und  in  seiner  thatsächlichen  Anwendung  nur  ,Minister',  d.  h.  Vorstände 
der  obersten  Bestandtheile  der  Regierung  bietet,  sich  noch  dermalen  befindet.  In 
den  früheren,  in  der  Sturmfluth  des  Jahres  1848  untergegangenen  inneren  Regierungsweisen 
des  Reiches  bestunden  keine  Ministerien  (mit  Ausnahme  des  der  äusseren  Angelegenheiten), 
sondern  oberste  Regierungsbehörden  in  einer  collegialistischen,  d.  h.  aus  einem  Präsidenten 
und  einem  Gremium  bestehenden  Form.  Mit  dem  Eindringen  des  modernen  Constitutio- 
nalismus  in  das  Alte,  durch  und  durch  constitutionelle  Reich  und  des  Ueberganges 
der  persönlichen  Souveränität  in  die  des  Volkes  verschwand  —  wie  dies  nicht  anders  sein 
konnte  —  die  frühere  Regierungsweise,  und  es  entstanden  der  Volksvertretung  gegenüber 
verantwortliche  Minister. 

Die  Charte  vom  4.  März  1849  veränderte  nichts  in  der  Lage.  Der  Umschwung  in  der- 
selben ward  erst  durch  die  kaiserliche  Manifestation  vom  20.  August  bezeichnet  und  prin- 

1  Dem  Briefe  vom  27.  März  1852  an  Kübeck  beiliegend. 
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cipiell  mittelst  der  vom  31.  December  1851  vervollständigt.  Welches  ist  und  welcher  muss 
der  Zweck  des  Tages  sein?  Er  ist  durch  die  Gewalt  der  Dinge  selbst  geboten,  und  er 
spricht  sich  in  der  Notwendigkeit  aus,  dass  die  Stellung  der  Ministerien  mit  der  Rückkehr 
der  obersten  Staatsgewalt  in  die  Hände  des  souveränen  Oberhauptes  des  Staates  in  Einklang 
gestellt  werde.  Einklang  in  den  Dingen  bildet  sich  aus  den  ihnen  zu  Grund  liegenden 
Principien  und  aus  den  auf  dieselben  passenden  Formen  heraus.  Wie  steht  es  mit  den 
letzteren  in  der  im  Princip  durch  die  kaiserlichen  Aussprüche  vom  Jahre  1851  festgestellten 
Regierungsfrage  ? 

Der  Kaiser  hat  die  Regierung  wieder  in  seine  Hände  genommen;  im  Begriff  der 
Charte  vom  4.  März  1849  lag  sie  in  denen  der  Minister,  und  im  abstracten  Begriffe  war 
das  Regieren  die  Aufgabe  des  moralischen  Körpers,  den  der  Wortlaut  ,das  Mini- 
sterium' bezeichnet.  Als  ein  Körper  solcher  Art  musste  ein  Ministerrath  unter  einem 
Präsidenten  (und  sei  es  nur,  weil  einem  Rath,  einem  Gremium  die  geregelte  Leitung  der 
Geschäftsverhandlungen  noththut)  entstehen.  Welchen  Werth  hat  dieser  Rath  heute?  Welchen 
hat  die  Stelle  des  Ministerpräsidenten? 

Die  heutige  Lage  hat,  man  beleuchte  sie  im  Sinne  einer  gesunden  Praxis,  den  Unwerth 
einer  anomalen ;  —  einer  der  Lagen,  zu  welchen  schiefe  Benennungen  stets  führen.  Dieser 
Thatbestand  ist  in  den  Anträgen,  welche  der  gegenwärtigen  Arbeit  zum  Anlass  dienen. 
»   deutlich  erwiesen,  und  er  fordert  sonach  eine  Abhilfe. 

Der  Ministerrath  und  Präsident  sind  Erfindungen  des  französischen  modernen  Re- 
präsentativsystem und  die  Anwendung  des  diesem  System  zur  Grundlage  dienenden  Axioms : 
,Le  Roi  regne,  mais  ne  gouverne  pas!'  — ,  eines  Axioms,  welches  seine  Ausbeute  in  den 
Jahren  1830  und  1848  gefunden  hat  und  sich  in  dem  Wegjagen  der  nichtverantwort- 
lichen Könige  und  dem  Zuhausebleiben  der  verantwortlichen  Minister  der  Welt  kund- 
gegeben hat!  Zwischen  den  Ministern,  d.  h.  den  Oberleitern  der  höchsten  Regierungsbehörden, 
und  als  solche  der  ersten  Werkzeuge  der  Regenten,  muss  eine  bleibende  Berührung  statt- 
finden; die  Form  dieser  Berührung  muss  die  von  Besprechungen,  Conferenzen  sein, 
ohne  dass  dieselben  den  Namen  eines  Ministerrath.es  zu  führen  geeignet  wären. 

Anders  steht  es  mit  der  Benennung  ,Reichsrath',  eines  wahren  Gremiums  mit  einem 
Kopf  und  Gliedern,  dem  das  Ertheilen  vom  Monarchen  angeforderten  Rathes,  aber 
keine  thatsächliche  Ausführung  der  souveränen  Beschlüsse  zusteht. 

Der  Uebelstand  in  der  Lage  des  Reiches  und  der  Stellung  der  Regierung  in  demselben 
liegt  in  dem  gewaltsamen  Untergang  der  altgewöhnten,  auf  logischen  Grundlagen  aus  sich 
selbst  herausgewachsenen  Normen  und  Benennungen  und  deren  Ersatz  durch  Benennungen 
und  Normen,  welche  dem  modernen  Constitutionalismus  entlehnt  wurden  und  denselben 
überlebt  haben.  Die  kaiserlichen  Manifestationen  vom  20.  August  und  vom  31.  December 
1851  haben  die  im  Jahre  1848  verschüttete  Quelle  der  in  allen  monarchischen  Staaten 
benöthigten  Macht,  —  eine  Quelle,  in  welcher  in  dem  Kaiserreiche  die  allein  mögliche  Macht 
ruht,  —  wieder  aufgedeckt.  Sie  haben  den  Ausspruch  gefällt:  ,Von  nun  an  regiert  der  Kaiser 
wieder  im  Reiche,  in  dem  Reiche  im  Begriffe  der  Gesammtheit,  wie  in  allen  dasselbe  bil- 
denden Theilen!'  Mit  der  Aufdeckung  einer  Quelle  ist  aber  die  Aufgabe  nicht  gelöst;  ihr 
Abfluss  muss  geregelt  werden;  geschieht  dies  nicht,  so  entsteht  ein  Sumpf  oder  ein  See, 
welch'  ersterer  sich  mit  Miasmen  füllt  und  der  andere  die  Aussicht  auf  verheerende  Aus- 
und  Durchbrüche  bietet. 

Am  27.  März  1852.  Metternich. 
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Ein  Aufsatz  des  Fürsten  Metternich. 

Die  formelle  Stellung  des  höchsten  Regierungscentrums  im  Reiche  ist  dermalen  eine 
nicht  haltbare,  und  dies  in  Anbetracht  der  Sache  wie  in  jenem  der  Formen. 

Die  Form  steht  im  Widerspruche  mit  der  Sache;  die  erstere  ist  ein  Reliquat  der 
Revolution  und  passt  sonach  nicht  auf  die  Acten  des  20.  August  und  des  31.  December  1851. 

Ein  Ministerium  als  eine  Corporation  hingestellt,  streitet  mit  dem  Begriffe  des 
selbst  regierenden  Monarchen,  unter  dem  es  Minister  als  die  Vorstände  der  die 
Regierungsmaschine  bildenden  Geschäftszweige  geben  muss,  aber  das  Ministerium 
in  concreto  einen  leeren  Wortschall  bietet,  welcher,  wie  alle  solche  Schalle,  auf  einem 
falschen  Begriffe  ruht  und  zu  schiefen  Folgerungen  führt. 

Eben  so  steht  es  mit  der  Benennung  eines  Ministerpräsidenten.  Welcher  Begriff 
lässt  sich  mit  dieser  Benennung  verbinden? 

Die  eines  Präsidenten  bedingt  die  Gegenwart  eines  Gremiums  und  sonach  eines 
Ausmasses  der  Competenzen  des  Einen  und  des  Anderen.  Im  Bereiche  der  repräsen- 
tativen Monarchie  (eines  höchst  sinnlosen  Begriffes)  sind  die  Minister  nicht  die  Diener 
des  Fürsten,  sondern  des  Staates;  sie  sind  die  Rathgeber  des  ersteren  und  ä  leurs 
propres  risques  et  depens  die  verantwortlichen  Exequenten  des  unverantwortlichen  Willens 
des  Fürsten.  Eine  Folge  des  absurden  Verhältnisses  musste  die  allenthalben  erprobte  Un- 
möglichkeit sein,  dass  ein  Verantwortlichkeitsgesetz  jemals  hätte  formulirt  werden 
können.  Weil  in  allen  extremen  Lagen  die  Bedingungen,  aus  denen  solche  Lagen  sich 
herausbilden,  sich  deutlicher  als  in  Zwitterlagen  zeigen  müssen,  so  hat  die  Republik  der  ver- 
einigten nordamerikanischen  Staaten  es  mit  vollem  Fug  beschlossen,  die  Ministerien  in  Bausch 
und  Bogen  in  den  Skat  zu  legen,  und  sie  hat  dem  jeweiligen  Vorstande  der  ausübenden  Gewalt 
die  Pflicht  aufgelegt,  zu  regieren  und  ihm  die  volle  Befugniss  anerkannt,  sich  zu  der  Er- 
füllung der  Aufgabe  die  Werkzeuge  nach  Lust  und  Gefallen  zu  wählen.  Hier  liegt  der 
Begriff  deutlich  vor;  muss  er  in  der  reinen  Monarchie  nicht  auch  deutlich  hingestellt 
werden  ? 

Wenn  in  der  reinen  Monarchie  der  Begriff  des  Regierens  sich  in  der  Person  des 
Staatsoberhauptes  vereinigt,  sollen  die  Werkzeuge,  ohne  welche  der  Regent  zu  regieren 
nicht  vermöchte,  deshalb  ohne  Verbindung  unter  sich  stehen?  Sicher  nicht;  auch  gehen 
die  vorliegenden  Betrachtungen  nicht  gegen  das  Berathen  der  Departementschefs  unter- 
einander, sondern  gegen  den  Begriff  eines  den  Werth  einer  einheitlichen  Gewalt  —  einer 
Staatsinstitution  —  habenden  Körpers,  welcher  in  der  Benennung  des  Ministerrathes 
seine  Bezeichnung  zu  finden  hätte. 

Der  Ministerrath  kann  in  der  reinen  Monarchie  wie  in  der  begreiflichen  Republik 
nur  eine  Form,  aber  nicht  eine  Sache  sein.  Welche  Stelle  nimmt  dieser  Rath  bei  uns  ein ? 

Der  Ministerrath  besteht ;  er  hat  einen  Präsidenten,  Beisitzer  und  einen  Protokollführer. 
Die  Gestaltung  steht  also  vor  Aller  Augen. 

Welches  sind  die  Befugnisse?  Hat  der  Ministerrath  Beschlüsse  zu  fassen?  Gilt  die 
Stimmenmehrheit  und  ist  dieselbe  für  den  Monarchen  eine  verbindliche  und  für  die  Hand- 
lungsweise der  Vorstände  der  Departements  rathgebende?  Gibt  die  Stimme  des  Minister- 
präsidenten den  Ausschlag  in  der  Berathung?  In  diesem  Falle  gebührt  ihm,  wie  sich  dies 
im  englischen  Cabinet  zeigt,  der  Titel  des  Premierministers,  auf  welchem  die  Verant- 
wortlichkeit aller  Beschlüsse  ruht.  Ruht  der  Vorsitz  im  Ministerrathe  nicht  auf  dem  premier- 


144 


III.  Abhandlung:  A.  Beer. 


ship,  sondern  beschränkt  er  sich  nur  auf  die  disciplinellen  und  die  rein  formellen  Be- 
fugnisse eines  Vorsitzenden,  wie  steht  dem  Ministerpräsidenten  und  dem  Protokoll- 
führer im  Ministerrathe  die  Contrasignatur  der  kaiserlichen  Patente  zu? 

Die  Lage,  man  fasse  sie  in  allen  auf  sie  zielenden  Richtungen  ins  Auge,  bietet  den 
Anblick  einer  indigesta  moles,  einer  Confusion  in  den  Begriffen  und  in  den  Thatbeständen. 

XXXIII. 
Metternich  an  Kübeck. 

Soli-  Den  6.  April  1852. 

Mein  lieber  Baron! 

Wenn  das  Gewissen  mich  drängt,  muss  ich  dessen  Stimme  Luft  schaffen!  Schreiben 
Sie  die  nachstehende  Beichte  diesem  Grund  zu.  Sie  haben  mich  seit  Jahrzehnten  ver- 
standen ;  Sie  verstehen  mich  und  werden  mich  auch  ferner  verstehen ;  auf  diesem  Ausgangs- 
punkt des  Vertrauens  stehend,  sage  ich  Ihnen,  was  ich  fühle. 

Der  Todesfall  des  Fürsten  von  Schwarzenberg  ist,  man  erwäge  ihn  aus  welchem  Ge- 
sichtspunkt man  immer  wolle,  ein  untoward  event.  Er  führt  eine  Lücke  herbei,  welche 
ausgefüllt  werden  muss  und  auf  deren  Ausfüllung  Vieles  und  sehr  Gewichtiges  ankömmt. 

Der  Fürst  bekleidete  zwei  Stellen :  die  des  Ministers  der  auswärtigen  Angelegenheiten 
und  die  eines  Ministerpräsidenten.  Was  ich  von  dem  Werth  der  letzteren  denke,  dies 
wissen  Sie.  Ministerrath  und  Ministerpräsident  sind  Wortlaute,  welche  entweder  schiefe, 
d.  h.  in  die  monarchischen  Regierungsbegriffe  nicht  passende  sind,  oder  zu  irrigen  Begriffen 
führenden  Gestaltungen  gehören.  Sie  sind  in  unserem  Reiche  Ueberbleibsel  des  modernen, 
am  20.  August  und  am  31.  December  zu  Grabe  getragenen  Constitutionalismus;  sie  ruhen 
auf  dem  Begriffe  der  Verantwortlichkeit  der  Minister  gegenüber  der  Volksvertretung 
und  sind  in  dieser  Beziehung  selbst  ein  Temperament,  welches  die  Verseichtung  der  per- 
sönlichen Responsabilitäten  mittelst  deren  Verflachung  durch  die  Grein  ialverantwortlich- 
keit  bezweckt.  Sie  stellen  den  Monarchen  ausser  der  Regierung  und  sind  sonach  das 
schulgerechte  Product  der  Rolle,  welche  der  genannte  Constitutionalismus  dem  Oberhaupte 
des  Staates  —  die  eines  Dalai  Lama's  —  anweist.  Wenden  Sie  diese  Aussprüche  auf  die 
eine  der  Stellen,  welche  der  Fürst  von  Schwarzenberg  bekleidete,  an,  so  werden  Sie  den 
Schluss  aus  ihnen  ziehen,  dass  ich  glaube,  dass,  bevor  Seine  Majestät  einen  Entschluss  in 
Anbetracht  des  Wortlautes  Ministerrath  und  Ministerpräsident  getroffen  haben  dürften, 
von  der  Besetzung  der  letzteren  dieser  Stellen  die  Rede  nicht  sein  sollte.  Dass  die 
Minister  Conferenzen,  d.  h.  Besprechungen  unter  sich,  halten  müssen,  dies  ist  un- 
erlässlich  und  beruht  eben  die  Unterlassungssünde  in  der  vormärzlichen  Zeit.  Unter 
welcher  Oberleitung  diese  Conferenzen  stattfinden  sollten,  dies  haben  Seine  Majestät  zu 
bestimmen. 

Bleibt  das  Ministerium  der  auswärtigen  Angelegenheiten ?  Sollen  Seine  Majestät  es 
ex  abrupto,  definitiv  oder  interimistisch  besetzen?  Tritt  nicht  der  Fall  ein,  dass  das 
definitiv  giltige  Individuum  erst  erprobt  werden  dürfte? 

Legen  Sie  diesen  Zeilen  den  Werth  einer  Rhapsodie,  aber  auch  den  von  Gewissens- 
aussprüchen eines  alten  Freundes  des  Kaisers  und  des  Reiches  bei. 

Vale.  Metternich. 


Kübeck  und  Metternich. 
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XXXIV. 
Metternich  an  Kübeck. 

7.  Juli  1852. 

Ich  bezweifle  nicht,  dass  Ihre  Blicke  auf  den  ,E.  W.'  bezeichneten  Leitartikel  im 
heutigen  Blatt  des  ,Llovd'  gefallen  sind.  Dieser  an  Unsinn  grenzende  Wortschwall  hat  in 
meinen  Augen  den  Werth  eines  Ereignisses.  Er  deckt  eine  Blosse  auf,  welche  sich  als 
die  Fülle  brüstet,  und  ist  geeignet,  geradezu  das,  was  im  Sinne  des  Verfassers  des  Gewäsches 
der  Verwesung  preisgestellt  ist,  zu  beleben. 

Von  wem  ist  dieser  Artikel  ausgegangen?  Wendet  man  das  ille  est,  cui  prodest  auf 
den  Fall  an,  so  muss  dessen  Ausgangspunkt  in  der  in  Ungarn,  Siebenbürgen  u.  s.  w.  an- 
gegriffenen Beamtenwelt  gesucht  werden,  in  dieser  im  gegebenen  Falle  mehr  zu  be- 
dauernden als  schuldigen  Welt.  Im  Detail  regieren  müssen,  wo  die  Sachen  selbst  im 
Dunkeln  stehen,  ist  eine  nicht  lösbare  Aufgabe  für  die  Individuen  und  eine  Sünde  gegen 
den  Geist,  und  dass  es  für  diese  Art  von  Sünden  kein  Verzeihen  gibt,  dies  hat  die  ewige 
Weisheit  längst  erklärt! 

Haben  Sie  den  Artikel,  welcher  mich  anregt,  gelesen,  so  wenden  Sie  die  nachstehenden 
Bemerkuugen  auf  ihn  an.  Haben  Sie  noch  keine  Kenntniss  von  ihm  genommen,  so  lesen 
Sie  ihn. 

Der  Verfasser  spricht,  als  wäre  er  der  Dictator  der  Sachlage.  Er  schreibt: 
,Die  Geschichte  Ungarns  lässt  sich  in  drei  Perioden  eintheilen: 

Die  erste  —  der  active  Widerstand  —  umfasst  den  Zeitraum  zwischen  den  Märztagen 
1848  bis  zur  Beendigung  der  materiellen  Kämpfe  in  Ungarn. 

Die  zweite  Periode  begann  mit  der  Einnahme  von  Komorn  (die  des  passiven 
Widerstandes),  und  sie  erreichte  ihr  Ende  mit  der  Ankunft  des  Kaisers  in  Ungarn. 

Das  Land  steht  in  der  dritten  Periode:  in  ihr  fliesst  Milch  und  Honig  in  den  Fluss- 
betten. 

Das  constitutionelle  Regime  vom  4.  März  1849  hat  dem  Reiche  grosse  Nachtheile 
gebracht.  Mit  dem  Decret  vom  20.  August  1851  hat  die  Legalisirung  des  passiven  Wider- 
standes gegen  die  Anordnung  der  Regierung  ihr  Ende  erreicht.' 

Ist  dieses  Bild  ein  der  Wahrheit  in  den  Thatbeständen  treues?  Ist  Ungarn  zur  mora- 
lischen Ruhe  gebracht?  Genügt  es  des  ,veni'  des  Monarchen,  um  das  ,vidi  et  vici'  zu 
führen?  Welches  ist  des  langen  Geredes  kurzer  Sinn?  Trüge  ich  mich  nicht,  so  ist  die 
Absicht  des  Verfassers  die,  dem  Lande  die  Folgsamkeit  gegen  die  Beamten  ans  Gewissen 
zu  legen.  Ob  dieser  Zweck  durch  Artikel  solcher  Art  befördert  werden  wird,  hieran  ge- 
stehe ich,  gegründete  Zweifel  zu  hegen. 

Wessen  Geistesproduct  ist  diese  schlechte  Arbeit?  Das  Publicum  wird  Herrn  Bach 
nennen. 

Dies  Alles,  mein  lieber  Baron,  bildet  eine  sehr  confuse  Lage. 

Verbrennen  Sie  diese  Zeilen.  Metternich. 
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XXXV. 
Metternich  an  Kübeck. 

Den  15.  Juli  1852. 

Mein  lieber  Baron! 

Ich  erachte  es  nöthig,  Sie  auf  einen  Umstand  aufmerksam  zu  machen,  zu  dessen  An- 
regung mich  ein  höchst  unbedeutendes  Ergebniss  leitet. 

Vor  wenigen  Tagen  frug  ich  den  Grafen  Rechberg,  in  welcher  Phase  die  Zollvereini- 
gungsfrage sich  dermalen  befinde?  In  Folge  des  Urlaubes,  den  der  Ministerialrath  Thierrv  im 
Ministerium  der  auswärtigen  Angelegenheiten  genommen,  hat  der  Graf  von  Buol  die  Ueber- 
nahme  des  Referates  in  dieser  Sache  dem  Grafen  von  Rechberg  übertragen.  Graf  Rechberg 
antwortete  mir,  die  Frage  stehe  sehr  confus,  und  fügte  bei: 

,Mir  ist  etwas  ganz  Curioses  geschehen.  Ein  Incidenzpunkt  hat  mich  zur  Nachforschung 
in  Anteacten  vermocht,  und  da  bin  ich  auf  einen  Vortrag  gestossen,  den  Sie  im  Jahre 
1834  an  den  Kaiser  über  den  Zollverein  gestellt  haben.  Die  Kenntnissnahme  dieses  Vor- 
trages, welcher  in  den  Acten  vergraben  lag,  hat  auf  mich  wie  ein  Fall  aus  den  Wolken 
gewirkt.  In  Ihrer  Arbeit  ist  die  Materia  causae  erschöpft,  und  hätte  man  dieselbe  zu  Rath 
gezogen,  so  würden  die  Peripetien  in  der  neuen  Zeit  vermieden  worden  sein.  Ich  habe  den 
Vortrag  vom  Jahre  1834  zum  C.  Werner  getragen;  er  gestund,  sich  nicht  an  ihn  erinnert 
zu  haben,  als  Herr  Bruck  mit  seinen  Plänen  hervortrat.  Hierauf  habe  ich  das  Actenstück 
dem  Grafen  Buol  übergeben,  nachdem  ich  es  in  einer  Conferenz  im  Ministerium  zur  Sprache 
gebracht  hatte.' 

Aus  dem  Fall  habe  ich  keine  andere  Moral  gezogen  als  die  Ueberzeugung  (deren 
Vorgefühl  in  mir  lag),  dass  die  Männer  des  Neuen  Oesterreich  sich  wenig  mit  der 
Quellenforschung  im  Alten  abgeben.  Veranlassung  zu  dieser  Erkenntniss  hatten  mir  bereits 
einige  Fälle  unter  dem  Ministerium  des  Fürsten  von  Schwarzenberg  geboten.  Als  ich  ihn 
aufmerksam  machte,  dass  zum  diplomatischen  Zwis.te  führende  Fragen  längst  abgethane 
seien,  und  ich  ihn  zur  Bekräftigung  der  Behauptung  an  die  Acten  verwies,  forschte  er 
nach,  und  das  Resultat  seiner  Entdeckung  war  ein  ehrliches.    Man  Hess  die  Sache  fallen. 

Nehmen  Sie  dieses  nicht  für  die  Sache,  auf  welche  ich  Ihre  Aufmerksamkeit  zu  lenken 
mich  verpflichtet  fühle,  sondern  nur  für  die  causa  excitans. 

Ich  habe  Erforschungen  angestellt,  um  zu  wissen,  was  mit  den  höchst  wichtigen  Acten 
des  früheren  Conferenzialbureau  geschehen  ist,  und  habe  in  Erfahrung  gebracht,  dass  die 
bei  demselben  angestellt  gewesenen  Beamten  nun  unter  der  Leitung  des  Herrn  von  Ransonet 
das  Bureau  des  früheren  Minist  er  rathes  (und  der  Ministerconferenz)  bilden. 

Die  Acten  der  alten  Staatsconferenz  sind,  wie  es  scheint,  als  Allotria  in  dem 
Stallgebäude  unter  zwei  Aufsehern,  von  denen  der  Eine  sterbekrank  liegt,  deponirt.  Diese 
Acten  sind  von  der  höchsten  —  mehr  als  einer  Archivalwichtigkeit.  Sie  waren  vortrefflich 
geordnet.  Sollten  dieselben  nicht  dem  Reichsrath  zugewiesen  werden?  Für  die  einzelnen 
Ministerien  sind  sie  nicht  geeignet.  Geschieht  nichts,  um  sie  zu  sichern,  so  werden  sie  ver- 
splittert werden  oder  unterm  Moder  zu  Grund  gehen. 

Mehr,  als  Sie  auf  die  Sache  aufmerksam  zu  machen,  fällt  mir  nicht  ein. 

Mit  aufrichtiger  Freundschaft  Metternich. 


Kübeck  und  Metternich. 
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XXXVI. 

Denkschrift  Metternichs. 
Blicke  auf  die  damalige  Lage  des  Reiches  und  die  Stellung-  der  Regierung  im  Reiche. 

(August  1852.) 

Bis  zur  Märzrevolution  stunden  die  Regierung  und  die  Länder,  welche  in  ihrem  Verein 
das  Reich  bilden,  unter  theils  altangeerbten,  theils  neueren  Gesetzen,  welche  auf  den  Grund- 
lagen der  ersteren  ruhten. 

Diese  Ordnung  der  Dinge  hat  der  Hauch  der  Revolution  vernichtet.  Was  hat  sie  an 
deren  Stelle  gesetzt?  Geradezu  nichts;  sie  hat  zerstört  und  nichts  geschaffen.  Die  früher 
stehenden  Gebäude  sind  eingestürzt  und  diejenigen,  welche  die  Vertretung  der  Revolution 
aufführen  wollte,  sind  nicht  unter  Dach  gekommen. 

Der  Thron  allein  ist  mit  der  treuen  Beihilfe  des  Heeres  stehen  geblieben.  Zwei  Mo- 
mente stunden  ihm  zu  Gebot,  um  einen  Abschnitt  zwischen  dem  Werke  der  Zerstörung 
und  dem  ihm  zustehenden,  eines  neuen  Aufbaues,  zu  verkünden.  Als  den  ersten  bezeichne 
ich  die  Befreiung  der  Hauptstadt  des  Reiches :  als  den  zweiten  den  Thronwechsel. 

Man  täusche  sich  nicht ;  mit  dem  Falle  von  Wien  war  die  Revolution  gebrochen,  denn 
in  ihr  hatte  sie  ihren  Sitz  und  in  der  constituirenden  Reichsversammlung  ihre  legale  Ver- 
tretung. Ausser  den  Linien  Wiens  herrschte  in  den  deutschen  Theilen  des  Reiches  An- 
archie; das  lombardisch -venetianische  Königreich  war  in  einem  politischen  Aufstand 
und  bot  die  Schlachtfelder  für  einen  ebenfalls  politischen  Krieg;  Ungarn  stund  in  Re- 
bellion. Passt  schon  von  Hause  aus  der  Begriff  einer  Revolution  nur  auf  die  Gesammt- 
heit  eines  Staates,  wie  der  von  Rebellion  auf  dessen  Einzeln  ins  Auge  gefasste  Theile, 
so  würde  die  Auflösung  des  Reichstages  nach  der  Einnahme  von  Wien  das  Ende  der  Re- 
volution eben  so  bezeichnet  haben,  wie  dessen  Uebertragung  nach  Kremsier  den  Thron 
und  das  Reich  in  deren  Netz  verschlungen  erwies. 

Der  neue  Monarch  konnte  nach  dem  Thronwechsel  die  Revolution  als  beendet 
erklären  und  die  ihm  durch  die  Umstürze  gestellte  Aufgabe  in  zwei  Zeitperioden  abtheilen, 
deren  erste  die  Unterdrückung  der  Revolten  im  lombardisch-venetianischen  Königreich  und 
in  Ungarn  und  die  andere  die  Reorganisation  des  Reiches  zum  Zwecke  haben  würden.  Im 
Verfolg  dieses  Systems  hätten  die  deutschen  Länder  unter  eine  provisorische  Leitung 
gestellt  werden  müssen.  Die  Regierung  schlug  einen  andern  Weg  ein ;  die  Verfassungs- 
urkunde vom  4.  März  1849  wurde  verkündet,  und  durch  dieselbe  fand  nicht  nur  kein 
Abschnitt  zwischen  der  Revolution  und  Nichtrevolution  statt,  sondern  viele  Ansprüche 
der  Revolution  erhielten  eine  Bekräftigung  durch  die  —  diesesmal  —  freiwillige  Verleihung 
der  souveränen  Gewalt. 

Italien  und  Ungarn  wurden  entwaffnet ;  die  materielle  Ruhe  war  sonach  im  Verlaufe 
des  Jahres  1849  hergestellt;  das  Verfassungswerk  vom  4.  März  erwies  sich  als  nicht  aus- 
führbar, während  wesentliche  Theile  desselben  ins  Leben  getreten  waren.  Die  Dinge 
schleppten  sich  in  der  Form  einer  Ministerregierung  (unter  allen  die  am  meisten 
Schwäche  bietende)  fort  bis  zum  20.  August  1851,  an  welchem  Tage  der  Monarch  die 
Zügel  des  Regiments  in  seine  Hände  zu  übernehmen  erklärte.  Die  kaiserliche  Manifestation 
vom  31.  December  desselben  Jahres  vervollständigte  die  im  gesammten  Reiche  mit  voller 
Befriedigung  aufgenommene  Allerhöchste  Erklärung  vom  20.  August. 

Deukschriften  der  phil.-hist.  Classe.  XLV.  Bd.  III.  Abh.  n 
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Diese  Aufzählung  der  geschichtlichen  Daten  scheint  mir  in  kurzen  Worten  das  Bild 
der  reinen  Wahrheit  zu  bieten. 

Was  ist  seit  den  beiden  Manifestationen  des  Jahres  1851  geschehen? 
Konnte  mehr,  als  die  That  es  erwiesen  hat,  geschehen? 

Um  diese  Fragen  zu  einem  Ausspruch  zu  führen,  ermangle  ich  der  Kenntnisse,  welche 
mich  hierzu  befähigen  würden.  Meine  Unkenntniss  erstreckt  sich  aber  nicht  auf  die  prin- 
cipiellen  Aufgaben,  welche  in  allen  Lagen  ihre  Rechte  behaupten.  Diese  Aufgaben  führen 
mich  zu  den  nachstehenden  Betrachtungen. 

1°.  Ich  betrachte  die  vormärzliche  Regierungsweise  als  erloschen  und  deshalb  die 
Feststellung  einer  anderen  als  eine  unerlässliche  Notwendigkeit.  Zwischen  dem  Reiche 
und  der  Regierungs weise  erkenne  ich  andererseits  einen  auffallenden  Unterschied.  Die 
Erhaltung,  die  Verkräftigimg  des  Reiches  sind  der  Zweck;  die  Regierungsweise  hat  nur 
den  Werth  des  Mittels.  Die  Tendenz  der  revolutionären  Unternehmen  (die  von  deren  Be- 
förderern bewusste  oder  unbewusste  Tendenz)  ging  nach  der  Auflösung  des  Reiches.  Was 
wäre  von  demselben  übrig  geblieben,  wenn  die  unter  der  Benennung  des  deutschen  Theiles 
des  Reiches  in  Deutschland  aufgegangen  wäre;  wenn  Ungarn  sich  selbstständig  hingestellt 
und  die  italienischen  Theile  in  ein  norditalienisches  Königthum  aufgegangen  wären?  Das 
Unternehmen  ist  misslungen,  und  aus  ihm  ist  neben  den  Ruinen,  welche  es  erzeugte,  die 
*  Lehre  des  Werthes  ergangen,  welcher  dem  Begriffe  der  Einheit  des  Reiches  angehört. 

2°.  Bietet  dieser  Begriff  die  Grundlage  für  die  Strebungen  der  Krone,  so  bedingt  der- 
selbe nicht  weniger  die  nach  den  Mitteln,  um  der  Aufgabe  zu  genügen. 

3°.  Wie  können  diese  Mittel  in  ihrer  Wahl  und  durch  dieselbe  in  ihrem  Erfolge  geführt 
werden  ? 

Dies  ist  die  zu  lösende  und  unter  allen  die  wahre  und  die  wichtigste  Aufgabe  für  die 
Regierung ! 

Auf  keinem  anderen  Wege  ist  dieselbe  jedoch  lösbar  als  auf  dem  der  Feststellung 
eines  Planes,  welcher  unter  der  Annahme  des  keiner  Einrede  ausgesetzten  Zweckes,  — 
da  heute  weit  leichtere  Mittel  zu  dessen  Sicherung, .  als  deren  früher  dem  kaiserlichen 
Throne  zu  Gebote  stunden,  —  geeignet  ist. 

4°.  Das  österreichische  Reich  kann  nur  unter  dem  Schutze  der  Krone  stehen.  Ohne 
diesen  Schutz  zerfällt  das  Reich.  Dass  dieselbe  die  oberste  gesetzgebende  Gewalt  nicht  aus 
den  Händen  zu  geben  vermöchte,  ohne  das  Reich  in  Zerfall  zu  setzen,  dies  haben  die 
letzteren  Zeitläufe  zur  Genüge  erwiesen.  Wie  soll  der  Kaiser  die  ihm  durch  die  Gewalt 
der  Sachen  zugewiesene  Aufgabe  erfüllen?  Diese  Frage  kann  nur  plannlässig  entschieden 
werden.    Besteht  der  Plan? 

5°.  Ueber  der  Notwendigkeit  der  Einheit  des  Reiches  erfordert  die  Verschieden- 
artigkeit  der  Theile,  aus  welchen  das  Ganze  zusammengesetzt  ist,  eigenthümliche  Be- 
achtung. Dieselbe  muss  in  den  Richtungen  nach  dem  Princip  der  Einheit  und  den  örtlichen 
Erfordernissen  gerichtet  sein.  In  der  vormärzlichen  Zeit  war  die  Aufgabe  schwerer  als 
heute  in  der  ersteren  dieser  Richtungen  lösbar;  geschichtliche  Rechtsansprüche,  pacta  con- 
venta,  Beschwernisse  aller  Arten  stellten  sich  bei  jedem  Schritte  den  heilsamsten  Absichten 
der  Regierung  gegenüber.  Heute  steht  der  Thron  besser  gestellt. 

Ungarn  hat  seine  alte  Verfassung  selbst  aufgehoben  und  die  vom  18.  April  1848 
nicht  minder  selbst  wieder  verwirkt  und  mittelst  der  von  Debrecziu  den  Thron  selbst  um- 
gestossen.    Gegen  diese  Thatbestäude  gelten  alle  Auslegungen  und  Reservationen  nicht. 
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Wäre  der  Kaiser  nur  König  von  Ungarn,  so  würde  er  dem  Lande  gegenüber  in  derselben 
Lage  sich  befinden,  in  welcher  der  König-Kaiser  sich  befindet,  den  Unterschied  abge- 
rechnet, dass  der  alleinige  König  die  Rücksichten  für  das  Gesammtreich  nicht  zu  beachten 
hätte,  welche  dem  Kaiser-König  obliegen. 

Nur  in  der  Art  und  Weise  verschieden,  aber  in  der  Wesenheit  nicht  besser,  steht  es 
mit  den  früheren  constitutionellen  Rechten  und  Ansprüchen  anderer  Theile  des  Gesammt- 
reiches.  Haben  die  gesetzlichen  Vertreter  solcher  Rechte  Verwahrungen,  Protestationen  oder 
sonstige  Einwendungen  gegen  die  Aussprüche  des  österreichischen  constituirenden  Reichs- 
tages gestellt  ?  Haben  sie  und  die  Länder,  welche  sie  vertraten,  sich  nicht  vielmehr  diesen 
Aussprüchen  unterworfen  ? 

Der  Kaiser  steht,  meiner  vollen  Ueberzeugung  gemäss,  in  allen  constitutionellen  Fragen 
heute  in  demselben  Ausmasse  frei,  als  seine  Vorgänger  auf  den  Thronen,  denen  der  Kaiser 
Franz  erst  im  Jahre  1804  einen  Thron  überstellte,  gebunden  stunden.  Der  Benützung 
dieser  Freiheit  liegen  aber,  wie  der  aller  Freiheiten,  Bedingungen  unter,  ohne  deren  Be- 
achtung die  Kraft  sich  in  Schwäche  umwandelt.  Als  die  erste  dieser  Bedingungen  erweist 
sich  die  Berücksichtigung  der  moralischen  und  der  materiellen  Unterschiede,  welche  zwischen 
den  Lebens-  und  Gedeihensbedingungen  der  Länder,  auf  welche  die  Regierungserfordernisse 
angewendet  werden,  bestehen.  Der  Schlüssel  zur  Lösung  der  hochwichtigen  Aufgabe  liegt 
deutlich  in  dem  Unterschiede  bezeichnet,  welcher  auf  dem  Gebiet  der  Praxis,  zwischen 
den  Principien  und  deren  Anwendung  nach  Zeit  und  Bedürfniss  sich  stets  Qrweisen  wird. 

Eine  Betrachtung  lastet  auf  meinem,  dem  untrennbaren  Wohl  des  Thrones  und  des 
Reiches  ergebenen,  durch  eine  lange  Beobachtung  der  Kräfte  und  der  Schwäche  der  Re- 
gierungsgewohnheiten aufgeklärten  Gewissen;  diese  Betrachtung  ist  die  folgende: 

Irrt  sich  die  Regierung  nicht,  indem  sie  im  einfachen  Gehen  die  Aufgabe,  welche 
die  Verhältnisse,  in  denen  sie  steht,  ihr  gestellt  haben,  lösbar  glaubt? 

Der  wesentlichste  Unterschied,  welcher  zwischen  den  Lagen  der  Regierungen  in  der 
vormärzlichen  Zeit  und  der  Gegenwart  besteht,  liegt  in  der  Natur  ihrer  Aufgaben ;  die 
Aufgabe  in  der  früheren  Zeit  lag  deutlich  in  der  Erhaltung  der  Institutionen  und  in  deren 
Anpassung  auf  die  Zeitbedürfnisse.  Die  Aufgabe  der  Regierung  in  der  Gegenwart  ist  eine 
vollkommen  verschiedene;  ihr  liegt  die  Pflicht  auf,  neue  Institutionen  für  das  Leben  und 
das  Gedeihen  des  alten  Reiches  zu  bilden,  denn  nicht  das  Reich  ist  neu  geworden;  seine 
Lebensbedingungen  sind  demselben  angeboren  und  lassen  sich  durch  schiefe  Lehren  und 
Formen  wohl  verwirren,  aber  gründlich  nicht  ändern.  Die  Lehren,  welche  sich  im  Verlaufe 
der  letzten  63  Jahre  im  Westen  des  europäischen  Continents  Luft  zu  schaffen  und  das 
Feld  zu  gewinnen,  aber  nicht  zu  behaupten  wussten,  haben  sich  im  Jahre  1848  über 
unser  Reich  wie  ein  Wolkenbruch  ergossen,  Verheerungen  aller  Art  angerichtet,  den  Boden 
aber  nur  oberflächlich  zu  decken  vermocht.  Die  sämmtlichen  Theile  des  Reiches  (mit  der 
alleinigen  Ausnahme  der  transalpinischen,  welche  hier  nicht  in  Rechnung  zu  stellen  sind) 
sind  monarchisch  und  streng  erhaltend  gesinnt.  Demokratie  kennt  das  Reich  nicht,  und 
jede  Rücksichtnahme  auf  dieses  Element  ruht  auf  Irrthum. 

Die  Regierung  beschränke  sich  nicht  auf  das  alleinige  Gehen;  sie  spreche  deutlich 
aus,  wohin  ihr  Gang  gerichtet  ist;  um  dies  zu  können,  muss  sie  aber  selbst  mit  sich 
im  Reinen  sein,  und  hiezu  gehört  mehr  als  der  Begriff  der  Einheit;  die  Feststellung  der 
Mittel  zu  deren  Erhaltung  bildet  die  Aufgabe  des  Tages,  welche  nicht  in  der  Frage 
ob,  sondern  in  der,  wie  der  Kaiser  das  Heil  seines  Regimentes  zu  führen  vermag. 

  n* 
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Metternich  überschickte  diesen  Aufsatz  am  9.  August  1852  an  Kübeck  mit  folgenden  Zeilen: 
Unsere  gestrige  Unterredung  hat  mich  an  den  Schreibtisch  gedrängt,  und  in  der  An- 
lage werden  Sie  das  wieder  erkennen,  was  ich  Ihnen  gesagt  habe,  aber  in  einer  besseren 
Ordnung  vorgetragen. 

Wollen  Sie  die  Mussearbeit  in  Ihre  Acten  aufnehmen,  so  schicken  Sie  mir  eine 
Abschrift  derselben;  wo  nicht,  so  senden  Sie  mir  den  Aufsatz  selbst  zurück,  weil  er  den 
Ausspruch  dessen,  was  ich  am  8.  August  gedacht  habe,  enthält. 

XXXVII. 
Metternich  an  Kübeck. 

Den  23.  Februar  1853. 

Durch  einen  Zufall  ist  mir  heute  der  Abdicationsact  des  Kaisers  Ferdinand  vom 
2.  December  1848  unter  die  Augen  gekommen.  Ich  bitte  Sie,  mein  lieber  Baron,  denselben 
zur  Hand  zu  nehmen,  um  sich  zu  überzeugen,  dass  er  eine  sehr  bedeutende  Lücke  für  den 
Fall,  den  Gott  verhütet  hat,  enthält. 

Die  Worte  des  Actes  sind  die  folgenden: 

,Wir  sind  daher  ...  zu  dem  Entschlüsse  gelangt,  hiermit  dem  österreichischen  Kaiser- 
throne zu  entsagen.  Unser  durchlauchtigster  Herr  Bruder  und  rechtmässiger  Nachfolger  in 
der  Regierung,  Erzherzog  Franz  Carl,  .  .  .  hat  sich  erklärt  und  erklärt  hiermit  durch  gemein- 
schaftliche Unterfertigung  des  gegenwärtigen  Manifestes,  dass  auch  er,  und  zwar  zu 
Gunsten  seines  noch  nicht  auf  den  Thron  berufenen  Sohnes,  des  durchlauchtigsten  Herrn 
Erzherzogs  Franz  Josef,  auf  die  österreichische  Kaiserkrone  Verzicht  leiste.  Indem  wir  endlich 
die  Völker  des  Reiches  ihrer  Pflicht  gegen  Uns  entheben  und  alle  hieher  gehörigen  Pflichten 
und  Rechte  hiermit  feierlichst  und  im  Angesichte  der  Welt  auf  Unseren  geliebten  Herrn 
Neffen  als  Unserem  rechtmässigen  Nachfolger  übertragen,  empfehlen  wir  diese  Völker  der 
Gnade  und  dem  besonderen  Schutze  Gottes  .  . 

Wer  würde  nach  dem  Wortlaute  dieses  Manifestes  der  regierende  Kaiser  im  Falle 
des  Todes  des  Kaisers  Franz  Josef  sein?  Der  Kaiser  Ferdinand,  der  Erzherzog  Franz 
Carl  oder  der  zweitgeborene  Sohn  des  Letzteren?  Die  Entsagung  der  beiden  Ersteren 
hat  allein  (im  Wortlaute  des  Actes)  zu  Gunsten  des  dermaligen  Kaisers  stattgefunden; 
von  dessen  Nachfolger  ist  keine  Rede  und  ebenso  wenig  von  einem  Vorbehalte  des  Nicht- 
wiedereintretens  der  Rechte  der  zu  Gunsten  einer  Individualität  abdicirenden 
und  renuncirenden  Personen. 

Dieser  höchst  wichtigen  Omission  in  einem  pragmatischen  Actenstücke  gesellen  sich 
noch  zwei  minder  erhebliche  Bemerkungen  bei. 

a)  Der  Kaiser  Ferdinand  hat  die  österreichische  Kaiserkrone  niedergelegt,  wie  steht 
es  mit  den  anderen,  die  er  trug? 

b)  Der  abdicirende  Kaiser  hat  die  Völker  der  Pflichten  gegen  Seine  Person  ent- 
bunden; von  dem  renuncirenden  Thronerben  ist  hier  keine  Rede. 

So  sollten  Acten  solcher  Art  nicht  erlassen  werden!  Geschehen  ist  es  aber,  welches 
Etemedium  juris  bleibt  noch  übrig?  Ich  gestehe,  es  nicht  zu  wissen,  und  mache  sonach  nur 
auf  die  Lücke  aufmerksam. 

Mit  aller  Freundschaft. 

Ich  werde  den  Grafen  Buol  auf  die  Thatbestände  aufmerksam  machen. 


Kübeck  und  Metternich. 


151 


XXXVIII. 
Metternich  an  Kübeck. 

Soli.  Den  5.  Juli  1853. 

Empfangen  den  5.  Juli  1853. 

Mein  lieber  Baron! 

In  meiner  moralischen  Natur  liegt  etwas,  welches  mich  einem  unbeschreiblichen  Un- 
behagen preisgibt,  und  dasselbe  befällt  mich,  wenn  eine  Leere  in  den  grossen  Lagen  eintritt, 
welche  mein  ruhiger  Geist  mit  nichts  zu  füllen  sich  befähigt  fühlt.  Alles  steht  heute  flott 
—  die  Gesellschaft,  die  Verwaltung  und  die  Politik  —  und  ich  entdecke  bei  uns  nicht  die 
Spuren  eines  berechneten  Ganges. 

Die  gesellschaftliche  Lage  ist  eine  —  wie  der  Name  es  bereits  bezeichnet  —  sich 
nicht  auf  die  politischen  Grenzen  der  Reiche  beschränkende ;  sie  muss  von  den  Regierungen 
strenge  ins  Auge  gefasst  werden,  weil  sie  allenthalben  in  die  Zustände  der  Staaten  einwirkt. 
Am  besten  passt  auf  sie  der  Vergleich  mit  dem  physischen  Gesundheitsstand  der  In- 
dividuen unter  der  Einwirkung  meteorologischer  Einflüsse,  nach  welchen  die  Diät  der 
Menschen  sich  regeln  muss,  wollen  sie  nicht  die  Opfer  des  Leichtsinns  werden. 

Ueberlässt  die  Regierung  sich  keinen  Illusionen  über  die  gesellschaftliche  Lage?  Legt 
sie  nicht  einen  mehr  als  billigen  Werth  auf  die  Lehren,  welche  die  Jahre  1848  und  1849 
der  Welt  geboten  haben?  Irrt  sie  sich  nicht  über  die  Hilfe,  welche  die  militärische  Gewalt 
nicht  im  gleichen  Ausmasse  nach  den  Schlachten,  als  während  dem  Feuer  zu  bieten 
vermag?  Ueberschätzt  sie  nicht  die  Feuerfestigkeit  des  Staatsgebäudes? 

Wie  gefährlich  das  politische  Gebiet  steht,  dies  bedarf  keiner  Bemerkung.  Ein  grosser 
Fehler  ist  mittelst  der  Geschichte,  welche  bereits  den  Namen  der  Sendung  des  Grafen  von 
Leiningen  trägt,  begangen  worden,  und  das  Cabinet  fühlt  denselben  und  verfolgt  die  beste 
ihm  zu  Gebote  stehende  Richtung.  Mehr  kann  von  ihm  weder  gefordert,  noch  geleistet 
werden.  Die  Tagesfrage  ruht  in  der  Persönlichkeit  des  Kaisers  Nicolaus  und  löst  sich  in 
dem  Einfluss  auf,  den  der  gemeine  gesunde  Verstand  im  Gegensatze  mit  einem  sanguini- 
schen Trug  bietet.  Ich  erlaube  mir  noch  stets  auf  den  Sieg  des  besseren  Elementes  zu 
hoffen,  d.  h.  auf  einen  Sieg,  welcher  bereits  auf  ein  schwer  beleidigtes  Element  fallen  wird. 
Die  grosse  Figur  des  Kaisers  ist  bereits  verschwunden  und  mit  ihr  die  Stütze,  welche  die- 
selbe für  die  erhaltenden  Principien  darstellte.  Günstigeres  hat  die  Partei  des  Umsturzes 
nicht  wünschen  können. 

Wie  steht  es  mit  unserer  inneren  Lage?  In  ihrem  Betreff  herrscht  entweder  Erblin- 
dung in  der  Region,  in  welcher  das  Licht  vor  Allem  nöthig  ist,  um  Irrwege  zu  vermeiden, 
oder  in  meinem  Sehvermögen.  Bin  ich  blind,  so  danke  ich  Gott  dafür;  die  Bekanntgebungen, 
welche  in  der  neuesten  Zeit  stattfinden,  sind  nicht  geeignet,  mich  zu  diesem  Dank  zu 
bereiten. 

Der  , Lloyd4  vom  5.  Juli  enthält  einen  ,S.  Gr.  L.'  (wer  ist  der  Mann?)  bezeichneten 
Leitartikel  aus  Pressburg  vom  2.  d.,  welcher  eine  oppositionelle  Stimme  erhebt,  welche 
leider  eine  schwache  Seite  in  dem  Gange  der  Regierung  aufdeckt.  Solche  Angriffe  erlangen 
einen  erhöhten  Werth  in  einer  Epoche  wie  die  gegenwärtige,  in  weicher  die  revolutionären 
Parteien  Nahrung  für  ihre  Strebungen  auf  dem  politischen  Felde  finden.  Glaubt  man,  den 
Gefahren  mit  der  alleinigen  Hilfe  der  Gendarmerie  Widerstand  leisten  zu  können? 
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Wäre  sie  hierzu  geeignet,  so  würde  ich  die  Ruhe,  mit  welcher  ich  die  Ministerien  mit 
unabwendbarem  Blicke  vorschreiten  sehe,  bewundern  und  aus  derselben  Beruhigung  schöpfen. 
An  dem  Ziele  zweifle  ich  nicht,  aber  an  der  Gediegenheit  der  Mittel. 

Die  näheren  Details  über  das  neue  Creditinstitut  habe  ich  durch  dessen  Statuten 
kennen  gelernt,  und  sie  haben  mich  in  der  Richtigkeit  des  Damnatur  bestärkt.  Ich  gestehe, 
mir  keinen  rechten  Begriff  von  der  wechselseitigen  Gewährleistung  der  Actionäre 
machen  zu  können.  Sie  ist  wohl  für  gediegenere  Financiers,  als  ich  einer  bin,  verständlich. 
Ich  urtheile  sie  sonach  nicht  ab  und  beschränke  mich  auf  deren  Nichtverstehen. 

Verzeihen  Sie  mir  meine  Gewissensergiessungen.  Sie  haben  keinen  andern  Werth  als 
den  der  Soupapes  der  Dampfmaschinen,  und  zerreissen  Sie  diese  Zeilen. 

XXXIX. 
Metternich  an  Kübeck. 

Den  21.  October  1853. 

Ich  empfehle  Ihnen  die  Lesung  des  Aufsatzes  über  das  kirchliche  und  staatliche 
Interesse  im  neuen  Studiensystem  im  Blatte  des  heutigen  , Wiener  Lloyd'.   —  —  — 

Ich  erlaube  mir  kein  Urtheil  über  die  Studienpläne  des  Grafen  Thun,  denn  ich  kenne 
sie  nicht  und  würde  mich  (das  Principienfeld  abgerechnet)  als  einen  seichten  Richter  in 
den  Detailfragen  erkennen.  Von  einem  Richteramte  ist  aber  hier  nicht  die  Rede,  sondern 
von  der  Polemik,  welche  sich  auf  einem  sehr  gefährlichen  Gebiete  zwischen  einem  Minister 
und  einem  freistehenden  Privaten  erhoben  hat. 

Zu  dieser  Betrachtung  gesellt  sich  auch  die,  dass,  nach  dem  Aufsatze,  welcher  deutlich 
den  Werth  eines  Manifestes  des  Unterrichtsministers  hat,  zu  urtheilen,  die  Aufgabe,  welche 
derselbe  sich  vorgesteckt  hat,  weit  über  die  Grenzen  des  eigentlichen  Studienwesens  hin- 
ausgeht und  sich  bis  zur  schwindelnden  Höhe  der  Reformation  der  kirchlichen  und  der 
staatlichen  Gebiete  erhebt. 

Ist  der  Mann,  welcher  ein  Riesenwerk  unternimmt,  seiner  Kraft  sicher?  Haben  die 
Reformen,  welche  er  in  der  Vorzeit  den  landständischen  Verhältnissen  in  Böhmen  zuge- 
wendet hatte,  den  Zwecken,  die  er  im  Auge  hielt,  entsprochen?  Steht  die  Schwindelei  von 
dem  Geiste  des  Reformators  ferne?  Diese  Fragen  traue  ich  mir  nicht  zu  lösen,  und  sie  er- 
mangeln nicht  des  Gewichtes. 

XL. 

Metternich  an  Kübeck. 

Königswart,  am  12.  Juli  1854. 1 

Ich  benutze  die  Reise  meines  Schwiegersohnes  nach  Pest  und  dessen  Rückkehr  über 
Wien  hieher,  um  Ihnen  diese  Zeilen  nicht  auf  dem  kürzesten,  aber  auf  sicherem  Wege  zu- 
kommen zu  lassen.  Mehr  als  Impressionen  könnten  Sie  bereits  deshalb  nicht  erhalten,  und 
etwas  Anderes  als  solche  würden  mir  von  meinem  isolirten  Standpunkte  aus  nicht  zu  Ge- 
bote stehen.    Sie  und  ich  müssen  uns  sonach  mit  denselben  begnügen. 


1  Unvollständig  abgedruckt  ,Nachgelassene  Schriften',  Bd.  VIII,  S.  361. 
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Um  es  zu  wissen,  bedarf  ich  Ihnen  nicht  zu  sagen,  dass  ich  mich  in  einer  höchst 
unbehaglichen  moralischen  Lage  befinde.  Ich  hasse  vor  Allem  jede  Täuschung  und 
den  Kampf  mit  deren  Producten,  und  ich  wende  meine  Augen  nach  allen  Seiten,  ohne 
eine  feste  Grundlage  für  die  Tagesstellungen  aufdecken  zu  können.  Wie  sehr  mir  die 
praktische  Grundlage  für  unsere  Interna  zu  mangeln  scheint,  dies  brauche  ich  Ihnen  nicht 
zu  sagen,  und  Ruhepunkte  für  mein  politisches  Gewissen  finde  ich  ebenfalls  nicht  aufzu- 
finden. Welchen  Plan  verfolgt  in  den  zwei  Richtungen  die  Regierung?  Sie  muss  es  wissen; 
ich  vermag  ihn  nicht  aufzufinden,  und  eine  lange  Erfahrung  hat  mich  gegen  das  Gedeih- 
liche der  Räthsel  gestimmt.  Das  Gedeihliche  habe  ich  in  allen  Fällen  als  von  Haus  aus 
Unverständliches  gefunden. 

Von  den  neuesten  Finanzmassregeln  vermag  ich  mir  keine  andere  Aussicht,  als  deren 
Misslingen  aus  nothgedrungenen  Ursachen  zu  stellen.  Die  Regierung  nimmt  den  Patriotis- 
mus der  Nation  in  Anspruch;  hat  sie  die  Kluft,  welche  zwischen  diesem  Gefühle  und 
dem  Geldwesen  liegt,  in  Rücksicht  genommen?  Gelingt  das  Geschäft  nicht,  welches 
werden  die  Folgen  des  Misslingens  sein?  Welchen  Weg  wird,  ja  selbst  welchen  Weg  kann 
diese  Regierung  in  diesem  Falle  einschlagen?  Metall  (und  dasselbe  geht  ab  und  kann  durch 
patriotische  Gefühle  nicht  herbeigeschafft  werden)  geht  vor  Allem  zur  Herstellung  der 
festen  Valuta  ab ;  kann  die  nun  ins  Leben  getretene  Massregel  Metall  herbeiführen  ?  Kann 
die  Bank  dasselbe  ohne  einer  directen  Gefährdung  ihres  Vermögens  herbeiführen?  Irre  ich 
mich  nicht,  so  hat  die  Finanzverwaltung  keinen  Begriff  dessen,  was  eine  Bank  ist,  oder 
besitzt  dieselbe  den  Begriff,  so  handelt  sie  deshalb  nicht  minder  gegen  denselben.  Dass 
das  Finanzministerium  heute  wie  in  den  letzten  fünf  Jahren  den  Unterschied,  welcher 
zwischen  der  Valuta  und  der  trockenen  Budgetfrage  und  des  gleichzeitig  engen  Zusammen- 
hanges, welcher  zwischen  den  beiden  Momenten  besteht,  nicht  ins  Auge  zu  fassen  wusste, 
ist  das  in  der  beispiellosen  Tagesoperation  mir  allein  Deutliche.  Ich  werde  dem  Himmel 
danken,  wenn  mir  bewiesen  sein  wird,  dass  die  Lücke  in  meinem  Verstände  liegt! 

Wenn  ich  meine  Blicke  auf  das  politische  Gebiet  wende,  so  finden  Sie  ebenfalls  keinen 
Punkt,  auf  welchen  ich  sie  mit  Beruhigung  wenden  könnte. 

Ich  bin  und  war  nie  weder  Russe  noch  Türke,  Franzose,  noch  Engländer  oder  Preusse, 
sondern  Oesterreicher.  Ich  habe  mir  nie  die  materiellen  und  moralischen  Kräfte  noch 
Schwächen  unseres  Reiches  in  Abrede  gestellt,  aber  abgewogen,  nicht  auf  einer  roman- 
tischen, sondern  auf  einer  praktischen  Waage.  Das  specifische  Gewicht  eines  Staates 
unterliegt  aber  wie  alle  solchen  Gewichte  den  Einflüssen  der  Lage,  welche  die  Zeiten  herbei- 
führen. Um  Ihnen  mein  Gefühl  über  die  Stellung,  welche  Oesterreich  in  der  heillosen  Ver- 
wirrung des  Tages  einnimmt,  deutlich  zu  machen,  bedarf  es  nur  des  nachstehenden  Ver- 
gleiches zweier  Lagen. 

Im  Jahre  1809  war  unser  Reich  auf  die  niedrigste  Stufe,  zu  welcher  die  hirnlos  ge- 
leiteten Allianzkriege  dasselbe  herabgedrückt  hatten,  angelangt.  Das  Reich  war  um  mehr 
als  ein  Drittel  in  seinem  früheren  und  heutigen  territorialen  Besitze  vermindert  und  mit 
einer  eine  Milliarde  übersteigenden  Masse  Papiergeld  überschwemmt  und  sonach  handlungs- 
unfähig. Im  Jahre  1813  hat  Oesterreich  nicht  minder  das  Haupt  der  Allianz  gebildet, 
welche  das  Jahr  1814  mit  einem  vollständigen  materiellen  Siege  gekrönt.  Möglich  ist  dies 
nur  geworden,  weil  wir  wussten,  was  in  unserer  Pflicht  stund,  d.  h.  was  wir  wollen 
sollten,  und  unsere  Freiheit  in  der  Handlungsweise  zu  behaupten  wussten.  Sind 
diese  Grundbedingungen  für  das  berechenbare  Heil  eines  grossen  Staatsunternehmens 
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ebenfalls  streng  ins  Auge  gefasst  und  sichergestellt  worden?  Ich  habe  Mühe,  mich  hievon 
zu  überzeugen. 

Die  geographische  Lage  der  Staaten  bietet  eine  Hauptbedingung  (nach  Massgabe  der 
Zustände)  ihrer  Betragensweise.  In  einem  Kampfe  zwischen  dem  westlichen  Europa  und 
dem  östlichen  nehmen  Oesterreich,  Preussen  und  das  gesammte  Gebiet,  welches  im  deutschen 
Bunde  vereint  steht,  die  Stellung  in  der  Mitte  ein;  diese  Lage  bietet  neben  Beschwer- 
nissen nicht  minder  eine  grosse  Kraft;  ihr  gehört  das  Amt  des  Schiedsrichtermachens. 
Um  diesem  wichtigen  Amte  entsprechen  zu  können,  gehört  vor  Allem  Unparteilichkeit. 
Ruhe  und  Bewahrung  der  Freiheit  der  Bewegung.  Diese  moralischen  und  thatsächlichen 
Aufgaben  haben  wir  im  Verlaufe  der  Jahre  1810,  1811  und  1812  redlich  zu  lösen  gewusst. 
Der  Feind,  den  Europa  damals  zu  bekämpfen  hatte,  war  Ein  Mann,  welcher  mit  seiner 
Persönlichkeit  auf  demselben  lastete.    Wie  steht  die  Sache  heute? 

Hält  man  sich  an  den  Schein,  so  sollte  man  glauben,  heute  sei  ebenfalls  mir  die  Rede 
von  Einem  Manne,  von  einem  zweiten  Napoleon  I.  Alles  ist  jedoch  in  den  zwei  Lagen 
verschieden.  Der  Kaiser  Nicolaus  ist  nicht  allein  nicht  Napoleon  I.,  und  sind  seine  Pläne 
auch  auf  Eroberungen  gerichtet,  so  besteht  zwischen  den  Richtungen  ein  durchgreifender 
Unterschied  sowohl  in  Anbetracht  der  Individualitäten  als  der  Mittel  des  Angriffs  und  der 
Verteidigung,  welche  denselben  zu  Gebote  stehen. 

Napoleon  stund  an  der  Spitze  eines  der  Vorposten  der  Civilisation  (im  falschen  und 
besseren  Begriffe  dieses  Wortes),  während  Nicolaus  die  Orthodoxie  einer  schismatischen 
Kirche  vertritt.  Frankreich  steht  mitten  im  westlichen  Europa  und  Russland  an  dessen 
nordöstlicher  Grenze  und  selbst  diese  Grenze  in  Anbetracht  der  europäischen  Sitten  und 
Begriffe  bildend.  Im  Jahre  1812  ist  Napoleon  mit  Russland  in  den  Kampf  getreten  und  hat 
mit  Ausnahme  Oesterreichs  den  ganzen  Continent  neben  Frankreich  auf  das  Schlachtfeld 
gestellt.  Im  Jahre  1853  hat  der  Kaiser  von  Russland  einen  Hader  mit  der  Pforte  begonnen, 
welcher  in  seinem  Zwecke  Eroberungen  auf  deren  Unkosten  im  Sinne  hatte,  in 
seiner  Art  und  Weise  aber  ganz  verschieden  von  der  Handlungsweise  Napoleons  war. 
wenn  das  russische  Unternehmen  in  seinen  beabsichtigten  Folgen  auch  ebenso  wenig  von 
Europa  und  insbesondere  von  Oesterreich  geduldet  werden  konnte.  Hier  hat  sich  meinem 
Gefühle  gemäss  aber  eine  Reihe  von  Fehlern  Luft  gemacht.  Als  den  gewichtigsten  in  seinen 
Folgen  betrachte  ich  den,  dass  Oesterreich  das  ihm  von  rechtswegen  zustehende  Amt  der 
Leitung  nicht  anzutreten  wusste,  sondern  sich  den  Seemächten  gegenüber  in  eine  sub- 
alterne Stellung  stellte.  Die  Aufgabe,  welche  Oesterreich  zustund,  hätte  es  laut  und  kate- 
gorisch aussprechen  sollen;  es  war  die,  den  europäischen  Frieden  zu  erhalten,  und 
diese  Aufgabe  durch  die  Erklärung  zu  bekräftigen,  dass  der  Kaiser  sich  gegen  den 
Theil  aussprechen  werde,  welch  er  zuerst  den  Krieg  beginnen  werde.  Hiezu  musste 
die  Conferenz  zu  Wien  einberufen  werden,  nicht  eine  auf  die  vier  Mächte  beschränkte, 
sondern  auf  Russland  und  die  Pforte  ausgedehnte.  Man  sagt,  dass  sich  der  Kaiser  Nicolaus 
nicht  zu  der  Theilnahme  an  der  Conferenz  herbeigelassen  haben  würde.  Auch  würde 
ich  weder  einen  russischen  noch  einen  türkischen  Gesandten  in  einer  anderen  Stellung 
als  vor  und  nicht  in  der  Conferenz  berufen  haben.  Dieses  Vorgehen  hat  den  Werth 
einer  Initiative  im  Kriege,  und  diese  Stellung  hat  Russland  nicht  für  sich  gewollt, 
sondern  sie  der  Pforte  überlassen.  So  hat  man  zu  Wien  nicht  zu  handeln  gewußt  und 
ist  sonach,  statt  zu  schieben,  geschoben  worden. 
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Einmal  in  der  Sache,  ist  es  schwer,  aus  derselben  zu  kommen  und  eine  berechenbare 
Aussicht  auf  das  mögliche  Ende  des  unheilschwangeren  Haders  vorzusehen.  Dasselbe  so 
bald  als  möglich  herbeizuführen,  muss  die  Aufgabe  sein,  über  das  Wie  aber  lastet  ein  un- 
durchdringlicher Schleier.  Die  Lagen,  in  denen  die  Mächte  eingezwängt  sind,  sind,  ohne 
Vorurtheil,  ohne  Liebe  noch  Hass  erwogen,  die  folgenden: 

Alle  Sünden  im  Ausgangspunkt  lasten  auf  Russland.  Wer  kann  den  Krieg  länger  aus- 
halten? Ich  fürchte  Russland. 

Frankreich  hat  England  im  Schlepptau.  Louis  Napoleon  fühlt  das  Bedürfniss,  eine 
grosse  politische  Rolle  zu  spielen,  und  hierin  ist  ihm  der  Kaiser  Nicolaus  in  Folge  einer 
Verblendung  auf  seine  und  seiner  früheren  Alliirten  Kosten  auf  eine  durch  nichts  zu  recht- 
fertigende Weise  zu  Hilfe  gekommen.  England  liegt  nicht  in  materieller,  aber  in  moralischer 
Schwäche  und  läuft  innere  grosse  Gefahren,  wenn  der  Krieg,  zu  dem  ein  unter  sich  nicht 
einiges  Cabinet  durch  Louis  Napoleon  sich  hat  verleiten  lassen,  sich  in  eine  ungemessene 
Länge  ziehen  sollte. 

Oesterreich  und  Preussen  stehen  in  der  Mitte  der  Streitenden.  Das  preussische  Cabinet 
hat  in  der  Wahl  seiner  Gehweise  eine  bessere  Haltung  ausgesprochen  als  Oesterreich;  es 
steht  freier  in  derselben. 

Wie  steht  es  mit  der  ottomanischen  Macht?  Gegner  und  Gehilfen  erdrücken  sie.  Weiss 
Russland  in  der  zweiten  Periode  seiner  unverzeihlichen  Schilderhebung  sich  klug  und  in- 
soferue  es  möglich  sein  wird  zu  benehmen,  so  werden  ihm  die  Verbündeten  mit  der 
Pforte  Dienste  im  Sinne  der  russischen  Gelüste  geleistet  haben. 

Ziehen  Sie  aus  dieser  Darstellung  der  Lagen  nicht  den  Schluss,  als  glaubte  ich,  dass 
Oesterreich  sich  nicht  in  den  Hader  hätte  mischen  sollen.  Dem  ist  nicht  so.  Sie  haben 
mich  in  der  Zeit  gegen  die  Entwaffnung  und  die  Neutralitätserklärung  sprechen  gehört. 
Ich  war  nicht  gegen  das  Handeln,  aber  gegen  die  Art  und  Weise  der  Handlung. 
Auf  die  letztere  kommt  in  der  Politik  wie  in  allen  anderen  Richtungen  Vieles  an. 

Hiemit  Gott  befohlen.  Sollte  ich  mich  in  meinen  Ansichten  über  die  Lagen  irren,  so 
werde  ich  mich  glücklich  fühlen. 

Ich  geniesse  die  Landluft  und  befinde  mich  körperlich  wohl.  Mehr  als  das  letztere 
hat  Niemand  das  Recht  zu  verlangen,  und  der  Begriff  des  Rechtes  passt  an  sich  selbst 
nur  halb  auf  einen  achtzigjährigen  Pilger. 

Erhalten  Sie  mir  Ihre  alterprobte  Freundschaft. 


XLI. 

Metternich  an  Kübeck. 


Mein  lieber  Baron! 


Königswart,  den  16.  Juli  1854. 
Empfangen  am  1.  August  1854. 


Ich  will  den  Ueberbringer  dieses  Schreibens,  meinen  Wirthschaftsdirector,  der  sich 
nach  Wien  zurückbegibt,  nicht  ohne  einige  Worten  an  Sie  zurückkehren  lassen.  Der 
Mann  gehört  zu  den  vollkommen  Vertrauten. 

Das  Experiment,  welches  mit  dem  Namen  einer  Finanzmassregel  beehrt  wurde,  ist, 
aller  Betrachtungen  gegen  dasselbe  ungeachtet,  durch  Männer,  denen  ein  bis  zur  Toll- 
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kühnheit  gesteigerter  Muth  nicht  abgeht,  ins  Leben  getreten.  Welches  wird  sein  Schicksal 
sein?  Wie  wird  es  in  den  Organismus  des  Staates  eingreifen?  Die  nächste  Zukunft  wird 
es  zeigen  und  mein  Vorgefühl  über  den  Erfolg  —  leider!  — -  nicht  Lügen  strafen.  Sollte 
der  entgegengesetzte  Fall  eintreten,  so  werde  ich  mich  gezwungen  fühlen,  an  der  Unver- 
brüchlichkeit mathematischer  Lehrsätze  zu  zAveifeln;  bis  dahin  bleibe  ich  geistig  zwischen 
zwei  Bankrotten,  zwischen  dem  finanziellen  oder  meinem  moralischen,  stehen.  Eine  solche 
Stellung  ist  in  jedem  Falle  eine  peinliche  für  den  Freund  des  Vaterlandes  und  den  der 
Wahrheit,  in  welch'  immer  einer  Richtung.  Ein  in  jedem  Fall  suspectes  Symptom  liegt  in 
dem  Unverständlichen,  welches  in  der  Massregel  liegen  muss,  denn  ich  habe  in  dem 
Kreise,  in  dem  ich  stehe,  noch  Niemand  gefunden,  welcher  sie  zu  verstehen  vermöchte. 
Eine  Frage,  welche  ich  von  den,  wenn  auch  nur  halb  einer  Berechnung  Fähigen  an  mich 
stellen  höre,  ist  die:  ,Wie  wird  das  Anlehen  das  Metall  herauszubeschwören  vermögen?' 
Ich  beantworte  diese  Frage  stets  mit  dem  Anspruch  an  das  Vertrauen  in  die  patriotischen 
Gefühle  der  aufgeforderten  Darleiher  und  an  deren  Vertrauen  in  die  Weisheit  der  Re- 
gierung. Die  That  gehört  zu  den  wahrhaft  patriotischen,  ich  habe  andererseits  den  ver- 
trauensvollen Fragesteller  bisher  noch  nicht  gefunden;  wie  es  mit  meinem  Vertrauen  steht, 
dies  bedarf  keines  Ausspruches. 

Ich  befinde  mich  hier  in  einem  meine  Gefühle  befriedigenden  moralischen  und  physi- 
*  sehen  Umkreis.  Fremde  habe  ich  mit  der  alleinigen  Ausnahme  des  Cardinais  Schwarzenberg, 
welcher  sechs  Tage  auf  Kirchenvisitation  unter  meinem  friedlichen  Dache  zubrachte,  bisher 
keine  beherbergt.  Marienbad  fängt  in  Folge  der  schlechten  Jahreszeit  sich  erst  zu  füllen 
an.  Die  grosse  Hälfte  der  dortigen  Gurgäste  sind  Preussen,  welche  in  Folge  der  Curse  ihre 
Miethe  in  der  Regel  mit  deren  Differenz  decken  und  sonach  umsonst  wohnen.  In  den  an- 
deren böhmischen  Badeorten  steht  es  wie  zu  Marienbad.  Ein  mir  sehr  lieber  Gast  hat  sich 
bei  mir  angesagt:  der  Fürst  Woronzoff,  General-Gouverneur  der  transkaukasischen  Pro- 
vinzen, welcher  zu  Carlsbad  eine  ihm  höchst  nöthige  Cur  braucht.  Ich  kenne  den  höchst 
ausgezeichneten  Mann  seit  60  Jahren,  d.  h.  seit  seiner  Kindheit.  Unter  allen  mir  in  meiner 
langen  Laufbahn  bekannt  gewordenen  Russen  ist  derselbe  der  in  allen  Richtungen  des 
Charakters  und  des  Geistes  ausgezeichnetste  Russe.  Durch  ihn  werde  ich  die  Wahrheit  in 
der  unbedingt  auf  einer  Hallucination  des  Kaisers  Nicolaus  ruhenden  Tagesgeschichte  er- 
fahren. Königswart  ist  ein  zugleich  schöner  und  bei  schönem  Wetter  anziehender  Aufenthalt 
geworden.  Ich  habe  in  demselben  eine  Aufgabe  gelöst,  welche  ich  allen  Gutsbesitzern  als 
erprobt  empfehle.  Ich  habe  eine  Gegend  als  Umgebung  des  Schlosses  in  einem  wohl 
drei  Stunden  im  Umkreise  habenden  Raum  geschaffen.  Die  Anlagen  bilden  keinen  Garten 
im  eigentlichen  Sinn,  noch  einen  Park,  denn  sie  münden  in  allen  Richtungen  in  das  offene 
Land  aus.  Mitten  inne  liegt  das  Schloss,  mit  Aussichten  reichlich  begabt.  Die  Anlagen  um- 
fassen die  mir  und  Bürgern  des  eine  Viertelstunde  vom  Schloss  an  einer  Berglehne  liegenden 
Städtchens  Königswart  gehörenden  Aecker  und  Wiesen;  das  Besitzthum  der  Bürger  bietet 
Punkte  für  Aussichten.  Sie  haben  10.000  h\,  welche  sich  heute  mit  20  Procent  als  besseres 
Erträgniss  durch  eine  sorgsamere  Cultur  verzinsen,  gekostet.  Der  Unterhalt  der  (?)  Klafter 
Fahr-  und  Gehwege,  der  neuen  und  alten  Pflanzungen  wird  durch  den  Verkauf  aus  der 
Pepiniere  von  Obst-  und  Zierbäumen  reichlich  gedeckt.  Ich  wünsche,  dass  Sie  meine 
Schöpfung  zu  sehen  bekommen.  Sie  ist  nun  auf  den  Punkt  gelangt,  wo  das  Aushauen 
statt  des  Pflanzens  beginnt.  Das  Geschäft  ist  weniger  freundlich  als  das  andere,  es  ist  aber 
nicht  weniger  benöthigt,    wenn  man  die  gewonnene  Gegend  nicht  in  ein  Waldrevier  will 
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übergehen  lassen.  Königswart  ist  der  Belustigungsort  der  Marienbader  Curgäste,  welche 
den  Eigenthümer  in  keiner  Weise  beirren,  wenn  er  sie.  ungenirt  ihren  Kreuz-  und  Quer- 
gängen überlässt.  Engländer,  deren  ich  schon  viele  gefunden  habe,  begreifen  nicht, 
dass  sich  ein  offener  Raum  in  der  Ordnung  erhält,  und  dass  in  demselben  keine  Be- 
schädigungen vorkommen.  Ich  kann  ihnen  nur  mittelst  der  Thatsache  antworten,  dass  seit 
einigen  zwanzig  Jahren,  in  welchen  die  Anlagen  bestehen,  der  Fall  sich  noch  nicht  ergeben 
hat,  dass  eine  Blume  —  und  es  gibt  deren  Hunderttausende  —  abgebrochen  oder  ein 
Spaziergeher  von  den  Wegen  abgewichen  wäre  und  einen  Wiesenplatz  betreten  hätte.  Als 
eine  moralische  Bemerkung  füge  ich  dem  Thatbestande  gewöhnlich  die  bei,  dass  auf  den 
Begriff  ,Civilisation'  sehr  verschiedene  Massstäbe  anwendbar  sind. 

Den  23.  Juli. 

Das  Datum  am  Eingange  dieses  Schreibens  wird  Ihnen  beweisen,  dass  ich  es  zur  Be- 
nützung einer  sicheren  Gelegenheit  aufbewahrt  habe.  Die  Rückkehr  nach  Wien  des  Ueber- 
bringers  bietet  mir  dieselbe. 

In  den  letztverflossenen  acht  Tagen  hat  mich  im  Urtheil  über  der  Nationalanleihe 
nichts  näher  ans  Licht  gestellt,  als  ich  früher  an  demselben  stund.  In  dem  Geschäfte  ist 
die  Möglichkeit  der  Erreichung  des  Zweckes  (des  aufgestellten)  die  mit  einer  un- 
durchdringlichen Finsterniss  umgebene  Stelle.  Das  Stat  pro  ratione  voluntas  ist  eine  mora- 
lische Sünde  und  ein  Absurdum,  welches  sich  in  der  Regel  thatsächlich  straft.  Bringt  die 
Anleihe  100  Millionen,  so  wird  deren  Mehrzahl  durch  die  dermalige  Armeerüstung  absorbirt 
werden.  Trägt  sie  die  als  ein  Minimum  ersehnten  350  Millionen,  so  kann  sie  einen  Theil 
des  alten  Deficits  im  Budget  durch  ein  neues  decken.  Wie  wird  der  in  Anspruch  genommene 
Patriotismus  die  Valuta  heilen?  Welche  Thür  bleibt  der  Staatsverwaltung  offen  stehen, 
wenn  das  Minimum  nicht  gesichert  wird? 

Mit  einem  Wort,  wo  geht  das  Reich  hin? 

Mit  unverbrüchlicher  Freundschaft  Metternich. 
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DIE  UNIVERSALHISTOßlE  IM  MITTELALTER. 


VON 

MAX  BÜDINGER, 

WIRKLICHEM  MITGLIEDE  DER  KAIS.  AKADEMIE  DER  WISSENSCHAFTEN. 

I.  THE  IL. 


VORGELEGT  IN  DER  SITZUNG  AM  17.  JÄNNER  1898. 


Vorwort. 

Die  Universalhistorie  im  Alterthum e  bildet  die  Grundlage,  von  welcher  die  weiteren 
Beobachtungen  dieser  Wissenschaft  auszugehen  haben.  Die  Grenzen,  welche  sich  mir  hiebei 
boten,  etwa  vom  Jahre  117  bis  1158  nach  Christo,  entsprechen  keinem  Herkommen.  Den- 
noch glaubte  ich,  innerhalb  dieses  Anfanges  und  Endes,  bei  der  Bezeichnung  Mittelalter 
verharren  zu  sollen. 

Wie  aber  die  christlichen  Apologeten  sich  dem  heidnischen  Denken  entwunden  und 
emporstrebend  Anschauungen  einer  neuen  Zeit  gefunden  haben,  so  ist  die  Bewegung  der 
Geister  für  geschichtliche  Forschung  und  Darstellung  nach  diesen  Mustern  bis  zu  Karl's 
des  Grossen  Ableben  nicht  sehr  geändert  worden.  Gleichsam  innerhalb  dieser  veraltenden 
Strömung  erhebt  sich  aber  unvermittelt  eine  freie  Auffassung  historischer  Thätigkeit.  Sie 
wird  geleitet  von  dem  so  weit  als  tief  blickenden  Kanzler  Ludwig's  des  Frommen ;  aber 
der  von  dem  Kanzler  geeignet  Befundene  hat  das  ihm  übertragene  universalhistorische 
Werk  nur  lässig  ausgeführt.  Für  ein  solches  wäre,  nach  der  Ueberzeugung  eines  unter 
Muhamedanern  aufgewachsenen  spanischen  Bischofes,  zu  Otto's  des  Grossen  Zeit  ein  der 
neueren  Begebenheiten  und  Hauptsprachen  Kundiger  zu  der  Darstellung  der  Neuzeit  geeignet 
gewesen,  wenn  nicht  seine  persönlichen  Interessen  die  wirkliche  Ausführung  ganz  gehemmt 
hätten.  Endlich  ist  der  Halbbruder  des  Königs  Konrad  III.  in  einer  vollkommenen  und  selbst- 
losen Fassung  der  Universalhistorie  emporgetaucht,  ohne  längere  Zeit  Nachfolger  zu  finden. 

Die  Auswahl  unter  den  im  ersten  Abschnitte  vorgeführten  Vertretern  unserer  Wissen- 
schaft ist  nach  Möglichkeit  vollständig  gestaltet.  Den  vier,  den  zweiten  Abschnitt  Einneh- 
menden ist  ihre  Eigenart  gewahrt  worden ;  die  hohe  Bedeutung  des  Letzten  tritt  um  so 
mächtiger  entgegen. 
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I.  Abhandlung  :  Max  Büdinger. 


Erster  Altschnitt. 
Gestaltung  durch  das  Christenthum. 

Wie  um  das  beginnende  zweite  nachchristliche  Jahrhundert  die  gebietenden  Kreise 
des  Römerreiches  über  die  dem  Bestehen  desselben  drohenden  Gefahren  dachten,  ersieht 
man  am  besten  ans  Tacitus.  Eine  Bewältigung  der  Germanen  erschien  jedem  Verständigen 
unmöglich ;  genug,  wenn  man  sich  durch  Grenzbauten  und  Garnisonen  gegen  ihren  Angriff 
schützte.  Als  der  andere  unbewältigte,  durch  alle  Mittel  staatlicher  Gewalt  zu  bekämpfende 
Gegner  erschien  das  Christenthum. 

I,  Die  Universalhistorie  als  religiöses  Zeugniss. 

Einleitung. 

Wie  die  besten  Bekenner  damals  über  ihren  Beruf  und  seine  Gefahren  dachten,  lehrt 
in  klaren  Worten,  wie  mich  dünkt,  das  vierte  Evangelium.  Siegesgewiss  verkündet  das- 
selbe, wie  aus  Jesu  Munde  gleich  den  anderen  Evangelien,1  die  Verfolgung  durch  die  Un- 
gläubigen. Doch  nur  dieses  vierte  Evangelium  begleitet  seine  Nachricht  mit  der  Erklärung, 
dass  die  Verfolger  ein  frommes  Werk  zu  thun  glauben.  Es  bezeichnet  den  von  dem  Täufer 
Angekündigten  als  das  wahrhaftige  Licht,  welches  jeden  in  die  Welt  kommenden  Menschen 
erleuchtet ;  seinen  Opfertod  fasst  es  auf  als  auch  bestimmt,  ,die  zerstreuten  Kinder  Gottes 
zu  vereinigen'.  Mit  dem  Ansprüche  universeller  Giltigkeit  der  neuen  Lehre  wird  Existenz 
wie  Gewalt  der  römischen  Macht  ignoriert;  die  Gläubigen  aber  werden  auf  ihre  eigene, 
die  hebräische,  Literatur  verwiesen.3 

Von  den  biblischen  Geschichten  sachlich  oder  chronologisch  auszugehen,  erscheint  denn 
auch  seit  Justinus  dem  Märtyrer  den  christlichen  Apologeten  des  zweiten  Jahrhunderts  als 
Pflicht,  wenn  sie  heilige  und  Profängeschichte  in  chronologische  Uebereinstiinmung  zu 
bringen  suchen.  So  hat  schon  Tatianus  eine  Liste  der  Argiverkönige,  vielleicht  aus  Apollo- 
doros1  versificierter  Chronographie,  in  seine  Ansprache  ,an  die  Griechen'  eingefügt.  Dann 
findet  sich  in  Clemens'  von  Alexandrien  , Teppichen'  (griechisch :   Stromata)  eine  Art  von 

1  Matth.  10,  17  bis  22  mit  38  und  39;  24,  9.  Marc.  13,  9.  Luc,  21,  12.  Joh.  16,  2:  ä7WTJvai-(öyoi>;  izairpowi  ujiaj.  äXV  t'pX*~ai 
topa,  iva  jtäj  6  ärcoxmva;  Sd5r]  Xatpstav  xpoacpepsiv  -zil>  Gsö).  Dies  könnte  die  ursprüngliche  Tradition  sein.  ■ —  Uebef  Ent- 
stehung und  Stellung  des  vierten  Evangeliums  —  wohl  kleiuasiatischer  Heimat  und  vortrajanischer  Zeit  —  theile  ich  nicht 
die  ungünstige  Meinung  meines  hingeschiedenen  hochverehrten  Freundes  Th eodor  Keim:  , Geschichte  Jesu  von  Nazara' I 
(1867),  103  bis  172,  besonders  123  ff.,  141  bis  143  und  die  übrigen,  III  (1872),  673  verzeichneten  Stellen.  Die  spätere  theo- 
logische Fachliteratur  zu  verzeichnen,  darf  ich  unterlassen.  —  Schon  hier  mache  ich  auf  das  aufmerksam,  was  A.  Gercke 
(Hermes  XXIX  392)  in  einer  präcisen  Abhandlung  dargethan  hat:  dass  der  Arzt  Lucas,  des  Apostels  Paulus  treuer  Be- 
gleiter nach  Rom,  in  dem  ersten,  vielleicht  in  den  Jahren  62  bis  64  geschriebenen  Buche  seiner  Denkwürdigkeiten  die 
Hauptelemente  für  die  erste  Gestalt  —  den  nach  der  Zerstörung  Jerusalems  verfassten  jtptÖTo;  Xdyo;  —  des  dritten  Evan- 
geliums geboten  hat,  dessen  jetzige  Gestalt,  der  Ssunpo;  Xo'yo;,  ,in  die  Jahre  80  bis  90  gehören  mag'. 

2  L,  9  und  11,  51  f.  —  5,  59:  ipeuva«  tic;  ypatpa?.  —  Th.  Keim  in  ,Celsus'  wahres  Wort'  (1873),  S.  139  Anm.,  macht  darauf  auf- 
merksam, dass  freilich  ,schon  der  Apostel  Paulus  auf  Pom  zielte:  Römer  1,  5  ff.  13,  1;  ...  wie  aber  doch  nicht  zu  ver- 
kennen ist,  dass  .  .  .Rom  von  den  Christen  wieder  negiert  wird,  nicht  uur  von  der  Apokalypse  13,  1.  17,  1,  sondern  selbst 
von  Paulus  I.  Korinther  2,8.  15,24,  dann  Irenaus,  Tertullian,  Commodian,  Lactanz  u.  s.  f.' 
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chronographischein  Abriss  festgestellt,  von  welchem  iii  den  wichtigsten  Ansätzen  abzuweichen 
den  Nachfolgern  während  des  dritten  Jahrhunderts  unthunlich  erschienen  ist.  Zu  diesen 
Ansätzen  gehörte  auch  der  von  Justinus  gefundene,  dass  Moses'  Zeit  vor  alle  griechischen 
Begebenheiten  falle,  oder,  nach  einem  andern  damaligen  Autor  einer  , Ansprache  an  die 
Griechen',  Moses  sowohl  Inachos'  als  Ogyges'  Zeitgenosse  gewesen  sei.  Als  eigentliche  Quelle 
dieser  seltsamen  Behauptung  ist  wohl  mit  Recht  Justus  von  Tiberias  genannt  worden ; 
dieser  hat  auf  Grund  der  historischen  Angaben  des  alten  Testamentes  —  es  sei  ausdrücklich 
bemerkt:  bei  Tacitus'  Lebzeiten  —  eine  Art  Weltchronik  bis  in  Trajan's  Regierung  zu 
schreiben  unternommen ; 1  bei  dieser  Arbeit  hat  er  seinerseits  auch  die  in  jener  , Ansprache 
an  die  Griechen'  genannten  drei  älteren  Autoren  benutzt. 

1.  Africanus. 

Mit  einem  weit  höheren  Masse  von  Welt-  und  Menschenkenntniss,  auch  mit  genügender 
Kunde  lateinischer  Sprache  und  Literatur  ist  nach  etwa  einem  Jahrhunderte  ein  solches 
Werk  wirklich  verfasst  worden. 

a)  Lebensstellung. 

Es  war  ein  christlich  überzeugter  Kriegsmann,  der  eine  Weltchronik  zu  schreiben 
unternahm,  und  zwar  für  Christen  als  ,ein  auf  wissenschaftlicher  Grundlage  ruhendes  Hand- 
buch'. Africanus  hat,  wie  so  mancher  Andere  in  dem  weiten  römischen  Reiche,  den  seit 
Caesars  Siegen  verbreiteten  Namen  eines  Angehörigen  des  Julischen  Geschlechtes  als  zweiten, 
eigentlich  nichts  mehr  bedeutenden,  Namen  geführt  und  als  ersten  den  aus  der  gar  kleinen 
Zahl  altrömischer  Vornamen  gewählten  Sextus.  Denn  noch  führt  jeder  zur  regulären 
Armee  gehörige  Soldat  als  römischer  Bürger  die  herkömmlichen  drei  Namen;  der  dritte, 
der  Hauptname  Africanus,  lässt  nicht  eben  auf  eine  seit  längerer  Zeit  im  Besitze  des 
Bürgerrechtes  stehende  Familie  schliessen,  eher  auf  libysche  Abkunft;  wirklich  wird  Afri- 
canus bei  Suidas  ein  libyscher  Philosoph  genannt. 

Sein  Rang  in  der  Armee  ist  unbekannt.  In  den  Jahren  194  und  195  war  er  nach 
Syrien  commandiert  und  in  eine  parthische  Grenzprovinz.  Mit  einem  christlichen  Könige  von 
Edessa,  den  er  einen  heiligen  Mann  nennt,  war  er  nahe  befreundet;  dessen  von  211  bis 
216  regierenden  Sohn  begleitete  er  auf  Jagden.  Aus  Wissensdrang  bereiste  er  zwischen 
211  und  215  auch  Egypten.  Wahrscheinlich  im  Jahre  223  erscheint  er  unter  den  Veteranen 
des  ehemaligen  biblischen  Emmaus,  welche  Stadt  seit  der  Bewältigung  Judaea's  durch 
Vespasian  zu  einer  Militärcolonie  Nikopolis  geworden  war.  Als  der  Sprecher  ihrer  Abge- 
sandten an  den  Hof  des  Kaisers  Alexander  Severus  erlangte  er  die  Erhebung  von  Nikopolis 
zu  städtischen  Rechten  und  wurde  mit  der  Neubildung  dieses  Gemeinwesens  betraut. 

b)  Literarische  Bildung. 

Seine  literarische  Thätigkeit  nahm  allem  Anscheine  nach  zunächst  eine  Alexander 
Severus'  Wünschen  entsprechende  Richtung.    Er  schrieb  in  vierzehn  oder  vierundzwanzig 

1  Alfred  von  Gutschmid  in  den  Jahn'schen  Jahrbüchern  für  Philologie  von  1860,  S.  107  f.  Im  Uebrigen  bin  ich  hier  und 
weiter  den  Forschungen  von  Heinrich  Geizer  , Sextus  Julius  Africanus'  I  (1880)  1  bis  39  gefolgt;  über  die  Verwendung 
heidnischer  Autoren  bei  Africanus  besonders:  S.  19  und  20.  Das  Verhältniss  stellt  sich  nun  so,  dass  Justus  bereits  Hella- 
nikos,  Philochoros,  Kastor,  Thallos  und  sicher  auch  Diodor  ausschrieb,  Africanus  aber  noch  ausserdem  Polemon,  Apion  und 
Ptolemaeus. 
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I.  Abhandlung:  Max  Büdinger. 


Bänden  eine  zum  Theile  erhaltene  Realencyclopädie,  welcher  er  nach  damaliger  Sitte  den 
für  uns,  wie  Origines'  oben  erwähnte  , Teppiche',  befremdenden  Titel  .Stickerei'  (grie- 
chisch :  Kestoi)  gegeben  hat.  Das  Werk  enthält  vorwiegend  naturwissenschaftliche,  unter 
diesen  viele  ärztliche,  zum  Theile  sehr  anstössige  Belehrungen,  dazu  praktische  Anwei- 
sungen für  den  Landbau  und  für  egyptische  Zaubermittel.  Derartige  wie  andere  Ueberliefe- 
rungen  der  Priesterschaft  des  Nillandes  sind  damals  von  den  Christen  unbefangen  und  be- 
wundernd übernommen  worden.1 

Erst  wenn  man  sich  dieses  Einleben  des  Christenthums  in  die  bestehenden  menschlichen 
Ordnungen  und  Schwächen  vergegenwärtigt,  gelangt  man  zu  einem  Verständnisse  der  Wirk- 
samkeit einer  vom  christlichen  Gesichtspunkte  abgefassten  Universalhistorie,  wie  es  die  von 
Africanus  geschriebene  gewesen  ist.  Ein  weiteres  wesentliches  Moment  ist  aber  die  That- 
sache,  dass  der  Verfasser  vor  Allem  der  Wahrheit,  wie  er  sie  eben  verstand,  dienen  wollte. 
In  zwei  späteren  Schriften  hat  er  mit  scharfsinniger  und  heiterer  Handhabung  der  Kritik 
die  Nichtigkeit  der  Susanna-Fabel  erwiesen  und  ebenso  die  Erfindung  von  priesterlichen 
und  königlichen  Stammeltern  Jesu  enthüllt. 

c)  Christliche  Universalhistorie. 

In  fünf  Bänden  hat  er  die  Universalhistorie  von  Adam  bis  zu  des  Kaisers  Elaoabal 
*  drittem  Regierungsjahre  (221/222  n.  Chr.)  als  Chronographie  vorgeführt.  Auch  ihm  sind,  wie  sie 
es  zweifellos  für  Justus  von  Tiberias  waren,  , Moses'  heilige  Bücher'  die  höchste  historische 
Autorität.  Auf  diese  gestützt,  hat  er  seine  Zeitrechnung  mit  der  Erschaffung  Adam's  be- 
gonnen —  wie  er  denn  nach  Jahren  Adam's  datierte  — ,  so  dass  bei  dem  Abschlüsse  des 
Werkes  unter  Elagabal's  Regierung  das  Jahr  5723  von  ihm  verzeichnet  werden  konnte. 
Doch  lässt  sich  nur  vermuthen,  dass  er  unter  dem  Begriffe  ,Jahr'  das  julianische  verstand. 
Das  erste  Buch  gieng  von  der  Welt  Schöpfung  bis  zu  ihrer  Theilung  im  Jahre  2661,  das 
zweite  bis  Moses  in  einem  Jahre  3707,  das  dritte  bis  zur  ersten  Olympiade,  das  vierte  bis 
zum  Ende  des  Perserreiches,  so  dass  das  fünfte  von  Alexander  dem  Grossen  bis  zum  Jahre 
222  n.  Chr.  reichte. 

Das  Ende  der  Welt  setzt  Africanus  gleich  mit  dem  Beginne  des  tausendjährigen  Welt- 
sabbates;  denn  auch  er  glaubte  mit  den  damaligen  Juden  und  Christen  an  das  System 
der  sechs  oder  sieben  Weltwochen,  welches  zu  der  Zählung  von  sechstausend  Jahren  in 
der  griechischen  Bibelübersetzung  bestens  passt.  Africanus'  ganze  Bemühung  gipfelt  aber 
in  dem  Satze,  dass  Christi  Geburt,  ,die  göttliche  Fleischwerdung',  im  Jahre  5500  ein- 
getreten sei. 

Eine  Uebersicht  der  von  ihm  benutzten  Quellen  zu  gewinnen,  ist  nach  dem  fragmen- 
tarischen Zustande  unserer  Ueberlieferung  unthunlich.  Immerhin  muss  ausdrücklich  bemerkt 
werden,  dass  von  diesem  ersten  christlichen  Chronographen  ,nur  überaus  dürftige  kirchliche 
Angaben  sich  erhalten  haben'.  Es  wird  mit  Recht  die  Erklärung  in  der  Thatsache  gesucht 
worden  sein,  dass  Eusebios'  aus  den  besten  Quellen  geschöpfte  Kirchengesehielite  durchaus 
Africanus'  Uebersicht  entbehrlich  machte. 

1  Geizer  I  17  citiert  mit  Recht  von  dem  Briefe  Hadrian'»  aus  Egypten  (Vopisci  Saturninus  8,  2)  über  das  Zusammenleben 
der  dortigen  religiösen  Bekenntnisse:  devoti  sunt  Serapi,  qui  se  Christi  episcopos  dicunt,  .  .  .  nemo  Christianorum  presbyter 
non  mathematicus,  non  haruspex,  non  aliptes.  Schon  Th.  Keim  hat  in  seiner  Analyse  dieses  Briefes  treffend  bemerkt: 
,Hadrian  zeigt  auch  hier  seinen  Beobachtungsgeist  und  sein  Detailwissen.'  Vgl.  ,Rom  und  das  Christenthum',  herausgegeben 
von  H.  Ziegler  (Berlin  1881),  S.  550  f.  Was  die  liebe  Unkunde  über  die  Entstehung  der  historia  Augusta  vorgebracht  hat, 
wird  aus  den  Arbeiten  des  Wiener  historischen  Seminars  genügend  zurückgewiesen  worden. 
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Und  doch  hatte  dieser  unermüdlich  forschende,  auf  so  verschiedenen  Gebieten  unter- 
richtete Soldat  die  Darstellung  dieser  Universalhistorie  als  religiöse  Pflicht  seinen  Glaubens- 
genossen und  der  Nachwelt  vorgelegt.  Gleichzeitig  mit  ihm  haben  Sanct  Hippolytus  in 
Alexander  Severus'  Zeit  und  ein  Ungenannter  nach  dessen  Ermordung  in  weit  unzureichen- 
derer Weise  versucht,  in  christlichem  Sinne  Chronographien  zu  liefern ;  aber  Africanus'  ob 
auch  mangelhafte  Sachkunde  zeigt  sich  ihnen  weit  überlegen.1 

2.  Gleichzeitige  heidnische  Historiker. 

Gar  manches  Werk  war  freilich  ohnehin  seit  Tacitus  geschrieben  worden,  welches,  je 
bis  auf  die  eigene  Zeit  der  Verfasser,  nach  älteren  Mustern  Geschichten  des  Rom  erreiches 
berichtete.  Von  Africanus'  heidnischen  Zeitgenossen  haben  namentlich  zwei  oder  drei 
einigermassen  Universalhistorie  betrieben.  Die  beiden  Bedeutenderen  waren  zu  hohen  Be- 
amtungen  aufgestiegen,  als  sie  Begebenheiten  der  Vorzeit  und  Gegenwart  des  römischen 
Reiches  darstellten,  dazu  etwa  seiner  mächtigsten  Nachbaren,   der  Germanen  und  Parther. 

Marius  Maximus'2  Arbeit  in  lateinischer  Sprache  schloss  sich  an  Sueton's  Kaiserbio- 
graphien an,  wenn  wir  auch  erst  seit  Hadrian's  Regierung  sein  Werk  verfolgen  können, 
welches  für  stadtrömische  Herkunft  gezeugt  haben  dürfte.  Sein  Zeitgenosse  Kassios  Dion, 
aus  dem  nordwestlichen  Kleinasien  stammend,  schrieb  zwar  in  griechischer  Sprache,  doch 
etwa  nach  Livius'  Vorbild  und  diesen  reichlich  excerpierend ;  er  schilderte  in  achtzig  Bänden 
römische  Politik  und  Kriegführung  von  den  Anfängen  des  römischen  Staates  bis  zu  Kaiser 
Alexander  Severus.  Der  ebenfalls  noch  zu  nennende  Dritte,  der  jüngste  in  dieser  Reihe, 
ist  ein  schreibfertiger  Syrer  Herodianos,3  welcher  Historie  ebenfalls  griechisch  in  acht  Büchern 
schrieb.  Es  ist  eine  auf  ein  bequemes  Leserpublicum  eingerichtete,  oft  auf  guter,  häufiger 
auf  mangelhafter  Kunde  der  Begebenheiten  ruhende  Arbeit,  welche  von  Marc  Aurel's  Ende 
bis  zu  den  Gordianen  reicht.  Herodian  gelangte  also  zur  Schilderung  von  Regenten,  deren 
Herrschaft  auch  Africanus  noch  erlebt  zu  haben  scheint. 

Ueber  dieser  drei  Verhältniss  zum  Christenthume,  und  somit  auch  zu  dessen  Stellung 
in  der  Entwicklung  der  Menschheit,  lässt  sich  etwa  Folgendes  sagen. 

Marius  Maximus  trat,  vermuthlich  erst  in  späten  Jahren,  unter  dem  Kaiser  Macrinus 
als  Präfect  der  Hauptstadt  mit  einer  ganz  Italien  umfassenden  Amtsbefugnis  in  dienstliche 
Beziehungen  zu  den  Christen.  Er  musste  sie  freilich  als  Mitglieder  von  Begräbnissgenossen- 
schaften kennen  und  die  Päpste  als  oberste  Vorsteher  dieser  Genossenschaften.  Wenn  sich 
nun  in  den  Excerpten  aus  seinen  Werken,  wie  sie  in  der  Kaisergeschichte  (der  historia 
Augusta)  vorliegen,  weder  eine  christenfeindliche  Aeusserung  findet,  noch  ein  Wort  der 
Theilnahme  zu  ihren  Gunsten  bei  den  Verfolgungen  unter  Marc  Aurel  und  Septimius 
Severus,  so  kann  die  Erklärung  vielleicht  in  der  Erwägung  gefunden  werden,  dass  Marius 
Maximus  gleichgiltig  gegen  die  neue  Lehre  war  und  von  derselben  keine  dringende  Gefahr 
für  den  Staat  befürchtete. 


1  Geizer  I  283,  IIa  1—23. 

2  Johann  Jakob  Müller  —  vorzeitig  hingeschieden  —  ,der  Geschichtsehreiber  Marius  Maximus'  im  dritten  Bande  der  von  mir 
herausgegebenen  , Untersuchungen  zur  römischen  Kaisergeschichte',  S.  17  bis  202.  Ueber  den  im  Texte  bemerkten  Anfang 
vgl.  S.  24,  über  sein  Verhältniss  zu  Cassius  Dio:  meine  Bemerkungen  in  demselben  dritten  Bande  S.  VII. 

3  Ich  glaube,  auf  meine  wie  meiner  Schüler  und  Mitarbeiter  Forschung  über  denselben,  besonders  in  dem  erwähnten  dritten 
Bande  der  ,Untersuchungen',  speciell  auf  Karl  Dändliker's  Abhandlung  S.  203  f.  verweisen  zu  können. 
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Vollkommen  überzeugt  von  einer  solchen  Gefahr  war  sein  senatorischer  College  Cassius 
Dio.  Von  diesem  wird  die  Nothwendigkeit  der  scharfen  Repression  des  Christenthums 
dringend  erklärt.  Es  geschieht  (Buch  LH,  36,  1 — 4),  bei  dem  fictiven  Gespräche  der  Augu- 
steischen Zeit  über  die  zu  schaffenden  Ordnungen  des  neuen  Reiches,  in  Mäcenas'  Rede 
deutlich  genug  und  in  Uebereinstimmung  etwa  mit  den  Grundsätzen  des  zeitgenössischen 
Juristen  Julius  Paullus.1 

Herodian  hält  sich  in  bescheidener,  aber  auch  kläglicher  Vorsicht  fern  von  der  den 
römischen  Erdkreis  bewegenden  religiösen  Differenz. 

II.  Christliche  Universalhistorie  als  wissenschaftliche  Pflicht. 

1.  Porphyrios  und  die  letzte  Christenverfolgung. 

1.  Einigermassen  wird  man  den  in  der  zweiten  Hälfte  des  dritten  Jahrhunderts 
thätigen,  so  gelehrten  wie  scharfsinnigen  Philosophen  und  Geschichtschreiber  Porphyrios2 
als  den  natürlichen  heidnischen  Gegner  von  Africanus'  christlicher  Universalhistorie  zu  be- 
trachten haben.  Auch  für  die  letzte  eigentliche  Christenverfolgung  des  römischen  Staates, 
die  Diocletianische,  sind  Porphyrios'  Anregungen  und  Beweisführungen  ein  wichtiges 
Moment. 

Bei  aller  Hingebung  an  seine  religiös-literarische  Aufgabe  hatte  Africanus  doch  weder 
die  nöthige  Schulung,  noch  die  erforderliche  umfassende  Kenntniss  von  den  bisherigen 
Leistungen  auf  diesem  Gebiete  gewinnen  können,  um  Eindruck  auf  die  heidnische  Gegner- 
schaft zu  machen.  Als  aber  die  Kirche  nach  der  Verfolgung  sich  unter  Constantinus'  kaiser- 
lichem Schutze  erhob,  da  geboten  Pflicht,  Ehre  und  Klugheit  gleichmässig,  ein  Werk  zu 
schaffen,  welches  den  neuen  Lebensbedingungen  entsprach.  Man  musste  an  Africanus'  Ab- 
sicht festhalten,  die  allgemeine  Geschichte  zu  einem  religiösen  Zeugnisse  des  ringenden 
Christenthums  werden  zu  lassen,  aber  die  Schwächen  zu  meiden,  welche  dieses  Vorgängers 
Behandlung  und  mangelhafte  literarische  Kunde  jeden  Sachverständigen  erkennen  Hess. 
Ein  Bischof,  welcher  dem  ersten  christlichen  Kaiser  ohnehin  nahe  stand,  durch  seine  Bio- 
graphie desselben  sein  eigenes  Verständniss  für  die  veränderten  Aufgaben  seiner  zur  Herr- 
schaft gelangten  Glaubensgenossen  klar  genug  bewährte,  war  als  Forscher  von  umfassendster 
Gelehrsamkeit  gleichsam  destiniert,  dies  Ehrenwerk  zu  schaffen. 

3.  Eusebios. 

a)  Beurtheilung. 

Einer  der  mächtigsten  späteren  Förderer  der  Universalhistorie,  Lord  Henry  Boling- 
broke,   hat  freilich  vor  anderthalb  Jahrhunderten  von  den  imiversalhistorisehen  Schriften 


Qui  novas  et  usu  vel  ratione  incognitas  roligiones  indnennt,  ex  quibus  aninii  hominum  moveantar,  honestiores  deportau- 
tur,  humiliores  capite  puniuntur.  Näher  erklärt:  .  .  .  concitatores  populi  pro  qualitate  dignitatis  aut  in  crucem  tolluntur 
ant  bestiis  objiciuntur  aut  in  iusulam  deportantur.  Jttlii  Pauli  sententiarum  Uber  quintus.  tit.  XXI  de  vatieinatoribus  et 
uiathematicis  §  i  und  tit.  XXII  de  seditiosis  §  1  (Huschko.  Jurisprudentiae  antejustinianac  quae  Bupersunt.  18(51)  p.  436. 
Ueber  dessen  Benützung  für  Historisches  durch  Hieronymus  in  dessen  so  inhaltreichem  Erklärungsbuche  zu  Daniel  vgl. 
v.  Scala  in  den  , Verhandlungen  der  43.  Philologcnversainmlung'  (1893),  S.  357.  Hieronymus'  ganze,  für  uns  noch  so  wich- 
tige Daniel-Arbeit  ist  doch  eigentlich  zur  Widerlegung  von  Porphyrius  entstanden,  welcher  die  Entstehung  des  Buches 
Daniel  um  107  v.  Chr.  erwiesen  hatte. 
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dieses  Bischofs  Eusebios,  Pamphilos'  Sohnes,  gemeint,  der  Verfasser  habe  ,nur  die  Wasser 
getrübt'.1  Selbst  Gibbon's  durchdringender  Scharfsinn  hat  an  Eusebios  nur  gefunden,2  dass 
er  mit  Leichtgläubigkeit  weniger  gefärbt  ,und  mehr  geübt  in  den  höfischen  Künsten  ge- 
wesen sei  als  irgend  einer  seiner  Zeitgenossen'.  Eindringende  Studien  haben  aber  in  unseren 
Tagen  das  Urtheil  über  Eusebios'  Verdienste,  vollends  als  Universalhistoriker,  überaus 
o-ünstig  gestaltet.  Neben  seinen  umfassenden,  vielseitigen  Kenntnissen,  seinem  weiten  Blicke, 
hat  man  gefunden,  dass  er  auch  Africanus'  gute  Eigenschaften  als  Geschichtschreiber  be- 
sitze: vollkommene  Aufrichtigkeit  und  Wahrheitsliebe.3 

So  hat  man  —  in  dieser  leidenschaftlich  bewegten  Zeit  des  siegenden  Christenthums 
—  als  aufrichtiges,  von  wissenschaftlichem,  ruhig  erwogenem  Freimuthe  zeugendes  Bekennt- 
niss  anzusehen,  was  Eusebios  bei  Begründung  einer  Abweichung  von  der  bisherigen  christ- 
lichen Chronographie  niederschrieb :  ,Ich  habe  mir  mit  Eifer  vorgenommen,  die  Wahrheit 
in  hohen  Ehren  zu  halten  und  genau  zu  erforschen.'1 

In  der  Neuzeit  ist  es  Joseph  Justus  Scaliger  gewesen,  dessen  niemals  ermüdendem 
Scharfsinne  zuerst  wieder  der  unvergleichliche  Werth  von  Eusebios'  universalhistorischer 
Forschung,  namentlich  für  die  Chronologie  des  Alterthums  erkennbar  wurde.  In  diesem 
Sinne  edierte  er  1606,  nur  drei  Jahre  vor  seinem  Tode,  in  Leyden  das  grosse  Geschichts- 
werk des  Bischofs  von  Caesarea,  freilich  noch  ohne  Kunde  von  dem  ersten,  wesentlich  in 
armenischer  Sprache  erhaltenen  Theile.  Was  ihm  vorlag,  bezeichnete  er  doch  als  den 
, Schatz  der  Zeitrechnung'  und  knüpfte  daran5  seine  eigenen  kühnen  und  fundamentalen 
Beobachtungen.  Er  preist  an  Eusebios  , mannigfache  Gelehrsamkeit,  unermüdliches  gelehrtes 
Studium,  höchste  Kunde  des  Alterthums'  —  und  dies  Alles,  obwohl  er  ihn  Jediglich  für 
den  Ausschreiber  des  Africanus  hielt'.0  Diese  Ansicht  ist  durch  die  Auffindung  des  ersten 
Buches  der  Chronik  ganz  beseitigt. 

b)  Verwendetes  Material. 

Am  stärksten  zeigt  sich  die  sehr  entschiedene  Kritik,  welche  Eusebios  an  Africanus 
übt,  in  dem  Verzeichnisse  der  zehn  für  vorrömische  Geschichte  benutzten  Autoren.  Afri- 
canus wird  unter  ihnen  überhaupt  nicht  genannt,  obwohl  in  dieser  Tafel  neben  den  be- 
rühmten Namen  Manetho,  Kastor,  Diodor,  Abydenos,  Longinos  und  Porphyrios  auch  die 
nicht  eben  bedeutenden  Sammler  zum  Theile  bedenklicher  Art  genannt  werden:  aus  den 
letzten  Jahrzehnten  der  römischen  Republik  Alexander  Polyhistor,  aus  der  ersten  Hälfte 
des  zweiten  Jahrhunderts  n.  Chr.,  speciell  aus  Hadrian's  Regierung,  neben  dem  gelehrten 
Phlegon  der  Avindige  Kephalion.  Africanus'  Name  wird,  so  weit  sich  erkennen  lässt,  im 
ersten  Buche  der  Eusebianischen  Chronik  nur  bei  biblischen  Geschichten  und  auch  hier 
nicht  eben  mit  Achtung  erwähnt. 

Erst  die  Keilschriftforschung  hat  die  Bedeutung  würdigen  gelehrt,  welche  der  von 
Eusebios  gebrachten  babylonischen  Geschichte  zukommt.    Er  schöpfte  sie,  wie  es  scheint, 


1  Vgl.  meine  Züricher  Antrittsvorlesung  in  Sybel's  historischer  Zeitschrift  VII  126  (1861). 
-  The  decline  and  fall  of  the  Roman  empire  (ed.  Halifax  1848)  IV  346. 

3  Geizer  IIa  23,  94,  97. 

4  'Eycü  8e  jcspi  uoXXou  tbv  äXrjOrj  Xdyov  iiu.u>(j.evo;  -/.ai  To  oaptße;  avi^veuaai  oia  cmouorjs  :rpou8s(j.r]v.  Eusebi  chronicorum  libri  duo  ed. 
Alfred  Schoene,  t.  II  (1866),  mit  dem  Doppeltitel  Eusebi  chronicorum  canonum  quae  supersunt,  p.  4.  Tomus  I,  1875. 

5  Thesaurus  temporum  complectens  Eusebii  Pamphili  chronicon  in  zwei  Bänden. 

6  Geizer  IIa  23  und  24,  wo  auch  aus  Schöne's  Edition  I  263  ff.  die  Quellenwerke  für  vorrömische  Geschichte  genannt  sind. 
Geizer  urtheilt  über  Abydenos'  Zeit  S.  28,  über  Kephalion's  Erfindungen  S.  34. 
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vornehmlich  aus  dem  unter  den  julischen  Kaisern  lebenden  Abydenos.  Der  Versuch  des 
trefflichen  Forschers,  im  Gegensatze  zu  Porphyrios'  unbefangener  Kritik,  in  dem  Daniel- 
buche mit  Hilfe  von  Abydenos'  Nachrichten  wahre  Begebenheiten  nachzuweisen,  ist  heute 
"  nicht  mehr  ernst  zu  nehmen.  Uebrigens  bewahrt  er  auch  den  biblischen  Geschichten  gegen- 
über, recht  zum  Unterschiede  von  Africanus'  blindgläubigen  Berechnungen,  den  freien  Blick 
mindestens  so  weit,  dass  er  als  der  früheste  Kritiker  der  Bibel  genannt  werden  kann.  Er 
zuerst  hat  unter  Andrem  von  den  Fictivzahlen  der  Exoduszeit  bis  auf  den  König  David 
abgesehen  und  diesen  als  in  die  fünfte  Generation  von  der  Exodus  an  gehörig  eingereiht.1 
Mit  offener  Absage  von  der  ihm  sonst  so  theuren  hebräischen  Ueberlieferung 2  hat  er  erst 
mit  Abraham's  Geburt  die  glaubwürdige  Geschichte  in  der  Bibel  beginnen  lassen;  von 
dieser  Geburt  zählt  seine  allmählich  zu  einer  Art  von  kanonischem  Ansehen  gelangte 
Aera.  Bei  solcher  Neuerung  nahm  er  auch  keine  Rücksicht  auf  die  durch  Africanus  scheinbar 
abgeschlossene  christliche  Chronographie,  welche  Abraham's  Zeit  zwei  Jahrhunderte  vor 
Sykion's  and  Assyrien's  Gründung  gesetzt  hatte. 

c)  Kritik. 

Wie  jüdische  so  hat  Eusebios  auch  griechische  und  römische  Geschichte  mit  kritischer 
Quellenbenutzung  darzustellen  gesucht  da  hielt  er  sich  ausser  dem  früher  erwähnten 
1  Diodor  auch  ausdrücklich  an  Herodot  und  Dionysios  von  Halikarnassos.  Er  benutzte  Kastor's8 
Tabellen  in  dessen  Chronik  und  mag  nach  dem  betreffenden,  Kanon  genannten  Theil  dieser 
Chronik  den  entsprechenden  Doppeltitel  des  zweiten  Bandes  seines  eigenen  Werkes  gewählt 
haben.4  Dieses  enthält  eben  in  zwei  Haupttheilen  je  die  Chronographie  und  die  synchroni- 
stischen Tabellen;  das  Werk  endet  mit  dem  Jahre  325  n.  Chr.,  auf  unsere  Zählung  reduciert. 

Von  griechisch  schreibenden  Nachfolgern  dieses  geistesmächtigen  Erforschers  der  Uni- 
versalhistorie ist  kaum  noch  Kyrillos  von  Alexandrien  zu  nennen,  welcher  in  einer  mehr- 
bändigen Streitschrift  gegen  den  Kaiser  Julianus  gewagt  hat,  Moses'  Zeit  im  Gegensatze 
zu  Eusebios  wieder  vor  alle  griechische  Cultur  zu  setzen.  Aber  auch  in  aller  folgenden 
byzantinischen  Historiographie  universeller  Art  wird  Africanus  als  .leitender  Forscher'  an- 
gesehen, einigermassen  als  der  correctere  oder  religiösere  Schriftsteller  Eusebios  gegenüber 
vorgezogen.5 

Inzwischen  hatten  aber  in  lateinischer  Sprache  noch  im  vierten  und  beginnenden 
fünften  Jahrhunderte  für  die  Christen  des  Westens  hervorragende  Gelehrte  der  Universal- 
historie eine  Bahn  bereitet,  welcher  wir  noch  eingehend  zu  folgen  haben.    Die  Nach-  und 


1  Wie  ich  auf  einem  andern  Wege  zu  demselben  Ergebnisse  gekommen  bin,  wolle  der  Leser  in  der  nach  Möglichkeit  ein- 
gehenden Abhandlung  de  coloniarum  quarundam  Phoeniciarum  primordiis  cum  Hebracorum  exodo  coujunctis  (Wiener 
akademische  Sitzungsberichte  CXXV,  1891)  S.  17  t*.  näher  erwägen.  —  Geizer  II"  42,  90  ff.  weist  auf  Eusebios'  Berechnung 
der  Abstammung  David's  und  die  Kühnheit  seiner  Aera  von  Abraham's  Geburt;  ebendas.  S.  47  bis  51  über  sein  Verhältniss 
zu  Africanus'  Chronologie. 

2  Geizer  IIa  90. 

3  Ueber  Kastor  vgl.  meine  ,Universalhistorie  im  Alterthume'  S.  171  f.;  über  die  Register  und  die  Bezeichnung  Kanon:  O.  Stiller, 
De  Castoris  libris  chronicis  (Berlin  1878),  S.  15  ff.  38  ff.  Geizer  II*  89  billigt  dies,  nachdem  er  S.  83  f.  und  88  im  Anschlüsse 
an  Mommsen's  , Chronographen  von  354'  die  Benutzung  der  Staatskalendcr  erörtert  hat.  Ebendas.  S.  97  das  im  Teste  Ge- 
rühmte über  Africanus.  Der  Chronograph  von  354  hat  inzwischen  im  ersten  Bande  der  chronica  miuora  von  Mommsen 
selbst  eine  andere  Gestalt  bekommen. 

4  AIsd  richtig  für  den  zweiten  Band  bei  Alfred  Schöne's  Edition  von  1866:  Eusebi  chronicorum  canonuin  quae  supersunt, 
entsprechend  dem  Originaltitel  ypovixoi  zcwove;.  Möglich  bleibt  freilich  der  von  Otto  Zöckler  , Hieronymus'  Leben  und 
Wirken'  (1865),  S.  84  begründete  Gesammttitel :  ^povixiTiv  xavdviov  rcavcoSaJU]  laTopia. 

5  Geizer  II"  107  bis  121  auch  für  das  Folgende  wiederholt  benutzt. 
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Missbildungen  unserer  Wissenschaft  in  Constantinopel  und  im  muhamedanischen  Oriente 
liegen  ja  ohnehin  grossentheils  ausserhalb  unserer  Aufgabe. 

3.  Ammianus  Marcel  linus. 

Aber  noch  im  ausgehenden  vierten  Jahrhunderte  tritt  in  dem  Antiochener  Ammianus 
Marcellinus1  ein  Geschichtschreiber  seltsamer  Art  uns  entgegen,  welcher  in  lateinischer 
Sprache  römische  und  einigermassen  auch  universelle  Historie  vom  Jahre  96  bis  378  n.  Chr. 
behandelte.  Formell  gehört  er  dem  Heidenthume  an,  wenn  auch  in  gemässigt  philosophischer 
Form ;  trotz  aller  Entzweiungen  der  fanatischen  Secten  seiner  Zeit  weiss  er  doch  das 
Christenthum  zu  schätzen  und  steht  nach  manchen  Aeusserungen  dem  Eintritte  in  das- 
selbe nahe. 

Die  unbedingte  Verehrung,  mit  welcher  er  sich,  als  eine  Art  Gardeofficier  unter  des 
Kaisers  Julianus  Commando  gegen  die  Perser,  für  dessen  militärische  und  philosophische 
Tugenden  durchdrungen  hatte,  wird  ihm  vermuthlich  irgend  welches  Bekenntniss  des 
Christenthums  als  eine  Unwürdigkeit  haben  erscheinen  lassen.  Immerhin  gibt  er  von  den 
zeitgenössischen  Kämpfen  der  christlichen  Parteien  noch  mancherlei  zuweilen  wohlwollenden 
Bescheid.  Die  christliche  Entwicklung  in  den  nahezu  vier  Jahrhunderten  bis  zum  Ab- 
schlüsse von  Ammianus'  Werk  ist  ihm  übrigens  gleichgiltig ;  von  Bibelexegese  und  Concilien 
nimmt  er  möglichst  wenig  Notiz. 

Von  seiner  sonstigen  Arbeitsweise  ist  für  den  vorliegenden  Zweck  nur  etwa  das  Fol- 
gende zu  bemerken :  Er  bringt  eine  Menge  von  Beobachtungen  und  Nachrichten  verschie- 
denster Art,  welche  sich  nur  noch  theilweise  nach  ihren  Quellen  verfolgen  lassen.  Er  ge- 
stattet sich  Freiheiten  bei  echten  Ueberlieferungen,  auch  anmuthende  Phantasien;  das 
Vertrauen  in  die  Zuverlässigkeit  seiner  Berichterstattung  wird  durch  Beides  erschüttert. 
Freilich  will  er,  obwohl  als  Antiochener  in  griechischem  Idiom  und  besonderer  syrischer 
Sympathie  aufgewachsen,  sich  möglichst  nach  Mustern  bewähren,  besonders  nach  Tacitus' 
Vorbild  in  Sprache,  Stofftheilung,  Personalcharakteristik ;  die  Nachahmung  erhält  aber  nur 
zu  oft  eine  schematisch  ermüdende  Form.  Neben  dem  feurigen  Gehalte  der  für  Jahrhunderte 
wirksamen  christlichen  Universalhistorie  erscheint  Ammianus'  Werk  doch  nur  als  Singu- 
larität. 

4.  Hieronymus. 

a)  Lateinische  Tabellen. 

Eusebios'  synchronistische  Tabellen  hat  als  Chronik  um  das  Jahr  380  in  Constanti- 
nopel Hieronymus  in  das  Lateinische  übersetzt  und  bis  zum  Jahre  378  weiter  geführt.  So 
ist  ein  Theil  von  Eusebios'  Werke  die  Grundlage  der  meisten  universalhistorischen  Arbeiten 
von,  nicht  byzantinischem  Einflüsse  unterworfenen,  europäischen  Schriftstellern  bis  in  die 
beginnende  Neuzeit  geworden.  Von  den  mancherlei  Irrungen  seiner  Uebersetzung  des 
eusebianischen  Griechisch  hat  man  hiebei  zu  seiner  gerechten  Würdigung2  abzusehen.  Es 


1  Ich  habe  im  XLIV.  Bande  der  Wiener  akademischen  Denkschriften  von  1895  meine  Auffassung  über  Ammian  eingehend 
begründet,  auch  in  Bezug  auf  seine  Ignorierung  der  erstehenden  christlichen  Universalhistorie. 

2  Zöckler  a.  a.  O.  S.  343  bis  357;  das  folgende  Citat  S.  53;  über  die  Verbesserung  der  Itala  auf  Wunsch  des  Papstes  Da- 
masus S.  100  ff. ;  weitere  Arbeit  an  der  Vulgata  S.  257  ff.;  an  der  Chronik  S.  382  ff.;  Flüchtigkeit  S.  377;  Inconsequenz  S.  364, 
369.    Geburtszeit  S.  21  bis  24. 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Cl.  XL  VI.  Bd.  I.  Abh.  2 
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geht  nämlich  mit  diesen  Mängeln  ebenso  wie  mit  denen  seiner  lateinischen  Wiedergabe  der 
hebräischen  Bibeltexte.  ,Die  Kühnheit  und  Entschiedenheit,  mit  der  er  sich  und  damit 
nachgerade  die  ganze  abendländische  Christenheit  von  der  Autorität  der  Septuaginta  los- 
machte', konnte  wohl  freilich  an  ihm  trotz  vieler  Fehlgriffe  vor  dreissig  Jahren  noch 
gerühmt  werden.  Seit  der  authentischen  Publication  der  vaticanischen  Handschrift1  dieser 
griechischen  Uebersetzung  ist  man  aber  aufmerksam  geworden,  wie  weit  gerade  die  Septua- 
ginta den  auf  uns  gekommenen  interpolierten  hebräischen  Texten  überlegen  ist. 

Aehnlich  verhält  es  sich  nun  mit  Uebersetzung  und  Weiterführung  der  eusebianischen 
Zeittafeln.  Man  weiss  aus  Hieronymus'  Briefen,  wie  er  Freunde  bat,  die  Eilfertigkeit  zu 
entschuldigen,  mit  welcher  er  das  Werk  habe  dictieren  müssen.  Flüchtigkeit  und  Incon- 
sequenz  wird  ihm  ja  mit  Grund  auch  sonst  vorgeworfen.  Kritiker  haben  aber  in  der  Chronik 
weniger  auf  das  hohe  Verdienst  der  Ergänzungen  von  Eusebios'  Angaben  in  Bezug  auf 
römische  Geschichte  und  für  die  Anfügung  der  Begebenheiten  von  325  bis  378  n.  Chr. 
Rücksicht  genommen,  als  auf  den  Nachweis  von  zum  Theile  sogar  irrthümlich  voraus- 
gesetzten Fehlern.2  Wenn  er  z.  B.  ,nur  sieben  Jahre  zwischen  der  Gründung  Rom's  und 
der  Wegführung  Israel's  durch  Salmanassar  ansetzt',  so  wissen  wir  jetzt  autheutisch  genug, 
dass  dieser  Assyrerkönig  vor  dem  Transporte  der  Bewohner  von  Samaria  gestorben  ist; 
aber  die  Jahrzählung  geht  doch  auf  eine  ganz  achtbare  Autorität  zurück:  denn  Cincius 
Alimentus  hat  die  Aera  der  Stadtgründung  auf  das  Jahr  729 3  bestimmt,  also  für  Hiero- 
nymus genau  sieben  Jahre  vor  die  Einnahme  Samaria's  im  Jahre  722.  Unbefangen  genug 
notiert  er  die  Nachrichten  aus  seiner  in  den  Vierzigerjahren  des  vierten  Jahrhunderts  be- 
ginnenden Lebenszeit  bis  zu  jenem  Jahre  378,  welches  auch  Ammianus  als  Epoche  für 
den  Abschluss  seines  Werkes  geeignet  schien,  weil  es  den  grossen  Gothensieg  über  das 
oströmische  Reich  gebracht  hat. 

Diese  seine  universalhistorische  Leistung  gehört  aber  vor  die  Zeit,  da  er  während  seines 
letzten  Aufenthaltes  in  Rom  von  382  bis  385  nicht  nur  von  dem  Papste  Damasus  I.  bis 
zu  dessen  Tode  (10.  December  384),  sondern  auch  von  vornehmen  Kreisen  der  römischen 
Gesellschaft,  namentlich  von  einer  Anzahl  Damen  derselben,  sich  voller  Bewunderung  und 
gänzlichen  Vertrauens  in  allen  religiösen  Fragen  erfreute.  Als  Neid  und  Weltlust  der  Römer 
ihn  im  August  385  nach  dem  Oriente  verscheuchten,  folgte  ihm  eine  jener  Damen  mit  ihrer 
Tochter.  Ihrem  asketischen  Sinne  verdankte  er  die  Möglichkeit  der  Gründung  je  eines 
Männer-  und  Frauenklosters  in  Bethlehem.  Eben  dort  haben  auch  nach  der  Einnahme 
Rom's  durch  die  Gothen  unter  Alaricli  viele  Flüchtlinge  der  höheren  Stände  Aufnahme  ge- 
funden. Hieronymus'  Correspondenz  zeigt  den  grossen  Einfluss,  den  er  fortwährend,  bis  in 
das  Jahr  vor  seinem  im  September  420  erfolgten  Tode,  auf  gebietende  Kreise  in  Rom 
übte.  Wie  er  aber  von  allen  streitfähigen  Gegnern  seiner  religiösen  Ansichten  auf  das  hef- 
tigste bekämpft  wurde  und  doch  unermüdlich  war,  ihnen  in  Büchern,  Abhandlungen. 
Briefen  entgegenzutreten,   so  genoss  er  bei  allen  rechtgläubigen  Katholiken,   den  etwas 


1  Näheres  in  der  oben  (S.  8,  Anni.  1)  citierten  Abhandlung  ,De  coloniarum  quarundain  Phoeniciaruni  primordiis'  p.  6,  adn.  2, 
wo  doch  der  Schluss  Ceterum  .  .  .  inveniri  zu  streichen  ist,  da  Nestle  proleg.  72  den  Vorwurf  nur  in  zwecklosem  Wieder- 
abdruck bringt,  welcher  sich  auf  eine  ältere  römische  Septuaginta-Edition  bezieht.  —  Die  Herausgeber  der  neuen  Septuaginta 
urtheilen  über  die  jetzige  Vulgata  sehr  ungünstig,  an  welcher  zuletzt  von  dem  Papste  Sixtus  V.  ein«-  Verbesserung  der 
wesentlich  hieronymianischen  Uebersetzung  versucht  worden  ist. 

2  Zöckler  S.  383  f.  Die  Citate  aus  dem  Werke  des  epochemachenden  Bibelforschers  Richard  Simon  wie  aus  Scaliger's  Vor- 
rede finden  sich  auf  S.  352. 

3  Vgl.  ,Die  Universalhistorie  im  Alterthume'  (Wien  1895)  S.  C7  und  72. 
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jüngeren  Augustinus  voran,  das  höchste  Ansehen.  Ein  für  uns  wichtiger  gallischer  Autor 
weilte  bei  ihm  sechs  Monate  und  war  während  dieser  Zeit  Zeuge  von  Hieronymus'  steten 
Kämpfen  gegen  ,die  Schlechten',  ,die  Häretiker'.  Er  verzeichnet,  wie  ,alle  Guten  Hiero- 
nymus bewundern  und  lieben' ;  nie  wäre  er  von  einem  so  grossen  Manne  geschieden,1  wenn 
ihn  selbst  nicht  ein  Gelübde  gebunden  hätte. 

5.  Sulpicius  Severus. 

Es  ist  Sulpicius  Severus,  Sanct  Martin's  von  Tours  treuer  Schüler,  welcher  in  so 
warmen  Worten  des  ,Pfarrers'  (Presbyter)  Hieronymus  gedenkt. 

a)  Lebens  an  der  ung. 

Seine  Jugend2  fällt  in  die  Blüthezeit  gallischer  Rhetorik  in  der  zweiten  Hälfte  des 
vierten  Jahrhunderts.  Er  übte  den  Beruf  eines  geachteten  Sachwalters  und  vermählte  sich  mit 
einer  Dame  aus  reicher  consularischer  Familie ;  als  Witwer  trat  er,  gegen  den  Willen  seines 
Vaters,  doch  unter  Billigung  seiner  Schwiegermutter,  auf  des  erwähnten  Bischofs  Martinus 
von  Tours  Rath  in  mönchisches  Leben  und  nach  einiger  Zeit,  sich  kirchlich  und  politisch 
an  des  bewunderten  Bischofs  Muster  haltend,  in  den  geistlichen  Stand,  in  welchem  er  als 
Presbyter  geblieben  ist.  Seine  nunmehrige  Geistesrichtung  erkennt  man  deutlich  genug 
aus  den  beiden  Bänden,  welche  in  oder  nach  dem  Jahre  403  geschrieben  sind  und  nach 
einer  vermuthlich  aus  Bequemlichkeit  später  entstandenen  Bezeichnung:  Chronik  genannt 
werden,  während  nach  Livius'  und  Tacitus'  Muster  der  echte  Titel  gelautet  zu  haben 
scheint :  ,zwei  Bücher  vom  Anfang  der  Welt'  (a  mundi  exordio  libri  duo). 

b )  Literarische  Thätigkeit. 

In  der  Einleitung  versichert  er,  auf  vielseitiges  Verlangen  seine  , Büchlein'  geschrieben 
zu  haben;  denn  Viele  wollten  eben  ,in  Eile  die  göttlichen  Dinge  auf  dem  Wege  eines  zeit- 
sparenden Lesens  kennen  lernen'.  Als  entsprechende  Ausführung  wird  gleich  in  den  ersten 
Worten  erklärt:  ,die  in  der  heiligen  Schrift  überlieferte  Geschichte  seit  dem  Weltbeginne 
kurz  zusamniengefasst  mit  genauen  Zeitangaben  bis  auf  die  Gegenwart  in  grossen  Umrissen 
zu  erzählen'.  So  habe  Sulpicius  Severus  ,die  heilige  Geschichte  bis  zu  den  Evan- 
gelien und  der  Apostelgeschichte  durchlaufen'.  Gleichsam  entschuldigend  fügt  er  hinzu,  es 
, nicht  unpassend'  gefunden  zu  haben,  ,auch  spätere  Begebenheiten  anzuknüpfen:  die  Zer- 
störung Jerusalem's,  die  Bedrängnisse  der  christlichen  Gemeinde,  die  dann  folgenden  Zeiten 
des  Friedens  und  dann  wiederum  die  allgemeine  Verwirrung  durch  Gefahren  der  Kirche'. 
Dann  folgt  etwas  ängstlich  das  Geständniss  der  , Benutzung  auch  heidnischer  Geschicht- 
schreiber zu  genauer  Zeitangabe  und  Fortführung  der  geschichtlichen  Reihenfolge'. 


1  ..  .  vel  exiguum  temporis  punctum  a  tanto  viro  discedere  noluissem.  Sulpici  Severi  (libri  qui  supersunt  ed.  Halm  1866: 
Corpus  scriptorum  ecclesiasticorum  Latinorum  .  .  .  academiae  .  .  .  Vindobonensis  I)  Dialogi  I  9,  4  bis  6;  8,  2  und  3;  25,  5 
und  6  =  S.  161,  159,  174. 

2  Jacob  Bernays  ,Ueber  die  Chronik  des  Sulpicius  Severus'  (1861,  S.  5  f. ;  über  deren  Titelbenennung  S.  71  f.;  Uebersetzung 
der  nicht  ganz  sicher  überlieferten  Einleitung  S.  43  f.;  die  Copierung  Hilario's  über  Arianismus  II  35,  3  S.  88  f.,  Halm) 
S.  64;  die  Ausnutzung  classischer  Autoreu  S.  30,  47  ff.,  21  bis  28  und  45.  —  Missverständnissen  vorzubeugen,  bemerke 
ich  doch,  dass  die  im  Jahre  733  abgeschlossene  spanische  Fälschung  einer  Weltchronik  des  sogenannten  Severus  Sulpicius 
von  Oswald  Holder-Egger  in  seiner  Göttinger  Dissertation  (1875)  und  im  , Neuen  Archiv'  I  (1876)  276  bis  278  in  ihrem 
Quellenbestande  erwiesen  ist. 

2* 
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Für  den  der  Entwicklung  der  Universalhistorie  bis  auf  Tacitus  Kundigen  ist  dieses 
ausschliessliche  Hervorkehren  des  religiösen  und  Zurückdrängen  des  politischen  Elementes 
nicht  so  ganz  befremdlich.  Die  grössten  Vertreter  unserer  Wissenschaft  im  Alterthume 
haben  sich  freilich  vor  derartigen  Abwegen  sorgfältig  gehütet.  Doch  hat  sich  schon  bei 
Ephoros  eine  starke  Einwirkung  der  religiösen  Ueberlieferung  gezeigt;  Timaios  hat  ihr 
breiten  Raum  gewährt;  bei  Fabius  Pictor  bildet  sie  die  eigentliche  Grundlage  der  Dar- 
stellung ;  zur  Besserung  und  ethischen  Befriedigung  des  Lesers  hat  sie  Diodor  in  minde- 
stens drei  seiner  universalhistorischen  Buchrollen  vorgetragen.  Weder  Africanus  noch 
Eusebios  scheinen  übrigens  biblische  Geschichten  in  solchem  Missverhältnisse  zu  den  pro- 
fanen behandelt  zu  haben,  wie  Sulpicius  Severus. 

Seines  Landsmannes  Quintus  Julius  Hilario  im  Jahre  397  n.  Chr.  erschienene  ,Chrono- 
logie  oder  Weltdauer'  copierte  er  für  die  arianische  Lehre.1  Africanus  hat  er  nachweislich 
gekannt,  aber  wenig  benutzt.  Eusebios'  Chronik  hat  er  zuweilen  nachgeschlagen,  ohne  seine 
chronologischen  Constructionen  nach  ihm  zu  richten. 

Seine  Sprache  ist,  wo  er  ungezwungen  nach  der  Weise  der  damaligen  Aquitanier 
schreibt,  keineswegs  correct.2  Er  verfügt  jedoch  über  einen  grossen  Vorrath  von  Rede- 
wendungen und  Worten  nicht  nur  der  ihm  besonders  geläufigen  Jurisprudenz,  sondern 
auch  der  Historiker  und  Poeten  cla ssischer  Zeit.  Es  ist  überraschend  genug,  die  Termino- 
*  logie  des  römischen  Forums  für  die  mosaische  Gesetzgebung  verwendet  zu  sehen.  Dass  in 
seinem  Geschichtsbuche  Leseblüthen  aus  den  Historikern,  besonders  aus  Sallust  und  Tacitus, 
aber  auch  aus  Vellejus  angebracht  werden,  ist  weniger  überraschend.  Seltsam  fällt  aber 
auf,  dass  er  ganz  ungewöhnliche  Ausdrücke  aus  Plautus  und  Terenz  einstreut.  Nicht  als 
ob  das  Alles  um  zu  prunken  geschähe!  Sulpicius  Severus  hat  durchaus  reine  Absichten: 
die  künstliche  Sprache  ist  ihm  ein  mühsam  angelerntes  Gut! 

Zum  Tröste  mag  ihm  einigermassen  gereicht  haben,  dass  er  sich  mit  der  Redeweise 
der  lateinischen  Classiker  aus  einer  Zeit  bekannt  gemacht  hatte,  da  das  römische  Universal- 
reich noch  unbesiegbar  erschien.  Schmerzlich  genug  ertönt  seine  Klage,  dass  diese  vierte 
Weltmacht  der  danielischen  Prophezeiung 3  nicht  mir  unter  mehreren  einander  bekämpfenden 
Herrschern  stehe,  sondern  auch  ihr  Boden  von  fremden  oder  aufständischen  Völkern  besetzt 
sei:  ,Unsere  Heere,  Städte,  Provinzen  sind  mit  barbarischen  Nationen  gemischt".4  Für  unver- 
meidlich scheint  schon  er  die  Auflösung  der  Westhälfte  des  Römerreiches  gehalten  zu  haben. 

Wie  sie  weder  Schutz  noch  Sicherheit  gewährt,  ist  ihm  die  römische  monarchische 
Gewalt  selbst  widerwärtig  geworden.  Indem  er  (II  5)  nach  der  Bibel  von  der  göttlichen 
Anbetung  der  Statue  Nebukadnezar's  berichtet,  spricht  er  auch  seinen  Abscheu  vor  der 
bei  den  Imperatoren  üblich  gewordenen  Adoration  aus.  Schon  früher  (I  32)  hatte  er  mit 
Worten  warmer  Beistimmung  von  des  , Priesters  Samuel  heilsamer  Rede  gegen  den  unsinnigen 
Volkswillen'  der  Wahl  eines  Königs  sich  geäussert. 

Auch  auf  kirchlichem  Gebiete  hat  er  betrübende  Erfahrungen  gemacht.  Bei  dem  Be- 
richte von  der  in  der  Bibel  vorgeschriebenen  Besitzlosigkeit  der  Leviten  augelangt,  schärft 

1  Ueber  Hilario  ist  Geizer  a.  a.  O.  II  121  bis  129  sehr  instructiv.  Bernay's  Ansicht,  dass  vou  Sulpicius  Severus  Eusebios, 
beziehungsweise  Hieronymus  erheblich  benutzt  sei,  weist  Geizer  zurück;  er  hält  ihre  und  Africanus' Verwendung  S.  108  für 
ungefähr  gleich. 

2  Bernays  42  Anm.  Die  verwerthete  Autorensprache  für  Prosa  und  Poesie,  namentlich  auch  für  technische  Ausdrücke  der 
Jurisprudenz,  findet  sich  ebendaselbst  S.  29  ff.  erwiesen. 

s  Das  Nähere  hierüber  in  meiner  ,Universalhistorie  im  Alterthume'  S.  75  ff. 
4  Severus'  Chronik  II  3,  65  und  6  S.  58  ff.  ed.  Halm. 
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er  der  Geistlichkeit  seiner  eigenen  Zeit  dieses  Muster  ein;  wie  eine  Pest  sei  die  Begierde 
nach  Besitz  über  sie  gekommen.1  Der  kummervolle  Bericht  über  Aufkommen  und  Ver- 
breitung der  Arianer,  neuerlich  auch  der  für  die  Gläubigen  so  schädlich  gewordenen  Pri- 
scillianisten,  bildet  den  Inhalt  fast  des  letzten  Drittels  in  dem  zweiten,  mit  dem  babyloni- 
schen Exile  beginnenden  und  mit  solcher  Dissonanz  (II  35  bis  51)  das  ganze  Werk  ab- 
schliessenden Buche ;  alle  sonstigen  Weltbegebenheiten  sind  dem  Autor  gleichgiltig  geworden. 
Ueberhaupt  hat  er  rein  sachliche  Ereignisse,  auch  wenn  sie  in  der  Bibel  berichtet  werden, 
besonders  Königsfolgen,  möglichst  weggelassen.  Er  erklärt  das  ausdrücklich  als  seine  Ab- 
sicht in  Bezug-  auf  die  Herrscher  des  nordisraelitischen  Reiches.2  Die  —  bei  Diodor's 
Auswahl  des  Stoffes  oft  entscheidende  —  Ergötzlichkeit  für  den  Leser  hat  er  doch  nicht 
ganz  vernachlässigt;  ausführlich  genug  werden  (II  12  bis  17)  die  Geschichten  Esther's 
und  Judith's  vorgetragen. 

Die  Nachwelt  hat  von  seiner  Abneigung  gegen  die  Königsfolgen  keine  Notiz  genommen. 
Was  er  derart  eben  ordnungshalber  bringen  musste,  hat  in  einige  Handschriften  von  Hiero- 
nymus' Königreichen  Aufnahme  neben  Africanus'  Angaben  gefunden.3  Im  Uebrigen  ist  sein 
Werk  doch  allmählich  vergessen  worden. 

III.  Die  christliche  Universaihistorie  als  Kampfmittel. 

Vorbemerkung. 

Die  reinen  Formen,  mit  welchen  christliche  Universalhistorie  als  wissenschaftliche 
Pflicht  vom  dritten  Jahrzehnt  des  dritten  Jahrhunderts  bis  zum  ersten  des  vierten  dar- 
gestellt wurde,  räumen  nunmehr  anderen,  meist  minder  edlen  Arbeiten  den  Platz.  Man 
erkennt  nur  zu  bald,  dass  Sulpicius  Severus'  Werk,  welches  schon  den  Begebenheiten  so 
wenig  Raum  gönnte,  eine  Wendung  in  der  Behandlung  des  Gegenstandes  ankündigt.  Unter 
den  Schriften  der  Zeitgenossen  wird  man  zunächst  an  des  Bischofs  Augustinus  zweiund- 
zwanzig Bücher  vom  Gottesstaate  erinnert,  welche  menschlicher  Universalhistorie  überhaupt 
verhältnissmässig  nur  wenig  Raum  belassen,  doch  mit  ihren  oft  hinreissenden  und  zuweilen 
erschütternden  Schilderungen  uns  noch  heute  Öfter  ergreifen.  Aber  ihr  Verfasser  hatte  vor- 
zügliche Kunde  von  Profangeschichte  vornehmlich  der  Griechen  und  Römer,  so  dass  bei 
ihm  eine  Unterweisung  über  Grundsätze  und  Gesichtspunkte  einer  christlichen  Universal- 
historie vielleicht  am  besten  und  wohl  sicherer  geordnet  als  bei  dem  älteren  Zeitgenossen 
Hieronymus  zu  erhalten  war. 

1.  Orosius. 

a)  Lebensnachrichten. 

Von  Beiden  hat  sich  Orosius  mit  vieler  Aufmerksamkeit  Informationen  geholt.  Auf 
der  iberischen  Halbinsel  heimisch,  lebte  er  dort  vor  und  nach  seinen  Reisen  in  Nordafrika 
und  Palästina  als  untergeordneter  katholischer  Geistlicher.  Er  hatte  bei  der  Ueberfluthung 
Iberien's  durch  Vandalen,  Sueven  und  Westgothen  hinlängliche  Gelegenheit,  bei  diesen 
neuen,  weitaus  überwiegend  arianischen  Eroberern  sich  auch  über  besonders  wichtige  häre- 

1  .  .  .  tanta  hoc  tempore  animos  eorum  habendi  cupido  veluti  tabes  incessit.  I  23,  5,  S.  26  Halm. 

2  Horum  nos  regum  omniumque,  qui  in  parte  decem  tribuum  Samariae  praefuerunt,  annotanda  esse  tempora  non  putavimus, 
quia  brevitati  studentes  superflua  omisimus.  I  47,  2  Halm. 

8  Geizer,  Africanus  II  120. 
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tische  Auffassungen  und  Machtverhältnisse  zu  unterrichten.  Oft  und  zuweilen  seltsam  be- 
schäftigt ihn  der  Gedanke  an  die  gothischen  Feinde  und  gegenwärtigen  Herren.  So  wenig 
er  die  römische  Gewaltherrschaft  liebt,  so  bestreitet  er  doch  (V  1,  13)  nachdrücklich,  dass 
die  gothische  vorzuziehen  sei. 

b)  Sieben  Bücher  gegen  Heiden. 

Mit  mangelhafter  Befähigung 1  und  noch  mangelhafterer  Genauigkeit  hat  er  es  in  dieser 
Situation  unternommen,  bis  zum  Jahre  417  eine  bis  auf  die  Gegenwart  reichende  Universal- 
historie zu  schreiben,  welche  den  Locktitel  führt:  , Sieben  Bücher  gegen  die  Heiden'.  Das 
Werk  ist  in  Karthago  abgeschlossen  worden;  schon  das  fünfte  Buch  ist  in  Afrika  ge- 
schrieben ;  da  preist  er  (2,  2),  wie  man  ihn  ,gern,  friedlich,  herzlich,  nach  gemeinem  Rechte' 
empfangen  habe.  Noch  heute  kann  man  doch  nicht  ohne  Bewegung  die  freilich  seltsame 
und  ungeschickte  Einleitung  lesen,  in  welcher  er  seine  unbedingte,  auch  sonst  gelegentlich 
betonte,2  Hingebung  an  Augustinus  zu  erkennen  gibt;  er  rühmt  dabei  (§  3)  etwas  Aehn- 
liches  von  den  Hunden.  Sein  einbändiges  Werk  wird  äusserst  bescheiden  dem  Leser  vor- 
geführt als  ausschliesslich  abgefasst  nach  des  verehrten  Meisters  Vorschrift  zur  Widerlegung 
der  Heiden,  doch  mit  Benutzung  des  ganzen  vorhandenen  historischen  Materiales. 3  Auf 
Augustinus'  Weisung  und  Empfehlung  war  er,  obwohl  ,unbekannt  und  arm',  auch  nach 
Bethlehem  gereist,  ,um  Gottesfurcht  zu  Hieronymus'  Füssen  zu  lernen',  den  er  ,als  eine  der 
beiden  noch  lebenden  Stützen  und  Säulen  der  katholischen  Kirche'  auffasste.4  Dass  Orosius 
für  seine  Universalhistorie  Hieronymus'  eusebianische  Chronik  reichlichst  benutzt  hat. 
erwähnt  er  freilich  mit  keinem  Worte  und  ebensowenig  dessen  Beispiel  für  quellenmässige 
historische  Erwägung.  Von  Augustin's  , Gottesstaat'  citiert  er  zwar  in  der  Einleitung  schon 
das  elfte  Buch,  benutzt  hat  er  aber  eigentlich  nur  die  fünf  ersten.  Daneben  hat  er  im 
siebenten  Buche  von  Rufinus',  und  hiermit  auch  von  Eusebios'  übersetzter,  Kirchengeschichte 
reichlich  Gebrauch  gemacht. 

c)  Benutzte  Schriften. 

Wer  sich,  von  Cassiodorus  Senator  abgesehen,  mit  Historikern  der  nächsten  Jahr- 
hunderte beschäftigt  hat,  wird  Orosius'  Bekanntschaft  mit  gar  manchem  Autor  bemerkens- 
werth  finden,  welcher  erst  in  den  letzten  Abtheilungen  des  Mittelalters  und  den  ersten  der 
beginnenden  Neuzeit  echter  Forschung  wieder,  ob  auch  nur  theilweise,  erschlossen  ward. 
Er  konnte  allem  Anscheine  nach  noch  ein  vollständiges  Livius-Exemplar  benutzen ;  für 
Vespasian's  und  Domitian's  Regierungen  bringt  er  aus  Tacitus'  Historien  —  andere  taci- 


1  Theod.  de  Mörner,  De  Orosii  vita  eiusque  historiarum  libris  .  .  .  dissertatio.  Berolini  1844,  p.  5.  Dessen  Ablehnung  eines 
Vornamens  Paulus  S.  16. 

2  Hübsch  III  4,  6  (Pauli  Orosii  historiarum  adversum  paganos  libri  VII;  accedit  eiusdem  über  apologeticus  ed.  Zangemeister, 
Vindobonae  1882,  p.  148.  Ib.  p.  3  sq.):  über  .  .  .  mihi  iste  doloris  atque  increpationis  locus  est,  sed  in  quo  iam  reverentia  tua 
Studium  sapientiae  et  veritatis  exercuit,  mihi  super  eo  audere  fas  non  est.  Commonuisse  nie  satis  sit  et  ex  qualibet  in- 
tentione  lectorem  ad  illius  lectionis  plenitudinem  remisisse.  Dazu  auch  VI  1,  12:  quamvis  reverentia  sanctitatis  tuae  multa 
fortissimeque  disseruerit,  tarnen  mihi  locus  exigit,  ut  pauca  subiciam. 

3  .  .  .  praeceperas  ergo,  ut  ex  omnibus,  qui  haberi  ad  praesens  possunt  historiarum  atque  annalium  fastis  ...  —  ...  ordinato 
breviter  voluminis  textu  ordinärem. 

4  Latebam  in  Bethlehem  ignotus  advena  pauper  .  .  .  traditus  a  patre  Augustino,  ut  timorem  domini,  discerem  sedens  ad  pedes 
Hieronymi.  Orosii  Uber  apologeticus  3,  2.  —  ...  patres  .  .  .  quibus  etiam  nunc  permanere  adhuc  in  carne  necessarium  est, 
qui  sunt  columnae  et  firmamenta  ecclesiae  catholieae  Aurelius  Augustinus  et  Hieronymus.  Ib.  1,  4.  —  beatus  Hieronymus, 
cuius  eloquium  universus  occidens,  sicut  nos  in  vellus,  exspectat.  Ib.  4,  6. 

5  a.  a.  O.  Zangemeister's  index  scriptorum,  quibus  Orosius  usus  est  p.  697  —  699.  Livius'  Benutzung  S.  688 — 692  ist  imposant. 
Die  Tacitusstellen  ebendas.  S.  692.  Titus  .  .  .  templum  in  Hierosolymis  incendit  ac  diruit:  VII  9,  6. 
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teische  Schriften  erwähnt  er  nicht  —  mit  bekannten  Citaten,  doch  auch  für  uns  sonst  ver- 
lorene Nachrichten ;  mit  Sulpicius  Severus'  eingehendem  Excerpte  stimmt  hier  eine  kurze  Notiz 
über  die  Verbrennung  des  Tempels  von  Jerusalem  durch  Titus.  Wie  mit  Tacitus  hat  es 
dieser  flüchtige  Autor  auch  mit  Caesar  gehalten:  er  excerpiert  nur  den  gallischen  Krieg. 
Seine  Erinnerung  an  classische  Dichtung  scheint  sich,  von  einzelnen  anderen  Versen  ab- 
gesehen, auf  die  erste  Hälfte  von  Vergil's  Aneide  und  dessen  Georgfca  zu  beschränken.1 
Selbstverständlich  sind  ihre  Bibelcitate,  besonders  des  neuen  Testamentes,  gegenwärtig. 
Von  umfangreicheren  Historikern  der  Kaiserzeit  hat  er  neben  Tacitus'  Historien  nur  und 
gänzlich  Sueton's  Kaiserbiographien  benutzt;  im  Uebrigen  hält  er  sich  besonders  gern  an 
die  bequemen  Handbücher  von  Florus,  Justinus  und  Eutropius;  charakteristisch  ist  aber 
für  Orosius,  dass  er  zwar  bei  dem  ersten  Citate  aus  Justinus  denselben  (I  8,  1)  als  , Ab- 
kürzer des  Geschichtschreibers  Pompejus'  (Trogus)  bezeichnet,  diesen  Pompejus  aber 
wenige  Seiten  später  (I  10,  1)  neben  , Cornelius',  d.  h.  Tacitus,  als  Quelle  nennt,  nur  im 
nächsten  Satze  mit  einem  ,oder  Justinus'  aus  diesem  citiert;  später  (IV  6,  6)  figurieren 
, Trogus  Pompejus  und  Justinus'  als  zwei  Autoren  seiner  Gelehrsamkeit,  bis  gegen  das 
Ende  (VII  27,  1)  ,Pompejus  Trogus  und  Cornelius  Tacitus'  als  die  selbstverständlichen 
Quellenschriftsteller  erscheinen,  dann  mit  der  früheren  Vertraulichkeit  (VII  34,  5)  pom- 
pejus und  Cornelius',    obwohl  die  Identität  wohl  niemals  Jemandem  geläufig  gewesen  ist. 

dj  Werthmessung. 

Man  wird  doch  bald  inne,  dass  Orosius'  universalhistorische  Compilation  weder  von 
dem  Gesichtspunkte  eines  religiösen  Zeugnisses,  noch  von  dem  einer  frei  erkannten  wissen- 
schaftlichen Pflicht  aufgefasst  werden  kann.  Wenn  Augustinus  wirklich,  wie  in  dem  Pro- 
loge, in  dem  Vorworte  des  dritten  Buches  und  am  Schlüsse  des  Ganzen  zu  lesen  ist,  als 
der  eigentliche  Veranlasser  des  Werkes  zu  gelten  hat,  so  kann  man  mit  einiger  Sicherheit 
annehmen,  dass  der  gefeierte  Kirchenvater  an  der  Leistung  des  Schülers  nicht  eben  viele 
Freude  empfand.  In  dem  letzten  Satze  dieser  Arbeit  erklärt  denn  auch  Orosius,  dass  er 
sich  seines  Werkes  nur  als  eines  ersehnten  des  Gehorsams  erfreue  und  dem  Meister  auf 
dessen  Verantwortung  Publication  oder  Vernichtung  ganz  anheimstelle,2  wie  er  schon  in 
dem  Vorworte  des  dritten  Buches  dem  Auftraggeber 3  etwas  gereizt  die  Schwierigkeit  ge- 
drängter Auswahl  des  ihm  vorgeschriebenen  Stoffes  eiuigermassen  aufzählt.  Am  Schlüsse 
kann  er  mit  Selbstbewusstsein  geltend  machen,  dass  er  seine  Aufgabe  als  ,von  Erschaffung 
der  Welt  bis  zum  heutigen  Tage  5618  Jahre  reichend  behandelt'  habe.  Als  Kampfmittel 
konnte  ja  auch  Augustinus  diese  mässige  Leistung  passieren  lassen. 

e)  Müssige  religiöse  Richtung. 

Die  Verteidigung  christlicher  und  speciell  katholischer  Lehre  wird  von  Orosius  meist 
in  gelegentlicher  Discursform  den  Heiden  und  sehr  selten  den  Häretikern  gegenüber  ge- 

1  Die  in  VII  35,  18  verwerteten  Claudianverse  können  aus  zweiter  Hand  genommen  sein.  Nicht  viel  besser  dürfte  es  mit 
den  Lucancitaten  stehen;  II  18,  3  ,plus  quam  eivile'  aus  Lucan's  Anfangsvers  und  III  8,  5  und  6,  wo  Zangemeister  eine 
Nachahmung  von  Lucan  I  60 — 62  notiert,  können  unfreiwillig  von  Vorgängern  aufgenommen  sein.  Das  Versstück  VI  1,  29, 
aus  demselben  ersten  Buche  der  Pharsalia  als  verba  poetae  optimi  citiert,  mag  immerhin  auf  eine  Schulerinnerung  zurück- 
gehen, wie  etwa  die  drei  Worte  I  12,  10  auf  Ennius'  Medea  und  die  incorrecte  Erinnerung  an  einen  Komödienvers  IV 
8,  10,  p.  232  Note. 

2  .  .  .  tibi  adiudicanda  si  edas,  par  te  indicata  si  deleas  VII  43,  20. 

3  .  .  .  contestatus  sum  .  '.  .  secundum  praeceptum  tuum  III,  praef.  1. 
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halten;  zunächst  aber  sichert  er  die  religiöse  Grundlage  des  Glaubens  in  der  Bibel  durch 
einige  Beweise  ihrer  Uebereinstimmung  mit  heidnischen  Autoren.  Tacitus'  Historien  (V  6 
und  7)  werden  für  den  in  der  Genesis1  berichteten  wundersamen  Untergang  der  Fünfstadt 
Sodom  und  Gomorra  als  wichtige  Grundlage  vorgeführt;  die  Nutzanwendung  gilt  diesmal 
den  Römern,  welche  trotz  der  neuerlichen  Besetzung  ihrer  Stadt  durch  die  Gothen  in  ihrer 
Ueppigkeit  und  Circusliebhaberei  verharren.  Auch  für  die  Josephgeschichten  (I  8)  geht 
des  Heiden  Justinus  Bericht  dem  biblischen  vor,  für  die  Exodus  (I  10)  bringt  vor  der 
Bibelerzählung  Orosius  sogar  zwei  heidnische  Autoren:  ausser  Justinus  noch  Tacitus.  Un- 
befangen erwähnt  er  (IV  4)  die  heidnischen  üblen  Vorzeichen  zwischen  dem  pyrrhischen 
und  dem  ersten  punischen  Kriege  bis  in  dessen  Verlauf  mit  Citierung  der  Sibyllinen;  nur 
in  einer  nachträglichen  Erinnerung  liest  man  (IV  5,  8),  dass  Derartiges  ,ohne  des  all- 
mächtigen Gottes  Entscheidung  überhaupt  nicht  geschehen'  wäre. 

Bald  darauf  schiebt  er  einen  Excurs  ein  (IV  6,  34  bis  42)  ,gegen  die  Tadler  christlicher 
Zeiten'.  Dem  entspricht  doch  auch,  dass  bei  den  Kämpfen  gegen  Hannibal  gesagt  wird,  ,die 
Stadt  Rom  sei  durch  diesen  selben  wahren  Gott,  „der  ist  Christus  Jesus",  erhalten  und  wegen 
ihres  jetzigen  Antheiles  am  Unglauben  gezüchtigt  worden'  —  Orosius  meint  wiederum 
durch  die  Gothen.  Mit  seinen  Diatriben  gegen  den  Götterglauben  und  für  den  unzerstör- 
baren christlichen  Gottesglauben  (VI  1,  wiederholt  VII  1,  und  VI  5,  8  ff.)  macht  er  wenig 
*  Eindruck,  vollends  bei  breiter  Ausbeutung  von  Mithradat's  Zweifeln  über  Götterexistenz. 
Als  wesentlich  missrathen  sind  die  im  dritten  Buche  eingestreuten  christlichen  Ermahnungen 
anzusehen,  die  zum  Theile  aus  Augustinus'  Gottesstaat  genommen  sind ;  denn  die  nicht 
übel  gewählten  Grenzen  dieses  Buches,  vom  Ende  des  peloponnesischen  Krieges  bis  zum 
Beginne  des  pyrrhischen,  sind  im  Uebrigen  mit  leidlichen  Excerpten  aus  Livius  und  Justinus 
gefüllt.  Die  Ermahnungen  so  seltsamen  Platzes  in  diesem  dritten  Buche  erinnern  an  die 
bei  Phalaris1  eisernem  Brandstier  (I  20),  dass  die  Bewohner  von  Sicilien  und  Italien  sich 
für  die  milde  Herrschaft  ihrer  christlichen  Kaiser  dankbar  erweisen  sollen.  Wie  ,die  glück- 
seligen Sprossen  christlicher  Zeit'  (VII  4,  3)  sich  entwickelt  haben,  wird  in  dem  eigentlich 
der  Entwicklung  des  Christenthums  bestimmten  siebenten  Buche  durch  zwei  Capitel  (3  und  4) 
in  keineswegs  erbaulicher  Weise  ausgemalt.  Anmuthiger  ist  am  Schlüsse  des  sechsten  Buches 
Augustus'  Lobpreisung  als  Friedensstifter  zu  lesen,  als  welcher  er  grundlegend  für  Christi 
\  Geburt  geworden  sei,  oder,  wie  es  bald  darauf  gefasst  ist  (VI  22,  9) :  ,Christus  hat  dem 
Caesar  die  ruhigste  Herrschaft  gegeben.' 

Auffallend  ist,  dass  gerade  Orosius,  an  den  selbst  Augustinus  eine,  mit  des  Schülers 
Versuch  im  Titel  fast  gleichlautende,  Schrift  ,gegen  Priscillianisten  und  Origenisten'  richtete,2 
in  dieser  Universalhistorie  von  den  Häretikern  so  wenig  Notiz  nimmt.  Selbst  über  die 
Arianer,  welche  doch  in  des  Autors  spanischem  Heimatlande  bei  den  erobernden  drei  Ger- 
manenstämmen —  und  vielleicht  auch  bei  den  mit  diesen  eingedrungenen  Alanen  — 
speciell  bei  den  Westgothen  so  mächtig  vertreten  waren,  findet  man  nur  vier,  selbstver- 
ständlich verdammende,  Erwähnungen,  ordnungsmässig  im  siebenten  Buche.    Unter  diesen 

1  Orosius  I  5  und  6. 

2  Pauli  Orosii  ad  Aurelium  Augustinum  commonitorium  de  errore  Priscillianistarura  et  Origenistarum  ed.  Georgius  Schepss 
(in  der  Wiener  akademischen  Sammlung  der  lateinischen  scriptores  ecclesiastici  vol.  XVIII  Priscilliani  quae  supersunt) 
151  — 157.  Was  Augustinus  davon  hält,  sieht  man  aus  der  151  von  Schepss  mitgetheilten  Stelle  der  retract.  II  c.  44:  Orosii 
cuiusdam  Hyspani  presbyteri  consultationi  de  Priscillianistis  .  .  .  quanta  potui  brevitate  .  .  .  respondi.  Im  liber  apologe- 
ticus  lässt  Orosius  schon  Capitel  1,  p.  65  und  6  mit  Origenes,  Priscillianus  und  Jovinianus  auch  die  neuesten  Häretiker 
Pelagius  und  Caelestius  mit  scharfer  Rüge  erscheinen. 
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sind  die  schärfsten:  die  Verwerfung  des  Arianismus  auf  dem  Concil  von  Nicaea  (28,  25) 
und  mit  besonderer  Heftigkeit  die  Erwähnung  von  des  Kaisers  Valens  Absendung  ariani- 
scher  Glaubensboten  zu  (33,  19)  den  nach  dem  Christenthume  verlangenden  Gothen. 

f)  Würdigung  der  Westgothen. 

Abgesehen  davon,  dass  diese  Bekehrungsfrage  keineswegs  so  einfach  zu  erledigen  ist, 
bemerkt  man  doch  bald,  dass  der  Autor  die  kriegerische  und  intellectuelle  Bedeutung  der 
Gothen  sehr  wohl  kennt.  Ueberhaupt  sucht  er  sich  über  die  Begebenheiten  der  Gegenwart 
zu  unterrichten ;  was  er  etwa  von  den  zwei  letzten  Jahrzehnten  vor  dem  Abschlüsse  seines 
Werkes  im  Jahre  417  n.  Chr.  berichtet,  bringt  er  —  wenn  er  nicht  seine  Nachrichten 
selbst  als  Gerüchte  bezeichnet  —  unter  einer  Art  Garantie,  wie  er  sich  einmal  ausdrückt 
(Vll  36,  12):   ,auf  die  Ueberzeugung  derer,  welche  dabei  waren'. 

Zu  dieser  Kategorie  gehört  ihm  auch  ein  Gewährsmann  aus  Hieronymus'  Männer- 
kloster in  Bethlehem  (VII  43,  4  bis  8),  der,  aus  Narbonne  gebürtig,  unter  Theodosius'  Leib- 
wache gedient  hatte  und  später  zum  vollen  Vertrauen  des  Gothenkönigs  Athaulf  gekommen 
war;  da  durfte  Orosius  von  dem  nunmehrigen  Mönche  einen  für  dessen  Vorgesetzten  Hiero- 
nymus bestimmten  mündlichen  Bericht  mit  vernehmen,  der  über  Athaulf's  in  das  Unge- 
messene und  doch  auf  Erhaltung  des  Römerreiches  gehende  Ideen  erwünschte  Auskunft 
gab.  Indem  er  nun  die  westgothische  Geschichte  bis  in  sein  Schlussjahr1  verfolgt,  stellt 
er  dem  Leser  vor,  wie  zuträglich  für  die  Erhaltung  des  Römerreiches  es  sei,  die  Hilfe  des 
kriegsgewohnten  Gothenvolkes  zu  gewinnen;  der  neue  König  Wallia  sei  (VII  43,  10)  ,von 
Gott  bestimmt,  dass  er  den  Frieden  bestätige'  für  die  römische  Sicherheit  unter  Geisel- 
stellung. Die  milde  Haltung  der  Gothen  hat  ihn  auch  sonst  beschäftigt;  am  Ende  des 
zweiten  Buches  vergleicht  er  die  gothische  Besetzung  Rom's  mit  der  einstigen  so  furcht- 
baren durch  die  Gallier.  So  weit  geht  allerdings  seine  Gothensympathie  nicht,  dass  er 
unter  dieser  germanischen  Herrschaft  zu  leben  sich  wünschen  könnte;  wir  haben  oben 
(S.  14)  gesehen,  wie  er  römische  Reichsgewalt  vorzieht. 

g)  Das  Römerthum  und  die  vier  Weltmonarchien. 

Mit  den  Kriegen  und  Völkerunterdrückungen  der  Römer  ist  er  keineswegs  einver- 
standen. So  scharf  er  sich  aber  auch  gegen  sie  äussert  (V  1),  der  römische  Universalstaat 
bietet,  namentlich  in  kirchlicher  Beziehung,  zu  viele  Vortheile  für  die  Menschheit,  als  dass 
er  ihn  nicht  vertheidigen  sollte  (V  2).  Bei  jedem  Anlasse  tritt  er  doch  für  seine  spanischen 
Landsleute  gegen  römische  Vergewaltigung  ein.  Die  rühmlichen  Kämpfe  der  Numantiner 
und  ihren  muthigen  Untergang  schildert  er  mit  Begeisterung  (V  5  bis  7) ;  nachdrücklichst 
tadelt  er  den  römischen  Senat  wegen  versuchter  Auslieferung  des  unglücklichen  Römer- 
fei dherrn  Mancinus.  Constantinopel  als  die  neue  Hauptstadt  steht  ihm  mit  dem  alten  Rom 
ziemlich  gleich;  bei  dem  römischen  Erdbeben  von  378  v.  Chr.  nimmt  er  (III  3,  1  und  2) 
Gelegenheit,  die  Rettung  des  christlichen  Volkes  von  Constantinopel  bei  dem  Erdbeben 
von  396  n.  Chr.  den  Gebeten  des  Kaisers  Arkadius  und  daneben  auch  der  Bevölkerung 
zuzuschreiben. 


1  Ueber  Eutropius'  Benutzung  bringt  Mörner  S.  144  bis  148  nocb  richtige  Beobachtungen;  aber  er  hat  doch  S.  166  bis  171 
den  eigentümlichen  Charakter  der  Schlussabtheiluug  nicht  erkannt. 
Denkschriften  der  phil.-hist.  Classe.    XLVI.  Bd.    I.  Abh.  3 
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Vielfach  beschäftigt  ihn  die  von  Augustinus,  besonders  präcis,  wenn  auch  abweichend 
von  Hieronymus,  vorgetragene,  auf  Bibelverse  begründete  Theorie 1  von  den  vier  Weltmon- 
archien. In  curioser  Ueberhebung  wagt  er  ein  neues  Schema  derselben  aufzustellen :  mit 
Babyloniern,  Makedonien!,  Karthagern  und  Römern ;  die  Neuerung  rechtfertigt  er  zur  Er- 
heiterung des  heutigen  Lesers  auf  verschiedene  Art.  Er  vergleicht  in  Augustinus'  Sinne 
(II  3,  5  bis  10)  die  beginnende  babylonische  mit  der  abschliessenden  römischen  Monarchie; 
mit  wunderlichen  Auskünften  versucht  er  aber  (VII  2)  bei  allen  vier  eine  siebenhundert- 
jährige Dauer  nachzuweisen.2 

h)  Flüchtig  und  geschickt. 

Er  gestattet  sich,  bei  seinen  Erzählungen  aus  vorchristlicher  Heidenzeit  gar  manche 
Leichtfertigkeit  und  Flüchtigkeit  in  seinen  Excerpten  oder  trotz  derselben.  Ein  Musterstück 
derart  ist  (I  21)  im  Anschlüsse  an  Justin's  Bericht  die  erste  Uebersicht  griechischer  Ge- 
schichte von  den  messenischen  Kriegen  bis  zum  Ende  des  peloponnesischen.  Die  Perser- 
kriege erscheinen  dann  noch  einmal  im  zweiten  Buche  (8,  8  bis  11,  10)  und  dann  ein- 
gehender der  peloponnesische  mit  seinen  nächsten  Folgen  bis  zu  Sokrates'  Tod  (14,  4  bis 
17,  17).  Es  ist  aber  gerathen,  in  allen  sechs  ersten  Büchern  und  einem  guten  Theile  des 
siebenten  seine  sämmtlichen  Berichte  mit  aller  Vorsicht  zu  benutzen.  Immerhin  kann  man 
für  die  uns  verlorenen  Liviusstücke  Orosius'  Hilfe  so  wenig  entrathen  wie  bei  den  früher 
erwähnten  taciteischen  Historien. 

Bei  allen  seinen  Schwächen  ist  dieses  rasch  gearbeitete,  immerhin  ganz  lesbare  Werk 
ein  nicht  zu  unterschätzendes  Kampfmittel  gegen  Heiden  und  Häretiker.  Die  religiösen 
Ermahnungen  zu  einem  lebendigen  katholischen  Christenthume  sind  gar  manchmal  an  unge- 
schickter Stelle  eingeschoben  und  daher  vermuthlich  öfter  ohne  Wirkung  geblieben.  Wenn 
aber  diese  ganze,  auf  echt  religiöser  Ueberzeugung  ruhende  Universalhistorie  viel  gelesen 
und  durch  Jahrhunderte  excerpiert  wurde,3  so  wird  ein  solcher  Erfolg  nicht  am  wenigsten  dem 
Umstände  zuzuschreiben  sein,  dass  der  Verfasser,  wie  einst  Diodor  von  Sicilien,  mit  Ge- 
schicklichkeit viele  unterhaltende  Erzählungen  einzuflechten  verstanden  hat.  Ein  eigentlich 
wissenschaftliches  Interesse,  wie  es  bei  Eusebios  unsere  Bewunderung  erregt  und  auch 
bei  dem  fleissigen  Africanus  nicht  fehlt,  liegt  Orosius  ganz  fern.  Bei  all'  seiner  Polemik 
gegen  Ungläubige  und  Halbgläubige  weiss  er  doch  ganz  gut,  dass  das  katholische  Christen- 
thum, vollends  wie  es  seit  des  grossen  Constantinus  Zeiten  organisiert  ist.  trotz  des  Kaisers 
Julianus  Phantasien,  einen  Kampf  um  seine  Existenz  nicht  mehr  zu  besorgen  braucht. 
Das  Kampfmittel,  wie  es  in  dem  Geschichtswerke  dieses  spanischen  Pfarrers  sich  uns  dar- 
stellt, gilt  wesentlich  solchen  Heiden,  die  mit  der  Bekehrung  zögern,  oder  Häretikern,  wie 
die  Gothen,  die  inmitten  katholischer  Bevölkerungen  noch  an  ihren  auf  die  Dauer  un- 
möglichen Abweichungen  festhalten.  Ob  Orosius'  Werk  jemals  einen  Erfolg  der  Bekehrung 
davongetragen  hat,  ist  freilich  recht  zweifelhaft;  aber  sein  Werk  ist  auch  von  Jordanes 
und  Gregor  von  Tours  als  eine  Hauptquelle  angesehen  und  ausgeschrieben  worden. 

Es  sind  aber  zunächst  andere,  meist  weniger  beachtete  Geschichtschreiber,  mit  welchen 
wir  uns  zu  beschäftigen  haben. 

1  Vgl.  meine  Züricher  Antrittsrede  von  1861  in  der  Sybel'schen  historischen  Zeitschrift,  Bd.  VII,  S.  108  ff.,  .lieber  Darstel- 
lungen allgemeiner  Geschichte,  insbesondere  des  Mittelalters'. 

2  Die  Gewaltsamkeit  von  Orosius'  chronologischem  Schema  ist  Mörner  67  bis  82  (de  chronologia  Orosii)  entgaugen.  Die 
Auskunft,  ihn  für  imperitus  fortasse  atque  incautus  zu  halten,  genügt  doch  uicht,  obw  ohl  sie  für  Einzelheiten  unzweifelhaft 

richtig  ist. 

3  Man  vorgleiche  nur  den  ,Index  scriptorum,  qui  Orosio  usi  sunt'  in  Zangemeister's  Edition  S.  701  bis  707. 
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3.  Fortsetzer  hieronyniianiseher  Ordnung;» 

So  weit  das  Schema  von  Hieronymus'  Chronik,  mit  seiner  notizenhaften  Erzählung 
der  Ereignisse,  doch  leidliche  Rahmen  universalhistorischer  Darstellung  als  möglich  er- 
scheinen lässt,  sind  die  zeitgenössischen  Nachrichten  einiger  eifrig  katholischer  geistlicher 
Kämpfer  des  fünften  und  sechsten  Jahrhunderts,  welche  sich  an  jenes  Schema  halten,  in 
unsere  Kreise  zu  ziehen. 

a )  Prosper  Tiro. 

Zuerst  in  einem  aquitanischen  Pfarrer  Prosper  Tiro  tritt  uns  eine  solche  Figur  ent- 
gegen. Seine  Chronik  schliesst  sich  mit  Excerpten  von  Adam  bis  zum  Jahre  378  einfach 
an  Hieronymus  an,  den  er  in  der  Kaiserzeit  ein  wenig,  etwa  mit  Consulnamen,  ergänzt, 
auch  mit  etwas  spärlichen  Citaten  aus  Augustinus.  Seine  eigene  Leistung  nimmt  jetzt  im 
Drucke  kaum  vierundzwanzig  halbe  Quartseiten  ein.  Sie  reicht  von  dem  Jahre  379  bis 
433  und  ist  dann  bis  455  fortgesetzt:  möglichst  mühelos,  wie  die  neueste  Prüfung  festgestellt 
hat,*  aber  doch  mit  eigenartiger  Genialität  in  manch'  imposanter  Schilderung.  Er  hat  sein 
Buch  ganz  zutreffend  Chronikenauszug  (epitoma  chronicon)  genannt;  die  von  ihm  noch 
ausser  Hieronymus  benutzten  Schriften  historischen  und  religiösen  Inhalts  sind  ja  auch  im 
Wesentlichen  nachgewiesen ;  dem  älteren  Zeitgenossen  Augustinus,  dem  er  auch  brieflich 
und  vertheidigend  nähergetreten  war,  hat  er  doch  manches  Material  entnommen.  Orosius' 
Werk  scheint  ihm  trotz  übereinstimmender  Thatsachen  nicht  zu  Händen  gekommen  zu 
sein.  Was  er  für  die  Jahre  379  bis  439  an  Begebenheiten  bringt,  ist  ungemein  dürftig 
(Seite  460  bis  476);  nur  bei  kirchlichen  Meinungsdifferenzen  und  bei  Berichten  über  Ver- 
folgungen von  katholisch  Gläubigen,  vollends  geistlichen  Standes,  durch  die  Vandalen 
erhält  man  etwas  ausführlichere  Kunde. 

Von  etwa  dem  Jahre  440  an  verfügt  Prosper,  mit  steigendem  Interesse  für  die  so  be- 
deutenden Thatsachen  der  noch  übrigen  fünfzehn  Jahre,  über  einige  Schilderungen,  welche 
genügend  eine  nicht  ganz  geringe  Begabung  für  historische  Darstellung  bezeugen,  und 
selbst  universalhistorisches  Verständniss  bei  einiger  Anstrengung.  Das  Büchlein  schliesst 
freilich  mit  lebhaftem  Unwillen  über  die  , Hartnäckigkeit'  des  Bischofs  von  Alexandrien, 
welcher  die  Osterfeier  von  455,  entgegen  der  Weisung  des  Papstes  Leo  L,  um  eine  Woche 
zu  früh  begieng.  Aber  vorher  geht  doch  eine,  wenn  auch  nicht  vollständige,  so  doch  an- 
sprechende Erzählung  von  dem  kläglichen  Tode  des  Usurpators  der  Kaiserwürde  Petronius 
Maximus,  dann  von  der  Verhandlung  des  Papstes  mit  König  ,Gisiric'  vor  den  Thoren  der 
Stadt,  welche  hiemit  in  dessen  Gewalt  übergeben  wurde;  aber  der  Vandalenkönig  habe 
sich  doch  hierauf  ,des  Feuers,  Mordens  und  Marterns'  enthalten,  sich  begnügt  mit  einer 
vierzehntägigen  Ausplünderung  Rom's  und  Abführung  von  vielen  tausend  Gefangenen,  auch 
der  kaiserlichen  Witwe  und  ihrer  Töchter.  So  berichtet  Prosper  auch  ganz  anschaulich  aus 
dem  vorhergehenden  Jahre  454  über  die  Ermordung  des  von  ihm  wiederholt  gepriesenen 
,Patricius'  Aetius;  ein  Eunuch  Heraclius  habe  Valentinian  III.  zu  der  That  veranlasst;  so 

1  In  summa  re:  minore  studio  et  diligentia  über  conscribi  vix  potest,  quam  hunc  conscripsit  homo  Aquitanus  (M.  G.  H.  Auc- 
tores  antiquissimi  vol.  IX.  =  clironicorum  minorum  saeculi  V,  VI,  VII,  vol.  I.  ed.  Th.  Mommsen:  p.  343 — 485),  p.  343.  Er 
wird  übrigens  im  paschale  Campanum  S.  745  desselben  Bandes  Prosper  presbyter  genannt.  S.  344  sind  die  Beweise  zusammen- 
gestellt, dass  er  Kleriker  war,-  von  Bischof  Victor  Tonnennensis,  Fulgentius  Ruspensis  u.  A.  vir  religiosus  oder  eruditus  et 
sanctus  oder  sanctus  et  venerabilis,  im  Index  scriptorum  orthodoxorum  von  der  römischen  Synode  des  Papstes  Gelasius  I. 
(495/6)  genannt  wird,  auch  (S.  346)  sanctus  Prosper  von  Casiodor. 

3* 
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sei  der  Feldherr  ,von  des  Kaisers  Hand  und  den  Schwertern  der  Umstehenden  im  geheimen 
Innern  des  Palastes'  getödtet  worden.  Ganz  wohl  gelungen,  wenn  auch  nicht  eben  voll- 
ständig und  nicht  ganz  richtig,1  ist  auch  die  Schilderung  der  römischen  Gesandtschaft  vor 
dem  mit  erneuerten  Streitkräften  in  Italien  im  Jahre  452  eingebrochenen  Attila ;  mit  einem 
Consular  und  einem  früheren  Commandanten  der  Leibwache  begibt  sich  der  glückseligste 
Papst  Leo'  zu  dem  Hunenherrscher,  welcher  ,die  Gesandtschaft  würdig  aufnahm ;  über 
des  höchsten  Priesters  Gesandtschaft  hat  der  König  sich  so  gefreut,  dass  er  vom  Kriege 
abzustehen  befahl  und  nach  Friedensversprechen  über  die  Donau  zurückwich'.  Ueberaus 
vorsichtig  äussert  Prosper  sich  über  die  Schlacht  von  451  zwischen  Attila's  und  Aetius' 
von  den  Gothen  verstärktem  Heere.  Trotz  des  ungeheuren  Menschenumkommens  sei  das 
Ergebniss  ein  unentschiedenes,  ,die  Hünen  aber  seien  dadurch  besiegt  gewesen,  dass  die 
Ueberlebenden,  nach  Verlust  des  Vertrauens  in  das  Kämpfen,  in  ihre  Wohnsitze  zurück- 
kehrten'.2 

b)  Hydatius. 

Weit  höher  an  Fleiss  und  Zuverlässigkeit  zu  stellen  als  dieser  gewandte  Prosper  Tiro 
ist  sein  spanischer  Zeitgenosse  Hydatius  Lemicus,3  so  nach  dem  jetzt  Jinzo  de  Lima  ge- 
nannten Städtchen  in  Galicien  bezeichnet.  Aus  seiner  Chronik  erfährt  man,  dass  er,  um 
394  geboren,  ,als  Knabe  und  Mündel'  im  Jahre  406  nach  Palästina  mitgenommen  wurde. 
*  Er  sah  in  Bethlehem  Hieronymus  in  Wirksamkeit  und  fand  sich  dann  in  Egypten,  von 
wo  er  Erinnerungen  an  Alexandria  bewahrte.  Schon  im  Jahre  416  wird  er  als  Kleriker 
bezeichnet;  neun  Jahre  später  war  er  Bischof,  vermuthlich  in  der  Nähe  seiner  Heimat, 
in  Aquae  Flaviae,  jetzt  Chaves  im  nördlichen  Portugal.  Seit  411  war  dies  nordwestliche 
Iberien  von  Sueven  besetzt,  unter  der  Form  römischer  Föderaten,  welche  thatsächlich  unter 
ihren  Königen  das  Land  beherrschten ;  Hydatius  bewirkte  im  Jahre  431  als  Gesandter 
der  römischen  Bewohner  Gallaecien's  bei  Aetius,  welcher  damals  in  Gallien  commandierte, 
die  Herstellung  des  von  dem  Suevenkönige  verletzten  Friedens  mit  dem  weströmischen 
Kaiserthum.  Eifriger  Katholik  —  nicht  ohne  Zulassung  von  heidnischem  Zeichen-  und 
Wunderglauben  — ,  auch  Feind  von  Priscillianisten  wie  Manichäern,  hatte  er  im  Jahre 
444  dem  Metropolitanbischof  von  Emerita  (Merida)  über  die  Entdeckung  solcher  Häretiker 
sammt  ihrem  Bischof  zu  berichten.  Dann  hat  ihn  (461  oder  462)  ein  arianischer  Neben- 
könig der  Sueven  drei  Monate  in  Haft  gehalten.  Bald  nach  Vollendung  seiner  bis  zum 
Jahre  468  reichenden  historischen  Arbeit  ist  er  gestorben. 

Sein  Fleiss  wie  seine  Zuverlässigkeit  wurden  schon  erwähnt ;  doch  hat  er  bei  seinen 
Jahrzählungen  nach  hieronymianischem  Muster,  entfernt,  wie  er  von  den  betreffenden  Hilfs- 
mitteln war,  irrige  Zeitbestimmungen  nicht  vermeiden  können.  Redlich  hat  er  in  der  Ein- 
leitung Eusebius'  Verdienste  gerühmt,  ehe  er  Hieronymus'  Uebersetzung  und  Fortsetzung 
von  Eusebius'  Tafeln  erwähnt,  die  er  selbst  weiterzuführen  unternommen  hat.  Da  geht 
ihm  nun  zunächst  ab,  sichere  Kunde  über  die  Bischöfe  von  Jerusalem  und  Alexandrien  ge- 


1  Momrasen  a.  a.  O.  347  bis  353.  Eine  massgebende  Bemerkung;  desselben,  wie  weit  die  Arbeit  Prosner  Tiro's  nach  dem  Ende 
der  hieronymianischen  Chronik  gediehen,  also  von  379  bis  455  füge  ich  hier  ein  (S.  349):  Sed  mittemus  has  disquisitio- 
nes  utpote  non  ab  editore  sed  a  rerum  gestarum  enarratore  et  dijudicatore  tractandas. 

2  In  <|uo  confiictu  quamvis  neutris  cedentibus  inaestimabile.s  strages  comniorientiuin  factae  sint,  Chunos  tarnen  eo  constat 
victos  fuisse,  quod  amissa  proeliandi  fidueia  qui  superfuerant  ad  propria  reverterunt,  p.  481. 

3  Chronica  minora  vol.  II  ed.  Mommsen  (1894.  Vgl.  oben  S.  19,  Anm.  1),  p.  1 — 35,  mit  einer  wie  immer  musterhaft  vollstän- 
digen Einleitung.  —  Hydatius  berichtet  in  seinem  Vorworte  von  sich  (S.  13):  provinciae  Gallaeciae,  natus  in  Lemica  eivi- 
tate ;  der  Ort  hiess  übrigens  civitas,  oppidum  oder  forum  Limicorum. 
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winnen  zu  können;  er  nennt  von  den  letzteren  nur  den  einen,  den  er  als  Knabe  gesehen 
hat,  und  auch  diesen  mit  irrigen  Zeitangaben.  Ebenso  fehlerhaft  sind  seine  Zahlen  der 
Regierungen  von  Kaisern  und  Päpsten  nach  dem  Jahre  378,  und  zwar  die  der  Kaiser 
öfter,  die  der  Päpste  meistens.  Er  betont  in  der  Einleitung  lebhaft,  aus  Geschichtschreibern, 
anderen  zuverlässigen  Berichten  und  seiner  eigenen  Lebenserfahrung  geschöpft  zu  haben ; 
genau  erwähnt  er  dann  bei  Gelegenheit  Briefe  und  Relationen,  die  ihm  zugekommen  sind. 
Ausnahmsweise  hebt  er,  wie  Seite  29,  hervor,  er  erzähle  nach  Angaben  von  römischen,  den 
Spaniern  zugesendeten  Beamten  oder  auch  von  Seefahrern.  Seine  Darstellung  passt  wohl 
nicht  in  ein  universalhistorisches  Schema;  aber  sie  umfasst  doch  wie  Gallien  und  Italien, 
so  das  nördliche  Afrika  und  Provinzen  des  römischen  Ostreiches  auch  in  Asien ;  am  meisten 
berichtet  er  Begebenheiten  aus  der  iberischen  Halbinsel,  namentlich  aus  Callaecien,1  wo  er 
nach  seinen  eigenen  Worten  als  Zeuge  und  öfter  mitthätig  erscheint. 

Schon  in  der  mehrerwähnten  Einleitung  schildert  er  mit  ergreifenden  Worten  den 
kläglichen  Zustand2  der  Angehörigen  des  in  Auflösung  begriffenen  Römerreiches.  Wieder- 
holt kommt  er  auf  die  traurige  Thatsache  zurück,  insbesondere  für  seine  spanische3  Heimat 
Callancien.  Nächst  Augustinus,  dessen  Hinscheiden  im  siebenundsiebzigsten  Lebensjahre  er 
(S.  22)  mit  grösster  Ehrerbietung  berichtet,  empfiehlt  er  von  seinen  älteren  Zeitgenossen 
ganz  dringend  einen  in  anderem  Zusammenhange  oben  (S.  19  f.)  geschilderten  Schriftsteller; 
Sulpicius  Severus  hatte  schon  mit  seiner  Biographie  des  heiligen  Martinus  bei  Hydatius 
lebhaften  Eindruck  hinterlassen;  besonders  aber  bewundert  er  dessen  Chronik,  indem  er 
bescheiden  hinzufügt:  ,eine  andere  als  die  vorliegende,1  da  sie  vom  Anfange  der  Schöpfung 
reicht  bis  zur  höchst  verderblichen  Secte  der  Priscillianisten'. 

Er  suchte  eine  möglichst  genaue  Bestimmung  für  die  Zeit  des  Einbruches  der  Alanen, 
Vandalen  und  Sueven  während  des  Jahres  409  in  ,die  Hispanien' ;  übereinstimmend  fand 
er  die  Angabe  eines  Dienstags,  aber  zweifelhaft  blieb,  ob  am  28.  September  oder  12.  Oc- 
tober.Ä  In  der  Entrüstung  über  Aetius'  Mord  stimmt  er  mit  Prosper  Tiro  überein;  von  dem 
bei  diesem  genannten  Eunuchen,  welcher  den  Kaiser  zu  der  That  bewog,  und  von  den 
Schwertstreichen  der  Umgebung  Valentinian's  ist  Hydatius  keine  Kunde  zugekommen.  Aber 
er  hat  eine  andere,  dort  fehlende  Nachricht;  mit  Aetius  seien,  , durch  den  kaiserlichen 
Schwertträger  einzeln  hereingerufen,  mehrere  Höchstgestellte  getödtet  worden'.6  Weiter  erfährt 
man  von  ihm,  dass  der  an  Valentinian's  III.  Ermordung  mitschuldige  Usurpator  Petronius 
Maximus  seinen  Sohn  Palladius  zum  Caesar  ernannte  und  mit  einer  Tochter  Valentinian's 
vermählte.  Dennoch  will  er  es  nur  für  ein  ,übles  Gerücht'7  halten,  dass  deren  Mutter,  die 
Kaiserin -Witwe  Eudoxia,  des  Vandalenkönigs  Besetzung  Rom's  veranlasst  habe;  die  That- 

1  Ueber  diese  richtigere  Form  und  das  handschriftliche  Gallaecia:  Mommsen  S.  13  Anm. 

2  .  .  .  non  ignarus  omnium  miserabilis  teniporis  aerumnarum. 

8  Die  Halbinsel  ist  ihm  , Spanien';  so  schon  S.  14:  Theodosius  natione  Spanus  de  provincia  Gallaecia,  civitate  Cauca.  Cor- 

recter  bringt  er  Hispaniae.  Auch  Jordanes  schreibt  (Romana  315)  Theodosius  Spanus. 
4  .  .  .  chronica  alia  quam  haec  sunt,  p.  16,  c.  37a. 

6  Nach  Mommsen's  Bestimmung  in  der  Anmerkung  zu  S.  17,  c.  42.  Das  in  den  Text  aufgenommene  Datum  III  idus  Octo- 
bres  führt  auf  einen  Mittwoch;  es  muss  IV  id.  Oct.  lauten. 

6  .  .  .  cum  ipso  per  spatharium  ejus  aliqui  singulariter  intromissi  jugulantur  honorati,  p.  27,  c.  162.  Prosper  (S.  483,  e.  1373) 
weiss  nur  (vgl.  oben  S.  20) :  Aetius  .  .  .  crudeliter  confectus  est,  Boetio  praetorii  praefecto  simul  perempto,  qui  eidem  multa 
amicitia  copulabatur.  Marcellinus  Comes  bringt  eine  Fassung,  welche  auch  der  Kaiser  Justinian  (vgl.  unten  S.  24)  nicht 
missbilligen  und  am  Schlüsse  nur  gerne  hören  konnte:  (chron.  minora  II  86)  Aetius,  magna  occidentalis  rei  publicae  salus 
et  regi  Attilae  terror  a  Valentiniano  imperatore  cum  Boethio  amico  in  palatio  trucidatur,  atque  cum  ipso  Hesperium  ce- 
cidit  regnum,  nec  hactenus  valuit  relevari. 

7  Gaisericus  sollicitatus  a  relicta  Valentiniani,  ut  mala  fama  dispergit,  p.  27,  c.  162. 
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saclie,  dass  diese  Urenkelin  des  ,grossen',  Tochter  des  zweiten  Theodosius  durch  Briete 
den  König  geladen  habe,  wird  von  einem  jüngern,  doch  über  die  Traditionen  des  theodo- 
sianischen  Hauses  meist  bestens  unterrichteten  Schriftsteller  versichert.1  Vergleicht  man 
aber  bei  diesen  furchtbaren  Begebenheiten  Prosper's  und  Hydatius'  Schilderungen,  so  ist 
des  Ersteren  trotz  aller  seiner  Schwächen,  wo  er  irgend  aus  der  eigenen  Lebenszeit  berichtet, 
anziehende  Erzählung  weit  mächtiger  als  die  des  bedächtigen  spanischen  Bischofs.  Auch  bringt 
der  Letztere,  von  Prosper  durchaus  gemiedene,  Berichte  in  nicht  geringer  Zahl  über  Zeichen 
und  Wunder,   welche  jedem  heidnischen  Schriftsteller  der  Zeit  wohl  angestanden  hätten. 

c)  Victor  Tonnennensis. 

Ganz  eigenthümlich  fesselt  uns  ein  afrikanischer  Historiker,  welcher  seiner  Wirksam- 
keit nach  in  das  folgende  Jahrhundert  gehört,  aber  noch  ganz  in  den  Uebergangsformen 
sich  bewegt,  welche  bei  Prosper  und  Hydatius  von  Hieronymus1  Chronik  zu  einer  zusammen- 
hängenderen Darstellung  hinüberleiten.  Bischof  Victor  Tonnennensis  nmss  zur  Unterscheidung 
von  Anderen  mit  diesem  Beiworte  bezeichnet  werden,  welches  dem  uns  unbekannten  Haupt- 
orte seiner  üiöcese  gilt;2  ihrerseits  gehörte  diese  zur  proconsularischen  Provinz,  deren 
Hauptstadt  Karthago  fast  drei  Menschenalter  Residenz  vandalischer  Könige  und  dann  wieder 
des  kaiserlichen  Statthalters  gewesen  ist.  Victor's  Chronik  ist  von  einem  gothischen  Abte 
,  und  in  Saragossa  fortgesetzt  worden ;  so  sind  eben  alle  drei  Arbeiten  vereinigt  auf  uns  ge- 
kommen und  auch  in  der  neuen  Edition  wie  ein  Zusammengehöriges  erschienen.  Das  ist 
aber  dem  Inhalte  keineswegs  entsprechend,  wie  wir  denn  dem  trefflichen  westgothischen 
Abte  unter  den  Universalhistorikern  des  sechsten  ausgehenden  Jahrhunderts  zu  begegnen 
haben. 

Der  uns  hier  beschäftigende  Bischof  Victor  bekannte  rücksichtslos  seine,  Concilbeschh'issen 
pünktlich  entsprechenden,  katholischen  Ueberzeugungen.  Wegen  eines  pünktlich  von  ihm 
vertretenen  Concilsbeschlusses  gerieth  er  im  Jahre  555  nach  seinem  eigenen  Berichte  in 
Conflict  mit  dem  Kaiser  Justinianus.  Auf  den  Balearen,  in  Egypten  und  Constantinopel, 
meist  in  Klöstern,  ist  er  bis  zu  dieses  Kaisers  Tod  (13.  November  565)  in  mehr  oder 
weniger  strenger  Haft3  gehalten  worden.  Wegen  einer  irrigen  Berechnung  dieses  Todes- 
falles und  hiemit  der  Thronbesteigung  des  Kaisers  Justinus  II.  hat  er  am  Ende  seiner 
Chronik  (S.  206)  beide  Ereignisse  in  das  Jahr  567  verschoben.  Ob  er  dann  wirklich  in 
seine  Diöcese  zurückkehrte  oder  in  Constantinopel  starb,  ist  nicht  mehr  bestimmbar.  Doch 
wird  in  jenen  Schlusssätzen  erwähnt,  dass  des  Autors  gleichzeitig  mit  Justinian  und  in 
dessen  Hauptstadt  verstorbener  bischöflicher  Exilgenosse  bei  den  dahingebrachten  Gebeinen 
von  bischöflichen  Märtyrern  vandalischer  Verfolgung1  beigesetzt  wurde;  Victor's  eigener 
Heimkehr  wird  nicht  gedacht.5 


1  Gizericus  rex  Vandalorum  ab  Eudoxia,  Valentiniani  uxore,  epistulis  invitatus  Romain  ingressus  est.  Marcellinus  S.  86 ; 
deren  Geburt  erwähnt  er  422  S.  75,  ihre  Vermählung  und  Flitterwochen  437  S.  79. 

2  Ueber  Tonnennensis  vgl.  Mommsen,  Chron.  min.  II  178  f.  bei  Beginn  der  eigentlichen,  bis  S.  206  reichenden  Edition.  —  Von 
demselben  wird  S.  165  ff.  die  in  meinem  Texte  bestrittene  Zusammengehörigkeit  mit  zwei  anderen  Chroniken  erörtert. 

3  Er  schildert  das  genügend  S.  204,  Z.  5  bis  9. 

4  .  .  .  urbs  regia  attestatur,  ubi  eorum  corpora  jaceut,  sagt  Victor  selbst  zum  .Jahre  479  S.  189.  Ueber  die  Bestattung  des 
Leidensgefährten  bemerkt  er  S.  206:  juxta  confessores,  quibus  Uguericus  Vandalorum  rex  linguas  absciderat. 

5  Mommsen  hält  die  Möglichkeit  der  Rückkehr  offen  S.  179:  exul  videtur  chronica  dictavisse;  nach  dem  Tode  seines  Ge- 
fährten Theodori  Cebarsuscitani  episcopi  dürfte  er  die  Chronik  abgeschlossen  haben,  dann  doniuni  potest  revorsus  esse. 
Auf  der  vorhergehenden  Seite  hat  Mommsen  doch  aus  Isidor  von  Sevilla  über  Victor  Tonnennensis  Gittert:  in  eadem  dani- 
natione,  ut  dicunt,  permanens  moritur. 
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Er  betrachtete  sich  als  den  Fortsetzer  von  Prosper  Tiro's  Chronik,  von  der  er  ein  bis 
Ende  des  Jahres  443  reichendes  Exemplar  im  Beginne  seines  Werkchens  als  ausschliesslich 
benutzt  erwähnt.  Er  endet,  wie  gesagt,  mit  dem  angeblichen  Jahre  von  Justinns'  IL  Re- 
gierungsbeginne.  Die  Irrung  ist  leicht  zu  entschuldigen,  wenn  man  erwägt,  auf  welche 
Hilfsmittel  der  Rechnung  er  angewiesen  war.  Von  444  bis  563  zählte  er,  wenn  auch  mit 
Ausfällen,  nach  Consul-  dann  Kaiserjahren.  Bei  Anwendung  der  Consularverzeichnisse  mit 
ihren  Notizen  hat  er  die  des  Westreiches  von  444  bis  457  und  von  501  bis  563  benutzt, 
für  die  Jahre  458  bis  500  mit  drei  Ausnahmen  die  des  Ostreiches.1 

Trotz  des  verkündeten  Abschlusses  von  Prospers  Chronik  im  Jahre  443  ist  schon 
vor  längerer  Zeit  bemerkt  worden,2  dass  Victors  Schilderungen  von  Aetius'  Ermordung, 
Maximus'  kurzer  Usurpation  und  der  Fürsprache  des  Papstes  Leo  I.  bei  der  Uebergabe 
Rom's  an  den  Vandalenkönig  vielfach  wörtlich  mit  Prospers  Berichten  stimmen.  Es  sind 
dies  aber,  wie  schon  oben  (S.  20)  bemerkt,  und  wie  auch  bei  dem  Vergleiche  mit  Hydatius 
hervortrat,  besonders  imposante  Stücke  aus  Prospers  Feder,  welche  auch  von  einem  andern, 
Victor  zugekommenen,  Erzähler  benutzt  sein  können. 

Seine  ganze  historische  Schilderung,  nach  hieronymianischem,  ob  auch  für  Jahresfolgen 
mehrfach  modificiertem,  Muster  angelegt,  zeugt  von  festen  religiösen  Ueberzeugungen  und 
Hochachtung  für  Gleichgesinnte.  Er  bringt  die  Thatsachen,  soweit  seine  Kunde  reicht, 
möglichst  genau  und  in  gedrängter  Kürze.  Auch  der  Leser  theilt  einigermassen  des  Autors 
Unwillen,  wenn  dieser  (S.  191)  das  gewaltsame  Trugspiel  schildert,  welches  der  Kaiser 
Anastasius  bei  seiner  Thronbesteigung  dem  Bischöfe  von  Constantinopel  gegenüber  sich  zu 
Schulden  kommen  Hess. 

Für  die  Geschichte  und  Machtstellung  der  Päpste  hat  er  wenig  Interesse.  Gelegentlich 
verzeichnet  er  (S.  199  und  181)  die  Namen  von  fünf  ,römischen  Bischöfen'  ohne  Rücksicht 
auf  ihre  Regierungszeiten.  Den  letzten  dieser  Reihe,  Agapet  (I.),  lässt  er,  wieder  ohne  Be- 
mühung um  richtige  Zeit,  zweimal  als  Erzbischof  figurieren ;  diesen  Ehrentitel  gewährt  er 
auch  dem  höchsten  Geistlichen  von  Karthago  (S.  202  und  205),  welcher  an  die  elf  Jahre 
in  treuer  Ueberzeugung  die  Leiden  des  Exils  bis  zum  Tode  getragen  hatte.  Im  Uebrigen 
gelten  bei  diesem  Historiker  als  dem  römischen  Bischof  gleichstehend:3  die  Bischöfe  von 
Alexandrien,  Antiochia,  Jerusalem  und  Constantinopel.  In  dieser  letztgenannten  Stadt,  der 
kaiserlichen  Residenz,  präsidieren  sie  angeblich  mit  dem  Papste  Vigilius  gleichmässig  im 
Jahre  553  einer  Synode,  welche  ,die  drei  Capitel'  des  Concils  von  Kalchedon  verdammte. 
Schon  im  Jahre  550  hatten  ,die  afrikanischen  Kirchenväter'  (antistites)  ,den  römischen 
Bischof  Vigilius'  wegen  Verwerfung  der  drei  Capitel  ,mit  Wahrung  eines  Reuelocales  aus 
der  katholischen  Gemeinschaft  ausgeschlossen'.  Die  Glaubenslehre  war  angegriffen,  für 
welche  auch  Bischof  Victor  so  viele  Trübsal  erleiden  musste.  Nun  aber,  da  ein  förmlicher 
Synodalbeschluss  vorlag,  schrieb  er  (S.  203),  wie  ihm  von  Gleichgesinnten  berichtet  sein 
wird :  ,nach  dieser  That  erfolgte  ein  Erdbeben,  welches  sehr  viele  Bauwerke  zerstörte  und 
in  den  verbleibenden  Basiliken  fast  alle  Altäre'.  Die  Nachricht  stimmt  zu  einer  anderen 
(S.  198),  nach  welcher  ein  die  Dreieinigkeit  lästernder  Arianer  in  einem  Badehause  von 
Constantinopel  durch  drei  feurige  Würfe  eines  Engels  getödtet  wurde. 

1  Mommsen  a.  a.  O.  S.  180. 

2  Felix  Papencordt,  Geschichte  der  vandalischen  Herrschaft  in  Afrika  (Berlin  1837),  S.  361  ff. 

8  Alle  fünf  werden  553  bei  der  Synode  von  Constantinopel  (S.  203)  mit  den  Worten  praesules  sedium  aderant  eingeführt, 
freilich  Vigilius  Romanus  episcopus  als  der  erste,  dieser  jedoch  mit  dem  Vorwurfe:  superstite  Silverio  ordinatus. 
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Immerhin  bewahrt  der  Autor  genug  nüchternen  Sinn,  um  eines  im  Jahre  467  vierzig 
Tage  lang  leuchtenden  Kometen  zu  gedenken.  Er  behält  eben  neben  der  Fülle  von 
kirchlichen  Angelegenheiten,  welche  ihn  stets  beschäftigen,  aufmerksames  Interesse  für  den 
Gang  der  weltlichen  Dinge.  So  notiert  er  Begebenheiten  aus  nahen  und  fernen  Theilen 
des  unter  Justinianus'  Regierung  zu  so  erstaunlich  weiter  Herstellung  gelangten  Romäer- 
reiches.  Besonders  gern  folgt  er  den  Ereignissen  in  dem  den  Vandalen  wieder  abgewonnenen 
nordafrikanischen  Gebiete,  des  Historikers  Heimatlande.  Daneben  unterlässt  er  doch  nicht, 
zum  Jahre  563  aufzunehmen,  die  erste  Gesandtschaft  von  (so  unmilden  und  heidnischen 
Kriegern  wie  die)  Avaren  sei  bei  Justinian  erschienen,  der  sie  .mit  grössten  Geschenken 
^zurückkehren  iiess,  von  wo  sie  gekommen  waren'. 

Dieser  redliche,  streng  und  scharf  denkende  Autor  mit  weitreichender  Kunde  von  so 
mannigfachen  Begebenheiten  ist  noch  lange  geschätzt  geblieben.  Wir  werden  das  noch  bei 
seinem  westgothischen  Fortsetzer  zu  erörtern  haben,  der,  durch  höhere  Bildung  zu  einem 
begründeten  Urtheile  befähigt,  diesen  Vorgänger  zu  den  Wenigen  zählte,  welche  ,in  ge- 
drängter Kürze  die  Geschichte  fast  aller  Völker  bis  auf  die  Gegenwart'  zu  behandeln  ver- 
standen,1 wie  wir  sagen:  der  universalhistorischen  Aufgabe  gerecht  wurden. 

Excnrs  über  den  Comes  Mareellinus. 

Nicht  durch  einen  Vermittler  hieronymianischer  Ordnung,  wie  es  Prosper  Tiro  für 
Victor  Tonnennensis  gewesen  ist,  sondern  direct  an  Hieronymus'  Chronik  angeschlossen, 
haben  wir  noch  einer  andern,  nur  scheinbar  in  unsere  Kreise  gehörenden  historischen  Dar- 
stellung zu  gedenken.  Da  hat  ein  aus  dem  westlichen  Illyrien  stammender,  lateinischer 
Zunge  sich  selbst  zurechnender  Geistlicher  und  früherer  Beamter  in  Constantinopel  eine 
Zusammenstellung  von  P^reignissen  seit  379  bis  534  geliefert,  welche  in  der  neuesten 
Edition  sammt  dem  handschriftlichen  Apparate  dreiundvierzig  weite  Quartseiten  einnimmt. 
Erwird  Marcellinus  mit  zwei  Ehrentiteln  genannt,  welche  über  seine  praktische  staatliche 
Position  doch  nicht  täuschen  dürfen.  Durch  ein  literarisches  Werk,  vermuthlich  eine  Topo- 
graphie des  östlichen  Römerreiches,  in  vier  Büchern  mit  genauen  und  sehr  belobten  sach- 
lichen Schilderungen,  besonders  eingehend  über  Constantinopel  und  Jerusalem,  hat  er  sich 
eine  geachtete  Lebensbahn  eröffnet.  Vielleicht  ist  er  mit  Justinian  selbst  allmählich  auf- 
gestiegen; denn  dieser  wurde  erst  nach  der  Thronbesteigung  seines  Oheims  im  Jahre  518 
einem  Gardeoberst  als  ,Candidat'  zur  Ausbildung  im  Dienste  zugewiesen;  doch  schon  519 
ist  er  Chef  der  Haustruppen,  520  zum  Commandanten  der  Infanterie  ernannt,  521  mit 
dem  eponymen  Consulate  als  activer  Commandant  von  Reiterei  und  Fussvolk  und  von 
einem  Zeitgenossen  zugleich  als  Patricius  bezeichnet,  523  wird  er  als  notorischer  Patricias 
erwähnt.  Man  wird  hienach  annehmen  dürfen,  dass  Marcellinus  in  Justiniau's  Dienst  eben 
im  Jahre  521  eintrat.  Er  erhielt  nun,  wenn  auch  kein  anderes  Beispiel  nachweislich  ist, 
von  Justinian,  als  Truppenbefehlshaber  in  der  Hauptstadt,  die  bescheidene,  aber  zu  stetem 
Dienstverkehre  mit  dem  Gebieter  bringende  Stelle  eines  Cancellarius ;  die  Ehrentitel  eines 
Chefs  (comes),  schwerlich  niederen  Ranges,  und  eines  entsprechend  hochgestellten  Mannes 


.  .  .  qui  historiara  omniuin  paene  gentium  summa  brevitate  et  diligentia  contexere  visi  sunt  et  usque  ad  nostram  aetatem 
congeriem  perduxerunt  annorum  et  quae  acta  sunt  in  mundo  ad  agnitionem  nostram  transmiseruut.  Johannes  Biclarensis 
in  der  Einleitung  (Chronica  minora  II)  211. 
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(vir  clarissimus)  sind  ihm  doch  zu  Theil  geworden.1  Nach  einer  nicht  sehr  klaren  Nachricht 
Cassiodor's  hat  er  sich  vor  Justinian's  Thronbesteigung  mit  Aufgeben  des  Dienstes  in  den 
geistlichen  Stand  begeben  und  der  Kaiser  ihn  bei  dem  historischen  Werke  unterstützt,  ihn 
auch,  in  ,angenehmer'  Erinnerung  an  des  Gelehrten  , übernommenen  Gehorsam'  bei  den 
Schranken  (cancelli),  , später  in  seiner  eigenen  Regierungsgewalt  reichlich  als  sehr  beliebt 
erscheinen'  lassen.2  Diese  letzteren  Worte  dürften  wohl  bedeuten,  dass  Kaiser  Justinian  bei 
Abfassung  der  Chronik  für  Marcellinus  jene  Ehrentitel  verfügt  hat,  deren  sich  derselbe  in 
seinem  Vorworte  zu  der  ersten,  bis  zum  Ende  des  Jahres  518  reichenden  Edition  wunder- 
licher Weise  bedienen  konnte.3 

Mit  Erwägung  der  früheren  topographischen  Forschung  des  Verfassers  und  seines 
Emporkommens  am  kaiserlichen  Hofe  hat  man  auch  ein  leichteres  Verständniss  der  Ziele 
seiner  Chronik  gewonnen.  Er  gedenkt  in  dem  Vorworte  keiner  andern  Fortsetzung  von 
Hieronymus'  Werk  als  seiner  eigenen,  deren  ausschliessliche  140  und  in  der  zweiten  bis  534 
reichenden  Edition  156  Jahresbezeichnungen  nach  Indictionen  und  Consulaten  er  selbst- 
bewusst  hervorhebt;  zugleich  betont  er,  dass  er  nur  ,das  östliche  Reich'  behandelt  habe. 
Prosper's  religiöser  Verdienste  gedenkt  er  (S.  88)  in  einem  Excerpte  aus  Gennadius,  doch 
mit  dem  Zusätze,  dass  dieser  viel  verfasst  haben  soll.  Mit  grösster  Sorgfalt  ist  in  der  nun 
vorliegenden  vollständigen  Ausgabe  von  Marcellinus'  Werkchen  das  ganze  auf  uns  gekom- 
mene, zum  Tlieile  nur  in  Bruchstücken  erhaltene  Material  vorgeführt,  dessen  sich  der  Ver- 
fasser, wohl  nicht  selten  nach  Justinian's  Verlangen,  bedient  hat;  gar  manche  Quelle  für 
die  späteren  Theile  der  Arbeit  ist  uns  freilich  unbekannt  geblieben.  In  dem  ersten  Theile 
ist  Orosius  reichlich  benutzt,  ihm  aber  doch  nur  in  einem  Excerpte  aus  Gennadius  (S.  73) 
ein  kühler  Nachruf  gewidmet.  Angelegenheiten  des  Westens  werden  nur  wenig  und  in 
Kürze  behandelt.  Es  geschieht,  wenn  die  kaiserliche  Autorität,  wie  bei  dem  Ausgange  des 
weströmischen  und  der  Gründung  des  ostgothischen  Staates,  in  Betracht  kommt,  oder  auch 
kaiserlich  theodosianische  Verwandtschaft  oder  religiöse  Action  von  Seiten  der  Päpste  gegen 
Häretiker.  Die  Häresien  werden  mit  Abscheu  behandelt,  auch  zu  Justinian's  Befriedigung; 
die  Sündhaftigkeit  der  Nestorianer  des  Ostens  und  der  l^utychianer  wird  besonders  nach- 
drücklich betont.    Soweit  dient  ja  auch  eine  solche  Zusammenstellung  als  Kampfmittel! 

Dem  Sinne  des  so  strengen  wie  empfindlichen  Kaisers  ist  die  ganze  Chronik  dieses 
, hochgestellten  Chefs'  gleichsam  bis  auf  jedes  Wort  angepasst  geschrieben.  Das  sofort  mit 
der  Weiterführung  der  hieronymianischen  Arbeit  vom  Jahre  379  an  auftretende  theodo- 

1  Marcellinus  .  .  .  quattuor  libros  de  temponini  qualitatibus  et  positionibus  [locorum  (Monimsen  S.  42  vermuthet  einleuchtend 
eine  Topographie)  pulcherrima  proprietate  conficiens  itineris  sui  tramitem  laudabiliter  percurrit,  quem  vobis  pariter  de- 
reliqui.  —  ...  Constantinopolitanam  civitatem  et  urbem  Hierosolymarum  .  .  .  minutissima  ratione  deseripsit.  Aus  Cassio- 
dor's institutiones  divinarum  hunianarumque  literarum  1.  I,  c.  17  de  historicis  christianis  und  c.  25,  von  Monimsen  in  den 
Chronica  minora  II  40  f.  mit  dem  vollen  handschriftlichen  Apparate  einleitend  Marcellinus'  Chronik  vorgesetzt,  über  deren 
Charakter  ich  im  Texte  Cassiodor's  Worte  gern  einfüge.  Die  Lebensnachrichten  gehen  ohnehin  wesentlich  auf  Cassiodor  zurück. 
Victor  Tonnennensis  p.  196  a.  518:  cui  (Justino  imperatori)  nepos  Justinianus  vocabulo  fuit  candidati  militia  functus  mit 
Mommsen's  Erklärung  S.  41,  Anm.  5.  —  a.  520:  ...  ex  candidato  magister  militum  Ordinarius  constituitur.  —  p.  197,  a.  523: 
.  .  .  Justiniani  patricii  factione.  —  Mommsen  1.  1.  41:  a.  519  comes  domesticorum  nach  seinem  eigenen  Briefe  an  den  Papst 
Hormisda  bei  Thiel  ep.  pont.  I  8,  ep.  57.  —  a.  521:  in  Diptychen  als  comes,  mag.  eqq.  et  p.  praes.  et  c.  Ordinarius.  Das 
Leben  S.  Sabae  von  Cyrillus  Scythopolitanus  bezeichnet  Justinian  als  roxtpiziov  .  .  .  xat  uroctov  xeci  CTpoarjyo'v.  —  Die  Möglich- 
keit des  Dienstes  als  Cancellarius  bei  Justinian  als  Truppencommandant  erörtert  Mommsen  S.  42,  Comitat  und  Clarissi- 
mat  S.  41. 

2  Marcellinus  .  .  .  patricii  Justiniani  fertur  egisse  cancellos;  sed  meliore  conditione  devotus  a  tempore  principis  usque  ad  fores 
imperii  triumphalis  Augusti  Justiniani  opus  suum  domino  juvante  perduxit,  ut  qui  ante  fuit  in  obsequio  suscepto  gratus, 
postea  ipsius  imperio  copiose  amantissimus  appareret.  1.  1.  40. 

8  Ego  vero  vir  clarissimus  comes  Marcellinus  .  .  .  Praefatio  p.  60. 
Denkschriften  der  phil.-üist.  Classe.   XLVI.  Ed.   I.  Abb..  4 


26 


I.  Abhandlung:  Max  Büdinger. 


sianische  Haus  wird,  wie  etwa  die  echte  Vorgängerschaft  der  nunmehr  herrschenden  kaiser- 
lichen Familie,  gerühmt  und  endet  mit  dem  ,den  guten  Herrschern'  zuzuzählenden  Gemahle 
Fulcheria's  Marcianus  im  Jahre  457.  Dieser  Erkorene  der  Enkelin1  Theodosius'  des 
,Grossen',  wie  er  in  dem  Vorworte  und  bei  seinem  Tode  genannt  wird,  erscheint  schon 
o79  bei  der  allgemeinen  und  namentlich  auch  katholisch  religiösen  Lobpreisung  des  Vor- 
fahren als  dessen  Nachahmer.  Von  den  drei  nächsten  Kaisern  werden  Leo  und  Zeno  nicht 
eigentlich  getadelt,  Leo  wegen  meuchlerischer  Tödtung  (im  Jahre  471)  seines  eifrig  ariani- 
schen  Caesars  Asper  und  dessen  Söhnen  gelobt  oder  doch  entschuldigt,  bei  Zeno  dessen, 
streng  gesinnten  Katholiken2  so  verhasstes,  für  Justinian  eher  sympathisches  Einheitsgesetz 
(Henotikon)  von  482  nicht  erwähnt,  die  Katholikenverfolgung  durch  den  arianischen  Van- 
dalenkönig  (484)  umsomehr,  auch  mit  einer  Wundergeschichte,  eingeschärft.  Der  dritte 
dieser  Kaiser,  Anastasius,  dessen  sparsame  und  massvolle  Verwaltung  seinen  Nachfolgern 
Justinus  und  Justiuianus  erst  ihre  Unternehmungen  ermöglichte,  wird  aus  religiösen,  poli- 
tischen und  militärischen  Gründen  bei  jedem  Anlasse,  auch  in  seinen  Feldherren  und 
Beamten  mit  gehässigen  Wiederholungen  getadelt,  so  dass  die  Glorie  der  beiden  Nachfolger 
um  so  heller  strahlt.  Was  wir  von  Victor  Tonnennensis  erfahren,  dass  Justinus  im  Jahre 
525  seinen  Neffen  auf  Bitte  der  Senatoren  ,ungern'  (invitus)  zürn  Caesar  ernannte,  wird 
von  Marcellinus  unter  der  Mission  des  Fapstes  Johannes  I.  nach  Constantinopel  begraben. 

Der  Leser  wird  wohl  von  diesem  ergebenen  und  bewundernden  Diener  Justinian's 
keine  redliche  und  freie  universalhistorische  Auffassung  erwarten,  wie  sie  uns  in  unbefan- 
genen Sätzen  Prosper,  Hydatius  und  Victor  geboten  haben. 

d)  Cassiodorus. 

Ein  Jahrhundert  nach  Orosius1  Geschichtswerk  wäre  immerhin  wohl  Niemand  zu  einer 
universalhistorischcn,  bis  auf  seine  Zeit  reichenden  Darstellung  befähigter  und  mit  allen 
Hilfsmitteln  besser  ausgestattet  gewesen,  als  der  langjährige  vertraute,  bis  über  Theodorich's 
Tod  getreue  und  bewundernde  Rathgeber  des  ostgothischen  Königthums :  Cassiodoiv1  Aber 
er  hat  in  seiner  Chronik  sich  nach  kurzen,  auf  Hieronymus  gestützten  Uebersichten  von 
Adam,  bis  zur  Sündfluth,  dann  der  assyrischen,  latinischen  und  römischen  Könige4  für  die 
stadtrömische  Bevölkerimg  geeignete,  doch  nach  zahlreichen  Schriftstellern  besonders  Spiele 
und  Baulichkeiten  Kom's  betreffende  Nachrichten  angefügt  an  die  Reihenfolge  der  Consuln 
bis  zum  Jahre  519.  In  diesem  Jahre  bekleidete  nämlich  des  Königs  Theodorich  Schwieger- 
sohn und  präsumtiver  Nachfolger  Eutharich  —  welchen  Cassiodor  .unsern  Herrn'  und  vor 
dem  byzantinischen  Herrscher  nennt  —  mit  dem  Kaiser  Justinus  den  Consulat;6  der 
Chronist  konnte  etwa  dieses  Jahr  als  das  des  Abschlusses  aller  Differenzen  zwischen  beiden 


1  Vgl.  oben  S.  22,  Anm.  1,  über  die  Urenkelin  Eudoxia. 

2  Zenon  imperator  Eutychiani  poculi  sopitus  .  .  .  per  henotieuin  .  .  .  pollnitur  et  ...  a  catholiea  Ilde  recedit.  Victor  Tonnen- 
nensis p.  190. 

3  Cassiodori  Senatoris  Variae  ed.  Moitunseii  (MGH,  anderes  antiquissimi  t.  XII,  1894)  bringt  S.  VII  und  VIII  alle  Aufschlüsse 
über  Namen  und  Vorgeschichte  der  ursprünglich  syrischen  Familie.  KatJio8(Hpo;  sei  zweimal  inschiiftlieh  bezeugt,  a  Jove 
Casio  sive  Cassio  sie  appellato  a  montibus  Syriae  et  Acgypti.  Entsprechend  ist  Heliodorus  als  Epistola  1  4  genannter  Ver- 
wandter.   Dieses  Casiodor  Lebenszeit  wird  wohl  richtig  von  Mommsen  a.  a.  O.  S.  X  und  XI  auf  490  bis  583  bestimmt. 

4  Chronica  Magni  Aurelii  Cassiodori  Senatoris  (ed.  Mominsrn  MGH,  chronica  minora  II  100 — 161)  120  bis  123,  mit  genauen 
Nachweisen  aller  Quellen;  Hieronymus'  Chronik  hat  er  bis  zu  ihrem  Ende  benutzt,  zusammenhängend  doch  nur  bis  zum 
Anfange  der  römischen  Republik,  wo  er  zunächst  Livius  vorzieht. 

5  a.  a.  O.  S.  113  und  109,  123  bis  161. 
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Reichen  betrachten  oder  doch  wünschen.  Nur  formell  und  theilweise  will  diese  Chronik 
universalhistorischem  Bedürfnisse  entsprechen. 

3.  Jordanes. 

Vielfach  hat  sich  an  Cassiodor's  Forschungen  Jordanes  gehalten,  ein  Schriftsteller, 
dessen  Name,  Herkunft,  Beruf  und  Wohnsitz  längst  und  vollends  in  unserem  Jahrhundert 
zu  seltsamen  Irrungen  Anlass  gaben.  Es  gehört,  wie  uns  eben  bei  Anderen,  speciell  bei 
Cassiodor  entgegengetreten  ist,  so  auch  bei  Jordanes,  zu  den  so  vielfachen  unvergänglichen 
Verdiensten  Theodor  Mommsen's,  die  Nebel  über  den  seltsamen  Autor  zerstört  zu  haben.1 
Er  gehört  zu  den  mösischen  und  thrakischen  Gothen,  welche  mit  dem  Könige  Theodorich 
nach  Italien  zogen ;  mit  den  Gothen  äussert  er  sich  besonders  günstig  über  die  Alanen, 
nicht  unmöglich :  wegen  weiblicher  Verwandtschaft.  Er  war  Notar,  dann  Mönch,  unzweifel- 
haft katholischen  Glaubens  und  von  der  göttlichen  Einsetzung  des  Kaiserthums  zur  all- 
gemeinen Oberherrschaft  überzeugt  wie  Cassiodor  und  gleich  diesem  von  der  Nützlichkeit 
gothischer  Mitwirkung.  In  Untermösien  mit  der  Hauptstadt  Marcianopolis  hat  er  seinen 
herkömmlichen  Wohnsitz.  Die  nächsten  Landschaften  und  Völker  sind  ihm  genau  bekannt, 
und  gern  berichtet  er  über  sie  mit  Belehrung  über  barbarische  Benennungen ;  von  Italien 
ist  bei  ihm  wenig  Kunde  zu  finden,  noch  weniger  von  Iberien ;  seine  etwas  bessere  Kunde 
von  Gallien  erklärt  sich  aus  dem  westgothischen  Herrschaftsantheile ;  selbst  aus  dem  ganzen 
westlichen  Illyricum  weiss  er  nur  von  Vindobona  (Wien)  und  Salonae  (Spalato).  Seine 
literarische  Thätigkeit  wird  (nicht  wie  bei  Orosius  als  religiöse  Pflicht  durch  Augustinus) 
von  bequemen  Freunden  mit  billiger  Zuspräche  geweckt.  Zu  der  gothischen  Geschichte, 
die  er  als  Excerpt  aus  Cassiodor's  zwölf  Bänden  publicieren  möge,2  wird  er  von  einem 
Castalius  ermuntert  —  dessen  Bezeichnung  als  ,Bruder'  noch  keineswegs  geistlichen  Stand 
bedeuten  muss ;  ihm  sind  die  ,Geten'-Geschichten  dediciert,  welche  sofort  mit  einem  Orosius- 
Citate  beginnen.  Dessen  Compositionsweise,  ob  auch  eilig,  nachzuahmen,  mag  überhaupt 
des  ostgothischen  Autors  Absicht  gewesen  sein. 

Es  wird  Jordanes  auch  von  einem  Vigilius,3  einem  anderen  , Bruder',  welcher  überdies 
als  irgendwie  hervorragend  (nobilissime)  bezeichnet  ist,  zu  einer  Darstellung  ermuntert, 
welche  zwar  universalhistorisch  beginnen,  aber  doch  die  Römerthaten  bis  auf  die  Gegen- 
wart schildern  solle.  Ernannte  seine  neue  Arbeit  zuerst:  Römisches  (Romana);  aber  in  eben 
dem  Jahre  551,  in  welchem  er  noch  den  Sieg  der  Langobarden  über  die  Gepiden  erlebte 
und  verzeichnete,  unterbrach  er  einige  Zeit  des  kleine  Werk,4  um  das  grössere  der  Gothen- 
geschichte zu  vollenden;  dann  hat  er  doch  beide  Schriften  in  diesem  Jahre  abgeschlossen. 

1  Jordanis  Romana  et  Getica,  recensuit  Th.Momrnsen  (MGH,  auctores  antiquissimi  t.  V,  pars  prior,  1882),  p.  V— XXII.  Ergänzend 
hat  derselbe  in  den  chronica  minora  p.  53 — 55  erwiesen,  wie  pünktlich  Jordanes  den  comes  Marcellinus  und  neben  ihm 
entweder  noch  andere  uns  unbekannte  Chroniken  benutzte  oder,  wie  an  einigen  Beispielen  mit  Marcellinus'  Fortsetzung 
gezeigt  wird,  es  haben  Beide  aus  einer  Fortsetzung  der  consularia  Constantinopolitana  derart  excerpiert,  dass  sie  sicli 
gegenseitig  ergänzen. 

2  Suades,  ut  nostris  verbis  duodecim  Senatoris  Volumina  de  origine  actusque  Getarum  ab  olim  et  usque  nunc  per  genera- 
tiones  regesque  descendentem  in  uno  et  hoc  parvo  libello  choartem.  Getica  53,  S.  54,  berichtet  er  freilich,  dass  er  das 
Werk  von  einem  Verwalter  Cassiodor's  nur  auf  drei  Tage  erhielt,  doch  antehac  relegi,  was  frühere  Kunde  bedingt. 

3  Der  Irrthum,  in  ihm  den  gleichnamigen  Papst  dieser  Zeit  zu  vermuthen,  ist  von  Adolf  Ebert  beseitigt  worden:  christlich- 
lateinische  Literatur'  I  563  durch  Hinweis  auf  Jordanes'  Ermahnung  an  ihn  in  der  Einleitung  zu  den  Romana,  dass  Vi- 
gilius relicto  saeculo  ad  Deum  se  convertat.    Dem  stimmt  auch  Mommsen  S.  IG  bei. 

*  De  summa  temporum  vel  origine  actibusque  Romanorum.  S.  1  bis  52.  Die  Dedication  an  Vigilius  nimmt  S.  1  und  2  ein. 
Mommsen's  Zusammenstellung:  auctores  libelli  de  actibus  Romanoruin  findet  sich  S.  XXIII  bis  XXX. 

4* 
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Da  hat  er  aber  statt  des  Titels  .Römisches'  den  etwas  richtigeren  gewählt:  ,Von  dem 
Ganzen  der  Zeiten  oder  dem  Ursprünge  und  den  Thaten  der  Römer'.  So  bringt  er  in  der 
Dedication  eine  Art  Entwurf  für  die  Darstellung.  Er  verkündigt,  übrigens  ohne  Kunde  von 
Sulpicius  Severus'  Werke,  den  Beginn  mit  einem  ganz  kurzen  Auszuge  aus  der  biblischen 
Geschichte  bis  zur  Sündfluth,  man  gelange  dann  zu  dem  assyrischen  Königthume,  welches 
ganz  Asien  unterworfen  habe,  hierauf  zu  einer  Erinnerung  an  das  Mederreich ;  es  folgt  eine 
andere,  an  ,den  Perser  Cyrus',  ,welcher  gleichfalls  das  bewältigte  Mederreich  auf  die  Parther 
übertragen  hat' ;  so  gelangt  er  rasch  genug  zu  Alexander  dem  Grossen,  welcher  ,nach  Be- 
siegung der  Parther  den  Staat  zu  griechischer  Botmässigkeit  umwandelte'.  Nun  meint  er, 
den  rechten  Uebergang  zu  ,Octavianus  Augustus  Caesar'  gefunden  zu  haben,  welcher  ,das 
Reich  der  Griechen  umstürzte  und  zu  Recht  wie  Herrschaft  der  Römer  führte'.  Er  hat 
dann  nur  noch  die  Aufgabe  zu  lösen,  die  700  Jahre  vor  Augustus  mit  der  Gründung  ,von 
dem  Erbauer  Romulus'  an  zu  schildern  und  die  Erzählung  mit  dem  vierundzwanzigsten  Jahre 
des  Kaisers  Justinian'  (551  n.  Chr.)  zu  schliessen.  Mit  all'  diesen  Irrungen  und  Seltsamkeiten 
ist  denn  auch  der  Text  des  Büchleins  ausgestattet  (S.  3  bis  52),  welches  doch  mit  einem 
Citate  des  dem  Christenthum  entgegenstehenden,  sonst  viel  gerühmten  Gelehrten  Jamblichus 
anhebt;  die  chronologischen  Nöthe  der  Universalhistorie  führt  er  vor,  gedenkt  der  Bibel- 
zählungen von  Adam  an  und  ist  nach  etwa  zwei  Seiten  bereits  zu  Aeneas  gelangt.  Die  Einzel- 
*  forschung  hat  übrigens  die  Benutzung  einer  grösseren  Zahl  von  Büchern  erwiesen,  als  wir 
annahmen ;  einige  Quellen  von  Jordanes'  Darstellung  sind  doch  nicht  mehr  zu  bestimmen.1 


I.  Gregor  von  Tours. 

a)  Persönliche  Verhältnisse. 

Noch  in  derselben  zweiten  Hälfte  des  sechsten  Jahrhunderts,  doch  ohne  Kunde  von 
Jordanes'  Arbeiten,  hat  der  über  die  Geschichten  seiner  Zeit,  namentlich  des  fränkischen 
Herrschaftsgebietes,  wahrscheinlich  Bestunterrichtete  ein  weit  zurückgreifendes  Werk  geliefert, 
welches  wesentlich  mit  der  letzten  Vergangenheit  die  Gegenwart  behandelt.  Wenn  stets 
geltend  gemacht  wird,  dass  Gregor  aus  senatorischer  Familie  stamme,  so  lässt  das  doch 
keineswegs  auf  italische  oder  gar  stadt-römische  Herkunft  schliessen,  da  dieser  Titel  erblich 
manchem  gallischen  Grossgrundbesitzer  zu  Theil  wurde.  Für  ihn  selbst  mag  von  grösserem 
Belange  gewesen  sein,  dass  er  viele  Bischöfe,  und  namentlich  von  Tours  seit  Sanct  Martinas' 
Tode  (401),  zu  seinen  Vorfahren  zählte.  Etwa  im  Jahre  538 8  geboren,  ist  er  im  Jahre  573 
von  dem  Clerus  und  Volke  zu  Tours  nach  dem  Tode  des  dortigen  Bischofs  zum  Nach- 
folger erbeten,  von  dem  Könige  Sigibert  in  Rheims  bestätigt  und  dort  consecriert  worden. 
Bis  zu  seinem  wahrscheinlich  im  November  594  erfolgten  Tode  hat  er  seines  Amtes  unter 

1  ,Alicr  die  Zählung  von  550Ü  statt  der  eusebianisch-hicronymianisehen  von  b'lOO  Jahren  bis  zu  Christi  Geburt  ist  doch  nicht, 
wie  Monimsen  S.  XVI'  annimmt,  von  einem  Ign(otus)  entnommen,  sondern  irgendwie  von  Africanus  (Geizer  I  24),  welcher, 
wie  man  noch  aus  dem  Synkellos  sieht,  bei  der  byzantinischen  Geistlichkeit  genug  Autorität  hatte. 

2  Gregorii  opera  (MG II,  Scriptores  rerum  Mcrovingicarum  I,  1885).  Bis  S.  450  ist  das  Gcschichtswerk  von  dem  inzwischen 
hingeschiedenen  Wilhelm  Arndt  ediert,  die  sämmtliclicn  übrigen  Schriften  sind  bis  S.  883  von  Bruno  Kruscli  herausgegeben. 
Für  Gregors  Leben  und  die  Abfassungszeit  seines  Geschkhtswerkes  und  dessen  Quellen  folgte  ich  Amdt's  Ausführungen  in 
der  Einleitung  und  den  Anmerkungen,  einige  Male  auch  dem  Vorworte  von  Waitz,  sonst  Krusch's  inhaltreichen  Ausführungen. 
Unvergessen  bleiben  sollen  aber  noch  heute  die  einleitenden,  einfachen,  nach  Form  und  Inhalt  trefflichen  Bemerkungen,  welche 
im  Jahre  1851  der  verewigte  Wilhelm  Giesebrecht  in  den  ,Geschichtschreibern  der  deutschon  Vorzeit'  seiner  Ueber- 
setzung  von  Gregor's  ,10  Büchern'  S.  VII  bis  XLV1I  vorgesetzt  hat. 
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allseitiger  Anerkennung1  gewaltet,  ist  in  vielfache  Beziehungen  zu  den  fränkischen  Königen 
und  Königinnen,  auch  wohl  zu  allen  franco -gallischen  Bischöfen  und  Grossen  getreten, 
wie  er  denn  Süden  und  Norden  des  Landes  fast  ganz  bereiste.  Mit  dem  italischen  Schön- 
geiste Venantius  Fortunatas,1  welchem  durch  der  Königin  Radegunde  Hochschätzung  geist- 
licher Wohnsitz  in  Poitiers  zu  Theil  geworden  ist,  unterhielt  Gregor  sehr  freundschaftlich 
nachbarliche  Beziehungen,  wie  er  denn  dem  poetischen  Fremdling  auch  ein  Landgut  an 
der  Vienne  geschenkt  hat. 

b)  Literarische  Leistungen  und  Quellen. 

Sein  Geschichtswerk  hat  er  vor  dem  Tode  des  Königs  Guntram  im  März  593,  wahr- 
scheinlich im  Jahre  592,  vielleicht  591,  nach  wiederholter  Durchsicht  beendet.  Am  Schlüsse 
desselben  bringt  er  das  vollständige  Verzeichniss  aller  seiner  Schriften;  an  erster  Stelle 
nennt  er  ,zehn  Bücher  Geschichten'  (decem  libros  historiarum) ;  mit  diesem  Titel  stimmen 
auch  die  alten  Handschriften 2  und  der  mannigfache  Inhalt  des  Werkes.  Die  Bezeichnung 
jFrankengeschichte'  (historia  Francorum)  ist  jünger  und  nicht  zutreffend ;  sie  ist  aber  trotz- 
dem bis  in  die  neueste  Edition  vorgezogen  worden. 

Bei  einem  so  umfangreichen,  in  langer  Zeit  und  bei  Unterbrechungen  vor  dem  fünften 
und  siebenten  Buche,  allmählich  entstandenen  Werke  setzt  es  doch  in  Erstaunen,  wie  gering 
des  Autors  Kenntniss  von  römischer  Literatur  gewesen  ist;  ausser  Vergil's  ,Aeneide'  und 
Sallust's  ,Catilina'  scheint  er  nur  die  theodosianische  Gesetzsammlung  und  eine  Rechen- 
kunst' gekannt  zu  haben.  Wenn  er  in  der  Einleitung  (S.  34)  ausser  Hieronymus'  Jahr- 
chronik auch  Eusebius  als  seine  Stütze  nennt,  so  kann  wohl  nur  gemeint  ^sein,  class  dieser 
das  Originalwerk  geschrieben  habe.  Ueberdies  hat  er  (I  5  und  7,  S.  35  f.)  die  von  Eusebius 
so  gründlich  verworfenen,  von  Africanus  geglaubten  zwanzig  Generationen  von  Adam  bis 
Abraham  wiedergegeben.  Orosius  hat  er  gepriesen  und  viel  benutzt,  dazu  Rufinus  und 
Einiges  von  Augustinus.  Er  konnte  ein  Exemplar  der  einige  Jahrzehnte  als  ravennatische3 
Annalen,  jetzt  aber  als  , italische  Consularangaben'  (consularia  Italica)  bezeichnete  Jahres- 
aufzeichnungen, mit  einer  Beilage  von  Nachrichten  aus  Arles  ausschreiben.  Von  Geschichts- 
werken,  die  uns  verloren  sind,  citiert  er  das  dritte  und  vierte  Buch  eines  Römers  Sulpicius 
Alexander  (II  9)  und  das  zwölfte  eines  durch  eine  Zuschrift  des  Papstes  Vigilius  vom 
29.  Juni  538  bekannten  Bischofs  von  Braga  Renatus  Profuturus  Frigiretus,  eigentlich  Fri- 
gaireth  genannt  (II  8  und  9).  x\uch  sonst  hat  sich  doch  ein  erhebliches  handschrift- 
liches Material  für  sein  Werk  nachweisen  lassen,  noch  ganz  neuerlich  die  auch  von  seinem 
Zeitgenossen,  dem  Bischöfe  Marius  von  Avenches  benutzten  ,italischen  Consularangaben'.4 
Aber  mit  den  Epen  über  die  Thaten  der  früheren  fränkischen  Könige  und  Heroen  be- 
nutzte Gregor  doch  vornehmlich  mündliche  Nachrichten  und  besonders  gern  solche  von 
Geistlichen. 


Seine  Schriften  im  vierten  Bande  erster  Hälfte  der  ,auctores  antiquissimi'.  Im  19.  Gedichte  des  achten  Buches  S.  199  die 
Nachricht  üher  Gregor's  Schenkung. 

Ut  veteres  Codices  scribunt,  bemerkt  Waitz  S.  VII  a.  a.  O.    Historiarum  libri  scheint  zu  tiberwiegen. 

Holder-Egger  im  Neuen  Archive  1876,  S.  268  bis  278,  dazu  desselben  Dissertation  über  ,die  Weltchronik  des  sogenannten 
Severus  Sulpitius'  (Göttingen  1875),  S.  25.  Ueber  den  von  Mommsen  (chronica  minora  I)  eingeführten  Titel  ,consularia 
Italica'  vgl.  auch  S.  29,  Anm.  3. 

Mommsen,  Einleitung  zu  Marii  Aventicensis  chronica  (MGH,  auctores  antiquissimi  XI  =  Chronica  minora  II)  230  verweist, 
in  anziehender  Selbstcorrectur  auf  Gregor's  Geschichte  II  9  mit  dessen  Worten :  in  consularibus  legimus. 
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c)  Anlässe  der  Puhlication. 

Wie  einst  Polybios,  weil  es  sonst  Niemand  that,  aus  reinem  Pflichtgefühl  gegen  seine 
Neigung  und  ohne  genügende  Vorbereitung1  seine  wesentlich  zeitgenössische  Universal- 
historie geschrieben  hat,  so  erklärt  auch  Gregor  in  der  ersten  Vorrede,  trotz  seiner  mangel- 
haften Vorbildung2  sein  Werk  unternommen  zu  haben,  weil  sich  Niemand  fand,  welcher 
schilderte,  ,was  sich  unter  uns  zugetragen  hat'.  In  der  zweiten  Vorrede  bittet  er  den  Leser 
förmlich  um  Verzeihung,  dass  er  mit  der  Wissenschaft  der  Grammatik  nicht  recht  bekannt 
sei.  Ueber  die  Mängel  seiner  literarischen  Vorbildung  spricht  er  ganz  unbefangen  und 
heiter  im  Vorworte  zum  Buche  ,vom  Ruhme  der  Bekenner' :  er  sei  ,ohne  rhetorische  Kennt- 
nisse und  grammatische  Kunst',3  worauf  Beispiele  folgen,  dass  er  nicht  einmal  die  Genus- 
regeln und  den  Gebrauch  der  Präpositionen  kenne,  wie  das  seine  Schriften  hinlänglich 
bestätigen. 

Nach  seines  belobten  Vorgängers  Orosius  Muster  beginnt  auch  er  sein  erstes  Buch 
mit  biblischen  Geschichten  von  Adam  an.  Wenn  aber  Orosius  vornehmlich  die  Pflicht  des 
Kampfes  gegen  die  Heiden  bei  seiner  Universalhistorie  im  Auge  hat  und  die  Häretiker 
nur  wenig  erwähnt,4  so  betrachtet  den  Kampf  gegen  diese  der  Bischof  von  Tours  als  seine 
besondere  Pflicht.  In  einem  anderen  Werke  äussert  er  sich  einmal  dahin,  dass  ,in  unserer 
<  Zeit  die  Ungläubigkeit  und  die  gehässige  Secte  der  Arianer  in  den  Plätzen  Hispanien's  durch 
der  Schlechten  schändliche  Behauptungen  verbreitet  ward'.5  Er  erklärt  sachlich  in  den  be- 
schichten' die  Arianer  als  ausserhalb  der  christlichen  Gemeinschaft  stehend,  indem  er  sowohl 
von  den  furchtbaren  Verfolgungen  in  dem  deshalb  zu  Grunde  gegangenen  Vandalenreiche, 
als  auch  von  des  Königspaares  Goswintha  und  Leuwigild  in  Hispanien  Grausamkeiten  gegen 
Katholiken  unter  dem  Titel  berichtet  (II  3  und  V  38):  ,von  der  Verfolgung  der  Christen*. 
Förmliche  Religionsgespräche  mit  einem  arianischen  Gesandten  des  Westgothenkönigs  und 
dann  (V  34  und  44)  mit  seinem  eigenen,  sabellianischer  Häresie  verfallenden  Könige  Chil- 
perich  verzeichnet  er  in  einer  Art  von  Excerpten  und  lässt  seine  eigenen  Argumente  mit 
gröblichen  Tadelworten  ausklingen ;  man  muss  wohl  •  auch  annehmen,  dass  diese  Schelte 
mitgewirkt  haben,  um  jenen  in  der  Heimat  erkrankten  Arianer  zum  katholischen  Glauben 
zu  bekehren  und  diesen  König  zum  Verzichte  auf  seine  häretischen  Absichten  zu  bringen. 

Das  verhindert  aber  unsern  Autor  gar  nicht,  am  Ende  des  sechsten  Buches  bei  dem 
Berichte  von  Chilperich's  Ermordung  diesen  ,Nero  und  Herodes  unserer  Zeit'  mit  den 
düstersten  Farben  als  König,  doch  namentlich,  auch  den  Bischöfen  gegenüber,  als  Schrift- 
steller zu  kennzeichnen.  Man  muss  das  um  so  bemerkenswerther  finden,  als  Gregor  sich 
sonst  den  mit  einander  hadernden  Frankenkönigen  gegenüber  so  charaktervoll  als  gütig 
erwiesen  hat,  wenn  er  auch  die  fränkische  Barbarei  in  dem  römisch  cultivierten  Lande 
thatsächlich  genug  hervorhebt. 

Mehr  nach  Orosius'  Weise  klingt  seine  Bekämpfung  des  römischen  Heidenthums,  in 
welchem  er  das  Muster  alles  anderen  Unglaubens  gesehen  haben  dürfte.  So  bildet  in  dem 
besonders  fabelreichen  zweiten  Buche   die   wiederholte  und  ausführliche  Zuspräche  der 

1  Meine  ,Universalhistorie  im  Alterthume'  88  und  91. 

2  .  .  .  philosophantem  rhetorem  intellegunt  pauci,  loqueutem  rusticum  multi.    Praef'atio  prima  p.  31. 

3  .  .  .  sum  sine  literis  rethoricis  et  arte  grammatica,  p.  747. 

4  Vgl.  oben  S.  15.    Orosius'  beide  Sonderschriften  gegen  Häretiker  S.  16,  Anra.  2. 

8  .' .  .  nostro  tempore,  cum  incredulitas  ac  iniqua  Arrianorum  secta  in  locis  Hispaniae  per  malorum  pessimas  assertiones 
seminata  fuisset.    Liber  in  gloria  martyrum  I  81,  p.  543. 
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frommen  Königin  Chrotichilde  an  ihren  Gemahl  König  Chlodovech  gegen  dessen  heidnische 
Auffassungen  eine  Art  begeisterten  Musterstückes  (II  29).  Es  fällt  doch  auf,  dass  von  dem 
Heidenthume  der  Germanen  wenig  die  Rede  ist;  selbst  bei  dem  Doppelsiege,  welchen  ein 
christlicher  Enkel  Chlodovech's  über  eine  von  der  See  eingebrochene  nordgermanische 
Kriegsschaar  unter  einem  Seekönige  Chrochilaich1  davontrug  —  es  sind  die  ersten  Wikinger 
auf  fränkischem  Boden  — ,  selbst  bei  diesem  Anlasse  wird  ihr  Heidenthum  nicht  mit  einem 
Worte  berührt. 

Es  entspricht  auch  der  frühere  Theil  des  ersten  Buches  dem  von  Orosius  übernommenen 
biblischen  Berichte.  Gregor  hat  es  jedoch  nöthig  gefunden,  vor  solche  Erzählungen,  über- 
haupt vor  den  eigentlichen  Anfang  des  Werkes  in  einem  zweiten  Vorworte  sein  katholisches 
Glaubensbekenntniss  aufzuzeichnen  mit  ausdrücklicher  Hervorhebung  des  Gegensatzes  zu 
den  Häretikern  (S.  33  f.),  gegen  welche  gleich  hier  der  Kampf  beginnt. 

Die  vierundzwanzig  ersten  Capitel  sind  gänzlich  im  Predigertone  gehalten.  Sie  reichen 
bis  zu  Pilatus'  und  Herodes'  angeblichen  Selbstmorden,  mit  Einflechtung  mancher  andern 
nützlichen  Nachricht,  wie  etwa  über  Egypten  und  das  rothe  Meer;  dazu  stimmt  auch  die 
chronologische  Gleichsetzung  von  Daten  israelitischer  Geschichte  seit  Abraham  bis  zu 
Christi  Geburt  mit  den  Reichen  der  Assyrer,  Egypter,  Römer  —  diese  enden  mit  Caesar 
und  Augustus  —  ferner  mit  bemerkenswerthen  griechischen  Staaten.2  Dass  hiebei  eine  Anzahl 
irriger  oder  auch  missverstandener  Namen  bedenklicher  Herkunft  mit  unterlauft,  versteht 
sich  bei  unserm  keineswegs  wissenschaftlich  gebildeten  Autor  von  selbst.  Die  Einfügung 
der  Gründung  Lyon's  als  kaiserlich  römischer  Centrale  in  diesen  chronologischen  Excurs 
würde  einer  Belehrung  des  Bischofs  von  der  Kanzel  auch  entsprechen.3 

d)  Selbständige  Fortsetzungen. 

Von  dem  fünfundzwanzigsten  Capitel  an  empfängt  man  über  die  Darstellung  einen 
andern  Eindruck.  Es  sollen  mit  kurzer  Erwähnung  der  vom  Apostel  Petrus  in  Rom  ge- 
stifteten Christengemeinde  die  Christenverfolgungen  bis  zur  Friedenszeit  unter  dem  Kaiser 
Constantinus  geschildert  werden.  Da  werden  des  ersten  Verfolgers  Nero  Laster  mit  widri- 
gen, in  keine  Kirche  gehörenden  Einzelheiten  geschildert,  und  mit  manchen  einander  wider- 
sprechenden Angaben  die  Thaten  und  Leiden  hervorragender  Märtyrer  bis  zu  des  Kaisers 
Diocletianus  Ende.  Immer  mehr  tritt  hiebei  Gallien  in  den  Vordergrund  mit  zum  Theile 
freilich  irrigen  Nachrichten  oder  Behauptungen,  wie  denn  der  Autor  Gelegenheit  nimmt, 
auch  zu  erzählen,  dass  die  schönste  Kirche  von  Bourges,  Eigenthum  eines  Heiden,  diesem  nach 
seiner  Bekehrung  gewidmet  wurde.  Obwohl  nun  Gregor  gar  manche  andere  schriftliche 
und  auch  wohl  mündliche  Nachricht  schon  hier  in  seine  , Geschichten'  verwebt  hat,  so 
meldet  er  doch  pünktlich,  wie  nach  dem  Ende  von  Eusebius'  und  dann  Hieronymus'  Chronik 
—  als  ob  er  nicht  in  dessen  lateinischer  Uebertragung  Eusebius  gelesen  hätte  —  Orosius' 
Werk  beginnt.  Von  diesem  hat  er  aber  hier  nur  Weniges  über  die  Kaiser  des  endenden 
vierten  Jahrhunderts  aufgenommen  und  sich  fast  ausschliesslich  gallischen,  vornehmlich 
bischöflichen  Geschichten  zugewendet,  unter  denen  ihm  besonders  die  seines  Vorgängers, 

1  Arndt  bemerkt  III  3,  S.  110:  in  carmine  Anglosaxonico  Beowulf  nominatur  Hygelac. 

2  Capitel  11  und  17  bis  19. 

3  Löbell,  , Gregor  von  Tours'  (zweite  Auflage  1868)  wird  man,  trotz  der  warmen  Vorrede  Heinrich  v.  Sybel's  (S.  V  bis  VIII), 
welchem  ich  die  erste  Einführung  in  historische  Studien  stets  zu  danken  habe,  vollends  in  der  Analyse  des  Werkes  S.  322  ff. 
nicht  nachahmen  wollen. 
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des  heiligen  Martinus  am  Herzen  liegen.  Schon  früher  (Cap.  39)  hatte  er  diesen  für  Galliens 
Sonne  erklärt;  nun  lässt  er  das  erste  Buch  mit  dessen  Hinscheiden  und  wundersamer  Be- 
stattung enden.  Nur  etwa  ein  Sechstel  oder  Fünftel  dieses  Buches  beschäftigt  sich  mit 
gallischen  Dingen. 

Zu  den  erwähnten  Worten  der  Bewunderung  seines  heiligen  Vorgängers  stimmt  völlig, 
dass  Gregor  seinen  Freund  Venantius  Fortunatus  veranlasste,  dessen  Leben  in  einer  grossen 
Dichtung  zu  schildern,  wie  uns  das  in  Venantius',  die  vier  versificierten  Bücher1  zu  Martinus' 
Ehren  einleitendem  Briefe  an  den  befreundeten  Bischof  gesagt  wird.  Dieser  selbst  hatte  in 
vier  Büchern  (S.  584  bis  661)  über  ,des  heiligen  Bischofs  Martinus  Tugenden'  geschrieben, 
und  das  mit  einer  langen  Reihe  von  Wundern.  Schon  die  Angaben  über  dessen  Lebenszeit 
von  81  statt  65  Jahren  sind  bei  Gregor  irrig  und  dies  auch  im  Schlusscapitel  des  ersten 
Buches  der  , Geschichten'.  In  den  , Tugenden'  finden  sich  aber  auch  noch  andere  starke 
Verstösse  dieser  Art ;  Martinus'  Tod  wird,  wie  sein  Lebensalter  und  seine  bischöfliche  Amts- 
zeit, ganz  genau  von  seinem  treuen  Schüler  Sulpicius  Severus  angegeben ;  er  starb  am 
11.  November  401  und  war  seit  dem  4.  Juli  370,  also  31  Jahre  4  Monate  7  Tage  Bischof; 
nach  Gregor's  Specialschrift  ist  er  397  gestorben  und  war  25  Jahre  4  Monate  10  Tage 
Bischof;  dazu  habe  der  heilige  Ambrosius,  welcher  selbst  zu  Ostern  397  starb,  Martinus' 
Tod  in  Mailand  noch  verkündet.2 

e)  Schwächen  und  Vorzüge. 

Finden  sich  nun  so  erhebliche  Irrungen  bei  dem  zweifellos  Wahrheit  liebenden  Bischöfe 
in  der  Geschichte  des  am  meisten  von  ihm  verehrten  seiner  Vorgänger,  ja  aller  gallischen 
Bischöfe,  so  können  die  ungemein  zahlreichen  Verstösse,  Missverständnisse  und  Flüchtig- 
keiten3 in  seinen  Schriften,  namentlich  aber  in  den  , Geschichten',  nicht  eben  auffallen. 
Und  je  mehr  man  seine  literarischen  Arbeiten  kennen  lernt,  um  so  mehr  muss  man  doch 
die  Vielseitigkeit  seiner  schriftstellerischen  Bemühungen  anerkennen,  dazu  seine  echte  und 
thätige  religiöse  Ueberzeugung,  seine  Unermüdlichkeit  im  Verkehre  mit  Zeitgenossen  aller 
Lebensstellungen  von  den  fränkischen  Herrscherfamilien  bis  zu  den  Dürftigsten  und  Un- 
freien. Um  in  den  richtigen  Zeiten  der  gottesdienstlichen  Handlungen  nicht  zu  irren,  bat 
er  sich  einige  astronomische  Kenntniss  anzueignen  gewusst,  die  er  in  achtbarer  Weise  in 
einem  besondern  Schriftchen  niedergelegt  hat.4  Wie  er  gern  ein  wahrer  Friedensstifter  ge- 
wesen ist  und  die  inneren  Kämpfe  der  merowingischen  Könige  als  ein  schweres  Unglück 
betrachtete,  sieht  man  ergreifend  aus  dem  Vorworte  zum  zweiten  Theile  seiner  Historien. 


1  a.  a.  O.  S.  293  bis  370. 

4  Gregorii  Turonensis  opera  (s.  oben  S.  28),  S.  589  und  591  mit  Bruno  Krusch's  Anmerkungen,  unter  denen  sich  auch  andere 
heitere  Nachweisungen  über  Gregor's  Irrungen  finden.  Besonders  hübsch  wird  S.  652,  Anm.  1,  aus  Severus'  vita  Martini 
c.  20  nachgewiesen,  dass  die  von  Gregor  als  noch  vorhandenes  kostbares  Stück  des  Kirchenschatzes  von  Tours  gepriesene 
saphirfarbige  Schüssel  keineswegs  ein  Geschenk  des  Kaisers  Maximus  an  S.  Martinus  gewesen  ist. 

3  Besonders  anziehend  hat  Wilhelm  Giesebrecht  (oben  S.  28)  S.  XXXVIII  bis  XL  diese  Schwächen  bei  Anerkennung  von 
Gregor's  Wahrheitsliebe  hervorgehoben. 

4  Text  von  S.  85"  bis  872:  In  Christi  nomine  incipit  de  cursum  Stellaram  ratio,  qualiter  ad  officium  implendum  debeat  ob- 
servari.  Es  wird  von  Arndt  schon  S.  12  darauf  aufmerksam  gemacht,  dass  ein  so  scharfsinniger  Philolog  wie  der  verewigte 
Friedrich  Haase  (Breslau  1853)  dieser  Schrift  eine  besondere  lateinische  Darlegung  gewidmet  hat.  In  der  That  ist  sein 
Verdienst  von  Krusch  S.  854  dahin  gewürdigt  worden,  ut  libellum  pretiosissimuni  a.  1853  in  codice  vetustissimo  fortuito 
reperiret  und  sie  als  Gregor's  Arbeit  erkannte,  von  welcher  bis  dahin  nur  Fragmeute  bekannt  waren.  Krusch  bemerkt 
auch,  dass  der  Titel  nicht  ganz  passt,  da  in  dem  Schriftchen  zunächst  ausführlich  von  den  sieben  Weltwundern  die  Rede 
ist,  bei  denen  Gregor  statt  des  Dianentempels  von  Ephesus  uud  eines  andern  heidnischen  Mirakels  die  Arche  Noäh  und 
den  Tempel  Salomonis  entdeckt  hat. 
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Er  beklagt  den  ausgebrochenen  Bürgerkrieg  und  ermahnt  zu  fleissiger  Lecture  der  Alten, 
welche  die  Wirkungen  solcher  Bürgerkriege  geschildert  haben.1 

Mit  seiner  freien,  lebhaften  und  oft  sehr  anziehenden  Darstellung  zeitgenössischer  Be- 
gebenheiten hat  er  sich  den  Anspruch  erworben,  zu  den  lesenswerthesten  Geschichtschreibern 
des  Mittelalters  gezählt  zu  werden.  Aber  auch  unter  der  Schilderung  so  mannigfacher,  von 
ihm  erlebter  oder  erfahrener  Ereignisse  hat  er  sich  den  über  die  Grenzen  der  Merowinger- 
staaten  reichenden  Blick  gewahrt  und  ist  seiner  Pflicht  der  Bekämpfung  von  Ungläubigen 
und  vornehmlich  von  Häretikern  eingedenk  geblieben. 

IV-  Beschränkung  universalhistorischer  Forschung. 

Für  lange  Zeit  zum  letzten  Male  tritt  bei  Gregor  von  Tours  eine  nach  allen  erheb- 
lichen Thatsachen  zum  Zwecke  der  Darstellung  forschende  Thätigkeit  hervor,  welche 
zugleich  Gelegenheit  findet,  solch'  bequem  ausschreitende  Universalhistorie  als  Kampfmittel 
gegen  Ungläubige  und  besonders  gegen  Häretiker  zu  verwenden.  In  Gregor's  mit  Heiterkeit 
zugestandener  Lückenhaftigkeit  historisch-philologischen  Wissens  konnte  verständige  und 
wissenschaftlich  gebildetere  Ueberlegung  doch  nur  eine  Mahnung  finden,  an  feste  chrono- 
logische Ordnung  verkürzten  hieronymianischen  Vorbildes  eine  weit  reichende  und  doch 
die  heimatlichen  Gebiete  gehörig  berücksichtigende  Historiographie  gedrängter  Fassung  zu 
knüpfen. 

1.  Marius  von  Avenehes. 

Eine  solche  dürfte  zuerst  der  Bischof  Marius  von  Avenches  oder  Lausanne2  verfasst 
haben ;  man  muss  eben  beide  Städte  nennen,  da  die  Zeit  der  Verlegung  des  Bischofsitzes 
nach  Lausanne  unbekannt  ist.  Geboren  im  Jahre  530  oder  531  —  ich  nehme  an:  von 
romanischer  Familie,  nicht  zu  fern  von  seinen  späteren  Bischofsitzen  —  gelangte  er  574 
zur  bischöflichen  Würde  und  ist  am  letzten  Tage  des  Jahres  594  gestorben;  er  kann  recht 
als  ein  Zeitgenosse  Gregor's  von  Tours  bezeichnet  werden.  Sein  Geschichtsbuch  hat  er, 
ohne  nachweislichen  Titel,  an  Prosper's  Chronik  angeschlossen ;  dessen  Ordnungen  nach 
Oonsulaten  hat  er  principiell  beibehalten,  obwohl  er  von  den  byzantinischen  sich  wenig 
Kunde  verschaffte.  So  haben  sich  zahlreiche  Irrungen  für  Regierungszeiten  byzantinischer 
Kaiser  und  für  die  Consulatsjahre  ergeben.  Aus  unbekanntem  Anlasse  fügt  er  von  523  an 
die  Indictionszahlen  bei,  wenn  auch  nicht  in  richtiger  Weise.  Er  benutzt  die  consularischen 
Jahrnotizen  von  Italien  und  dem  Oriente  getrennt,  die  letzteren  für  die  Consulfolgen  mit 
Geringschätzung,  so  dass  er  meist  diese  Namen  an  zweiter  Stelle  oder  gar  nicht  bringt. 
Italische  Consularnachrichten,3  wenn  auch  nicht  die  auf  uns  gekommenen,  hat  er  wie 
Gregor  von  Tours  (oben  S.  29,  Anm.  3  und  4)  benutzt.  Beide  verwenden  auch  dieselben  galli- 
schen Annalen;  doch  stimmen  die  von  dem  Compilator  von  511  gebrachten  nur  für  drei 
Jahre  mit  Marius  überein.  Er  verwerthet  Nachrichten,  zum  Theile  wohl  mündlicher  Ueber- 
lieferung,  aus  dem  in  den  grossen  Frankenstaat  aufgegangenen  Burgunderreiche,  vermuthlich 

1  Scrutamini  diligenter  veterum  scripta  et  videbitis,  quid  civilia  bella  parturiant,  p.  190  sq. 

2  Chronica  minora  II  228  —  239  Marii  episcopi  Aventieensis  chronica  ed.  Mommsen.  Wo  nichts  Anderes  citiert  ist,  folge  ich 
dieser  inhalt-  und  gedankenreichen  Edition. 

3  Der  von  Waitz  1865  in  den  Nachrichten  von  der  Göttinger  Gesellschaft  der  Wissenschaften  1865,  S.  81  bis  114,  aufgebrachte 
Titel  ,ravennatische  Annalen'  ist  als  zu  eng  von  Mommsen  (chronica  minora  I)  251  durch  consularia  Italica  für  sieben 
epitomae  ersetzt  worden.    Zu  den  gallischen  Annalen,  speciell  des  Compilators  von  511,  vgl.  chronica  minora  I  627. 
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seiner  Heimat.  Auch  des  Comes  Marcellinus  Zusammenstellungen,  die  ihm  zu  Händen 
waren,  ergänzt  er  zuweilen  für  Namen  und  Thatsachen  aus  burgundischer  Quelle. 

Zuerst  zum  Jahre  500  bringt  er  etwas  eingehendere  und  einem  Angehörigen  des  nur 
nominell  noch  fortbestehenden  burgundischen  Reiches  Avohl  anstehende  Nachrichten.  Da 
erzählt  er  von  des  Königs  Gundobad  siegreichem  Kampfe  gegen  die  Franken  und  seinen 
bösen  Bruder  ,Godegesel',  der  die  Fremden  gerufen  hatte,  aber  nach  Eroberung  von  dessen 
Hauptstadt  Vienna  von  Gundobad  getödtet  wurde ;  dieser  hat  auch  Todesqualen  über  dessen 
vornehmste  Anhänger  verhängt  und  sein  so  gewonnenes  Gesammtreich  ,bis  zu  seinem 
Todestage  glücklich  regiert'.  Dann  aber  findet  er  nur  kurze  Notizen,  entsprechend  für  die 
burgundischen  Geschichten,  die  er  mit  der  definitiven  fränkischen  Eroberung  von  534  ohne 
weitere  Bemerkung  schliesst.  Nur  bei  der  Plünderung  Mailand's  von  538  lässt  er  neben 
dem  Namen  der  Gothen  noch  einmal  den  der  Burgunder  als  Sieger  tönen.  Die  nächste, 
eingehender  gebrachte,  für  einen  warmen  Anhänger  des  altrömischen  Reiches  gar  erfreuliche 
Nachricht  gilt  dem  Wiedergewinne  Nordafrika's  , durch  den  Patricius  Beiisar  nach  zweiund- 
neunzig Jahren'.  Das  sind  Worte,  welche  der  Comes  Marcellinus  doch  klüglich  vermieden 
hatte,  statt  deren  man  vielmehr  bei  ihm  ein  frommes  ,nach  Gottes  Willen'  zu  lesen  bekommt 
mit  einer  Rechnung  von  Vertreibung  und  Besiegung  der  Vandalen  aus  Karthago  im 
96.  Jahre,1  nach  dessen  Besetzung  nämlich  im  Jahre  439.  Marius  aber  fährt  mit  römischer 
*  Befriedigung  fort:  ,Der  Vandalenköuig  Gelimer  wird  als  Gefangener  in  Constantinopel 
gezeigt  und  dem  Kaiser  Justinian  mit  Frauen  und  Schätzen  von  dem  oben  erwähnten 
Patricius  vorgestellt.'2  Dieser  Auffassung  entspricht  auch,  dass  er  nach  des  Gothenkönigs  Totila 
- —  oder  wie  ihn  Marius  nennt:  Badnila  —  Entleerung  und  Verwüstung  der  alten  Hauptstadt 
gern  verzeichnet:  ,in  diesem  (547)  hat  mit  wieder  gesammelten  Streitkräften  der  Feldherr 
Belesarius  das  Stadtgebiet  Rom  zur  römischen  Herrschaft  zurückgebracht'.3  Für  das  ost- 
gothische  Reich  geht  ihm  jedes  Interesse  ab,  die  Vernichtung  desselben  durch  die  Streit- 
kräfte ,der  Republik',  wie  er  das  römische  Ostreich  in  Kürze  nennt,  hat  vielmehr  seine  volle 
Sympathie;  er  beklagt  zum  Jahre  568,  dass  der  in  Italien  zum  Statthalter  und  Patricius 
erhobene  Narses  nach  so  vielen  löblichen  Kriegsthaten  von  dem  Kaiser  Justinus  II.  ab- 
berufen wurde;  mehrere  Siege  und  Niederlagen,  auch  wohl  Krankheitsausbrüche  bei  frän- 
kischen Truppen,  auf  dem  von  den  Byzantinern  beanspruchten  italischen  Boden  hat  er  ohne 
weitere  Bemerkung  verzeichnet;  König  Theudebert,  der  im  Jahre  539  in  das  nördliche 
Italien  als  verheerender  Eroberer  eingebrochen  war,  scheint  doch  bei  Marius  einige  Be- 
wunderung erweckt  zu  haben,  da  er  bei  dessen  Tode  (548)  von  ihm  als  ,grossem  Könige 
der  Franken'  spricht.  Das  verhindert  aber  nicht,  dass  Marius  nach  einem  Siege,  welchen 
ein  fränkisches  Heer  über  das  byzantinische  in  Italien  erfocht,  mit  , Fortschaffimg  vieler 
Reichthümer',  nämlich  in  das  Frankenreich,  —  dass  Marius  noch  in  demselben  Jahre  548  mit 
Genugthuung  einen  römischen  Erfolg  zu  verzeichnen  hat.  ,Das  Heer  der  Republik  hat 
nach  Herstellung  seiner  Kräfte  einen  Theil  Italien's  besetzt,  welchen  König  Theudobcrt 
erobert  hatte.'  Mit  Localnachrichteu  von  Himmelserscheinungen,  Krankheiten,  Wetter- 
berichten und   Uebcrschwemmungen   nehmen   doch  die  Aufzeichnungen   über  fränkische 

1  Justiniani  Augusti  IV  ct.  Paulini  (=  534)  Provincia  Africa  .  .  .  volentc  Dco  vindieata  est.  Cartliago  quoque  civitas  eins 
anno  cxcidionis  suae  nonagesimo  sexto  pulsis  devictisque  Vandalis  et  Gelimer  rege  eoruni  capto  et  Constautinopoliin  misso, 
quarto  Justiniani  principis  consulatu  ipsins  inoderatione  (!)  recepta  est,  sua  cum  patria  firmius,  quam  duduin  fuerat,  red- 
integrata,  p.  103  sq.    Ucbcr  des  Autors  Rücksichten  vgl.  oben  S.  25. 

2  ...  et  Justiniano  Augusto  cum  uxoribus  et  thesauris  a  supra  scripto  patricio  praesentatur.    Marius  p.  235. 

8  Eo  anno  resumptis  viribus  Belesarius  dux  civitatem  Romain  ad  Romanum  dominium  reVOCavit,    Marius  p.  23t>. 
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Begebenheiten  zu,  auch  in  der  königlichen  Familie,  in  Bezug  auf  einzelne  Geistliche  und 
Klöster  von  548  bis  zum  Schlüsse  im  Jahre  581.  Marius'  Blick  wird  im  Jahre  569  auf- 
merksam auf  die  geordnet,  und  doch  nicht  ohne  Verluste,  von  Pannonien  in  Italien  ein- 
gebrochenen Langobarden  unter  ihrem  Könige  ,Albonnus' ;  im  dritten  Jahre  darauf  (572) 
hat  er  schon  dieses  Königs  Ermordung  zu  verzeichnen,  die  Flucht  seiner  Gattin  mit  einem 
Thronansprecher  und  allen  Königsschätzen  nach  Ravenna,  im  folgenden  Jahre  die  Erhebung 
eines  neuen  gar  strengen  Langobardenkönigs,  bis  auch  dieser  (574)  von  seinem  Knappen 
ermordet  wird.  Hierauf  meldet  er  zufrieden,  dass  Langobarden  bei  einem  Einbrüche  in  das 
fränkische,  früher  burgundische  Gebiet  gänzlich  von  den  Franken  vernichtet  wurden;  diese 
besiegten  auch  in  die  Provence  sich  wagende  Mauren  und  , andere  Völkerschaaren',  wie  der 
Historiker  mit  Genugthuung  weiter  berichtet. 

Marius  hat  ja  auch  gelegentlich  —  vielleicht  nach  der  Fortsetzung  von  Marcellinus'  Arbeit 
—  zum  Jahre  540  einen  Ueberfall  Antiochiens  durch  die  Perser  bei  einer  Verheerung 
derselben  in  Syrien  gemeldet;  aber  so  weit  nach  dem  Osten  reicht  wohl  sonst  seine  Wiss- 
begierde nicht.  Was  er  leisten  wollte,  war,  eine  Fortsetzung  von  Prosper's  Chronik  zu 
liefern,  wie  sich  nun  zeigt  und  der  Leser  bald  erfährt,  doch  mit  selbständigem  Wege.  Es 
geschieht  nur  in  dem  Sinne,  dass  die  Thaten  des  noch  fortlebenden  Römerreiches  bis  zur 
Gegenwart  gebührend  hervortreten  sollen,  wenn  auch  nicht  eingehend  im  Oriente,  überall 
ohne  Prunk  und  in  gedrängter  Ordnung  erwähnt,  namentlich  auch  für  die  in  Italien  voll- 
brachten Thaten ;  die  Hauptbegebenheiten  des  Frankenreiches,  so  etwa  im  letzten  halben 
Jahrhundert,  nämlich  seit  dem  Ende  des  Burgundenstaates  (534),  sind  von  ihm  kurz  und 
gerecht  zu  erwähnen,  nachdem  auch  dem  besten  Burgunderkönige  sein  Recht  geworden 
ist;  die  Niederlage  der  Langobarden  in  Italien  wird  wohl  nicht  als  eine  bleibende  ange- 
sehen, aber  mit  Aufmerksamkeit  behandelt. 

Ich  denke,  dass  hier  eine  Beschränkung  universalhistorischer  Arbeit  vorliegt,  welche 
in  diesem,  wissenschaftlicher  Thätigkeit  wenig  geneigten  Zeitalter  sich  verständig  selbst- 
gewählte Grenzen  steckte. 

2.  Johannes  Biclarensis. 

a )  Lebensgeschichte. 

Noch  einmal  wie  bei  jenem  Bischof  Victor  Tonnennensis  komme  ich  in  die  seltsame 
Lage,  einen  Historiker,  dessen  Taufname  einer  nähern  Bezeichnung  wegen  Verwechslung 
bedarf,  nach  einem  Locale  zu  nennen,  dessen  Lage  wohl  noch  unbekannter  ist1  als  jener 
afrikanische  Bischofsitz,  welcher  sich  doch  zuverlässig  in  der  proconsularischen  Provinz 
befand.  Von  dem  Kloster  Biclarum,  welches  dieser  Johannes  mit  einer,  durch  Isidor  von 
Sevilla  gerühmten,  neuen  Ordensregel  versah,  ist  nur  die  Lage  auf  der  iberischen  Halbinsel 
ohne  jede  nähere  Bestimmung  bekannt;  mehrere  Versuche  mit  ähnlichem  Namensklange 
sind  gescheitert.  Der  uns  jetzt  beschäftigende  Autor  westgothischer  Abkunft  ist  weit  im 
Westen,  in  Santarem  geboren  und  im  Nordosten  als  Bischof  von  Gerona  gestorben,  nach 
dem  Jahre  610,  da  er  zuletzt  in  einer  Decretale  erwähnt,  und  vor  oder  in  dem  Jahre  633, 
wo  sein  Nachfolger  genannt  wird,  wie  sein  Vorgänger  im  Jahre  589.  Als  Jüngling  begab 
er  sich  nach  Constantinopel,  wo  er  eine  Ausbildung  in  griechischer  und  lateinischer  Sprache 


1  Johannis  abbatis  Biclarensis  chronica  a.  567—590  ed.  Mommsen  (chronica  minora  II)  207 — 223.    Die  hier  gebrachten  Auf- 
klärungen in  Einleitung  und  Noten  habe  ich  ohne  weitere  Citate  benutzt. 
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erhielt;  im  siebzehnten  Jahre  kehrte  er  als  streng  überzeugter  Katholik  in  die  Heimat 
zurück.    Vergeblich  bemühte  sich  sein  König  Liuvigild,  ihn  zum  Arianismus  zu  bekehren. 

Er  liess  ein  zehnjähriges  Exil  in  Barcelona  und  Nachstellungen  von  dortigen  Arianern 
über  sich  ergehen,  ohne  die  Treue  für  seine  westgothischen  Stammgenossen  zu  verletzen  und 
für  seinen  thatkräftigen,  aufrichtig  von  ihm  bewunderten  König,  welcher  bis  auf  die  Reste 
byzantinischen  Besitzes  die  ganze  Halbinsel  in  westgothischen  Besitz  brachte  und  den  süd- 
gallischen Antheil  bewahrte.  Er  lässt  in  seiner  Historie  Liuvigild  von  dessen  zweitem  Re- 
gierungsjahre an  neben  den  Kaisern  Justinus  IL,  Tiberius  II.  und  Mauricius  in  den  Jahres- 
zählungen als  gleichberechtigt  erscheinen  und  bleibt  bei  dieser  Ordnung  vollends  unter 
Reccared,  dem  katholischen  Sohne  und  Thronerben  dieses  Königs ;  die  vier  ersten  Jahre 
Reccared's  werden  mit  Mauricius'  fünftem  bis  achtem  zum  Schlüsse  gleichgesetzt. 

b)  Pietät. 

Bei  all'  seiner  Bildung  und  ungewöhnlichen  historischen  Befähigung  sind  doch  auch 
ihm  starke  Irrthümer  in  Regierungszeiten  nachgewiesen.  Das  hängt  aber  mit  seiner  Hoch- 
schätzung von  Victor  Tonnennensis'  Chronik  zusammen,  die  er  (wie  oben  S.  23  schon 
bemerkt),  weil  sie  ,in  grösster  Kürze  und  xVnstrengung  die  Geschichte  fast  aller  Völker 
zusammenzufügen'  vollbracht  hat,  neben  den  Arbeiten  Weniger  rühmt,  und  diese  sind  keine 
Geringeren  als  Eusebios,  Hieronymus  und  dazu  Prosper.  So  hat  dieser  Johannes,  der  sein 
Werk  einfach  mit  den  ersten  Worten  als  Fortsetzung  von  seines  verehrten  Vorgängers  Victor 
Chronik  betrachtet  wissen  will,  auch  dessen  Rechnungsfehler  mit  herüber  genommen.  Wie 
die  Vorgänger  bis  auf  ihre  Zeit.  ,was  in  der  Welt  geschehen  ist,  zu  unserer  Wissenschaft 
gebracht  haben',  so  hat  auch  Johannes  ,sich  bemüht,  in  kurzer  Fassung  den  Späterlebenden 
kundzuthim,  was  in  unseren  Zeiten  geschehen  ist,  zum  Theile  was  wir  als  Augenzeugen 
gesehen,  zum  Theile  was  wir  nach  Bericht  Glaubwürdiger  erfahren  haben'. 

c)  Gestaltung  seiner  Arbeit. 

In  überaus  gedrängter,  doch  stets  gut  verständlicher  Form  bringt  er  jahrweise  seine  Nach- 
richten über  die  Weltbegebenheiten  in  Absätzen.  Nehmen  diese,  wenn  auch  dem  Inhalte 
nach  sehr  wichtig,  etwa  nur  einige  Zeilen  ein,  so  mögen  sie  zuweilen  in  den  Abschriften  über- 
sehen worden  sein;  zwei  Fälle  dieser  Art  mit  dem  freilich  irrigen  Jahre  572  sind  aus 
vermuthlich  besseren  Copien  in  Isidoras'  von  Sevilla  Chronik  bei  der  neuesten  Edition 
(S.  213)  als  wahrscheinlich  bezeichnet  worden;  die  eine  dieser  Nachrichten  enthält  doch 
die  wichtige  Bestätigung  der  von  Narses,  wegen  seiner  durch  die  Kaiserin  Sophie  bewirkten 
Abberufung,  an  die  Langobarden  ergangenen  Aufforderung  zum  Eindringen  in  Italien. 

Vom  Anfange  seiner  Arbeit  mit  Justinus'  II.  Regierung  bis  zum  nominellen  -Jahre  576 
bringt  er  für  seinen  Aufenthalt  in  Constautinopel  zeugende  Nachrichten  aller  Art  aus  dem 
Ostreiche.  Eben  im  Jahre  576  scheint  er  nach  Spanien  zurückgekehrt  zu  sein.  So  eröffnet 
er,  wie  zur  Genugthuung  für  Victor  Tonnennensis,  seine  Darstellung  mit  der  Nachricht, 
dass  Justinus  IL  gleich  im  ersten  Jahre  seiner  Regierung  die  Beschlüsse  des  Concils  von 
Kalchedon,  bei  denen  die  afrikanischen  Bischöfe  so  treu  verblieben  waren,  wieder  in  volle 
Wirksamkeit  setzte.  Darauf  lässt  er  unmittelbar  die  persische  Kündigung  des  Friedens  mit 
den  Romäern  folgen,  weil  diese  in  ihren  Landen  die  christlichen  Armenier  und  [berier 
beschützten,  welche  den  Uebertritt  zum  persischen  Glauben  verweigert  hatten.  Auch  in  den 
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beiden  nächsten  Jahren  Justin's  wird  wesentlich  von  byzantinischen  Nachrichten  gehandelt, 
zu  welchen  natürlich  auch  solche  aus  dem  nördlichen  und  gelegentlich  dem  inneren  Afrika 
gehören. 

Nur  kurz,  selbst  bei  den  Westgothen,  wird  eines  Thronwechsels  gedacht,  in  dessen 
Folge  doch  in  Justin's  drittem  Jahre  Liuvigild  zur  Regierung  im  diesseitigen  Spanien  gelangt 
und  ,  wunderbar'  die  dortige  Gothenmacht  wieder  herstellt,  wie  denn  seine  Thaten  Johannes' 
Interesse  mehr  und  mehr  fesseln ;  daneben  folgt  er  von  nun  an  den  Geschicken  der  Sueven 
in  Callaecien  bis  zu  ihrem  Verschwinden  unter  westgothischer  Herrschaft. 

Bei  der  vernichtenden  Niederlage  der  Gepiden  durch  die  Langobarden  unterlässt  er 
nicht  (S.  212),  zu  bemerken,  dass  die  gepidischen  Kronschätze  von  einem  überlebenden 
Neffen  des  letzten  Königs  und  einem  arianischen  Bischöfe  dem  Kaiser  Justinus  überbracht 
wurden.  Dasselbe  kann  er  —  irrigerweise  aus  dem  hier  gleich  folgenden,  sonst  fast  rich- 
tigen Jahre  573  —  von  dem  langobardischen  Königsschatze  berichten,  der  nach  Alboin's 
Ermordung  ;in  römischer  Republik  Besitz  gelangte'.  In  demselben  Jahre  hat  er  von  einer 
Pest  zu  erzählen,  an  welcher  er  in  Constantinopel  ,viele  tausend  Menschen  dahinschwinden 
sah'.  Schon  in  Byzanz  wird  ihm  die  hier  folgende  Nachricht  zugekommen  sein,  dass  Liuvi- 
gild seine  beiden  Söhne  erster  Ehe  Hermenegild  und  Reccared  zu  Mitregenten  ernannt 
hat.  Im  vorletzten  Jahre  (575)  seiner  nähern  Kenntniss  von  romäischen  Begebenheiten  kann 
er  noch  eingehend  von  einem  grossen  Siege  über  die  Perser  berichten  und  von  der  spar- 
samen Verwerthung  der  Beute  in  Constantinopel  zu  Gunsten  des  Staatsschatzes.  Später 
muss  er  sich  mit  Notizen  begnügen,  so  über  thrakische  Verwüstungen  und  Belagerung  der 
Hauptstadt  von  der  Landseite  durch  die  Avaren. 

In  seinem  westgothischen  Heimatlande  hat  er  bald  nach  seiner  Rückkehr  Hermene- 
gild's  Empörung  gegen  den  Vater  erlebt,  der,  fortwährend  im  Interesse  des  Königreiches 
unermüdlich  thätig,  den  widerspenstigen  Sohn  nach  mancher  Zögerung  im  fünften  Jahre 
mit  den  Waffen  bewältigte,  der  Thronfolge  beraubte  und  in  Valencia  internierte.  Der 
Historiker  billigt  durchaus,  was  Liuvigild  in  diesem  Falle  verfügte ;  von  Hermenegild's 
katholischem  Eifer  nimmt  der  so  streng  katholische  Autor  keine  Berechtigung,  das  ganze 
westgothische  Staatswesen  in  Gefahr  zu  bringen ;  mit  dessen  Ermordung  in  Tarragona  bringt 
er  den  königlichen  Vater  in  keine  Beziehung ;  dass  Reccared  bald  nach  seiner  Thronbestei- 
gung den  Thäter  ,mit  schmählichster  Tödtung'  enden  Hess,  wird  kurz  und  allem  Anscheine 
nach  billigend  berichtet.  Seiner  Vorstellung  entspricht  denn  auch  die  am  Schlüsse  seiner 
Arbeit  (S.  220)  bis  in  das  Einzelne  geschilderte  Bestrafung  des  nach  der  Krone  strebenden 
vornehmen  Häuptlings  einer  Verschwörung  gegen  den  neuen  König. 

d)  Wirken  unter  Reccared. 

Es  könnte  schon  als  selbstverständlich  gelten,  dass  der  Geschichtschreiber  für  König 
Reccared,  dessen  vier  erste  Regierungsjahre  er  noch  zu  schildern  hat,  nur  Worte  der  Dank- 
barkeit und  Verehrung  findet ;  hatte  dieser  Fürst  doch  den  katholischen  Glauben  im  west- 
gothischen und  suevischen  Volke  zur  Herrschaft  gebracht,  überdies  grossen  Kriegsruhm 
geerntet,  da  im  Jahre  589  ein  von  ihm  ausersehener  Feldherr  mit  erlesener,  wenn  auch 
nicht   grosser  Truppenmacht1  bei   Carcassonne   einen  vollen   Sieg  über  das  angerückte 


1  Nam  Claudius  dux  vix  cum  CCC  viris  LX  ferme  milia  Francorum  noscitur  infugasse  et  maximam  eorum  partem  gladio 
trucidasse.    Dies  wird  dem  Siege  von  Gideon's  300  Mann  über  die  Midianiter  gleichgestellt  (S.  218),  wird  aber  vielmehr 
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Frankenheer  davontrug.  Begreiflich  ist,  dass  unser  Abt  Johannes  von  Biclarum  die 
im  Jahre  590  gehaltene  Synode  aller  Bischöfe  des  westgothischen  Gesammtreiches,  auf 
welcher  der  König  das  Arianerthum  ,bis  zur  Wurzel'  vernichten  wollte,  mit  Befriedigung 
eingehend  behandelte,  auch  eine  kurze  Uebersicht  über  die  Geschichte  der  arianischen 
Lehre  seit  Constantinus  dem  Grossen  bis  zur  Gegenwart  beifügte.  Eben  in  diesem  Jahre 
590  mag  er,  da  sein  Vorgänger  zuletzt  589  erwähnt  wird  (vgl.  oben  S.  35),  für  das  Bisthum 
von  Gerona  bestimmt  worden  sein,  das  er  vielleicht  vom  Jahre  591  an  bekleidete;  der 
Abschlnss  seiner  universalhistorischen  Arbeit  erklärt  sich  dann  leicht  genug. 

e)  Weiter  Blick. 

Bis  zum  Ende  bleibt  sein  Interesse  auch  auf  ferne  Gebiete  menschheitlicher  Geschichte 
gerichtet.  Wenn  sein  Zeitgenosse,  der  Bischof  Marius,  zweifelte,  ob  die  Langobarden  sich 
in  Italien  behaupten  können,  so  ist  der  westgothische  Abt  davon  überzeugt.  Ein  von  ihm 
in  das  Jahr  586 1  gesetzter  Sieg  des  Langobardenkönigs  ,Autharic'  über  die  Römer,  von 
deren  Truppen  ,eine  Menge  erschlagen  ward',  gibt  dem  Historiker  Gelegenheit,  den  Satz 
mit  den  Worten  zu  schliessen :  Authari  ,nahm  die  Grenzen  Italien's  in  Besitz'.  Aus  dem 
für  den  Autor  so  erfreulichen  Jahre  590  berichtet  er  aber  auch,  dass  ,der  Beherrscher  (im- 
perator)  der  Perser  Christi  Glauben  annahm  und  Frieden  mit  dem  Kaiser  Mauricius  schloss'. 
<  In  der  That  hat  Chosroes  II.  Parviz  gleich  nach  seiner  Proclamation  als  König  auf  rö- 
misches Gebiet  flüchten  müssen,  auf  welchem  er  sich  vom  1.  September  590  an  bis  zu 
seiner  Herstellung  mit  römischer  Hilfe  im  Januar  591  befand.2 

Ein  gleichzeitiger,  über  die  persischen  Zustände  wohl  unterrichteter  griechischer  Ge- 
schichtschreiber bemerkt,  dass  dieser  Chosroes  nach  der  Flucht  aus  seinem  Reiche  die  per- 
sische Religion  aufgegeben  und  mit  dem  Wechsel  des  Glaubens  auch  das  Glück  günstig  ' 
gefunden  habe ;  ein  Brief  mit  völliger  Hingebung  dieses  Königs  an  den  Kaiser  Maurikios 
aus  der  Zeit  seiner  Bedrängniss  ist  erhalten,  dazu  nach  seiner  Herstellung  in  seine  Re- 
gierungsgewalt  eine  feierliche  Anerkennung  des  persischen  Märtyrers  Sergius,  dem  der 
romäische  Kaiser  in  besonderer  Sendung  ein  goldenes  Kreuz  gewidmet  hatte.  Man  wird 
allerdings  anzunehmen  haben,  dass  die  Nachrichten  über  die  für  das  Christenthum  günstige 
Wendung  in  Persien  dem  Abte  oder  neu  ernannten  Bischöfe  Johannes  erst  mit  dem  Ende 
des  Jahres  590  zukamen  oder  dem  Anfange  des  folgenden  und  noch  ohne  begründete 
Einzelheiten  in  der  nachträglich  eingetragenen  kurzen  Form. 

Er  gibt  durch  Schlussrechnungen  bis  zum  Jahre  590,  beginnend  mit  Adam,  mit  der 
Sintfluth,  mit  Abraham's  und  mit  Christi  Geburt  zu  erkennen,  dass  er  irgendwelche  Fort- 
setzung seiner  historischen  Arbeit  keineswegs  beabsichtige.  Wie  sie  jetzt  vorliegt,  wird  sie 
dem  Verfasser  durch  Genauigkeit,  edle  Gesinnung  und  weiten  Blick  immer  ein  gutes  An- 
denken sichern. 


aus  dieser  biblischen  Erzählung  entstanden  sein.  Da  anderseits  in  Gregor's  von  Tours  Schilderung  der  Schlacht  (IX  31) 
die  Niederlage  durch  einen  gothischen  Hinterhalt  gegen  die  das  gothische  H&uptheer  verfolgend  vorrückenden  Franken 
erklärt  wird,  so  mag  allerdings  die  Entscheidung  durch  eine  nicht  sehr  grosse  Zahl  von  Kämpfern  bewirkt  worden  sein. 

1  .  .  .  Authari  rex  cum  Smaracdo  patricio,  qui  tunc  Ravennae  praeerat,  usque  in  annum  tertium  pacem  fecit.  Pauli  historia 
Langobardorum  III  18  ed.  Waitz.  In  meiner  Anmerkung  verweist  derselbe  auf  ein  probables  Argument  von  Horatio  Biauchi, 
wonach  dieser  Stillstand  Ende  584  oder  585  geschlossen  sein  muss.    Das  Gefecht  ist  daher  für  586  nicht  zulässig. 

2  Theodor  Nöldeke,  Geschichte  der  Perser  und  Araber  zur  Zeit  der  Sasaniden.  .  .  .  Chronik  des  Tabari.  .  . .  Leyden  1879,  S.  430 
über  die  Zeitbestimmung  und  S.  287  über  die  anfängliche  Begünstigung  der  Christen,  mit  Ergänzung  S.  283  f. 

3  .  .  .  trjv  tojtiv  ptETaßaXXdpevo;  [JisraßaXXsi  xai  Trjv  rüyjjv  npo$  8s!jidrr)Ta.  Theophylaktos  Simokatta  IV  10.  Der  Brief  des  um  Hilfe 
bittenden  Königs  IV  11.    Anerkennungen  des  heiligen  Sergios  V  13  und  14. 
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Die  in  den  Handschriften  von  Victor  Tonnennensis  und  Johannes  Biclarensis  zusammen- ' 
geschriebenen  Aufzeichnungen,  welche  sich  als  Reste  einer  Chronik  von  Saragossa  erwiesen 
haben1  und  besonders  Nachrichten  aus  den  nächstgelegenen  Landschaften,  dann  aus  dem  west- 
gothischen  Reiche  überhaupt  von  450  bis  568  bringen,  sind  wohl  mit  Recht  als  auf  die 
Feder  des  Bischofs  Maximus  von  Saragossa  zurückgehend  bezeichnet  worden.  Zeitgenosse 
und  Amtsbruder  des  uns  näher  getretenen  Abtes  und  nun  Bischofs  Johannes,  würde  er  uns, 
wenn  sein  auf  das  gothische  Spanien  beschränktes  Werk  erhalten  wäre,  vielleicht  als  Local- 
arbeiter  einen  belehrenden  Gegensatz  zu  jenen  beiden  universalhistorischen  Versuchen 
bieten.  Die  erhaltenen  Reste  liegen  ausserhalb  unserer  Aufgabe. 

3.  Isidorus  von  Sevilla. 

a)  Entwicklung. 

Zum  ersten  Male  haben  wir  jetzt  nach  Eusebios  und  Hieronymus  wieder  einen  Forscher 
zu  beobachten,  welcher,  ein  ungemein  fruchtbarer  Schriftsteller,  sich  mit  römischer  Literatur 
der  Kaiserzeit,  überwiegend  der  prosaischen,  sehr  fleissig  und  mit  ausreichender  Kunde 
lateinischen  Sprachgebrauches  beschäftigte.  Immerhin  hält  er  sich  in  seinen  historischen 
Arbeiten  an  die  Vorgänger  zwar  auch  des  ersten  Jahrhunderts,  aber  doch  wesentlich  vom 
vierten  Jahrhundert  ab.  Altspanischer  Abkunft  und  mit  der  gothischen,  nun  katholischen 
Herrschaft  in  gutem  Einvernehmen,  hat  er  etwa  an  die  vier  Jahrzehnte  bis  zu  seinem 
Tode  am  4.  April  636  den  Bischofsitz  von  Sevilla  innegehabt.  Von  den  beiden  auf  uns 
gekommenen  geschichtlichen  Schriften  gilt  gleichmässig  die  Thatsache  zwiefacher  und  recht 
veränderter  Edition,  derart,  dass  in  beiden  Fällen  die  zweite  Bearbeitung  die  umfang- 
reichere ist,  in  welcher  doch  manches  Erhebliche  der  ersten  vernachlässigt  wird.  Dies 
Urtheil  wird  als  ein  wesentlich  richtiges  anzusehen  sein,  wenn  auch  schon  bei  Isidoras' 
Lebzeiten  über  Interpolierung  und  Verstümmelung  seiner  Publicationen  geklagt  ist.2 

b)  Historische  Leistungen. 

Das  grössere  Werk  historischen  Inhaltes  wird  von  einer  Geschichte  der  Gothen,  Van- 
dalen  und  Sueven  gebildet,  zuerst  mit  des  Königs  Sisebut  Ende  im  Jahre  619/620  abge- 
schlossen, dann  unter  dessen  zweitem  Nachfolger  Svinthila  im  Jahre  624  verändert,  auch  ver- 
mehrt in  definitive  Gestalt  gebracht.  Ausser  seiner  eigenen  Chronik  hat  er  die  hieronymianische, 
Orosius,  Prosper,  Hydatius,  Victor  Tonnennensis,  Johannes  Biclarensis  und  Maximus  von 
Saragossa  benutzt,  also,  ausser  dem  letztgenannten  bis  auf  Fragmente  verlorenen,  die  fünf 
auch  uns  erhaltenen  Historiker,  deren  dem  Ausschreiber  Isidorus  vorliegende  Texte  sich 
zum  Theile  haben  definieren  lassen.  Genannt  hat  er  keinen  von  seinen  Autoren;  wie  un- 
erfahren und  nachlässig  er  seinen  Stoff  zusammentrug,3  ist  aus  den  Randnoten  des  jetzt 
bestens  vorliegenden  Textes  ersichtlich.  Da  auswärtige  Geschichtschreiber  sich  für  diese  Jahr- 


1  Ebenfalls  von  Mommsen  in  den  Chronica  minora  II  221  bis  223  mit  den  über  Maximus'  Arbeit  handelnden  Nachrichten 
aus  Isidorus  publiciert. 

2  In  der  ungemein  inhaltreichen  Edition  (chronica  minora  II  241 — 501),  welche  Mommsen  den  historischen  Arbeiten  Isidor's 
und  ihren  Fortsetzungen  mit  unvergänglichem  Verdienste  gewidmet  hat,  wird  das  im  Texte  geäusserte  Bedenken  wieder- 
holt geltend  gemacht,  besonders  scharf  für  die  Gestaltung  der  Chronik  (S.  410) :  ...  ut  ...  ad  formam  genuinam  perveniamus 
conjunctis  duabus.  ld  ut  verum  fortasse,  certe  non  est  verisimile,  et  bene  scio,  dubitationes  ita  magis  moveri,  quam  sedari. 

3  Es  sind  Mommsen's  Worte  S.  244,  doch  mit  der  Entschuldigung:  ad  suam  aetatem  pertinentia  quae  adfert  Isidorus,  ut  ipsa 
non  meliora  sunt,  ita  summa  hujus  temporis  auctorum  penuria  ut  spernamus  non  admittit. 
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hunderte  spanische  innere  Angelegenheiten  kaum  berührten,  so  war  Isidoras  für  die  suevische 
Königsfolge  auf  Hydatius  angewiesen;  nach  dessen  Schluss  im  Jahre  468  konnte  er  nur 
für  etwa  ein  Jahrhundert  und  nur  im  Allgemeinen  versichern,  dass  ,viele  Könige  der  Sueven 
zum  arianischen  Glauben  abgefallen  seien  (S.  302) ;  die  Nachrichten  über  den  Ausgang  des 
suevischen  Reiches  konnte  er  dann  wieder  Johannes  Biclarensis  entnehmen,  welcher  ihm 
drei  Könige  nannte  von  570  bis  585  und  die  Eroberung  des  Landes  durch  die  West- 
gothen nach  der  Ermordung  des  dritten,  eines  Enkels  des  ersten  dieser  Könige,  Theudemir, 
welchen  Isidoras  als  Hersteller  des  katholischen  Glaubens  ohnehin  kannte.  Die  vorher- 
gehende Geschichte  der  Vandalen  ist  eine  besonders  mühelose  Compilation.  Schon  in  den 
gothischen  Geschichten  hatte  er  die  , wundersam  rasche'  Unterwerfung  der  Sueven  in  dem 
Jahre  vor  des  zwar  arianischen,  aber  kriegerischen  Königs  Liuvigild  Tode  freudig  erwähnt. 

Am  Schlüsse  dieser  ersten  Abtheilung  hatte  er  einen  weitern,  ganz  besonders  erfreu- 
lichen Kriegserfolg  gegen  die  Byzantiner  zu  verzeichnen,  welchen  König  Sisebut  in  glück- 
lichem Kampfe  einige  Städte  entriss  und  dann  Svinthila  ihren  ganzen  Besitz  auf  der  Halb- 
insel ;  dieses  regierenden  Herrn  Trefflichkeit  preist  er  vor  dem  Rückblicke  auf  westgothisehe 
Geschichte  in  den  überschwänglichsten  Worten ,  was  ihn  nach  wenigen  Jahren  nicht 
verhinderte,  bei  der  Absetzung  desselben  wegen  Grausamkeit  zu  Gunsten  eines  neuen 
Königs  mitzuwirken.  Aber  Svinthila's  Nachfolger  Sisenand  (631  bis  636)  verlangte  ebenfalls 
über  die  von  Isidoras  behandelten  spanischen  Bevölkerungen,  auch  die  ,römischen'  Ein- 
geborenen und  die  Alanen,  instruiert  zu  werden ;  dies  geschieht  in  einer  Dedication  (S.  303), 
die  sich  auf  ein  Exemplar  der  Dreivölkergeschichte  zu  beziehen  scheint  —  in  Handschriften 
findet  sie  sich  bei  dem  einen  oder  anderen  der  drei  —  aber  auch  selbständig  in  äusserster 
Kürze  aus  Bibel  und  römischer  Geschichte  die  Herkunft  der  nun  fünf  Völker  sehr  lehrhaft 
zu  erläutern  sucht.  Das  rechte  Gegenstück  zu  dieser  selbstbewussten  Schulgelehrsamkeit 
bildet  (S.  267)  das  Vorwort  zur  Geschichte  von  Gothen,  Vandalen  und  Sueven  in  einer 
Lobpreisung  Spanien's,  welche  an  Entzücken  über  der  iberischen  Heimat  Herrlichkeit  viel- 
leicht auch  heute  seines  wunderlichen  gleichen  findet.1 

c)  Die  beiden  Chroniken. 

Das  recht  eigentlich  in  unsere  Kreise  gehörige  Werkchen  mit  Chroniktitel  ist  von 
Isidoras  in  zwei  Formen  publiciert  worden.  Die  grössere  —  zuerst  615  ausgegeben,  dann 
624  etwas  verbessert  und  fortgesetzt,  630  formell  abgeschlossen  — ,  ist  als  eine  gedrängte 
und  bequem  zu  handhabende  Universalhistorie  geschätzt  worden.  Ein  Auszug,  die  kleinere, 
im  Jahre  627  abgeschlossene  Form,  ist,  wie  mir  scheint,  einem  dringendem  Interesse  wei- 
terer des  Lesens  kundiger  Kreise  entsprungen  zu  denken,  zum  Nachschlagen  für  Zahlen 
und  Thatsachen  möglichst  bequem,  einigermassen  den  assyrischen  Täfelchen  vergleichbar, 
auf  denen  sich  durch  Jahrhunderte  die  Jahre  und  Namen  der  eponymen  Beamten  ver- 
zeichnet fanden.  Dass  ein  grosses  Nachschlagebuch  ein  Bedürfniss  der  Zeit  sei,  hatte  wohl 
dem  ungemein  schreibfertigen  und  vielfach  belesenen  Bischöfe  von  Sevilla  dessen  Amts- 
bruder Braulio  von  Saragossa  einleuchtend  genug  gemacht,  als  er  ihm,   nach  Braulio's 


1  Für  die  byzantinisch-arabischen  Fortsetzungen  bis  741  und  745,  aus  Spanien  selbst  auf  S.  323  bis  368  von  Mommsen  ediert, 
hat  Theodor  Nöldeke  S.  368  bis  370  in  einem  epimetrum  nachgewiesen,  dass  die  byzantinisch-arabische  Fortsetzung  von 
einem  monoplysitischen  Verehrer  der  Omeijaden  in  Syrien  griechisch  verfasst,  lateinisch  übertragen  wurde,  der  spanische 
Fortsetzer,  von  den  Streitigkeiten  der  Omeijaden  ergriffen,  für  Vorzeit  Arges,  für  eigene  Zeit  innner  besser  schrieb. 
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eigener  Nachricht,1  rieth,  eine  solche  Arbeit  zu  verfassen.  Isidoras  hat  durch  viele  Jahre 
an  demselben  gearbeitet,  das  er  Buch  der  Etymologien  nannte,  vielleicht  auch  der  Ursprünge ; 
aber  er  starb  vor  der  Vollendung,  ohne  die  kleinere,  hiefür  verfasste,  Chronik  eingereiht 
oder  Abtheilungen  des  Werkes  vorgenommen  zu  haben,  welche  nachträglich  Braulio  und 
Andere  zu  den  zwanzig  bis  achtundzwanzig  Büchern  oder  Abschnitten  gestalteten,  wie  sie 
jetzt  die  Handschriften  zeigen.  Dementsprechend  findet  sich  dort  auch  der  Chronikauszug 
in  zwei  Capiteln  des  fünften,  sechsten  oder  siebenten  Buches. 

Für  uns  aber  hat  die  stricte  Aufnahme  in  die  Sammlung  eine  nicht  unwichtige  Be- 
deutung. Isidoras  wollte  in  seinen  Etymologien  auch  das  leicht  finden  lassen,  was  ihm  hier 
in  gedrängtester,  von  Braulio  beklagter,  Kürze  als  das  Wichtigste  und  Neueste  an  universal- 
historischer Auffassung  erschien  und  wissbegierigeren  Lesern  in  der  grössern  Chronik  mit 
schliesslicher  Begründung  schon  vorgelegt  war.  In  der  That  wird  in  diesen  beiden  Schriften 
zum  ersten  Male  ausgeführt,  dass  man  die  gesammte  Menschengeschichte  in  sechs  den 
Schöpfungstagen  entsprechende  Weltalter  theilen  könne. 

Aber  in  der  früheren  grössern  Fassung  scheint  der  Gedanke  dieser  so  weit  aus- 
greifenden Theilung  des  historischen  Stoffes  erst  allmählich  gereift  zu  sein.  Schon  das  erste 
Weltalter  (prima  aetas  saeculi  oder  mundi)  wird  in  den  Handschriften,  wenn  überhaupt 
erwähnt,  unsicher  vor  oder  nach  den  sechs  Schöpfungstagen  angesetzt  (S.  426),  noch  un- 
sicherer das  zweite  Weltalter  vor  oder  nach  der  Sintfluth  (S.  429),  das  dritte  vor  oder  nach 
Abraham's  Geburt  (S.  432) ;  für  die  Abtheilung  von  der  Sündfluth  bis  Abraham  mag  unserem 
Isidoras  die  entsprechende  Generationenzählung  in  Augustinus'  Gottesstaat  (XVI  10)  er- 
leuchtend gewesen  sein,  wie  ja  auch  Eusebios  Abraham's  Geburt  als  eine  Epoche  bezeichnet, 
von  der  aus  allein  erst  sichere  Zählung  möglich  sei  — ■  was  freilich  für  Beda's  genaue 
Rechnungen  seit  Adam  nicht  störend  wirkte. 

Mit  dem  vierten,  durch  David's  Königthum  bezeichneten  Weltalter  scheint  (S.  439) 
eine  gesicherte  Ordnung  vorzuliegen,  die  auch  für  das  fünfte,  mit  der  babylonischen  Ge- 
fangenschaft der  Hebräer  beginnende  (S.  445),  gilt;  das  sechste  ist  wieder  etwas  zweifelhaften 
Anfanges,  ob  nach  Christi  Geburt  (S.  454)  oder  vor  Octavianus  Augustus'  Herrschaft. 
Erwägt  man  ferner,  dass  in  den  beiden  ursprünglichen,  dem  Jahre  615  zuzuweisenden 2 
Einleitungsabsätzen  (S.  424  f.)  nur  von  einer  Abtheilung  nach  Generationen  und  König- 
reichen die  Rede  ist,  so  tritt  die  allmähliche  Entstehung  der  neuen  Ordnung  deutlich  zu 
Tage.  Man  wird  daher  die  feierlichen  Schlusssätze  über  das  menschlicher  Einsicht  ver- 
schlossene Ende  des  dermaligen  sechsten  Weltalters  und  die  für  Jeden  mit  dem  Tode  ein- 
tretende Vollendung  desselben  als  der  zweiten  Bearbeitung  vom  Jahre  624  zugehörig  auf- 
zufassen haben.  Es  ist  das  Jahr,  in  welchem  der  von  Isidoras  noch  hochverehrte  König 
Svinthila,  wie  der  letzte  historische  Bericht  (S.  480)  besagt:  ,Krieg  gegen  die  noch  übrigen 
römischen  Städte  begann  und  mit  raschem  Siege  als  der  Erste  die  Alleinherrschaft  des 
ganzen  Reiches  Spanien  erlangte'. 

d)  Fortsetzung  der  vier  Universalmonarchien. 

Jetzt,  da  alle  römische  Herrschaft  in  dem  grossen  Westgothenreiche  beseitigt  war, 
würde  eine  historische  Eintheilung  nach  Universalmonarchien,   bei  natürlichem  Abschlüsse 

1  Mommsen,  S.  411  und  410  auch  für  das  Nächstfolgende.  S.  422  f.  die  Erklärung  der  irrig  berechneten  Zahlen,  welche  624 
und  630  zu  bedeuten  haben. 

2  Unterschiede  der  Quellenbenutzung  in  den  beiden  Editionen  von  615  und  624  zeigt  Mommsen  S.  408  f. 
Denkschriften  der  phil.-hist.  CI.   XL  VI.  Bd.   I.  Abh.  .  6 
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mit  den  Römern,  wie  nach  danielischer  Weissagung  Hieronymus,  Augustinus,  Orosius  sie 
mit  sonst  verschiedenen  Namen  behaupteten,  in  der  That  für  einen  spanischen  Bischof 
nicht  am  Platze  gewesen  sein.  Die  ganze  Theorie  der  vier  Weltherrschaften  wird  von 
Isidorus  ignoriert,  wie  nach  einem  halben  Jahrtausend  von  dem  grossen  Historiker,  dem 
Bischöfe  Otto  von  Freising,  was  wir  noch  erörtern  werden.  Der  Bischof  Isidor  von  Sevilla 
aber  hat  das  System  der  sechs  Weltalter  an  die  Stelle  gesetzt. 

So  ist  es  für  ihn  ein  wichtiges  Vermächtniss  gewesen,  wenn  er  in  seiner  Etymologien- 
sammlung  die  kleine  Chronik  mit  so  vielen  puren  Namen  und  Zahlen  im  Jahre  627  auf- 
nahm und  (S.  425)  in  drei  erheblichen  Absätzen  einer  zugleich  gelehrten  und  begeisterten 
Darlegung  die  neue  Lehre  vortrug  und  mit  sechsmaliger  deutlicher  Namennennung,  das 
sechste  Weltalter  reichend  ,bis  wo  jene  Welt  geendet  wird'.  Die  in  der  grossen  Chronik  an  die 
Spitze  gestellten  Generationen  und  Königreiche'  haben  ihren  , Ablauf  nur  in  diesen  Welt- 
altern. Deren  sechs  Abschnitte  werden  denn  auch  in  den  Handschriften  ohne  Differenzen 
wiedergegeben,  der  sechste  unbedenklich  mit  Octavianus'  sechsundfünfzigj ähriger  Regierung 
und  Christi  Geburt  beginnend.  Nun  kann  das  Schlusswort  kurz  und  doch  befriedigt  lauten : 
,des  sechsten  Weltalters  übrige  Zeit  ist  Gott  allein  bekannt'. 

Die  von  Isidorus  aufgestellte  Ordnung  sollte  noch  unerwartete  Früchte  freier  Behand- 
lung der  Universalhistorie  tragen,  wie  sich  das  an  der  Wirkung  der  Nachahmung  durch 
4   Beda  zeigen  wird. 

Seine  beiden  Chroniken  selbst  sind  freilich  sonst  zu  irgendwelcher  ernsten  Erörterung 
nicht  geeignet.  Wenn  sogar  ein  Zeitgenosse  von  BrauhVs  Stellung  und  Bedeutung  klagte, 
dass  er  von  den  Etymologien,  deren  Abfassung  er  doch  selbst  angerathen  hatte,  erst  nach 
siebenjährigem  Harren  ein  nicht  einmal  corrigiertes  Exemplar  des  unvollendeten  Werkes 
von  dem  Verfasser  erhielt  und  doch  verstümmelte,  gefeilte  Exemplare  in  vieler  Leute  Besitz 
wusste,1  so  ist  schon  begreiflich,  dass  auch  die  beiden  historischen  Arbeiten  nur  interpoliert 
und  verstümmelt  auf  uns  gekommen  sind.  Das  in  der  Einleitung  (S.  394  bis  396)  voll- 
ständig und  überdies  am  Rande  der  Edition  jedesmal  genau  vorgelegte  Quellenmaterial 
beweist,  dass,  abgesehen  von  der  Bibel,  einigen  Plinius-  und  Josephusexcerpten  dieser  Ge- 
schichtschreiber nur  Autoren  vom  4.  Jahrhunderte  an,  besonders  reichlich  Hieronymus, 
benutzt  hat.  Unter  diesen  hat  er  recht  fleissig  die  von  uns  früher  geschilderten  excerpiert : 
den  Aquitanier  Prosper,  die  beiden  spanischen,  sowie  den  von  ihm  in  der  Einleitung  zu 
der  grössern  Chronik  nach  Hieronymus  noch  einmal  so  belobten  afrikanischen  Bischof 
Tonnennensis,  der  ja  auch  unsere  Achtung  gewonnen  hat. 

4.  Die  fredegarianisehe  Sammlung;.2 

a)  Die  echte  Form. 

Nur  in  beschränktem  Sinne  gehört  hieher  eine  Erörterung  über  das  bis  zum  Jahre  642 
reichende  Geschichtsbuch,  welches,   wesentlich  in  dem  fränkischen  Burgunderreiche  ent- 

1  notesco  .  .  .  detruncatos  corrososque  a  multis  haberi.    Bei  Mommsen  S.  410. 

2  In  Gallia  auctor  corporis  Fredegariaui  cet.  bemerkt  Mommsen  (chronica  minor*  II  407)  doch  wohl  nur  in  dem  Sinne, 
dass  ein  Unbekannter  die  allmählich  entstandene  Sammlung  zusammengefügt  habe.  Ueber  die  namenlosen  Autoren,  be- 
sonders der  dem  vierten  Buche  gehörigen  beiden  Haupttheile  bis  613  und  642  (beziehungsweise  658),  dazu  einen  Bücher- 
abschreiber  besonders  für  das  erste  Buch  und  einzelne  Helfer  in  Kapiteln,  hat  doch  Bruno  Krusch  (M  G  H.,  Scriptoro- 
rerum  Merovingicarum,  t.  II  Chronicarum  quae  dicuntur  Fredegarii  scholastici  libri  IV,  p.  1  — 168)  in  seiner  Einleitung 
zur  Edition  S.  1  bis  7  überzeugende  Nachweise  gebracht. 
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standen,  vermuthlich  in  Metz1  zu  seiner  definitiven  Gestalt  gebracht  worden  ist.  Ueber  das 
benutzte  Material  der  Arbeiter  an  diesem  Sammelwerke  sind  wir  nur  unvollständig  unter- 
richtet. 

So  wird  der  grösste  Theil  des  ersten  Buches  von  einer  vollständigen  lateinischen  Ab- 
schrift eingenommen,  welche  das  ,Generations'-Buch  des  Bischofs  Hippolytus  aus  dem  enden- 
den zweiten  und  beginnenden  dritten  Jahrhundert  wiedergibt  mit  all'  seinen  Excerpten  aus 
der  Bibel,  geographischen  wie  historischen  Nachrichten,  Verzeichnissen  der  alexandrinischen 
Könige  bis  Kleopatra,  schliesslich  der  römischen  Kaiser  bis  zu  Severus  Alexander's  Ende 
(235);  einige  Einfügungen  fränkischer  Hand  sind  ohne  Belang.  Es  wird  aber  vielleicht  mit 
Recht  vermuthet,  dass  ein  auf  jene  beiden  Herrsch erreihen  folgendes  Verzeichniss  der  hebräi- 
schen Könige  von  Saul  bis  zu  Cyrus'  erstem  Jahre  —  gemeint  ist:  in  Babylon  —  ebenfalls 
Hippolytus  angehöre.  Dann  wird  nach  hieronymianischem  Muster  eine  charakteristische 
Jahresberechnung  von  Erschaffung  der  Welt  angestellt  bis  zu  dem  (im  Jahre  613)  zwölf- 
jährig in  Metz  König  gewordenen  Sigibert  IL,  welcher  doch  noch  in  diesem  Jahre  getödtet 
wurde,  wie  das  eingehend  im  vierten  Buche,  Kapitel  42,  erzählt  ist.  Ein  in  ähnlichen  Fas- 
sungen auch  sonst  erhaltener  Papstkatalog  folgt  von  Petrus  bis  zu  dem  642  erhobenen 
Papste  Theodor.  Das  Anfangsstück  der  isidorischen  grösseren  Chronik  (S.  426)  von  den  sechs 
Tagen  der  Schöpfung,  mit  der  Adam's  endend,  ist  zunächst  übernommen.  Aus  noch  unbe- 
kannter griechischer  Quelle  geschöpft,  macht  eine  Generationenzählung  von  Adam  bis  zum 
31.  Regierungsjahre  des  Kaisers  Heraclius  (—  641)  den  Schluss  dieser  uns  zwar  entbehr- 
lichen, aber  doch  von  mannigfacher  Bemühung2  zeugenden  Arbeit. 

Die  hier  gebotene  Uebersicht  des  ersten  Buches  kann  einigermassen  auch  die  Eigenart 
der  beiden  folgenden  erläutern.  Es  soll,  soweit  eben  die  literarischen  Mittel  reichen,  eine 
entsprechende  Reihe  von  Excerpten  geliefert  werden,  welche  den  Leser  über  alles  Wesent- 
liche des  seit  der  Weltschöpfimg  bis  zur  Gegenwart  Geschehenen  unterrichte.  So  beginnt 
noch  das  zweite  Buch  gut  hieronymianisch  mit  assyrischen  Anfängen  und  Abraham's  —  von 
Eusebios  als  Epoche  eingeschärfter  — ■  Geburt;  das  Ende  bildet  eine  angebliche  Besiegimg 
Belisar's  durch  die  Franken,  welche  aus  Gregor  von  Tours  als,  nächst  Hydatius,  nun- 
mehriger Hauptquelle  geschöpft  ist;  das  dritte  Buch  führt  bis  zu  Chilperich's  I.  Ermordung 
(584),  mit  welcher  auch  Gregor  sein  sechstes  schloss,  das  letzte,  welches  den  Autoren  dieser 
Sammlung  zur  Verfügung  stand.  Begreiflich  und  fast  selbstverständlich  ist,  dass  von  den 
Trojanerzeiten  an  die  Franken,  nach  gern  aufgenommener  mannigfacher  Sage  und  ganz 
zögernd  leidlich  wahrheitsgemässer  Geschichte,  in  den  Vordergrund  treten.  Gar  manche 
sagenhafte  und  gar  wunderliche  Ueberlieferung  anderer  Art,  doch  fast  gänzlich  ohne  Heiligen- 
wunder, hat  inzwischen  auch  ihren  Platz  gefunden. 

b)  Gleichzeitige  Darstellung. 

Der  Hauptverfasser  des  vierten,  bis  gegen  Ende  des  Jahres  642  reichenden  Buches 
empfiehlt  sich  mit  einer  Einleitung  (S.  123);  nach  Sicherung  durch  einige  hieronymianische 

1  Die  Kapitel  81,  82,  87,  88  des  vierten  Buches  sind  um  658  von  einem  Austrasier  eingefügt.  Als  die  Heimat  der  besten 
Handschrift,  gleichsam  Quelle  der  übrigen,  hat  Metz  zu  gelten,  und  zwar  im  Mittelalter  das  dortige  St.  Arnulf-Kloster. 
Krusch  S.  2  und  6.  Dass  die  beiden  Haupttheile  in  Avenches  (Aventicum,  Wifflisburg)  entstanden  seien,  macht  derselbe 
S.  5  wahrscheinlich. 

2  Fredegarius  Scholasticus  ...  in  magna  bonorum  auctorum  inopia  utilis  ac  necessarius,  nec  usque  quaquam  contemnendus, 
cujus  brevitas  et  caetera  omuia  vitia  temporibus  imputari  debent.  Diese  Worte  eines  so  trefflichen  Forschers  wie  Heinrich 
Valois  (Valesius)  hat  .  Krusch  richtig  als  eine  Mahnung  aufgenommen  S.  7. 
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Sätze  spricht  er  bescheiden  von  seiner  gar  mangelhaften  Befähigung;  er  ermahnt  aber  den 
Leser,  von  der  wahrhaftigen  Wiedergabe  der  Quellenschriften  überzeugt  zu  sein;  nach  Er- 
ledigung von  Gregor's  Werk  habe  er,  wo  er  irgend  konnte,  zeitgenössische  Aufzeichnungen 
eingesehen;  über  die  Thaten  und  Kriege  der  Könige  habe  er  lesend,  hörend  und  auch 
sehend  kennen  gelernt,  was  er  von  Chilperich's  Tode  an  hier  einzutragen  sich  bemühte; 
die  Bemühung  lässt  freilich  gar  Manches  zu  wünschen. 

Dem  hier  Angekündigten  entspricht  das  Buch,  welches  möglichst  genau  die  fränkischen 
Geschichten  von  584  bis  642  behandelt,  aber  gelegentlich  auch  die  der  Romäer,  der  Avaren, 
der  Saracenen,  d.  h.  Araber,  des  westgothischen  und  des  langobardischen  Nachbarreiches.1 
Von  byzantinischen  Berichten  ist  der  kurze  über  des  Kaisers  Phokas  Aufkommen  unbrauch- 
bar, der  spätere  über  seine  Todesart  mindestens  zweifelhaft;  neben  nachweislich  Irrigem 
bringt  der  Autor  jedoch  über  des  Kaisers  Heraclius  Kämpfe  mit  Persern  und  , Saracenen' 
Glaubwürdiges,  vollends  über  die  Persönlichkeit  desselben,  vermuthlich  nach  Mittheilungen 
einer  nur  hier  erwähnten  wirksamen  Gesandtschaft  desselben  an  den  König  Dagobert  wegen 
Bekehrung  der  Juden;  von  dem  Verluste  Palästina's  an  die  Araber  und  von  deren  weiteren 
Fortschritten  unter  der  kurzen  Regierung  von  Heraclius'  Sohne  wird  doch  einige  Kunde 
gezeigt;  auf  Constantinus  lässt  er,  ohne  die  Zwischenregierung  zu  kennen  oder  zu  beachten, 
Constans  III.  folgen;  dessen  unglückliche  Kämpfe  gegen  die  Araber,  mit  nachträglicher 
Nennung  der  Eroberung  Jerusalem's  (637),  werden  bis  zu  Muawija's  Friedensanerbieten 
im  Jahre  658  in  einem  nicht  unrichtigen2  Excerpte  erwähnt,  dessen  Fortsetzung  ,mit  Gottes 
Gestattung'  der  Verfasser  liefern  will. 

Der  Avaren  wird  zunächst  wegen  eines  schweren  inneren  Kampfes  um  die  Herrschaft 
gedacht,  der  mit  ihrem  Siege  über  die  bedrohlichen  Bulgaren  endete;  wie  9000  Mann  mit 
ihren  Familien  auf  bayerischem  Boden  nach  fränkischem  Königsbefehle  trügerisch,  bis  auf 
einen  später  von  den  Langobarden  gütig  aufgenommenen  Rest,  umgebracht  wurden,  ist  schon 
oft  erörtert  worden;3  die  Zeitangabe  des  Autors  (631/632)  unterliegt  erlieblichen  Bedenken 
für  jene  Schlacht  wie  diese  Blutthat. 

Mit  ungünstigem  Vorurtheile  sind  die  westgothischen  Geschichten  gestreift,  wenn  ja  der 
betreffende  Verfasser  auch  (101)  die  fränkische  Niederlage  von  589  zugibt,  welche  Johannes 
Biclarensis  freudig  schildert;  es  geschieht  von  diesem  schon  seines  ersten  katholischen,  hoch- 
gepriesenen Königs  Reccared  halber,  dessen  Vater  Liuvigild  trotz  seines  scharfen  Arianismus 
ihm  als  Herrscher  und  Sieger  so  bewunderungswürdig  erscheint  (oben  S.  37);  der  frede- 
garische  Autor  bringt  über  Beide  nur  die  Nachricht  von  des  Vaters  Tod  und  des  Sohnes 
Nachfolge.  Ausführlich  schildert  er  dafür  zu  dem  Jahre  606/607,  wie  sein  König  Theude- 
rich des  westgothischen  Königs  Witterich  Tochter  mit  schönsten  Versprechungen  heiratete 
und  sie  nach  einem  Jahre  ohne  ihre  Schätze  heimschickte,  und  dies  ohne  von  einem  Kriegs- 
bunde des  Westgothen  mit  zwei  fränkischen  Königen  und  auch  einem  langobardischen 
behelligt  zu  werden. 


1  Nach  folgenden  Kapiteln:  Romäer:  23,  63  bis  66,  81;  Avaren:  72;  Sarazenen:  66;  Westgothen:  5,  6,  30,  33,  73;  Lango- 
barden: 69  bis  71.  Mit  welcher  Nachlässigkeit  die  Quellen  benutzt  sind,  zeigt  zu  Kapitel  36  an  Jonas'  Vita  Columbani 
ganz  schlagend  Keusch  S.  135,  Anm.  1. 

2  Krusch's  Anmerkungen  zu  S.  162. 

8  Meine  Ansicht  mit  Erklärungsversuchen  der  Blutthat  habe  ich  in  meiner  Oesterreichischen  Geschichte  I  81  f.  ausgeführt; 
an  den  trügerischen  Mord  von  Ungaren  durch  bayerische  Grosse,  im  Jahre  904  (ebendas.  S.  221)  sei  doch  erinnert.  Wegen 
jenes  Bulgarenmordes  und  theihveisen  Entkommens  vgl.  mit  Krusch  157  noch  besonders  Caspar  Zeuss'  unvergängliches 
Werk:  ,Die  Deutschen  und  die  Nachbarstämme'  (1837),  S.  116  f. 
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Endlich  liefert  er  zum  Jahre  631  eine,  mit  nicht  mehr  controlierbaren  Einzelheiten  aus- 
gestattete, Erzählung  ,über  spanisches  Gebiet  und  dessen  Könige'.  Aus  Sisebut's  und  Svin- 
thila's  Regierungen  weiss  er  nichts  Rühmliches  zu  melden;  von  dem  letztern  Herrscher 
berichtet  er  aber  als  Thatsache,  dass  er  gegen  seine  Unterthanen  gehässig  (in  suis  inicus) 
und  bei  allen  Grossen  seines  Reiches  verhasst  gewesen  sei;  mit  welcher  Bewunderung, 
besonders  über  ihre  Kriegsthaten  gegen  die  nun  aus  Spanien  vertriebenen  Byzantiner,  Isi- 
doras über  beide  Könige  sich  äussert,  haben  wir  (S.  40)  gesehen;  mit  wärmster  Verehrung 
spricht  er  zu  und  von  Svinthila,  bis  dessen  rücksichtslose  Härte  ihm  die  Gemüther  ent- 
fremdet. Nun  aber  wird  der  von  Isidoras  freilich  recht  kühl  als  König  angeredete  Sise- 
nand  von  dem  Fredegarianer  als  der  von  einer  Partei  designierte  Regent  bezeichnet.  Dieser 
erhält  gegen  sehr  viel  Edelmetall  —  die  Richtigkeit  einer  Summe  von  200.000  Goldstücken 
mag  zweifelhaft  sein  —  von  dem  mächtigen  Frankenherrscher  Dagobert  zur  Hilfe  ein  bis 
Saragossa  vorrückendes  Heer,  wegen  dessen  Unwiderstehlichkeit  Svinthila  abgesetzt  wird. 
Eine  zeitgenössische  genügende  Controle  über  das  hier  Berichtete  steht  uns  nicht  zur  Verfügung. 

Aehnlich  geht  es  mit  dieses  Autors  langobardischen  Neuigkeiten  (Kapitel  69  bis  71).  Bei 
seiner  Tradition  von  des  Königs  Arivald  verabredeter  und  geleisteter  Geldzahlung  an  den 
byzantinischen  Statthalter  Isaacius  für  die  Ermordung  des  Herzogs  Taso  ist,  trotz  begrün- 
deter Bedenken  gegenüber  einem  anderen  Berichte  bei  Paulus  Diaconus  über  Taso's  Tod, 
doch  nicht  zu  übersehen,  vollends  bei  der  Thatsache,  dass  dieser  Gelehrte  ausdrücklich 
seine  Unkenntniss  von  Arivald's  Regierung  hervorhebt.1  Nun  ist  er  aber  auch  im  Irrthume, 
wenn  er  des  Königs  Agilulf  und  Theudelinda's  Tochter  Gundiperga  nicht  als  Rodvald's, 
sondern  erst  als  des  zweitnächsten  Königs  Gemahlin2  kennt.  So  wird  man  nicht  des  Frede- 
gariers  Version  ablehnen  können,  dass  diese  Königin  Gundeperga  nach  Arivald's  Tode,  in 
Folge  eines  von  den  Langobarden  geleisteten  Gelöbnisses,  dem  Herzoge  Rothari  das  König- 
thum durch  formelle  Wahl  der  Grossen  bestimmte;  ob  sie  ihn  wirklich  heiratete  und  gar 
die  Ehe  zur  Bedingung  seiner  Erhebung  machte,  steht  dahin  und  selbstverständlich  ihre 
üble  Behandlung  durch  den  gewählten  König;  denn  hier  werden  Rothari  auch,  gegen  son- 
stige Ueberlieferung  dieses  um  die  Rechtspflege  verdienten  Herrschers,  viele  Tödtungen  von 
langobardischen  Edlen  zum  Vorwurfe  gemacht.  So  wird  auch  seine  Eroberung  der  byzan- 
tinischen Städte  an  der  Riviera  als  ein  Act  von  Wildheit  und  Erbarmungslosigkeit  geschil- 
dert. Da  aber  zugleich  Gundaperga's  Herstellung  in  ihre  Rechte  als  Königin  und  nochmals 
Rothari's  Gemahlin,  nur  von  einer  fränkischen  Gesandtschaft  bewirkt,  bei  dem  Fredegarianer 
erzählt  ist,  auch  mit  drohendem  Hinweise  der  Gesandten  auf  die  fränkische  Abstammung, 
nämlich  Theodelinda's.  so  wird  wohl  Manches  in  diesem  Berichte  als  übertrieben  zurück- 
gewiesen werden  müssen. 

Für  die  uns  beschäftigende  , Einschränkimg  der  Universalhistorie'  mangelt  es  dem  Frede- 
garier  doch  an  Kenntniss  und  Bildung. 

c)  Uebersicht  der  Fortsetzungen. 

Immerhin  sind  die  Fortsetzer  der  fredegarischen  Bücher  universalhistorischem  Interesse 
noch  ferner  als  die  Vorgänger.  Von  diesen  jetzt  klar  bestimmten  drei  Continuatoren3  sind  ja 

1  De  cuius  (Arivaldi)  regis  gestis  ad  nostram  notitiam  aliquid  minime  pervenit.  Historia  Langobardorum  IV  41.  Taso's 
Ende  in  Oderzo  als  Herzog  von  Friaul  wird  Cap.  38  erzählt:  aber  Paulus  nennt  den  damaligen  ,Patricius'  —  die  Bezeich- 
nung als  Exarch  ist  jünger  —  irrig  Gregorius.        2  1.  1.  c.  47  mit  den  Anmerkungen  der  Waitz'schen  Edition. 

3  Bruno  Krusch  a.  a.  O.  S.  8  f.    Die  Fortsetzungen  selbst  mit  Erläuterungen  in  den  Anmerkungen  S.  168  bis  193. 
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freilich  weite  Gebiete  und  mancherlei  Völker  Europa' s  von  642  bis  768  zu  historischer  Be- 
handlung gebracht  worden;  aber  diese  geschichtlichen  Erzählungen  gelten  überhaupt  nur 
dem  Frankenreiche  und  allmählich  immer  mehr  den  Thaten,  Siegen,  auch  Entzweiungen 
und  Schwierigkeiten  des  karolingischen  Hauses.  Schon  der  erste  Fortsetzer  —  gleich  den 
hier  folgenden  Schreibern  geistlichen  Standes  —  erledigt  seine  Aufgabe  in  diesem  Sinne. 
War  der  Fredegarier  in  seinen  Berichten  von  den  Begebenheiten  in  den  letzten  von  ihm 
behandelten  Jahren  623  bis  642  über  die  Geschichte  des  merowingischen  Frankenreiches 
eher  zu  ausführlich,  so  begnügte  sich  der  nächste  Fortsetzer  mit  einer  gedrängten  Ueber- 
sicht  von  642  bis  736.  Er  entnahm  sie,  mit  entsprechenden  kurzen  Hinzufügungen,  dem 
in  diesem  Jahre  736  beendeten  ,Buch  einer  Geschichte  der  Franken',  deren  Schlussworte 
über  das  dermalige  sechste  Regierungsjahr  des  Königs  Theuderich  IV.  er  dahin  ändert, 
dass  ,man  seine  Lebensjahre  zugleich  mit  seinem  dermaligen  Thronbesitze  abwarte'.1  So 
geringen  Werthes  erscheint  dem  Austrasier  das  mero vingische  Königthum!  Mit  den  Worten: 
,nachdem  dies  so  beseitigt  war'  greift  er  von  724  bis  734  auf  die  ruhmreiche  Geschichte 
des  , Fürsten  Karl'  zurück,  welchen  man  anderthalb  Jahrhunderte  später  als  den  Hammer 
(Martellus  oder  Tudites)  bezeichnet  hat.  Er  endet  mit  Karl's  etwas  eingehend  geschilderter, 
siegreicher  Bekämpfung  der  Friesen  zur  See.  Auf  dem  einzigen,  selbständig  beschriebenen 
Blatte  der  ersten  Fortsetzung  wird  mit  etwa  doppelt  so  vielen  Worten  wie  bei  den  Friesen 
der  grosse  erste  Sieg  über  die  Araber  unter  Abderrahman  geschildert,  welcher  hier  König 
genannt  ist.  Ueber  Herkunft,  Wohnsitze,  Eigenart  dieser  ,Saracenen'  erfährt  der  Leser 
gar  nichts. 

Eben  dieser  Schriftsteller  ist  doch  wahrscheinlich  der  erste  von  den  beiden  gemietheten 
Schreibern  der  folgenden,  bis  zu  Pippin's  Königthum  im  Jahre  751  reichenden  Abtheilung. 
Als  ,sehr  fleissiger'  Verfasser,  des  Schreibens  vermuthlich  unkundig,  wird  uns  Pippin's 
Oheim  Graf  Childebrand  genannt.  Dass  unter  solcher  Leitung  die  zu  schildernden  fünfzehn 
Jahre  ganz  wesentlich  dem  Preise  des  neuen  Herrscherhauses  dienen,  bedarf  keiner  Er- 
klärung, vollends  da  bei  den  siegreichen  Kämpfen  von  737  im  südlichen  Gallien  gegen  die 
nun  auch  Ismaeliter  genannten  Araber  und  vermuthlich  auch  bei  der  Reorganisation  des 
Landes  Childebrand  unter  den  Befehlshabern  gewesen  ist.  Ohne  Papstthums  und  Kaiser- 
thums weiter  zu  gedenken,  erzählt  er  die,  wie  er  selbst  sagt,  ,unerhörte  und  ungesehene1 
Thatsache,  dass  seinem  Bruder,  dem  Fürsten  Karl,  eine  Art  Schutzherrschaft  Rom's  von 
dem  Papste  Gregor  III.  mit  den  Schlüsseln  des  Apostelgrabes  und  .unzähligen'  Geschenken 
unter  Lossagung  von  dem  byzantinischen  Kaiserthuine  durch  eine  Gesandtschaft  zukam, 
welche  von  Karl  ,für  die  wunderbare  und  grossartige  Ehre'  geziemend  erwidert  ward.  Nach 
dessen  Tode  im  October  741  gibt  Childebrand  auf  etwa  einem  Blatte  (S.  180  bis  182)  Nachricht 
von  der  siegreichen  Regierung  seiner  beiden  Neffen  und  nach  des  älteren  Eintritt  in  geist- 
lichen Stand  (747)  von  der  Pippin's  allein  bis  zur  Königswrahl  und  Weihe.  Da  wird  von 
wiederholten  Kämpfen  gegen  Baiern  und  Sachsen,  von  einmaligen  gegen  Wenden  und 
Friesen,  auch  von  einer  ,wüthenden'  Bestrafung  alamannischer  Rebellen  durch  den  nun 
geistlich  gewordenen  Neffen  berichtet,  aber  nichts  sonst,  was  nicht  unmittelbar  karolingi- 
schem  Ruhme  entspricht. 

Die  dritte  Fortsetzung  ist  von  dem  Grafen  Nibelung,  Childebrand's  Sohne,  besorgt, 
und  durch  einen  Schreiber  zwar   noch   mangelhafterer   Kunde   des  Lateinischen  als  die 

1  Theuderico  rege  statuenint  in  sedein  regni  qui  nunc  locum  solii  regalis  obtenit  ann(is?)  vitae  simul  praestolatis.  1.  1.  p.  174, 

e.  10  s.  f. 
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vorigen,  aber  weit  besserer  Darstellung,  die  ja  freilich  auch  Nibelung's  besserem  Geschmacke 
entsprechen  mag.  Es  galt,  die  ganze  königliche  Regierung  Pippin's  bis  zu  dessen  Tode  und 
bis  zur  Anerkennung  seiner  beiden  Söhne  als  Thronfolger  zu  schildern,  und  zwar  in  einer 
den  bisherigen  beiden  Fortsetzungen  an  Umfang  und  Inhalt  einigermassen  entsprechenden 
Weise.  Das  ist  denn  auch  (S.  182  bis  193)  ausgeführt  worden.  Da  wird  bald  im  Einzelnen 
von  des  durch  die  Langobarden  bedrängten  Papstes  Stephan  (III.)  Reise  zu  dem  Franken- 
könige berichtet,  welcher  nach  vergeblicher  Gesandtschaft  den  Langobardenkönig  Aisturf 
durch  einen  siegreichen  Heereszug  (754)  zu  aller  Nachgiebigkeit  nöthigt;  wie  der  Conflict 
in  Italien  entstanden  und  eine  neue  politische  Stellung  des  Papstes  eingetreten  war,  bleibt 
unerwähnt.  So  wird  auch  der  zweite  glückliche  Zug  Pippin's  (756)  gegen  Aistulf  wegen  Ver- 
tragsbruches ausführlich  erzählt.  Ehrlich  wird  dann  bei  einem  im  folgenden  Jahre  mit  dem, 
nur  eben  erwähnten,  Kaiser  Constantinus  (Kopronymos)  geschlossenen  Freundschaftsvertrage, 
der  wirkungslos  blieb,  gesagt:  ,ich  weiss  nicht,  durch  wessen  Thun'.  Es  folgen  (760  bis 
768)  die  Kriege  gegen  Herzog  Waifar  von  Aquitanien  und  seine  Basken:  erst  bei  einer 
letzten  Heerfahrt  des  Königs  ward  Aquitanien,  da  Waifar  von  den  Seinigen  getödtet  war, 
zum  Gehorsam  gebracht.  Während  der  letzten  Kämpfe  um  dieses  Land  und  seine  süd- 
gallische Nachbarschaft  kehrten  die  im  Jahre  775  an  den  ,Emir  al  Munienin'  (Gebieter  der 
Gläubigen),  den  ,König  der  Saracenen',  d.  h.  an  den  abbasidischen  Khalifen  Abu  Dschafer 
al  Mansur,  ausgesendeten  Boten  mit  dessen  Gesandten  zurück,  für  deren  beste  Aufnahme 
Pippin  noch  Sorge  trug.  Nicht  mit  einem  Satze  wird  die  Bedeutung  der  Sache  für  den 
Kampf  der  Karolinger  gegen  die  spanischen  Ommaijaden  erwähnt!  Wie  man  sieht,  ist  auch 
bei  Nibelung  kein  weiter  reichendes  oder  gar  universalhistorisches  Interesse  zu  finden. 
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IV.  Beschränkung  universalhistorischer  Forschung. 

5.  Beda  Venerabiiis.1 

a)  Vorbemerkung. 

Die  fredegarianische  Sammlung  konnte  in  ihrer  gegenwärtigen  Gestaltung  für  die  vor- 
liegende Darstellung  nur  in  beschränktem  Sinne  zur  Erörterung  gelangen.  Die  drei  ersten 
Bücher,  welche  bis  584  als  zum  Ende  eines  unvollständigen  Exemplars  von  Gregor's  von 
Tours  Geschichte  reichen,  sollen  —  obwohl  nur  Copien  bietend,  oder  seltsame  Erfindungen, 
Sagen,  Excerpte  aus  bekannten  Schriften  —  immerhin  den  Leser  auf  den  Zusammenhang 
menschlicher  Dinge  von  Erschaffung  der  Welt  bis  zur  Gegenwart  hinweisen.  Neben  diesem 
wenig  ergiebigen  Resultate  bot  doch  das  vierte  Buch  in  einer  Reihe  von  Berichten  über 
fremde  Völker  Spuren  universalhistorischen  Interesses,  welches  bei  den  drei  Fortsetzern  der 
wunderlichen  Sammlung  bis  775  gänzlich  verschwunden  ist. 

b)  Zu  Bedas  Lebensgeschichte. 

Nun  tritt  in  Beda  einer  der  merkwürdigsten  Forscher,  Darsteller  und  Erzähler  in  unsere 
Kreise.  Sein  Geburtsjahr  wird  wohl  zweifelhaft;  in  dem  seine  Autobiographie  und  das  Ver- 
zeichniss  seiner  Schriften  enthaltenden  Anhange  zu  der  mit  dem  Jahre  731  abschliessenden 
anglischen  Kirchengeschichte  nennt  er  sein  nunmehr  neunundfünfzigstes  Lebensjahr,  so  dass 
seine  Geburt  in  das  Jahre  672  gehören  würde;2  aber  eine  andere  Auffassung  tritt  für  das 
Jahr  674  ein,3  in  welchem  auch  das  Kloster  von  Wearmouth  gegründet  wurde,  dem  er  von 

1  Venerabilis  Bedae  opera  historica  .  .  .  recensuit  Josephus  Stevenson  (Londini  1841)  I  21  und  Carl  Werner,  Beda  der  Ehr- 
würdige .  .  .  (Wien  1881),  S.  93,  bringen  über  das  Aufkommen  des  Beinamens  nur  Auszüge  aus  Mabillon's  betreffendem 
Elogium  historicum,  welches  aus  dessen  Acta  ordinis  S.  Benedicti  t.  III  wie  eine  Einleitung  zu  Beda's  Schriften  auch  in 
die  Patrologia  latina  t.  XC  von  Migne  (Paris  1850)  aufgenommen  ist  und  eben  S.  26  kein  älteres  Beispiel  für  das  Ehren- 
wort Venerabilis  hat  als  bei  dem  Erzbischofe  Amalar  von  Trier  (809  bis  814);  auch  Charles  Plummer's  Edition  von 
Baeda's  anglischer  Kirchengeschichte  und  zwei  kleineren  Stücken  (1896  Oxonii)  bringt  nichts  Besseres.  Venerabilis 
Bedae  opera  quae  supersunt  omnia  .  .  .  ed.  I.  A.  Giles  (Londini  1843),  vol.  I  bringt  in  einer  so  weitläufigen  wie  inhalt- 
armen Einleitung  nicht  einmal  eine  Vermuthung  über  den  Ehrennamen.  Beda  selbst  nennt  u.  A.  (De  temporum  ratione 
XLVII,  Migne  a.  a.  O.  S.  492)  Dionysius  Exiguus  venerabilis  abbas  Romanae  urbis. 

2  Werner  a.  a.  O.  S.  81  für  672  ,mit  mathematischer  Gewissheit',  besonders  nach  H.  Gehle's  Leydener  Dissertation  von  1838,  S.  8. 

3  Stevenson  I,  S.  VII  folgt  Pagi's  Critica  in  annales  Baronii  A.  D.  693,  §  8  für  674  gegen  Mabillon  a.  a.  O.  (I  2)  S.  10  für 
673,  welche  Zeitbestimmung  als  eine  versöhnliche  auch  von  Giles,  Band  I,  S.  XLIV  ff.,  angenommen  wird. 
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seiner  Knabenzeit  an  zugehörte,  und  auf  dessen  Gebiete  geboren  zu  sein  er  ausdrücklich 
mit  der  ihm  eigenen  Pünktlichkeit  erklärt.1  Als  siebenjährige  Waise  fand  er  dort  durch 
Vermittlung  von  Verwandten  gütige  Aufnahme  und  blieb  zeitlebens  in  dem  Verbände  dieser 
Stiftung;  nach  Hinzufügung  eines  neuen  Klosters  in  Jarrow  (682)  wurde  er  demselben 
später  zugetheilt  und  ist  dort  verblieben:  neunzehnjährig  Diakon,  dreissigj ährig  geweihter 
Priester,  am  27.  Mai  735  gestorben. 

Es  möge  mir  an  dieser  Stelle  gestattet  sein,  des  grössten  Philosophen  der  Neuzeit  in 
Kant  zu  gedenken,  welcher  die  nächste  Umgebung  der  Stätte  seiner  Wirksamkeit  ebenfalls 
niemals  überschritten  hat.  Die  Erinnerung  an  diese  Thatsache  darf  hier  mit  der  weiteren 
verbunden  werden,  dass  derselbe  altschottischer  Familie  entstammte,2  so  dass  er  einiger- 
massen  als  ein  Landsmann  Beda's,  obwohl  nach  mehr  als  einem  Jahrtausend,  gelten  mag. 
Auch  der  Umstand  ihres  beiderseitigen  stillen  Verkehres  ist  hier  erwähnenswerth:  Kant 
erfreute  sich  mit  Königsberger  Universitätsangehörigen  und  Beamten  eines  zufriedenen  Da- 
seins; Beda's  unermüdliches  Wirken  inmitten  von  mehr  als  sechshundert  angelsächsischen, 
bei  bestem  Einverständnisse  thätigen  Benedictinern  dürfte  in  irdischer  Arbeit  und  himm- 
lischer Hoffnung  glücklich  zu  schätzen  sein. 

Die  Thatsache  des  so  freundlichen  Zusammenlebens  der  Mönche  beider  Klöster  erhält 
eine  ergreifende  Bestätigung  durch  die  briefliche  Schilderung  der  letzten  Tage  Beda's  und 
*  seines  Hinscheidens.  Geschrieben  ist  der  Bericht  für  einen  früheren  Mitschüler  von  Cuth- 
berht,  dem  treuen  Augenzeugen,  welcher  später  Abt  dieser  Benedictiner  geworden  ist.  Aus 
dem  in  alle  Einzelheiten  eingehenden  Schreiben  ersieht  man,3  wie  die  ganze  Genossenschaft 
die  Liebe  vergalt,  welche  ihr  gewidmet  war,  und  welche  sich  besonders  in  dem  warmen  Ver- 
hältnisse zur  Schülerschaft  bewährte. 

In  seiner  geistlichen  Heimat  wurden  Beda  die  reichlichsten  Hilfsmittel  zu  Theil,  Beides 
für  Studium  und  literarische  Production.  Man  hat  sich  hiebei  zu  vergegenwärtigen,  ein  wie 
behagliches  Dasein  die  weiten  Besitzungen  der  Abtei  den  Klosterbrüdern  gewährten.  Ein 
mächtiger  Impuls  zu  geistiger  Arbeit  fand  sich  aber  in  der  Bibliothek,  welche  von  dem 
ersten  Abte  der  Stiftung  bei  wiederholten  Romfahrten  sorgsam  und  umfangreich  gesammelt 
war  und  von  dessen  Nachfolgern  vermehrt  wurde.  Mit  der  Bibliothek  war  aber  durch  die 
Fürsorge  jenes  Abtes  auch  eine  kirchliche  Kunstsammlung  geschaffen  worden,4  deren  An- 
schauung auch  der  literarischen  Thätigkeit  weitere  Förderung  gewährte.  Erhebliche  Nach- 
richten über  Beda's  Ausbildung  liegen  freilich  nicht  vor,  abgesehen  von  seiner  eigenen 
Lebensgeschichte  und  dem  früher  geschriebenen  Histörchen  von  einem  seiner  Lehrer.5  Von 
seiner  Lehrthätigkeit  geben  auch  die  Dedicationen  Kunde,  welche  er  in  fünf  Werken  an 
frühere  Schüler  gerichtet  hat.  Schon  diese  Schriften  zeugen  für  seine  Vielseitigkeit;  sie  han- 
deln von  den  biblischen  Königsbüchern,  Zahlentheorie,  Metrik,  Offenbarungen,  Zeitenberech- 


1  .  .  .  natus  in  territorio  ejusdem  monasterii  .  .  .  Historia  ecclesiastica  gentis  Anglorum  ed.  Stevenson  421.  Spuren  kleinerer 
Reisen  weist  doch  Giles,  Band  I,  S.  LXXIV  ff.  nach. 

2  In  der  Abhandlung  ,Zeit  und  Raum  bei  dem  indogermanischen  Volke'  (Wiener  akademische  Sitzungsberichte  XCVIII, 
1881),  S.  512,  habe  ich  meine  Beweisführung  in  eine  Lehre  Kant's  auslaufen  lassen,  für  welche  mir  seine  schottische  Her- 
kunft erheblich  schien.  Ausser  den  dort  gegebenen  Nachweisungen  verweise  ich  auf  Rawson  Gardiner,  fall  of  the  monarchy 
of  Charles  I.  I  161,  389,  ferner:  Zöllner,  ,Wirkungen  in  die  Ferne'  (1878)  über  Familien  Caut  in  der  Umgebung  von 
Aberdeen. 

3  Stevenson  I,  S.  XIV  bis  XIX. 

4  Werner  S.  77  f. 

6  .  .  .  frater  quidam  de  eis,  qui  nie  in  scriuturis  erudiebant  .  .  .  vocabulo  Trumberct  .  .  .  Historia  ecclesiastica  gentis  Anglorum 

IV  3,  §  263,  p.  253,  cd.  Stevenson. 
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nung  oder  -Ordnung;  die  letztgenannte  enthält  auch  die  uns  angehende  Chronik;  so  mag 
gleich  hier  bemerkt  sein,  dass  Beda  im  Vorworte  des  Werkes  den  schon  716  zum  Abte 
gewählten,  also  seinen  nunmehrigen  ,geliebtesten'  Vorgesetzten,  Huaetberht,  dringend  bittet 
ihm  etwa  nöthige  Verbesserungen  sofort  mitzutheilen.1  Gar  manche  seiner  Schriften  sind 
für  das  Schulbedürfniss  verfasst;  von  den  historischen  ist  hier  der  ,Kirchengeschichte  des 
anglischen  Volkes'  zu  gedenken,  welche  in  fünf  Büchern  trotz  sagenhafter  Ueberlieferungen 
und  Lückenhaftigkeit  des  Materiales  in  umfassender  Weise2  Nachricht  gibt  von  den  welt- 
lichen und  geistlichen  Begebenheiten  seiner  Stammgenossen  in  Britannien  bis  formell  zum 
Jahre  731. 

c)  Kosmologie. 

Noch  mit  dem  Abschlüsse  dieses  Werkes  beschäftigt,  hat  er  nach  dringlichen,  in  der 
Vorrede  geschilderten  Vorstellungen  von  Conventualen  die  oben  erwähnte,  ebenfalls  um- 
fangreiche , Zeitenberechnung'  geschrieben.  Das  Datum,  welches  über  die  Abfassung  Auf- 
schluss  gibt,  findet  sich  im  Beginne  des  letzten  Absatzes  von  Capitel  LXVI  der  Chronik 
mit  den  Worten:  ,Leo  neun  Jahre';  gemeint  ist  Leo  III.,  der  sogenannte  Isaurier,  dessen 
neuntes  Regierungsjahr  vom  25.  März  725  bis  zum  25.  März  726  zählt.3  Immerhin  mag 
der  Abschluss  auch  dieses  Werkes  etwas  später  erfolgt  sein,  wie  ja  auch  in  der  anglischen 
Kirchengeschielite  trotz  des  wiederholt  betonten  Endjahres  731  längst  bemerkt  worden  ist, 
dass  mindestens  in  der  jetzigen  Fassung  auch  des  Frankensieges  über  die  Araber  von  732 
(25.  October),  freilich  ohne  Nennung  des  fränkischen  Namens,  früher  gedacht  wird.4 

Die  mehrerwähnte  Vorrede  beginnt  mit  einem  Hinweise  auf  zwei  ältere  für  den  Unterricht 
geschriebene  Arbeiten  des  Autors:  ,Von  der  Natur  der  Dinge'  und  ,Von  den  Zeiten'.  Beide 
sind  von  geringem  Umfange  und  vornehmlich  nach  Isidorus  von  Sevilla  gearbeitet;  die 
erstere  nach  dessen  Schrift  gleichen  Titels,  doch  mit  reichlicher  und  verständiger  Benützung 
von  Plinius'  Naturgeschichte,  mit  der  im  dritten  Capitel  ausgesprochenen  Absicht,  hier  mög- 
lichst zu  bieten,  was  die  Griechen  nach  seiner  Meinung  als  Kosmos  verstanden  hätten: 
alles  auf  der  Erde,  in  der  Luft,  am  Himmel  Sichtbare  und  dazu  alles  Ueberirdische  nach 
Gottes  Rathschluss,"  soweit  es  nach  den  religiösen  Vorschriften  zulässig  ist,  hierüber  eine 
Meinung  zu  äussern  oder  zu  hegen. 

d)  Zeiten  und  Chronik. 

Das  engere  Gebiet  des  sich  an  die  Kosmologie  anschliessenden  Büchleins  ,Von  den 
Zeiten'  wird  weit  überwiegend  von  isidorischen  Excerpten  eingenommen,  welche  eben  die 

1  .  .  .  editum  pro  captu  meo  libellum  tibi,  dilectissime  abbas  mens  Huetberte,  percurrendum  atque  examinandum  offero, 
multum  dreprecans,  ut  si  quid  in  eo  tu  vituperabile  deprehenderis,  statim  mihi  corrigendum  insinues;  at  ubi  ordinale  ac 
rationabiliter  actum  videris  .  .  .  devotus  gratias  agas.    De  temporum  ratione  praefatio.    Migne  1.  1.  296. 

2  Mit  besonderer  Pietät  und  Sachkunde  beurtheilt  von  W.  Stubbs,  constitutional  history  of  England  I  (1875)  41,  70  sq.,  133, 
154  sq.,  229  sq. 

3  ©eoodaio;  .  .  .  iy)(Eipi£a  aum>  (Asovn)  xr^i  ßaaiXeiav  .  .  .  xs  xou  Maptiou  [t-rpbc,  xfj;  ie'  tvSixtidSvo;.  Theophanis  chronographia  ed.  C.  de 
Boor  I  390,  412,  wo  auch  Leo's  Regierung  bis  zu  seinem  Tode  am  18.  Juni  741  mit  24  Jahren,  2  Monaten,  25  Tagen 
gezählt  ist;  dennoch  hat  der  so  verdiente  Herausgeber  II  483  das  neunte  Jahr  desselben,  724 — 725,  angesetzt,  wie  im 
vorigen  Jahrhundert  Smith  auf  724.  —  Anastasii  (bibliothecarii)  chronographia  tripertita  in  derselben  Theophanes-Edition 
II  251,  267  hat  die  Daten  dem  griechischen  Autor  mit  belanglosen  Zusätzen  entnommen;  über  Anastasius'  Oberflächlich- 
keit der  Kenntnisse'  und  Leichtfertigkeit  beim  Uebersetzen'  auch  bei  der  reichlicheren  Benutzung  griechischer  Hand- 
schriften ,nach  der  Rückkehr  aus  Byzanz'  urtheilt  de  Boor  II  419,  402. 

4  Quo  tempore  gravissima  Saracenorum  lues  Gallias  misera  clade  vastabat  et  ipsi  non  multo  post  in  eadem  provincia  dignas 
suae  perfidiae  poenas  luebant.  Hist.  eccl.  gentis  Anglorum  V  23,  §  448. 

5  Werner  a.  a.  0.  107  bis  121,  dann  122  ff.  über  die  Benutzung  von  Isidorus  in  dem  mit  der  ,Natur  der  Dinge'  vielfach 
verbundenen  kleinen  Zeitbuche. 
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Zeiteinteilung,  mit  Tag-  und  Nacht  fortschreitend,  dargeboten  haben.  Erst  mit  dem  sech- 
zehnten dieser  kurzen  Capitel  bis  zum  Ende  mit  dem  zweiundzwanzigsten  kommt  Beda  zu 
einer  kurzen  universalhistorischen  Uebersicht,  welche,  mit  der  Theorie  der  sechs  Weltalter 
beginnend,  nach  Isidoras'  Lehre  in  der  Einleitung  zu  seiner  kleinen  Chronik  (vgl.  dort  I, 
S.  40)  in  den  wichtigsten  Sätzen  wörtlich  wiedergegeben  wird,  doch  nicht  ohne  einige  selb- 
ständige Zahleneinfügungen,  darunter  der  Generationen  im  ersten  Kapitel  des  Matthäus- 
Evangeliums.  Für  die  historische  Erzählung  in  den  letzten  meist  ganz  kurzen  sechs,  den 
Weltzeiten  entsprechenden,  Kapiteln  wird  bis  fast  zu  Ende  Isidoras'  kleinere,  aber  auch  die 
grössere  Chronik  excerpiert,  wenige  selbständige  Angaben  ausgenommen.  Da  beide  Chro- 
niken des  spanischen  Bischofs  in  des  Kaisers  Heraklios  Zeit  enden,  musste  aus  einer  an- 
deren Quelle  bis  zur  Gegenwart  vorgesorgt  werden;  das  geschieht  in  acht,  meist  kleineren 
Sätzen  bis  zu  des  Gegenkaisers  Tiberius  III.  (Apsinaros),  übrigens  schon  im  14.  Capitel 
erwähnten,  fünften  Regierungsjahre  703  n.  Chr.  Die  Jahresangabe  dürfte  auch  der  Ab- 
fassungszeit des  Büchleins  entsprechen,  soweit  eine  solche  Schlussfolgerung,  wie  wir  gesehen 
haben,  bei  Beda  möglich  ist;  sein  diesmaliger  Schlusssatz  wiederholt  nur  mit  leichter  Wort- 
änderung den  von  Isidoras'  kleiner  Chronik:  ,Der  Rest  des  sechsten  Weltalters  ist  Gott 
allein  bekannt.'1 

Das  sind  nun  die  beiden  Abhandlungen  oder  Schülerunterweisungen,  deren  Umgestaltung 
und  inhaltreiche  Erweiterung  in  dem  66.  Capitel  der  , Zeitenordnung'  vorliegt.  Es  beginnt 
aber  die  neue  , Chronik  oder  von  den  sechs  Altern  der  diesseitigen  Welt  (hujus  saeculi)' 
mit  einem  später  zu  erörternden  Satze.  Hierauf  folgen  sechs  kurze  Vorreden,  wie  Anzeigen 
der  mit  Thatsachen  zu  füllenden  sechs  Weltalter,  und  in  jede  sind  dieselben  Satztheile  aus 
Isidoras'  Einleitung  zur  kleinern  Chronik  eingefügt,  welche  schon  im  16.  Kapitel  des  Lehr- 
buches über  die  Zeiten  gedient  hatten.2  Uebrigens  lässt  sich,  trotz  notorischer  Benützung 
der  älteren  Arbeit  in  der  neueren,  eine  weitere  Copierung  des  Bischofs  von  Sevilla  nicht 
sicher  bei  sonst  so  vielen  gleichen  universalhistorischen  Namen  noch  nachweisen. 

e)  Verhältniss  zu  Isidorus. 

Bei  Beda's  strenger  Ehrenhaftigkeit  fällt  es  uns  auf,  dass  er  als  Finder  der  neuen 
historischen  Eintheilung  Isidorus  gar  nicht  nennt,  obwohl  er  ihn  in  anderen  Schriften  citiert. 
Vielleicht  erklärt  sich  dieses  Schweigen  aus  einer  allmählich  gewachsenen  tiefen  Abneigung 
gegen  den  unermüdlich  schreibenden  spanischen  Vorgänger,  dessen  Deferenz  gegen  das 
gebietende  Gothenvolk  dem  freien  Angelsachsen  missfallen  haben  mag.  Von  ihm  urtheilte 
er  wegen  eines  Werkes  noch  kurz  vor  seinem  Ableben:  ,Ich  will  nicht,  dass  meine  Schüler 
eine  Lüge  lesen  und  sich  in  dieser  nach  meinem  Hinscheiden  vergeblich  abarbeiten.'3  Des 
von  ihm  viel  gebrauchten  Orosius'  Preisen  der  vier  in  die  römische  Oberhoheit  mündenden 
Universalreiche  konnte  dem  Verfasser  der  Kirchengeschichte  des  anglischen  Volkes  unmög- 
lich zusagen. 


1  Bei  Beda:  reliquum  sextae  aetatis  Deo  soli  patet.    Bei  Isidorus:  residuum  sextae  aetatis  Boll  Deo  est  cognitum. 

2  Prima  est  .  .  .  aetas  ab  Adam  usque  ad  Noe.  —  secunda  a  Noe  usque  ad  Abraham.  —  tertia  ab  Abraham  usque  ad  David.  — 
([uarta  a  David  usque  ad  transmigrationem  .  .  .  Babylon  (is  —  ia).  —  quinta  usque  (in  —  ad)  adventum  .  .  .  salvatoris  in 
carne(m).  —  sexta  quae  nunc  agitur.  ...  —  Migne,  Patrologia  .  .  .  latina  XC  288,  520  sq.  =  Beda  ed.  Giles  VI  132,  271  sq. 
=  Beda  ed.  Stevenson  II  163  sq.  =  Isidorus  junior  ed.  Mominsen,  chronica  minora  II  425. 

3  In  dem  früher  (S.  2)  erwähnten  Briefe  über  Beda's  letzte  Tage  an  Cuthberht  von  Cuthwin  liest  man:  ...  de  libris  ro- 
tarum  Isidori  episcopi  excerptiones  (facere  studebat)  dicens:  ,nolo  ut  pueri  mei  mendacium  legant  et  in  hoc  post  obituni 
meum  sine  fructu  laborent'.    Stevenson  I,  p.  XVII. 
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Die  vier  Weltmonarchieu  waren  freilich  sonst  nach  Hieronymus,  aber  eigenwillig  von 
Orosius,  vorgetragen  worden  (I,  S.  18).  Schon  Isidoras  konnte  im  Jahre  627,  drei  Jahre 
nach  der  glücklichen  Wiedergewinnung  aller  römischen,  nämlich  byzantinischen  Besitzungen 
in  Spanien  durch  die  siegreiche  Gothenherrschaft  eine  römische  Obmacht  nicht  als  Grund- 
satz verkünden  wollen.  Aus  viel  tieferen  und  noch  heute  unübertroffenen  Beobachtungen 
hat  nach  einem  Ablaufe  von  vier  Jahrhunderten  seit  Beda  der  Bischof  Otto  von  Freising 
sich  von  den  vier  Weltmonarchien  abgewendet.  So  dürfte  auch  der  Angelsachse  auf  die 
isidorischen  Weltalter  gerathen  sein,  welche  mit  Beda's  Chronik  auf  dem  europäischen  Con- 
tinente  neue  Gestaltungen  von  freier  und  doch  fester  Eintheilung  der  Menschengeschichte 
o-eweckt  haben. 

f)  Weltalter. 

Aber  ihm  selbst  genügten  in  seiner  , Zeitenberechnung'  oder  , -Ordnung'  die  sechs  Weltalter 
nicht  mehr,  welche  er  in  den  Schlussworten  des  älteren  Lehrbuches  mit  Isidoras'  bescheidener 
Einschränkung  gefeiert  hatte.  Bei  der  Umarbeitung  hatte  er  sich  in  dem  neuen  Werke  Platz 
für  seine  nunmehrige  beseligende  Ueberzeugung  von  einem  siebenten  und  achten  jenseitigen 
Weltalter1  geschaffen.  Schon  im  10.  Capitel  gibt  er  eine  Erläuterung  über  diese  erweiterte 
Eintheilung;  gleich  im  Beginne  der  Chronik  verweist  er  auf  das  dort  Gesagte  und  bezeichnet 
die  beiden  neuen  Alter  als  solche  der  Ruhe  und  des  himmlischen  Lebens,  indem  er  von 
ihnen  einen  Uebergang  zu  dem  im  Folgenden  zu  schildernden  menschlichen  Einzelleben 
gewinnt,  welches  er  nach  griechischer  Philosophie  als  Mikrokosmos  bezeichnet.  Wie  er  nun 
selbst  über  Isidoras'  Grenzen  hinausgegangen  ist,  warnt  er  in  dem  auf  die  Chronik  folgen- 
den Capitel  vor  Häresie  bei  Erörterung  über  das  Ende  des  sechsten  Weltalters.  In  dem 
letzten  Theile  des  neuen  Werkes  bringt  er  eine  begeisterte  Schilderung  von  dem  siebenten 
und  achten  Weltalter  in  einer  unbekannten  Zukunft.  Besonders,  das  achte  bezeichnet  er  als 
ein  ,von  den  Gläubigen  immer  zu  liebendes,  zu  hoffendes,  zu  erflehendes';  das  sei  die  Zeit, 
da  , Christus  deren,  mit  der  Gabe  unverderblicher  Körper  ausgestattete,  Seelen  einführt  zur 
Aufnahme  in  das  himmlische  Reich  und  zur  Betrachtung  seiner  göttlichen  Majestät'.  Dem 
entspricht  einigermassen,  dass  er  von  seinem  Buche  gegen  das  Ende  sagt,  es  sei  ,über  den 
veränderlichen  und  wogenbewegten  Zeitenlauf  gehörig  geordnet  und  habe  einen  passenden 
Schluss  über  die  ewige  Beständigkeit  oder  beständige  Ewigkeit'.2 

Mit  einiger  Ueberraschung  findet  man  auch  in  dem  irdischen  Inhalte  der  Chronik  ein 
weit  überwiegendes  religiöses  Interesse.  Bis  zum  fünften  Weltalter  mit  dem  babylonischen 
Exile  tritt  profane  Ueberlieferung  weit  mehr  zurück  als  etwa  bei  Prosper  Tiro  (I,  S.  19), 
welcher  doch  so  viel  als  möglich  Hieronymus'  Chronik  für  assyrische,  griechische  und  ita- 
lische Geschichte  wiedergibt;  zuweilen  kommt  man  freilich  in  Zweifel,  ob  wirklich  Hiero- 

1  Werner  142  deutet,  unter  wohl  irriger  Beziehung  auf  de  temporum  ratione  c.  51  statt  c.  10,  das  siebente  Weltalter  wie  den 
auf  die  Schöpfungstage  folgenden  Ruhetag;  das  achte  Weltalter  sei  ,ein  letzter  ewiger  Tag,  der  ebensowenig  einen  anderen 
Tag  nach  sich  haben  wird,  als  der  erste  Schöpfungstag  einen  anderen  vor  sich  hatte'.  Der  siebente  wird  für  ,die  Märtyrer 
und  Gerechten'  bestimmt,  welche  ,dem  absolut  letzten  Welttage  entgegenharren'.  Das  stimmt  doch  nicht  mit  dem  im 
letzten,  einundsiebzigsten,  Kapitel  Gesagten. 

2  .  .  .  noster  libellus  de  volubili  ac  fluctivago  temporum  lapsu  descriptus  oportunum  de  aeterna  stabilitate  ac  stabili  aeterni- 
tate  habeat  finem.  Cap.  71  s.  f.,  p.  578,  Migne.  Stevenson's  Edition  der  Chronik  (II  163 — 206)  hält  sich  mit  Verbesserung 
aus  zwei  bis  dahin  nicht  benutzten  —  nach  Giles  VI,  p.  VI,  in  das  zwölfte  Jahrhundert  gehörigen  —  Handschriften  an 
Smith's  Lesungen,  gibt  aber  von  den  fünf  ersten  Weltaltern  nur  ,the  general  outline',  und  zwar  auf  zwei  Seiten.  Giles  VI, 
S.  272  bis  300,  bringt  freilieh  den  Text  der  fünf  ersten  Weltalter  vollständig  nach  der  Basler  Edition  mit  handschriftlichen 
Verbesserungen  aus  dem  britischen  Museum  (VI,  p.  VII),  doch  nur  mit  sechs  Zeilen  Rechtfertigung  seiner  Lesarten  auf 
S.  452.  Daher  war  ich  genöthigt,  für  diesen  Theil  bei  Migne  XC  522 — 545  den  Abdruck  Smith's  mit  gewagten  handschrift- 
lichen Verbesserungen  zu  benutzen. 
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nymus  oder  das  Excerpt  bei  Prosper  benützt  ist.  Immerhin  hat  man  nach  langer  Dürftig- 
keit derartiger  Arbeiten  ein  gelehrtes  Bemühen  vor  sich  um  möglichste,  freilich  oft  verfehlte, 
Genauigkeit  für  Thatsachen  und  Zeitbestimmungen. 

Dem  entspricht,  dass  die  Zeit  von  Adam  bis  Christi  Geburt,  wie  in  der  Einleitung  an- 
gekündigt, sowohl  nach  der  Jahrzählung  des  hebräischen  Bibeltextes  als  auch  nach  der  der 
Septuaginta  bei  jedem  Absätze  verzeichnet  wird.  Es  geschieht  wegen  der  erheblichen  Rech- 
nungsdifferenzen zwischen  beiden  Quellen,  welchen  Beda  möglichst  aufmerksam  nachgeht, 
auch  wohl  mit  Hilfe  anderer  Zeugen,  etwa  der  synoptischen  Evangelien.  Vor  Beginn  des 
dritten  Weltalters  fügt  er  aus  Augustinus'  Gottesstaat  (XVI  10)  noch  eine  tröstliche  Stelle 
ein,  in  welcher  der  Kirchenvater  doch  auch  eine  Art  Weltalter  zwischen  der  Sündfluth  und 
Abraham  mit  der  Bemerkung  erweist,  dass  in  der  von  ihm  genannten  Geschlechterfolge 
der  hebräische  Text  ,bei  Weitem  weniger  Jahre'  biete,  und  zwar  ,mit  keiner  oder  doch  einer 
sehr  schwierigen  Begründung'.  Schon  bei  der  Schilderung  der  Schöpfungstage  sucht  sich 
freilich  die  Rechnungskunst  des  Autors  sichere  Angaben;  der  vierte  Schöpfungstag  gibt 
Anlass,  die  hiebei  zu  vermuthende  Zeit  des  Frühlingsäquinoctiums  zu  bestimmen.  Es  war 
dem  Leser,  vom  16.  Capitel  desselben  Werkes  angefangen,  eine  Menge  von  astronomischen 
und  geographischen  Thatsachen,  Zählungen  und  Vermuthungen  vorgelegt  worden,  so  dass 
auch  die  Aequinoctialfrage  als  verständlich  vorausgesetzt  werden  konnte.  Derartige  Berech- 
,  nungen,  wie  für  den  vierten  Tag,  so  für  den  sechsten  mit  der  Schöpfung  des  Menschen 
kannte  der  Chronist  schon  von  dem  palästinensischen  Bischöfe  Theophilos  aus  dem  enden- 
den zweiten  Jahrhunderte  und,  wie  er  mit  ,schicklicher'  Erläuterung  hinzufügt:  ,von  sehr 
vielen  anderen  Bischöfen'.1 

g)  Verwendung  der  Literatur. 

Neben  einer  gelegentlichen  Quelle  dieser  Art  hält  er  sich  doch  regelmässig  an  die  Bibel 
alten  und  neuen  Testamentes,  soweit  sie  eben  im  Fortgange  seiner  Erzählung  reicht.  Beiden 
stellt  er  die  Makkabäerbücher  fast  gleich  an  Glaubwürdigkeit,  wie  er  ja  auch,  ohne  unsere 
kritischen  Bedenken,  aus  Josephus'  jüdischer  Archäologie  schöpft,  welche  ihm  in  einem  voll- 
ständigen Exemplare  der  zwanzig  Bücher  zur  Verfügung  gestanden  zu  haben  scheint.  So 
sehr  er,  wie  oben  bemerkt,  ,die  hebräische  Mehrheit'  den  —  wie  wir  aus  der  Edition 
der  vaticanischen  Handschrift  wissen,  so  viel  zuverlässigeren  —  ,siebzig  Uebersetzern'  vor- 
zieht, so  erklärt  er  doch,  sich  für  das  hebräische  Idiom  an  Eusebios'  und  Hieronymus'  An- 
gaben zu  halten.2  Von  dem  Griechischen  rühmt  er,  dass  Theodor  von  Tarsus,  welcher  am 
27.  Mai  669  zum  Erzbischof  von  Canterbury  geweiht  wurde,  von  seinem  Begleiter  Hadrian 
unterstützt,  so  segensreich  auf  die  Ausbildung  des  von  ihm  gesammelten  Schülerkreises 
gewirkt  habe,  dass  ,noch  heute'  Lebende  ,die  lateinische  und  griechische  Sprache  kennen 
gleichwie  die  eigene',  in  der  sie  geboren  sind.3    Sich  selbst  hat  der  Geschichtschreiber  zu 


1  .  .  .  beatus  Theophilus  cum  ceteris  nou  solum  Palaestinae,  sed  et  permultis  aliarum  regionum  episcopis,  de  Pascha  dispu- 
tans,  scripsit,  eodem  decinio  kalendaruni  Aprilium  die  Dominum  fuisse  crucifixum.  Decebat  enim  una  eademque  non  solum 
hebdomadis,  sed  et  mensis  die  secundum  Adam  pro  generis  humani  salute  vivitica  morte  sopitum  cet.  Stevenson  II  165  sq. 
Ueber  Leistungen  und  Lebenszeit  des  Bischofs  Theophilos  von  Caesarea  vgl.  Theodor  Keim,  ,Rom  und  das  Christenthum', 
herausgegeben  von  H.  Ziegler  (Berlin  1881),  S.  486  ff. 

2  .  .  .  peractis  a  principio  mundi  secundum  Hebraeos  annis,  ut  Eusebius  in  chronicis  suis  signat  cet.  —  ...  nos  qui  per  beati 
interpretis  Hieronymi  industriam  puro  Hebraicae  veritatis  fönte  potamur.  Stevenson  II  168  und  '204.  Das  erstere  Citat 
bringt  neben  dem  Jahre  von  Erschaffung  der  Welt,  auch  wie  schon  zweimal  vorher  und  dann  immer  das  Jahr  nach  Christi 
Geburt;  diesem  Muster  folgend  haben  auch  die  Historiker  des  Festlandes  allmählich  eingeführt,  nach  Christi  Geburt  zu  zählen. 

3  .  .  .  usque  hodie  supersunt  de  eorum  (Theodori  et  Hadriani)  discipulis,  qui  Latinam  Graecamque  linguam  aeque  ut  propriani, 
in  qua  nati  sunt,  norunt.  Historia  ecclesiastica  gentis  Anglorum  über  IV,  caput  II,  §  256,  p.  246,  ed.  Stevenson. 
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solchen  Kennern  des  Griechischen  offenbar  nicht  gezählt;  immerhin  hat  seine  Kenntniss  zu 
sorgfältiger  Vergleichung  der  Septuaginta  ausgereicht,  in  einem  Falle  entschiedener  Fehler 
derselben  auch  genügt  zu  einer  Polemik  wegen  Unaufmerksamkeit1  ,der  griechischen  Chrono- 
graphen', also  mit  Afrikanos  doch  Eusebios  in  erster  Linie.  Trotzdem  haben  Smith's  An- 
merkungen öfter  zu  ändern  gehabt,  wenn  Eusebios'  Angaben  denen  der  Septuaginta  ohne 
Rechtfertigung  vorgezogen  werden.  Die  sonst  beliebte  Sicherung  durch  Sanct  Augustinus' 
Ansehen  hat  Beda  eher  gemieden;  er  nennt  ihn  in  besonders  schwierigen  Fällen,  wie  bei 
Methusalem's  Alter,  wo  er  aus  dem  fünfzehnten  Buche  des  Gottesstaates  noch  neben  Hie- 
ronymus citiert;  eines  Actes  der  Pietät  für  Uebertragung  von  Augustinus'  Gebeinen  haben 
wir  noch  gegen  Schluss  dieser  Schilderung  des  gerechten  Angelsachsen  zu  gedenken.  Aus 
den  zahlreichen  sonst  von  ihm  benutzten  Autoren  mag  doch  der  grosse  Forscher  Dionysius 
Exiguus  genannt  sein;  von  dessen  Osterberechnung2  wird  in  der  , Zeitenordnung'  wiederholt 
Nachricht  gegeben,  besonders  eingehend  im  47.  Kapitel;  in  der  Chronik  seiner  zu  gedenken 
gab  der  kurze  Abschnitt  über  Justinian's  I.  Regierung  Anlass;  denn  Dionysius  ist  unter 
dieser  nach  Vernichtung  des  Ostgothenreiches  gestorben,  dessen  volle  Blüthe  er  noch  ge- 
sehen hatte. 

Noch  bleibt  die  historische  Quellenfrage  als  solche  für  die  Chronik  zu  erörtern. 

Wie  schon  (S.  5)  bemerkt,  ist,  soviel  ich  sehe,  ausser  den  Angaben  über  die  Grenzen 
der  Weltalter  in  der  Chronik  selbst  nichts  direct  und  unzweideutig  auf  des  Bischofs  Isi- 
doras von  Sevilla  Muster  zurückzuführen;3  auch  von  Josephus,  Theophilos  und  Dionysius 
Exiguus  als  Quellenschriftstellern  war  schon  die  Rede.  Noch  mag  bemerkt  werden,  dass  aus- 
drücklich Eusebios,  welcher  zuweilen  im  griechischen  Originale  zu  Rathe  gezogen  zu  sein  scheint, 
Hieronymus  und  Augustinus  als  Führer  der  Historie,  ob  auch  gelegentlich  mit  Einwänden, 
genannt  werden.  Mit  einem  heitern  Citate  aus  Arnobius  wird  die  Frage  der  Sprachen- 
trennung bei  dem  babylonischen  Thurmbau  erledigt.  In  den  nächsten  Absätzen  folgt  dann 
der  Anfang  von  Tempelbauten  und  Monarchien,  wie  sie  im  skythischen,  dann  dem  egyp- 
tischen,  hierauf  dem  assyrischen  und  gleichzeitig  dem  sikyonischen  Reiche  erscheinen;  trotz 
seiner  Vorlagen  —  man  räth  hier  eher  auf  Africanus  —  wird  die  Zusammenstellung  wesent- 
lich auf  des  Autors  eigene  Verantwortung  zurückgehen. 

In  der  Schilderung  des  dritten  und  vierten  Weltalters  wird  die  Profangeschichte  noch 
immer,  wie  gesagt,  spärlich,  doch  etwas  mehr  als  in  den  beiden  früheren  behandelt,  fast 
fortwährend  mit  Hieronymus'  wörtlicher,  wenn  auch  zuweilen  etwas  freier,  Benützung,4  doch 
für  raschere  Orientierung  allem  Anscheine  nach  aus  einem  Excerptor  schöpfend.5  Schon  in 
den  beiden  nächsten  Absätzen  (Migne  533)  sind  nur  kleine  hieronymianische  Copien  wieder- 
gegeben.   Das  Wesentliche  von  zweier  Assyrerkönige  Feldzügen  nach  Westen,  bei  denen 


1  Zu  dem  hebräischen  Jahre  1693,  der  Septuaginta  2379  mit  Smith's  Citat  aus  Scaliger  bei  Migne  XC  525. 

2  Werner  131  f. 

3  In  anderen  Theilen  dieses  Werkes  de  temporum  ratione  ist  Macrobius  mehrfach  benutzt  worden,  nach  Werner  S.  125  f. 
wie  ja  auch  Isidoras1  reichliche  Verwerthung,  besonders  in  den  früheren  Theilen  des  Werkes,  von  demselben  nachgewiesen  ist. 

4  Wörtliche  frühere  Beispiele:  1.  Beda  hat  zu  Isaak:  his  temporibus  apud  Argos  regnavit  Inachus  annis  L,  cuius  filia  Jo, 
quam  Aegyptii  mutato  nomine  Isidem  colunt,  aus  Hieronymus  (Eusebi  chronicorum  canon  ed.  Schoene  II,  1866),  S.  15 
wörtlich.  —  2.  Beda  hat:  Heli  sacerdos  annis  XL,  in  Hebraeorum  libro  XL  anni,  in  LXX  autem  interpretatione  XX, 
genau  aus  Hieronymus  S.  55.  —  3.  Ebenso  sind  die  folgenden  Sätze  S.  55  und  57  ausgeschrieben. 

5  Selbständig  und  bestreitbar,  z.B.  schon  nach  Smith:  Joatham  filius  Oziae  annos  XVI;  dann:  Olympias  prima  ab  Eliensibus 
constituitur  (statt  sieben  Zeilen  aus  Hieronymus  hat  Prosper  Tiro  S.  393  in  Mommsen's  Nummer  149:  .  .  .  constituitur  Olym- 
pias prima;  Elii  agunt  .  .  .)  post  annos  Trojanae  captivitatis  annos  CCCCV  (aus  Hieronymus  S.  59  a  captivitate  Trojae  ge- 
ändert) Remus  et  Romulus  generantur  Marte  et  Uia  (wörtlich  bei  Hieronymus  a  a.  0.). 
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das  Reich  Israel  zu  Grunde  ging,  ist  aus  Eusebios'  eigenem  zweiten  Buche  der  Chronik 
entnommen;  das  wäre  eben  in  griechischer  Sprache  oder  auch  aus  einer  anderen  als  der 
hieronymianischen,  .etwa  nicht  auf  uns  gekommenen  lateinischen  Uebersetzung;  einzelne 
Stücke  des  hier  von  Beda  Gebotenen  finden  sich  doch  in  der  Retroversion  aus  dem  Ar- 
menischen, dem  Hieronymus-Abdrucke  gegenüber  in  Schoene's  Ausgabe  S.  80.  Daselbe  gilt 
(S.  92)  von  Beda's  Schlussabsatze  ganz  einleuchtender  Art  vor  dem  fünften  Weltalter.  Die 
Angaben  über  die  babylonische  Gefangenschaft  der  Juden,  die  Verbrennung  des  Tempels, 
die  chaldäische  Bewältigung  Egypten's  dürften  ebenfalls  Eusebios  entnommen  sein.  Von  den 
Zahlen  stimmt  jedoch  die  der  Tempeldauer  nur  mit  Josephus. 

h)  Eigenartige  Verwendung  des  Materials  bis  zu  Christi  Geburt. 

Die  Zusammendrängung  der  Begebenheiten  bis  zum  Ende  dieses  Abschnittes  mit  Christi 
Geburt,  an  die  600  Jahre,  auf  neun  Halbseiten  der  Migne'schen  Edition  ist  aus  der  Absicht 
erklärlich,  auch  für  diese  Zeit  die  Geschichte  der  Juden  als  Vorgeschichte  des  Christen- 
thums durchaus  als  das  Wesentliche,  jegliche  Profangeschichte  aber  als  nebensächlich  zu 
bezeichnen.  Neben  Eusebios  und  Hieronymus  tritt,  besonders  für  die  heidnische  Historie. 
Orosius  als  Quelle  ein,  deren  Benützung  zuweilen  seltsam  ist,  wie  man  an  der  Andeutung 
von  Xerxes'  Perserkriege  sieht.1  Vielleicht  noch  seltsamer  ist,  dass  die  Sätze  über  Cäsar' s 
Alleinherrschaft  und  seine  Beziehungen  zu  Kleopatra  (S.  544,  Migne)  wörtlich  aus  Hiero- 
nymus (S.  137)  entnommen  sind.  Was  in  diesem  Abschnitte  an  jüdischen  Geschichten  vor- 
liegt und  nicht  etwa  auf  Josephus  zurückgeht,  darf  als  Beda's  eigene  Leistung  aus  anderer 
Quelle  angesehen  werden. 

Der  letzte,  das  sechste  Weltalter  bis  zur  Gegenwart  umfassende  Abschnitt  bleibt  zwar 
nach  Möglichkeit  in  dem  Schema  der  früheren,  bietet  aber  doch  aus  Profangeschichte  ein 
mannigfaches  Material  mit  einer  Fülle  von  Zahlangaben  für  die  Zeiten  von  Begebenheiten, 
wie  für  die  Dauer  von  Regierungen;  nicht  wenige  Nachrichten,  vornehmlich  aus  den  zuletzt 
behandelten  Jahrzehnten,  lassen  sich  auf  ihren  Ursprung  nicht  mehr  verfolgen,  werden  aber 
doch  auf  Grund  der  Zuverlässigkeit  des  Autors  für .  seine  zeitgenössischen  Berichte  unbe- 
denklich von  den  späteren  Geschichtschreibern  übernommen  sein.  Unter  den  Nachfolgern 
in  diesem  Sinne  ist  vor  Allen  des  Langobarden  Warnefrid  Sohn  Paulus  Diaconus  zu  nennen, 
welcher  nachweislich  im  Jahre  787,  sonach  gegen  den  Ausgang  des  achten  Jahrhunderts, 
in  Montecassino  anwesend  war  und  dort  die  anmuthige,  wenn  auch  nicht  eben  kritische 
Geschichte  seines  Volkes  geschrieben  hat;  da  konnte  er  auch  Beda's  Chronik  benützen,  und 
aus  dem  Schlussabsatze  derselben  hat  er  (VI  48)  wörtlich  die  schon  oben  S.  7  erwähnte  Nach- 
richt übernommen,  dass  sein  verehrter  König  Liutprand,  mit  dessen  Tode  (744)  diese  Lango- 
bardengeschichte für  uns  schliesst,  die  Gebeine  des  heiligen  Augustinus  aus  Sardinien  wegen  der 
dortigen  Einfälle  der  Araber  nach  Pavia  gebracht  und  ,mit  gebührender  Ehre  beigesetzt'  habe. 

Mit  Feierlichkeit  beginnt  Beda  den  letzten  Abschnitt  für  die,  welche  während  desselben 
gelebt  haben,  aber  auch  für  die  noch  Lebenden:  nachdem  , durch  Gottes  Ordnung  der  Cäsar 
(Octavianus  Augustus)  den  festesten  und  wahrhaftesten  Frieden  bereitet  hat,  weihte  Jesus 
Christus,  Gottes  Sohn,  das  sechste  Weltalter  durch  seine  Ankunft'.    Unmittelbar  folgt  aus 


Beda  S.  538  (Migne):  .  .  .  Xerxes  .  .  .  DCCX  (Orosius  hat  septingenta)  milia  armatorum  de  regno  et  CCC  de  auxiliis,  ro- 
stratas  etiam  naves  MCC,  onerarias  autem  MMM  numero  habuisse  narratur:  wörtlich  aus  Orosius  II  9,  1,  S.  102  (Zange- 
meister). Bei  Beda  folgt  selbständig:  attainen  vietus  patriam  refugit,  dann:  Herodotus  historiarum  soriptor,  Zeuxis  pictor 
agnoscitur,  wörtlich  aus  Hieronymus  S.  103. 
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Hieronymus  (S.  145)  die  Beschreibung  von  Herodes'  abschreckender  Todeskrankheit.  Bis 
zum  Schlüsse  von  dessen  Chronik  mit  dem  Jahre  378  hat  Beda  dieselbe  gelegentlich 
copiert.1  Orosius  zu  excerpieren  ist  er  bis  zu  dessen  Ende  ebenfalls  thätig,  soweit  dasselbe 
sich  nämlich  auf  Britannien  bezieht;  da  bringt  er  noch  einmal  aus  seiner  Kirchengeschichte 
des  anglischen  Volkes  (I  9,  §  24)  in  dem  auf  die  letzte  Benutzung  von  Hieronymus'  Chronik 
folgenden  Absatz  eine  Abschrift  über  des  Gegenkaisers  Maximus  dortige  Erhebung  genau 
mit  Orosius'  Worten  (VII  34,  9). 

Die  Verwerthung  desselben  für  britische  Geschichte  beginnt  aber  schon  im  Weltjahre 
3903  mit  der  Erwähnung  von  Cäsar's  Eroberungen  bei  , Germanen  und  Galliern,  dann  auch 
der  Britannen',  wie  er  schon  ausführlich,  aber  fast  wörtlich  aus  Orosius  (VI  9),  in  der  ang- 
lischen Kirchengeschichte  (I  2)  dargelegt  hatte;  diese  eingehende  Schilderung  von  Cäsar's 
missglückten  beiden  Feldzügen  gegen  die  Briten  war  im  Ganzen  richtig;  in  der  Chronik 
aber  hielt  er  für  passend,  wie  auch  sonst,  nach  einer  kleineren  Zusammenstellung  abzu- 
lenken, indem  er  sich  aus  Eutropius'  Breviarium  verleiten  liess,  Britannien  als  neu  entdeckt, 
Geiseln  und  Tribut  liefernd,  darzustellen2  —  eine  Quelle,  die  ihm  von  nun  an  zur  Hand 
blieb.  Zwischen  zwei  Nachrichten  aus  dem  Lucas-Evangelium  über  römische  Hungersnoth 
bringt  er  des  Kaisers  Claudius  Eroberung  Britannien's  zunächst  aus  der  anglischen  Kirchen- 
geschichte (I  3),  thatsächlich  aus  Orosius  (VII  6,  9  und  10).  Aus  seinem  anglischen,  übrigens 
wiederholt  dem  sächsischen  Namen  gleichgestellten,  Werke  schöpft  er  mehr  als  vierzig  Male, 
wie  schon  Stevenson's  Ausgabe  notiert,  Nachrichten  für  seine  Chronik,  man  muss  doch 
sagen:  unverhältnissmässig  viele,  mit  den  sonstigen  nicht  eben  zahlreichen  geistlichen  sowohl 
als  weltlichen  Schilderungen  verglichen.  Für  diese  beiden  Gattungen  zusammenhängendes 
Quellenmaterial  zu  bezeichnen,  ist  mir  aber  nicht  vergönnt.  Von  den  früher  in  unserem  Buche 
erörterten  Fortsetzungen  der  hieronymianischen  Geschichtsarbeit  hat  er,  so  viel  ich  sehe, 
keine  benutzt,  auch  Prosper  Tiro  für  diesen  späteren  Theil  nicht  ausgenommen;  die  Pro- 
venienz seiner  byzantinischen  Nachrichten  ist  dunkel  bei  zuweilen  bestreitbarer  Zuverlässig- 
keit, wie  er  denn  Heraklios  nur  24  Jahre  der  Regierung  zutheilt;  ähnlich  ist  es  mit  den 
römischen  Nachrichten  bestellt,  auch  über  die  Päpste,''  wenn  von  solchen  kein  Contact  mit 
Britannien  vorliegt. 

In  Uebersichtlichkeit  und  geeigneten  Einfügungen  lassen  trotz  dieser  Mängel  beide 
Gattungen  von  Berichten  nichts  zu  wünschen.  Man  scheidet  doch  von  Beda's  Eigenart  mit 
Gefühlen  hoher  Achtung. 

1  Beda  zum  Weltjahre  4332,  nach  Christo  381,  unserer  Zählung  378:  .  .  .  (Gothi)  .  .  .  sine  armorum  depositione  suscepti  .  .  .  per 
avaritiam  Maximi  ducis  fame  ad  rebellandum  coacti  sunt.  Wörtlich  bei  Hieronymus  S.  198;  in  einem  Halbsatze,  ohne  Hie- 
ronymus' Schlussbericht  von  dem  kläglichen  Kriege  in  Thrakien  und  des  Kaisers  Valens  Verbrennung  wiederzugeben,  hat 
Beda  nur  die  Besiegung  von  Valens'  Heere  in  Thrakien  notiert,  und:  simul  omnia  caedibus,  incendiis  rapinisque  fuderunt. 

2  Beda  zu  3903,  Septuaginta  5251:  Caesar  Germanos  et  Gallos  capit  et  Britannos  quoque  (entsprechend  Orosius  VI  9,1: 
Germaniam  .  .  .  terret,  mox  in  Galliam  .  .  .  reconcedit  .  .  .  unde  in  Britanniam)  quibus  ante  eum  ne  nomen  quidem  Roma- 
norum cognitum  fuerat,  (Eutropius:  eosque)  victos  obsidibus  acceptis  stipendiarios  fecit,  wörtlich  Eutropius  VI  17,3  ent- 
sprechend; das  stammt  nun  freilich  aus  Caesar's  bellum  gallicum  V  22;  wie  grundlos  die  Prahlerei  ist,  welche  doch  ihren 
Zweck  in  Rom  zunächst  erreichte,  habe  ich  in  der  Abhandlung  ,Catull  und  der  Patriciat'  (Wiener  akademische  Sitzungs- 
berichte, Band  CXXI,  1890)  S.  12  ff.  dargelegt. 

3  In  dieser  Anmerkung  sei  doch  bemerkt,  dass  zum  Weltjahre  4290,  nach  Christi  Geburt  339  (Beda'scher  Zählung),  ein  langes 
Stück  Constantinischer  Schenkungen  in  Rom  und  Italien  mitgetheilt  wird,  welches  mit  den  Fassungen  der  Päpste  Felix  IV. 
und  Conon  bei  Duchesne,  Liber  pontificalis  I  (1886),  S.  74  bis  81,  nur  theilweise,  noch  weniger  mit  der  seconde  edition, 
S.  170  bis  187,  stimmt.  Vgl.  J.  Friedrich,  Die  Constantinische  Schenkung  (1889),  S.  107  ff. 
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Zweiter  Abschnitt. 
Neubeginn  wissenschaftlicher  Universalhistorie. 

Bei  aller  Dürftigkeit  der  fredegarianischen  Sammlung  und  ihrer  Fortsetzer,  wie  in  der 
nach  strengen  Principien  ausgearbeiteten  epochemachenden  Chronik  Beda's  kündet  sich  dem 
aufmerksamen  Leser  das  Wünschenswerthe  an,  dass  auf  christlicher  Grundlage,  aber  mit 
genügender  Benützung  der  heidnischen  Autoren  eine  nur  auf  die  Wahrheit  gerichtete,  von 
Polemik  und  ängstlicher  Beschränkung  gleich  freie  Darstellung  der  Menschheitsgeschichte 
geliefert  werde.  Den  Uebergang  erleichtern  die  seit  etwa  dem  letzten  Viertel  des  sechsten 
Jahrhunderts  nachweislichen  Annalen,  welche  zunächst  am  Rande  von  Ostertafeln  erscheinen, 
dann  in  Klöstern  und  Hofversammlungen  zu  geordneten  Aufzeichnungen  der  zeitgenössischen 
Jahresbegebenheiten  verwendet  worden  sind.  Mit  der  unter  Karl  dem  Grossen  einen  aus- 
gedehnten Theil  des  europäischen  Festlandes  umfassenden  Reichsmacht  ist  eine,  für  uns  mit 
der  Kaiserkrönung  von  Weilmachten  des  Jahres  800  wahrscheinlich  absei  lliessende,  dem 
höfischen  Interesse  entsprechende  Annalistik  mit  , rohem  Stil',  doch  vorzüglicher  Sachkunde 
entstanden,  welche,  wahrscheinlich  von  Einhard,  besonders  seit  796,  umgeformt  und  bis  zum 
Jahre  829  stilgerecht  fortgesetzt,  eine  Art  Uebergang  zu  universalhistorischer  Darstellung 
bietet. 

1.  Frechulph. 

a)  Der  Kanzler  Helisachar. 

Eine  solche  Darstellung  liegt  in  weit  höherem  Masse,  als  man  bisher  beobachtet  hat, 
aus  der  Zeit  Ludwig's  des  Frommen  vor.  Nicht  als  ob  dieser  zweite  Kaiser  karolingischen 
Stammes  selbst  Interesse  für  die  Leistung  gezeigt  hätte.  Aber  an  dem  Kanzler  Helisachar 
hatte  er  als  König  von  Aquitanien  und  dann  bis  in  das  Jahr  819  als  Kaiser  einen,  wie 
wir  gleich  sehen  werden,  ungewöhnlich  sachkundigen  Kenner  der  Aufgaben  des  Geschicht- 
schreibers; hier  ist  jedoch  zunächst  noch  Zweierlei  über  ihn  zu  bemerken.  Nach  seinem  viel- 
leicht freiwilligen  Rücktritte  von  der  Geschäftsleitung  hat  er  etwa  um  das  Jahr  822  die 
Abtei  St.  Ricquier  bei  Abbeville  erhalten  und  ist  bis  830  in  des  Kaisers  (iuust,  dann  durch 
einige  Jahre  in  der  Partei  der  aufständigen  Söhne  desselben  gewesen,  im  Jahre  835  wieder 
in  Kaiser  Ludwig's  Aufträgen  thätig;  dann  ist  er  noch  vor  demselben  gestorben.1 

Seine  Herkunft  ist  unbekannt;  aber  nicht  ganz  unwahrscheinlich  ist  vermuthet  worden, 
dass  er  im  Kloster  Fulda  einmal  als  Lehrer  gewirkt  habe,  wenn  auch  sein  Name  in  Fuldaer 
Aufzeichnungen  schwerlich  genannt  wird.  Die  Vermuthung  ohne  diesen  Beisatz  ist  ausge- 
führt von  meinem  vor  einem  Jahrzehnt  hingeschiedenen  theuren  ersten  Schüler  des  Züricher 
Seminars,  Dr.  Emil  Grünauer  von  Winterthur,  im  Beginne  seiner  1864  erschienenen  und 
von  allen  Sachkundigen  hochgeschätzten  Dissertation  über  die  Quellen  von  Freehulph's,  des 


1  Th.  Sickel,  Die  Urkunden  der  Karolinger  I  (18(57)  86  ff.  Ausdrücklich  wird  doch  S.  86,  Anui.  1,  bemerkt,  dass  ein  Eli- 
saehar  cane.ellarius  im  Jahre  811  eine  Privaturkunde  für  Notre  Dame  de  Paris  unterzeichnet  hat,  und  daher,  wenn  er 
identisch  mit  Ludwig's  Kanzler  ist,  vielleicht  schein  früher  aus  Aquitanien  zurückgekehrt  wäre'. 
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Bischofs  von  Lisieux,  Geschichtswerk.1  Vielleicht  hat  aber  des  Königs  und  dann  Kaisers 
Ludwig  I.  Kanzler  einen  etwa  germanischen  Namen  gehabt,  welcher  dem  Herrscher  unan- 
genehm war  oder  unpassend  erschien,  so  dass  Helisachar  eine  erst  angenommene,  aus  zwei 
hebräischen  Worten2  gebildete  Namensform  wäre.  Immerhin  bleibt  jedoch  auch  die  Möglich- 
keit, dass  Frechulph's  Anrede  an  den  , Geliebtesten'  ,und  durch  die  Liebe  zu  unersättlicher 
Weisheit  verehrungswürdigen  Lehrer'3  nur  eine  höfliche  Form  und  keine  Erinnerung  an 
früher  empfangenen  Unterricht  bietet.  Zu  dieser  Deutung  stimmt  auch  das  zunächst  Fol- 
gende: ,Nach  den  Uebrigen,  welche  Du  dringend  durch  Antriebe  liebevoller  Achtung  zu 
bewegen  pflegst,  dass  sie,  wachsam  und  treu,  was  ihnen  anvertraut  ist,  zu  geeigneter  Zeit 
den  Dienern  ihres  Herrn  zutheilen,  hast  Du  endlich  meine  Wenigkeit  vorgenommen.'4  Man 
gewinnt  doch  aus  diesen  Worten  den  Eindruck,  dass  Helisachar  das  Interesse  seines  kaiser- 
lichen Herrn  bei  den  ihm  untergebenen  Beamten  sorgfältig  und  rücksichtsvoll  zu  wahren 
weiss,  also  noch  bei  Frechulph's  Widmung  sein  Kanzleramt  bekleidet,  von  welchem  er,  wie 
oben  bemerkt,  im  Jahre  819  zurücktrat. 

Es  ist  nun  freilich  von  mir  selbst  in  meiner  Antrittsvorlesung5  bei  Uebernahme  eines 
Ordinariates  der  Züricher  Hochschule  am  23.  October  1861  auf  die  Bedeutung  von  Frechulph's 
Werk  und  dessen  Oekonomie  hingewiesen  worden;  aber  die  Abfassungszeit  und  die  Dedi- 
cation  der  ersten,  bis  zu  Christi  Geburt  reichenden,  Hälfte  schien  mir  damals  so  wenig  er- 
heblich, dass  ich  nur  bemerkte,  es  seien  die  in  dieser  Hälfte  beobachteten  Grundsätze  ,dem 
Verfasser  früher  von  seinem  Lehrer  eingeschärft  worden'.  Den  Abschluss  der  zweiten  Hälfte 
glaubte  ich  damals  ,wohl  im  Jahre  830'  annehmen  zu  dürfen,  weil  die  Kaiserin  Judith  im 
Anfange  dieses  Jahres  für  ihren  Sohn  Karl  zu  ruhigem  Besitze  der  demselben  durch  des 
Vaters  Machtspruch  im  Vorjahre  zugeschiedenen  Herzogsgewalt  über  Alamannien  weitesten 
Umfanges  mit  Stücken  Rätiens  und  Burgunds  gelangt  zu  sein  schien.  In  der  That  aber  hat 
das  Datum  sich  jetzt,  wie  wir  sehen  werden,  als  ein  um  reichlich  acht  Jahre  verfrühtes 
ergeben.  Wegen  der  im  April  830  ausgebrochenen  ersten  Empörung  der  älteren  Söhne 
konnte  freilich  im  Februar  des  folgenden  Jahres  eine  erhebliche  Erweiterung  von  Karl's 
Regierungsgebiet  und  832  sogar  für  ihn  eine  Verleihung  Aquitaniens  mit  Bestimmung  zum 
Königthume  nach  Judith's  Wunsch  von  dem  Kaiser  Ludwig  I.  gewagt  werden.  Diese  Ver- 
änderungen zu  Gunsten  des  Knaben  Karl  fanden  aber  ein  jähes  Ende  mit  dessen  Haft  in 
Prüm,  der  Mutter  in  Tortona,  dem  Ausschlüsse  des  kaiserlichen  Vaters  von  den  Geschäften. 
Es  hat  freilich  für  alle  drei  im  Jahre  834  eine  günstige  Wendung  des  Geschickes  und 
frohes  Zusammensein  gegeben;  aber  erst  nach  Jahren,  im  October  837  oder  etwas  später6 
bot  sich  die  Möglichkeit,  unter  starker  Einwirkung  der  Kaiserin  und  der  auch  ihrem  heran- 

1  De  fontibus  historiae  Frechulphi  episcopi  Lixoviensis  (Vitoduri  =  Winterthur  1864),  p.  7.  Ich  bemerke  bei  diesem  Anlasse, 
dass  ich  Frechulph's  Chronicorum  libri  duo  in  der  1597  erschienenen  Ausgabe  in  Octavformat  mit  662  Seiten  Text  apud 
Hieronymum  Commelinum  benutze. 

2  Elisachar  kann  nur  ,mein  Gott  belohnt'  (mich)  oder  Aehnliches  bedeuten. 

3  Tu  quidem,  mi  dilectissime  Elisachare  et  amore  insatiabilis  sophiae  venerande  praeceptor  .  .  .  Praefatio  auf  der  ersten  von 
sechs  nicht  numerierten  Seiten  der  einleitenden  Vorworte.  Dieser  Praefatio  geht  freilich  voraus:  in  priorem  huius  operis 
tomum  authoris  ipsius  ad  Elisacharum  suum  praeceptorem;  aber  der  Herausgeber,  nicht  Frechulph,  hat  dies  erfunden. 

4  .  .  .  (praeceptorem)  post  caeteros,  quos  stimulis  instanter  charitatis  agitare  soles,  ut  vigilantes  fideliter  ea,  quae  eis  credita 
sunt,  domini  sui  famulis  tempore  distribuant  opportuno,  tandem  meam  aggressus  parvitatem  .  .  . 

5  ,Ueber  Darstellungen  der  allgemeinen  Geschichte,  insbesondere  des  Mittelalters',  abgedruckt  im  siebenten  Bande  von  Sybel's 
historischer  Zeitschrift,  ebenfalls  1861.  Ueber  ,Frekulf,  wie  ich  damals  noch  schrieb,  handelt  S.  115  f.  Die  Leseart  Fre- 
chulphus  hat  Grünauer  aus  dem  besten,  dem  Sanct  Galler  Codex,  aufgenommen  und  so  zur  herrschenden  gemacht. 

6  ,Die  Regesten  des  Kaiserreichs  unter  den  Karolingern  (751 — 918)'  nach  Johann  Friedrich  Böhmer  neu  bearbeitet  von  Engel- 
bert Mühlbacher  (Innsbruck  1889)  I  356  für  die  Reichsversammlung  von  Aachen  und  I  360  für  die  von  Quiercy. 
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wachsenden  Sohne  zugeneigten  Hofleute  für  denselben  das  Mittelland  und  mit  diesem  das 
weite  Gebiet  von  der  Weser  bis  zur  unteren  Seine  zur  Herrschaft  zu  gewinnen. 

b)  Bischof  Frechulph  in  Karl's  II.  Dienst. 

Konnte  nun  auch  hier  schon  die  Huldigung  der  Unterthanen  verlangt  werden,  so  ist 
der  ordnungsgemässe  Besitz  doch  im  September  838  auf  einem  Reichstage  von  Quiercy 
erlangt  worden;1  denn  erst  hier  wurde  der  am  23.  Juni  823  geborene  jüngste  Sohn  als 
volljähriger  König  mit  Schwert  und  Krone  von  Ludwig  dem  Frommen  ausgestattet; 
zugleich  erhielt  derselbe  von  dem  Halbbruder  Pippin  von  Aquitanien  die  Abtretung 
des  Herzogthums  und  des  übrigen,  schon  837  ins  Auge  gefassten  Gebietes  zwischen 
Loire  und  Seine.  Erst  durch  diesen  Act  ist  auch  der  Bischof  Frechulph  von  Lisieux  des 
Königs  Karl  II.  Unterthan  geworden.  An  seiner  Ergebenheit  für  den  jugendlichen  Herrscher 
und  dessen  Mutter  war  ohnehin  nicht  zu  zweifeln,  wie  er  denn  noch  im  Jahre  835  ersehen 
ward,  Beider  Feind  und  Herabwürdiger  von  Ludwig's  I.  Kaiserthum,  den  im  Kloster  Fulda 
zu  milde  behandelten  früheren  Erzbischof  von  Reims,  Ebbo,  in  seine  Verwahrung  zu  Lisieux 
zu  übernehmen.  Indem  er  dies  und  die  weitere  Thatsache  hervorhebt,  dass  dieser  Bischof  von 
Lisieux  auch  nach  Ludwig's  des  Frommen  Tode  sich  von  Ebbo's  Herstellung  in  sein  Erz- 
bisthum  fernhielt,  bemerkt  mit  Recht  der  verewigte  Grünauer  (S.  8),  dass  Frechulph  zu  des 
Kaisers  treuesten  Anhängern  gehörte. 

c)  Verehrung  der  Kaiserin  Judith. 

Jetzt  verstellt  man,  wie  mich  dünkt,  die  begeisterte  Dedication  der  im  zweiten  Buche 
der  Chronik  genannten  Universalhistorie  an  die  Kaiserin  Judith.  Ihr  einziger  Sohn,  welchen 
,die  verehrungswürdige  Herrin  auszubilden  verpflichtet  ist',  wird  als  ,der  König  unserer 
Freude  und  eines  neuen  Zeitalters"  bezeichnet.  Es  sind  Worte,  welche  doch  erst  seit  dem 
September  838  berechtigt  erscheinen,  da  Karl  die  Königskrone  und  ausser  dem  früher  in 
Aussicht  genommenen  Gebiete  auch  alles  Land  zwischen  dem  unteren  Laufe  der  Beine 
und  Loire  empfangen  hatte.  Den  jungen  neustrischen  König  vergleicht  der  Geschiclit- 
schreiber  mit  Jedid-Jao,  dem  .gottlieben'  ebenfalls  jungen  König  Salomo,  welcher  unter 
der  Leitung  seiner  Mutter  ,Bathseba  zum  Weisesten'  der  früheren  Jahrhunderte  geworden 
ist  ,wie  er  dieser  seiner  zarten  Jugend  selbst  gedenke'.2 


1  Abgesehen  von  den  genauen  Einzelbestinumiiigen  Nithard's  I  Ii  bringt  noch  für  unsern  Zweck  die  Vita  Ludoviei  (MGH, 
Scriptorcs  II  613)  das  Beste.  Zunächst  (c.  58)  wird  ausgeführt,  Ludwig  dem  Frommen  sei  im  Jahre  838,  wie  auf  der  Jagd 
in  den  Ardeunen,  so  auch  sonst  Alles  gelungen.  Dann  folgt  (c.  59):  Praeter  ea  insistente  Augusta  et  miuistris  palatinis 
quandani  partem  imperii  imperator  filio  suo  dilectissiino  Carolo  Aquis  tradidit;  sed  quia  inofficiosa  reniansit,  a  nobis 
quoque  silentio  prenütur.  Quam  rem  auditam  cum  fratres  eins  aegre  tulissent,  mutuum  iniere  colloquium.  Sed  nil  se  con- 
ti aire  posse  videntes  et  coeptum  dissimulantcs  motum  patris,  qui  cx  hoc  accidisse  videbatur,  facillime  composuere.  In  bis 
imperator  tota  aestate  consistens,  indixit  generalem  conventum  .  .  .  Septenibrio  mediante  in  Carisiaco.  In  quo  loco  et  tem- 
pore filius  ejus  Pippinus  ab  Aquitania  ad  cum  venit  et  ipsi  conventui  interfuit.  Ubi  domnus  imperator  filium  snuin  Ka- 
rolum  armis  virilibus  id  est  ense,  cinxit,  Corona  rcgali  Caput  insignivit,  partemque  regni,  quam  bonionimus  eius  Karolus 
habuit,  id  est  Neustriam  attribuit.  Hiebei  ein  Rückweis  auf  Einhardi  annalcs  a.  768  im  ersten  Bande  der  Scriptores.  Eben 
hier  (1  361)  in  den  Fuldaer  Annalen  838:  optima  pars  regni  Francorum  Karolo  juveni  data  est  und  (I  432)  Prndentius 
838:  ducatus  videlicet  Cenomannicus  omnisque  ociiduae  Galliae  ora  inter  Ligerim  et  Sequanam  eonstituta. 

2  Decet  enim  Dominam  te  venorabilom  unicuni  erudire  tiliuni,  nostrae  jueunditatis  et  novi  saecnli  regem  et  metiioroni  B88€ 
Betsabeae,  quae  Ididam  (Jedidjam  II  Sainuclis  12,  25)  priscorum  erudivit  sapientissiinuin  seculoruin,  ut  idem  de  se  ait  (pro- 
verbia  Salomonis  4,  3 — 8):  ,nam  et  ego  filius  fui  |iatris  nun  tenellus  cet.  p.  386  sq. 
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d)  Universalhistorie  für  König  Karl. 

Dein  entspricht  auch  die  solch  vergleichender  Ermahnung  vorhergehende  und  nach- 
folgende Hervorhebung  einerseits  des  mütterlichen  Mahnens  in  frommer  Hingebung  und 
ihrer  geheiligten  Weisungen  zu  historischem  Studium,  anderseits  die  demüthige  Anerkennung 
des  dermalen  auch  über  Frechulph  gebietenden  jungen  Herrn.1  In  der  Einleitung  des  Vor- 
wortes zu  diesem  zweiten  Theile  seines  Werkes  preist  er  Karl  als  ,Ruhm  der  Welt  und 
Ergötzen  der  Menschen,  wie  er  durch  anmuthige  Gestalt,  beste  Sitten  und  thätiges  Studium 
der  Wissenschaft  sein  unreifes  eigenes  Alter  siegend  übertrifft'  -  —  für  einen  fünfzehnjährigen 
Fürsten  wohl  passend.  Eingekleidet  ist  des  Sohnes  Preis  in  eine  überschwängliche  Bewun- 
derung3 der  Mutter,  welche  als  glücklichste  Herrin  unter  den  Kaiserinnen'  gefeiert  wird, 
,da  sie'  —  nachdem  der  Sohn  mit  einem  grossen  Reiche  sichere  Ausstattung  erhalten  hat  — 
,so  hoch,  als  unter  Menschen  denkbar,  gestiegen  ist'.  Ihre  wissenschaftliche  Ausbildung  und 
Befähigung  für  die  geistige  Leitung  des  Sohnes4  mochte  er  wahrheitsgemäss  betonen  dürfen. 
Er  knüpft  an  diese  Bemerkung  eine  allgemeine  Inhaltsangabe  des  von  ihm  präsentierten 
Werkes,  eben  nur  des  zweiten  Theiles,  wie  er  auch  hervorhebt.  Die  Grenzen  bezeichnet 
er  ,von  Octavianus  Augustus  und  der  Geburt  unseres  Herrn  Erlösers  bis  zu  den  Reichen 
der  Franken  und  Langobarden'.5 

e)  Helisachar's  Einzelvorschriften. 

Es  sind  Helisachar's  Grundsätze,  nach  welchen  er  auch  in  diesem  zweiten  Theile  im 
Wesentlichen,  doch  mit  weniger  Mühe,  zu  verfahren  sucht.  Jetzt  dürfte  die  wissenschaft- 
liche Urtheilskraft  des  ersten  Reichskanzlers  Ludwig's  des  Frommen  zu  gebührender  Würdi- 
gung gelangen,  wie  sie  uns  in  der  Vorrede  des  ersten  Theiles  entgegentritt,  welcher  wir 
schon  (S.  11)  andere  Momente  entnommen  haben.  Frechulph  erinnert  nach  demselben,  dass 
P^lisachar  in  seinen  Ansprachen  sich  zuletzt  an  , meine  Wenigkeit'  gewendet  und  ihm  befohlen 
habe,  dass  er  die  Bände  der  Alten  fieissig  durchforschen  solle,  sowohl  der  Hagiographeu 
als  auch  der  heidnischen  Geschichtschreiber,  wie  sie  eben  zur  Wahrheit  der  Geschichte 
gehören;  kurz  und  deutlich  zu  sammeln'  solle  er  sich  , anstrengen,  nämlich  von  dem  Zu- 
stande des  ersten  Menschen  bis  zu  Herrn  Christi  Geburt'.6  Dann  wird  noch,  wohl  aus  Beda 
geschöpft,  die  Regel  der  zwei  ersten  Weltalter  bis  zur  Sündfluth  und  bis  zu  Abraham's 
Geburt  mit  des  Assyrerkönigs  Ninus  Herrschaft  citiert  und  dem  Fleisse  des  Bearbeiters  mit 

1  Vorher:  In  Iiis  (libris)  enim  vehit  in  speculo,  per  tuae  sanctissimae  devotionis  amnionitionem  atque  jussionem  dominus 
meus  Carolas  gloriosissimus  tuae  filius  excellentiae  inspieere,  quid  agendum  vel  quid  vitandum  sit,  poterit.  Nachher:  Is 
autem,  prout  de  domini  confidiinus  pietate,  sacris  jussionibus  tuis  parebit  et  inter  caeteras  maternae  dilectionis  ammoni- 
tiones  hos  libellos  suae  non  dedignabitur  contradere  memoriae;  quibus  imperatorum  gestis  sanctorumque  triumphis  atque 
doctorum  magnificentium  doctrinis  illustratus  cautius  quid  agendum  sit  sive  subtilius  inveniet,  quid  si  vitandum. 

2  Domina  Augustarum  felicissima  Judith,  dum  in  humanis,  quo  altius  adcrescas,  non  invenitur  rebus  ...  —  ...  Sin  autem 
de  prole,  nonne  mundi  gloria  et  hominum  delectatio  Carolus,  qui  elegantia  corporis  de  moribus  optimis  seu  agili  pruden- 
tiae  studio  immaturam  vincendo  propriam  superat  aetatem. 

3  .  .  .  sin  autem  de  venustate  (nicht:  vetustate)  corporis,  ut  absque  adulationis  fuco  proferum,  quod  verum  est:  pulchritudine 
superas  omnes,  quas  visus  vel  auditus  nostrae  parvitatis  comperit  reginas. 

4  ...  in  divinis  et  liberalibus  studiis,  ut  tuae  eruditionis  cognovi  facundiam,  obstupui,  statimque  deliberare  mecum  coepi, 
quodnam  munusculum  meo  labore  congestum,  tuae  offerrem  Almitatis  flagrantiae. 

5  Igitur  ab  Octaviano  Augusto  et  Domini  nativitate  Salvatoris  nostri  secundum  aggressus  sum  scribendo  opus,  quod  peregi 
usque  ad  regna  Francorum  et  Langobardorum. 

6  .  .  .  tandem  meam  aggressus  parvitatem  jussisti,  ut  perscrutando  diligenter  Volumina  antiquorum  seu  hagiogtaphorum  sive 
etiam  gentilium  scriptorum,  quaecunque  pertinent  ad  historiae  veritatem,  breviter  ac  lucide  colligere  desudarem  a 
conditione  primi  hominis  usque  ad  Christi  nativitatem  Domini. 
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einigem  Zweifel  empfohlen  (pandere  diligentius  curarem);  ,die  schwierigen  Fragen,  welche 
in  diesen  Zeiten  in  den  Schriften  des  Gesetzgebers'  —  d.  h.  wohl  dem  Pentateuch  —  ent- 
halten sind,  solle  er  zu  lösen  nicht  vernachlässigen,1  soviel  davon  zur  Wahrheit  der  Geschichte 
gehört'.    Hiemit  ist  aber  auch  die  Abtheilung  nach  Weltaltern  vergessen. 

Die  Unterweisung  Frechulph's  geht  nun  weiter  dahin,  die  heidnischen  und  biblischen 
Geschichten  getrennt  zu  behandeln,  also  von  den  Königen  der  Assyrer,  Meder,  Perser, 
Griechen  zur  Monarchie  des  Cäsar  Octavianus  zu  gelangen;  die  vier  Weltmonarchien  sind 
wie  bei  Isidoras  und  Beda  vermieden;  ,von  dem  Assyrerreiche  gelange  man  durch  Ableitung 
in  aufeinander  folgenden  Zeiten  zu  diesen  Völkern'.  Das  ist  eine  sichere,  von  keinem  Schema, 
vollends  nicht  der  Weltalter  bei  Isidoras  und  Beda  abhängige,  Betrachtung  des  universal- 
historischen Zusammenhanges.  Eine  andere  Weise  der  Betrachtung  empfiehlt  aber  Elisachar 
gleichzeitig  für  die  biblischen  Geschichten:  ,bei  dem  Volke  Gottes  habe  ich  (Frechulph)  für  die 
Patriarchen,  Richter,  Könige  sammt  Priestern  und  wiederum  Könige  auf  die  Zahl  der  Jahre  auf- 
zumerken mit  sorgfältigerer  Beobachtung.'  ,Was  in  den  einzelnen  Theilen  der  Welt  geschehen 
und  des  Gedächtnisses  würdig  ist,  habe  ich  zu  bemerken,  so  dass  ich  darlege,  wie  Jegliches 
unvergänglich  in  den  einzelnen  Zeiten  eingehend  behandelt  werde,  wann  und  wo  diejenigen 
gewesen  sind,  welche  damals  in  den  bedeutenderen  Reichen  geboten  oder  dem  Volke  Gottes 
vorgestanden  haben.  Ueberdies  hast  du  mich  angetrieben,  von  der  Zerstörung  des  Tempels 
<  von  Jerusalem  bis  zur  Geburt  unseres  Herrn  Christi  nach  den  Hauptsachen  geordnet  zu 
sammeln,  was  dem  Volke  der  Juden  geschehen  ist,  da  wegen  der  ihnen  begegneten  Unfälle 
Verwirrung  dazusein  scheint.  Dies  Alles  hast  du  zwar  wie  auf  einer  kleinen  Tafel  gemalt 
meiner  Geringfügigkeit  gezeigt,  keine  Gelegenheit  der  Entschuldigung  übrig  gelassen,  son- 
dern sofort  ans  Werk  zu  gehen  befohlen.  Also  mit  Gottes  Hilfe  unterstützt,  der  den  Stummen 
Sprache  verleiht,  habe  ich,  nicht  des  Wagnisses,  sondern  des  Gehorsams  halber  dieses  doch 
so  gewaltige  Meer  als  unkundiger  Schiffer  mit  einem  Nachen  zu  befahren  begonnen  .  .  .  der 
du  dem  Schiffbrüchigen  befohlen  hast,  reiche  ihm  die  Hand.' 

f)  Frechulph's  Entschuldigungen. 

Zunächst  hebt  dann  Frechulph  hervor,  dass  er  durch  kirchliche  und  weltliche  Geschäfte 
gebunden  sei,  in  der  Sprache  gehemmt,  im  Verständnisse  abgestumpft,  dies  grosse  Werk  als 
ungebildeter  Anfänger  ergriffen  habe,  welches  weisen  Männern  hätte  zugetheilt  werden 
sollen.2  Alle  früheren  Erwägungen  dürften  durch  diesen  Satz  dahin  bestärkt  sein,  da>^ 
der  spätere  Bischof  von  Lisieux  den  ersten  Theil  seines  Werkes  als  Untergebener  Elisa - 
chars  in  der  Reichskanzlei  verfasst  hat.  Immerhin  ist  der  völlige  Abschluss  dieses  Theiles 
erst  erfolgt,  als  Beide  getrennt  waren;  denn  der  Verfasser  erklärt  nach  dem  eben  initge- 
theilten  Satze,  er  habe  des,  wie  es  scheint,  fernen  frühern  Vorgesetzten  Wohlwollen  sich 
nicht  entziehen  können,  sende  ihm  das  Werk  zur  Prüfung  und,  wenn  es  günstig  beurtheilt 
werde,  solle  es  dem  Verfasser  nicht  erwünschter  gekommen  sein  als  dem  Kritiker.  Zunächst 
an  diesen  gerichtet  sind  noch  einige  Bemerkungen  über  Abweichung  von  des  Meisters  Vor- 
schrift über  pünktliche  Benennung  der  benützten  Quellen.  Elisachar  wird  keineswegs  sieh 
an  der  Entschuldigung  ergötzt  haben,  Frechulph  habe  in  seinen  sieben  Büchern  die  Namen 


1  Quaestiones  etiam  difficilos,  quae  per  haec  tempora  in  scriptis  habentur  legislatoris  enodare  non  nebligerem,  quautum  at- 
tinet  ad  historiae  veritatem. 

2  Quamvis  enim  ecclesiasticis  alligatus  ac  secularibus  negotiis,  lingua  praepeditus,  sensu  obtusus,  hoc  tarn  niagnuin  ineruditus 
tiro  arripui  opus,  quod  sapientibus  erat  eonimittendum. 


Die  Universalhistorie  im  Mittelalter.  II. 


15 


der  von  ihm  benutzten  Schriftsteller  nicht  immer  eingefügt,  ,wie  vorgeschrieben  war'  (ut 
praemonuisti);  die  von  ihm  vorgebrachte  Begründung  zeigt  nur  zu  sehr,  wie  wenig  er  den 
Werth  von  Geschichtschreibern  zu  beurtheilen  vermochte.  Er  habe  eben,  ,wo  sie  überein- 
zustimmen schienen,  den  Inhalt  des  Ausgewählten,  in  Kürze  zusammengefasst,  gedrängt  dar- 
zustellen sich  bemüht,  die  Namen  derer  jedoch,  welche  ändernd  von  den  Uebrigen  abzu- 
weichen scheinen,  Christen  wie  Heiden,  habe  er  aufzuzeichnen  beschlossen,  ihre  Auffassungen 
vorgelegt,  wie  sie  sich  in  ihren  Büchern  finden.'1 

Nicht  eben  anmuthig  klingen  die  beiden  Schlusssätze  dieser  Vorrede,  in  welchen  Fre- 
chulph  den  Leser  ersucht,  etwaiges  Missfallen  an  seinen  Büchern  nicht  etwa  einer  Voraus- 
setzung seiner  Unfähigkeit  zuzuschreiben,  sondern  seinem  Gehorsame,  von  welchem  er  doch 
unmittelbar  vorher  wahrlich  kein  Zeugniss  abgelegt  hatte.  Und  nun  gar  seine  schliessliche 
Bitte,  sich  eines  Tadels  zu  enthalten,  bis  man  die  hier  benutzten  Schriftsteller  selbst  gelesen 
habe,  auf  deren  Zuverlässigkeit  er  sich  beziehe!  Nicht  leicht  konnte  ein  Geschichtswerk  in 
anmassenclerer  und  ungünstigerer  Weise  empfohlen  werden.  Auch  die  für  die  Kaiserin  Judith 
und  ihren  königlichen  Sohn  begeisterte  Vorrede  des  zweiten  Theiles  konnte  die  Unschick- 
lichkeit in  dem  Abschlüsse  des  ersten  Vorwortes  keineswegs  beseitigen,  dessen  Schlussworte 
nur  zu  charakteristisch  für  den  Verfasser  sprechen,  welcher  sich  in  seinen  Schwächen  bis 
zum  Ende  gleichgeblieben  ist.  Eines  entsprechenden  Stückes  der  Erleichterung  in  seinem 
vor  Kurzem  angetretenen  bischöflichen  Berufe  möge  hier  gedacht  sein;  es  ist  ein  auch  ge- 
währtes Ansuchen  um  Unterweisungs-  und  Predigtstücke  aus  dem  Pentateuch  für  die  noch 
kirchlich  rohe  Bevölkerung  des  Bisthums  Lisieux  an  seinen  früheren  Lehrer  in  Fulda,  nun- 
mehr (822)  zum  dortigen  Abte  geAVordenen  Hraban,2  welchem  Alkuin  in  seiner  Schule  den 
Ehrennamen  Maurus  gegeben  hatte. 

g)  Definitive  Gestaltung. 

Es  sind  zwölf  Bücher  der  Frechulph'schen  Chronik,  denn  auch  die  Theilung  in  zwei 
nach  einem  langen  Zwischenräume  beeudete  Bände  von  je  sieben  und  zwölf  Büchern  be- 
wahrt die  Gleichartigkeit  des  Ganzen.  Immerhin  fällt  auf,  dass  in  dem  zweiten,  bis  zum 
Franken-  und  Langobardenreiche  geführten,  Bande  das  über  zwei  Jahrzehnte  auch  die  lango- 
bardische  Niederlassung  in  Italien  behandelnde  Werk  Gregors  von  Tours  dem  Verfasser 
gerade  bei  dem  Abschlüsse  des  letzten  Buches  nicht  zugänglich  gewesen  sein  kann;  denn 
an  eine  Unkunde  Gregor's  ist  bei  einem  mit  der  erforderlichen  Literatur  leidlich  bekannten 
Geschichtschreiber  auf  westfränkischem  Boden  während  des  zweiten  bis  vierten  Jahrzehnts 
des  neunten  Jahrhunderts  nicht  leicht  zu  denken.  Dennoch  ist  die  einzige  eingehender 
geschilderte  Erzählung  aus  fränkischer  Geschichte,  Chramm's  Empörung  und  Ende  im  Kampfe 
gegen  seinen  Vater  Chlothar  I.  (II,  V  22),  ohne  Kunde  oder  Rücksicht  auf  Gregor's  Dar- 
stellung (IV  20  mit  Kap.  4  und  V  16)  geschrieben.  Nach  Frechulph  ist  Chramm  einfach 
nach  Tödtung  des  Königs  der  Britonen  durch  das  Frankenheer  gefangen,  mit  Frau  und 
Töchtern  lebend  verbrannt,  das  besiegte  Britonenvolk  von  Chlotar  I.  dem  Frankenreiche 
unterworfen  und  tributpflichtig  gemacht  worden.  Gregor  lässt  ,die  Herren  der  Bretonen  seit 
Chlodovech's  Tode  immer  unter  fränkischer  Botmässigkeit  stehen  und  Grafen,  nicht  Könige 


1  .  .  .  quoniam  in  Iiis,  in  quibus  concordare  videbantur,  sensum  eorum,  qnae  elegeram,  compediose  complexus,  sub  brevitate 
dictare  studui;  eorum  autem  nomina  adnotare  decrevi,  sive  nostrorum  sive  gentilium,  sententiasque  illorum  assumpsi,  ut 
in  suis  habentur  libris,  qui  variando  a  ceteris  exorbitare  videntur. 

2  Grünauer  S.  15  ff. 
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genannt'  werden,  den  Grafen  der  Britannen  auf  der  Flucht  umkommen,  Chramm  selbst  vor 
der  Verbrennung'  erdrosseln  und  weiss  nichts  von  einer  neuen  Unterwürfigkeit  mit  Tribut- 
pflichtigkeit  der  Britonen  an  König  Chlothar  I. 

Nicht  anders  als  mit  Gregor  von  Tours  dürfte  es  mit  Warnefrit's  Sohne  Paulus  dem 
Diakon  stehen,  welcher  an  Karl's  des  Grossen  Hofe  zwischen  den  Jahren  781  bis  787  so 
hoch  geschätzt  war.  Mit  dessen  Langobardengeschichte  (II  5  und  6)  stimmen  wohl  einige 
doch  auch  schon  bei  Paulus  entlehnte  Wortfügungen  bei  Frechulph  (II,  V  23  und  25) 
aber  die  von  Paulus  gemiedene  Nachricht  der  Verbrennung  der  Langobardenwohnsitze  in 
Pannonien  vor  der  Uebersiedlung  nach  Italien  wird  (Kap.  25)  als  ein  wichtiges  Ereigniss 
vorgeführt,  während  Paulus  das  Abkommen  mit  den  Hunen-Avaren  zu  etwaiger  Rückkehr 
in  die  bisherigen  Wohnsitze  als  das  Entscheidende  ansieht. 

Die  Zusammenstellung  Grunauer's  (S.  17  bis  50)  über  die  von  Frechulph  benützten 
Quellen  wird,  wie  sie  bisher  nur  Billigung  erfahren  hat,  auch  in  Zukunft  voraussichtlich 
nach  ihrem  Verdienste  anerkannt  werden.  Eine  erwünschte  Ergänzung  hat  noch  neuerlich 
Huemer  gebracht,2  indem  er  zum  ersten  Male  die  Benützung  von  Hieronymus'  Schrift  ,von 
den  berühmten  Männern'  in  den  Handschriften  namentlich  auf  die  griechischen  Citate  prüfte, 
welche  öfter  verlesen,  auch  in  dem  Sanct  Galler  Codex  oft  weggelassen  sind.  Man  empfängt 
hier  wiederum  den  Eindruck,  dass  Elisachar's  Weisung,  nach  den  besten  Hilfsmitteln  die 
<  historische  Wahrheit  darzustellen,  mindestens  principiell  von  Frechulph  befolgt  worden  ist. 

Die  eigentlich  für  den  ersten  Theil  gegebenen  Anweisungen  sind  auch  für  den  zweiten 
im  Wesentlichen  befolgt  worden,  wenngleich  das  Material  verhältnissmässig  mit  geringerer 
Bemühung  aufgesucht  und  ausgewählt  ist.  Die  Benutzung  von  Beda's  Chronik  ist  hier  aller- 
dings von  Anfang  bis  zu  Ende  reichlicher  oder  bequemer  ausgefallen.  Dazu  ist  Jordanes, 
dessen  Excerpt  das  Werk  beginnt,  mit  Orosius,  eusebianischen  und  hieronymianischen 
Schriften  überwiegend  geworden.  Des  damals  noch  so  gefeierten  Meisters  Alkuin  For- 
schungen zur  Genesis  sind  gleichsam  selbstverständlich  nach  Jordanes  und  Orosius  iui 
ersten  Buche  dieses  historischen  Werkes  verwerthet  worden.  Die  unbefangene  Verwerthuna: 
von  des  sogenannten  Bibliothekars  Anastasius  Chronographia  Tripertita  im  zweiten  Theile 
(3  bis  5)  muss  nach  der  erst  in  de  Boors  Theophanes-Edition  dargelegten  Mangelhaftigkeit 
beurtheilt  werden  (vgl.  oben  S.  3,  Anm.  2). 

h)  Rückblick. 

So  liegt  nun  die  von  einem  hochherzigen  und  unbefangen  urtheilenden  Kanzler  Lud- 
wig's  des  Frommen  nach  ihren  Grundzügen  geordnete  Universalhistorie  bis  zu  Christi 
Geburt  vor  uns,  von  dem  mit  der  Arbeit  Beauftragten  ziemlich  gehorsam  und  mit  manchem 
Wao-nisse  eigener  Meinungen  ausgeführt.  Flüchtiger  gefasst  und  möolichst  im  Sinne  der 
mannigfach  gebildeten  Kaiserin  Judith  geschrieben  zur  Instruction  ihres  heranwachsenden 
königlichen  Sohnes  ist  der  zweite  Theil,  bis  zu  den  Anfängen  des  fränkischen  und  lango- 
bardischen  Reiches  keineswegs  einleuchtend  und  ernstlich  schildernd  geführt,  auch  der  natür- 
liche Abschluss  mit  des  Papstes  Gregor  des  Grossen  Pontihcat  (II,  V  24)  in  mangelnder 


1  Narses  .  .  .  seeessit  Neapolim  Campaniae  scripsit  genti  Langobardorum,  ut  venirent  et  possiderent  Italiam.  Vgl.  Paulus  : 
Narsis  ...  in  Neapolim  Campaniae  civitatem  secedens  legatos  mox  ad  Langobardorum  gentein  dirigit,  mandans  ut  .  .  .  ad 
Italiam  .  .  .  possidendam  venirent;  die  Quellen  hat  Waitz  verzeichnet. 

2  Johann  Huemer,  , Unverstandene  Stellen  in  Freeulfs  Chronieou'  (Serta  Harteliana  1896),  S.  39  bis  43. 
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Uebersichtlichkeit  verdeckt.  Trotz  aller  Mängel  wird  doch  das  von  Elisachar  angeregte 
Werk  für  immer  einen  bedeutenden  Wendepunkt  unbefangener  Wahrheitsforschung  für  die 
Universalhistorie  bezeichnen. 

2.  Ado. 

Der  reine  Sinn  für  die  Wahrheit  der  Geschichte,  wie  sie,  nach  des  eben  noch  einmal 
erwähnten  Kanzlers  Vorschrift,  bis  zu  Christi  Geburt  aus  Hagiographen  und  heidnischen 
Schriftstellern  zu  schöpfen  ist  (oben  S.  15),  darf  bei  dem  Erzbischofe  Ado  von  Vienne 
nicht  gesucht  werden.  Seine  bis  zum  Jahre  869  geführte  Chronik  —  er  selbst  starb  874  — 
hat  ein  einleitendes  Vorwort  erhalten,  welches  zum  grössten  Theile  aus  Isidoras'  ent- 
sprechender Einleitung  abgeschrieben  ist.  So  introduciert  sich  auch  der  Beginn  seines 
Textes  mit  den  sechs  Schöpfungstagen  aus  Beda's  sechs  Weltzeiten,  welche  fortan,  und  zwar 
bis  zu  ihrem  Schlüsse  eine  feste  Grundlage  für  Ado's  Arbeit  abgegeben  haben.  Der  ver- 
ewigte Georg  Heinrich  Pertz,  dessen  unvergängliche  Verdienste  um  die  Monumenta  Ger- 
maniae  historica  kaum  jetzt  wieder  gebührend  gewürdigt  werden,  hat  in  der  Edition  des 
zweiten  Bandes  dieser  Sammlung  (S.  315  bis  326)  das  Mittheilenswerthe  aus  Ado's  Werk 
zusammengestellt  und  auch  das  Verhältniss  desselben  zu  Isidoras  und  Beda  gezeigt;  neben 
diesen  erweist  sich  als  der  älteste  benutzte  Autor:  Orosius,  dessen  schwache  und  löbliche 
Seiten  wir  früher  kennen  gelernt  haben ;  die  Verwendung  von  biblischen  Schriften,  deren 
sich  der  Verfasser  am  Schlüsse  der  Einleitung  berühmt,  scheint  nicht  eben  reichlich  aus- 
gefallen zu  sein.  Um  so  mehr  sind  von  dem  Herausgeber  fränkische  Annalen  und 
einige  Stücke  aus  der  fredegarischen  Sammlung  —  jene  von  708  bis  741  — ,  dann  Lor- 
scher Jahrbücher  mit  Einhard's  Fortsetzungen  von  741  bis  829,  dazu  dessen  Leben  Karl's 
des  Grossen  als  weitere  Quellen  dieses  Autors  nachgewiesen  worden,  welcher  dem  Ganzen 
doch  eine  entsprechende  Form  zu  geben  verstand.  Die  von  Beda  streng  beobachtete 
Reihenfolge  der  Kaiser  fand  eine  natürliche  Fortsetzung  von  Irene  zu  Karl  dem  Grossen, 
dessen  Sohne,  Enkel  und  dem  über  das  Schlussjahr  869  reichenden  Urenkel  Ludwig  II. 
Nächst  echter  Bewunderung  der  Grösse  des  Papstes  Nicolaus  I.,  in  der  selbständigen,  nicht 
eben  erheblichen  Darstellung  der  letzten  Jahrzehnte,  bildet  eine,  fast  an  Frechulph  erin- 
nernde Lobpreisung  des  regierenden  westfränkischen  Königs  Karl  II.  (des  Kahlen)  den 
Abschluss  mit  betrübter  Hervorhebung,  dass  von  dessen  Söhnen  nur  der  älteste,  also  zur 
Thronfolge  bestimmte,  Ludwig  (der  Stammler)  und  ein  in  den  geistlichen  Stand  getretener 
Bruder  desselben  am  Leben  geblieben  sind. 

Bei  allen  seinen  Schwächen  wird  man  doch  Ado's  Versuch  einer  Chronik  dem  Neu- 
beginne einer  wissenschaftlichen  Universalhistorie  einigermassen  entsprechend  finden. 

3.  Liudprand. 

a)  Herkunft  und  Emporkommen. 

Langobardischer  Abstammung,  vermuthlich  in  Pavia  geboren,  verlor  er  in  früher 
Jugend  um  927  den  Vater,  welcher,  von  dem  Könige  Hugo  als  Gesandter  nach  Constan- 
tinopel  gesendet,  bereits  eine  wichtige  Stellung  eingenommen  hatte.  Der  Stiefvater  nahm 
sich  seiner  so  warm  an,  dass  der  Autor  in  seinem  fünften  Buche  der  , Vergeltung' 1  ihm 
Worte  der  Verehrung  und  Liebe  widmete,  während  er  früher  von  seinem  eigenen  Vater 


1  Antapodosis  gilt  also  nicht  nur  den  Gegnern,  sondern  auch  —  was  unter  den  dröhnenden  Scheltworten  gegen  Berengar  II. 
und  Willa  III  1  trotz  des  Satzes  ,nec  minus  .  .  .  erit'  vergessen  wird  —  in  Dankbarkeit,  wie  z.  B.  den  nächsten  Verwandten 
Denkschriften  der  phil.-hist.  Classe.  XLVI.  Bd.  II.  Abh.  3 
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bemerkt  hatte,  dass  der  König  Hugo  denselben  ,wegen  seiner  Sitten,  Ehrenhaftigkeit  und 
seiner  Kunde  der  griechischen  Residenzsprache  zum  Botschafter  ernannte'.  Wie  Liuzo  — 
um  eine  übliche  Koseform  für  Liudprand  zu  gebrauchen  —  zuerst  in  einen  königlichen 
Dienst  trat,  erfahren  wir  aus  dem  Beginne  seines  vierten  Buches;  bis  hieher  habe  er  nach 
den  Angaben  der  würdigsten  Männer  dargestellt;1  nun  aber  werde  er  aus  eigener  Kunde 
erzählen,  da  er  herangewachsen  durch  seine  melodische,  allen  gleichalterigen  Knaben  über- 
legene, Stimme  die  Gunst  des  von  ihm  noch  dankbar  gefeierten  Königs  Hugo  und  Kunde 
von  dessen  thätiger  Politik  gewann.  So  bei  Hofe  beschäftigt,  dürfte  er,  vollends  als  Diakon 
der  Kirche  von  Pavia,  seine  literarische] Ausbildung  vollendet  haben,  von  welcher  seine  Schriften 
hinlänglich  zeugen.  Wie  sein  Vater  und  Stiefvater  wird  er  als  nächsten  Weg  zu  einer  höheren 
Lebensstellung  sich  genügende  Kunde  von  griechischer  Sprache  und  Literatur,  speciell  der 
neuern  historischen,  erworben  haben,  der  wir  noch  nachgehen  werden.  Sehr  weit  reichend 
ist  seine  Kenntniss  römischer  Literatur 2  von  Plautus  an,  wie  noch  ebenfalls  zu  erörtern  ist. 

In  die  erste  bedeutende  Stellung  trat  er  nach  seinem  eigenen  Berichte  (V  30),  als  der 
König  Hugo  (945)  vor  dem  Markgrafen,  spätem  König,  Berengar  II.  wich.  Seine  Eltern, 
nachweislich  auch  sein  Stiefvater,  brachten  angeblich  dem  neuen  für  .gütig  und  freigebig 
gehaltenen'  Gewalthaber  ,unermessliche  Gaben',  so  dass  er  wirklich  in  dessen  Dienst  auf- 
genommen , seiner  Geheimnisse  kundig  und  mit  der  Correspondenz  betraut'3  wurde.  Als 
vollends  der  verdrängte  König  Hugo  im  April  947  starb,  war  das  Königthum  seines  Sohnes 
Lothar  nur  ein  formelles  unter  Berengar  s  Macht}  Liuzo's  Stiefvater  bemühte  sich  deshalb 
in  seinem  und  des  Stiefsohnes  Interesse  um  Berengars  volle  Gunst,  so  dass  er  auf  eigene 
Kosten  und  trotz  dessen  Jugend  Liudprand's  Gesandtschaft  an  den  byzantinischen  Hof  (948 
bis  950)  übernahm,  sobald  der  Machtgeber  seinen  Wunsch  in  dieser  Richtung  geäussert 
hatte.  Der  junge  Botschafter  hatte  sich  aber,  wenn  sein  Bericht  der  Wahrheit  entspricht 
(VI  6),  bei  dem,  nach  Gesprächen1  ihm  gewogenen,  byzantinischen  Kaiser  —  es  war  der 
uns  auch  aus  seinen  gelehrten  Werken  bekannte  .purpurgeborene'  Constantin  —  um  Beren- 
gars Anerkennung  bemüht;  er  habe  aber  von  diesem  nur  üble  Behandlung  geerntet;  mau 
kann  zweifeln,  ob  er  den  (950)  zur  Königswürde  Gelangten  oder  dessen  Ehehälfte  Willa 
in  den  Büchern  der  Vergeltung  mehr  herabwürdigt. 

b)  Aufnahme  am  deutschen  Hofe. 

Seine  Unzufriedenheit,  vielleicht  auch  wirklich  persönliche  und  Familiengefährdung 
durch  das  nach  seiner   Rückkehr   aus   Constantin«  >pel  zum    Königsnamen   gelangte  Paar 

i 

und  König  Hugo:  V  14  ...mens  vitricus,  vir  gravi  täte  ornatus,  plenilS  sapicutia,  rcgis  Hngonis  tu erat  nuntius.  III  22: 
Rex  ...  Hugo  ...  cum  propter  morum  probitatem ,  tum  propter  linguae  Urbanitäten)  genitorcm  nieuni  dirigit  nuntiuni. 
III  19:  Fuit  autem  rex  Hugo  non  minoris  scientiae  quam  audatiae,  ucc  inrirmioris  fortitudinis,  quam  ealliditatis,  Dei  etiam 
cultor  sanctaeque  rcligionis  amatorum  amator,  in  paupcrum  nccessitatibus  curiosus;  erga  eeclcsias  valde  sollicitns;  religiöses 
phylosophosque  viros  non  solum  amabat,  verum  etiam  fortiter  honorabat;  qni  etsi  tot  viribus  darebat,  inulieruin  tarnen 
illecebris  eas  fedabat. 

1  .  .  .  sicut  a  gravissimis,  qui  ea  eruerant  (nicht:  creveraut  =  viderant,  da  gar  Vieles  keineswegs  auf  Augenschein,  sondern 
auf  Erforschung  beruht)  viris  audivi  exposui ;  regis  Hugonis  gratiam  michi  voeis  dulcedine  adquirebam  (IV  1).  Ea  siquideni 
tempestate  tantus  eram,  quod  caeterum  (piae  narranda  sunt,  ita  at  qui  interfuerini  explicabo.  Das  verhindert  den  Autoi 
doch  nicht,  (IV  13)  Hugo's  aussereheliche  Verbindungen  mit  Nanienuonnung  zu  schildern. 

2  .  .  .  secretorum  ejus  conscium  ac  epistolarum  constituunt  signatorem  (V  30). 

8  Er  lässt  wohl  Berengar  (II.)  sagen:  Quid  dicani,  quam  facile  doctrinas  ebibet  (Liudprand)  Graeeas,  qui  tarn  puerilibus  in 
annis  epotavit  Latinas.  VI  3.  Der  betreffende  Satz  kann  aber  auch  und  vielleicht  besser  als  von  Liudprand's  Stiefvater 
gesprochen  angesehen  werden. 

4  Antapodosis  VI  7,  9  und  10. 
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veranlasste  ihn,  in  einem  der  nächsten  Jahre  zu  flüchten.  Er  empfing  Otto's  des  Grossen 
königlichen  Schutz.  Nur  allmählich  gelangte  er  zu  hohen  Vertrauensämtern  desselben;  er 
war  im  Gefolge  bei  der  Kaiserkrönung  im  Februar  962,  ward  im  Sommer  963  Bischof  von 
Cremona,  wiederholt  Gesandter  zu  wichtigen  Verhandlungen  mit  Päpsten  und  noch  einmal, 
wie  sogleich  zu  erörtern,  mit  dem  byzantinischen  Hofe.  Er  starb  zwischen  dem  Sommer 
972  und  dem  Frühjahre  973,  hochgeschätzt  auch  in  seiner  Diöcese.1 

Der  Uebertritt  zu  dem  deutschen  Herrscher  mag  wohl,  trotz  Liudprand's  anfänglicher 
Klagen,  unter  besonderen,  sichernden  Umständen  stattgefunden  haben.  Seine,  übrigens 
missrathene,  Gesandtschaft  von  968  nach  Constantinopel  in  kaiserlichem  Auftrage  Otto  des 
Grossen,  zu  Werbung  um  Theophano's  Hand  für  Otto  II.,  hat  doch  zu  einer  übelwollend 
eingehenden  Schilderung  oder  Berichterstattung  über  den  byzantinischen  Hof  geführt.  Die 
Schilderung  wird  mit  einem  einleitenden  Satze  eröffnet,  in  welchem  nach  den  beiden  kai- 
serlichen Ottonen  deren  Gemahlin  und  Mutter  Adelheid  als  ,herrlichste  und  erhabenste  Kai- 
serin' vorschriftsmässig  bezeichnet  wird ;  dann  aber  folgen  Ausdrücke  der  Anhänglichkeit, 
Hingebung  und  Bewunderung  für  alle  drei  mit  dem  Kaisernamen  Geschmückten, 2  welche 
doch  nähere  Beziehungen  voraussetzen  lassen.  Man  erinnert  sich,  dass  Adelheid,  Prinzessin 
des  burgundischen  Königshauses,  gar  mancher  Hilfe  nicht  entrathen  konnte ;  das  gilt  während 
ihrer  ersten  Ehe  mit  Hugo's  Sohne,  dem  Könige  Lothar,  und  während  der  gefährlichen 
Zudringlichkeiten  des  neuen  Königs  Berengar  für  eine  zweite  Ehe  mit  seinem  Sohne  Adal- 
bert, denen  sie  durch  die  Flucht  entrann,  bis  zu  ihrer  zweiten  Vermählung;  diese  ist  mit 
Otto  dem  Grossen  geschlossen  und  niemals  von  Liudprand's  Feder  verletzt  worden ;  viel- 
mehr mag  Adelheid  von  unsrem  Autor  irgendwie  in  den  Zeiten  ihrer  Bedrängniss  gefördert 
worden  sein. 

c)  Bewährung  vielseitiger  Kunde. 

Die  noch  heute,  trotz  Liudprand's  mannigfacher  Leichtfertigkeiten,  erstaunliche,  vielseitige 
Kunde  hat  ihn  befähigt,  dem  Kaiser  Otto  I.  bei  dem  Papstthume  und  bei  dem  byzantini- 
schen Hofe  in  wichtigen  Gesandtschaften  zu  dienen.  Wie  schon  oben  bemerkt  (S.  18), 
liegen  ganz  imposante  Beweise  vor  von  seiner  Kenntniss  griechischer  historischer  und  rö- 
mischer allgemeiner  Literatur,  welche  in  den  letzten  Jahrhunderten,  etwa  seit  dem  sechsten, 
schwerlich  irgend  vereinigt  zu  finden  sein  dürfte. 

Eben  mit  dem  ausgehenden  sechsten  Jahrhunderte  haben  wir  in  bedeutsamer  bischöf- 
licher Stellung  jenen  musterhaften  Annalisten  Johannes  Biclarensis  (I  S.  35  f.)  verlassen, 
welcher  seine  jugendliche  Ausbildung  in  Byzanz  erhalten  hat ;  aber  mit  keiner  auf  uns  ge- 
kommenen Zeile  ist  uns  ein  Urtheil  über  seine  griechische  Kunde  in  späteren  Jahren  mög- 
lich. Aus  dem  siebenten  Jahrhunderte  mögen  Isidoras'  sogenannte  Etymologien,  wenn  dem 
Verfasser  ihre  Vollendung  gegönnt  gewesen  wäre,  von  dem  Masse  seiner  Kenntniss  neuerer 
byzantinischer  Sprache  und  Geschichte  einigen  Aufschluss  gegeben  haben.  Wie  dürftig  im 
achten  Jahrhunderte  Beda's  Nachrichten  über  ,Zeitenberechnung'  in  Bezug  auf  byzantinische 
Nachrichten  ausgefallen  sind,  haben  wir  früher  (S.  3)  erörtert.  Es  wurde  zugleich  auf 
beste  Autorität  hervorgehoben,  dass  der  in  der  zweiten  Hälfte  des  neunten  Jahrhunderts 
schreibende  Bibliothekar  Anastasius  in  seiner  Chronographie  sich  in  Bezug  auf  die  neuere 


1  Der  verewigte  Georg  Heinrich  Pertz  hat  zu  der  Edition  Liudprand's  im  dritten  Bande  der  Scriptores  für  die  Monumenta 
Germaniae  historica  S.  264  ff.  (Handausgabe  S.  V  bis  XI)  die  wichtigsten  Daten  dieses  Lebens  sorgfältig  zusammengestellt. 

2  Ottones  Romanorum  invictissimos  imperatores  Augustos  gloriosissimamque  Adelheidem  imperatricem  augustam,  Liudprandus 
sanctae  Cremonensis  ecclesiae  episcopus,  Semper  valere,  prosperari,  triumphare  anhelat,  desiderat,  optat. 
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griechische  Geschichte  , oberflächlich  an  Kenntnissen'  und  leichtfertig  beim  Uebersetzen' 
erwiesen  hat,  obwohl  sein  Aufenthalt  in  Constantinopel  recht  eigentlich  wissenschaftlichen 
Forschungen  galt. 

War  der  Inhalt  von  Liudprand's  historischen  Arbeiten  auch  für  den  flüchtigen  Leser 
anziehend  genug,  so  ist  die  ursprüngliche  Fassung  dieser  Schriften  erst  im  vorigen  Jahr- 
zehnte nach  ihren  Grundzügen  von  philologischer  Seite  festgestellt  worden.1  Durch  genaue 
Beobachtung  des  lateinischen  Textes  und  durch  sorgfältige  Vergleichuug  zeitgenössischer 
griechischer  Fragmente  in  der  Bibliothek  von  Metz  hat  Liudprand's  universalhistorische 
Bemühung  die  weit  überwiegende  Mehrzahl  der  echten  Ausdrücke  und  Absichten  desselben 
wieder  gewonnen.  Die  Transscription  aus  und  die  Fehlerhaftigkeit  in  dem  Griechischen, 
welche  sich  jetzt  in  den  Handschriften  findet,  fehlt  gänzlich  in  den  Metzer  Excerpten  und 
kann  als  Liudprand  fremd  bezeichnet  werden ;  nur  einzelne,  griechischen  Wörtern  beige- 
fügte Uebersetzungen  mögen  auf  Liudprand  zurückgehen. 

Auf  Grund  jener  griechischen  Ueberlieferungen  wurde  im  Wesentlichen  festgestellt, 
dass  der  hochgebildete  Bischof  Dietrich  I.  von  Metz,  ,das  Licht  aller  Studien',  unseres 
Autors  Werke  .nach  Deutschland  gebracht  und  für  ihre  Abschrift  gesorgt  hat'.  In  der  That 
war  dieser  Bischof  Dietrich  L  einer  der  vertrauten  Rathgeber  der  beiden  ersten  Kaiser 
mit  dem  Ottonennamen ;  schon  an  Otto's  des  Grossen  Römerzuge  im  Jahre  962  hatte  er 
*  theilgenommen ;  dann  wurde  er  mit  der  Einholung  Theophano's,  der  zukünftigen  Gemahlin 
Otto's  IL,  betraut  ,wohl  auch  wegen  seiner  Kenntniss  des  Griechischen',  welches  sich  wirklich 
in  seinem  Metzer  Bischofsitze  bis  in  das  elfte  Jahrhundert  erhalten  hat.  Die  lange  gehegte 
irrige  Vorstellung,  dass  Liudprand  selbst  an  der  jetzt  als  mangelhaft  erkannten  Freisinger 
Abschrift  betheiligt  gewesen  sei,  ist  ganz  beseitigt. 

d)  Quellen  der  historischen  Arbeiten. 

Dieser  Geschichtschreiber  tritt  uns  nun  in  weit  schönerer  Gestalt  als  bisher  entgegen. 
Nach  Feststellung  der  Metzer  Funde  trat  dem  letzten  Forscher  über  diesen  Gegenstand  die 
folgende  Thatsache  entgegen:  Liudprand  ,war  ein  viel  zu  klarer  Kopf  und  viel  zu  belesen 
und  rhetorisch  geschult,  als  dass  man  ihm  zutrauen  dürfte,  Ungereimtes  oder  Unverständ- 
liches geschrieben  zu  haben;  einfach  grammatische  Verstösse  wird  man  eben  annehmen 
können'.2  Es  sei  jedoch  bei  einem  Schriftsteller  der  Ottonenzeit  ein  anderer,  nämlich  höherer. 
Massstab  anzulegen  als  bei  so  manchem  Zeitgenossen  Karl's  des  Grossen.  Gilt  dies  unseres 
Autors  Werken  überhaupt,  so  bietet  sich  gleich  im  ersten  Buche  der  .Vergeltung'  eine 
Erzählungsreihe3  aus  Constantinopel,  welche  auf  literarischer  Kunde  oder  mündlicher  Ueber- 
lieferung  beruht  und  diesmal  der  Wahrheit  gänzlich  entsprechend  aufgezeichnet  sein  mag. 
Es  ist  die  oft  erzählte,  nächtliche  Polizeigeschichte  von  dem  guten  oder  weisen  Kaiser 
Leo  VI.  aus  der  makedonischen  Dynastie,  dem  Vater  des  —  nach  Liudprand1  weil  durch 
den  ersten  Constantinus  erbauten  und  für  des  Thronfolgers  Geburt  bestimmten  Porphvi- 


1  Fr.  Köhler  in  Reval,  .Beiträge  zur  Textkritik  Liudprand's  von  Crcmona'  (Neues  Archiv  der  Gesammtausgabe  der  Quellen- 
schriften deutscher  Geschichte  des  Mittelalters.  VIII.  Hannover  1883,  S.  49  bis  88)  78  bis  80;  83  ff.;  50  und  51;  76. 

2  Gilt  das  hier  Gesagte  den  betreffenden  Handschriften  überhaupt,  so  doch  besonders  dem  Freisinger  Codex  mit  seiner  ,auf 
einmal  vorgenommenen  Corrcctur',  ,später  zur  Erklärung  beigefügten  Aufzeichnungen',  , falsch  gelesenen  Worten,  meist  bei 
Abkürzungen',  abgesehen  von  den  , ausgelassenen  Worten'.  (Köhler.) 

'  Antapodosis  I  11  mit  Köhler' s  Erklärungen  und  der  vereinigten  Arbeit  von  üändliker  und  Müller  über  diesen  Gegenstand 

(I,  S.  5)  von  I  6  an  auf  S.  168  bis  170. 
4  Antapodosis  I  C,  III  81. 
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palaste  genannten  —  Porphyrogenitus  Constantinus  V.  Von  dem  misstrauischen  Wächter 
wird  der  Kaiser  in  Haft  genommen  und  in  den  Palast  geleitet;  der  Wächter  aber  hat,  da 
der  Gebieter  zweifellos  erkannt  wird,  Todesstrafe  zu  besorgen,  so  dass  die  dritte  der  drei 
Parzen  den  Lebensfaden,  welchen  die  beiden  Anderen  spinnen,  zu  zerreissen  bereit  ist, 
wenn  der  Kaiser  es  befiehlt.  Das  ist  ein  echtes,  gut  gefasstes,  byzantinisches  Traditions- 
stück,  welches  eine  der  guten  Seiten  unseres  italienischen  Geschichtschreibers  erkennen 
lässt. 

Dem  literarischen  Wissen  für  diese  Zeit  fremd  genug  ist  eine  Reihe  von  Excerpten, 
meist  aus  zeitgenössischen  griechischen  Quellen,  welche  befriedigend  wiedergegeben  sind. 
Zum  Theile  mussten  sich  freilich  aus  späteren  Schriftstellern,  wie  Kedrenos  aus  der  Mitte 
des  elften  Jahrhunderts  und  vollends  der  mit  dem  Jahre  1118  in  feierlich  wunderlichem 
Schlüsse  endende  Zonaras 1  wieder  gewonnen  werden,  um  ihre  Verwendung  zweifellos  fest- 
zustellen. Den  Zeitgenossen  selbst  mag  vielleicht  in  dem  , Vergeltungsbuche'  (III  41)  die 
Benutzung  von  Scholiasten  zu  Homer  und  Lykophron  noch  mehr  aufgefallen  sein;  Lukianos' 
, Träume'  sind  freilich  nicht  nur  in  dem  Hauptwerke,  sondern  auch  in  der  Geschichte  Otto 
des  Grossen  zur  Verwendung  gelangt. 

In  einer  förderlichen  und  inhaltreichen  Darlegung  über  die  meisten,  in  Liudprand's 
Schriften  benutzten  griechischen  Geschichtschreiber  —  es  fehlen  Leo  Grammati cus  und 
Genesius  —  ist  Georgios  Monachos  an  die  erste  Stelle  unter  den  Byzantinern  dieser  Zeit 
gerückt.  Es  wird  zugleich  unter  Anderem  dargethan,  dass  Theophanes'  Fortsetzer  nur  un- 
vollkommen und  parteiisch  den  Berichten  wie  den  Begebenheiten  folgt.2 

Aus  römischer  Literatur  dürfte  wohl  das  vollständigste  Bild  von  Liudprand's  litera- 
rischer Kenntniss  nunmehr3  vorliegen.  Die  Bekanntschaft  mit  römischer  Poesie  reicht 
zweifellos  zu  Plautus'  Asinaria  und  Trinummus,  dann  aus  Terenz'  Andria,  Eunuchus  und 
Heautontimorumenus;  von  Vergil  sind  die  Aeneis  und  die  Georgica  häufig,  doch  auch  die 
Eclogen  verwerthet,  ebenso  Ovid's  Metamorphosen;  von  Horaz  scheinen  besonders  die  Epi- 
steln zu  lebendiger  Kunde  gekommen  zu  sein.  Auch  Persius'  nicht  so  leicht  zu  fassende  Satiren 
sind  Liudprand  allem  Anscheine  nach  gegenwärtig  gewesen.  Bei  seiner  Neigung  zu  bedenk- 
licher Nachrede  fällt  neben  der  Kunde  vonMartial  seine  gelegentliche  Benützung  Juvenal's  nicht 
auf;  als  letzte  verwerthet  er  Boetius  und  Martianus  Capella  für  die  Mannigfaltigkeit  der  Metren. 

Wie  weit  Prudentius'  Hymne  vom  Hahnensang  zu  Liudprand's  poetischer  Kunde  gehört, 
hängt  von  der  Entscheidung  über  acht  Lieder  ab,  welche  in  dessen  Buche  der  ,Vergeltung' 
nach  meiner  Ansicht  mit  Recht,  als  fremdes  Gut  bezeichnet  worden  sind,4  von  anderen 
Seiten  aber  als  dessen  echtes  Eigenthuni  angesehen  werden. 

1  In  Köhler's  Aufzeichnungen  (S.  76)  fehlt  der  von  Johann  Jakob  Müller  mit  Recht  betonte,  wenn  auch  zu  günstig  be- 
urtheilte,  Zonaras. 

2  In  den  unter  meiner  Anregung  angestellten  /Untersuchungen  zur  mittlem  Geschichte'  haben  als  erste  Forschung  (I  1871) 
Karl  Dändliker  und  Johann  Jakob  Müller  vorgelegt:  ,Liudprand  von  Cremona  nnd  seine  Quellen'.  Der  Letztgenannte, 
welcher  die  betreffende  Haujjtuntersuchung  in  einem  Excurse  (S.  268  bis  289)  behandelte,  auch  an  der  Erklärung  der  Ab- 
weichungen in  griechischer  Geschichte  S.  43  bis  45  und  46  bis  159  weniger  Antheil  hatte,  ist  leider  vorzeitig  als  Pro- 
fessor der  alten  Geschichte  an  der  Züricher  Universität  hingeschieden,  während  Dändliker  nun  in  ähnlicher  Stellung  glück- 
lich wirkt. 

3  Köhler  S.  58  bis  75.  Die  Zusammenstellung-  bei  Dändliker-Müller,  besonders  S.  249  f.,  ist  nur  in  Anfängen. 

4  Dändliker  und  Müller,  a.  a.  O.  S.  229  bis  236  mit  näheren  Ausführungen  von  meiner  Hand  bei  , Gegenbemerkungen  über 
Liudprand  von  Cremona'  in  der  (Sybel'sehen)  Historischen  Zeitschrift  XXVII  (1872),  S.  236  und  237.  Bestritten  ohne 
Kenntniss  dieser  , Gegenbemerkungen'  auch  von  Köhler  S.  75  f.  Dieser  hat  freilich  unter  Anderem  S.  70  mit  gerechter  Genug- 
tuung den  Nachweis  von  Liudprand's  Benutzung  der  Briefe  Cicero's  ad  familiäres  geführt,  hat  auch  S.  73  Phlegon's  Ver- 
werthung  erwiesen. 
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Dieser  reichen  lateinischen  Lese  poetischer  Art  lässt  sich  noch  eine  prosaische  bieten, 
freilich  nur  aus  einigen  Autoren.  Sicher  sind  zunächst  Sueton's  Biographien  und  cicero- 
nianische  Schriften  benutzt,  wie  denn  neuerlich  die  Verwerthung  von  Cicero's  Briefen  an 
Bekannte  festgestellt  worden  ist;  die  Tusculanen,  Laelius,  die  catilinarischen  Reden  u.  dgl. 
sind  ohnehin  längst  bemerkt  worden.  Nunmehr  ist  ja  auch  die  Benützung  der  Mirabilien 
von  Phlegon  aus  Tralles,  dem  Freigelassenen  Hadrians,  erwiesen.  Bibelcitate  wie  etwa  in 
dem  Gesandtschaftsberichte  (Cap.  52)  aus  dem  Matthäus-Evangelium  (23,  27)  sind  selten. 

e)  Verhältniss  zu  Bischof  Recemund. 

Hier  ist  der  Einwirkung  eines  Bischofs  Recemund  von  Elvira  zu  gedenken,  der  als 
Gesandter  des  omaijadischen  Khalifen  in  Spanien  an  dem  Hofe  des  Königs  Otto  des  Grossen 
weilte.  Da  empfing,  während  der  Herrscher  zu  Frankfurt  im  Jahre  956  residierte,  Luidprand 
von  dem  fremden  Bischöfe  dringende  Mahnung,  die  Geschichte  der  europäischen  Kaiser 
und  Könige  zu  schreiben,  so  weit  eben  seine  persönliche  Anschauung  reiche.1  Der  einem 
muhamedanischen  Fürsten  dienende  Bischof  und  der  mit  italienischem  und  byzantinischem 
Hofleben  vertraute  hochgebildete  Diakon  aus  Pavia  konnten  ohnehin  aus  ihrer  eigenen 
Lebenszeit  gar  Manches  von  europäischen  Höfen  berichten.  Liudprand  hatte  aber  die  für 
historische  Darstellung  besonders  geeignete  Begabung,  welche  Recemund  zu  jener  Malmung 
<  veranlasst  haben  mag.  Erst  nach  zwei  Jahren2  konnte  er  dem  iberischen  Bischöfe,  als 
einigermassen  congenialem  Freunde,  einen  ersten  Theil  des  neuen  Werkes  senden,  welcher 
in  drei  Bücher  abgetheilt  ist.  Das  erste  Buch  leitet  er  bald  mit  der  Absicht  ein,  zu  erweisen, 
dass  die  Tugendhaften  Christi  Güte,  die  Fehlbaren  seine  Strafe  zu  gewärtigen  haben. 

Er  wählt  ein  Beispiel  aus  dem  letzten  Jahrzehnte  des  vorigen,  des  neunten,  Jahr- 
hunderts. Die  Strafe  der  blutigen  Entzweiungen  in  der  doch  christlichen  Provence  wird 
von  spanischen  Saracenen  durch  Eroberung  Frainet's  und  seiner  Umgegend  gebracht,  aus- 
drücklich also,  wie  am  Anfange  (I  1)  bestimmt  war,  eine  Action  immerhin  eigener  An- 
schauung aus  dem  Wirken  von  , Kaisern  und  Königen'  ganz  Europa's;  auf  das,  doch  nur 
anfänglich  (IV  4),  siegreiche  Erscheinen  dieser,  und  gleichzeitig  afrikanischer,  Saracenen  in 
Italien  kommt  Luidprand  im  folgenden  Buche  (II  43  f.)  bei  Gelegenheit  der  Ungarnein- 
brüche. So  ist  nun  der  erste  uns  in  diesem  Geschichtswerke  begegnende  Herrschername 
der  ,des  Königs  Abderrahamem',  des  Gebieters  in  Spanien  und  Auftraggebers  des  Bischofs 
Recemund,  welcher  über  die  Besetzung  Frainet's  ,besser  unterrichtet  ist'.  Dieser  muhame- 
danische  Gebieter  desselben  wird  fortan  nicht  mehr  erwähnt,  auch  nicht  nach  seiner  Ab- 
kunft. 

f)  Europäische  Zeitgeschichte. 

Indem  Liudprand  zu  dem  zeitgenössischen  byzantinischen  Kaiser  Leo  VI.  dem  Philo- 
sophen übergeht  (I  5),  bringt  er,  mit  der  erklärten  Absicht,  sie  Alle  zu  schildern,  eine 
Uebersicht  diesem  Kaiserthume  im  Norden  und  Westen  benachbarter  Reiche.  Es  sind  die 
Bulgaren  und  die  Ungarn,  welche,  ,von  dem  heiligsten  und  unbesiegbarsten  Könige  Otto' 
zum  Schweigen  ihrer  Wildheit  gebracht,  ,uns  früher  unbekannt',  ,in  Klausen  nach  Süden 

1  .  .  .  totius  Europae  me  iinperatorum  regumque  facta,  sicut  is,  qui  uon  auditu  dubius,  sed  visione  eertus  ponere  compelle- 
bas.   Antapodosis  I  1. 

2  Antapodosis  I  1  biennio  ingenii  parvitate  ■ — .  I  1  in  Iiis  (paganorum  .  .  .  iinperatorum  .  .  .  laudibus)  .  .  .  sit  doniini  nostri 
Jesu  Christi,  dum  sancte  vixerint,  bonitas  recitanda,  tum  si  quid  deliquerint,  salubris  ab  eodem  correctio  ineiiioranda.  — 
12...  temet  latere  minime  reor,  immo  melius  scire.  —  I  ö  .  .  .  Romanae  sedis  summus  et  universalis  papa  habebatur. 
Sed  nunc,  quid  sub  uno  quoque  horum  gestuin  sit,  prout  brevius  possumus,  explicemus. 
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und  Westen'  abgeschlossen  sind.  Dazu  gehören  ferner  die  dem  ,mächtigsten'  Könige  Arnulf 
gehorchenden  Völker  mit  des  Mährerfürsten  ,Centebald'  ,männlichem  Widerstande'.  Es  folgt 
der  Kampf  der  Kaiser  Berengar  und  Wido  in  Italien,  endlich  die  Regierung  wesentlich 
geistlichen  Gehaltes  des  allgemein  als  Papst  anerkannten  Bischofs  Formosus  von  Porto. 
Ueber  die  wirklichen  Nachbaren  des  Kaisers  von  ,Constantinopel'  gibt  er  (I  11)  für  Norden 
—  hier  mit  den  Ungarn  beginnend  —  ganz  gute  Auskunft,  nicht  zum  Besten  geordnet  auch 
für  Osten  und  Süden,  diesmal  ohne  Erwähnung  des  Westens;  die  Lücke  kann  aber  auch 
eine  absichtliche  sein.  In  bestimmter  Absicht  hat  er  die  beiden  ersten  Bücher  verfasst.  Er 
will  die  ihm  wichtig  oder  anziehend  scheinenden  oder  durch  mündliche,  auch  einige  schrift- 
liche Tradition  ihm  bekannt  gewordenen  Thatsachen  zur  Belehrung,  besonders  aber  zur 
Erheiterung  des  Lesers  vorlegen;  er  schreibt  durchaus  gleichgiltig  gegen  genaue  Zeit- 
angaben. Als  Abschluss  des  ersten  Buches  bringt  er  zunächst  des  Königs  Arnulf  Tod  aus 
dem  Ende  von  899,  dann,  seinem  italienischen  Interesse  entsprechend,  König  Lambert's  von 
Norditalien  Ableben  in  dem  vorhergehenden  Jahre.  So  endet  das  zweite  Buch  mit  dem  Tode 
oder  der  Ermordung  des  hier  viel  belobten  Königs  Berengar  I.  Die  Begebenheiten,  von 
den  Ereignissen  in  Deutschland  nach  des  Königs  Arnulf  Tode  beginnend,  werden  ganz 
wohlgeordnet  in  Bezug  auf  Deutschland,  Italien,  Burgund,  Ungarn  nach  den  für  das  erste 
Buch  angewendeten  Mitteln  und  Grundsätzen  durchgeführt. 

Ganz  anders  gestaltet  sich  Absicht  und  Empfindung  des  Autors  im  dritten  Buche. 
Freilich  hat  man  mit  Recht  immer  bemerkt,  dass  dieses  dritte  mit  den  zwei  anderen  an 
den  Bischof  Recemund  gesendet  wurde  oder  doch  werden  sollte.  Liudprand  schreibt  hier 
während  eines  sonst  beabsichtigten,  unbekannten  Unternehmens  an  die  griechische  Küste 
oder  von  derselben  nach  Italien.  Er  selbst  berichtet  (III,  1),  das  , Werkchen'  während 
seiner  , Gefangenschaft  oder  Wanderschaft'  verfasst  zu  haben,  zuerst  in  Frankfurt,  dann 
,auf  der  Insel  Paxos',  südlich  von  Korfu  an  der  Küste  von  Epirus.  Da  entschuldigt  oder 
erklärt  er  vor  dem  spanischen  Bischöfe  den  neuen  Titel  seines  Gesammtbuches  , Vergeltung', 
griechisch:  ,Antapodosis',  er  gedenkt  dabei  auch,  wie  schon  (S.  17)  bemerkt,  seiner  Wohl- 
thäter,  aber  vornehmlich  der  ihm,  seinem  Hause,  seiner  ,Verwandtschaft  und  Familie'  von 
Berengar  II.  und  dessen  Gattin  Willa  angethanen  Gefährdungen,  Schädigungen  und  Krän- 
kungen. Nur  in  lange  gehegten  Empfindungen  erlittenen  Unrechtes  konnte  Liudprand 
sich  hinreissen  lassen,  seine  verständigen  und  zum  Theile  genialen  Darstellungen  mit  so 
widrigen  Ausbrüchen  für  den  Leser  ganz  gleichgiltiger  Erbitterung  zu  entstellen. 

Thatsächlich  hat  er  doch  im  folgenden  Buche  (IV,  7)  das  ihm  so  verhasste  Paar 
erwähnt,  und  zwar  bei  Gelegenheit  ihrer  Vermählung.  Es  stimmt  solche  Erwähnung  ganz 
wohl  mit  der  an  Recemund  gerichteten,  neuen  Anfangserklärung  (IV,  1),  dass  er  das  bisher 
Geschilderte  ,von  den  angesehensten  Männern  gehört  habe,  welche  dieses  feststellten' ; 1  was 
von  hier  an  zu  erzählen  sei,  werde  er  als  Augenzeuge  auseinandersetzen.  Zu  solcher  Zeit 
sei  er  in  hinlänglich  vorgerücktem  Alter  gewesen  (um  930  n.  Chr.)  dass  er,  wie  (S.  18) 
erwähnt,  den  gleichalterigen  Knaben  im  Gesänge  überlegen,  seiner  Stimme  wegen  in  des 
Königs  Hugo  Hofdienst  gelangte.  Da  hält  er  sich  freilich  berechtigt,  die  Gemahlin  Beren- 
gars IL  durch  eine  anstössige  Erzählung  (IV,  9)  herabzuwürdigen ;  im  Uebrigen  bringt 
dieses  Buch   vornehmlich   Ruhmesthaten   Otto's  des  Grossen,   seines  Vaters,  des  Königs 


.  .  .  sicut  a  gravissimis,  qui  ea  eruerant,  viris  audivi  .  .  .  Das  handschriftliche  creverant  wäre  doch  eine  zu  arge  Ueber- 
treibung,  da  in  den  drei  ersten  Büchern  so  Vieles  vorkommt,  was  diese  Gewährsmänner  keineswegs  , erblickt'  oder  ge- 
sehen' hatten.   Tch  wiederhole,  was  S.  18,  Anm.  1,  anderweitig  erwähnt  ist. 
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Heinrich  L,  dazu  seines  Bruders  Heinrich  Empörung  und  Reue.  In  den  beiden  fol- 
genden Büchern  hat  der  Autor  Berengar's  II.  Kämpfe  und  Ungerechtigkeiten  oft  genug 
erwähnt,  auch  mit  Willa's  Thaten.  Im  letzten  auf  uns  gekommenen  Buche  der  ,Vergeltung' 
schilt  er  das  nunmehrige  Königspaar  gleichsam  handgreiflich  wegen  Geiz  und  Schaden; 
für  des  als  Gesandter  nach  Griechenland  und  zurück  gekommenen  Erzählers  Anstrengungen 
seien  keine  Ehren  und  nicht  einmal  die  Auslagen  verwilligt  worden. 

Mit  Erstaunen  liest  man  in  der  sachkundigen  Einleitung,  enthaltend  die  drei  ersten 
Kapitel  der  sogenannten  , Geschichte  Otto's'  von  963  bis  964,  hier  plötzlich  abbrechend, 
bei  Berengar's  II.  Bedrängung  des  Papstes,  Otto's  rascher  Entfernung  des  Unruhestifters, 
dieselben  Ausdrücke  von  wilder  Wuth  des  nun  unschädlichen  Fürsten,  welche  in  den  letzten 
Büchern  der  , Vergeltung'  uns  ohnehin  geläufig  geworden  sind. 

Alle  diese  vom  dritten  Buche  an  fortgehenden  Klagen  sind  für  uns  unverständlich,  da 
uns  Auffassungen  und  Gründe  Berengar's  und  seiner  Gemahlin  fehlen.  Wenn  Hrotsvith's 
Dichtung,  die  vor  des  Kaisers  Otto's  II.  Unglücksschlacht  in  Unteritalien  geschrie- 
bene Chronik  von  Salerno,  und  nach  einem  Jahrhundert  Arnulf  von  Mailand  dieses  zweiten 
Berengar  Regierung  als  eine  tyrannische  bezeichnen, 1  so  hätte  das  niemals  als  Stütze  für 
Liudprand's  Klage  angewendet  werden  sollen. 

Für  die  , Vergeltung'  an  dem  ihm  verhassten  Königspaare  mag  Liudprand  sich  genügend 
v  auf  sein  Gedächtniss  gestützt  haben.  Es  sind  aber  die  mannigfachen  Schriften  in  lateinischer 
und  griechischer  Sprache,  deren  er  sich  bediente,  wie  wir  früher  (S.  18)  gesehen  haben, 
und  nicht  wenige  controlierbare  Nachrichten  in  seinem  sogenannten  , Vergeltungswerke'. 
Diese  Quellen  lassen  doch  die  Möglichkeit  der  Benutzung  einer  Bibliothek,  vielleicht  des 
Autors  selbst  vermuthen.  Es  gilt  das  zunächst  sowohl  bei  dem  ersten  und  wahrscheinlich 
dem  zweiten  in  Frankfurt,  als  auch  bei  dem  dritten  auf  Paxos  verfassten  Buche.  Der  Ab- 
fassungsort der  beiden  letzten  Bücher  ist  nicht  genannt;  das  fünfte  hat  überhaupt  kein  Vorwort 
und  das  des  sechsten  lässt  nur  erkennen,  dass  der  Verfasser,  der  sich  einem  Tragöden  ver- 
gleicht, unsicher  in  und  unzufrieden  mit  seiner  Position  ist,  das  Bisthum  Cremona  also  noch 
nicht  bekleidet.  Nächst  den  Invectiven  gegen  seine  vornehme  ehemalige  Herrschaft  enthält 
freilich  das  sechste  Buch  nur  griechische,  vielleicht  seinem  Tagebuche  entstammende  Nachrichten. 

Ueber  die  Streitfrage,  ob  Liudprand  die  sogenannte  , Geschichte  Otto's'  und  die  Schil- 
derung der  im  Auftrage  dieses  Kaisers  im  Jahre  968  unternommenen  , Gesandtschaft'  seinem, 
obwohl  gross  angelegten,  Werke  einfügen  wollte,  habe  ich  mich  in  zwei  anderen  Schriften 
geäussert. 2    Ich  kann  auch  jetzt  nur  bemerken,  dass  ich  des  Autors  universalhistorische 


1  Vers  490  bis  566  Adelheids  Leid  und  Flucht  bis  zu  Otto's  Erscheinen  und  Ehe;  Friedensbedingung  für  Berengar  (Vers 
709  f.),  dass  er  statt  früherer  bitterer  Herrschaft  populum  regeret  clementius  ipsuin,  dem  er  doch  bald  graviora  juga  (Vers  715) 
auferlegt.  Otto  I.  wird  betrübt  (Vers  723)  super  populi  damnis  .  .  .  iniserandi.  Otto  nach  Berengar's  Bewältigung  (Vers 
1493)  misit  in  exilium  misera  cum  conjuge  Willa  Berengar.  Alles  ist  bei  der  gleichzeitigen  Roswith  ganz  begreiflich  und 
unschuldig  (MGH,  Scriptores  IV  328 — 334):  Hrothsuithae  carmen  de  gestis  Ottonis  primi  imperatoris.  Chronicon  Salernitanum 
(SS.  III  469  und  553,  Cap.  169):  die  Chronik  war  980  oder  981  beendet,  vor  Otto's  II.  Niederlage  in  Süditalien  und  in 
Ergebenheit  für  Otto's  I.  des  Grossen  deutsch-italisches  Kaiserthum;  also  Berengar]cum  multa  saevitia  erga  populum  sibi  sub- 
jectum;  .  .  .  eos  cruciaret,  worauf  Langobardi  Romanique  Ottoni  regi  miserunt,  quatenus  veniret  et  regnum  Italiae  sub 
sua  ditione  obtineret.  Arnulti  Gesta  archiepiscoporum  Mediolanensium  (SS.  VIII,  p.  1  und  Cap.  6,  S.  8).  Der  Verfasser  ist 
nach  I  8  Urenkel  eines  Bruders  des  Erzbisehofs  Arnulf  I.  von  Mailand,  schrieb  sein  Geschichtswerk  von  Mailand  mit  vielen 
Irrungen  für  das  elfte  Jahrhundert  bis  1077  praemissa  brevi  rerum  post  a.  925  gestarum  narratione  (so  Bethmann).  Ode- 
rant  autem  compatriotae  regem  Berengarium  propter  nimiam  uxoris  tenaciam,  quae  Willa  dicebatur,  et  suam  ex  parte 
saevitiam.    Das  ist  ohne  Belang  und  vielleicht  auch  aus  Liudprand  geschöpft. 

2  Gegenbemerkungen  zu  Liudprand  von  Cremona'  (s.  oben  S.  21)  S.  234  f.  und  ,Vorwort'  (zu  dem  dort  noch  genannten 
Werke  , Liudprand  von  Cremona'  von  Dändliker  und  Müller)  S.  VIII. 
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Absicht  bei  vermutheter  Einfügung  jener  beiden  kleineren  Schriften  in  das  grössere  Werk 
über  die  ganze  Zeitgeschichte  minder  stark  betont  gewünscht  hätte.  Es  bestimmte  mich 
zu  dieser  Auffassung  die  Thatsache,  dass  der  muntere  Schriftsteller  ein  Mann  von  vor- 
herrschend praktischer  Geistesrichtung  gewesen  ist,  welcher  trotz  seiner  Beschäftigung  mit 
Augustinus  und  Hieronymus  die  Natur  des  universalhistorischen  Gebietes  kaum  zu  wür- 
digen gewusst  hat;  aber  er  darf  unter  die  ersten  Diplomaten  gezählt  werden,  welche  für 
das  gemeinsame  Leben  der  europäischen  Völker  warmes  Verständniss  zeigen.  Von  diesem 
Gesichtspunkte  ist  auch  die  Vermuthung  berechtigt,  dass  er  vielleicht  die  beiden  uns  erhal- 
tenen kleinen  Schriften 1  in  die  späteren,  ungeschriebenen  oder  doch  nicht  auf  uns  gekommenen 
Theile  des  so  unpassend  ,  Vergeltung'  genannten  Werkes  europäischer  Zeitgeschichte  irgendwie 
einzufügen  beabsichtigte.2 

cj)  Eigenart  der  drei  Werke. 

Von  stark  ausgeprägtem  national-italienischem  Sinne,  gibt  er  demselben  mannigfachen 
Ausdruck  unter  dem  Schirme  und  als  Werkzeug  des  erstehenden,  und  nach  damaliger 
menschlicher  Voraussicht  für  lange  Zeit  erstandenen,  deutschen  Kaiserthums.  Ueber  die 
, Absichten  des  Autors'  ist  eine  so  eingehende  Behandlung  vorgelegt  worden,  zugleich  über 
den  ,Einfluss  seiner  persönlichen  Eigenschaften'  und  seine  , Quellenbenutzung',3  dass  es 
genügt,  die  Hauptmomente  zu  erwähnen.  Es  werden  sich  hiebei  einzelne  Uebereinstim- 
mimgen  mit  Diodor's  Arbeitsweise  ergeben,  aber  noch  viel  mehr  Abweichungen,  ganz  abge- 
sehen von  der  weiten  Verschiedenheit  Beider  nach  Abkunft  und  Lebensstellung;  immerhin 
wird  dem  Leser  vielleicht  mancher  Aufschluss  in  der  ausführlichen  Arbeitsschilderung  des 
sicilischen  Historikers  in  dem  ,die  Universalhistorie  im  Alterthume'  umfassenden  Bande 
erwünscht  sein.4 

Zunächst  ergibt  sich  auch  bei  Liudprand  der  schon  bei  Diodor  so  schädlich  gewordene 
Trieb  der  Unterhaltung  des  Lesers  mit  den  Gestaltungen  der  Phantasie  und  bei  Beiden 
eine  gar  empfindliche  Natur,  welche  Theopompos  nach  aller  kynischen  Regel  auf  das  Aeus- 
serste  gegeisselt  haben  würde.  Sicher  ist  ja,  dass  solche  Eigenschaften  fast  selbstverständlich 
zu  zahlreichen  Ungenauigkeiten  und  oft  willkürlicher  Quellenbenutzung  führen.  Die  mannig- 
fache Kunde  römischer  Quellenschriften,  wie  sie  unserem  Autor  zur  Verfügung  stand,  über- 
traf bei  Weitem  Diodor's  römische  Kenntniss,  selbst  wenn  in  den  beiden,  nur  in  Trümmern 
auf  uns  gekommenen  letzten  Decaden  mehr  Lateinisches  gut  enthalten  war,  als  man  an- 
nehmen kann.  Nur  zu  oft  spielt  Liudprand  mit  den  ihm  zugekommenen  mündlichen 
Nachrichten  und  vollends   seiner   eigenen  Sachkunde ,  die   doch  auch  gelegentlich  recht 

1  Dändliker's  , Bemerkungen'  S.  22  bis  27  betonen  ganz  entsprechend,  dass  die  legatio  des  Jahres  968  wenig  von  dem  sechsten 
Buche  der  Antapodosis  sich  unterscheide,  und  dass  die  historia  Ottonis  bei  dem  Fortgange  des  Werkes  ganz  passend  hätte 
eingefügt  werden  können. 

2  Die  Frage  nach  der  früheren  oder  späteren  Gestaltung  der  historia  Ottonis  hat  Ranke  (Weltgeschichte  VIII  650  f.)  noch 
bestimmter  gefasst,  als  in  unserem  Buche  vorsichtig  geschehen  ist;  Ranke  vermuthet  wegen  der  Uebereinstimmung  mit  dem 
Fortsetzer  Regino's  ein  officielles,  Liudprand  aufgetragenes  Rundschreiben  an  die  deutschen  Bischöfe.  Zu  einem  andern 
Ergebnisse  gelangte  v.  Ottenthai  in  den  ,Mitth eilungen  des  Institutes  für  österr.  Geschichtsforschung'  (Ergänzungsband  IV 
32  bis  76);  die  Einwirkung  Otto's  I.  auf  den  päpstlichen  Stuhl  bei  dem  Fortsetzer  Regino's,  Liudprand,  Benedict  von 
Sanct  Andrea  und  dem  Uber  pontificalis  zeigen  so  viele  Uebereinstimmung,  dass  sie  eine  gemeinsame  Quelle  in  ,dem  aus- 
führlichen Rundschreiben  der  Synode  vom  Juni  964'  haben  sollen.  Beide  Ausführungen  hat,  ohne  eigene  Meinung  hinzu- 
zufügen, Wilhelm  Wattenbach  —  der  unserer  Wissenschaft  am  20.  September  1897  entrissen  ist  —  im  zweiten  Bande  der 
sechsten  Auflage  von  ,Deutschland's  Quellenkunde  im  Mittelalter'  —  ausführlicher,  als  oben  geschehen  ist,  im  Anhange  vor- 
gelegt (1894,  S.  512). 

3  a.  a.  O.  Dändliker  210  bis  268. 

4  Erschienen  1895.  Speciell  ist  ,der  Charakter  des  Werkes'  Diodor's  S.  181  bis  183  geschildert,  wo  sich  manche  Berührung 
mit  Liudprand  ergibt.  Theopompos'  Art  besonders  S.  30. 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Cl.  XLVI.  Bd.  II.  Abh.  4 
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bedeutenden  Inhaltes  ist  und  den  Leser  in  Erstaunen  setzt.  Die  freie  Erfindung  der  Unwahr- 
haftigkeit  ist  ihm  wie  Diodor  nirgends  nachzuweisen ;  wohl  aber  trifft  auch  ihn  der  Vorwurf 
gar  mancher  Uebertreibung  neben  Zuthaten  mehr  formeller,  systematischer  Art.  Dagegen 
wird  uns  eine  ganze  Reihe  von  Reden  und  Gesprächen  mit  geringem  traditionellen  Hintergrunde 
geboten,  nicht  selten  auch  bei  guter  Gelegenheit  aus  des  Autors  Phantasiegespinnsten. 

So  schwierig  nun  auch  unter  solchen  Umständen  —  oft  genug  ebenfalls  bei  Diodor  — 
die  wirklichen  Hergänge  und  die  authentischen  Beobachtungen  des  Autors  aus  allem  Sagen- 
haften und  allen  gemischten  Darstellungen  zu  gewinnen  sind,  so  liegen  doch  anderseits 
bestbezeugte  Nachrichten  Liudprand's  aus  dem  Jahre  949  vor.  Ausdrücklich  soll  übrigens 
hier  bemerkt  sein,  dass  er  solche  Aufzeichnungen  geschrieben  haben  wird,  lange  ehe  er 
flüchtig  war  und  auf  den  Einfall  einer  Bezeichnung  , Vergeltung'  für  die  Anfänge  eines 
grösseren  Werkes  gerieth.  So  findet  sich  aus  diesem  Jahre  der  italienischen  Gesandtschaft 
des  Autors  nach  Constantinopel  eine  wörtliche,  wenn  auch  einmal  irrige,  Uebertragung 
seiner  Worte  in  des  damaligen  Kaisers  Regierimgsunterweisung  für  seinen  Sohn.1 

Nicht  wenige  Ausführungen  in  des  Autors  Büchern  zeugen  von  Unkenntniss  bei  nahe- 
liegenden Ereignissen,  so  über  die  Ankunft  der  Saracenen  in  Unteritalien  und  die  unmög- 
liche Chronologie  der  Ungarnkämpfe.  Auch  muss  man  in  den  Reden  mit  ihren  stehenden 
Formeln  auf  echte  Information  verzichten.  Nicht  besser  steht  es  mit  den  Ortsbestimmungen 
und  den  meist  flüchtig,  wie  nach  Vermuthungen  aufgezeichneten  politisch-diplomatischen  Be- 
richten. Für  einen  so  vielseitig  gebildeten  und  den  unteren  Kreisen  der  Geistlichkeit  eher 
abgeneigten  Diplomaten  ist  es  auffällig,  wie  reichlich  er  Vorstellungen  und  Ueberliefe- 
rungen  von  Clerikern  wiedergiebt.  Und  doch  bewahrt  er  innerhalb  seiner  Nationalität 
seine  festen  Grenzen,  wie  man  das  an  seinen  Gehässigkeiten  gegen  Burgunder  und  an 
seiner  stolzen  Haltung  gegenüber  den  Griechen  beobachten  kann.  Seine  religiös-moralischen 
Belehrungen  muss  man  nicht  ernst  nehmen,  vollends  wenn  er  sie  in  deutschen  Begeben- 
heiten und  gar  dem  Einzigen  gegenüber  verwendet,  bei  welchem  er  Stütze.  Anerkennung. 
Bischofstellung,  das  volle  Glück  des  Hofes  allmählich  gewinnt:  König  und  Kaiser  Otto  dem 
Grossen.  Keinen  Schatten  wagt  er  auf  ihn,  auf  dessen  Angehörige  und  den  Kreis  seiner 
Freunde  fallen  zu  lassen  oder  zu  dulden;  nicht  am  Avenigsten  schilt  er  von  diesem  Gesichts- 
punkte auf  Alles,  was  dem  deutschen  Gesammtherrn  im  Wege  ist.  So  hat  er  in  Otto 's  schein- 
barem Interesse  noch  in  seinem  Gesandtschaftsberichte  (Cap.  44)  von  968  und  969  den  byzan- 
tinischen Kaiser  Nikephoros  einen  argen  Ruf  zu  bereiten  gesucht.2 

Bei  allen  seinen  Schwächen  und  Leidenschaften  bleibt  Liudprand  doch  einer  der  viel- 
seitigsten Kenner  seiner  europäischen  Zeitgeschichte  und  in  manchem  Theile  seiner  Schriften 
ein  überaus  anziehender  Erzähler. 

L  Otto  von  Preising. 

a)  Stellung  in  der  Universalhistorie. 

Fast  zwei  Jahrhunderte  trennen  Liudprand  von  des  österreichischen  , frommen'  Mark- 
grafen Leopold  des  Dritten  Sohne  Otto,  welcher  auch  dem  italienischen  Vorgänger  geistig 

1  Liudprand  II  65,  dritter  Satz,  bei  Constanthms  Porphyrogenitus  de  administrando  imperio  (ed.  Bonnensis)  cap.  26,  p.  116, 
Kni  2.  Auch  dies  ist  von  Dändliker  S.  53  ausgeführt,  mit  der  richtigen  Beobachtung-,  dass  andere  Liudprand  unbekannt  ge- 
bliebene Nachrichten  aus  Italien  und  Burgund  sich  in  des  Kaisers  lehrhaftem  Buch  finden.  Das  vorher  in  diesem  Absatz 
Bemerkte  geht  auf  Dändliker  S.  46  bis  47,  55  bis  76.  Die  Erklärung  der  Abweichungen  in  griechischer  Geschichte  narli 
einer  Parteiquelle  S.  146  bis  159,  auch  168  bis  170. 

'  Dändliker  S.  48,  184  bis  222. 
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und  sittlich  weit  überlegen  ist.  Vergleichen  l'ässt  er  sich  als  Forscher  und  Darsteller  doch 
nach  meiner  Auffassung  nur  mit  den  grössten  Universalhistorikern  aller  Zeiten,  im  griechisch- 
römischen Alterthume  mit  Thukydides  und  Tacitus.  Uns  aber  liegt  es  nahe,  seine  Arbeits- 
weise an  der  Ranke's  zu  messen,  welcher  bis  zu  seinem  Ableben  (1886)  durch  zweiund- 
sechzig Jahre  auf  den  mannigfaltigsten  historischen  Gebieten  der  Mit-  und  Nachwelt  reiche 
Belehrung  hat  zu  Theil  werden  lassen. 

b)  Jugend  und  Studien. 

Otto's  historische  Arbeiten  beginnen  in,  oder  kurz  vor,  dem  Jahre  1143 1  und  enden 
mit  seinem  vorzeitigen  Tode  am  18.  September  1158.  Frühestens  im  Jahre  1111  geboren, 
hat  er  höchstens  das  siebenundvierzigste  Lebensjahr  erreicht,  vielleicht  noch  weniger, 
mit  einer,  wie  es  scheint,  früh  erschütterten  Gesundheit.2 

Schon  im  Jahre  1128  unterzeichnet  er  mit  drei  älteren  Brüdern  eine  Schenkungsacte 
des  Vaters  an  ein  Passauer  Kloster;  im  März  1133  gewährt  der  Vater  ihm  als  Geistlichen 
einige  Ministerialen  für  das  Bamberger  Bisthum,  nachdem  ihm  die  erledigte  und  vorläufig 
durch  einen  Vicar  geleitete  Propstei  von  Klosterneuburg  noch  während  seiner  Ausbildung 
bestimmt  war;  diese  empfing  er  in  Paris,  wohin  er  ein  Gefolge  von  fünfzehn  ausgewählten 
Clerikern,  wohl  zwischen  1128  und  1133,  mitbrachte.  Mit  den  Gefährten  auf  dem  Heim- 
wege, ward  er  in  der  Abtei  Morimund  von  der  dortigen  Cistercienser  Ordnung  so  bewun- 
dernd ergriffen,  dass  er  mit  den  geistlichen  Weihen  auch  den  Eintritt  in  den  Orden  ge- 
lobte, zu  dessen  Leitung  er  in  dieser  Abtei  wahrscheinlich  gerade  erwählt  wurde, 3  als  ihm 
bald  darauf  ein  wichtiges  Bisthum  zufiel. 

Der  Tod  des  bisherigen  Bischofs  von  Freising  erfolgte  nach  dem  13.  März  1138;* 
Anlass  und  Hergang  der  Wahl  zu  Gunsten  Otto's  sind  uns  unbekannt ;  eine  vermuthlich 
richtige  Auffassung  lässt  die  Wahl  durch  den  ebenfalls  am  Sonntag  den  13.  März  1138, 
wenn  auch  irregulär,  gewählten  König  Konrad  III.  bewirken,  da  dieser  im  Gegensatze  zu 
den  Weifen  die  verbundene  Macht  der  Staufer  und  Babenberger  in  Baiern  auf  feste  Grund- 
lagen bringen  wollte;5  die  Wittelsbacher  werden  zu  der  weifischen  Feindschaft  gegen  des 


1  Es  ist  längst  bemerkt,  dass  die  in  Otto's  Vorrede  zum  zweiten  Buche  der  sogenannten  Chronik  gebrachte  neue  Klage  in 
die  1143  in  Bayern  von  dem  Weif  gegen  Otto's  Bruder  ,Herzog'  Heinrich  Jasomirgott  ausgebrochenen  Fehde  gehört;  nach 
dem  Inhalte  dieser  Vorrede  kann  man  annehmen,  dass  das  erste  Buch  noch  nicht  lange  beendet  war.  Superiore  libro  pro- 
misisse  me  recolo  de  rerum  mutatione  ac  miseriis  scripturum. 

2  Aus  der  gleichzeitigen  continuatio  Claustroneoburgensis  prima  (MGH,  Scriptorum  t.  XI),  p.  610,  ergibt  sich:  Otto  war  der 
fünfte  Sohn  aus  Leopold's  III.  im  Jahre  1106  geschlossener  Ehe  mit  der  Tochter  des  Kaisers  Heinrich  IV.  und  von  der 
Hand  ihres  Bruders  Heinrich's  V.  Ob  und  wie  viele  Schwestern  aus  dieser  Ehe  vor  Otto  geboren  wurden,  ist  unbekannt, 
1111  sein  denkbar  frühestes  Geburtsdatum.  Kagewin  IV  11,  S.  245  und  244  bemerkt  über  Otto's  Gesundheit:  iam  dudum 
languore  ac  debilitate  corporis  invalidus.  —  Episcopus  factus  transcurso  juventutis  fervore  ac  sopito  lubrici  aetatis 
incentivo. 

3  Die  Angaben  über  die  Jugendgeschichte,  dann  Anfang  und  Abschluss  der  historischen  Werke  Otto's  entnehme  ich  den  meist 
sorgfältigen  und  vorsichtigen  Ergebnissen  des  verewigten  Roger  Wilmans  in  den  Vorreden  der  1867  erschienenen  Hand- 
ausgabe beider  Werke,  nach  den  Bearbeitungen  in  dem  20.  Bande  der  Scriptores  aus  den  Monumenta  Germaniae  historica, 
und  zwar  I  p.  VIH  sqq.,  p.  XVI  sqq.,  II  p.  V  sqq.  Wilmans'  Citat  aus  Ragewin's  gesta  Friderici  imperatoris  IV  11  will  ich 
doch  lieber  vollständig  geben,  um  Irrungen  zu  vermeiden:  Litterali  scientia  non  mediocriter  aut  vulgariter  instructus  inter 
episcopos  Alemanniae  vel  primus  vel  inter  primos  habebatur  in  tantum,  ut  praeter  sacrae  paginae  Cognitionen!,  cujus  secretis 
et  sententiarum  abditis  praepollebat,  philosophicorum  et  Aristotelicorum  librorum  subtilitatem  in  topicis,  analyticis  atque 
elencis  fere  primus  nostris  finibus  apportaverit. 

4  Riezler,  Geschichte  Bayern's  I  632.  —  Das  Auctarium  Garstense  und  die  Annales  Admuntenses  haben  Beide  das  Jahr  1138 
für  Otto's  Wahl.    MGH,  Scriptorum  t.  XI,  p.  569,  579. 

8  Giesebrecht,  Deutsche  Kaiserzeit  IV  395,  doch  in  bestimmterer  Form,  als  unsere  Quellen  zulassen.  Dass  die  Wittelsbacher 
zu  den  Feinden  gehören,  sagt  doch  Otto  VI  20  deutlich  genug. 

4* 


28 


i 

II.  Abhandlung  :  Max  Büdinger. 


neuen  Königs  und  des  neuen  Bischofs  Stellung  passen.  In  schweren  Kämpfen  und  Ge- 
fahren bewahrt  dieser  doch  immer  seine  inhaltvolle  literarische  Thätigkeit, 

c)  Werke. 

So  hat  er  sein  erstes,  Chronik  übelgenanntes,  für  uns  besonders  erhebliches,  Werk  in 
etwa  vier  Jahren  beendet,  vor  dem  11.  September  1146  oder  dem  9.  April  1147;  erhalten 
ist  es  uns  mit  einer  Widmung  aus  dem  Jahre  1156  an  Kaiser  Friedrich  I.  etwas  verbessert 
und  vermehrt.  Von  eben  diesem  Jahre  bis  zu  seinem  Tode  hat  Otto  —  als  fürstlicher 
Bischof  und  vertrauter  Oheim  des  Kaisers  oft  in  Anspruch  genommen  —  das  mit  Recht  viel- 
gerühmte Werk  über  ,des  Kaisers  Friedrich  Thaten'  in  den  zwei  ersten  Büchern  persönlich  zu 
Ende  geführt,  für  das  dritte  und  den  Anfang  des  vierten  Buches  seinem  getreuen  Notar 
und  Caplan,  dem  Domherrn  Ragewin.  die  Ausführung  überlassen.  Man  hat  mit  gutem 
Grunde  auch  die  ,österreichische  Geschichte',  welche  freilich  in  unzuverlässiger  Hand  ver- 
loren worden  ist,  wieder  als  ein  echtes  Werk  Otto's  vermuthet,  welches  vor  den  , Thaten 
Kaiser  Friedrich's'  geschrieben  war. 

Man  bedenke  die  sonstigen  ungewöhnlichen  Leistungen  des  Geschichtschreibers.  Er  hat 
nach  Aeneas  Sylvius'  Zeugniss  Schriften  über  Dialektik  und  Philosophie  publiciert;  als 
Bischof  er  zuerst  nach  Ragewin's  Worten  in  deutschen  Landen  aristotelische  Lehre  ver- 
breitet; er  hat  bei  dem  zweiten  Kreuzzuge  das  Commando  über  einen  Theil  der  deutschen 
Truppen  in  dem  kleinasiatischen  Südwestgebiete  übernommen,  wo  sie  freilich  zu  Grunde 
gingen;  dann  hat  er  endlich  nach  der  Rückkehr  aus  Palästina  so  mannigfache  Sorgen  und 
Mühen  in  seinem  Bisthuine  und  in  der  Regierung  seines  Halbbruders,  des  Königs  Konrad  III. 
vorgefunden.  Da  wird  man  seine  neue  Thätigkeit  auf  historisch-literarischem  Gebiete  nur 
bewundern  können,  wie  das  auch  von  einem  gleichzeitigen  Angehörigen  des  Klosterneu- 
burger  Stiftes  in  warmen  Worten  ausgedrückt  worden  ist.1  So  mag  auch  sein  Name  unter 
denen  der  grossen  Forscher  und  Darsteller  der  Universalliistorie  verbleiben! 

d)  Verwendung  von  Ekkehard'*  Buch. 

Nunmehr  mag  eines  älteren  Zeitgenossen  dieses  babenbergischen  Genius  gedacht  werden. 
In  seinem  Hauptwerke  hat  er  speciell  für  die  Jahre  427  bis  1106 2  Ekkehard's  Werk,  des 
ungemein  fleissigen  und  vorsichtigen  Verfassers  einer  Weltchronik,  stets  zur  Hand  gehabt 
und  oft  benutzt.  Dieser  Ekkehard  wird  nach  dem  Kloster  Aura  (unweit  Kissingen)  genannt, 
weil  er  demselben  von  1108  bis  zu  seinem  vielleicht  schon  bald  nach  dem  Jahre  1125  ein- 
getretenen Tode  vorstand.  Die  älteste,  bis  zum  Jahre  1101  reichende  Recension  der  ,weit- 
schichtigen  Weltchronik'  entspricht  ganz  dem  kundigen  Urtheile  des  verewigten  Giesebrecht 
über  Ekkehard,  dass  er  ,ein  geAvandter  Literat'  gewesen  sei.  Aber  auf  Grund  der  Nach- 
richten in  seiner  Würzburger  Quelle  hat  er,  ,den  reichen  Büchervorrath  BambergV  ver- 
werthend,  ,ein  grosses  Werk  geschaffen,  welches  selbst  für  die  früheren  Perioden  deutscher 
Kaisergeschichte  von  nicht  geringem  Nutzen  ist'.  Völlig  gleichzeitige,  ob  auch  kurze  Auf- 
zeichnungen desselben  Ekkehard  von  den  Schlussjahren  1100  und  1101  verdienen  besondere 
Aufmerksamkeit;  unmittelbar  vor  des  Autors  Jerusalem-  und  Romfahrt  ist  dieser  Schluss 


1  Otto  .  .  .  liberalibus  studiis  appositus,  ut  in  scriptis  suis  jani  claret  et  diu  in  posterum  clarebit.    Continuatio  Claustroneo- 
burgensis  prima  1.  1. 

2  Ottoiiis  Frising-cnsis  chronicon,  libri  IV,  cap.  23 — VII,  cap.  11. 
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entstanden.  Zurückgekehrt,  war  er  ganz  für  die  kirchliche  Seite  gegen  den  Kaiser  Hein- 
rich IV.  zu  dessen  Sohnes  Heinrich  V.  Förderung  gewonnen. 

Er  hat  dann  in  einer  Umarbeitung  der  Jahre  1098  bis  1101  und  bei  dem  nunmehrigen 
zweiten  Abschlüsse  der  Chronik  mit  dem  Jahre  1106  Correcturen  der  ersten  Fassung  vor- 
gelegt. Mit  besonderer  Feindseligkeit  gegen  den  abgeschiedenen  Kaiser  und  warmer  Be- 
wunderung des  neuen  Königs  erscheint  er  in  der  nun  veränderten  Darstellung  des  im  Jahre 
1106  Geschehenen,  aber  auch  mit  den  nachträglichen  Correcturen  des  ganzen  Werkes  aus 
der  zunächst  im  Jahre  1100  erschienenen  Chronik  Siegbert's  von  Gembloux.  Nach  des 
neuen,  ihm  dermalen  gnädigen,  Kaisers  Heinrich  V.  Willen  hatte  er  eine  Geschichte  aller 
Kaiser  bis  zur  Gegenwart  vorzulegen;  er  that  aber  des  Guten  zu  viel,  indem  er  mit  dem 
Ursprünge  der  Franken  begann,  seine  drei  Bücher  je  mit  Karl  dem  Grossen,  mit  dem  jetzt 
wieder  gehorsamst  einigermassen  geschonten  Heinrich  IV.  und  bis  1114  mit  Heinrich  V. 
abschloss;  die  vorstehende  ,überschwängliche  Dedication'  an  diesen  Kaiser  scheint  bei  dem- 
selben doch  keine  greifbare  Wirkung  gehabt  zu  haben.  Da  ist  nun  in  der  nunmehr  vierten 
Gestalt,  sogar  zwiefacher  Recension,  bis  zum  Jahre  1025  Heinrich  V.,  auch  der  kirchlichen 
Auffassung  gemäss,  ,minder  günstig'  behandelt  und  dessen  Vater  gescholten  worden,  wie 
das  letzte  Mal.1 

Mit  anderen  Geschichtschreibern  hat  unser  Bischof  von  Freising  die  historische  Arbeit 
auch  dieses  Abtes  von  Aura  excerpiert,  und  zwar  in  dessen  zweiter,  mit  dem  Jahre  1106 
endender  Recension.  Der  ,gewandte  Literat'  ist2  in  Otto's  Universalhistorie,  wie  schon 
oben  bemerkt,  vom  Jahre  427  n.  Chr.  bis  zum  Jahre  1106  oft  überwiegend  verwerthet; 
es  geschieht  das  aber  auch  schon  gelegentlich  im  ersten  Buche  vom  zweiten,  Enoch's  Un- 
sterblichkeit behandelnden,  Kapitel  bis  zum  achten,  Serairamis  geltenden,  und  im  zweiten 
Buche  von  medischen  bis  zu  römischen  Königen  (Kap.  1  bis  6),  dann  von  Alexander  dem 
Grossen  (Kap.  25),  im  dritten  Buche  freilich  vielleicht  nur  für  eine  Notiz  (Kap.  45)  über 
den  Papst  Marcellus  (308/310). 

e)  Otto  geläufige  Vorbilder. 

Bei  dieser  Thatsache  fällt  zunächst  ein  wenig  auf,  dass  ein  so  geistesmächtiger  und 
hervorragender  Forscher  in  der  Menge  von  ihm  benützter  neuerer  Autoren  auch  Ekkehard 
unerwähnt  Hess.  In  der  That  aber  nennt  er  bei  Gelegenheit  des  letzten,  ihm  zu  Gesichte 
gekommenen,  Jahres  der  Ekkehard'schen  Chronik  in  einer  keineswegs  chronologischen  Folge 
nur  Orosius  und  Eusebius,  dann  diejenigen,3  welche  nach  ihnen  bis  auf  Otto  selbst  ge- 
schrieben haben,  was  er  als  Gelesenes  in  seine  Bücher  aufnahm.  ,Das  darauf  Folgende,  als 
noch  in  frischem  Andenken  stehend,  von  glaubwürdigen  Männern  mitgetheilt  oder  von  uns 
selbst  gesehen,  werden,  wir  vorlegen.'   Nicht  unbemerkt  soll  bleiben,  dass  Orosius'  Name 

1  Die  drei  Forscher  über  Ekkehards  Werk  sind  hingeschieden.  Waitz  hat  mit  durchgreifendem  Scharfsinne  die  vier  oder 
fünf  Gestaltungen  der  Chronik  genau  im  sechsten  Bande  der  Scriptores  (M  G  H)  entdeckt  und  beurtheilt.  Die  nach  meiner  Ansicht 
beste  Darstellung  des  Werdens  und  Charakters  der  Chronik  hat  Giesebrecht  (Geschichte  der  deutschen  Kaiserzeit  III  1040 
bis  1042  der  3.  Auflage  1869)  so  vorgelegt,  dass  ich  im  Texte  auch  Satztheile  aufgenommen  habe.  Wattenbach  (Deutsch- 
land^ Geschichtquellen  im  Mittelalter  1874,  3.  Auflage,  zweiter  Band,  S.  132  bis  138)  scheint  mir  den  Autor  formell  und 
ethisch  viel  zu  günstig  beurtheilt  zu  haben;  er  meint  S.  137,  man  dürfe  diese  Weltchronik  ,unbedingt  für  das  vollendetste 
Werk  dieser  Art  erklären.  Die  Sprache  ist  rein  und  einfach,  die  Erzählung  klar  und  übersichtlich,  die  Auffassung  ver- 
ständig und  gemässigt.  ...  Die  weitere  Aufgabe  war,  (die  Weltgeschichte)  auch  innerlich  zu  durchdringen  und  philo- 
sophisch durchzuarbeiten.    Daran  versuchte  sich  Otto  von  Freising'. 

2  Das  Verdienst  der  genauen  Nachweisungen  im  Texte  von  Otto's  sogenanntem  Chronicon  —  der  Irrthum  wird  später  von 
mir  erörtert  —  gebührt  dem  verewigten  Roger  Wilmans. 

3  Hucusque  tarn  ex  Orosii,  quam  Eusebii  et  eorum,  qui  post  ipsos  usque  ad  nos  scripseruut,  libris  Iecta  posuimus.  Caeterum 
quae  secuntur,  quia  recentis  memoriae  sunt  a  probabiltbus  viris  tradita  vel  a  nobis  ipsis  visa  et  audita  ponemus.  VII  11. 
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vermuthlich  die  erste  Stelle  erhalten  hat,  weil  er  vom  Anfange  des  ersten  Buches  wieder- 
holt, wenn  auch  nicht  eingehend,  benutzt  wurde;  das  ist  aber  erst  vom  zweiten  Buche  bis 
etwa  zum  letzten  Drittel  des  vierten,1  als  dem  Abschlüsse  der  Verwerthung  von  Orosius' 
Werk,  und  derart  geschehen,  dass  man  wesentliche  Stücke  auch  aus  dessen  letzter  Ueber- 
sicht  wieder  findet.  Immerhin  ist  doch  zu  bemerken,  dass  in  der  frühesten  Dedication  Otto's 
mit  seiner  Universalhistorie  als  Empfänger  ein  Mönch  Isingrim  bezeichnet  wird,  welcher 
ihn  gebeten  habe,  ,das  Geschichtswerk  zusammenzufügen';  demselben  ,theuersten  Bruder' 
theilt  er  dann  mit,  er  ,folge  in  diesem  Werke  den  hochberühmten  Kirchenleuchten,  vor- 
nehmlich Augustinus  und  Orosius'.  Vorher  hatte  er  freilich  unter  den  Schriftstellern  von 
heidnischen  Grossthaten  und  Christenverfolgungen  mit  ,Pompejus  Trogus  (Justinus)'  und 
, Cornelius',  d.  i.  Tacitus,  beginnend,  Varro,  Eusebius  und  Hieronymus,  hierauf  eben  Orosius 
vor  Jordanes,2  aber  gar  nicht  Augustinus  genannt;  vielleicht  fehlt  hier  der  gefeierte  Name 
ganz  unabsichtlich. 

Die  äusseren  Begebenheiten  in  Otto's  Leben,  wie  in  dem  so  vieler  anderen  deutschen 
Geschichtschreiber  im  Mittelalter,  haben  von  des  hingeschiedenen  Forschers  Wilhelm  Watten- 
bach Hand  eine  sehr  inhaltreiche  Darstellung  erhalten.  So  hat  auch  der  verewigte  Giese- 
brecht  im  vierten,  nach  Staufern  und  Weifen  benannten,  Bande  seiner  Geschichte  der  deut- 
schen Kaiserzeit  vor  der  Uebersicht  seiner  , Quellen  und  Hilfsmittel'  bemerkt  (S.  387),  er 
*  habe  diesen  Theil  ,mit  steter  Rücksicht  auf  die  betreffenden  Abschnitte  in  Wattenbach's 
Geschichtsquellen  Deutschlands  im  Mittelalter  (3.  Auflage)  bearbeitet'.  Es  möge  denn  ent- 
sprechend sein,  wenn  zunächst  nach  diesem  1873,1874  erschienenen  Berichte  das  Wesent- 
liche vorgelegt  wird;  das  in  den  einleitenden  Sätzen  von  mir  Gebotene  über  den  berühmten 
Historiker  des  zwölften  Jahrhunderts,  als  das  nach  meiner  Ansicht  Wesentlichste,  wird  selbst- 
verständlich nicht  zu  wiederholen  sein. 

Der  innere  und  äussere  Verfall  der  Freisinger  Kirche  wird  von  Wattenbach  geschildert, 
dann,  trotz  des  Widerstandes  von  Seiten  des  Adels  und  besonders  gefährlich  von  den  Wittels- 
bachern, die  Bemühung  des  neuen  Bischofs  fürstlicher  Abkunft;  dieser  hat  während  seiner 
zwanzigjährigen  Leitung  des  Bisthums  für  dessen  Wohlstand  gesorgt  und  für  die  ungemein 
wirksame  Thätigkeit  zur  Förderung  des  Clerus  in  wissenschaftlicher  Erhebung  und  tadel- 
loser Zucht.  Er  selbst  gibt  das  Beispiel  auch  für  grammatische  Studien  und  für  seine  latei- 
nische Sprachkunde,  welche  ihn  ,den  besten  Schriftstellern  des  Mittelalters  zur  Seite'  stelle. 
Als  Halbbruder  Konrad's  III.  und  Oheim  Friedrich's  I.  in  die  wichtigsten  Verhältnisse  der 
Regierung  eingeweiht,  wirkte  er  auf  des  Kaisers  Vergleich  mit  Heinrich  dem  Löwen  ein, 
zugleich  mit  der  Gründung  eines  babenbergischen  Herzogthums  Oesterreich.  Er  hat  noch 
im  Jahre  seines  Todes  ein  Zerwürfniss  des  Herrschers  mit  dem  Papste  ausgeglichen,  doch 
auch  Bernhard's  von  Clairvaux  fanatischen  Eifer  nicht  gebilligt.  An  der  sogenannten  ,Clironik' 
wird  o-erühmt,  .dass  sie  sich  von  allen  bis  dahin  behandelten  ähnlichen  Werken  unterscheide 

1  Hueusque  Orosius  chronica  sua  perduxit.  Chron.  Hb.  IV,  cap.  22  (das  vierte  Bach  hat  32  Kapitel);  Orosius'  letzte*,  sie- 
bentes Buch  hat  43  Kapitel;  gegen  dessen  Ende  bildet  Wallia's  neues  Königthum,  mit  Heimsendung  Placidia's  an  ihren 
Bruder  Honorius  und  nachdrücklichem  Ersuchen  um  Frieden  mit  demselben  den  hauptsächlichen  Inhalt;  Otto  fasst  das  in 
wenige  Worte:  Vallia  cum  Augusto  foedus  iniit  eique  Placidiam  sororem  suani  addidit  —  was  doch  nicht  ganz  correct  ist, 
da  Placidia's  Entlassung  vor  dem  Bundcsschlusse  erfolgte. 

8  Tomus  I  ...  ad  Isingrimum  prologus  ineipit.  p.  5.  —  ad  petitionem  tuam,  frater  karissime  Isingrime,  historiam  texere  .  . . 
Seqnor  autem  in  hoc  operc  praeclara,  potissimum  Augustinum  et  Orosium,  ecclesiarum  lumina.  p.  7.  —  ...  plerique  genti- 
lium  .  .  .  multa  documenta  virtutum,  ut  ipsi  rati  sunt,  prosecutiones  vero  miseriarum  nostrorum  judicio  nobis  reliquerunt. 
Extant  super  hoc  Pompci  Trogi  (Justini),  Cornelii,  Varronis,  Euschii,  Jeronymi,  Orosii,  Jordanis  aliorumque  quam  planum 
tarn  nostrorum,  quam  illorum,  quos  longum  est  enumerare,  mtmimenta  praeclara.  p.  5. 
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durch  die  vollständige  Beherrschung  des  Stoffes  und  die  Verarbeitung  desselben  nach  be- 
stimmten Gesichtspunkten';  seinem  Bildungsgange  gemäss  sei  seine  Richtung  mehr  philo- 
sophisch im  Anschlüsse  an  Augustinus  und  Orosius:  er  wolle  das  Weltelend  und  des  Gottes- 
reiches Herrlichkeit  in  ihrer  irdischen  Vermischung  schildern.  Bei  dem  Abschlüsse  seiner 
Universalhistorie  sieht  er  tief  betrübt  über  die  inneren  Verhältnisse  Deutschlands  den  Welt- 
untergang nahe.  Einige  Angaben  über  seine  historische  Kritik  zeigen  sein  freies  Urtheil, 
wohl  am  meisten  (VI  3)  die  Verwerfung  der  Constantinischen  Schenkung  —  welche  Kritik 
doch  ein  niedriger  Geborener  damals  kaum  wagen  durfte;  dazu  kommt  eine  Auffassung  des 
Wormser  Concordates  von  1122,  welche,  von  unseren  sonstigen  Ueberlieferungen  abweichend, 
nach  meiner  Ansicht  auf  einer  Tradition  in  fürstlichen  Kreisen  beruht,  deren  Ansprüche, 
namentlich  (VII  16)  in  Bezug  auf  das  königliche  Regalienrecht,  keineswegs  befriedigt  waren. 
Noch  ist  der  Entstehung  und  Ausführung  des  Werkes  von  den  ,  Thaten  des  Kaisers  Friedrich', 
zunächst  der  beiden  ersten  Bücher  gedacht  worden,  welche  Otto  selbst  abgefasst  hat. 

f)  Otto's  Wirkung  für  Macht  der  Babenberger. 

Hier  möge  die  Erinneruug  meinerseits  gestattet  sein,  dass  die  Abfassung  auch  dieses 
Werkes,  wie  des  oben  (S.  30)  besprochenen,  mit  einer  Fülle  von  Thatsachen,  Benützung  von 
seltenen  Actenstücken,  mannigfaltiger  Kunde  alles  Geschehenen  von  Wichtigkeit  in  einer 
erstaunlich  kurzen  Frist  vollbracht  worden  ist.  Des  Kaisers  Wunsch,  von  der  Hand  dieses 
Oheims  seine  Thaten  geschildert  zu  sehen,  war  an  eine  Zusammenstellung  der  Begeben- 
heiten gebunden  bis  zur  Befriedigung  von  Otto's  Bruder  Heinrich  (Jasomirgott)  mit  einem 
neu  und  besonders  günstig  gestalteten  Herzogthume  Oesterreich  am  17.  September  1156  und 
dessen  gleichzeitigem  friedlichen  Ausgleiche  mit  dem  Weifen  Heinrich  (dem  Löwen)  nach 
dessen  eingeschränkter  Belelmung  mit  Bayern.  Während  dieses  Fürstentages  von  Regens- 
burg war  man  unter  thätiger  Mitwirkung1  unseres  Bischofs  Otto  von  Freising  zur  Neu- 
gestaltung eines  Oesterreich  gelangt  und  eines  mächtigen  Fürstenrechtes  der  Babenberger. 
Nun  wurde  auch  das  bestrittene  Erzbisthum  Köln  von  dem  Kaiser  einem  Grafen  von  Berg 
als  Friedrich  II.  mit  den  Regalien  zugetheilt,  so  dass  dieser  nur  noch  seine  Weihen  vom 
Papste  zu  erhalten  hatte.  Wie  mit  diesen  drei  Begebenheiten  die  Skizze  endet,  welche  der 
Kaiser  als  Grundlage  des  historischen  Werkes  dem  Oheime  Otto,  doch  ohne  die  gewünschte 
Capiteleintheilung,  zusendete,  schliesst  auch  das  zweite  Buch  der  , Thaten  Kaiser  Friedrich's' 
und  mit  ihm  des  Verfassers  Arbeit  nicht  lange  vor  dessen  Tode.2 

g)  Des  Kaisers  Bewunderung  des  Hauptwerkes. 

Fortwährend  scheinen  im  nächsten  Jahrzehnt  Stellen  des  universalhistorischen  Haupt- 
werkes den  Kaiser  auch  beschäftigt  zu  haben.  In  einer  Urkunde  vom  6.  August  1167  ward 
,ein  längeres  Stück  aus  dem  sechsten  Buche  als  entscheidendes  Zeugniss  aufgenommen'. 
Otto's  Werk  bezeichnet  der  Kaiser  hier  als  ,Annalen  unserer  Vorgänger,  der  katholischen 

1  .  .  .  mediatorum  ibi  vice  fungebamur  II  27  berichtet  Otto  selbst  aus  seiner  Anwesenheit  in  Regensburg. 

2  Otto  schrieb  bei  Uebersendung  seines  Hauptwerkes  ,De  mutatione  rerum'  gegen  Ende  seines  Briefes  (I,  p.  1 — 3  ed.  Wil- 
mans):  wenn  es  Seiner  Majestät  gefalle,  so  werde  er  deren  Thaten  ordnungsmässig  beschreiben  per  notarios  vestrae  celsi- 
tudinis  digestis  capitulis  mihique  transmissis.  Des  Kaisers  Zuschrift  (II,  p.  4)  schliesst:  Scis  etiam  in  ordine  quam  inter 
fratrem  tuum  ducem  Austriae  et  ducem  Baioariae  coneordiam  fecerimus  et  quam  gloriose  Fridericum  in  Coloniensi 
archiepiscopatu  sublimaverimus.  Haec  pauca  paucis  comprehensa  illustri  ingenio  tuo  dilatanda  et  multiplicanda  porrigimus. 
Otto's  zweites  Buch  endet  mit  Worten  grösster  Dankbarkeit  (II  160):  de  tuae  majestatis  virtutibus  .  .  .  augustorum  (nicht 
clarissime,  wie  in  der  Vorrede  S.  11,  sondern)  optime  mit  Wahrung  pünktlicher  Reihenfolge  der  drei  Begebenheiten,  deren 
wichtigste  für  Otto  des  Bruders  Erhebung  zum  Herzogthume  Oesterreich  war. 


32 


II.  Abhandlung:  Max  Büdinger. 


Kaiser'.1  Recht  eigentlich  für  diesen  bestimmt  sind  die  vier  Bücher  von  dessen  Thaten; 
die  beiden  letzten  bis  in  den  Februar  1160  reichenden  sind  von  Ragewin's  Hand  geschrieben. 
So  weit  die  Aufzeichnungen  des  so  liebevoll  (IV  10)  geschilderten  Meisters  reichten,  sind 
diese  benützt;  dazu  sind  möglichst  alle  zugehörigen  Acten  und  Nachrichten  von  der  Hand 
kundiger  hochgestellter  Männer  mit  ernstem  Freimuthe  verwerthet;  des  treuen  Gehilfen 
Arbeit  schliesst  mit  genauer  Personalschilderung  des  Kaisers,  auch  der  Erwähnung  seiner 
Bauten  und  der  gebietenden  Weltstellung,  welche  er  damals  noch  besass;  mit  zunehmenden 
Bedenken  hat  dann  dieser  Schriftsteller  politische  und  kirchliche  Aufzeichnungen  bis  zu 
Ostern  1170  geschrieben. 

Wie  weit  steht  doch  Ragewin's  mühsame  Arbeit  zurück  gegen  Otto's  noch  heute  un- 
übertroffene Disposition  und  Ausführung!  Ueber  die  ,Zeit  seit  dem  Beginne  des  Kampfes 
zwischen  Kaiser  und  Papst  mit  besonderer  Rücksicht  auf  das  Geschlecht  der  Staufer  gibt 
er  im  ersten  Buche  der  Kaiserthaten  eine  Uebersicht'.  Er  eröffnet  diese  mit  der  Entzweiung 
zwischen  seinem  eigenen  Grossvater,  Kaisers  Friedrich  I.  Urgrossvater,  Heinrich  IV.  und 
dem  Papstthume.  Er  spricht  sich  darüber  unbefangen  und  anmuthig  in  der  Vorrede  aus 
(S.  11):  ,Ehe  ich  Deiner  Thaten  Reihe  anhebe,  habe  ich  über  Deinen  Grossvater,  Vater  und 
Oheim  Einiges  übersichtlich  zu  berühren  gedacht.'  Im  Anfange  des  ersten  Buches  erfährt 
man  den  Kampf  des  deutschen  Königs  gegen  die  päpstlichen  Forderungen  als  Anlass  der 
*  Erhebung  des  staufischen  Hauses  zum  schwäbischen  Herzogthume  und  des  Eintrittes  in  das 
salische  Kaiserhaus  durch  Vermählung  mit  dem  neuen  Herzoge,  eben  jenem  Grossvater. 

Wie  an  einem  Faden  der  Erzählung  hinabsteigend,  will  Otto  das  Lichte  erscheinen 
lassen,  das  Leuchtendere,  was  über  des  Kaisers  Person  zu  sagen  sein  wird.  Dies  Ver- 
sprechen erhält  seinen  vollen  Inhalt,  wenn  man  erwägt,  dass  der  erlauchte  Herrscher  erst 
im  zweiten  Buche  seine  Königswahl  und  seine  Herrscherthaten  bis  zu  jenen  Septembertagen 
von  1156  geschildert  finden  konnte;  da  wurden  die  Babenberger  wie  die  Weifen  zufrieden- 
gestellt und  auch  das  Kölner  Erzbisthum  bei  des  jungen  Kaisers  glücklicher  Wahl  eines 
Oberhauptes  in  des  Reiches  Interesse  gefügt. 

h)  Wattenbach' s  Urtheil. 

,In  chronologischer  Folge',  nach  Watten bach's  Worten,  wird  von  Otto  sehr  genau  und 
ausführlich  über  die  ersten  Jahre  Friedrich's  mit  vollständiger  Aufnahme  wichtiger  Acten- 
stücke  berichtet.  So  ist  aber  auch  das  erste  Buch  weit  inhaltreicher  und  wichtiger  für  die 
allmählich  gewonnene  Machtstellung  des  staufischen  Hauses,  als  auch  Kaiser  Friedrich  I. 
erwarten  mochte.  ,Die  Form,  der  Schmuck  der  Darstellung  ist  ihm  fast  ebenso  wichtig 
wie  der  Inhalt  und  nehmen  seine  Aufmerksamkeit  im  höchsten  Grade  in  Anspruch.'  Er 
spricht  sich  darüber  deutlich  genug  in  der  schon  erwähnten  Vorrede  aus:  ,Wenn  nun  vom 
einfachen  historischen  Vortrage,  bei  erlangter  Gelegenheit  zur  Abschweifung,2  zu  höheren, 
wie  etwa  philosophischen,  Scharfsinnigkeiten  die  Rede  sich  erhebt,  so  wird  Derartiges  nicht 
als  Ungehörigkeit  angesehen  werden,  da  gerade  dieses  den  Merkmalen  des  römischen  Reiches 
nicht  fremd  ist,  zwischen  einfachere  Dinge  höher  geartete  einzuschieben.    Das  zeigen  uns 


1  Böhmer-Fieker,  Acta  imperii  selecta  p.  117,  von  Wattenbach  a.  a.  O.  S.  195  wiederholt,  wie  ich  auch  im  nächstfolgenden 
Absätze  die  Auffassungen  dieses  unserer  Wissenschaft  so  plötzlich  Entrissenen  wiederzugeben  suche. 

*  Nec  si  a  plana  hystorica  dictione,  ad  evagandum  opportunitate  nacta,  ad  altiora  velut  philosophica,  acumina  attollatur 
oratio,  praeter  rem  ejusmodi  aestimabuntur,  dum  et  id  ipsum  Romani  imperii  praerogatione  non  sit  extraneum  rebus  sim- 
plicioribus  altiora  interponere.  Nam  et  Lucanus  cet.  p.  1 1  sq. 
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die  so  sorgfältig  und  kunstreich  ausgearbeiteten  Reden,  welche  unzweifelhaft  von  Otto  her- 
rühren, aber  mit  Benutzung  der  ihm  zu  Gebote  stehenden  Anhaltspunkte  vortrefflich  der 
Sachlage  angepasst  sind.' 

i)  Vergleichung  der  Reden  bei  Otto,  Thukydides  und  Tacitus. 

Unabsichtlich  bringen  die  Worte  des  hingeschiedenen  Forschers  die  Grundsätze  in 
Erinnerung,  welche  Thukydides  für  die  völlig  echten,  doch  in  feinster  Charakteristik  von 
ihm  umgestalteten  und  gekürzten  Reden  geschaffen  hat,  wie  ich  das  in  den  beiden  Abhand- 
lungen über  , Poesie  und  Urkunde  bei  Thukydides' 1  ausreichend  dargethan  zu  haben  glaube. 
Wenn  Herodot  nach  seinen  wechselnden  Neigungen  Redetraditionen  geringer  Zuverlässig- 
keit einfügte,  so  hat  Thukydides  in  jeder  seiner,  für  den  Gang  der  Ereignisse  aufschluss- 
reichen, Ansprachen  authentische  Elemente  gehabt,  an  welche,  nach  der  Geistesart  des  Be- 
treffenden, seine  Auffassungen  wiedergegeben  werden ;  durchaus  legt  er  den  Reden  urkund- 
lichen Werth  bei,  so  dass  er  oft  ihren  Inhalt  vorher  oder  auch  später  verwerthet.  Wenn 
ihn  Tacitus  in  den  auf  uns  gekommenen  Theilen  seiner  beiden  grossen  historischen  Werke 
nicht  genannt  hat,  so  liegt  doch  die  Anwendung  der,  freilich  modificierten,  Theorie  des 
grossen  Vorgängers  nahe  genug;  ein  entsprechendes  Zeugniss  liefert  des  Kaisers  Claudius 
Rede  für  die  Gallier,  von  welcher  Reste  der  wirklich  gehaltenen,  ziemlich  umfangreichen, 
sich  auf  Bronze  in  Lyon  befinden,  während  Tacitus'  gedrängte  Wiedergabe2  des  höchst 
seltsamen  Arbeitsstückes  den  wunderlichen  Regenten  mit  dem  wesentlichen  Inhalte  seiner 
Production  erkennen  lässt.  Die  Universalhistoriker  der  Neuzeit  haben  die  gedruckten,  ge- 
schriebenen oder  auch  irgendwie  mündlich  überlieferten  Reden  doch  im  Wesentlichen  eben- 
falls nach  der  so  Vielen  unbekannten  thukydideischen  Ordnung  wiederzugeben  gesucht. 
Uebersieht  man  diese  durch  so  viele  Jahrhunderte  gehende  Bemühung,  so  wird  man  des 
Bischofs  Otto  von  Freising  ,so  sorgfältig  und  kunstreich  ausgearbeiteten,  vortrefflich  der 
Sachlage  angepassten  Reden'  die  Bewunderung  nicht  versagen,  wie  sie  der  Kenner  seinem 
Andenken  mit  den  hier  wiederholten  Worten  gezollt  hat. 

k)  G ies ehr echt 's  Auffassung. 

Bei  Giesebrecht's  Schilderung3  desselben  überwiegt  das  Interesse  der  Composition  die 
allseitige,  schon  von  Wattenbach  empfundene  Betrachtung  dieses  reichen  Geistes ;  die  Vor- 
führung Ekkehard's  war,  wie  wir  oben  (S.  28)  freudig  gesehen  haben,  mit  erschöpfender  Sach- 
kunde in  heiterer  Sicherheit  gelungen;  von  der  Charakteristik  Otto's  könnte  ich  das  nicht 
so  ganz  sagen,  auch  nachdem  der  Verfasser  des  inhaltreichen  Werkes  hingeschieden  ist. 

Des  spätem  Bischofs  von  Freising  und  seiner  besonders  achtbaren  Gefährten  Eintritt 
in  den  Cistercienserorden  erfolgte,  wie  oben  (S.  27)  bemerkt,  bei  der  Rückkehr  aus  Paris 
nach  der  Heimat  und  unter  dem  Eindrucke  der  musterhaften  Haltung  der  Cistercienser 

1  ,Eine  historiographische  Untersuchung'  in  zwei  Theilen,  1890  und  1891,  Beides  im  XXXIX.  Bande  der  ,Denkschriften  der 
kaiserlichen  Akademie  der  Wissenschaften,  philosophisch-historische  Classe',  speciell  für  die  vorliegende  Frage  auch  auf 
den  ersten  Seiten  des  zweiten  Theiles.  Ueber  die  Reden  mit  besonderer  Rücksicht  auf  Thukydides'  Worte  I  22  habe  ich 
mich  in  der  ,Universalhistorie  im  Alterthume'  (1895)  21  f.  und  58  f.  eingehend  geäussert. 

2  Cornelius  Tacitus,  erklärt  von  Karl  Nipperdey,  ab  excessu  divi  Augusti,  zwei  Bände  (dritte  Auflage),  II  277—281:  ,Aus 
der  Rede  des  Kaisers  Claudius  über  das  jus  honorum  der  Gallier';  II  25—27  =  ab  excessu  XI  24;  zu  beiden  Stücken  hat 
Nipperdey  theuren  Andenkens  vorzügliche  Erklärungen  geliefert. 

3  Deutsche  Kaiserzeit  IV  394  bis  399,  V  104  bis  106.  IV  395:  ,Früh  in  den  Orden  der  Cistercienser  getreten,  scheint  Otto 
doch  keine  besondere  Vorliebe  für  seinen  Orden  gehegt  zu  haben;  vielfach  für  das  Klosterwesen  in  seinem  Sprengel  thätig, 
hat  er  gerade  für  die  Cistercienser  dort  nichts  gethan.' 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Cl.  XLVI.  Bd.  II.  Abh.  5 
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von  Morimund;  des  Eingetretenen  Vater  konnte  das  Geschehene  nur  billigen,  da  er  selbst 
auf  Otto's  Vorstellung  dem  neuen  Orden  besonders  mit  der  Gründung  von  Heiligenkreuz 1 
den  Eintritt  in  die  Ostmark  eröffnete ;  aber  die  erst  neuerlich  anders  reformierte  Propstei 
von  Klosterneuburg  konnte  nicht  unmittelbar  auch  zu  einer  cisterciensischen  umgestaltet 
werden,  wie  denn  dem  für  sie  bestimmten  Sohne  nach  seiner  Rückkehr  selbständiges  Vor- 
gehen in  kirchlichen  Dingen  dem  Vater  gegenüber  unmöglich  war.  Nach  dessen  Ableben 
am  15.  November  1137  2  erfolgte,  wie  schon  bemerkt,  wahrscheinlich  bald,  wenn  nicht 
etwas  früher,  Otto's  Wahl  zur  Leitung  der  Abtei  Morimund,  wo  er,  wie  nach  seiner  Liebe 
zu  dieser  Stätte  zu  schliessen  sein  wird,  vielleicht  während  eines  dortigen  Besuches  kurz 
vor  seiner  Berufung  auf  den  .Freisinger  Bischofsitz,  die  Ehre  der  Erwählung  empfangen 
haben  dürfte.  Es  ist  hiebei  selbstverständlich,  dass  Otto  bei  der  nicht  sicher  erfolgten 
Entsagung  für  Morimund  und  Annahme  für  Freising  auch  von  seinem  Halbbruder,  dem 
neugewählten  deutschen  Könige  Konrad  III.,  bestimmt  wurde  und  durch  Geburt  verpflichtet 
war,  Ehre  und  Interesse  der  eng  verbundenen  Häuser  von  Babenberg  und  Staufen  nach 
Kräften  zu  fördern.  Zeitlebens  hat  er  doch  seit  dem  Eintritte  in  den  Cistercienserorden 
dessen  mönchische  Kleidung  nicht  abgelegt;  auf  einer  der  bei  ihm  üblichen  Reisen  zu 
einem  Cisterciensercapitel  ist  er  bei  einem  Besuche  in  seinem  Morimund  gestorben.3 

Nur  theoretisch,  aber  nach  den  Lehren  in  den  beiden  Büchern  von  ,Kaiser  Friedrich' s 
<  Thaten'  keineswegs  praktisch,  hat  er  , schwere  Bedenken'  über  ,die  selbständige  Stellung, 
welche  sein  Grossvater  und  sein  Oheim  gegen  die  Päpste  einnahmen' ;  ,er  zweifelt  sogar, 
ob  die  von'  seinem  Urgrossvater  , Heinrich  III.  eingesetzten'  vier  deutschen  ,Päpste  in  Wahr- 
heit als  echte  Nachfolger  Petri  anzuerkennen  seien  (Chronik  VI  32)'.  ,1m  Grunde  seines 
Herzens  ist  er  doch  ein  ganzer  Gregorianer,  und  jeder  gebannte  Kaiser  ist  ihm  unbedenklich 
ein  Ketzer'.  Das  Werk,  welches  seinen  Namen  unsterblich  gemacht  hat,  ist  dem  Kaiser 
gegenüber  nur  ,Von  der  Wandlung  der  Dinge'  (de  mutatione  rerum) 4  benannt,  wie  auch  an 
verschiedenen  Stellen  des  Werkes  selbst,  während  die  im  Laufe  der  Arbeit  mehrmals  vor- 
gezogene Bezeichnung  ,Von  den  beiden  Staaten'  (de  duabus  civitatibus),  eben  nur  aus  Augu- 
stinus entlehnt,  dem  edlen  Verfasser  doch  so  wenig  zutreffend  erschien,  dass  er  seinem 
kaiserlichen  Neffen  gegenüber  die  Titelgebung  anwendete,  welche  auch  nicht  genügt.  Sc 
steht  man  vor  dem  gleichen  Räthsel  wie  bei  Thukydides,  welcher  für  sein  Werk  keinen 
auf  uns  gelangten  Titel  überliefert  hat. 5  Giesebrecht  hat  noch  gemeint,  sich  an  die  Ueber- 
tragung  von  Augustinus'  ,beiden  Staaten'  halten  zu  können  und  das  zuweilen  von  dem  Ver- 

1  In  der  vor  dem  3.  Juni  1136  ausgestellten  Gründungsurkunde  von  Heiligenkreuz  liest  man:  Ottone  dilecto  filio  meo,  qui 
se  apud  Morimundum  ordini  subjecit  Cisterciensi,  ad h ort ante  fratres  a  praefato  Morimundensi  cenobio  evoeavimus  .  .  . 
Die  Literatur:  in  meiner  , Entstehung  des  achten  Buches  Otto's'  (1881)  S.  352. 

2  Es  ist  noch  heute  klüglich,  dass  ein  so  ehrenwerther  Autor  wie  Hieronymus  Petz  in  seiner  historia  Sancti  Leopoldi.  in 
Wien  1717  erschienen,  von  so  vielen  Fälschungen  getäuscht  worden  ist,  die  auch  S.  115  vervverthet  sind. 

:'  Ad  extremum  autein,  cum  iter  more  solito  ad  Cisterciensc  capitulum  ageret,  et  ad  cenobium  suum  Morimundensi1 
visendi  causa  divertisset,  gravi  infirmitate  pressus,  in  habitu  monachili,  quem  nunquam  in  episcopatu  deposuerat,  omnibu* 
fratribus  coram  positis  et  ejulatu  maximo  perstrepentibus  felicissime  in  domino  obiit  et  ibi  sepultus  quievit.  Continuatio 
Claustroneoburgensis  prima.   Scriptores  XI  611. 

4  Ich  habe  diese  Schwierigkeit  in  einer  ,universalhistorischcn  Studie':  ,Die  Entstehung  des  ersten  Buches  Otto's  von  Frei- 
sing' im  98.  Bande  der  philosophisch-historischen  Classe  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften  aus  dem  Jahre  1881, 
S.  325  bis  365,  von  verschiedenen  Gesichtspunkten  behandelt.  Zu  ängstlich  normiert  scheint  mir  doch  jetzt  die  S  325  f. 
gebrachte  Hinweisung  von  Otto's  Werk  auf  eine  ^Mittelstufe  universalhistorischer  Erkenntniss  zwischen  den  im  Jahre  S29 
beendeten  zwei  Büchern  Chronik  des  Bischofs  Eusehios  von  Caesarea  und  den  vom  November  1735  an  datierten  Briefen  .  .  . 
Bolingbroke's  über  das  historische  Studium'. 

5  Die  noch  erträglichste  von  Krüger's  Scharfsinn  gelieferte  Bezeichnung  auyypa^  geht  doch  auch  nicht  überzeugend  als  Titel- 
angabe auf  Thukydides  zurück. 
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fasser  so  bezeichnete  und  ,später  Chronik  genannte'  Werk  mit  der  Eigenschaft  einer  Welt- 
geschichte' verbunden,  was  mir  doch  bei  dem  Mangel  an  Kunde  des  Orients  zu  weit  gegriffen 
scheint. 

Zutreffend  ,aber  steht'  der  grosse  Historiker  bei  Giesebrecht  ,im  schroffsten  Gegensatze 
gegen  alle  die  universalhistorischen  Compilationen,  welche  man  bisher  angefertigt  hatte. 
Die  ganze  Composition  Otto's  ist  von  einer  Idee  beherrscht  und  dient  nur  zur  Beweis- 
führung, dass  das  weltliche  Reich  hinfällig  und  vergänglich,  das  göttliche  Reich,  d.  h.  die 
Kirche,  dagegen  ewig  sei.  —  Sie,  im  Anfange  so  klein  und  gering,  ist  in  seiner  Zeit  zu 
einem  gewaltigen  Berg  erwachsen;  die  Kämpfe  mit  Heinrich  IV.  haben  ihre  Macht  und 
die  Niedrigkeit  der  Welt  gezeigt;  unter  Calixt  II.  hat  die  Kirche  den  Frieden  und  ihre 
volle  Freiheit  wieder  gewonnen'.  Als  Beweisstellen  werden  zutreffend  genannt :  das  Schluss- 
kapitel des  sechsten  Buches  —  bei  dessen  Abfassung  Otto  an  ein  achtes  Buch  noch  nicht 
dachte  —  der  darauf  folgende  umfangreiche  Prolog  des  siebenten  Buches  mit  dessen  sech- 
zehntem Capitel,  welches  die  Befreiung  der  Kirche  unter  Calixtus  II.  schildert. 

,Sein  Material  entnimmt  Otto  authentischen  Quellen  und  hält  sich  von  den  Legenden 
zurück.'  Trotz  vieler  Ungenauigkeiten  und  irriger  Auffassungen,  wie  Giesebrecht  her- 
vorhebt, gebe  sein  Werk  ,eine  übersichtliche  Darstellung,  wie  man  sie  bisher  nicht  besass 
und  sobald  auch  nicht  wieder  erhielt'.  ,Für  den  Historiker  werden  immer  die  letzten  Ab- 
schnitte des  Buches  (III  17  bis  34),  worin  er  die  Wirren  seiner  Zeit  nach  ihren  Ursachen 
und  ihrem  Verlauf  darstellt,  das  grösste  Interesse  haben.  Sagt  Otto  auch  nicht  Alles,  was 
er  weiss,  so  will  doch  jedes  Wort  eines  so  hochstehenden  und  wohlunterrichteten  Zeit- 
genossen sorgsam  erwogen  sein.  Mit  dem  höchsten  Lobe  spricht  er  von  den  Thaten  Kaiser 
Lothar's.  Die  Wahl  Konrad's  III.  misst  er  dann  der  Furcht  vor  der  Macht  Heinrich's  des 
Stolzen  bei;  er  hebt  hervor,  dass  sie  mit  der  Zustimmung  des  Papstes  erfolgte,  und  legt  auch 
auf  die  Krönung  durch  den  päpstlichen  Legaten  Gewicht.'  ,Mit  Leid  gedenkt  er  der 
Kämpfe,  die  sich  nun  entspannen  und  ihn  selbst  hart  genug  betrafen.'  ,Erst  als  Kaiser 
Friedrich  I.  in  seine  glänzende  Laufbahn  eingetreten  war,  griff  Otto  wieder  zur  Feder,  um 
die  Thaten  des  neuen  Kaisers  zu  verherrlichen.'  ,Die  zahlreichen  Ungenauigkeiten  in  den 
beiden  Büchern  über  Kaiser  Friedrich  lassen  sich  wohl  nur  daraus  erklären,  dass  Otto  mit 
Ausnahme  seiner  Chronik  bei  diesem  Werke  kein  Buch  zu  Rathe  zog,  sondern  allein  seinem 
Gedächtniss  und  den  Mittheilungen  aus  der  kaiserlichen  Kanzlei  folgte.'  Sein  , erregbarer 
Geist  war  eben  so  leicht  gehoben  wie  bedrückt.  So  tief  die  Schatten  in  seiner  Chronik 
sind,  in  seinem  Leben  Friedrich's  ist  nichts  als  Licht  und  Glanz.  Es  ist  sehr  fraglich, 
ob  er  zehn  Jahre  später  noch  die  Dinge  in  gleich  heller  Beleuchtung  gesehen  hätte.  Aber 
bei  allen  Mängeln  wird  das  Buch  immer  von  Neuem  die  Leser  fesseln;  denn  es  ist  voll 
Leben  und  Frische,  eine  Epoche  lebendigen  Aufschwungs  in  unserer  nationalen  Geschichte'. 

I)  Bernheim's  Ansichten. 

Von  anderen  Gesichtspunkten  hat  Bernheim  den  , Charakter  Otto's  von  Freising  und 
seiner  Werke' 1  zu  fassen  gesucht.  Er  geht  von  dessen  philosophischen  und  theologischen 
Kenntnissen  aus,  wie  sie  in  Frankreich  gewonnen  werden  konnten.  Im  Anschlüsse  an 
Boethius  geschieht  es  für  die  Philosophie.  Wirklich  konnte  sie  unter  der  so  segensreichen 
Herrschaft  Theodorich  des  Grossen  von  diesem  in  Athen  ausgebildeten  Römer  bei  später 


1  Mittheilungen  des  Instituts  für  österreichische  Geschichtsforschung',  6.  Band  (1885),  S.  1  bis  51. 
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Ungnade  desselben  geschöpft  werden !  So  arbeitete  Otto  aus  der  eigenen  Zeit  für  die  Theo- 
logie nach  der  Lehre  des  Bischofs  von  Poitiers  Gilbert  de  la  Porree.  Zusammengebracht 
liefern  ihre  Ideen,  bei  welchen  der  Geschichtschreiber  bis  kurz  vor  seinem  Tode  verharrt, 
neue  Wege  über  das  Verh'ältniss  zwischen  Gott  und  Welt. 

Realismus  mit  kirchengläubigem  ,tiefem  Zuge  zu  mönchisch  contemplativer  Mystik'  und 
Nominalismus,  der  ,zum  Arianismus  neigte1,  sind  als  Grundlehren  für  Otto  und  seine  Zeit 
zu  betrachten.  Anderseits  empfängt  Gilbert  warme  Bewunderung  und  Anschluss  auch  noch 
von  dem  nunmehrigen  Bischöfe  von  Freising1  in  dem  gegen  den  Bischof  von  Poitiers  ge- 
führten Processe.  Wesentlich  nach  ihm  hat  Otto  die  Dreifaltigkeitslehre  schriftlich  vor- 
gelegt; im  achten  Buche  unterscheidet  er  das  Vatersein  von  dem  Gottsein,  in  den  ,Thaten 
Kaiser  Friedrich's'  erscheint  die  Gilbert'sche  Lehre,  dass  die  ,drei  Personen'  verschiedene 
Dinge,  und  nach  ihren  Eigenarten  geschiedene,  seien.  Das  wird  freilich  von  Bernhard 
von  Clairvaux  selbstverständlich  ganz  verworfen.  Aber  im  Gegensatze  zu  diesem  ver- 
kündet Otto  das  wissenschaftliche  Denken  als  Bedürfniss  und  Vergnügen.  Stützt  er  sich 
auf  Augustinus,  so  ahmt  er  auch  hierin  Gilbert  nach,  welcher  doch  daneben  Hilarius'  Lehre 
vertheidigt.  Für  Otto  aber  sind  Augustin's  auserwählte  Gottesbürger  innerhalb  der  der- 
maligen Christenheit  zu  finden;  als  wahrhaft  Heilige  gelten  ihm2  die  Mönche,  die  mönchisch 
disciplinierten  Cleriker  und  im  Wesentlichen  die  Kreuzfahrer.  Die  Kirche  feiert  er  (VI  36) 
<  als  Körper  ihres  Hauptes  (d.  h.  Christi)  ohne  fleischliche  Vermischung ;  sie  ist  auch  (VIII  29) 
das  gegenwärtige  Abbild  der  himmlischen  Rangordnung ;  die  abhängige  Stellung  der  Kirche 
unter  den  Ottonen  und  Heinrich  IV.  betrachtet  er  als  Knechtschaft;  des  Papstes  Paschalis  II. 
Gefangennahme  durch  Heinrich  V.,  seinen  Oheim,  nennt  er  wiederholt  Verbrechen  und 
Gotteslästerung. 

Trotz  des  früher  (IV  34)  von  ihm  Gesagten  ist  er  keineswegs  Gregorianer;  im  Prologe 
zum  siebenten  Buche  hebt  er  hervor,  er  wolle  christliche  Herrschaft  von  der  Kirche  trennen. 
,da  in  Gottes  Kirche  zwei  Personen  zu  erkennen  sind:  die  geistliche  und  die  königliche'. 
Im  Prologe  zu  dem  vierten  Buche  hebt  er  göttlicher  Ordnung  entsprechend  die  Ein- 
setzung des  Königthums  hervor;  in  dem  des  siebenten  Buches  erklärt  er  sich,  trotz  aller 
Zurückhaltung  über  den  Investiturstreit,  ,gegen  die  reichsfeindliche  Erhebung  der  Priester 
und  für  das  Investiturrecht  des  Königs'.  Es  dürfte  richtig  sein,  dass  Otto  auch  in  den 
beiden  Büchern  von  den  Thaten  des  Kaisers  Friedrich  bei  der  in  der  Chronik  vertretenen 
Welt-  und  Geschichtsauffassung  verblieben  ist  und  dies  in  ,laienfreundlicher  Anschauung-. 
Aber  in  seiner  letzten  Arbeit  (II  3,  13  und  16)  vertheidigt  er  die  Kriege  seines  kaiserlichen 
Neffen  vor  Gott  und  Menschen,  besonders  gegen  Rebellen ;  ihn  selbst  bezeichnet  er  als 
Auserwählten,  als  gesetzmässigen  Richter  und  frommen  Gebieter.  Hier  finde  sich  die  Ver- 
wirklichung zugleich  seines  dogmatischen  und  seines  kirchenpolitischen  Ideales'.  Mit  neuer 
Lebenshoffnung  sehe  er  den  Weltuntergang  an  das  Ende  der  Zeiten  gerückt. 

m)  Bleibende  sechs  Abschnitte  der  Universalhistorie. 

Bernheim's  Erklärungen  berühren  sich,  wie  er  auch  geltend  macht,  mehrfach  mit 
den  meinigen,   deren  ich  (S.  31  ff.)  gedacht  habe.     Zum  Abschlüsse  dieser  Schilderung 

1  Gcsta  Friderici  I  50  sqq.,  60,  Chronica  VIII  34,  Gesta  I  47,  15,  4,  57,  52.  Angeführt  wird  aus  Prantl's  Geschichte  der  Logik 
im  Abendlande  II  227  ff.,  dass  er  in  Otto's  philosophischen  Excursen  einzelne  Uebcreinstinimnngen  mit  Gilbert's  Termino- 
logie nachgewiesen  habe. 

s  Chronica  VII  9,  21,  34,  35. 
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des  fürstlichen  Forschers  glaube  ich  aus  meinen  Beobachtungen  das  Folgende  mittheilen 
zu  sollen. 

Zunächst  ist  hier  wohl  zu  erwähnen,  dass  derselbe  Geschichtschreiber  die  ganze  Theorie 
von  den  vier  Weltmonarchien,  wie  sie  von  Hieronymus  und  Augustinus  aufgebracht  sind, 
nach  Isidoras  von  Sevilla,  Beda  Venerabiiis  und  Frechulph  bei  Seite  geworfen  hat.  Freilich 
hat  er  sie  dem  Kanzler  Reinald  höflichst  oder  scherzhaft  als  ein  selbstverständliches  Dogma 
bezeichnet.  Ihm  liegt  nur  daran,  eine  universalhistorische  Eintheilung1  mit  sorgfältiger 
Begründung  zu  schaffen.  An  ihn  knüpft  sich  eine  Reihe  von  Anschauungen  und  Abschnitten 
allgemeiner  Geschichte,  welche  uns  jetzt  so  selbstverständlich  und  gleichsam  von  Ewigkeit 
her  bestehend  erscheinen  wie  unsere  von  Babylon  stammenden  Wochentage. 

Diese  Siebenzahl  hat  er  nach  seiner  eigenen  Darstellung  aus  Orosius'  keineswegs  be- 
deutender Arbeit  übernommen,  deren  Werth  wir  ja  früher  (I,  S.  18)  erwogen  haben.  Direct 
hielt  er  sich  an  diesen  geringen  Vorgänger,  als  er  das  erste  Buch  mit  der  Gründung  Rom's 
durch  Romulus  schloss ;  aber  seine  erste  mit  Adam  beginnende  Abtheilung  hat  doch  auch 
ihre  Weihe  erhalten,  da  Orosius'  Meister  Augustinus  grundsätzlich  und  von  Anfang  an  zu 
Rathe  gezogen  wurde.  Noch  zeigt  sich  Otto  in  dem  ersten  Buche  nicht  mit  der  sichern 
Gewandtheit,  welche  die  nachfolgenden  Abtheilungen  auszeichnet;  doch  schon  in  diesem 
Buche  tritt  gegen  Augustinus  eine  starke  Abweichung  in  hebräischer  Königsgeschichte  aus 
mystischen  Motiven  hervor,  welche  die  frömmsten  Zeitgenossen  und  vollends  Otto's  Ordens- 
brüder, die  Cistercienser,  erfüllte.  Die  weiteren  Epochen  gewinnt  er  aus  seinem  eigenen 
hellen  Blicke.  Das  zweite  Buch  reicht  bis  zu  Caesar's  Ermordung  und  sofort,  wie  Prolog 
und  Anfang  des  dritten  Buches  belehren,  zu  des  Caesar  Octavianus  Zeiten,  mit  welchen  in 
der  That,  und  recht  eigentlich  universalhistorisch,  der  Principat  zu  beginnen  hat;  nach 
dem  Schlüsse  des  zweiten  Buches  sei  hiebei  zu  beherzigen,  dass  mit  Christi  Geburt  für  die 
ganze  Welt  Frieden  eintrete.  Das  dritte  mit  Constantius'  Bekehrung  schliessende  Buch  hat 
Otto  Bedenken  bereitet,  weil  die  Katholicität  damals  entfernt  noch  nicht  durchgeführt  sei ; 
wie  zahlreich  sind  doch  die  jüngeren  Schriftsteller,  welche  gerade  Constantinus  I.  Wirken 
unbedenklich  zum  Ausgangspunkte  gemacht  haben! 

Die  vierte,  bis  zu  Odovakar  geführte  Abtheilung  entspricht  gänzlich  dem  heutigen  Stande 
universalhistorischer  Kenntniss.2  Thatsächlich  führt  dies  vierte  Buch  freilich  bis  zum  vollen 
Siege  Chlodowech's  —  was  ja  theoretisch  vollkommen  richtig  ist,  aber  im  Beginne  des 
fünften  Buches  die  etwas  herbe  Belobung  erhält :  ,bis  zur  Besetzung  des  Römerreiches 
durch  die  Barbaren'.  Diese  Abtheilung  endet  (Kap.  65)  mit  den  Ergebnissen  des  unge- 
nannten Friedens  von  Verdun  in  der  Theilung  des  Karolingerreiches  unter  den  Söhnen 
Ludwig  des  Frommen.  Dass  hier  ein  wichtiger  historischer  Abschnitt  vorliege,  wird  ja  von 
Niemand  bestritten ;  aber  des  Frankenfürsten  Karl  Sieg  über  die  Araber  bei  Cenon  am 
25.  October  732  und  im  Gefolge  dieses  Sieges  die  nunmehr  unbestreitbare  Herrschaft  des 
karolingischen  Hauses  haben  uns  dahin  geführt,  hiemit  eine  Hauptwendung  zu  erkennen; 
für  den  uns  beschäftigenden  babenbergischen  Fürstensohn  muss  das  Ereigniss  doch  nicht 
so  bedeutend  erschienen  sein. 

Unbestreitbar  richtig  ist  der  Abschluss  des  sechsten  Buches  mit  der  gebieterischen 
Wirksamkeit  des  Papstes  Gregor  VII.    In  der  noch  heute  erregenden  Schilderung  seines 


1  ,Die  Entstehung  des  achten  Buches  Otto's  von  Freising-'  S.  334  f.  (=  12  f.). 

2  Von  mir  näher  ausgeführt  im  Jahrgang  1880  unserer  akademischen  Sitzungsberichte  XCVII  917  ff  (1881)  in  der  Abhand- 
lung , Apollinaris  Sidonius  als  Politiker'. 
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Kampfes  gegen  den  deutschen  König  Heinrich  IV.  vergisst  man  fast,  dass  dieser  der  Gross- 
vater  unseres  Autors  gewesen  ist.  Erinnert  wird  man  daran  nur  oder  wesentlich  im  sie- 
benten Buche  durch  die  gern  wiederholte  Mahnung  an  den  Kaisertitel  des  Ahnen,  obwohl 
dies  Kaiserthum  von  den  rechtmässigen  Päpsten,  Gregor  VII.  bis  zu  Paschalis  II.,  niemals 
anerkannt  worden  ist.  Das  siebente  endet  vor  dem  Schlusskapitel  mit  dem  Jahre  1146 
und  der  Zählung  von  Otto's  Halbbruder  König  Konrad  IH.  als  ,dreiundneunzigster  seit 
Augustus  im  neunten'  Regierungsjahre .  wie  im  zweiten  der  daneben  genannte  Papst 
Eugen  III. ;  das  dem  deutschen  Königthume  hier  entsprungene  Kaiserthum  dieses  Konrad, 
obwohl  wiederholt  im  Schriftenverkehre  mit  dem  byzantinischen  Hofe  gebraucht,  ist  doch 
sehr  fragwürdig.  Angekündigt  wird  im  Anschlüsse  an  die  Vorführung  Konrad' s  III.  und 
Eugenius  III.  nach  den  Schilderungen  menschlichen  Elends  in  der  Universalhistorie  die 
geistige  Kraft  edler  Männer.  Eben  diese  wird  im  35.  Kapitel  für  den  neuen  Kreuzzug 
gewonnen,  und  zwar  auch  von  Laien  neben  den  Geistlichen,  deren  Sitten  und  Gebräuche 
innig  gepriesen  werden. 

Ehe  ich  zu  der  Gestaltung  des  achten  Buches  übergehe,  habe  ich  Otto's  wichtige  Be- 
ziehungen zu  hervorragenden  Geistlichen  zu  erörtern.  Vor  Allen  gilt  dies  Bernhard,  dem 
Abte  von  Clairvaux,  der  Otto's  staufischen  Halbbrüdern  Friedrich  II.  und  Konrad  die  Gnade 
des  Kaisers  Lothar  wieder  verschafft  hatte;  aber  mit  der  Erwähnung  dieser  Thatsache  hat 
*der  Bischof  von  Freising  (VII  19)  die  edle  That  keineswegs  betont,  in  dem  ganzen  Werke 
der  sogenannten  Chronik  hält  er  sich  möglichst  fern  von  dem  bewunderten  Redner,  welcher 
so  entschieden  gegen  Gilbert  schrieb  und  lehrte.  Nach  der  Rückkehr  vom  zweiten  Kreuz- 
zuge hat  sich  das  doch  sehr  geändert;  da  hatte  er  nach  einem  bezeugten  Aufenthalte  in 
Frankreich,  wohl  speciell  in  Clairvaux,  einen  Brief  des  Abtes^  Bernhard  an  den  König 
Konrad  III.  vom  1.  März  1150  überbracht.1  Nach  des  gefeierten  Abtes  Tode  (20.  August 
1153)  sind  ihm  die  grossen  Eigenschaften  des  Hingeschiedenen  mächtig  entgegengetreten: 
er  rühmt2  dessen  , ehrwürdig  sittliches  Dasein,  seine  hervorragend  religiöse  Haltung,  dass 
er  mit  Weisheit  und  wissenschaftlicher  Kenntniss  begabt  war,  berühmt  durch  Zeichen  und 
Wunder;  man  beschliesst  als  Berather  ihn  wie  ein  göttliches  Orakel;  von  der  ganzen  Be- 
völkerung Galliens  und  Germanieus  wurde  er  für  einen  Propheten  und  Apostel  gehalten'. 
Bei  der  während  Otto's  Kreuzfahrt  in  Rheims  gehaltenen  Disputation  glaubt  Otto  ,in  mensch- 
licher Schwäche  eine  Selbsttäuschung  Bernhard's'  gegenüber  dem  Bischöfe  Gilbert  von 
Poitiers  annehmen  zu  müssen.  Hiebei  ist  doch  sehr  wichtig,  dass  auch  das  Cardinalcollegium 
gegen  Bernhard  und  den  Papst  wegen  einer  bei  eben  diesem  Anlasse  von  dem  Erstereu 
veranlassten  Erklärung  sehr  entschieden  Stellung  nahm. 

In  Folge  der  misslungenen  Kreuzfahrt  beobachtet  man  an  Otto  entschiedenen  Wider- 
spruch gegen  frühere  Ansichten  desselben.  Nach  einem  Wunsche  und  gleichsam  im  Dienste 
Bernhard's  hat  er,  wenn  auch  rauh  abgewiesen,  bei  seinem  Halbbruder  König  Konrad  ver- 
sucht, eine  Vermittlung  mit  dem  Könige  Roger  von  Sicilien  und  Unteritalien  zu  erlangen. 
Die  für  die  Universalhistorie  Otto's  so  wichtige  Erscheinung  des  Antichrist3  wird  von  Bern- 
hard gänzlicli  abgewiesen;  auch  die  ganze  augustinische  Lehre  von  dem  himmlischen  Jeru- 


1  Die  Nachricht,  geht  auf  einen  Bericht  des  Ahtes  Wibald  von  Stablo  an  den  Cardinaldiakon  Guido  bei  Jaff£  in  dessen  Bi- 
bliotheca  I  n.  273:  Porro  in  canite  qnadragesimac  cet.  Dies  ist  der  Cardinallegat  G.  in  Wibald's  Briefsammlung  n.  173  bei 
Johann  Jansen,  Wibald  von  Stablo  und  Corvey  (1098  bis  1158)  als  Abt,  Staatsmann  und  Gelehrter  (Münster  1*54),  S.  157. 

2  Gesta  Friderici  I  34,  56,  57. 

3  Meine  ,Entstehung  des  achten  Buches  Otto's  von  Freising',  S.  338  mit  allen  Belegen,  dann  340  f. 
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salem  ist  von  demselben  nur  einmal  und  in  gedrängter  Kürze  erwähnt.  Beide  gehen  aber 
sehr  ernstlich  der  mystischen  Bilderreihe  nach,  welche  dem  Propheten  Elias  gilt;  von  ihm 
bringt  Otto  eine  noch  heute  hinreissende,  begeisterte  Schilderung,  erweckt  von  diesem  Vor- 
bilde des  Lebens  Christi,  während  Bernhard  mit  gleichsam  historischer  Forschung  eine  Reihe 
einzelner  Momente  hervorhebt.  Ungenannt  von  Otto  scheint  in  Paris  auf  seine  Anschauungen 
auch  für  die  Lehre  von  den  beiden  Staaten  der  Chorherr  Hugo,  im  Kloster  von  S.  Victor, 
mächtig  und  bleibend  eingewirkt  zu  haben. 

n)  Benennung  des  Hauptwerkes. 

Nun  bedenke  man,  unter  welchen  Schwierigkeiten  Otto's  grosses  Werk  zu  Stande  ge- 
kommen ist,  ganz  abgesehen  von  den  nicht  mehr  im  Einzelnen  erkennbaren  Belehrungen, 
Einwürfen  und  Hemmungen  durch  Andere.  Die  Fehden  seines  babenbergischen  Hauses  mit 
Weifen  und  Wittelsbachern  hatte  er  in  seinem  Bisthume  und  an  seiner  Person  gar  schmerz- 
lich zu  empfinden.  Unter  den  ihm  dienstlich  einigermassen  gleichstehenden  gebietenden 
Geistlichen  auf  bairischem  Gebiete  bot  der  fromme  Propst  Gerhoh  von  Reichersberg  (1132 
bis  1169)  mit  seiner  engen  Gelehrsamkeit  und  nicht  zutreffender  Kunde  gegen  Gilbert  von 
Poitiers  ein  der  Erwähnung  unwerthes  Object.  Nur  Graf  Reinald  von  Dassel,  Kaiser  Fried- 
rich's  Reichskanzler  und  später  Erzbischof  von  Köln,  wird  (1156)  von  Otto  in  einem  Em- 
pfehlungsschreiben seines  für  den  Kaiser  bestimmten  Hauptwerkes  für  seine  philosophische 
wie  universalhistorische  Auffassung  als  vollkommen  gebildeter  und  sachkundiger  College 
angesehen,  vielleicht  nach  gemeinsamen  Studien  in  Paris;  wie  weit  er  die  Erbarmungslosig- 
keit  dieses  Kanzlers  Reinald  schon  im  Jahre  1156  vorausgesehen  und  die  entsprechenden 
Rathschläge  an  den  Kaiser  missbilligt  hätte,  steht  dahin.  Bei  Uebersendung  seines  grossen 
Werkes  an  diesen  hatte  Otto  als  Titel  ,Ueber  die  Wandlung  der  Dinge'  genannt;  in  dem 
Begleitschreiben  an  Reinald  legt  er  ihm  die  geistige  Bedeutung  seiner  Arbeit  an  das  Herz: 
die  neben  den  vier  Weltmonarchien  bestehenden  kleineren  Reiche  habe  er  ,nur  gelegentlich 
besprochen,  auch  um  die  Wandlung  der  Dinge  darzuthun';  zugleich  erinnert  er  an  seinen 
Prolog  zum  achten  Buche,  welcher  damit  beginnt,  dass  er  sein  ,Werk'  ,Von  den  beiden 
Staaten  betitelt  habe',  aber  doch  auch  über  deren  ,Ende  gehandelt'  mit  ,der  Auferstehung 
der  Todten'.  Die  neue  Bezeichnung  ist  ihm  schwer  geworden;  schon  im  Beginne  des  Dedi- 
cationsbriefes  an  Isingrim  liest  man:  ,Oft  und  viel  habe  ich  über  die  Bewegung  der  welt- 
lichen Dinge  und  ihren  unsicheren  Zustand  nachgedacht;'  gegen  Ende  des  ersten  (I  32) 
und  im  Prologe  des  zweiten  Buches  sucht  er  die  passendere  Bezeichnung  und  findet  sie  in 
diesem  zuerst  genannt  ,Von  der  Wandlung  der  Dinge';  im  Niederschreiben  seiner  Com- 
position  dieses  Buches  (II  32)  legt  er  auch  das  Bekenntniss  nieder,  er  schreibe  Geschichte 
nicht  um  Neugier  zu  befriedigen,  sondern  um  das  Elend  der  vergänglichen  Dinge  zu 
zeigen.  Auch  Graf  Reinald  wird  in  Verlegenheit  gewesen  sein,  mit  welchem  Titel  er  eigent- 
lich Otto's  Hauptwerk  bezeichnen  solle;  der  ,Von  der  Wandlung  der  Dinge'  wurde  endlich 
von  dem  Autor  empfohlen;  für  den  Kanzler  möchte  er  zu  seltsam  erschienen  sein.  , Chronik' 
und  .Annalen'  sind  die  Nothbehelfe  geworden;  ob  gerade  durch  Reinald,  ist  nicht  zu  sagen. 

o)  Aufnahme  verbreiteter  Fälschungen. 

Eine  für  uns  befremdende  Autorität  jener  Zeit,  welcher  Reinald  wie  Otto  als  ihrer 
Stütze  huldigen,  ist  dem  sogenannten  Methodius  zugekommen;  auch  Gerhoh  hatte  ihm  ge- 
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huldigt;  für  seine  Verbreitung  mag  der  gelehrte  Magister  Peter  der  Verschlinger1  am  meisten 
beigetragen  haben.  In  dessen  Lehrbuch  findet  man  angeblich  von  dem  Märtyrer  Methodius 
von  Pataria  aus  der  diocletianischen  Verfolgung  Offenbarungen  über  Anfang  und  Ende  der 
Welt;  Sebastian  Brant  hat  dann  noch  1504  eine  Basler  Ausgabe  der  Revelationen  besorgt; 
an  eine  solche  Weisheitsquelle  hält  sich  eben  auch  der  Verschlinger  und  umfasst  mögliche 
und  unmögliche  Dinge,  immerhin  mit  gelegentlichen  Zweifeln  über  die  Vorlage.  Gerade  in 
Frankreich  hatte  die  Entdeckung  grosses  Aufsehen  erregt,  und  auch  Otto  zählt  zu  ihren 
Gläubigen.  Dazu  gehört  auch  nocli  die  Leetüre  der  ,himmlischen  Hierarchie'  des  falschen 
Dionysius  und  das  uns  verlorene  Orakelbüchlein  ,vom  Geiste  der  Pilgerfahrt'.  In  der  Zu- 
schrift an  Isingrim  fasst  es  Otto  selbst  als  Abhandlung  ,Vom  Antichrist,  von  der  Auf- 
erstehung der  Todten  und  von  dem  Ende  beider  Staaten'.  In  edle  und  zuweilen  hinreissende 
Formen  bringt  Otto  diese  seltsamen  Revelationen;  Henoch  und  Elias,  die  beiden  alten  Heil- 
bringer,  existieren  noch,  belehren  die  vom  Antichrist  getäuschte  Welt,  werden  von  diesem 
getödtet,  welcher  darauf  von  einem  Geiste  des  Herrn  getroffen  wird.  Die  mit  dem  Anti- 
christ verbundenen  Völker  Gog  und  Magog  ignoriert  sein  gesunder  Verstand  nicht  bis  auf 
eine  unvermeidliche  Erwähnung.2 

Er  schrieb  unter  der  Erregung  der  Geister,  welche  unmittelbar  vor  dem  zweiten  Kreuz- 
zuge herrschte.  Es  ist  eine  gleichsam  handgreifliche  überirdische  Einwirkung,  welche  sich 
•auch  bei  Otto  geltend  macht.  Die  geistlichen  Empfindungen  und  Sorgen  drängen  bei 
Fürsten  und  Völkern  alle  anderen  zurück.  Allgemeiner  Frieden  tritt  plötzlich  ein  in  dem 
von  Fehden  erfüllten  und  gleichsam  aufgelösten  deutschen  Reiche. 

p)  Abschluss  des  Hauptwerkes  mit  übersinnlichen  Hoffnungen. 

Von  dem  zweiten  Fünftel  des  achten  Buches  angefangen,  ergeht  sich  Otto,  Stücke  aus 
Augustin  und  dem  falschen  Areopagiten  Dionysius  ausgenommen,  in  wesentlich  selb- 
ständigen Betrachtungen,  wie  er  gegen  den  Schluss  selbst  etwas  zögernd  erklärt.  Wegen 
des  Osterfestes  vom  31.  März  1146  will  er  vor  Allem  von  der  Auferstehung  der  Todten 
handeln;  er  verkündet  hiebei,  jenem  Jahrhunderte  entsprechend,  den  Alles  vernichtenden 
grossen  Weltbrand,  welcher  nach  Philosophie  und  Bibelkunde  sich  doch  nur  als  neue  Ge- 
staltung erweist,  Die  Auferstehung  des  Leibes  wie  der  Seele  erklärt  er  aus  biblischen  An- 
gaben. Bald  bricht  er  von  der  Auferstehung  der  Todten  ab  und  kommt  zum  jüngsten  Ge- 
richte. Dies  führt  ihn  zu  dem  grossen  Probleme  des  Endes  der  beiden  Staaten.  Den  irdischen, 
das  grosse  Babylon,  führt  er  mit  biblischer  Exegese  bescheiden  vor  mit  ausdrücklicher  Ab- 
lehnung von  Schilderung  der  Höllenstrafen,  welche  später  Dante  so  abschreckend  gestaltete. 
Auch  über  das  Fegefeuer  will  er  keine  Entscheidung  wagen. 

Um  so  freudiger  versucht  er,  mit  Bescheidung  über  vieles  dem  Menschen  nicht  Zu- 
gängliche, die  Herrlichkeit  des  himmlischen  Jerusalem  zu  schildern  (VIII  28  f.).  Er  folgt 
den  zwischen  513  und  532  unter  dem  Namen  des  Areopagiten  Dionysius,  wahrscheinlich  in 
Antiochia  abgefassten,  Neuplatonismus  und  Christenthum  verschmelzenden  Büchern  besonders 

1  Petrus  Comestor  oder  Manducator,  Pierre  le  Mangeur,  wie  ich  a.  a.  O.  S.  390  ff.  näher  erörtert  habe:  seit  etwa  1140  Lehrer 
in  Troyes,  seit  1164  Kauzler  des  Bischofs  von  Paris  und  mit  der  Oberleitung  des  Unterrichtes  betraut,  hat  er  um  1173 
seine  historia  scholastica  veröffentlicht,  welche  noch  1503  in  Strassburg  gedruckt  wurde.  Nach  Ersch  und  Gruber's  Ency- 
klopiidie  ist  die  beste  Edition  von  dem  Cardinal  Quirini  1729  in  Venedig  erschienen.  —  Dante  (Paradies  XIV  134)  rühmt 
ihn  mit  Hugo  von  S.  Victor:  Ugo  da  San  Vittore  e  qui  con  elli  E  Pietro  Mangiatore  e  Piedro  Ispano  Lo  qual  qui  luce 
in  dodiei  libelli. 

2  a.  a.  O.  S.  355  "bis  357. 
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des  von  der  himmlischen  Hierarchie,  um  859  von  Johannes  Scotus  Erigena  in  das  Latei- 
nische übersetzt.  Im  zwölften  Jahrhundert  viel  gelesen,  durch  Hugo  von  S.  Victor  als  aka- 
demisches Lehrmittel  umgearbeitet,  ist  es  von  Otto  (VIII  30)  neu  gestaltet  worden.1  Die 
Schlussworte  über  die  Anschauung  Gottes  im  Himmelsstaate  sind  vielleicht  unmittelbar  vor 
dem  Antritte  des  Kreuzzuges  geschrieben  und  ergeben  für  den  fürstlichen  Verfasser  einen 
edlen  Erguss  übersinnlicher  Hoffnungen  und  mit  diesen  dem  ganzen  Werke  eine  höhere 
Weihe. 


S  c  h  1  u  s  s. 

Die  Vergleichung  des  ersten  und  zweiten  Abschnittes  lässt  die  beiderseitigen  Leistungen 
deutlich  erkennen.  Als  ein  Ganzes  tritt  zunächst  christliche  Universalhistorie  entgegen.  Sie 
beginnt  mit  dem  religiösen  Zeugnisse  allgemeiner  Giltigkeit  der  neuen  Lehre. 

In  der  Duldungszeit  von  Caracalla  bis  Alexander  Severus'  Ende  wird  von  christlicher 
Soldatenhand  ein  umfassendes  Werk  allgemeiner  Geschichte  geliefert.  Nach  den  letzten 
Christenverfolgungen  im  Römerreiche  sind  unter  Constantinus'  des  Grossen  Schutz  mit  allem 
geistlichen  Freimuthe  die  beiden  Bücher  der  Chroniken  entstanden.  Aus  dem  Griechischen 
nach  einem  halben  Jahrhunderte  lateinisch  gestaltet  und  fortgeführt,  vermochte  diese  Chronik 
die  nächsten  Wege  zu  eröffnen.  Nach  Unterweisung  von  Seite  der  beiden  damals  gefeiertsten 
Kirchenväter  hat  ein  spanischer  Cleriker  eine  für  den  Gebrauch  nützliche,  bis  in  das  zwölfte 
Jahrhundert  beliebte  Universalhistorie  zur  Bekämpfung  der  Heiden  bis  417  geliefert.  In 
mancherlei  Formen  haben  sich  dann  Mehrere  hieran  versucht.  Nach  anderem  Vorbilde 
arbeitete  bis  zum  Jahre  551  ein  im  nordöstlichen  Balkangebiete  verbliebener  Gothe  be- 
geistert auch  für  allgemeine  Römergeschichte.  Dann  hat  ,zehn  Bücher  Geschichten'  bis  593 
ein  Bischof  von  Tours  für  eine  Art  Universalhistorie  geschrieben,  welche  in  Specialberichten 
ausläuft.  Die  nöthige  Einschränkung  solcher  Forschung  leuchtete  doch  den  Nachfolgern  ein. 
Unter  diesen  war  der  kundigste,  unermüdlich  für  historische  und  philologische  Literatur 
bis  zu  seinem  Tode  im  Jahre  636  thätige  Bischof  von  Sevilla,  welcher  zuerst  eine  freie 
Uebersicht  der  universellen  Daten  lieferte.  Gleich  diesem  in  unermüdlicher  Thätigkeit  bis 
zu  seinem  Hinscheiden  im  Mai  735,  aber  von  absolutem  Wahrheitsdrange  geleitet,  hat  der 
edle  Mönch  von  Wearmouth  auch  neben  kirchlicher  weltliche  Geschichte,  und  diese  nach 
seiner  Ueberzeugung  gedrängt  ausgearbeitet,  ohne  sich  eigentlich  an  Muster  zu  halten. 

Mit  höherer  Einsicht  zeichnete  im  folgenden  Jahrhunderte  der  Kanzler  des  Kaisers 
Ludwig  I.  neue  Bahnen  nach  dem  Vorbilde  der  grossen  Kenner  des  Alterthums.  Im  zwölften 
Jahrhunderte  hat  dann  ein  Bischof  von  Freising  kühnen  und  weiten  Blickes  diese  Bahn 
mit  hochherziger  Sicherheit  beschritten. 

1  Das  Material  dieser  verwickelten  Frage  habe  ich  a.  a.  O.  S.  362  ff.  zusammenzustellen  gesucht. 
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2.  Ado  von  Vienne   17 

3.  Liudprand  17 — 26 

a)  Herkunft  und  Emporkommen  17.    b)  Aufnahme  am  deutschen  Hofe  18. 

c)  Bewährung  vielseitiger  Kunde  19.  d)  Quellen  der  historischen  Ar- 
beiten 20.  e)  Verhältniss  zu  Bischof  Recemund  22.  f)  Europäische  Zeit- 
geschichte 22.   g)  Eigenart  der  drei  Werke  25. 

4.  Otto  von  Freising  26 — 41 

a)  Stellung  in  der  Universalhistorie  26.  b)  Jugend  und  Studien  27.  c)  Werke  28. 

d)  Verwendung  von  Ekkehard's  Buch  28.  e)  Otto's  geläufige  Vor- 
bilder 29.  f)  Otto's  Wirkung  für  Macht  der  Babenberger  31.  g)  Des  Kaisers 
Bewunderung  des  Hauptwerkes  31.  h)  Wattenbach's  Urtheil  32.  i)  Ver- 
gleichung  der  Reden  bei  Otto,  Thukydides  und  Tacitus  33.  k)  Giese- 
brecht's  Auffassung  33.  1)  Bernheim's  Ansichten  35.  m)  Bleibende  sechs 
Abschnitte  der  Universalhistorie  36.  n)  Benennung  des  Hauptwerkes  39. 
o)  Aufnahme  verbreiteter  Fälschungen  39.  p)  Abschluss  des  Hauptwerkes 
mit  übersinnlichen  Hoffnungen  40. 


Nachtrag:  I  10  fehlt  die  Ueberschrift :   b)  Aus  Rom  nach  Bethlehem. 
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III. 

PALMYRENISCHE  INSCHRIFTEN 

NACH  ABKLATSCHEN  DES  HERRN  D"  ALOIS  MÜSIL. 

VON 

DAV.  HEINR.  MÜLLER. 

(MIT  DEEI  LICHTDRUCKTAFELN.) 


VORGELEGT  IN  DER  SITZUNG  AM  9.  MÄRZ  1898. 


Herr  Dr.  Alois  Musil,  der  sich  zwei  Jahre  in  Syrien  Studien  halber  aufhielt  und 
verschiedene  topographische  Forschungen  mit  glücklichem  Erfolge  unternahm,  hat  im  Früh- 
jahr 1897  auf  einer  Reise  von  Madaba  über  den  Haurän  und  Damaskus  nach  Palmyra, 
Hom§  etc.  eine  grössere  Anzahl  griechischer,  römischer  und  palmyrenischer  Inschriften 
entdeckt  und  gesammelt  und  deren  Abklatsche  und  Copien  bei  der  böhmischen  Kaiser 
Franz  Josef- Akademie  der  Wissenschaften  in  Prag  deponirt. 1 

Das  Präsidium  der  böhmischen  Akademie  übersandte  mir  die  Abklatsche  und  Copien, 
und  der  Entdecker  betraute  mich  mit  der  Veröffentlichung  dieses  Materials.  Die  griechi- 
schen und  römischen  Inschriften  übergab  ich  dem  k.  k.  österreichischen  archäologischen 
Institut,  welches  dieselbe  in  nächster  Zeit  publiciren  wird.  Die  palmyrenischen  Inschriften 
lege  ich  in  dieser  Arbeit  der  Oeffentlichkeit  vor.  Der  grösste  Theil  derselben  besteht  aus 
kleinen  Grabinschriften  und  stammt  von  Reliefs,  die  in  verschiedenen  Häusern  von  Damascus 
sich  befinden;2  einzelne  sind  in  der  Kal'ah  von  Palmyra  (2,  3,  4a'l>,  5a'b,  6a'b)  gefunden 
worden.  Am  werthvollsten  sind  die  Inschriften,  welche  in  Karjaten  entdeckt  worden  sind, 
darunter  besonders  die  Inschriften  42,  43  und  46,  welche  nach  Umfang  und  Inhalt  zu  den 
interessantesten  Denkmälern  Palmyra's  gehören. 


1  Einen  kurzen  Bericht  über  seine  mit  Unterstützung  Seiner  Eminenz  des  Fürsterzbischofs  von  Olmütz  und  der  böhmischen 
Akademie  der  Wissenschaften  unternommene  Reise  ist  im  Vestnik  Ceske  Akademie  Ci'safe  Frantiska  Josefa,  Vol.  VII 
(1898),  S.  1  —  6,  veröffentlicht  worden. 

2  Einige  dieser  kleinen  Inschriften  sind  inzwischen  von  Fr.  Ant.  Janssen  in  der  Revue  biblique  VI  (Oct.  1897),  p.  592  seq., 
mitgetheilt  worden. 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Classe.  XLVI.  Bd.  III.  Abb.  1 
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III.  Abhandlung  :  Dav.  Heinr.  Müller. 


1.  (Tafel  I.) 

0-15  M.  hoch;  0-155  M.  breit. 

13  Rämä,  Sohn  des 

"12  xbtDl  Zabdilä,  Sohnes  des 

«nbn  Bolhä. 

50  rw  Jahr  50  (?) 

bzn  Wehe ! 


Für  kann  auch  Xül  gelesen  werden.  Keiner  der  beiden  Namen  ist  bis  jetzt  im 
Palmyrenischen  nachweisbar.  Ich  vergleiche  den  biblischen  Namen  DT  (hoch)  und  für  die 
Lesung  XÖ1  den  talmudischen  Namen 

xbl37,  griech.  Zaß§t'Xa  (Vog.  15.  63)  und  ZaßösXa  (Vog.  5)  ist  nicht  Zabdala  zu  sprechen 
(Ledrain),  sondern  Zabdilä  und  kommt  öfters  in  den  Inschriften  vor. 

XPlbn  Bolhä  findet  sich  noch  bei  E.  Ledrain,  Quelques  inscriptions  palmyr.  (Revue 
d'assyriologie  etc.,  p.  74):  niflTIK  «3113  "Q  xnblS  13  nbsm  und  W.  Wright,  Palmyrene  In- 
scriptions (Proceedings  of  Soc.  of  Bib.  Arch.  1885,  Novembre).  Vgl.  auch  Clermont-Ganneau. 
•  Revue  arch^ologique  1886,  p.  25.  Ledrain  hält  Xl"6l3  für  eine  Abkürzung  aus  s:nSl3  ,Bol 
begnadet',  Wright  und  Euting  für  eine  Zusammensetzung  aus  bl3  +  itnb  ,Bel  wischt  aus 
(die  Sünden)'. 

Das  erste  Zeichen  nach  sieht  einer  Null  ähnlich,  kann  aber  möglicher  Weise  aus 
dem  Zeichen  für  20  verstümmelt  sein,  dann  hätten  wir  50  zu  lesen  und  anzunehmen,  dass 
die  Hunderte  weggelassen  worden  sind. 


2.  (Tafel  I.) 

0-19  M.  hoch;  0"15  M.  breit. 

13  KJTO  Bar  ä,  Sohn  des 

nnjH3T  Zabdcate, 

nnjH3T  -13  Sohn  des  Zabd'ati* 

]W  Xjn3  Bar  a,  Jahr 

S3n  45  45.  Wehe! 


KJH3  kommt  hier  zum  ersten  Male  vor.  Von  derselben  Wurzel  findet  sich  JSH3  (15,  4). 
Zu  vergleichen  sind  der  Name  des  Sodomiterkönigs  JH3  (Gen.  14,  2)  und  der  öfters  vor- 
kommende Name  njT"!3- 

nnjH3t,  griech.  ZaßSsdÖ?]?  (Vog.  5),  Zaß^ad^Yj;  (Vog.  63)  ist  nicht  selten,  neu  ist  aber 
der  Doppelname  xjna  nnjH37. 

Vor  der  Jahreszahl  45  scheinen  die  Hunderte  ebenfalls  weggelassen  worden  zu  sein. 
Ausser  diesen  beiden  durch  Wegfall  der  Hunderte  nicht  näher  zu  bestimmenden  Zeit- 
angaben kommen  in  der  Sammlung  Dr.  Musil's  folgende  Datirungen  vor: 
Inschrift  6a,b  —    480  rw  YTK  ITT3  =  März  169  n.  Chr. 

7     _    545  rw  =  233—234  n.  Chr. 


Palmyrenische  Inschriften. 
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Inschrift  15  —  480  IW  ph3  nTa  =  April  169  n.  Chr. 

27  —  538  rw  =  226—227 

29  —  513  mv  =  201—202  , 

42  —  495  rw  nnx  nn"2  =  =  März  183 

43  —  405  nJU?  fTPa  as  =  August  94  „ 
46  —  504  M3tf  ms  nn^a  =  März  192.  , 


3a.  (Tafel  I.) 

0-16  M.  hoch-,  0-11  M.  breit. 

'an  Hagai, 

ma  Tochter  des 

pm2£  Serüdän. 

San  Wehe ! 

"OT  ist  neu  und  erinnert  an  SJ~  (Esth.  2,  3)  und  "an  (2,  8.  15),  Name  eines  Eunuchen 
am  Hofe  des  Ahasverus  (Xerxes). 

Ebenso  erscheint  pnit  hier  zum  ersten  Male,  womit  der  biblische  Ortsname  PlY^ 
(1  Kön.  11,  26)  verglichen  werden  kann. 


3b.  (Tafel  1.) 

0-09  M.  hoch;  O'll  M.  breit. 

biaiai  Zabdiböl, 
föbltf  na        Sohn  des  Schalmän. 
San  Wehe! 

Sowohl  der  Name  Sianai,  als  auch  JöStt?  kehren  in  den  Inschriften  häufig  wieder, 
letzterer  findet  sich  auch  Simonsen  C,  8 :  na  ]tibv  na  pT!  und  D,  5 :  JöntT  nna  waiö 
lSnöTI  na  föbtP  na.  Die  griechische  Umschrift  von  nianai  lautet  Zaß3ißo>Xoc.  (Vgl.  Wad- 
dington 2595  =  Vog.  12).  Die  Zusammenstellung  mit  Zaß^iß^Xoc  (Ledrain)  hat  keine 
Berechtigung. 

4.  (Tafel  I.) 

0-11  M.  hoch;  0-12— 0-16  M.  breit. 

TTP  San        Wehe !  Jarhai, 
"'JHÖ  na        Sohn  des  Mattenai, 
K3p  na       Sohnes  des  cOggä! 

,nn'',  griech.  'Iapaioc,  kommt  ziemlich  häufig  vor,  dagegen  ist  ■'JDSi  neu,  erscheint  aber 
auch  43,  1  u.  4.  Zur  Vergleichung  kann  biblisches  ^tftt  (Neh.  12,  19,  Ezr.  10,  33,  37)  heran- 
gezogen werden.  Die  biblische  Form  ^flia  muss  übrigens  keineswegs  aus  .TJflÖ  verkürzt  sein. 

*CJ7,  griech.  "Oyya,  kommt  öfters  vor  und  ist  wohl  von  dem  biblischen  21J7  (nur  einmal 
3J7  geschrieben)  med.  w  zu  trennen. 
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III.  Abhandlung:  Dav.  Heinr.  Müller. 


48.  (Tafel  III.) 

0-07  M.  hoch;  0"22  M.  breit. 

12^0  12  ttbö       Maleku,  Sohn  des  Maleku 
San  lXTpfc       Mokimu.   Wehe ! 

Diese  Inschrift  wurde  bereits  bei  Vogü6  Nr.  72  und  dann  von  Eduard  Sachau 
(ZDMG.  XXXV,  735)  nach  einem  Abklatsche  veröffentlicht.  Sachau  hat  daneben  auch 
die  folgende,  4b,  publicirt.  Beide  befinden  sich  auf  einem  Grabrelief,  welches  die  Büsten 
von  zwei  Personen,  einer  männlichen  auf  der  rechten  und  einer  weiblichen  auf  der  linken 
Seite,  darstellt. 

I^bfo  ist,  wie  schon  Sachau  richtig  bemerkt,  aus  arab.  vjJLJLo  hervorgegangen  und  nach 
dem  griechischen  MdXiyo?  aa^o  zu  schreiben. 

lirpö  wird  griechisch  bald  M6%bi\ioq  (Vog.  1,  2.  35,  2),  Möxi|j.oc  (Vog.  4,  2.  6,  1),  aber 
auch  Mowsqjioc  und  Mumptoc  geschrieben. 


4\  (Tafel  III.) 

0-10  M.  hoch-,  0-20  M.  breit. 

m  K&pK       Akme,  die  Tochter  der 
nnns  Xpbl2       Bollkä,  sein  Weib. 
bnft       Wehe ! 

KttpK  hat  schon  Sachau  a.  a.  O.  mit  "Ay.trq  zusammengestellt.  Den  Namen  Xpbl2  hat 
Vogüe  als  Kp3  +  bl2  erklärt. 

5.  (Tafel  I.)  • 

0-11— 0*15  M.  hoch;  012  M.  breit. 

12  fTIÖ  Marion,  Sohn  des 

bb  PflSn  Elähbel 

bnn  fTH  Hairan.  Wehe  ! 

nn"Q  JT1  Rij j  ar ,  seine  Tochter, 

ma  12311  Haggägu,  sein  Sohn. 

pnb,  griech.  Mapuov,  findet  sich  bei  Levy,  ZDMG.,  Bd.  XVIII  (1864),  S.  70:  12  pnö 
blSIST,  von  Vogüe  123  J1HÖ  gelesen,  und  Euting,  Epigr.  Mise,  Nr.  26:  birb*  13  |mö. 

Snn^S,  griech.  'EXdß-qXoG,  kommt  öfters  vor.    Zu  den  häufigsten  Namen  gehört  (Ttt, 
der  aber  hier  Beiname  (oder  zweiter  Name)  zu  sein  scheint,  wie  in  nns  12  pTI 
dem  Gemahl  der  Zenobia  (Vog.  22,  1),  wofür  im  griechischen  Texte  EcicufttOV  Aipdvrjv 
'Otteivdtov  steht. 

JT1  ist  neu  und  hat  eine  Analogie  in  bapT.  Dagegen  ist  12211  durchaus  nicht  selten 
(Vog.  9.  61  und  90).  Zu  lesen  ist  der  Name  vielleicht  ^M»^  wofür  die  arabische  Endung 
u  spricht.  Vgl.  auch  die  biblischen  Eigennamen  in,  in,  fl^tf  und  nifl. 


Palmyrenische  Inschriften. 
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5".  (Tafel  IL) 

Fragment.   0-10  M.  hoch;  01 4  M.  breit. 

«an 

•■pö 

Zu  erkennen  ist  pnniö  in  der  ersten  Zeile,  und  dieses  eine  Wort  setzt  uns  in  den 
Stand,  das  kleine  Fragment  annähernd  zu  datiren.  Die  Ausdrücke  ,Herr'  un(^  , Herrin' 
kommen  nur  von  Odainat  und  Zenobia  vor,  so  Vog.  23  : 

nmx  DTÜtDÖD  nbx        Bild  des  Septimius  'Odainat, 
pö  «ptoan  RTfl3        des  illustren,  hochmögenden,  unseres  Herrn. 

Ebenso  findet  sich  pmüb  D^p«  auf  einer  Statue  des  Septimius  Odainat  (Vog.  28,  4) 
und  pnmttb  CTp«  auf  einer  Statue  der  Zenobia  (Vog.  29,  4).  Demnach  ist  es  höchst 
wahrscheinlich,  dass  die  Inschrift,  deren  Fragment  uns  hier  vorliegt,  sich  auf  Zenobia  be- 
zogen hat. 

In  der  zweiten  Zeile  ist  der  erste  Buchstabe  unsicher,  und  am  Schluss  der  Zeile 
scheint  «aa  zu  stehen,  womit  SS  (46,  5)  zu  vergleichen  ist. 

In  der  dritten  Zeile  ist  kaum  D^pE  Mcootaloc  (Rom.  3)  zu  lesen,  vielleicht  ist  lö^pö  zu 
ergänzen. 

6.  (J aussen  13.  Tafel  I.) 

0-07— 0-14  M.  hoch;  014  M.  breit. 

bnn       Wehe ! 
na  «an»       Schet-Ga',  Tochter 
«bxrn        des  Jamla' 

«aa  . .      .  .  .  p  g  a 

«an»  ist,  da  eine  Wurzel  an»  im  Semitischen  nicht  nachgewiesen  werden  kann,  viel- 
leicht ein  Compositum  von  n»  +  «a,  wie  «amn»y,  «anbin  und  «a  bmap  (Vog.,  S.  102).  Ist 
diese  Annahme  richtig,  dann  hätten  wir  im  ersten  Theil  des  Compositum  ein  Wort,  das 
an  den  biblischen  Namen  n»  erinnert. 

Es  ist  wohl  «Sir  ma  (Jaussen)  und  nicht  «b&Tl  na  abzutheilen.  Vgl.  vb&  na  larpö 
(Vog.  85,  3  und  Nr.  11);  indessen  ist  die  Lesung  «SöTI  nicht  ausgeschlossen  (vgl.  «S"I2t), 
womit  Timoläus  (Sohn  des  Odeinat  und  der  Zenobia)  zu  vergleichen  wäre.  Das  letzte 
Wort  «aa  ♦ .  kann  ich  nicht  ergänzen. 


6a  und  6\  (Tafel  III.) 

0-11  M.  hoch;  0-47  M.  breit. 

[ptfn  ti-p  na  iabö  na  m  nbx 
480  na»  m«  rrra  b  . . 
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III.  Abhandlung:  Dav.  Heinr.  Müller. 


Bild  des  Jarhai,  Sohnes  des  Maleku,  Sohnes  des  Jarhai  Haijran]. 
....  Im  Monate  Adar  des  Jahres  480.   (März  169  n.  Chr.) 

Die  zweite  Zeile  beginnt  mit  einem  b  ♦  ♦  ♦  Von  dem  vorangehenden  Buchstaben  ist 
noch  eine  Spur  zu  sehen,  welche  etwa  zu  n  ergänzt  werden  könnte. 


7.  (Jaussen  4.  Tafel  I.) 

0-10  M.  hoch;  0"13  M.  breit. 

"Q  «T3t  Zebaida,  Sohn  des 

na  lfcrpö  Mukimu,  Sohnes  des 

pis  JTh"  Hairän  Asq  (?). 

Snn  Wehe !  Jahr 

545  (?)  545.   (233-  234  n.  Chr.) 

In  der  dritten  Zeile  ist  das  Wort  pix  sehr  zweifelhaft.  Das  x  ist  aber  sicher.  Jaussen 
liest:  prJH  oder  DMTT. 

k 

8a.  (Jaussen  9.  Tafel  I.) 

0-10  M.  hoch;  0-11  M.  breit. 

WUPT  Hagügä, 
nnjna  13       Sohn  des  Bar'ate. 
bin       Wehe ! 

&T0n  (wofür  Jaussen  fälschlich  xm:n  Hagouha  liest)  erscheint  hier  zum  ersten  Male, 
wogegen  13311  öfters  vorkommt.  Der  Name  nnSTQ1  findet  sich  noch  bei  Wright,  Trans- 
actions  VI,  438  :  nny")3  "'"inro  W3*l  und  vielleicht  auch  Simonsen  D,  10.   Zu  vergleichen 

sind  iana,  twöana  etc. 

8\  (Jaussen  15.  Tafel  I.) 

Fragment.   0"06  M.  hoch;  0-085  M.  breit. 

Xfcby  na      Haus  der  Ewigkeit. 


9.  (Jaussen  10.  Tafel  I.) 

0-12— 0-15  M.  hoch;  012  M.  breit. 

"13  jTP!  Hairän,  Sohn 

KY1ID  des  Mardä, 

ia  Sohnes  des  Jaddai 

bin  Wehe ! 


1  Fehlt  bei  Ledrain. 


Palmyrenische  Inschriften. 
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Auf  einem  von  E.  Druin  veröffentlichten  Basrelief1  stehen  die  Worte:  KT1Ö  "13  pT! 
S3PI,  wo  das  "l  mit  einem  diakritischen  Punkt  versehen  ist.  Demnach  ist  also  auch  hier 
die  Lesung  gesichert.  Zu  *mö  hat  schou  Druin  den  biblischen  Eigennamen  YlÖ  (1  Ch.  4, 
17  und  18)  verglichen.   Janssen  vergleicht  MdpBou  (gen.)  Waddington,  Nr.  2429. 

*T,  'IaöSaio?,  findet  sich  bei  Vogüe  5,  6  *T  i6T3T  13  ♦  ♦  und  6,  4:  lariöTl  ^3  (beide 
Stellen  fehlen  bei  Ledrain)  etc.  Vgl.  biblisch  TT.  (1  Ch.  27,  21)  und  TT  mit  der  Var.  *E 
(Ezr.  10,  43).  Den  , arabischen  Einfluss1  in  diesem  Namen,  den  Ledrain  bemerken  will, 
kann  ich  nicht  erkennen. 

10.  (Janssen  12.  Tafel  L) 

0.12  M.  hoch;  0-11  M.  breit. 

H3  Maleku,  Sohn  des 

"13  *V       Jaddai,  Sohnes  des 
3TI7  TIS  Patihezeb. 
tan       Wehe ! 

Zu  TIS  ist  TlSK  (Simonsen  I,  2,  S.  64)  zu  vergleichen.  Hierin  arab.  ^Sy*  ^  er- 
kennen zu  wollen,  halte  ich  für  gewagt. 


11.  (Jaussen  11.  Tafel  I.) 

0-17  M.  hoch;  0  08— 0-11  M.  breit. 

bin       Wehe ! 
l^Ttt  Kuhailu. 

"13        Sohn  des 
13tt?£  Moseku, 
[xh&  Sohnes  des  Jam[la']. 

bin  Wehe! 

1TH3,  arab.  Ju^f  (Ibn  Dur.  111,  2)  findet  sich  schon  Vog.  30a,b  und  Euting,  Nab.  In- 
schriften 2,  1. 

griech.  Moo/oc  (öfters),  schon  Vog.  124,  4:  13Wfc  TÖJ7ÜTI.  Das  auslautende  1  deutet 
auf  arabischen  Ursprung,  der  Name  ist  aber  im  Arabischen  nicht  nachweisbar. 
b&  ist  wohl  zu  nbfr  zu  ergänzen.  Vgl.  oben  Nr.  6  und  Vog.  85. 

12.  (Jaussen  8.  Tafel  L) 

0-135  M.  hoch;  0'13  M.  breit. 

bin  Wehe ! 

nüpK  Akmat, 

Vr\b2  fTD  Tochter  des  Belhozi 

"'"IST  Zafrai. 

1  Revue  Semitique,  Vol.  IV,  p.  270. 
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Der  Name  XÖpK,  griech.  'Ax\rr\,  ist  ziemlich  häufig,  aber  in  der  Schreibung  nüpK  tritt 
er  hier  zum  ersten  Male  auf.  Vgl.  auch  Nr.  30. 

Iflba  Bilhözi,  ,Bel  sieht  mich',  ist  neu.  Vgl.  hebr.  bxmn  (b$m)  König  von  Syrien  (keil- 
inschriftlich  Hazailu),  bwiü  (1  Chr.  23,  9)  und  ,TTn  (Neh.  11,  5). 

"HST  ist  nom.  gent.  oder  Nisbe  eines  Ortsnamens.  Vgl.  p"iE7,  Stadtname  (Num.  34,  9), 
Zaferäne  zwischen  Horns  und  Hamat,  und  Zifrän,  nordöstlich  von  Damascus.  Möglicher 
Weise  ist  "H3I  zu  lesen,  kaum  aber  ,ten3  (Jaussen). 

13.  (Tafel  III.) 

0*083  M.  hoch;  0-16  M.  breit. 

"3  Bäni  (Binnüj),  Sohn  des 

bnn  pT!       Hairän.   Wehe ! 

■»33  noch  Vog.  34,  1  und  weiter  unten  Nr.  24.  Die  Aussprache  ist  unsicher.  Vgl.  hebr. 
und  ^33. 

■  T 

14.  (Tafel  III.) 

»  0-095  M.  hoch;  0-145  M.  breit. 

13  n3Pl  cbx       Bild  des  Hagar,  Sohnes 
"13  ST3       des  Baidä,  Sohnes  des 
bsn  Kb'Hp       'Odailä.  Wehe! 

"in,  nur  hier  und  Nr.  21,  ist  wohl  mit  dem  biblischen  "UH  (der  Mutter  Ismaels)  und 
den  D,S,""l3n  zusammenzustellen. 

XT3,  griech.  Baioac,  abgekürzt  aus  XT3J?.  Vgl.  Vog.  4,  3  etc.  und  1T3JJ  (Sule)  Vog.  84,  4. 
Die  Lesung  des  X  in  KT3,  sowie  in  KT*lp  ist  nicht  sicher,  man  könnte  vielleicht  auch  an 
n  denken. 

fXT^V  erscheint  hier  zum  ersten  Male  und  ist  mit  arab.  JotXc  (Ibn  Dor.  208)  zusam- 
menzustellen. 


15.  (Jaussen  5.  Tafel  III.) 

0-33  M.  hoch;  0  06— 0  12  M.  breit. 

Hadirat- 

13  xns 

Aha,  Sohn  des 

Kr6i3 

Bölhft, 

jins  n3 

Sohnes  des  Bar  än, 

rünjHat  i3 

Sohnes  des  Zabd'ate. 

bin 

Wehe ! 

rrra 

Im  Monate 

|D*3 

Nisan  des 

Jahres 

c.  c.  c.  c. 

vierhundert 

LXXX 

achtzig.  (April  169  n. 

Palmyrenische  Inschriften. 
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riTin  kommt  als  weiblicher  Eigenname  Vog.  55 :  ^tyti  ma  n  n 11 1 PI  vor,  hier  könnte  es 
als  Appellati vum  , Verherrlichung'  aufgefasst  werden.  Möglich,  ja  wahrscheinlich  ist  es 
freilich  auch  KPIK  fiTTl  als  Doppelnamen  anzusehen. 

SP!«  ist  neu.  Vgl.  hebr.  TW  (1  Chr.  5,  15.  7,  34)  und  die  mit  TtK  componirten  Nomina. 

SClSia  ist  bekannt,  aber  die  Erklärung  als  Xlfi  +  Sia  scheint  mir  kaum  zulässig  zu  sein. 

JJH3  ist  neu.  Vgl.  hebr.  57*13.  König  von  Sodom  (Gen.  14,  2)  und  njrna  (öfters). 

16.  (Tafel  II.) 

0-16  M.  hoch;  0-085  M.  breit. 

□Sit       Statue  der 

rbn  Halju, 

nna  Tochter  des 

nib  ♦  .  .  lüf 

Kttftp  cAtlfä  (Etkupjc?). 
San  Wehe ! 

vbft  ist  neu.  Vgl.  Sachau,  ZDMG.,  XXXIX,  746:  K^n  na  >6ö  und  hebr.  ^PJ  Stadt- 
namen (Jos.  19,  25). 

Die  Lesungen  der  vierten  und  fünften  Zeile  sind  unsicher. 

18.  (Tafel  IL)1 

0-125  M.  hoch;  0-16  M.  breit. 

In  der  Mitte  eine  Rosette,  die  in  ein  Blattornament  ausläuft.  Darüber 


darunter 


*DT  na  pö  Makkai,  Sohn  des  Zabbai 
San  lirpö       Mokimu.  Wehe  ! 


"a?  na  lana       Bareku,  Sohn  des  Zabbai 
San  ISTpfc       Mokimu.   Wehe ! 


ptt,  griech.  Maxaloc;  TJt,  griech.  Zaßßcuo?  und  lürpö,  griech.  M6y,ct{JL0<;,  sind  schon 
bekannt.    Zu  lana  ist  Vog.  2,  1 :  KtttBttnöK  na  WS  (griech.  Bapsfysic)  zu  vergleichen. 


20.  (Tafel  I.) 

0-06  M.  hoch;  0-08  M.  breit. 

♦  ♦  na  [tbx 

* .  ♦»  nna 

 .  na  na 


1  Die  Nummern  17,  19,  22  sind  in  unleserlichen  Zeichen  geschrieben. 
Denkschriften  der  phil.-hist.  Classe.  XLVi.  Bd.  III.  Abb. 
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III.  Abhandlung:  Dav.  Heinr.  Müller. 


21.  (Tafel  IL) 

0-09  M.  hoch;  0-11  M.  breit. 

D13  ISH       Hagar,  Tochter  des 
[113  KS113        Borrfa',  Sohnes 
[bnln  K[t»]np       des  c  Attesa.  Wehe ! 

in  ist  hier  wie  in  der  Bibel  weiblicher  Eigenname,  dagegen  oben  14  der  Name  eines 
Mannes. 

XB113  (=  KSlbl3)  kommt  öfters  in  den  Inschriften  vor. 

so  ist  wohl  zu  lesen  und  mit  bl313'  H13  Kttfnj?  (Sachau,  ZDMGr.,  XXXV,  739) 
zu  vergleichen.  Etymologisch  stellt  es  Sachau  =  "iriJ7  und  NaasdÖY]  (Wad.,  Nr.  2230) 
zusammen.  Auch  hier  die  auffallende  Erscheinung,  dass  bei  Sachau  X'tffiJ?  weiblicher,  in 
unserer  Inschrift  aber  wahrscheinlich  männlicher  Eigenname  ist. 

22.  (Tafel  III.) 

0-13  M.  hoch;  0-10  M.  breit. 

bin 
♦ .  ♦  an 

♦  ♦  ♦  13 

24.  (Jaussen  6.  Tafel  II.) 

0-09  M.  hoch;  0-15  M.  breit. 

13  "53        Bäni,  Sohn  des 
bnn  "ttT!       Taimai.   Wehe  ! 

■'iS  ist  schon  oben  Nr.  13  besprochen  worden. 

"•ÖTI  als  Gottheit  (Tü/tq  9ai|isloc)  kommt  Vog.  3,  4  und  Mordtmann,  Neue  Beiträge, 
p.  64,  vor.  ''33  findet  sich  bei  Mordtmann  a.  a.  O.,  p.  55.    (Vgl.  auch  Nr.  34). 


25.  (Tafel  I.) 

0  04  M.  hoch;  0"20  M.  breit. 

Dieses  kleine  Fragment  ist  nicht  palmyrenisch,  sondern  hebräisch.  Ich  lese  mit  aller 
Reserve,  indem  ich  die  zweifelhaften  Buchstaben  mit  Punkten  bezeichne : 

T    KT»  ihi 

Zu  ITH  kann  man  aram.  I^T  und  zu  ST112,  aram.  Witt  (pers.  y^fe)  .ein  gesticktes  Kleid- 
vergleichen. 


Palmyrenische  Inschkiften. 
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26.  (Tafel  II.) 

0-08  M.  hoch-,  0-085  M.  breit. 

xaax  Ababa, 

n"Q  Tochter  des 

nbam  Wahbalat. 
bnn  Wehe ! 

Zu  xaax  ist  aaK  TIT  bei  Ledrain  zu  vergleichen. 


27a  +  27\  (Tafel  II.) 

0-137  M.  hoch;  0-106  M.  breit.  +  0-095  M.  hoch;  0'075 — 0-105  M.  breit. 


na  nöbst 

Bild  der  Bat- 

m:  snn 

Heli,  Tochter  des 

KTÖT 

Zemira. 

bin 

Wehe! 

Jahr 

CCCCC 

fünfhundert 

XXXVIII 

dreissig  acht.  (226—227  n.  Chr.) 

Auch  hier  steht  nftbsf  vor  einem  weiblichen  Eigennamen  (vgl.  Wiener  Zeitschrift  für 
die  Kunde  des  Morgenlandes,  VI,  S.  321). 

*btl  ro  ist  ein  mit  na  combinirter  Eigenname  wie  "Om  na,  pP  na,  na,  XTa?  na 
und  KTST  n2.    Zu        vgl.  oben  Nr.  16  vbn. 

KTÖT  ist  neu  und  mit  den  biblischen  Namen  ,ta1Öl  und  pittj  zusammenzustellen. 


28.  (Tafel  IL) 

0-06  M.  hoch;  O'U  M.  breit. 

in  Awwä,  Sohn  des 

San  S3H        Bonna.  Wehe. 

Neu  ist  der  Name         womit  biblisch  XIJ?  und  D^J?  verglichen  werden  können. 

29.  (Tafel  III.) 

0-14  M.  hoch;  0-12—0-15  M.  breit. 

xa^np       cAtika  (Eut6x7]C  ?), 
ian&  na       Sohn  des  Maleku. 
n:u?  San       Wehe !  Jahr 
psa  513       513  an  der  Wiederkehr 

■pV       deines  Tages.   (201—202  n.  Chr.) 

2* 
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III.  Abhandlung:  Dav.  Heinr.  Müller. 


Der  Name  XDTlJ?  (oder  XSTIJ?  ?)  ist  neu  und  auch  etymologisch  schwer  zu  deuten. 

Schwer  zu  erklären  ist  auch  der  eigenthümliche  Zusatz  pfifi.    Ich  vermuthe,  dass 

die  Statue  am  Jahrestage  gesetzt  worden  ist,  an  welchem  CA.  gestorben  war.  Das  Wort  jlS 
ist  wohl  von  HJS  abzuleiten.  Die  Lesung  der  Ziffern  ist  unsicher.  Das  erste  Zeichen  ist 
wohl  5,  das  letzte  Zeichen  scheint  3  zu  sein.  Vgl.  Vogüe"  74,  5,  wo  ein  Zahlzeichen  für 
3  vorzukommen  scheint,  das  aber  wesentlich  von  dem  unserigen  verschieden  ist.  Die  Zu- 
sammenstellung mit  arab.  p  ist  gewiss  nicht  aufrecht  zu  halten. 


80.  (Tafel  III.) 

0-08  M.  hoch;  0*13  M.  breit. 

ms  nöp»       Akinat,  Tochter  des 
laan        Hagägu  Zebaidä 
fpö       Man.  Wehe! 

DlÜpK  neben  dem  häufigeren  Nöpx  ist  schon  oben  Nr.  12  nachgewiesen  worden. 
|J?Ö  hier  und  46a,b  scheint  das  semitische  Aequivalent  von  Mdvvo;  (Waddington  2583) 
zu  sein,  wie  "'JJJfc  (öfters)  dem  griech.  Mawato^  entspricht. 


31.  (Jaussen  14.  Tafel  III.) 

0*105  M.  hoch-,  0134  M.  breit. 

ma  TDn       Hesed,  Tochter  des 
nnpia  Bar'ate 
lajPI  Haggägu. 
S^n       Wehe ! 

Zu  lüfl  vergleiche  ich  die  biblischen  nomina  propria  1DÜ  (1  Kön.  4,  10)  und  rTHSH 
(1  Chr.  3,  20).    Zu  nnjTD  siehe  oben  Nr.  8a.    Rechts  der  Inschrift,  unterhalb  des  Wortes 
ist  noch  eine  Rosette,  aus  der  ein  Blattornament  herauswächst,  erkennbar. 


32.  (Tafel  III.) 

0'08  M.  hoch;  0-11  M.  breit. 

Jedibe- 
T  "O  b       1,  Sohn  des  Ja- 
bnn  1D       reku.  Wehe ! 

bsjPT,  griech.  '  Isö'siß'/jXos,  ist  bekannt,  neu  dagegen  der  Name  "DT.  Der  erste  Buch- 
stabe der  Inschrift  scheint  eher  ein  1  als  ein  11  zu  sein. 


Palmyrenische  Inschriften. 
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33.  (Tafel  in.) 

0-09  M.  hoch;  0"09  M.  breit. 

bnn       Wehe ! 
IdSö  Maleku, 
MX  "Q        Sohn  des  Asag. 

Neu  ist  der  Name  3tt?K,  in  dem  das  K  eine  sehr  eigenthümliche  Form  hat. 


34.  (Tafel  II.) 

0'05  M.  hoch;  0'07  M.  breit. 

Xttn  Tamma, 
"ÖTI  ms        Tochter  des  Taimai- 
|1HÖ  Mehaun. 

Der  Name  ist  mir  sonst  nicht  bekannt.    Das  Wort  prift  ist  gewiss  nicht  pnöM 

,ihre  Mutter'  zu  ergänzen,  da  eine  Spur  vom  X  sich  in  der  dritten  Zeile  nicht  zeigt.  Man 
darf  vielleicht  einen  Namen  darin  erkennen  und  syrisch  podio  damit  vergleichen.  Vgl.  auch 
den  talmudischen  Namen  R.  Hund. 


35.  (Tafel  III.) 

0-13  M.  hoch;  0-11  M.  breit. 

n  "Q  b  ♦  ♦  ♦       ...  1,  Sohn  des  H  .  .  ., 
X"l2£3  "O        Sohnes  des  Nasra. 
Snn       Wehe ! 

Zu  xisu  vergleiche  *nau  (Ndacopo?)  Vog.  21  und  nbnsu  Vog.  150.  Möglich  ist  auch 
in  der  ersten  Zeile  H13  ,sein  Sohn'  zu  lesen. 


36.  (Tafel  III.) 

0-09  M.  hoch;  010  M.  breit. 

■nfW  nbx       Statue  des  'Ebed, 
Xin  "Q        des  Freigelassenen  der 
KÖpK  Akme. 

Das  J?  von  "DJ?  ist  nicht  ganz  sicher.  kommt  als  n.  pr.  im  Palmyrenischen  nicht 

vor,  wohl  aber  griech.  'Aßöaio?  und  in  Compositis  bzny,  Sirmp,  nbl^  und  nnjnnp. 

Ob  X"lP!  "12  freigelassener'  heisst,  steht  nicht  ausser  Zweifel,  weil  man  ,tain  "D  erwarten 
würde,  wie  es  auch  Wright,  Transactions  of  the  B.  A.,  VI,  438:  nnjm  nn  ro  sr:"i  und 
im  Zolltarif  II,  2,  12:  nrTQ  heisst. 
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III.  Abhandlung:  Dav.  Heinr.  Müller. 


42.  (Tafel  II.)1 

0-265  M.  hoch;  0"32  M.  breit. 

CCCC  rw  Tra  ran  i 

u^Dtrb  nnnx  LXXXXV  2 

|ö  köti  in  rfc^b  3 

nnrni     noS  m  Km?»  4 

nn  xtimk  appnp  5 

xntr  mm  n  ktwdi  e 

»nbapö  «nss  7 

1  Im  Monate  Adar  des  Jahres  vierhundert 

2  neunzig  fünf  (März  183  n.  Chr.)  gab  Lismes, 

3  Sohn  des  Lismes,  Sohnes  des  Taime  [als  Antheil]  von 

4  dieser  [Grab-]Höhle  dem  Sarai  b.  Zabd'ate 

5  b.  'Atakeb  diese  Exedra 

6  und  die  sechs  Grabnischen,  die  hinter  ihr  (sind) 

7  bis  zur  vordem  Kuppelnische. 

Diese  Inschrift  rührt  von  demselben  Stifter  her,  wie  die  Inschrift  des  Tschiniii  Kiöschk 
in  Constantinopel,  welche  vom  Consul  Dr.  J.  H.  Mordtmann  in  Saloniki  an  Prof.  Th.  Nöl- 
deke  mitgetheilt  und  von  diesem  in  der  Zeitschrift  für  Assyriologie,  Bd.  IX,  S.  264  ff. 
veröffentlicht  worden  ist.2  Beide  Inschriften  rühren  nicht  nur  von  demselben  Stifter  her, 
sondern  sie  scheinen  sich  auch  auf  dasselbe  Bauobject,  eine  Grabhöhle,  zu  beziehen.  In 
unserer  Inschrift  gibt  Lismes  b.  Lismes  b.  Taime  im  Jahre  495  einen  Antheil  seiner  Grab- 
höhle,  bestehend  aus  einer  angebauten  Halle  mit  sechs  Grabnischen,  einem  gewissen  Sarai 
b.  Zadate;  ähnlich  ist  es  der  Fall  in  der  Inschrift  des  Tschiniii  Kiöschk,  wo  derselbe 
Stifter  und  Besitzer  fünf  Jahre  später  (500)  von  der .  vorderen  oder  gegenüberliegenden 
Halle  (Exedra)  acht  Grabnischen  an  eine  andere  Person  abtritt.  Da  jene  Inschrift  auch 
ähnlich  stilistische  Wendungen  aufweist,  so  setze  ich  sie  hierher: 

500  rw  fos  rrra  1 
Pöitff?     wzvb  -nnx  2 

SmpÖ  p  SETI  3 

nnp1  ia      na  5 

xbspp  mioa«  p  nman»  e 

p  iraen  pruM  7 

kjdtk  -fSssD  p"\  xpanx  s 

1  Im  Monate  Kanün  des  Jahres  500  (Ende  188  n.  Chr.) 

2  gab  Lismes,  Sohn  des  Lismes, 

3  Sohnes  des  Taime,  von  dieser  (Grab-)Höhle 


1  Die  Nummern  37 — 41  sind  in  unleserlichen  Zeichen  geschrieben. 

2  Vgl.  auch  G.  Hoffmann  in  demselben  Bande,  S.  329  ff.  und  J.  Halevy,  Revue  Semitique,  III,  p.  86  ff. 
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4  dem  Bonne,  Sohn  des  Bölhä, 

5  Sohnes  des  Bonne,  Sohnes  des  Jakrür, 

6  als  seinen  Antheil  an  der  vordem  Exedra, 

7  acht  Grabnischen,  dir  zur  Rechten 

8  vier,  dir  zur  Linken  vier. 

Dem  Ausdrucke  "OPIX  unserer  Inschrift  entspricht  in  der  Inschrift  von  Constantinopel 
nfTDnx  —  *"lDflK,  eine  Phrase,  die  zu  den  verschiedensten  Deutungen  Anlass  gegeben  hat. 
Nöldeke  fasst  nmDPIX  als  erste  Person  ,ich  habe  ihm  als  Antheil  gegeben',  was  aber  kaum 
zulässig  ist,  da  der  Stifter  in  der  dritten  Person  angeführt  wird,  und  der  Wechsel  der 
Person  sonst  im  Palmyrenischen  nicht  nachgewiesen  werden  kann.  Hoffmann  hält  nrnsflK 
für  Infin.  mit  Suff,  und  will  auch  bei  Vogüe"  71  in:  m  jniDnKS  y.oiV(ovöv  [uvd]  aötoö 
Xaßsiv  einen  Infin.  erkennen.  Formell  hat  Hoffmann's  Anschauung  die  meiste  Berechti- 
gung, aber  seine  Uebersetzung  ,ihn  zum  Theilhaber  machend'  lässt  sich  syntaktisch  kaum 
rechtfertigen.  Hal^vy  endlich  erklärt  nmDnx  als  ein  Substantiv  mit  Suff,  in  der  Bedeutung 
,Theil,  Antheil',  welches  Object  von  "D!"!K  bildet.  Dem  Sinne  nach  passt  dies  am  besten, 
aber  neben  ist  man  immerhin  geneigt  in  nn~cnK  eine  Verbalform  zu  sehen. 

Das  Wort  sSspü  übersetzt  Nöldeke  vermuthungsweise  , vordere',  wogegen  Hoffmann 
und  Hal£vy  übereinstimmend  ,aufnehmend',  ,contenant'  übersetzen.  Diese  Uebersetzung 
ist  gewiss  nicht  zulässig,  und  man  wird  entweder  mit  Nöldeke  ,vordere'  oder  gegen- 
überliegende' übersetzen  müssen,  wie  dies  aus  der  letzten  Zeile  unserer  Inschrift  und  aus 
den  weiter  unten '  anzuführenden  Stellen  hervorzugehen  scheint. 

Diesen  allgemeinen  Bemerkungen  habe  ich  noch  wenige  erklärende  Noten  Uber  unsere 
Inschrift  hinzuzufügen : 

Z.  4.  "HD  (oder  HD)  erscheint  hier  zum  ersten  Male.  Je  nach  der  Lesung  kann  bibl. 
HÜ?  (n.  pr.  fem.),  rHD  Name  einer  Cisterne  (2  Sam.  3,  26)  oder  HiD  n.  pr.  m.  (Num.  13,  10) 
verglichen  werden. 

Z.  5.  2pS?DS7  'Aövjdxaßoc  öfters  in  den  Inschriften. 

X*HDDX  (sSsopa)  kommt  ausser  in  der  Inschrift  von  Constantinopel  noch  in  Nr.  46  vor. 

Z.  6.  Stat.  emph.  plur.  (mit  dem  Vocal  u),  wogegen  in  den  anderen  Inschriften 

pnü3  (abs.)  geschrieben  wird.  Ueber  dieses  Wort  und  dessen  Zusammenstellung  mit  nab. 
Xffi3,  assyr.  kimahhu  etc.  vgl.  Nöldeke,  Hoffmann  und  Hal^vy  a.  a.  O.  Die  Schreibung 
XHD13  (mit  l)  in  unserer  Inschrift  stimmt  zum  nabatäischen  XPT13  sehr  gut. 

mrn  ,hinter  ihr'  (aram.  !"H.rö,  syr.  orka)  kommt  hier  zum  ersten  Male  vor. 

snty  , sechs'  ist  schon  aus  Vogüti  8,  4:  xnty  JH1ÖS7  , sechs  Säulen'  belegbar. 

Z.  7.  snöD  ,Kuppelnische'.  Das  Wort  findet  sich  noch  an  zwei  Stellen:  Vogüe"  70,  1: 
xnSDD  H  Wtobx  ou  sv  vft  tL aXtö t  eaovsc  ,die  Statuen  im  Schwibbogen'  und  in  der  Inschrift 
von  Tayibeh  (Le>y,  ZDMG.,  XV,  615  und  Vogüe"  a.  a.  0.):  Kttnpl  snSD  tyjv  %au.spav 
(pxo§öu.Y]acV  xai  r/jv  vtXiVYjv,  also  eine  Art  Gewölbe,  in  dem  ein  Lager  für  die  Statue  des 
Gottes  stand.  Aehnlich  ist  das  Wort  an  unserer  Stelle  aufzufassen  und  als  eine  Art 
gewölbte  Nische  an  der  Vorderseite  der  Halle  zu  erklären.  Die  Nische  war  vielleicht  für 
die  Aufstellung  der  Statuen  bestimmt,  wie  in  Vog.  71. 

KnbDptt  kann  hier  nur  , vordere'  oder  gegenüberliegende'  heissen.  Die  von  Hoff- 
mann und  Halevy  vorgeschlagene  Bedeutung  , aufnehmend'  ist  mangels  jedes  Objects  aus- 
geschlossen. 
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III.  Abhandlung:  Dav.  Heinr.  Müller. 


Einige  Inschriftenfragmente,  welche  ebenfalls  aus  einer  Exedra  stammen  und  in  denen 
sowohl  S*nD3X  als  auch  wiederholt  pnfc}  vorkommen,  sendet  mir  in  durchgezeichneten 
Originalcopien  mein  Freund,  Dr.  J.  H.  Mordtmann,  kais.  deutscher  Consul  in  Saloniki.  Er 
schreibt  darüber  Folgendes: 

,Ich  fand  sie  unter  den  palmyrenischen  Collectaneen  meines  verstorbenen  Vaters;  sie 
rühren  von  meiner  Schwester  Frau  Hofrath  JReeck  her,  welche  sich  in  den  Jahren  1870/71 
in  Palmyra  aufhielt ;  sie  sind  mit  Nr.  3 — 6  bezeichnet.  Nähere  Aufklärung  (über  Fundort, 
Erhaltung  der  Steine)  konnte  ich  nicht  finden. 


Von  Nr.  3  lese  ich  nur  die  zweite  Zeile  mit  Sicherheit: 

pnS  

von  Nr.  4: 

»  ♦  ♦  ♦  12  'npS    (TIJ^  wohl  n.  pr.  wie  Wfcwb  gebildet). 

pftw  vms 


Palmyrenische  Inschriften. 
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1 

2 
3 
4 
5 
6 

Hier  ist  sicher  nur  Z.  2,  Anfang  der  Name  XTIJ?  und  Z.  4. 
von  Nr.  6 : 

ban 


43.  (Tafel  II.) 

0-20  M.  hoch;  0"77  M.  breit. 

laba  na  bama  na  ^ana  nay  nan  xaby  na  i 

pnpn  nax  -oa  byi  maa  bania  by  saia^n  na  2 

na  -an»  n  fb«  *raba£     xaby  n  ttus  np*bi  3 

in  xaia  na  sana  in  ksöt  na  laba  na  bania  4 

m  man  bans  m  w  nnpna  n  sana  5 

CCCCV  nac?  as  irra  nax  saa  e 

1  Diese  Grabstätte  machte  Mattenai,  Sohn  des  Nürbel,  Sohnes  des  Maleku, 

2  Sohnes  des  Taimsa  für  Niirbel,  seinen  Vater,  und  für  Nabai,  seine  Mutter,  ihnen  zu  Ehren 

3  und  zu  Ehren  ihrer  Kinder  in  Ewigkeit.      Dies  sind  die  Statuen  des  Mattenai,  Sohnes 

4  des  Nürbel,  Sohnes  des  Maleku,  Sohnes  des  Taimsa,  Sohnes  des  Mattenai,  Sohnes  des 

5  Mattenai,  der  genannt  wird  Mehwe,  und  des  Nürbel,  seines  Vaters,  und  der 

6  Nabai,  seiner  Mutter.    Im  Monate  Ab  des  Jahres  405. 

Z.  1.  Zu  xabtf  na  vgl.  oben  Nr.  8b  und  weiter  unter  46,  1  und  zu  "»ana  oben  Nr.  4. 
bania,   schon  Vog.  124:    na»  na  San  13  na  TTP  (NoopßiqXoo)  und  Sachau,  ZDMG., 

XXXV,  744,  Nr.  12:  [büania  ba?p,  hebr.  nna  und  inna. 

Z.  2.  KacaTi,  schon  Vog.  33,  2  und  49,  1.  Es  kann  nicht  ein  Compositum  aus  Na^n  +  X3T 
sein,  wie  Ledrain  annimmt,  weil  dem  hebr.  X3T  im  Aramäischen  X!T  entsprechen  müsste. 
Eher  Hesse  sich  an  ffn  +  S^a  denken.  Zu  vergleichen  ist  aber  auch  X3£nax  (Vog.  51,  1), 
ferner  l^iaj?  (Vog.  117,  3),  woraus  hervorzugehen  scheint,  dass  in  X3f  irgend  eine  Gottheit 
steckt. 

max  wie  Vog.  1,  3.  90,  5.  Euting  1,  3  und  mn*  (Vog'.  8,  3.  85,  4.  90,  5.  123a,  II,  3. 
Simonsen  E,  2),  daneben  mns  xm  man         (Vog.  94)  und  mn*  KTtl  (Vog.  117,  6). 

^aa  ist  neu  und  vielleicht  mit  dem  hebr.  n^aa  zusammenzustellen,  wenn  man  letzteres 
als  Plural  ansehen  will.   Oder  soll  gar  "üa  gelesen  werden? 

jnnpn  ohne  1,  wogegen  sonst  immer  pnnp''  geschrieben  wird  (Vog.  1,  5.  2,  4.  31,  3. 
34,  2.  35,  3/4.  36a,  4). 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Classe.  XLVI.  Bd.  III.  Abb.  3 


von  Nr.  5 : 

jnany  na    ♦.  ♦  ♦  aaa 

snai  xbian  ktis? 

.?  ?    ?  ? 

nabai  nun  xn 

nan  xnnaax  n 

?  i  ?  ?  ? 

niaa  ^aa  anaxi 
v&v*  na  xann 
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III.  Abhandlung:  Dav.  Heinr.  Müller. 


Z.  3.   Zu  der  Phrase  Söbj?  *1  TTI33  "ip^l  sind  folgende  Stellen  zu  vergleichen: 
Vogüe"  31,  3  und  35,  3  Xftbyb  pnp^ 

34,  2  xiaSy  ra  i  prnp^ 
33,  3  s^SyS  Tmbi  r6 

36a,  4  K&bp  ip  prnjrt 

36 b,  2.  64,  2  X&Sp  1p  ^JTOa  ""»l  TOS  Ip'1?. 

Während  der  erste  Theil  der  Inschrift  sich  auf  die  Grabstätte  bezieht,  wird  im  zweiten 
Theil,  der  mit  ]ba  K'öSst  beginnt,  von  der  Aufstellung  von  drei  Statuen  des  Stifters  und 
seiner  beiden  Eltern  berichtet.  Eine  ganz  ähnliche  Inschrift  ist  uns  bei  Vogüe'  33  erhalten, 
die  in  zwei  Theilen  (auch  räumlich)  sich  scheidet: 

, Grand  tombeau.  L'inscription  b  est  grav^e  au-dessus  de  l'entr^e;  1'inscription  a  sous 
une  niche  dans  laquelle  il  y  a  une  figure  couch£e  et  trois  debout.' 

In  der  That  handelt  b  von  der  Errichtung  der  Grabstätte,  während  Inschrift  a,  die 
ebenfalls  mit  ti.iftbx  ]bx  beginnt,  sich  auf  die  Statuen  bezieht. 

Z.  5.  ""inö  mpnö  *l,  mit  n  wie  Vog.  34,  1,  sonst  mit  s.  Das  Wort  mpnö  kommt  in 
folgenden  Stellen  vor: 

Vogüe  16,  l  [ssian  mpnö  n  *6ö  h  n:i  xnbx] 
17,  1/2  Dipilo  mpnö  i  X3p  d'Vhk  d^i4 
34,  l  «an«  mpnö  *i  vi 

36 b,  l  urbpK  «ipn»  *i  nsrpö  in  lrrbxr 
66,  2  San:  ihpnb  *i  appnp 

I23a,  l,  5         bmy  in  K*ipnö  n  su?:. 

Daraus  geht  hervor,  dass  der  Zuname  nicht  immer  sprachlich  verschieden  war  von 
dem  eigentlichen  Namen,  wie  z.  B.  in  'AYptxrca  und  SsAeuxoc. 

Eigentümlich  ist  der  Beiname  llft,  zu  dem  ich  keine  Analogie  finden  kann. 


44.  (Tafel  II.) 

0-09  M.  hoch;  016  M.  breit. 

bin  Wehe! 
13  lö^pö       Mukimu,  Sohn  der 
n^a  8ön       Tammä,  der  Un- 
8*13  glücklichen. 

Der  weibliche  Eigenname  SED  ist  schon  oben  Nr.  34  vorgekommen.  Auffallend  ist, 
dass  hier  der  Name  der  Mutter  angegeben  wird  (anstatt  des  Vaters)  und  seltsam  ist  der 
Zusatz  813  nt^'S.  Ich  vermuthe,  dass  eine  verwitwete  Frau  ihrem  (vielleicht  einzigen)  Sohne, 
den  sie  auch  verlor,  das  Denkmal  gesetzt  hat.  Daher  der  Name  der  Mutter  und  der  Zusatz 
,der  Unglücklichen'. 

Das  Wort  TZTa  ist  im  Palmyrenischen  neu,  13  findet  sich  bereits  im  n.  pr.  xnjH3  ("\  og. 
143,  1)  und  lmia  (Vog.  84,  3).  Zur  Wendung  vergleiche  Kohelet  Rabba  s.  v.  Plbtt*  97a 
xbV2  JTÖT01  «13  ,böse  ist  das  Geschick  und  unglücklich  das  Loos'  uud  89a  s.  v.  SHIÜ*:  .113 


Palmyrenische  Inschriften. 
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lS  npaTiH  WliTK  KTIPH  WS  ,wie  böse  ist  das  Schicksal  dieses  Weibes  (d.  h.  mein  Loos), 
das  sich  mit  Dir  verbunden  hat.1 


45a.  (Tafel  IL) 

0-11  M.  hoch;  0-7— 0*9  M.  breit. 

nns       Weib  des 
[~)]a  TPV        Jarhai,  Sohnes 
nS3^n        des  Halfat. 

Zu  den  bei  Ledrain  von  der  Wurzel  f]bu  verzeichneten  Eigennamen :  1S',bn,  asbn  und 
"ßSn  kommt  hier  ein  neuer  Name,  nsbn,  hinzu. 


45\  (Tafel  IL) 

0-10  M.  hoch;  0-11  M.  breit. 

nna  Kit  .       ...  Tochter  des 
*□  ''TIE        Saidai,  Sohnes 
TIT       des  Jarhai.  Wehe ! 

Die  Lesung  des  ersten  Wortes  ist  unsicher.    Zu  T2£  vergleiche  KT5£  (Vog.  76,  2). 


46.  (Tafel  III.) 

0-48  M.  hoch;  0-36  M.  breit. 

nay  vtäby  na  *r  m  annya  i 


py  na  smnop  na  pktib 
jap«?  np  wfcwb  na  tra^n  na 
naa  na  xa^1  ny  *nn  jnnn 
*6apö    smn  nny  & 

nnjniania  na  }ya  na  «Tan  e 
*6örc     nny  nas  na  «öpt»  7 


h    xnapa    nan    «maas  s 

nsn  xaa  napa  n  snnya  9 

na   kdti  na  jsnw  nam  10 

laani    "Titb^j    nn    naaa  ü 

bw   nb   nann  n  rrmaa  12 

na  xamnw  na  ratt>n  nna  13 

tr;an  na^  ms  rrrs  bwno  14 

.  yanxi  nxa  15 

3* 
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III.  Abhandlung:  Dav.  Heinr.  Müller. 


1  Diese  Grabhöhle  des  Hauses  für  die  Ewigkeit  machte 

2  Sehiel,  Sohn  des  'Astorga',  Sohnes  des  cUs, 

3  Sohnes  des  Lismes,  Sohnes  des  Lismes.   Sie  hat  zwei 

4  Sykomoren,  die  eine  rechts,  wenn  du 

5  eintrittst  an  dem  neuen  gegenüberliegenden  Eingang. 

6  Und  Zebeidä,  Sohn  des  Man,  Sohnes  des  Belnür  ate, 

7  eine  Sykomore,  wenn  du  eintrittst  von  links. 


8  Diese  Exedra,  gegenüberliegend  der 

9  (Grab-)Höhle,  die  vor  dem  Thore  [sich  befindet],  grub 

10  und  höhlte  aus  (?)  Sauc  an,  Sohn  des  Taima,  Sohnes 

11  des  Abgar,  für  sich  und  für  seine  Kinder  und  die  Kindes- 

vi  j|HH 

12  kinder  seiner  geliebten  Segel, 

13  Tochter  des  Lismes,  Sohnes  des  Astorga',  Sohnes 

14  des  Sehiel.   Im  Monate  Adar  des  Jahres  fünf- 

15  hundert  vier. 


Die  Stilisirung  des  obern  Theiles  dieser  Inschrift  ist  sehr  ungeschickt.  Dem  WÖ11  by  mn 
(Z.  4)  müsste  XöptP  Cmml  entsprechen.  Sehr  dunkel  ist  die  Stellung  von  Zeile  6 ;  man  weiss 
nicht,  worauf  sie  sich  bezieht.  Entweder  ist  XT3T1  die  Fortsetzung  von  b^UD  (d.  h.  es  haben 
die  Höhle  Sehiel  und  Zebaida  gemacht)  oder  es  ist  XT3T[b]l  zu  lesen  und  danach  zu  über- 
setzen ,und  dem  Zebaida  gehört  eine  Sykomore'. 

Z.  1.  xnnyft  ,Höhle'  findet  sich  schon  Vogüe"  35,  1:  «m&Öl  rui  m3p  und  67,  2.  4: 
xniyöl  m3p  und  ist  mit  hebr.  TlTpfi  identisch.  Es  kommt  ausser  im  Palmyrenischen  und 
in  jüdisch-aramäischen  Dialecten  auch  im  Syrischen  in  Uebersetzungen  aus  dem  Hebräischen 
vor.    Das  Nabatäische  hat  dafür  mB3  eingesetzt. 

XftSl?  DD  ,Haus  der  Ewigkeit'  und  dann  , Mausoleum'  ist  schon  im  Palmyrenischen  nach- 
gewiesen. Vogüe"  32,  1 :  Xfcbp  n3  TOT  map  und  Vogüe"  65,  1:  x&Sp  na  nn  map.  Zu 
vergleichen  ist  noch  Simonsen,  D,  13,  wo  bereits  auf  das  noch  jetzt  bei  den  Juden  für 
,Friedhof  gebräuchliche  hebr.  üb)?  ns3  (Eccl.  12,  5:  löbiy  n*3  b&  üUXTl  "[Sin  '3)  verwiesen 
worden  ist. 

Z.  2.  b»TV3  ist  nur  noch  Vogüe"  99,  3:  xSdx  »,♦!  13  SxTtD  nachzuweisen.  Die  Com- 
position  bü  +  "'PID  ist  allerdings  wunderlich,  wenn  man  Thr.  3,  45  (Tip  ,Unrat,  Verächtliches') 
vergleicht,  aber  die  Namen  IQ  und  ^la  sind  inhaltlich  nicht  besser. 

wird  weiter  unten  (Z.  13)  iöniniPP  (mit  »  statt  d)  geschrieben.  Der  Name  linwjT, 
griech.  AaÖwpoc,  findet  sich  ausser  Vogüe"  4,  2:  im»?  KT3T  13  lßpö  und  Euting,  Ep. 
Mise.  23:  im  WS?  13  »am  nna  «aM  =  Simonsen  H,  5  (S.  59),  noch  Talmud  jer.  Dem., 
VI,  25b  ob.  und  jer.  Bik.  64a  ob.  Beachtenswerth  ist  die  masc.  Form  gegenüber  der  bibli- 
schen nnnt^J?  (Äatapry}).  Aber  schon  im  Moabitischen  kommt  Wö3-inttP  vor,  womit  assyr. 
Istar  und  sab.  )X8°  übereinstimmt.  Die  Beibehaltung  des  V  statt  n  kann  durch  Dissimi- 
lation entstanden  sein.  Der  zweite  Theil  des  Compositums  findet  sich  meines  Wissens 
nur  noch  in  dem  Eigennamen  xabmsj?  , Diener  des  al-Ga'',  der  nab.  Inschrift  von  Bosra 


Palmyrenische  Inschriften. 


21 


(Vogüe,  S.  102).  Nach  Analogie  der  Eigennamen  "byzbWDIX,  'hnhm%  ^S&tfiap,  ^pSsiDP1 
(^tlJI  Jua)  darf  man  wohl  X3  mit  Vogüe  als  locale  Gottheit  ansehen,  das  Wort  *0  mag 
aber  ursprünglich  mit  der  Wurzel  Hitt  zusammenhängen  und  ,der  Erhabene'  bedeuten.  Der 
Name  wnnttW  bedeutet  demnach  „Astör  ist  erhaben',  ähnlich  wie  b#M%  (Num.  13,  15). 

pp.  Wenn  nicht  Alles  trügt,  liegt  hier  der  Name  pp  vor,  der  vielfach  in  der  Bibel 
vorkommt.  Man  könnte  freilich  auch  an  fllp  denken  und  nab.  imp  (Euting  25,  2)  =  cyj-c 
vergleichen,  aber  die  Form  des  Buchstaben,  besonders  das  Fehlen  des  linksseitigen  Hakens, 
macht  es  kaum  möglich  D  zu  lesen.  Auch  müsste  man  nach  Analogie  der  übrigen  aus 
dem  Arabischen  entlehnten  Eigennamen  imp  (mit  dem  1  der  Casusendung)  erwarten. 

Z.  3.  Wfowb  kommt  häufig  in  der  Inschrift  vor. 

flüpttf  ,Maulbeerfeigenbaum'  (Ficus  sycomorus),  hebr.  KÜp$,  aram.  K£p$,  y^nl.  Vielleicht 
hängt  damit  das  arab.  ^JL,  ,krank  sein'  insofern  zusammen,  als  dieses  ursprünglich  so  viel 
bedeutet,  wie  ,an  der  unverdaulichen  Frucht  der  Sykomore  (von  Dioscorides  1,  182  als 
xaxoaz6\i.aiov  bezeichnet)  sich  den  Magen  verderben'.  Mit  andern  Worten:  Die  $^m-Krank- 
heit  wurde  zu  Krankheit  überhaupt.  Der  Sing.  Köpttf  steht  Z.  7.  Das  Wort  ist  wie  im  Hebr. 
und  Aram.  femininum. 

Z.  4.  jmn  (bibl.-aram.  }Tnn,  syr.  ^lu)  findet  sich  schon  auf  dem  Zolltarif  von  Pal- 
myra  II,  1,  25.  30;  2,  8. 

Sin,  so  mit  K  auch  auf  dem  Zolltarif  II,  2,  10 ;  dagegen  im  Biblisch- Aramäischen  Hill 
ebenso  mn  im  Nabatäischen  (Euting,  Nab.  Inschr.,  S.  93). 

Zu  Wir  und  vbftW  vgl.  in  der  oben  angeführten  Inschrift  aus  Constantinopel  die  Phrase: 

bby  fiJK  wiederholt  sich  in  Z.  7.  Die  Partikel  "HS  ist  schon  im  Palmyrenischen 
nachgewiesen  worden,  so  Vogü6  15,  3:  pn  XI P!  ^3  ,während  er  hier  war';  15,4:  TIK 
vcyh  IT  idb  ,und  als  er  brachte,  hierher  die  Legionen';  Vog.  71,  2:  roro  '•"D  %[atd  xpöa- 
xaypta]  und  im  Zolltarif  II,  2,  11:  ps1D  bjTKrr  Dieselbe  Partikel  findet  sich  schon  im 
Biblisch-Aramäischen,  so  Dan.  3,  7.  5,  20.  6,  11.  15.  und  in  anderen  aramäischen  Dialecten, 
ist  aber  besonders  in  den  Targumim  und  im  Syrischen  zu  "D  verkürzt  worden. 

n3K  ,du'  (auch  Zeile  7)  erscheint  hier  im  Palmyrenischen  zum  ersten  Male. 

Z.  5.  bbv  eintretend',  part.  von  bv,  wie  im  Zolltarif  II,  3,  16:  inan  bby  "H  blb 

und  in  den  meisten  jüdisch-aramäischen  Dialecten. 

SS  ist  ein  sehr  interessantes  Wort.  Es  ist  wohl  das  masc.  Aequivalent  von  hebr.  nsS, 
aram.  snxs  , Seite'.    Möglich  ist  es  freilich  auch  als  stat.  absol.  von  xnxs  anzusehen, 

man  erwartet  aber  hier  ein  determinirtes  Wort  ,an  der  neuen  vorderen  Seite'  und  nicht 
,an  einer  Seite'. 

Z.  6.  Ueber  die  dunkle  Beziehung  dieser  Zeile  zur  Inschrift  ist  schon  oben  gesprochen 
worden. 

Hervorzuheben  ist  der  Eigenname  Jp£,  der  schon  oben  Nr.  30  nachgewiesen  worden 
ist,  und  der  sehr  eigenthümliche,  weil  mit  zwei  Götternamen  combinirte  Name  nnjHttSn. 

Der  zweite  Theil  dieser  Inschrift,  der  sich  auf  demselben  Steine  wie  der  erste  befindet 
und  gleichen  Schriftcharakter  zeigt,  scheint  gleichzeitig  mit  der  ersten  Hälfte  oder  nicht 


1  Vgl.  J.  Euting,  Sinaitische  Inschriften,  Register  s.  v. 
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III.  Abhandlung:  Dav.  Heinr.  Müller. 


lang  nach  derselben  eingravirt  worden  zu  sein,  und  bezieht  sich  auf  eine  Exedra,  die  mit 
der  Grrabhöhle  verbunden  war. 

Z.  8.  xn^DDX  ist  schon  oben  42  nachgewiesen  worden. 

K^apÖ  kann  hier  ebensowenig  wie  oben  42,  7  , aufnehmend'  heissen,  da  jedes  Object 
fehlt,  und  man  kann  nur  zwischen  ,  vordere1  oder  , gegenüberliegende'  zweifeln.  Für  letzteres 
scheint  zu  sprechen 

Z.  9  ^aptt  "H,  das  man  gegenüber  dem  Thore',  aber  auch  ,vor  dem  Thore' 
übersetzen  kann. 

xaa  ,Thor'j  ist  im  Palmyrenischen  neu,  das  Biblisch-Aramäische  kennt  nur  KJTiri  (ngttf). 
Auch  nan  (hebr.  nsn,  aram.  nsn,  arab.  ^a=>)  kommt  hier  zum  ersten  Male  vor. 

Z.  10.  Dunkel  ist  rom,  das  nach  dem  Zusammenhange  synonym  mit  nsn  sein  muss. 
Jpirc  (oder  \pv  ?)  ist  neu  und  mit  biblischem        n.  pr.  m.  (Gen.  38,  2.  12,  1  Chr.  2,  3) 
und  ttyW}  n.  pr.  fem.  (1  Chr.  7,  32)  zusammenzustellen. 

K&Tl  (oder  XftlD  ?).   Ersteres  ist  ziemlich  häufig  in  den  Inschriften. 

Z.  11.  ist  neu  und  mit  'Aßyapo?  zu  vergleichen. 

TTlJa  ist  sehr  häufig,  dagegen  wird  sonst  Tlttawa  (Vogüe"  21,  1.  63,  2.  64,  1)  und  ein- 
mal (Vog.  31,  2)  711  ja  ^a  geschrieben,  unsere  Inschrift  scheint  aber  UDbl  zu  haben. 
Neu  ist  die  Form  ITmö  ,ihre  Kinder'. 
bilü  ist  ein  öfters  vorkommender  weiblicher  Eigenname. 


47.  (Tafel  III.) 

0-10  M.  hoch;  0  34  M.  hreit. 

büiaiTV  na  Wftwb  ntna  .  ,       [N.  N.,  Toch]ter  des  Lismes,  Sohnes  der  Jarhibu[l] 

*  ■♦  ♦  m  na  xan  Ciaifcö  »  « •  Mal[eku],  der  Aeltere,  Sohn  des  S  .  .  .  . 

ban       Wehe ! 
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Anhang. 


Drei  palmyrenische  Inschriften  des  British  Museum,  von  denen  mir  vor  längerer 
Zeit  Abklatsche  von  Herrn  Dr.  E.  A.  Wallis  Budge  zugeschickt  worden  sind,  mögen  hier 
mitgetheilt  werden. 

British  Museum  1.  (Tafel  I.) 

0-24  M.  hoch-,  0-17  M.  breit. 

Iftpft  Mukimu, 

«na  "13  Sohn  des  Gurjä 

npyny  Ate'akab 

x-nty]  .... 

«a  

Oberhalb  des  1  ist  ein  deutlicher  Punkt,  weshalb  hier  nicht  «na  zu  lesen  ist  wie 
Vog.  32,  2:  Sppnj?  "O  «na  "ia  Sppnp,  sondern  «na,  womit  der  Name  pma  zu  vergleichen 
ist.    Die  letzten  zwei  Worte  wage  ich  nicht  zu  ergänzen. 

British  Museum  2.  (Tafel  I.) 

0-12  M.  hoch;  0-12— 0"13  M.  breit. 

San       Wehe ! 
lüpft  Mukimu, 
Iftnft  na       Sohn  des  Mukimu. 

British  Museum  3.  (Tafel  I.) 

0-12  M.  hoch;  0*17  M.  breit. 

ms  roSft       Malekat,  Tochter 
|PTK       des  Aidaän  . 
San  Wehe! 

Beide  Namen,  nabft  und  fSH1'«,  sind  neu.  Zu  ersterem  ist  biblisches  naSft  zu  vergleichen, 
letzteres  ist  eine  Afal-Form  von  der  Wurzel  JH\ 
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III.  Abhandlung:  Dav.  Heinr.  Müller. 


Glossar. 


3«  , Vater' :  »JT©H  ,sein  Vater'  43,  2.  5. 

3«  (nT)  Monat  ,Ab'  43,  6. 
«33«  n.pr.f:  rblTT)  D13  «3  3«  26. 
133«  to.  pr.  m.  'ÄßYapo? :  13  «an  13  fpilP 
133«  46. 

r3«  ».ja*,  m.  ui^oi:  SPS«  13  sppn«  WZ. 

VIII,  14." 

118  (IT?)  Monat  ,Adar'  6a-b.  42,  1.  46,  14. 
«nb«  ,Gott':  «ib«  «siiun  WZ.  VIII,  11. 
«n«  to.  pr.  m.  ■.  vurba  13  sns  nun  15. 

bsrbx  to.  pr.  m.  'EXriß^Xoc  :  S  3 .1  b  «  13  pna 

pn  5,  2;  pna  13  bsnb«  wz. 

VI,  325  und  b  3 ,1*1«  13  fTp  das. 
|PTK  to.  pr.  m. :  JpT«  ni3  robö  BM.  3. 
"V«  (ni-)  Monat;  ,Ijjar'  WZ.  VIII,  11. 
«11D3«  £^=5pa  42,  5.  46,  1. 

S]*bx  n.pr.m.:  s^li«  ni3  inn  16. 
b*b*  (sie!  IT)  Monat  ,Elul'.  WZ.  VI,  318. 
|1«  pron.  dem.  , diese'  43,  3. 
«jn«  to.  pr.  m.:   8  p  S  «  ni3  71p  WZ.  VIII, 
15. 

D«  ,Mutter' ;  153«  , seine  Mutter'  43,  2.  6. 

WZ.  VI,  318. 
13«  pron.  pers.  ,du'  46,  4.  7. 
KDpK  n.  pr.f.'kv^ii'.  Kp1l3  13 «ap«  4;  13 
«ap«  Kin  36;  DiatPÖW  1113  «Öp« 
13ba  13  WZ.  VI,  324. 

nap«  n.pr.f.:  nn^a  ni3  nap«  12 ;  nap« 
ktst  i33n  ni3  30. 

P31«  ?mm.  ,vier'  46,  15. 
3Ü«  ?2.  pr.  m.:   3  IT  «  13  13ba  33. 
3pPDK  n.pr.  m. :  JT3«  13  3  p  p  n  «  WZ.  VIII,  14. 
«m«  ,Weib';   TH>  11«  45 a;   «TT*  ,sein 
Weib'  4.  SB.  977;  pna  nnx  WZ. 
VI,  325. 


«33  ,Thor'  46,  9. 
«nbl3  n.  pr.  m.\  «  n  S 1 3  13  «^131  13  «31 

l ;  «ibi3  13  «n«  mm  15. 

«pbl3  n.pr.  m.:   «pbl3  13  «ap«  4b. 

nnpnabia  n.pr.  m.:  inpi^i 3  13  jpa  13  «tdt 

46,  6. 

«313  to.  pr.  m.  Boovvsyjc:  «313  13  «ip  28; 

^na  13  x :  1 3  13  ^na  43,  4. 

«2113  n.pr.m.:  Ktttflp  13  KS  11 3  113  13,1 

21. 

XT3  TO.  pr.  m.  Bou§ä£ :   13  8V3  13  131 
«bnp  14. 

BP3  ,schlecht' ;  «13  n  W  ^  3  ,die  Unglück- 
liche' 44. 
«1<3  ,HaiK,':   ,1JT3  '33  WZ.  VIII,  11. 
11*13  n.pr.m.:   MI1?  3  ni3  HÖp«  12. 
3ppb3  n.pr.  m.  BYjXdxaßoc:  3ppb3  13  131 
SB.  977. 

Jffhte  n.pr.f.:  13  l3lb«  ni3  [J "In b p 3 

pna  WZ.  VI,  325. 

■»33  n.  pr.  m.:   pTfl  13  '3  3  13;  13  '3  3 

wi  24. 

13  ,Sohn';  113  ,sein  Sohn'  5;  71133 
43,  3;  1M133  1331?!  M133b  46,  11  — 
12;  «in  13  »Freigelassener'  (?) 
36. 

1313  n.pr.  m.:   WpÖ  "»31  13  1313  18. 
«STD  n.pr.m.:  11P13T 13  11P13T  13  «PI 3 
«P13  2. 

jjna  to.  pr.  m. :  mpi3i 13  \  p  1 3  13  «1I13 
15. 

nnp13  to.  pr.  m.:  IIP  13  13  1331  8a;  131 

i33n  nnpis  ni3  31. 

ni3  ,Tochter';   1J113  ,seine  Tochter'  5. 
13  (für  113)  ,Tochter'  4b. 


In  das  Glossar  sind  auch  die  Vocabeln  der  von  mir  in  den  Sitzungsberichten  der  kais.  Akad.  d.  Wissenschaft.  Bd.  108, 
S.  973  (abgekürzt  SB.)  und  in  der  Wiener  Zeitschrift  für  die  Kunde  des  Morgenlandes  Bd.  VI  und  VIII  (abgekürzt  WZ.) 
veröffentlichten  palmyrenischen  Inschriften  aufgenommen  worden. 
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'bn  na  n.pr.f.:  irrst  nia  sSi  nn  27. 

13  (für  T3)  ,Haus';  xob»  ro  ,Haus  der 

Ewigkeit'  8\  43,  1.  46,  1. 
in3  ,hinter' ;   mrO  ,hinter  ihr'  42,  6. 

n«3  to.  jor.  m.:  baiTT  13  [na 3]  SB.  976; 

so  nach  Euting  zu  ergänzen. 
X13  , Glück,  Geschick';  «13  172T3  ,die  Un- 
glückliche' 44. 
X1013  , Grabnische',  pfc«\  »'«0013  42,  6  und 
p103  im  Commentare. 

«113  to.  pr.  m.  Toupac:  iSan  in  «biairr 

Sil:  SB.  974.    Vgl.  Simonsen, 

S.  19:  ^ni  3  p3i». 

"113  , weilen,  schutzbefohlen  sein' :  «T 

na  i"3  WZ.  VIII,  11. 
«na  n.  pr.  m.\  ap»i»  «nj  13  lO'po  BM.  1. 


«Ol  (?)  n.pr.m.:  Xlbl3  13  xbl3?  12  X01  1. 

11  i?row.  dem.  f.:  Hl  «ni»Ö  42,  4.  46.  1. 
H  pron.  rel.  46,  6. 
,131  prow.  re£  m.:  131  X1103X  42,  5.  46,  9; 

131  xob»  13  43,  l. 


Wl  n.pr.f.:   plISC  113  11 3 1  3a. 
131  w.  pr.  m.:   XT1»  13  XT3  13  131  14. 
131  n.pr.f.:  «Ti'l»  13  X2113  113  131  21. 
DT11  to.  pr.  m.:  Xlbl3  13  XIX  11s11  15. 

XII  davon  XT  ,er  wird  sein'  WZ.  VIII,  11; 
vgl.  1,113. 

1 

1*7311  n.pr.  m.  OuaßdXXaöoe :  1  b  3  Hl  113  X33X 

26;  xii3  nSsn  13  x^mT  SB. 

974. 

! 

«13?  to.  pr.  m.  Zdß§ac:  XI 3t  13  lbob?r  SB. 
973. 

Denkschriften  der  pbil.-hist.  Classe.  XL  VI.  Bd.  III.  Abb. 


«Sl37 'to.  pr.  m.  ZaßStXa:   nSl3T  13  «Ol  1. 
Sl3137  to.  pr.  m.  ZaßSißflöXoc  :    "13    S  1  3  1  3  1 
|0btf  3b. 

11»13?  to.  pr.  m.  SaßösdÖTjc:  inj?  13?  13  [»13 

15;  m»i3?  in  m»ia?  13  x»i3 

«»13  2;  3p»1»  13  11  »13?  13  nD 

42,4;  Hl» 13?  13  7,131»  WZ.  VIII, 
11. 

*3T  to.  pr.  m.  Zaßßato?:  lOpO  ^3?  13  10^10 
18 :  10npO  n37  13  1313  18. 
«T37  to.  pr.  m.  Zsßstöac;:  13  lOpO  13  KT» St 
JT1  7;  11»113bl3  13  f»0  13  «V31 
46,  6;  j»0  XI1 3 7  1331  113  10p«  30. 
«TOT  to.  pr.  m.:  «1^01  113  ^113  27. 
ns?  (?)  Beiname:  11,S7  in^a  113  10p«  12. 


■van  to.  pr.  m. : . .  Sa  13  labo  13  -a^an  WZ.  VI, 

320. 

«Sl31  n.pr.m.:  xb  131  13  13[»Ol  WZ.  VIII,  15. 
131  synonym  mit  121  ,graben'  46,  10. 
131  davon  131«  ,Antheil  gewähren,  als  Ge- 
nossen annehmen'  42,  2. 
1331  to.  pr.  m. :  fltt  ^311«  13  pno  13  1331 
5;  |»0  XT3?  13  31  113  10px  30;  1D1 
1331  11»13  113  31. 
X3131  n.pr.  m.:  11»13  13  X3131  8a. 
XII  num.:  ,eine'  46,  4. 
«III  ,neu'  46,  5. 
371  vgl.  37T12  10. 
W  vgl.  '71^3  12. 
pTT  n.pr.m.  ps  113^33  13;  ^3lS«  13  piO 
f  1 '  1  5 ;  p 1 1  13  10^10  13  «T3T  7 ; 
T  13  «110  13  pTI  9. 
vgl.  >bfi  13  27. 

rbn  n.pr.  f.:  *ybk  ni3  vbn  16. 
nebn  n.  pr.  m.:  nsSn  13  ttt  45. 

7T01  TOram.:  ,fünf'  46,  14. 

121  n.pr.f.:  1331  ,11»13  113  121  31. 

121  ,graben'  46,  9. 

«11  vgl.  «11  13  36. 

B 

«30  ,gut':  X30  xnlx  «211^S  WZ.  VIII,  11. 

4 
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III.  Abhandlung  :  Dav.  Heinr.  Müller. 


1 

T  n.  pr.  m.  'lathaloQ:  na  UTIÖ  na  fTfi 

^  n 1  9;  arrrnö  na  ^  v  na  i2na  10. 

Sap^T  n.  pr.  to.  'IsSetßYjXoc :  TO  na  nap^V 

32;  napn1  in  nn3  und  nna  annp 
bap-'T  SB.  976. 

pt  vgl.  prrn  bm.  3. 

Dr  ,Tag':   -])ar  paa   ,bei  der  Wiederkehr 
deines  Tages'  29. 

pr.  to.  :  x  n  13 1  na  üw  na  lnna  1 ; 
(?)*6a^  nnn  *ana>  6. 

,Rechte'  (Hand)  46,  4. 
n,T  ,Ehre':  np^n  43,  3;  plph  43,  2. 
nT  ,Monat':  JD"J  15,  WZ.  VI,  325;  in  WZ. 
VIII,  11;  3K  43;  n^K  (sie)  WZ.  VI, 
318;  -n«  6a'b.  42.  46. 
xSnPlT  w.  pr.  to.  'IapißtoXc'JC  :    *"D  »bianT' 

8113  n^am  SB.  974;  Sianv  laSa 
WZ.  VI,  321. 
TO  w.pr.  to.  'Iotpacoc:  Kap  m  ana  na  'nn1 
4;  w  na  iana  12  -nn^  6a' b;  nna 
nabn  na  * n  n 1 45; 1  n n s  na  «ap  WZ. 
VI,  323. 

13T  n.  pr.  to.:  13*V  na  SsjTT  32. 
DP1  Beiname:  np*1  TO  na  K2P  WZ.  VI,  323. 

mp1  Beiname  (<iy£) :  in P -  K3p  12  WZ.  VIII, 
16. 

na  Conj.  ,wenn'  46,  4.  7. 

iVtd  n.  pr.  to.:  aba1  na  dipjö  na  i'rna  11. 
Sa  ,alle' :  pna  nrra  aa  WZ.  vin,  11. 

xnaa  ,Kuppelniscke'  42,  7. 

b 

a'aa»1?  n.  pr.  to.:  köti  na  püvb  na  a>a^n 
42,  2;  nn  a>aa>b  na  pp  nn  smnap 
w  a  a>  S  46,  3 ;  nz  a>  a  » ■?  nna  bat? 
bKto  na  umnwp  46,  13. 

ö 

nxa  , Hundert':  nsa  Von  46,  15. 

pna  n.  pr.  to.  :  p  n  a  wi  nna  xan  34. 

nna  Beiname  42,  5. 


RjiTö  w.  ^r.  /.  (1.  kjstö):  isba  nna  «jcaiiö 
WZ.  VI,  321. 

iana  n.  pr.  to.  M&liyoz:  na  iana  33; 
aiirns  na  *v  na  iana  10;  na  to 
TO  na  i a b a  6a- b ;  i a  b a  na  «aTip 
29;  kxöti  na  laba  na  nana  43,  1. 
4;  iö*pö  iaSa  na  isba  4a;  la^an 
♦  .  na  na  laSa  na  WZ.  VI,  320; 
niann^  lana  das.  321;  na  onawöt» 
aw:  na  laSa  das.  324. 
naSa  n.  pr.  f.:  jptk  nna  nana  BM.  3. 

fpa  n.  pr.  to.  Mdwos:  KT3T  IUP!  nna  KÖpK 

fpa  30;  nnpnabn  na  jpa  na  vmi 

46,  6. 

aepa]  n.  pr.  to.  :  xSian  na  1 3[p  a]  WZ.  VIII,  15. 

snnpa  ,Höhle'  42,  4.  46,  1.  9. 
xaaa  .Standbild*  WZ.  VIII,  11. 
nana  .vordere'  oder  gegenüberliegende' :  n 

xaa  Sapa  46,  9;  s*mpä  n  snapa 
46,  8;  xnnapa  snaa  42,  7. 

"pö  (?)  5\  3. 

'pa  ra.  jtw.  to,  Maxxaloc:  lÖspÖ  "»at  na  spa  18. 
n.pr.f.:  appSa  na  nan  nn«  spa  SB. 

977, 

ia*pa  n.  pr.  m.-.  ia'pa  na  ia^pa  BM.  2; 
ia^pa  irna  na  laSa  4a;  na  «Tai 
pm  na  i  a  •  p  a  7 ;  1 13 '  p  a  na  pa 
.  18;  ia^pa  ^ai  na  lana  18;  ia'pa 
san  na  44;  appnp  sn:  na  ia^pa 
BM.  2. 

snna  w.  pr.  to.  MdpBoo :  nz  x  n  n  a  nn  pm  9. 
pna  w. pr.  to.  Mapuov:  pn  SanSx  na  jrna 

5;  jrna  na  nanSs  und  na  pno 

nanns  WZ.  VI,  3l\v 

snna  .Herrin':  pnmo  .ihre  Herrin'  5b;  nna 
iaSa  (im  Sinne  von  nns)  WZ.  VI, 
321. 

*nna  n.pr.f.  Mdtpöetc:  nr  bznb*  nna  snna 

pna  WZ.  VI,  325. 
iara  n.  pr.  m.  Mö t/o;:  ns  lawö  na  'hm 

vbv  11. 

ana  n.  pr.  m. :  iana  na  nani3  na  ^  j  n  a  431,  3 ; 
^ :  n  a  na  wia  ns  ^ :  n  a  na  medti  43, 

4.  5. 

nnpna  pa?t.  etpeel  von  snp  43,  5. 
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3 

s33  to.  pr.  /.  43,  2.  6. 
^3113  to.  pr.  wi.  NoupßYjXoc :  13  S  3 1 1 3  13  '31D 
ID^D  43,  1.  4.  5. 
npii3  vgl.  nnirmbn  46,  6. 

33£3  ,  errichten':  3  2T3  131  «3ÜD  WZ.  VIII,  11. 
«1Ü3  to.  pr.  to.  35. 

DUM  TO.  pr.  to.  Ndaaou[XO£:  ID^D  "13  DiatPÖtP 
D  Ttf  3 13  WZ.  VI,  324  (vgl.  VIII,  1 6). 


bit?r\ü  n.  pr.  m.\  «3iiiop  13  bs^no  46,  2; 
bx^na  13  «3intrp  46,  14. 
to.  pr.  m. :  Dppip  13  nnpist  13  i  d  42, 4. 


13p  ,er  machte'  43,  1.  46,  1. 

13P  to.  pr.  w.:  «Dp«  «1113  13p  36. 

«3P  to.  pr.  m/OYYac:  «3  p  13  '31D  13  T!T  4: 

nr  TTT1 13  «  3  p  WZ.  VI,  323 ;  «  3  p  13 

W  WZ.  VIII,  16. 
1p  ,bis'  42,  9. 
«'rip  to.  pr.  m. :  «*V1p  13  «T3  13  131  14. 
«ip  to.  pr.  to.:  «313  13  «TP  28. 
pp  to.  pr.  w. :  tfött?1?  13  p  P  13  «3111DP 

46,  2. 

bbü  part.  , eintretend'  46,  5.  7. 
«D^p  ,Ewigkeit'  43,  3;  vgl.  «Dbp  13. 
«3111DP  to.  pr.  m.:  pp  13  «3  III  DP  13  blWlD 

46,  2. 

«anwp  to.  pr.  to.  :  S^no  13  «  3  11  n  p  13  tTD^b 

46,  13. 

nnp  vgl.  nnpi3  und  nnpiat. 

MP  n.pr.f.:  «pS«  113  ^Dp  WZ.  VIII,  15. 

K3TIP  to.  pr.  to.:   Lesung  zweifelhaft  (viell. 

«STlP),  fraglich  ob  es  als  Compo- 
situm von  Up  anzusehen  oder  Eu- 
zoyric,  zu  deuten  sei. 

I131P  to.  pr.  m.:  11pn3T  13  J131p  WZ.  VIII, 
11. 

3pP1P  to.  pr.  to.  'AGTjdxaßoc:   «'13  13  ID'pD 

Dppip  BM.  1.  13  nnpi3t  13  no 

Dppip  42,  4. 


D11P  to.  pr.  to.:  bwTT  113  [Dlip]  SB.  976 
(so  nach  Euting  zu  ergänzen). 
Strip  n.pr.m.:  «"#  1p  13  «B113  113  131  21. 


«B  ,Seite,  Eingang' :  «im  «B  46,5;  «B3(?) 

5b. 

«3£  .  ♦  6. 

jlB  .Wiederkehr':  *|ör  pB3  29. 
STHTIB  to.  pr.  m.:  BT^IB  13  hT  13  ID^D  10. 


üb*  ,Bild,  Statue'  6a  b.  14.  16.  18.  36.  SB. 

973 ;  WZ.  VI,  320;  VIII,  14;  plur. 
K-ö^St  43;  3. 
IdSü  ,Bild,  Statue'  (einer  weiblichen  Person) 
22;  WZ.  VI,  321. 


^3p  vgl.  S3pD,  «b3pD  und  «I^DpD  42,  7, 

96,  5.  9.  10. 
«ip  vgl.  mpnö  43,  5. 


131  to.  pr.  to.:   [3lppb3  13  131  SB.  977. 
ps1  n.pr.f.:  pTt  S3lb«  13  |riD  113  P^15. 
«DI  to.  pr.  w.:  «nSl3  13  «Sl31  13  «DI  1. 
DU  ,lieben':   rb  1D11  n  46,12. 

ba^  to.  pr.  /. :  «annwp  13  wob  113  b  3  w 

46,  12. 

«BITtf  (SaxpdTTTjc)  , Gottheit':  «I1?«  «BlltT 
«3D  WZ.  VIII,  11. 
JPIU?  to.  pr.  to.:  «D^l  13  fpltP  46,  10. 
IdS^  n.pr.f.:  D13tt?Dtf  113  ID^'tf  WZ.  VI, 
318. 

rbfcbw  n.pr.m.lak\k6XkaQoc:  «13?  13  I^DStT 
SB.  973. 
«^Dttf  ,linke  Seite'  46,  7. 
D13tt7Dtt?  to.  pr.  to.  SapLaiY^pajJ-o^  und  Sa^iye- 
pafjtoc:  DiatTÖW  113  idSü  WZ. 
VI,  318;  13bD  13  DiatTDW  113  «Dp« 
das.  324. 
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III.  Abhandlung:  Dav.  Heinr.  Müller.    Palmyrenische  Inschriften. 


tW  ,Jahr'  1.  2.  6.  7.  15.  27.  29.  42.  46, 
14;  WZ.  VI,  318.  325,  VIII,  11. 
MDjftr  ,Sykomore'   46,  7;    jnnn  |Öj3»  46,  3. 
xrur  www.  ,sechsl  42,  6. 

wnw  n.pr.m.:  xbw  ms  oder  KbEn  "o  x:nw  6. 

n 

X!2sn  42,  3;  -ODS  13  »ÖTl  13  JJW 

46,  10. 


w.  jor.  m. :  'DTI  rTQ  Xfcn  34 ;  ^3 

^öti  13  24. 
«bövi  (?)  n.  pr.  m.:  mb&r\  13  x:nu  6. 
san  n.pr.f.-.  pna  wi  ma  san  34;  lö-pa 

8Öil  13  44. 
lÖtÖTI  ».  jor.  m. :    ^HÖ  "13  K2£Ö,n  "13  "D^Ü 

43,  7. 

jmn  wwm.  ,zweil :  jmn  |ÖptP  46,  4. 
iswn  Beiname :  ia»n  nnsm?  "o  jnanp  WZ. 
VIII,  11. 
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IV. 

BEITRÄGE 

ZUR 

GESCHICHTE  DER  BLEMYER  UND 

VON 

J.  KRALL, 

CORRESPONDIRENDEM  MITGLIEDE  DER  KAIS.  AKADEMIE  DER  WISSENSCHAFTEN. 

MIT  DREI  LICHTDRUCKTAFELN. 


VORGELEGT  IN  DER  SITZUNG.  AM  20.  APRIL  1898. 


I. 

Zur  Geschichte  der  Blemyer. 

Die  Nachrichten  der  classischen,  arabischen  und  koptischen  Quellen  über  die  Blemyer 
und  Nubier  und  ihre  wiederholten  kriegerischen  und  friedlichen  Beziehungen  zu  Aegypten 
sind  im  Laufe  dieses  Jahrhunderts  von  verschiedenen  Seiten  zusammengestellt  und  kritisch 
erläutert  worden.1 

Was  mich  veranlasst,  auf  diese  Fragen  nochmals  zurückzukommen,  ist  der  Umstand, 
dass  ich  auf  einer  in  den  Monaten  Februar  und  März  dieses  Jahres  in  Aegypten  aus- 
geführten Reise  auf  eine  Reihe  griechischer  und  koptischer  Urkunden  aufmerksam  wurde, 
welche  auf  die  Beziehungen  der  Blemyer  und  Nubier  zu  Aegypten  und  auf  ihren  Cultur- 
zustand  neue  charakteristische  Streiflichter  werfen. 

Von  den  drei  griechischen  Urkunden  sind  nur  zwei,  und  auch  diese  gerade  an  den 
entscheidenden  Stellen  in  unzulänglicher  Weise,  von  Baillet  in  der  Acad^mie  des  Inscriptions 
et  Belles-Lettres,  Comptes-Rendus,  1888,  S.  326 — 336  herausgegeben  worden.  Sie  sind  nach 
Baillet'  und  Emil  Brugsch's  Mittheilungen  1887  von  Grebaut  einem  Fellachen  in  Gebelein 
für  das  Museum  in  Gizeh  abgekauft  worden.  Im  Inventar  des  Gizeh-Museums  fehlt  jede 
auf  diese  Urkunden  bezügliche  Eintragung.  Die  Notice  des  principaux  monuments  expos^s 
au  Mus6e  de  Gizeh  (Cairo  1897,  S.  105)  äussert  sich  über  dieselben  äusserst  lakonisch: 

Parchemin  Gebele'in 
Parchemin  d'un  roi  Blemmye. 

Sie  sind  jetzt  im  Saale  XLIV  unter  der  Nr.  349  in  zwei  Rahmen  ausgestellt. 

1  Letronne,  Histoire  du  Christianisme  en  Egypte,  en  Nubie  et  en  Abyssinie,  jetzt  CEuvres  choisies,  I,  Serie  I,  S.  25  f.;  Quatre- 
mere,  Memoires  göographiques  et  historiques,  II,  127  f.;  Revillout,  Memoire  sur  les  Blemmyes  ä  propos  d'une  inscription  copte 
trouvöe  ä  Dendur  in  den  Memoires  presentes  par  divers  savants  k  l'Academie  des  Inscriptions  et  Belles-Lettres,  Serie  I, 
Bd.  VIII,  2,  S.  371  f.  Vgl.  auch  meine  Studien  zur  Geschichte  des  alten  Aegypten,  IV,  Das  Land  Punt  in  den  Sitzungs- 
berichten der  k.  Akademie  in  Wien,  phil.-hist.  Classe,  Bd.  CXXI,  Abh.  XI,  S.  70  f. 
Denkschriften  der  phil.-hist.  Classe.  XLVI.  Bd.  IV.  Ahh.  1 


NUBIER. 
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IV.  Abhandlung  :  J.  Krall. 


Diese  griechischen  Urkunden  sind,  wie  schon  Baillet1  hervorgehoben  hat,  auf  Gazellen- 
leder, die  koptischen  dagegen  auf  Krokodilleder  geschrieben.  Neben  dem  nationalen  Beschreib- 
stoffe, dem  Papyrus,  kamen  im  alten  Aegypten  vor  allem  Holztafeln,  Topfscherben  (Ostrakon) 
und  Kalksteintafeln  (Plax)2  zur  Verwendung.  Texte  auf  Leder  sind  dagegen  verhältniss- 
mässig  selten  nachzuweisen.3  Bekannt  ist  die  Stelle  der  Inschriften  aus  dem  Denderah- 
tempel,  in  welcher  ein  Plan  dieses  Tempels  auf  einer  Thierhaut  erwähnt  wird,4  und  jene 
der  Annalen  Tethmosis  III.,  in  welcher  die  Verzeichnung  des  Berichtes  über  die  Schlacht 
von  Megiddo  auf  einer  Lederrolle  vorkommt.5  Eine  in  der  Zeit  des  neuen  Reiches  ge- 
schriebene Lederurkunde  des  Berliner  Museums  erzählt  von  Tempelbauten  aus  der  Zeit 
Usertesen  I.,6  aus  der  Zeit  Ramses  II.  stammt  ein  Rechnungsbuch  aus  Leder,  welches  Virey  in 
Luxor  1885  erworben  hat.7  Aus  nachchristlicher  Zeit  liegen  in  der  Sammlung  der  Papyrus 
Erzherzog  Rainer  zahlreiche  Urkunden  auf  Leder  vor,  welche  noch  unentzifferte  Pehlewi- 
texte  enthalten,  die  wohl  auf  die  Occupation  Aegyptens  durch  Chosroes  II.  zurückgehen.8 

Die  griechischen  Urkunden  sind,  wie  bereits  erwähnt,  in  Gebelein  gefunden  worden, 
ebenso  wurde  mir  als  Provenienz  der  koptischen  Urkunde,  auf  welche  wir  unten  näher 
eingehen  werden,  Gebelein  angegeben.  Auch  für  die  übrigen  koptischen  Urkunden  dieser 
Gruppe  können  wir  Gebelein  als  Fundstätte  vermuthen.  Damit  ist  es  freilich  nicht  aus- 
gemacht, dass  sie  in  Gebelein  selbst  niedergeschrieben  wurden. 

Die  Nekropolen  von  Gebelein  sind  von  Maspero,9  dann  von  Daressy10  durchforscht 
worden.    Schon  Dümichen11  hat  darauf  aufmerksam  gemacht,  dass  die  Localität  (j*^0! 

1    -WWV\  I 


1  a.a.O.,  S.  326:  La  matiere  en  est  curieuse,  ce  ne  sont  ni  des  stüles,  ni  des  papyrus,  mais  des  peaux  de  gazelle,  assez 
Manches,  d'une  graude  souplesse,  an  peu  deformees. 

2  Oft  wird  ungenau  bei  Beschreibungen  zwischen  Ostrakon  und  Plax  —  der  Ausdruck  findet  sich  in  koptischen  Texten  — 
nicht  unterschieden.  So  ist  die  Thronbesteigungsauzeige  Tethmosis  I.  (Aeg.  Zeitschi-.  XXIX,  117)  auf  einer  Plax,  nicht  auf 
einem  Ostrakon  geschrieben,  vgl.  Sethe,  Aeg.  Zeitschr.  XXXVI,  3. 

3  Vgl.  Birch,  Aeg.  Zeitschr.  1871,  103  f.  und  117  f.,  sowie  Pietschmann,  Leder  und  Holz  als  Schreibmaterialien  bei  den  Aegypten!, 
in  Sammlung  bibliothekwissenschaftlicher  Arbeiten,  Heft  VIII,  105  f. 

4  ^!f:^S^ITkftl(lP&mKfl^J^|™¥<1-'  Dümichen,  Bauurkunde  von 
Denderah  181'.,  Taf.  3G  f.,  Brugsch,  WB  Sappl  1002;  vgl.  Dümichen,  Baugeschichte  von  Denderah,  S.  14  und  Taf.  1  a. 

H         ö  v=  o  <a  v  ~ww\  <-^=^  q  ps     □  r-1 — I  /wvwv  *  ,1111111,  r     ©  q 

6    I  iw»m  ™  <c^>  Ä  «sV       o  (I  V\  Brugsch,  Thesaurus  V,  1163.    Auch  im  Papyrus 

I     .     0     .     I         O  I  ^      <^>    V    JS^S       I  □      ^        1  AWW,  -CHVi  I  /WWW. 

Malcolm  heisst  es  Aeg.  Zeitschr.  1871,  104;   vgl.  v.  Bissing,  Die  statistische  Tafel  von 

Karnak,  XIII,  der  auch  auf  den  Berliner  Papyrus  3057,  Col.  22,  Z.  14  aufmerksam  macht,  wo  eine  Lederrolle  aus  Amen- 
öthes  III.  Zeit  erwähnt  wird,  und  zugleich  die  Vermuthung  ausspricht,  dass  Leder  das  eigentliche  Urkundenmaterial  der 
Aegypter  gewesen  sei. 

6  Uebersetzt  von  Stern,  Aeg.  Zeitschr.  1874,  S.  85  f.,  vgl.  Ennan,  Märchen  des  Papyrus  Westcar  II,  36. 

7  Etüde  sur  un  parchemin  rapporte  de  Thübes  in  Memoires  de  la  Mission  du  Caire,  I,  481  f. 

8  Vgl.  Führer  durch  die  Ausstellung  der  Papyrus  Erzherzog  Kainer  Nr.  69  und  70,  wo  auch  auf  Tafel  III  eine  dieser  Ur- 
kunden reproducirt  ist.  Eine  Lederhandschrift  mit  ,magical  texts  in  Coptic*  aus  dem  British  Museum  erwähnt  Birch,  Aeg. 
Zeitschr.  1871,  103. 

9  Maspero  schildert  in  anschaulicher  Weise  die  Localität:  ,A  mi-route  entre  Enuent  et  Esneh,  le  Nil  etait  obstrue  jadis  par 
un  banc  de  mauvais  calcaire,  qui  courait  d'un  cöt£  ä  l'autre  de  la  vallce  et  formait,  conune  ä  Gebel-Silsilfeh,  une  sorte  de 
barrage  naturel.  Les  eaux  l'avaient  perce  dös  les  premiöres  dynasties,  et  n'en  avaient  laissö  subsister  qu'une  tranche  mince, 
dirigce  du  Sud  au  Nord,  longue  d'environ  3000  metres,  haute  de  00  au  point  culminant,  et,  couronnee  aujourd'hui  par  la 
coupole  d'un  santon.  Encore  k  l'epoque  romaine  elles  entouraient  cet  ilot  de  roches,  et  se  rejetant  sur  la  gauche,  arrosaient 
au  passage  la  petite  ville  d'Aphroditespolis.  Depuis  lors,  le  canal  Ouest  a  £te  comble  par  les  alluvions,  de  nos  jours,  le 
fleuve  coule  entier  dans  l'ancien  bras  oriental,  et  le  village  de  G&belei'n,  qui  a  succ6d6  a  Aphroditespolis,  est  assez  loin 
dans  l'interieur  des  terres.    La  necropole  est  repartie  sur  les  deux  rives.    Une  partie  des  morts  franchissaient  le  Nil  et 

allaient  s'etablir  sur  l'autre  bord,  pres  de  l'endroit  oü  s'öleve  aujourd'hui  le  village  de  Mealah  les  autres  etaient 

enterres  ä  quelques  centaines  de  metres  de  la  ville,  au  pied  de  la  montagne  (Premier  rapport  sur  les  fouilles  executdes 
en  Egypte,  Bibliothöque  egyptologique,  I,  211). 

10  Kecueil  X,  133  f.,  139  f.  11  Geschichte  des  alten  Aegypten,  64.  "  Brugsch,  Dict.  geogr.,  S.  46. 
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in  ihrer  Bedeutung  ,die  des  Doppelfelsens'  sich  mit  der  modernen  arabischen  Bezeichnung 


Gebele'in  ,die  beiden  Felsen'  deckt.  Da  sich  auch  gelegentlich  die  Gruppe  (] 
,die  beiden  Felsen  der  Hathor'1  findet,  so  war  an  Strabo2  zu  erinnern,  der  in  jener  Gegend 
eine  'A<ppo5tr/jS  tcöXic  kennt.  Eine  an  Ort  und  Stelle  gefundene  Inschrift  aus  der  Zeit 
Trajans3  spricht  von  der  Ici^oc  6sä<;  [AsyiätTjc  IlaöuptG. 

'  finden  wir  in  der  geographischen  Liste  von  Abydos  die  Ortschaft, 


Neben  [J 


AAAAAA 


genannt.    Aus  dem  Papyrus  des  Louvre  Nr.  3226  führt  Brugsch4  die  Variante 

(I  ^>  ,die  Insel  im  Flusse'  an.  Eine  Stele  des  mittleren  Reiches,  welche 
Daressy5  herausgegeben  hat,  erwähnt  die  Stadt  C^D  Q  [j  <~>^>©  und  deren  Nothlage,  wohl 
in  Folge  mangelnder  Nil-Ueberschwemmung-.  Auf  einer  Statue  eines  Schreibers  aus  schwarzem 
Granit,  welche  Sayce6  in  Elkab  gesehen,  findet  sich  die  Legende  gjgjgj       ^=1  jj  f|  (| 

In  Bezug  auf  die  Lage  dieser  Ortschaft  ist  auf  die  Bemerkungen  von  Daressy7 
zu  verweisen:  ,A  l'endroit  nomine  G£b61ein,  le  Nil  passe  au  pied  de  trois  rochers  isol^s, 
hauts  d'une  vingtaine  de  rnetres.  Au  sommet  du  plus  grand  de  ces  monticules  a  existe 
un  temple  d'^poque  ptolemäique,8  bäti  en  gres,  et  sur  une  des  pierres  qui  en  proviennent 
j'ai  pu  lire  dans  la  legende  d'une  divinite"  ||j|^^^==  (j  <_^jjj|>  Variante  du 


d'Abydos.  Le  temple  a  ete"  renverse  probablement  par  les  Coptes,  qui  ont  laisse  des  con- 
;:tructions  en  cet  endroit.  Une  chapelle  arabe  dedi^e  au  Skeikh  Moussa  domine  le  rocher.' 
Dlimichen9  suchte  diese  , Strominselstadt'  auf  der  grossen  Insel,  welche  gegenüber  von  Gebele'in 
liegt  (vgl.  unten  S.  8). 

Noch  eine  dritte  Localität  wird  in  der  Gegend  von  Gebele'in  erwähnt,  es  ist  die 
KpoKo3scX(ov  tzoklq,  welche  Strabo10  neben  'AypoSitTjG  tz6kic  erwähnt.  In  der  Gegend  von 
Gebelein  sind  neben  Denkmälern  des  mittleren  Reiches11  auch  zahlreiche  demotische,  grie- 
chische und  koptische  Papyrus  und  Topfscherben  gefunden  worden.  Ein  griechischer  Papyrus 
aus  diesen  Funden  ist  datirt  sv  KpoxockXtov  icoXst  zpo  icaöüpfcoü.12  Eine  Stele  aus  der  XIII. 
Dynastie  nennt  den  Sobk  von  ,-,^>°^'-  Daressy13  sieht  in  ^j^0^"  den  alten  Namen  des 
späteren  Krokodilopolis,14  pres  du  village  arabe  de  Rizagat. 

Wir  lassen  nun  den  Text  der  griechischen  Urkunden  folgen: 


1  Brugsch,  a.  a.  O.,  S.  1 105. 

2  817. 

8  Recueil  X,  140. 

4  Dict.  geogr.  248,  1114,  1 169. 

5  Recueil  XIV,  21. 

6  Recueil  XX,  112. 

7  Recueil  X,  140. 

8  Ueber  diesen  Tempel  vgl.  Recueil  XIV,  26.  In  den  Grundmauern  einer  Kapelle  des  Ptolemaios  VII.  Philometor  fand  sich 
eine  Stele  eines  Monthotpe. 

9  Geschichte  des  alten  Aegyptens,  64  f. 

10  817. 

11  Recueil  XIV,  26,  XVI,  4-'. 

12  Papyrus  von  Gebele'in,  Nr.  331  (Catalognummer  10369). 

13  Recueil  XIV,  25. 


14  Hier  darf  man  auch  an  den  <?ss.         ^     [|  ©  Sobk,  den  Herrn  von  Etur  erinnern.    Die  Localität  lag  nach 

einem  Turiner  Papyrus  (Pleyte  und  Rossi,  Taf.  157,  Z.  8),  in  der  Nähe  von  Theben  und  wurde  von  Brugsch,  Dict.  geogr. 
1114,  einem  Krokodilopolis  gleichgesetzt. 
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IV.  Abhandlung  :  J.  Krall. 


Nr.  L 

Breite  48  Cm.,  Höhe  24  Chi.  Gazellenleder. 

f  erCD  XApAXHN  BACIACICKOC  TCDM  BX6MYCDN 

rpA<|>CD  TOIC  T6KN01C  XApAXHN  XApAnATXOYP 

KAI  XAPA2I6T  CDCT6  K6A6Yü>  KAI  ACACDKCNAI 

THC  KOYPATCDpiAC  THC  NHCOy  AGTOMGNHC  TANApC 

5         KAI  OYA6IC  K6A6Y6TAI  KCÜAYCAI  YM^C  6AN  A6 

ArNOMONOYClN  Ol  PCDMCIC  MH  HApCXOYClN  CYMH06IAM 

O  <|>YAApXOC.  OY  KCDAYC6TAI  OYAC  O  YHOTYP^NOC 

KpATHCAl  PCDM61C  6CDC  nXHpCDNCTAI  TAC  CYNHG6IAC 

THC  NHCOY  MOY 
10  XApAXHN  BACIACICK/  Q— 

AAIZC  AOMCCT^  MAp/ 

TIOYTIKNA  A°£<  + 

f  AI  CMOY  CANCNCDC  Crp/  M  <j>A(D<|>»  KA  INA/  A 

Z.    3.  Baillet  liest  XapaCte  eioc  te. 

Z.   4.  Baillet  liest  xoupatopiac. 

Z.   6.  Baillet  liest  ATH0M01I0NETIIAIP&ME1I  und  %a^xwai  tj  aov7]9sia. 

Z.  11.  Baillet  liest  Aou£te. 

Z.  12.  Baillet  liest  rioorixTja 

Z.  13.  Baillet  liest  S(ovav(0£. 

Uebersetzung. 

f  Ich  Charachen,  Kleinkönig  der  Blemyer 

schreibe  den  Kindern  Charachen's,  Charapatkur 
und  Charahiet,  dass  ich  befehle,  dass  gegeben  werde 
die  Verweserschaft  der  Insel,  welche  Tanare  genannt  wird, 
5        und  niemand,  so  wird  befohlen,  dürfe  Euch  hindern.   Wenn  die 

Römer  Schwierigkeiten  machen  und  nicht  das  Uebliche  gewähren, 
so  wird  weder  der  Phylarchos  noch  auch  der  Hypotyrannos  gehindert, 
die  Römer  zu  bewältigen  bis  sie  das  Uebliche  erfüllen 
meiner  Insel. 

10  Charachen,  Kleinkönig  O— 

Laize,  Domestikos,  Zeuge  ^ 
Tiutikna,  Domestikos,  Zeuge  -f 
f  Durch  mich  Sansnos(?)  geschrieben,  im  Monat  Paophi,  den  24.,  in  der  ersten  Indiction. 

Nr.  II. 

Breite  43  Cm.,  Höhe  6  Cm.  Gazelleuleder. 
f  erü)  nAKYTiMNC  emd>/  bacixickoy  tpa<|>cd  ncDAC  tcd  eYrCNCCTATCD  Yepei 

THN  KOYPATOpiAN  THC  NHCOY  TCMCip  ACrOMCNH  TANApC  6ACDKA  COI  AHOKpOTCDC 
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nxrjTA 

3  AllO  TOY  NYN  KAI  61C  TO  AIHN6K6C  AHANTAN  XpONON  KAI  CTOIX6I  MOI  CDC  npOK/ 

Y  1 

4  ai  6mo  erp/  ///onoc  rp/    Aeyp  Kr/  ina°/  Ta/ 

Z.  1.  Baillet  liest  ÜAKATIMNE ;  auch  ncDKATlMNG  wäre  möglich. 
Z.  2.  Baillet  liest  Tsvacp  und  AÜOKPAT&N. 
Z.  3.  Baillet  liest  axavta  a£t. 

Z.  4.  Baillet  liest  cyco  £yp(at];a)  ayaöov  o  eyp(a<pa — a<|)s). 

Ueber  setzung. 

1  f  Ich  Pakytimne,  der  ausgezeichnetste  Kleinkönig  (ver)schreibe  Poae,  dem  berühmtesten  Priester 

2  die  Verweserschaft  der  Insel  Temsir,  genannt  Tanare.   Ich  habe  Dir  besonders  gegeben 

3  von  nun  an  für  alle  folgende  Zeit  und  bin  ich  mit  allem  Vorstehenden  einverstanden. 

4  Durch  mich  on,  den  Schreiber  geschrieben  am  23.  Athyr  der  elften  Indiction. 

Baillet  löst  die  Sigle  siurp/  durch  sircrpuXap'/oc  oder  eiu^poXawnqc  auf,  und  übersetzt: 
,Moi,  Pakatimn6,  £piphylarque  (ou  epiphylacite)  du  roi.'  Der  Titel  £iu<p/,  der  dem  Klein- 
könig zukommt,  ist  im  deutlichen  Gegensatz  zu  dem  Titel  soysvsaraTOC,  den  der  Priester 
erhält,  und  da  in  der  ersten  Urkunde  der  ßaaiXstoxo?  selbst  es  ist,  der  die  Verweserschaft 
verleiht,  möchte  ich,  vollends  bei  der  grammatischen  Regellosigkeit  unserer  Urkunden,  auf 
den  Genitiv  BACixiCKOy  kein  Gewicht  legen,  es  ist  sonach  zu  lesen  STZKpaveazaxoc.  Ano- 
KpoTCDC  steht  für  diroxpixcoc,  welches  in  griechischen  und  koptischen  Rechtsurkunden  sehr 
gewöhnlich  ist. 

Nr.  III. 

Breite  28  Cm.,  Höhe  20  Cm.  Gazellenleder. 

f  erco  AprcüN  y'oc  \Aize  ApryponxACTHC  [nkpi] 

..   '  «  Y 

COY  NOAIMHK  K6PMA  TCDN  [A]HO  BApiTCDN  XpyCO 

NOMICMATIA  6NA6KA  V'j  Xp/  N  IA  MONA 

kai  tayta  nApACxeiN  ce  onoAAM  BoyxHeei[HC] 

5         KAI  6AN  eypHOeiH  AXAHN  AC<j>AA6IAN  6K  X6ipOC 

AlOCKOpoy  AKAipCDN  6INAI  KAI  ANICXypON  61  MH 

ii  ii 

TH  Xeipi  CANCNCDTOC  rpAMMA/ 

f  ai  6Moy  iani  nota  enei<|>  Tr  INA/  B 

Uebersetzung. 

f  Ich  Argon,  Sohn  des  Laize,  Silberwechsler,  habe  (?)  von  (?) 
Dir(?),  Noaimek  (?),  an  Kleingeld  von  den  Schiffern  Gold- 
stücke elf,  sage  Goldstücke  11  und  nicht  mehr, 
und  werde  Dir  diese  geben,  wann  Du  es  wollen  wirst; 
5        und  wenn  eine  andere  Urkunde  von  der  Hand 

des  Dioskoros  gefunden  würde,  so  soll  sie  verfallen  und  ungiltig  sein,  ausser 
wenn  es  nicht  eine  von  der  Hand  des  Sansnos  (ist),  des  Schreibers, 
f  Durch  mich  Jani  Notar,  am  13.  Epeiph,  der  zweiten  Indiction. 


Die  Urkunde  Nr.  I  ist  aus  der  ersten,  die  Urkunde  Nr.  III  aus  der  zweiten  Indiction 
datirt,  es  ist  nicht  unmöglich,  dass  diese  Urkunden  aus  zwei  aufeinanderfolgenden  Jahren 
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stammen.  In  der  Urkunde  Nr.  I  erscheint  unter  den  Zeugen  der  Domestikos  Laize,  in  der 
Urkunde  Nr.  III  finden  wir  einen  Argon,  Sohn  des  Laize.  Die  Urkunde  Nr.  I  ist  von  einem 
Sansnos  geschrieben,  in  der  Urkunde  Nr.  III  wird  auf  ein  Schriftstück  von  der  Hand  des 
Sansnos  Bezug  genommen.  Man  darf  die  Vermuthung  aussprechen,  dass  wir  es  hier  mit 
denselben  Persönlichkeiten  (Laize  und  Sansnos)  zu  thun  haben. 

In  welchem  Verhältnisse  die  Urkunde  Nr.  I  mit  der  ersten  zu  der  Urkunde  Nr.  II  mit 
der  elften  Indiction  steht,  vor  allem,  welche  derselben  die  ältere  ist,  lässt  sich  dagegen 
mit  Sicherheit  nicht  sagen.  Man  kann  nur  vermuthen,  dass  die  Urkunde  Nr.  I  als  die  aus- 
führlichere auch  die  ältere  ist,  in  der  zweiten  werden  die  näheren  Bestimmungen  in  Hinblick 
auf  den  bestehenden  Rechtszustand  nicht  weiter  berührt. 

Aus  unseren  Urkunden  ersehen  wir  vorerst,  dass  Blemyer1  die  officielle  Bezeichnung  des 
Volkes  war.  Die  anderen  Namensformen  Bsya,  Booyasirsc,  welche  in  den  axumitischen  In- 
schriften zur  Anwendung  kommen  und  den  Uebergang  zu  der  Form  Bega2  bilden,  deren 
sich  die  Araber  bedienen,  sind  sonach  nicht  einheimisch,  sondern  den  Blemyern  von  ihren 
Nachbarn  beigelegt  worden.  Es  ist  bekannt,  dass  Letronne3  gerade  das  Gegentheil  ange- 
nommen hatte. 

An  der  Spitze  des  Volkes  standen  Fürsten,  welche  sich  ßaaiXeiaxoi  nennen.  In  .der 
bilinguen  Inschrift  von  Axura,  welche  Salt  und  Beut  abgeschrieben  haben,1  ist  von  sechs 
ßaaiXstOKOL  der  Bugaeiten  und  ihrer  Bezwingung  die  Rede,  in  unseren  Urkunden  bezeichnen 
sich  Charachen  und  Pakytimne  als  ßaatXiaxoc  tcbv  B/v£{JL'j(ov.  Bekanntlich  nennt  sich  auch 
Silko  in  seiner  Inschrift  einen  ßaaiXcav.o:  Noüßd5(OV  "/.cd  öXtov  abv  Ai6iö~<ov.  Damit  war  ein 
Zugeständniss  an  das  byzantinische  Staatsrecht  gebracht  und  ein  Bekenntniss  der  Unter- 
ordnung unter  eine  höhere  Macht,  sei  es  der  byzantinischen,  sei  es,  was  mir  für  die  Blemyer 
wahrscheinlicher  ist,  der  axumitischen,  ausgesprochen.  Die  axumitischen  und  persischen 
Könige,  die  sich  als  gleichberechtigt  mit  den  byzantinischen  Kaisern  ansahen,  führen  in 
dieser  Zeit  den  Titel  ßaacXso?  ßaaiXscov. 

Für  den  Culturzustand  der  Blemyer  ist  es  charakteristisch,  dass  ihre  Könige  einen 
Hofstaat  eingerichtet  hatten,  der  an  den  byzantinischen  erinnert.  Wir  sehen,  dass  neben 
dem  König  Charachen  seine  Domestici  als  Zeugen  in  der  Rechtsurkunde  Nr.  I  erscheinen. 
Dasselbe  werden  wir  für  den  Nubierköuig  Kyrikos  beobachten  können.  Einen  Anlauf  sich 
in  die  staatlichen  Formen,  wie  sie  durch  das  voranleuchtende  Master  des  byzantinischen 
Reiches  gegeben  waren,  einzufügen,  können  wir  sonach  bei  diesen  Völkern  beobachten,  es 
fragt  sich  nur  wie  die  Blemyer  sich  zu  dem  Christenthume  stellten. 

Baillet  nimmt  mit  aller  Bestimmtheit .  an,  dass  der  Kleinkönig  Charachen  ein  Christ 
war  (nous  avons  donc  affaire  a  im  roi  chretien).5  Es  ist  richtig,  dass  in  diesen  Urkunden 
das  Chrismon  wiederholt  zur  Verwendung  kommt.    Zweifellos  waren  die  Schreiber  dieser 


1  Unsere  Urkunden,  sowie  die  Inschrift  des  Königs  Silko  geben  die  Form  BXe[ijs;  (mit  einem  ,m')-  Auch  das  von  Stern  rait- 
getheilte  Blemyerepos  schreibt  BXsjaue?.  Bei  den  Schriftstellern  findet  sich  vorwiegend  die  Schreibung  BXs>a|aus;.  Die  Kopten 
schreiben  Hi-fiaAneMMtooiri. 

*  Quatremere,  Memoires,  II,  134,  hat  zuerst  die  Gleichstellung  der  Blemyer  mit  den  Bega  vorgeschlagen,  die  jetzt  allgemein 
angenommen  und  durch  koptische  (vgl.  unten  S.  11,  A.  7)  und  axutnitisch-äthiopisehe  Texte  gestützt  wird. 

3  CEuvres  choisies,  I,  29  sagt  er  bei  Besprechung  der  axumitischen  Inschriften:  .Dans  tout  cela,  le  nom  de  Blemyes  ne  paraÜ 
nullement,  quoiqu'il  s'agisse  des  meines  contrees  que  les  auteurs  grecs  leurs  assignent;  doü  nous  pouvons  conclure  avec 
quelque  assurance  que  ce  nom  de  Blemyes  nötait  pas  celui  que  ces  peuples  se  donnaient  eux-memes,  et  n'etait  qu'une  de 
ces  denominations  systematiques  connues  seulement  des  geographes  et  des  historiens.' 

4  Vgl.  D.  H.  Müller,  Epigraphische  Denkmäler  aus  Abessynien,  in  dem  XLIII.  Bande  dieser  Denkschriften  (III.  Abb.),  S.  17. 

5  a.  a.  O.,  S.  330. 


Beiträge  zur  Geschichte  der  Blemyer  und  Nubier.  < 

Urkunden,  dieser  Jannes,  Sansnos  Christen;  der  Zeile,  welche  ihre  Unterschrift  enthielt,  geht 
das  Chrismon  voraus.  Wie  könnte  es  auch  anders  sein,  stammen  ja  die  Urkunden  aus 
einer  Genend,  wo  das  Christenthum  seit  Jahrhunderten  zu  Hause  war.  Anders  steht  die 
Frage,  wenn  wir  an  den  Kleinkönig  Charachen  und  seinen  Hof  herantreten.  Man  beachte, 
dass  wir  am  Schlüsse  der  Urkunde  den  Namen  des  Königs  und  zweier  seiner  Domestici 
lesen;  bei  den  letztgenannten  ist  es  ausdrücklich  vermerkt,  dass  sie  als  Zeugen  fungierten. 
Die  Bedeutung  dieser  Unterschriften  ist  klar.  Bei  den  Rechtsurkunden  dieser  Zeit  ist  es 
üblich.1  dass  die  Partei,  von  welcher  die  Urkunde  ausgeht  —  in  unserem  Falle  ist  es  der 
Kleinkönig  Charachen  —  erklärt,  dass  sie  mit  allem  wie  es  geschrieben  steht  einverstanden 
sei  (ovoiysl  \).oi  (oc  icpöxettai).  In  den  Fällen,  wo  die  Parteien  des  Schreibens  unkundig 
waren,  machten  sie  ihr  a7]|ASC0V,  aus  drei  Kreuzen  bestehend,  dem  der  Notar  ihre  Namen 
beifügt.  ,Die,  welche  schreiben  können,  haben  mit  eigener  Schrift  geschrieben,  diejenigen, 
welche  unter  uns  nicht  schreiben  können,  haben  einen  Notar  herbeigerufen,  damit  er  für 
sie  unterschreibe',  heisst  es  in  einem  der  koptischen  Papyrus  aus  Gizeh.2 

In  unserer  Urkunde  Nr.  I  haben  wir  es  nicht  mit  den  eigenhändigen  Unterschriften 
des  Königs  und  seiner  zwei  Domestici  zu  thun,  begreiflicherweise  waren  diese  Blemyer  der 
griechischen  Schrift  unkundig.  Der  Notar  Sansnos  hat  die  drei  Namen  eingetragen  und 
neben  jedem  derselben  steht  ein  Zeichen,  welches  dem  Semeion  der  byzantinischen  Urkunden 
entspricht.  Von  diesen  Zeichen  kann  nur  das  letzte  als  ein  Kreuzeszeichen  angesehen 
werden,  der  zweite  Domesticus  war  danach  zu  urtheilen  ein  Christ.  Das  Zeichen,  welches 
neben  dem  Namen  des  Kleinkönigs  Charachen  steht,  kann  aus  dem  Kreise  christlicher 
Symbolik  nicht  erklärt  werden. 

Zu  diesen  Erwägungen  kommt  ein  anderes  Moment  ergänzend  und  bestätigend  hinzu. 
Der  cUYSVsaraTOC  tspsu?  -rccoas,  welcher  in  der  Urkunde  Nr.  II  die  Verweserschaft  der  Insel 
Tanare  erhält,  ist,  wie  dies  auch  von  Baillet3  angenommen  wird,  ein  heidnischer,  blemyscher 
Priester,  einer  von  den  Priestern,  von  denen  Olympiodoros  spricht.  Dass  ein  christlicher 
König  die  Verweserschaft  einer  auf  ägyptischem  Boden  oder  nicht  weit  davon  gelegenen 
Insel  einem  heidnischen  Priester  anvertraut  haben  sollte,  ist  wenig  wahrscheinlich. 

Man  wird  als  Ergebniss  unserer  Betrachtung  es  aussprechen  können,  dass  die  Blemyer  - 
kleinkönige  unserer  Urkunden,  trotzdem  sich  in  ihrer  unmittelbaren  Umgebung  Christen 
befanden,  Heiden  geblieben  waren.4  Sie  zeigten  sich  jedoch  der  christlichen  Lehre  gegen- 
über soweit  tolerant,  dass  sie  an  der  Anbringung  christlicher  Symbole  in  von  ihnen  er- 
lassenen, von  ihren  christlichen  Notaren  niedergeschriebenen  Urkunden  keinen  Anstoss 
nahmen.  Mit  diesem  Ergebniss  stimmt  es,  dass  die  Be£a,  die  Nachkommen  der  Blemyer, 
noch  in  arabischer  Zeit  Heiden  waren. 

Die  Bedeutung  dieser  Urkunden  liegt  in  der  Erwähnung  der  Römer,  der  Ptoptsic,5  wie 
sie  zweimal  in  der  Urkunde  Nr.  I  genannt  werden.  Der  Kleinkönig  verleiht  die  /.oopatcopia  — 
ein  Ausdruck,  welcher  der  juristischen  Sprache  jener  Jahrhunderte6  geläufig  war  —  einer 


1  Vgl.  unsere  Ausführungen  im  Corpus  Papyrorum  Raineri,  Koptische  Texte,  I,  4. 

2  Ciasca,  Papiri  Copti,  S.  fe. 

3  a.  a.  O.,  S.  331. 

4  Vgl.  auch  unten  S.  26. 

5  In  koptischen  Texten  heissen  die  Römer  ptow-eoc ;   noTpo  htc  niptüMCOC  heisst  der  König  der  Römer.    Auch  die  von 
Kircher  herausgegebenen  Scalen  geben  die  Form  pcojw.eoc. 

6  Wir  finden  die  Formen  xo'jpauopia  (=  smtpojoj),  Iust.  Cod.  3,  10,  1  §  ß',  und  y.oupaiopeia  Nov.  123,  5,  Const.  IV,  Can.  11,  vgl. 
das  Greek  Lexicon  of  the  Roman  and  Byzantine  periods  (Boston  1870)  von  Sophokles. 
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Nilinsel  an  seine  (?)  Söhne  und  trifft  für  den  Fall,  dass  von  Seiten  der  Römer  Schwierig- 
keiten gegen  seine  Verfügungen  erhoben  werden  sollten  (wenn  sie  das  Gebührende  nicht 
entrichten  würden)  für  uns  in  ihrer  Kürze  nicht  näher  fassbare  Bestimmungen,  wie  man 
sich  der  Römer  erwehren  sollte.  Vor  allem  bleibt  es  zweifelhaft,  wer  unter  dem  tpuXapyo? 
und  dem  uiroxopawoc,  die  an  der  fraglichen  Stelle  erwähnt  werden,  gemeint  sei. 

Aus  dieser  Erwähnung  der  Römer  in  einer  in  Gebelein  gefundenen  Urkunde  wird  man 
schliessen  können,  dass  diese  Blemyer  auf  römischem,  d.  h.  ägyptischem  Boden  und  zwar 
aller  Wahrscheinlichkeit  nach  nicht  weit  von  Gebelein  sassen.  Die  getroffenen  Bestim- 
mungen zeigen  ferner,  dass  es  sich  um  keinen  einfachen  Beutezug,  sondern  um  eine 
dauernde  Festsetzung  auf  ägyptischem  Boden  handelte,  die,  wenn  unsere  Vermuthung,  dass 
die  Urkunde  Nr.  II  jünger  ist  als  Urkunde  Nr.  I,  richtig  ist,  zum  mindesten  ein  Decennium 
gedauert  haben  müsste. 

In  unseren  bisherigen  Quellen  lässt  sich  der  Name  der  Insel  Temsir,1  beziehungsweise 
Tanare,  deren  Verweserschaft  verliehen  wird,  nicht  nachweisen.  Baillet2  hat  diese  Insel  in 
der  Nähe  von  Meroe'  gesucht,  in  der  neuen  Heimat,  welche  die  unter  Psammetik  angeblich 
aus  Aegypten  gezogenen  Angehörigen  der  Kriegerkaste  sich  bereitet  haben  sollten.  Aber 
da  müsste  man  doch  die  Frage  aufwerfen,  wie  kommen  diese,  auf  eine  etwa  zwischen 
,Chartum  und  Sennaar  gelegene'  Insel  bezüglichen  Urkunden  nach  Gebele'in?  Dass  ein 
•Blemyerhäuptling  sie  auf  seinen  Beutezügen  nach  Oberägypten  mitgenommen  haben  sollte, 
ist  denn  doch  unwahrscheinlich.  Zu  dem  kommt  als  ausschlaggebendes  Moment,  dass  in 
der  Urkunde  Nr.  I,  wie  wir  jetzt  wissen,  die  Römer  erwähnt  werden.  Man  wird  die  Insel 
sonach  viel  nördlicher  auf  ägyptischem  Boden,  im  Kataraktengebiete,  vielleicht  gar  in  der  Nähe 
von  Gebelein  zu  suchen  haben.  Ohne  diese  Frage  mit  dem  bisher  vorliegenden  Material  ent- 
scheiden zu  wollen,  möchte  ich  doch  daran  erinnern,  dass  bei  Gebelein  thatsächlich  zwei  Nil- 
inseln liegen,  über  welche  sich  Dümichen,3  der  vorzügliche  Kenner  ägyptischer  Geographie, 
also  äussert:  , Aegypten  ist  ein  Geschenk  des  Nils;  nicht  nur  das  fruchtbringende  Land  an 
seinen  Ufern  verdankt  ihm  seine  Entstehung,  sondern  auch  die  vielen  mit  Culturboden  über- 
deckten Inseln  sind  sein  Werk,  und  je  grösser  diese  Inseln,  umso  längere  Zeit  hat  der  Nil  zu 
ihrer  Bildung  gebraucht.  Nun  liegen  gegenüber  von  Gebele'in  zwei  Inseln  im  Strom,  von  denen 
die  südliche  über  eine  halbe  deutsche  Meile  lang  ist  und  die  früher  vielleicht  mit  der  nördlich 
anstossenden  zusammenhing.  Eine  Insel  von  solcher  Grösse  ist  sicher  alten  Datums,  denn 
lange  Zeit  ist  erforderlich  gewesen,  bis  um  einen  im  Strom  liegenden  Felsblock  herum  im 
Laufe  der  Jahrhunderte  durch  die  alljährliche  Ablagerung  des  Schlammes,  den  die  Fluthen 
des  Nils  mit  sich  führen,   eine  Insel  von  so  bedeutender  Ausdehnung  entstehen  konnte.' 

Die  Annahme,  dass  Blemyerhäuptlinge  auf  ägyptischem  Boden  Herrscherrechte  ausübten, 
hat  gewiss  nichts  Auffallendes,  wenn  wir  die  Nachrichten,  die  uns  über  die  Blemyer  und 
ihre  Beziehungen  zum  römischen  Reiche  erhalten  sind,  uns  vergegenwärtigen.  Schon  in 
einem  Epigramm  aus  der  Zeit  des  Pescennius  Niger1  ist  von  einem  rex  Thebaeorum  die 
Rede,  in  welchem  Lumbroso5  einen  Blemyerhäuptling  vermuthet.    Aber  erst  während  der 

1  Der  Name  klingt  an  den  Dämonennamen  T&.M.c*.pi  an,  welcher  in  einem  Papyrus  der  erzherzoglichen  Sammlung  vorkommt 
(T*,MC*.pi  ^wAtR  eA.«,R  muKKMf  ttO^-M.  u.  s.  w.),  vgl.  Mittheilungen  aus  der  Sammlung  der  Papyrus  Erzherzog  Rainer, 
V,  121,  Nr.  2. 

2  a.  a.  O.,  S.  332. 

3  Geschichte  des  alten  Aegyptens,  S.  64. 

4  Spartianus,  Pescennius  Niger,  12. 

5  L'  Egitto  al  tempo  dei  Greci  e  dei  Romani,  S.  51  f. 
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inneren  Wirren  im  römischen  Reiche  im  dritten  Jahrhunderte  werden  sie  für  den  Bestand 
der  ägyptischen  Provinz  gefährlich.  Schon  der  Usurpator  Aemilian,  aus  der  Zeit  des  Kaisers 
Gallienus,  hat  wohl  mit  ihnen  zu  thun  gehabt.1  Claudius  Firmus  (272/3  n.  Chr.),  der  sich 
auf  einer  von  Neroutsos  publicirten  Inschrift  als  der  Xau/irp oraroc  siravopöwr^  neben  einem 
eradirten  Xsßaato?  bezeichnet,2  war  mit  den  Blemyern  befreundet.3  Hatte  schon  früher 
Revillout  in  die  Zeit  des  Odenathos  einen  ,empereur  Blemye'  gesetzt,   den  er  in  einer 

Cartouche  des  Tempels  von  Esneh  —  nach  einer  älteren  Abschrift  (  ^(l-g^l^^^  | 

Psilaan  von  ihm  gelesen  —  gefunden  zu  haben  glaubte,4  so  sieht  gar  Paul  Mayer  in  diesem 
supponirten  Blemyerkaiser  den  eradirten  Ssßaatöc  der  eben  erwähnten  griechischen  Inschrift: 
,Ich  halte  es  für  sehr  wahrscheinlich,  dass  Claudius  Firmus  den  Fürsten  der  Blemyer  Psilaan 
in  Aegypten  zum  Kaiser  ausrufen  Hess,  und  in  seinem  Namen  als  Präfect  in  Alexandrien 
residirte;  er  wird  deshalb  als  Wiederhersteller  der  Freiheit  des  Landes  von  der  National- 
partei gefeiert'.5  Trotz  alledem  sehe  ich,  wenigstens  vorläufig,  keine  Nöthigung,  von  der 
schon  von  Lepsius  vorgeschlagenen  Richtigstellung0  der  fraglichen  Cartouche  in  f  Gin  DO 
□   oJ  abzugehen,  welche  statt  eines  problematischen  Blemyerkaisers  den  wohl- 
bekannten Kaiser  M.  Julius  Philippus  gibt,  eine  Richtigstellung,  auf  welche  Brugsch7  schon 
1888  in  seiner  Polemik  gegen  den  Pariser  Demotiker  hingewiesen  hatte.  Ich  bin  auf  die 
Frage  nur  eingegangen,  damit  nicht  der  Blemyerkaiser  Psilaan,  an  den  unter  den  Aegypto- 
logen  nur  wenige  geglaubt  haben  dürften,  nun  nachträglich  von  den  römischen  Epigraphikern 
zu  neuem  Leben  erweckt  werde. 

Aurelian,  welcher  der  Herrschaft  des  Claudius  Firmus  ein  Ende  bereitete,  Hess  bei 
seinem  Triumphe  unter  anderen  Völkerschaften  auch  Blemyer  und  Axumiten  vorführen.8 
Probus  findet  die  Blemyer  in  Ptolemai's  und  Koptos  sesshaft  und  zwingt  sie  erst  nach 
blutigen  Kämpfen  diese  Gebiete  herauszugeben.5'  Diokletian  sah  sich  dann  genöthigt  das 
Collimitium  den  Nubiern  abzutreten,  sich  auf  Philae  zu  beschränken  und  durch  Zahlung  eines 
jährlichen  Tributes  die  Schonung  Oberägyptens  von  den  Nubiern  und  Blemyern  zu  erkaufen.10 
Diese  über  ein  Menschenalter  dauernden  Bewegungen  des  ausgehenden  dritten  Jahrhunderts 
erhalten  erst  ihre  rechte  Bedeutung,  wenn  man  sie  im  Lichte  von  Vorgängen  betrachtet,  die 
sich  auf  dem  Boden  Aethiopiens  im  weitesten  Umfange  in  jener  Zeit  zu  vollziehen  begannen. 

Hier  setzen  die  demotischen  Inschriften  von  Philae  ein.  Sie  zeigen  uns,  dass  mindestens 
bis  zum  Anfange  des  dritten  Jahrhunderts  ein  grosses  äthiopisches  Reich  mit  der  Residenz 
in  Meroe  bestand.  Alljährlich  kamen  äthiopische  Gesandtschaften  aus  Meroe,  um  in  dem 
Heiligthume  der  Isis  auf  Philae  Opfer  darzubringen.  Die  Votivsteine  dieser  Aethiopen  sind, 
weil  auf  römischem  Boden  gesetzt,  nach  den  Jahren  römischer  Kaiser  datirt.  Daneben  ge- 
denken sie  auch  der  heimatlichen  Fürsten,  so  des  Königs  Trrmn. 


1  Trebellius  Pollio,  Tyr.  trig.  c.  22 :  Thebaidem  totamque  Aegyptum  peragravit  et  quatenus  potuit  barbarorum  gentes  forti 
auctoritate  summovit. 

2  Die  von  P.  Meyer  im  Hermes  32,  268  f.  erläuterte  Inschrift  lautet:  Ssßaatou  |  IraTcpi  ic  |  iwt  KXauotou  tI>!pij.ou  [ 

XaprpoTaTou  ixavopöcoTou. 

3  Vopiscus,  Firmus,  c.  9.  cum  Blemmyis  societatem  maximam  tenuit. 

4  Revue  egypt.  V,  121  f. 

5  P.  Meyer  im  Hermes,  a.  a.  O. 

6  Der  letzte  Kaiser  in  den  hieroglyphischen  Inschriften,  Aeg.  Zeitschr.  1870,  25  f. 

7  Aeg.  Zeitschr.  1888,  63. 

8  Vopiscus,  Aurelian,  c.  33. 

9  Vopiscus,  Probus,  c.  17. 
10  Prokop,  Bell.  pers.  I,  19. 

Denkschriften  der  pbil.-hist.  Classe.  XL  VI.  Bd.  IV.  Abb..  2 


10 


IV.  Abhandlung  :  J.  Krall. 


Diese  meroitischen  Fürsten  erhalten  den  Titel  J^jj  ^  |      ^  ^,  welchen  wir  bei  der  bekannten 
Gleichsetzung  von        ^  und  Aethiopien  nicht  anders  als  König  Aethiopiens,  beziehungs- 
weise König  der  Aethiopen  wiedergeben  können.   Daneben  finden  wir  auch  den  Titel  König 
des  Nuhselandes.    Man  beachte,  dass  wir  bei  dem  ersten  Titel  das  Zeichen  haben,  welches 
°    zu  lesen  ist,  während  in  dem  zweiten  Falle  die  Gruppe  für  ppo  steht.    Die  Nuhs 

T  AAAAM 

sind  die  Vorläufer  der  Nubier,  die  unmittelbaren  Nachbarn  der  Aegypter  im  Süden,  der 
Titel  würde  sonach  einem  späteren  ,König  des  Nubier^Nobaten^Landes'1  entsprechen.  In 
griechischer  Uebersetzung  liegt  uns  der  eigentliche  Titel  dieser  meroitischen  Fürsten  in 
jenem  König  ßaaiXetk  Ai6i[Ö7Ciov]2  vor,  welchen  wir  in  einer  griechischen  Inschrift  in  dem 
westlichen  Tempel  von  Philae  erwähnt  finden.  Hieher  gehört  die  KavMxTj,  ßaatAiaarj 
Ai6cÖTC(oy.3  Wenn  der  Nubierkönig  Silko  in  seiner  berühmten  Inschrift  sich  einen  ßaai- 
Xtoxoc  Noußdci(ov  v.ai  oXcov  t(bv  A!0lO7C(öV  nennt,  so  liegt  uns  hier  die  Verbindung  der  Titel  vor. 
mit  welchen  sich  die  meroitischen  Könige  in  den  demotischen  Inschriften  bezeichnen  Hessen, 
wobei,  für  einen  Nubierkönig  bezeichnend,  der  Titel  König  der  Nulise  vorangestellt  wird. 

Neben  diesem  Reiche  von  Kusch,  mit  dem  Centrum  in  Meroe,  ersteht  etwa  seit  dem 
ersten  Jahrhundert  n.  Chr.  ein  neues  Reich  mit  dem  Centrum  in  Axum.  Zoskales  ist  der 
erste  König  dieses  Gebietes,  von  dem  wir  hören,  er  beherrschte  die  ganze  Küste  von  dem 
Lande  der  Moschophagen,  also  etwa  von  Suakin  an  bis  zu  den  Somaliländern  (|l£/pi 
aXkfic  Bapßapios).  Das  Land  Pwent,  die  Ausfallspforte  für  die  Producte  des  Sudans,  war 
in  den  Händen  der  axumitischen  Fürsten.  Es  liegt  auf  der  Hand,  dass  die  Bildung  dieses 
axumitischen  Reiches  für  die  nördlichen  Nachbarn,  die  Blemyer  und  das  meroitische  Reich, 
von  einschneidender  Bedeutung  sein  musste.  Die  Blemyer  sind  ja  die  Bewohner  der  Gebiete 
zwischen  dem  Nil  und  dem  Rothen  Meere,  von  Suakin  bis  hinauf  zu  den  ägyptischen  Grenzen: 
sie  haben  jederzeit  durch  Erhebung  von  Zöllen  von  den  ihr  Gebiet  durchziehenden  Kara- 
wanen Vortheil  gezogen.  Die  Aviederholten  Streifzüge  in  das  römische  Gebiet,  welche  wir 
für  die  zweite  Hälfte  des  dritten  Jahrhunderts  beobachten  können,  sind  wohl  mit  die  Folffe 
der  veränderten  Verhältnisse.  Die  Blemyer  sind  allmählig  in  Abhängigkeit  des  mächtig 
nach  Norden  nilabwärts  strebenden  Axumiterreiches  gerathen.  Dies  geht  aus  den  axumitischen 
Inschriften  mit  Sicherheit  hervor.  Schon  der  noch  unbekannte  König  der  Inschrift  von 
Adulis  berühmt  sich  die  Bsya  unterworfen  zu  haben.4  In  der  bilinguen  Inschrift  von  Axum 
aus  der  Mitte  des  vierten  Jahrhunderts5  ist  von  sechs  aufständischen  ßaotXwxot  der  Bug-a- 
e'iten  die  Rede,  die  vom  König  Aeizanes  wieder  unterworfen  wurden.  Aber  noch  mehr,  unter 
seinen  Titeln  führt  König  Aeizanes  auch  den  eines  ßaacXsu?  Boüyasircüv.'''  neben  den  ßa- 
atXiaxot  ist  er  sonach  der  eigentliche  Herr,  der  ßaaiXsu;.  Mag  auch  das  Unterthänigkeits- 
verhältniss  dieser  Blemyerschaaren  zu  dem  axumitischen  Reiche  gelegentlich  auch  nur  ein 
loses  gewesen  sein,   immerhin  sind  es  Zugehörige  dieser  neuen  Staatenbildung  auf  ost- 


1  In  einer  Inschrift  der  Pyramide  des  Königs  aus  Begerawieh  (LD,  V,  52  a)  finden  wir  einen  Propheten  des 

Amon  vom  A\    x   I        ,  vgl.  Brugsch,  Aeg.  Zeitschr.  1887,  27. 

-  Leider  ist  der  Name  des  Königs  nicht  mit  Siclierheit  zu  lesen,  Letronne  gab  nach  einer  Copie  von  Wilkinson  (Ree.  d.  -Inscr. 
gr.  et  lat.  II,  224),  TO  IIPOSKliNHMA  B2AI2A  .  .  .  M  ENTH!  BA2IAEQZ  AI0I[OIK2N],  Lepsius  hat  statt  BSAEA  .  .  vielmehr 
ABPATOEIE,  welche  Lesung  Brugsch,  Thesaurus  V,  1033,  für  die  bessere  hält. 

3  Apostelgeschichte  VIII,  27. 

4  CIG.  III,  Nr.  5127  B. 

5  Jetzt  bei  D.  H.  Müller,  Epigraphische  Denkmäler  aus  Abessinien,  a.  o.  S.  6,  A.  4,  a.  O.  S.  17,  Z.  18. 

6  Der  vollständige  Titel  lautet,  a.  a.  O.,  Z.  1 — 6:  'Asi^ocvä;  ßaaiXsu;  Ajjtojiiuüv  xat  'Ojj.7]pirt5v  xoei  roü  'PaetSäv  xai  A:8iojkov  xai  Saßa- 
siröüv  xai  tou  EiXefj  xai  toü  Tiajito  xai  BouyaeiTtüv  xai  toü  Kaaou,  ßaaiXsl»;  ßaaiXicov,  uib;  Ssou  ävix^rou  "Apsto;. 
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afrikanischem  Boden,  die  im  Vertrauen  auf  den  ihnen  also  erwachsenden  Rückhalt  ihre 
kühnen  Streifzüge  in  die  südliche  Provinz  des  Römerreiches  ausführen.  Hier  gewinnt  auch 
die  Notiz  Bedeutung,  dass  Aurelian,  der  direct  mit  den  Axumiten  keinen  Krieg  geführt  hat, 
neben  blemyschen  auch  axumitische  Gefangene  in  seinem  Triumphzuge  aufführen  liess, 
und  wir  können  aus  dieser  Notiz  schliessen,  dass  das  Abhängigkeitsverhältniss  der  Blemyer 
zu  den  Axumiten  schon  in  der  Zeit  Aurelians  bestand. 

Ueber  die  Beziehungen  des  Axumiterreiches  zu  dem  Reiche  von  Meroe  sind  wir  so 
gut  wie  gar  nicht  unterrichtet.  Zuletzt  können  wir  den  Bestand  des  mero'itischen  Reiches 
für  die  Zeit  des  Kaisers  C.  Vibius  Trebonianus  Gallus1  nachweisen,  wo  wir  von  einem 
Aethiopenkönig  Trrmn  hören.  In  dem  vierten  Jahrhunderte  treten  uns  ganz  andere  Ver- 
hältnisse entgegen.  An  die  Stelle  der  Mero'iten  sind  die  Nubier  getreten,  welche  in  den 
Zeiten  des  Eratosthenes  in  einer  Reihe  von  Königreichen  das  äthiopische  Reich  im  Westen 
umgaben.2  Nur  von  ihnen  und  den  Blemyern  ist  in  diesen  Gegenden  mehr  die  Rede.  Um 
die  Wende  des  dritten  und  vierten  Jahrhunderts  muss  das  Reich  von  Meroe  in  die  Brüche 
gegangen  sein,  mit  als  die  Folge  der  Begebenheiten,  welche  die  Machtentfaltung  des  axu- 
mitischen  Reiches  hervorgerufen  hatte.3  Da  die  Herrschaft  Roms  über  Nubien  unter  den 
gänzlich  veränderten  Verhältnissen  ohne  unverhältnissmässige  Opfer  nicht  zu  erhalten  war, 
so  war  es  eine  kluge  politische  Massregel  Diokletians,  die  Nubier,  welche  den  grössten 
Theil  der  Erbschaft  des  mero'itischen  Reiches  angetreten  hatten,  durch  Abtretung  des  Colli- 
mitiums  für  sich  zu  gewinnen  und  dieselben  gegen  die  Blemyer  auszuspielen.  Während  die 
Blemyer  die  Unterthanen  der  axumitischen  Könige  waren,  haben  die  Nubier  eine  römer- 
freundliche Haltung  eingenommen  und  sich  bemüht  durch  Annahme  des  Christenthums 
möglichst  bald  in  den  byzantinischen  Culturkreis  sich  einzufügen. 

Aus  dem  Anfange  des  vierten  Jahrhunderts  hören  wir  von  blemyschen  Gesandten  am 
Hofe  des  Kaisers  Constantins4  und  gelegentlich,  so  im  Leben  des  Asketen  Pachomios  ist 
von  Streifzügen  der  Blemyer  bis  in  die  Nähe  von  Tabenne  die  Rede.5  Wie  es  an  dieser 
Grenze  Aegyptens  gegen  das  Ende  des  Jahrhunderts  zugieng,  ersehen  wir  aus  einer  391/2 
verfassten  Eingabe  des  Bischofs  Appion  von  Syene  an  die  Kaiser  Theodosios  und  Valentinian 
über  die  Bedrückung  seiner  Kirchen  durch  die  Blemyer  und  Annubaden.1'  Es  ist  den  Blemyern 
in  dieser  Zeit,  wohl  durch  Unterstützung  ihrer  axumitischen  Oberherren,  die  mit  den  Nubiern 
in  fortwährendem  Kampfe  begriffen  waren,  gelungen,  sich  in  einem  Theile  jener  Gebiete 
festzusetzen,  welche  Diokletian  ihren  Gegnern,  den  Nubiern,  eingeräumt  hatte.  In  diesen 
Sitzen  fand  sie  Olympiodoros,  der  ihnen  einen  gewissen  Grad  von  Cultur  zuschreibt  und 
das  Interesse  hervorhebt,  das  ihre  Priester  für  griechische  Bildung  und  Sprache  hatten. 

Weitere  Angaben  erhalten  wir  aus  den  koptischen  Quellen.  Aus  der  Biographie  des 
Schenute  erfahren  wir,  dass  die  Blemyer  (i\llBAAN6MM(DOYl) 7  nach  Norden  gezogen  waren, 


1  Hess,  in  der  Aeg.  Zeitschr.  1888,  S.  69. 

2  Strabo  786. 

3  Vielleicht  darf  man  darauf  die  Stelle  des  Rhetors  Cl.  Mamertinus  (Genethl.  Maximiani  XVII  in  den  Panegyrici  latini,  ed. 
Bsehrens)  beziehen,  auf  welche  zuerst  Quatremire,  Memoires  II,  133.  N.  1  aufmerksam  gemacht  hat-  in  derselben  wird  auf 
Kämpfe  der  Blemyer  gegen  die  Aethiopen  angespielt:  ,sed  etiam  Blemyes  il Ii,  ut  audio,  levibus  modo  assueti  sagittis,  ad- 
versus  Aethiopas  quaerunt  arma,  quae  non  habent,  et  paene  nudis  odiis  proelia  internicina  committunt.' 

4  Eusebios,  Leben  Constantins  IV,  7. 

5  Revillout,  Memoires  sur  les  Blemmyes,  390. 

15  Wessely,  Ein  bilingues  Majestätsgesuch  aus  dem  Jahre  391/2  n.  Chr.  (XIV.  Jahresbericht  des  Staatsgymnasiums  in  Hernais). 
1  Amelineau,  Monuments  (Memoires  de  la  Mission  francaise  au  Caire  IV)  S.  49:  Acujwni  es^e  cm  kottckoit  e-epe  nifeevA.- 
iieAVA\.C0TTi  i  eäHT   itces"!  ncj^nnoAic  otoo  rtcecpM^AV.^^WTeTS'em  tmiptüMi  kcj«.  niTefinwoiri  .  &.um  epHC  nejw. 
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um  Städte  zu  erobern  und  ihre  Einwohner  und  ihr  Vieh  gefangen  zu  nehmen;  auf  der 
Rückkehr  nach  dem  Süden  hielten  sie  sich  im  Nomos  von  Psoi  auf,  wo  ihnen  Schenute 
entgegentrat  und  ihnen  ihre  Gefangenen  abjagte.  Aus  dem  Leben  des  Nestorios  wissen 
wir,  dass  er  in  dieser  Zeit  gelegentlich  seiner  Verbannung  in  die  Oase  el-Khargeh  von 
den  Blemyern  zu  leiden  hatte.  Mit  Recht  ist  hervorgehoben  worden,1  dass  die  Blemyer 
bei  diesen  Operationen  eine  Stütze  bei  den  Resten  heidnischer  Bevölkerung  fanden,  welche 
in  Oberägypten,  wie  die  Episode  der  Verbrennung  eines  heidnischen  Tempels  durch  Schenute 
bezeugt,  noch  vorhanden  waren. 

Diesen  Bewegungen  machte  der  von  dem  Feldherrn  Maximinos  mit  den  Häuptlingen 
der  Blemyer  und  Nubier  452  auf  hundert  Jahre  geschlossene  Friede  ein  Ende.  Priscus,- 
dem  wir  die  Nachricht  verdanken,  behauptet,  dass  die  Blemyer  und  Nubier  den  Kürzeren 
gezogen  hätten.  Aus  den  Stipulationen  des  Friedens  ersehen  wir,  dass  der  Cult  der  Isis 
auf  Philae,  an  welchem  die  Blemyer,  wie  früher  die  Angehörigen  des  mero'itischen  Reiches 
theilnahmen,  in  alter  Weise  fortging,  wozu  Letronne  aus  griechischen,  Brugsch3  aus  demo- 
tischen Inschriften  aus  Philae  Belege  gebracht  haben.  In  der  ersten  Hälfte  des  sechsten 
Jahrhunderts  wurden  dann  die  Blemyer  aus  ihren  Sitzen  im  Nilthale  von  den  immer  mehr 
erstarkenden  Nubiern  gedrängt.  Silko,  dessen  Inschrift  im  Tempel  des  Sonnengottes  Man- 
dulis  in  Talmis  ich  nach  wie  vor  für  keine  christliche  halten  kann,4  berühmt  sich  die 
Blemyer  wiederholt  geschlagen  zu  haben.  Bald  nachdem  Silko  seine  Inschrift  hatte  setzen 
lassen,  fand  der  Uebertritt  der  Nubier  zum  Christenthum  c  statt;  damit  war  das  Schicksal 
der  heidnischen  Culte  auf  Philae  besiegelt.  Das  Vorgehen  des  Narses,  des  Persarmeniers 
gegen  die  Propheten  und  Statuen  der  Isis  auf  Philae  erweist  sich  als  eine  gegen  die  Blemyer 
speciell  gerichtete  Massnahme.  Von  dem  römischen  Reiche  im  Norden  und  dem  christlich 
gewordenen  Nubierreiche  im  Süden  gefasst,  werden  die  Blemyer  in  ihre  alten  Sitze  zurück- 
geworfen. Da  unsere  Urkunden  paläographisch  dem  Ende  des  fünften  Jahrhunderts  zuzu- 
weisen sind  (vgl.  unten  S.  25),  so  sind  sie  vor  diese  Katastrophe  der  Blemyer  zu  setzen. 

Bei  unserer  Skizze  der  politischen  Verhältnisse  dieser  ostafrikanischen  Gegenden  in 
den  sechs  ersten  nachchristlichen  Jahrhunderten  haben  wir  die  Frage  nach  der  ethno- 
graphischen Stellung  der  Aethiopen  von  Napata  und  Meroe  beiseite  gelassen.  Es  kann  ja 
sein,  dass  in  diesem  äthiopischen  Reiche  gelegentlich  fremde  Stämme  die  Herrschaft  an  sich 
gerissen  haben,  und  namentlich  die  Königsgeschlechter  fremden  Stammes  gewesen  sind,  die 
grosse  Masse  der  Bevölkerung  gehörte  in  jenen  Gegenden  den  heutigen  Nubiern  verwandten 
Stämmen  an.  In  diesem  Sinne  haben  wir  uns  schon  oben  dahin  ausgesprochen,  dass  die 
Nuhse  der  altägyptischen  Inschriften  als  Vorgänger  und  Verwandte  der  Nubier  anzusehen 
seien.  Die  spärlichen,  ihrer  Bedeutung  nach  bekannten  Namen  aus  diesen  Gebieten  lassen 
sich,  wie  dies  zuletzt  Schäfer5  ausgeführt  hat,  aus  dem  Nubischen  befriedigend  erklären. 
Ebenso  haben  einzelne  Namen  der  Aspalotinschrift  aus  dem  nubischen  Wortschatz  eine 
Deutung  gefunden/'  ein  Vorgang  der  gewiss  seine  Berechtigung  hat,  wenn  mau  bedenkt. 

'^-o.i^c.m.ö.A.üjch^  THpc  otoo  &.itotj"00^  eßoAäeu  it^ouj  \\roi,  vgl,  Revillout,  Memoires  sur  les  Blemmyes,  S.  393  f.  In  der 
arabischen  Uebersetzung  der  koptischen  Lebensbeschreibung  werden  die  Blemyer  durch  !sIä_»J\,  die  Bega  wiedergegeben, 
in  Uebereinstimmung  mit  der  Annahme  von  Quatremere  (Amelineau,  a.  a.  O.,  S.  396  und  A.  5). 

1  Eevillout,  a.  a.  O.,  S.  412  f. 

2  ed.  Niebuhr,  153. 

*  Aeg.  Zeitschr.  1888,  68,  Thesaurus,  V,  1002  f. 

4  Studien,  IV,  72.  Wessely  setzt  die  Inschrift  in  dem  S.  11,  A.  6  angeführten  Programme,  S.  42  in  das  sechste  Jahrhundert. 

5  Aeg.  Zeitschr.  1895,  96. 

8  Schäfer  in  der  Aeg.  Zeitschr.  1895,  113. 
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dass  das  von  Erman1  herausgegebene  koptisch-nubische  Ostrakon,  welches  den  ersten  Jahr- 
hunderten der  Hegra  angehören  dürfte,  trotz  des  dazwischen  liegenden  Jahrtausends  aus 
den  heutigen  nubischen  Dialecten  sich  erläutern  lässt. 

Die  Bedenken,  welche  seinerzeit  Lepsius  gegen  die  Culturfähigkeit  der  Nubier  aus- 
gesprochen hatte,  sind  von  Max  Müller2  beseitigt  worden.  Die  nubischen  Reiche  in  der 
arabischen  Zeit  zeigen,  dass  die  Nubier  sich  in  die  Formen  höherer  Gesittung  einzufügen 
vermochten.  Es  waren  ja  sesshafte  Stämme,  während  die  kuschitischen  Völker  vorwiegend 
Nomaden  geblieben  sind,  so  vor  allem  die  Nachkommen  der  Blemyer. 

Hier  darf  ich  auf  eine  ältere  Beobachtung3  zurückgreifen.  Eine  Prüfung  des  Laut- 
bestandes der  Ortsnamen  der  Völker  des  Südens,  wie  sie  uns  vor  allem  in  den  Pylonen- 
listen aus  der  Zeit  Thetmosis  III.  vorliegen,  ergab  zwei  scharf  von  einander  getrennte 
Gruppen.    In  der  einen  ist  das  <=>  sehr  häufig,  dagegen  das  |  und  <§  —  vielleicht  auch 

das  (-Q          gar  nicht  vertreten;    in  der  anderen  findet  sich  das  fD  und  |  und  gelegentlich 

auch  das  ®  vor.  Zu  der  ersteren  Gruppe  gehören  vor  allem  die  Namen  der  am  Nil  bis 
Meroe  hin  gelegenen  Localitäten,  die  wir  als  von  Nuhse-Nubiern  bewohnt  ansehen.  Zu 
dieser  Gruppe  gehört  auch  mit  geringen  Ausnahmen  die  Gesammtheit  der  Personennamen, 
die  uns  aus  den  Gebieten  der  Länder  des  Südens  in  den  ägyptischen  Inschriften  überliefert 
sind.  Die  nachfolgende  Zusammenstellung  wird  dies  erhärten.  Sie  enthält  die  in  den 
äthiopischen  Inschriften,  vor  allem  in  der  Stele  des  Königs  Aspalot,  welche  Schäfer4  neuer- 
dings herausgegeben  und  behandelt  hat,  sowie  die  in  den  demotischen  Inschriften  von 
Philae  vorkommenden  Personennamen,  die  Letzteren,  da  die  Druckerei  über  demotische 
Typen  nicht  verfugt,  in  der  von  Brugsch  in  dem  fünften  Bande  seines  Thesaurus  einge- 
haltenen Transcription. 


Abr  .  .  .,  bezw.  Ahr .  amne,  König,  Br.,  V,  1032. 
Aßpatosic  ....  ¥sVvYjc,  Br.,  V,  1032,  1033. 

Gk^lT]  König' LD' v' 15,  KB)  930' 

vgl.  Brugsch,  Dict.  geogr.,  313. 
Arbtgi,  Arbatngi,  Mann,  Br.,  V,  1009. 
Arghrue,  Mann.  Br.,  V,  1011. 
Akrre,  Mann,  Br.,  V,  1009,  1020. 
Atnginri,  Mann,  Br.,  V,  1033. 

=^>f\j  König,  KB,  957. 
']  Königin,  LD,  47  c. 

^]  König,  LD,  V,  51c. 
[j^]  Königin,  LD,  V,  55. 


AMAAA 


ra 


^  X  ~L       ^ann'  Aspalotstele. 


ß  =       ^  ^  ^  =]  König,  KB,  942. 
QiTflV?  IM  Tite1'  AsPalotstele. 
^^TTiPl^  Mann,  Harsiatefstele,  Z.  106. 

König,  LD,  V,  43,  44,  66,  KB,  944,  vgl. 
Aeg.  Zeitschr.  1887,  19  f. 

[j  ^jj       ^  Mann,  Aspalotstele. 

QPD=]  Köüi«'  LD'  Y' 16 b'  KB' 938- 

Ql^^iyiJ  Obelisk  aus  Dongolah,  Ree,  VIII, 
169  ;  KB,  929. 


1  Mit  Zusätzen  von  Eeiniseli,  Aeg.  Zeitschr.  1897,  S.  108. 

2  Who  were  the  Ancient  Ethiopians  (aus  den  ,Oriental  Studies  of  the  Oriental  Club  of  Philadelphia  1894'  separat  ab- 
gedruckt), S.  3  f. 

3  Studien  zur  Gesch.  des  alten  Aegypten,  IV,  S.  36  f. 

4  Aeg.  Zeitschr.  1895,  S.  101  f. 
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König,  KB,  962. 

V.  i  (ü  <r.-^>  1  www-/] 

1892,  48  f. 

C^^T]  Mutter  Tearko's>  Melanges,  I,  12. 

Mann,  Aspalotstele. 
Mann,  Br.,  V, 


IV.  Abhandlung  :  J.  Krall. 


/""\  "fl  frL        A/WWN  i\ 

fl;kra:k  «  1 

Wigi,  Wingi, 

1025,  1026,  1027. 

^   [q]      ^Jj  König,  in  einer  hiera 


tischen  Inschrift  an  der  Treppenwand  im 
östlichen  Flügel  des  Pylonenbaues  von 
Philae  erwähnt.    Br.,  V,  1004/5. 

J<^ö'^v^  Mann,  Harsiatefstele,  Z.  94. 

(fe  -2*2*  1  i)] König' LD' v' 54' c' d' vgL 
CM-*«} 

Btrti,  Mann,  Br.,  V,  1019. 

D  ifl  l^^Ij^  £^  Officier,  Peönche-Inschrift,  Z.  8, 

vgl.  auch  Ree.  XVIII,  191. 
Prsme,  Mann,  Br.,  V,  1010. 
Wevvric  Br.,  V,  1032,  1033,  vgl.  Aßpatoetc. 
Meula,  Göttername,  Br.,  V,  1008. 
Mntoe,  Mann,  Br.,  V,  1024. 
Mra,  Mann,  Br.,  V,  1003. 

stele. 

GnlP  Köui§'  KB;  956- 

-  -  ,       /-)     '////////}    ~\  *"\ 

V. 


Frau,  Aspalotstele. 
Niar,  Königin,  Br.,  V,  1032. 

Mann,  Aspalotstele. 


"k  —I^J^^lJ^  Mann,  Aspalotstele. 

lU-^lu  Köni^'  LD-  v'  16 '  KB'  933- 

Für  den  zweiten  Namensbestandtheil  habe 
ich  (hist.-phüol.  Analecten,  Aeg.  Zeitschr. 
1883)  an  den  Namen  'Axuadvec  bei  Diodor 
I,  60  erinnert. 

palotstele. 


jOn  Mann,  Aspalotstele. 
Officier,  Peönche-Inschrift,  Z.  8. 
^  (]  ö  t£p  Mann,  Harsiatfstele,  Z.  94. 
^JÄ^  Mann>  Aspalotstele. 
^  D  Q     I  ^  Mann,  Aspalotstele. 

König,  KB,  928. 

V-/WWSA  I  /WVW\  /WWV\«/1 

Suni.  Mann,  Br.,  V,  1031,  Inschrift  aus  Dandur. 

StXxd),  ßaotXiaxoc  Nooßdtöcov  xai  6X(ov  twv 
AlOtÖTWöV  (CIG.  III,  Nr.  5072;  für  die  Endung 
xeo  vgl.  unsere  hist.-philol.  Analecten  in 
der  Aeg.  Zeitschr.  1883. 

Slua,  Mann,  Br.,  V,  1034. 

(T>M Priuz' KB' 935- 

QM  %l  U]  König,  Saßdxcov,  KB,  922. 

(M  5»  LJ  ]  Köni£>  SeßtX^C,  KB.  923. 
&tltn,  Mann,  Br.,  V,  1025. 
|jo>jn^^  Mann,  Aspalotstele. 

M'^i^^v)^  Mann,  Aspalotstele. 

LI       TT  (1  =  $  Mann,  Aspalotstele. 

König,  LD,  V,  54  c,  d,  KB,  953. 
(         ^  q  j  Königin,  Bronce  des  Louvre,  Me- 
langes  I,  88. 

]  König,  LD,  V,  52  a. 

J  Königin,  LD,  V,  47  a,  b, 


V-  A.WW\ 

C 


KavScoc/j. 
Krni, 


Br.,  V,  1024,  1009,  1015. 


Kisna  Mann,  Br.,  V,  1003. 


S 


Mann,  Harsiatfstele,  Z.  93. 
Tami,  Mann,  Br.,  V,  1009. 

^  Mann,  Aspalotstele. 


W-1 


Mann,  Aspalotstele. 
Trrmn,  König,  Br.,  V,  1016,  1019,  1020,  1021, 
vgl.  den   Königsnanien        J  [_J  <p>  -^Jj' 
Abydosliste  Nr.  49. 
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CnT"^]  König,  Tdpxoc,  Tapaxös,  Tsapxto, 
"  Teapxoc,  KB,  924. 

£  Mann,  Aspalotstele. 


U'  D 

Totoi,  Mann,  Br.,  V,  1038 


Zweifelhaft. 
Mann,  Aspalotstele. 

(j'^to1^?^  Mann,  Aspalotstele. 

Mann,  Aspalotstele. 


Die  von  uns  gegebenen  Urkunden  geben  eine  Reihe  von  Blemyernamen,  XApAXHN, 
XXpxnATKOYP,  XAPA2I6T;  nAKYTIMM6,  \AIZ6,  AprCDM,  und  wohl  auch  TlOyTIKMA,  RCDX6  und 

NOAlMHK.  Bei  den  drei  erstangeführten  Namen  sieht  man,  dass  sie  aus  der  Zusammensetzung  von 
XApA  mit  XHN  beziehungsweise  riATKOyp,  2I6T,  entstanden  sind.  Man  sieht  aber  zugleich, 
dass  in  ihnen  jener  Laut,  welcher  in  den  hieroglyphisch  und  demotisch  uns  überlieferten 
äthiopischen  Namen  so  gut  wie  gar  nicht  vertreten  ist,  geradezu  dominirt,  ich  meine  das  X, 
welches  in  den  acht  Namen  viermal  vorkommt,  daneben  findet  sich  auch  einmal  das  2.  In 
den  demotisch  überlieferten  Namen  findet  sich  weder  das  2  noch  das  x,  in  den  hierogly- 
phischen finden  sich  beide  sporadisch.  Auffallend  ist  es,  dass  in  dem  einen  Falle,  wo  ein 
•  uns  entgegentritt,  in  dem  Königsnamen  (J|^_^  ^  ,  -^J  es  gerade  in  der  Zusammen- 
setzung _£a^  ist,  welche  an  den  blemyschen  Namensbestandtheil  XXpA  anklingt.  Möglich, 
dass  die  Gruppe  eine  besondere  Aussprache  des  p  auszudrücken  hatte.  Von  weiteren 
Anklängen  dieser  Blemyernamen  an  die  übrigen  in  den  hieroglyphischen  und  demotischen 
Inschriften  überlieferten  Aethiopen-Namen  Hessen  sich  höchstens  AprCDN,  der  an  den  Namen 
Argrhue  und  Pöae,  der  an  den  Anfang  des  Namens  Pwarma  aus  der  Peöncheinschrift 
anklingt,  anführen. 

Diese  Betrachtung  führt  uns  sonach  zu  denselben  Ergebnissen,  wie  die  Untersuchung 
der  historischen  Verhältnisse.  Die  Blemyer  und  die  Träger  des  mero'itischen  Reiches  und 
seiner  Cultur  sind  scharf  auseinander  zu  halten. 


II. 

Zur  Geschichte  der  Nubier. 

In  eine  etwas  spätere  Zeit  führt  uns  eine  koptische  Urkunde,  welche  ich  im  März  1898 
in  Luxor  erworben  habe.  Sie  gehört  zu  einer  kleinen  Gruppe  von  koptischen  Urkunden, 
welche  auf  Krokodilleder  geschrieben  sind  und  wie  die  eben  besprochenen  Blemyerurkunden 
in  Gebelem  auf  den  Markt  gebracht  wurden.  Die  Urkunde  stammt,  wie  wir  gleich  sehen 
werden,  aus  der  Zeit  eines  nubischen  Königs. 

Die  Nubier,  deren  Beziehungen  zu  den  Blemyern  wir  oben  verfolgt  haben,  waren  gegen 
die  Mitte  des  sechsten  Jahrhunderts  zum  Christenthum  bekehrt  worden.  Abulfarag  führt 
die  Bekehrung  auf  eine  Anregung  der  548  gestorbenen  Kaiserin  Theodora  während  der  Ver- 
bannung des  Patriarchen  Theodosios  von  Alexandrien  nach  Constantinopel  zurück.  Theodosios 
ist  im  Jahre  540  nach  Constantinopel  gekommen,1  das  fragliche  Ereigniss  ist  zwischen 
540 — 548  anzusetzen.  Damit  stimmt,  dass  Kosmas  Indikopleustes  in  dem  547  geschriebenen 
elften  Buche  ,der  christlichen  Topographie'   die  Nubier  bereits  als  Christen  kennt.2  In 


Gutschmid,  Verzeichniss  der  Patriarchen  von  Alexandrien,  in  den  Kleinen  Schriften,  II,  459  f. 

Vgl.  meine  Studien  zur  Geschichte  des  alten  Aegypten,  IV,  72,  wo  auf  zwei  die  gegebene  Datirung  erhärtende  Finsternisse 
aufmerksam  gemacht  wird. 


i6 


IV.  Abhandlung:  J.  Krall. 


den  folgenden  Jahrhunderten  blüht  das  Christenthum  in  den  nubischen  Gebieten,  und  wir 
sehen,  dass  in  der  arabischen  Zeit  die  Patriarchen  von  Alexandrien  eines  grossen  Einflusses 
auf  die  Könige  Nubiens  sich  erfreuen.  So  lesen  wir  in  der  boheirischen  Biographie  des  Patri- 
archen Isaak,1  welcher  nicht  ganz  drei  Jahre  diese  Würde  innehatte,2  dass  er  gegen  Ende 
seines  Lebens  von  Seiten  des  christlichen  Königs  von  Makuria  (riOYPO  N-^MAKOYPIA) 
Briefe  erhielt,  in  welchen  er  ersucht  wurde,  Bischöfe  für  die  Kirchen  dieses  Landes  zu 
schicken  und  zugleich  Klage  über  den  ebenfalls  christlichen  König  von  Maurotanien 
(MA/ypcDTANix)  geführt  wurde,  welcher  den  in  kirchlichen  Angelegenheiten  aus  dem  Lande 
Makuria  nach  Rakote  (Alexandrien)  ziehenden  Schwierigkeiten  in  den  Weg  legte.  Das 
Eingreifen  des  Patriarchen  erregte  freilich  den  grössten  Zorn  des  arabischen  Statthalters 
rAbd  el-Aziz  ibn  Merwan. 

In  dem  Formular  eines  encyclischen  Briefes,  welcher  von  Bonjour3  aus  einem  Pontitical 
des  Vaticans  herausgegeben  wurde,  sind  als  dem  Patriarchate  von  Alexandrien  unterthänig 
auch  NCDBAAIA-AXMOAIA  (wofür  Quatremere  AACDOAlA4  lesen  will,  indem  er  an  das  Reich 
Aluah  der  arabischen  Schriftsteller  erinnert),  MAKOYPlA  und  NI-620MHAHC  angeführt. 

Der  Text  unserer  koptischen  Urkunde  lautet: 

Höhe  36  Cm.,  Breite  26—27  Cm. 

1  IIIIIHIIIIIIII/ll/llllllllnennK  eToyAAB 

2  erpA<j>/  INA/  IA  A0YP// 

3  111111/11/  TMNTepo  MneNMAiNOYTe  Nppo  kypikoc 

?  ?         ????!??  ? 1 

4  epe  neixeio  nxogic  zaxapiac  o  naomgctikoc 

ö      epe  neeo4>ixecTAToc  K/ypi  nock  o  NeniCKonoc 

r\   TCO  ' 

6  epe  nAYxoc  kowa  np    Nenxpx/     pec  nobatia  epe  eea> 

?  ?  ?  ? 

7  TIMHTOY  nCTpOC  O  NAOMeCTIKOC  .  ANOK  MApiTl// 

»?????  ?  ? 

8  tynecQHM  eiC2AT  nmhna  mn  cicdn  TencsTMe  //// 

9  MCD2CDN  X6  Arf  MNAMCpOC  NKTHMA  NHTN  6N/// 
10         Ii  II  Hilfe*  T6HTIMH  6NO  N2QMONIA  NOYCDT  MN  OY 


1  Publicirt  von  Amelineau,  in  den  Publications  de  l'Ecole  des  Lettres  d'Alger,  II  (Histoire  du  Patriarche  Copte  Isaac);  eiue 
französische  Uebersetzung  des  Textes  gab  Amelineau  im  Bulletin  de  l'Iustitut  Egyptien  1885,  S.  326  f. 

2  Nach  gewöhnlicher  Rechnung  vom  4.  December  (8.  Choiak)  685  bis  5.  Nov.  (9.  Athyr)  688  n.  Chr.,  nach  Gutschmid,  a.  a.  0., 
S.  501,  vom  Februar  690  bis  November  692.  'Abd  el-Aziz  war  von  685 — 705  n.  Chr.  Statthalter  Aegyptens. 

8  In  Monumenta  coptica  seu  aegyptiaca  bibliothecae  vaticanae  brevis  exercitatio,  Rom  1699,  S.  11.  Der  Text  lautet: 

A.ncm  S&.  meniCKonoc  4.T&ir«fa>i>"^  Seit  nm&.i  tiTc(p-\-  eivc*&.i  hi^cö^>iA.ota.toc  AnpecfitrTepoc  -\-  kcm  nia^iÄ.- 
Kton  niOTTiosviikRöm  -\-  nii>.rio>.T'nocTHC  -\-  »ii'v^&.'X.thc  -\-  neitio-^  MMonev^oc  ■}■  riiA.p^ü>ii  -\-  neM  nm<>kp-»enoc 
ncHOir  mfieii  -\-  kcm.  HiniCTOC  THpoir  nopooaw-Ojioc  fiA*.oc  \-  nHCTUjon  äen  mhoAic  p^uo^  -\-  otoo_  mm&i- 

3£pC   •)•   H.6M.   TCItpCüCT&.T<OU    HTC  £l*k£lTA<On   -\-   H6M   T^(ljp&  THpC  nilipeAVtl^HMI  IUA  IteC-OtOUJ  THpOT    -\    CTI  Ük-C  IlCM 

^ruoßö^ie«.  -\-  hcm.  TevXMOa^ia.  •}■  neM  "\-.M.d.uoirpiA.  kcm.  T^dtopft.  THpc  rtHic^&Tiy  •)•  nie^OMHa^KC  hcj*.  noT*touj 
THpoir      •M.enp&.',\-  iiiciiHOir  MmuvTiuon  CTenffiujujGioir  mja.wot  Sen  ikTC      ^AiptTC  ■^ 

Tdki  eniCToA.K  hctctö^t ihh  htc  ^ßfiev  him  l  t\16>ciöt&.toc  rtikp^HeniCROnoc  htc  ^iuuj-^"  pevKO-^  ■}■  ne*. 

iucptoCT&.Ton  ktc  ßivfeirAwH  ■{■  ium  hia\.cujujo'\-  ine  xHMI  n6M  <$>J*^pKC.  hcja.  "\-neri.T&noA.ic  fixe  "^cppTRH  ■) 
ium  T^top».  nnic-&dwiruj      hcm.  hictomkthc      hcm.  hiho6mhc  ■}  kcm.  niM&.HOirpeTC  \- 

4  Memoires  II,  35.  Vansleb,  Histoire  de  l'eglise  d'Alexandrie,  S.  29,  30  sagt,  dass  es  in  Nubien  seinerzeit  drei  Provinzen  gab. 
Maracu  (MiVK.oirpi&.  des  Briefes),  Albadia  (^Aavo^iä  des  Briefes)  und  Niexamitis. 
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TNOMH  NOytDT  ANXl  TAlGNrOXAriA  AICINA  p  riAM6 

eye  cmont  aixi  tgm^mh  ntootk  2m  nasix  6T6 

MAI  M6  MAAB  N20XOK/  NNOyB  NOy200y  NOyCDT 

AITAAY  NAK  X6  eKNApXOGlC  2N  MMTX06IC  NIM 

npOTON  M6N  nGTNACgAXe  NMMAK  2A  nGKM6 
1  ?  t  1 

POC  NTIMIN6  6IT6  pCDMG  CHCDl'  R6  61T6  T6NHCI 

NtaT  MApeM(i)CDne  NtgMMo  eniCDT  mn  ncgH 
pe  mn  ncgupe  mn  nenNA  gtoyaab  xyci)  eq 
nxfpTce  mmooy  nak  n6tnabcdx  Teinpxcic 

6BOX  MApe  N6TCH2  2N  TANOKAXIM^IC  61 
6X0)1  .  .  2N  OyCDpX  AYC2AI  AyCÜ  AN-^MAP 

Typei  epoc  6T6  nai  ng  f  MNTpe  — 

—  i    ?  ' 

ANOK  ZAXAIOC  HAIAKCDN  KA0OXOKH  -f OM// 

xoNriNoc  yioc  /////////  enrrponoc  -^o  MMNTpe 
ananTc  nKepAAroc  t°  MMNTpe  •  eeomcToc 

'^O  MMNTpe  .  ABPA2AM  N6CNHT  -fO  MMNTpe 

KOCMA  n2AM0JG  +0  MMNTpe  .  ABpA2AM 

i  Pl 

nKepAMeyc  -fo  mmntpc  anapgac  mapty 
ocdmxc  MApTypei  f 
mhna  yioc  recoprtoc  erpAcpH  f 

[f  Im  Namen  ]  des  heiligen  Geistes.  G  eschrieben  (?)  in  der  14.  (?)  Indiction,  im  Athyr(??). 

[Unter]  der  Herrschaft  unseres  gottliebenden  Königs  Kyrikos,  als  der  illustre  (?)  Herr  Zacharias  Domestikos 
war,  als  der  von  Gott  sehr  geliebte  (6eo<pi/ieö*wreo<-)  Kyri////  Bischof  wai%  als  Paulos  KolIa(?),  der  Presbyter  (?) 
Eparchos  (Iiwcpxos)  des  Landes  (/wpa?)  Nobatia  war,  als  der  gottfürchtende  (660^^x05)  Petros  Domestikos 
war.    Ich  Mari  (?)....  schreibe  an  Mena  und  Sion,  seine  Frau  aus  (?)  Mohön  (?) :  Ich  habe  meinen  Theil 

(pipoq)  des  Gutes  (xt^ßa)  Euch  gegeben  In  Bezug  auf  seinen  Preis  sind  wir  einer  Meinung 

(6(Aevoia)  und  einer  Ansicht  (yvo)^).  Wir  haben  diese  Sicherungsurkunde  (?  ?)  erhalten.  Es  ist  mein 

Sinn  fest.  Ich  habe  seinen  Preis  von  Dir  auf  meine  Hand  erhalten,  das  sind  dreissig  Gold-Holokotin  an 
demselben  Tage.  Ich  habe  es  Dir  gegeben,  auf  dass  Du  (darin)  herrschest  mit  jeglicher  Macht.  Vor  allem 
(rcpwiov)  wer  mit  Dir  also  rechten  (?)  sollte  wegen  Deines  Theiles  (j/ipoc),  sei  es  (Einer)  von  meinen  Leuten, 
sei  es  von  meiner  Nachkommenschaft  (ylvsatq),  so  möge  er  fremd  sein  dem  Vater  und  dem  Sohne  und 
dem  Sohne  (sie!)  und  dem  heiligen  Geiste  und  es  Dir  erfüllen  (TcXvjp(^eiv).  Wer  diesen  Verkauf  löst,  möge 
das  was  in  der  Apokalypse  geschrieben  ist  über  ihn  kommen.  In  Festigkeit  habe  ich  geschrieben  und 
wir  haben  sie  bezeugen  lassen,  nämlich  diese,  f  Zeugen:  Ich  Zachaios,  der  Diakon  der  Allgemeinen 
(Kirche,  xaöoXtxiij)  bin  Zeuge.  Longinos,  Sohn  des  /////////////,  Aufseher  (iizUpomq)  bin  Zeuge.  Ananis,  der 
Fleischer  (?  y.psoupyo?)  bin  Zeuge.  Theopistos,  bin  Zeuge.  Abraham  Pesnet,  bin  Zeuge.  Kosma,  der  Tischler 
bin  Zeuge.  Abraham,  der  Töpfer  (-/.spap-su;)  bin  Zeuge.  Andreas  bezeugt.  Kosmas  bezeugt  f.  Mena,  Sohn 
des  Georgios  hat  geschrieben  f. 

An  mehreren  Stellen  unserer  Urkunde  ist  die  Schrift  verwischt,  beziehungsweise  ab- 
geblättert, nur  an  den  Streifen,  welche  die  Feder  auf  dem  Leder  hinterlassen  hat,  lässt  sich 
die  Lesung  gewisser  Buchstaben  feststellen. 

Die  Urkunde  begann  mit  der  üblichen  Anrufung  der  Dreieinigkeit,  der  die  Datirung 
nach  dem  Indictionscyclus  folgte.    Leider  habe  ich,  was  für  die  Frage  der  Datirung  der 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Classe.  XLV1.  Bd.  IV.  Al>h.  3 
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Urkunde  und  der  durch  dieselbe  illustrierten  Ereignisse  von  Wichtigkeit  wäre,  das  Jahr 
des  Indictionscyclus  bisher  nicht  mit  Sicherheit  feststellen  können.  Die  gegebene  Lesung 
ist  möglich,  aber  nicht  zweifellos.  Wir  erhalten  dann  ein  Protokoll,  mit  welchem  wir  uns 
später  näher  zu  beschäftigen  haben  werden.  Auch  hier  hat  sich  die  Lesung  nur  mühsam 
und  nur  unvollständig  herstellen  lassen.  Sicher  ist  die  Lesung  des  Königsnamens  Kyrikos 
Ende  der  dritten  Zeile.  In  dem  Worte  vor  X06IC  am  Anfang  der  vierten  Zeile  erwartet 
man  einen  Titel.  Unsicher  ist  in  der  fünften  Zeile  der  Name  nach  Kypi,  man  kann  ihn 
NOCK,  KOCK  oder  auch  anders  lesen.  In  der  Titulatur  des  Paulos  in  der  sechsten  Zeile 
bleibt  Vieles  noch  dunkel ;  einen  KOXXHriTApec  lernen  wir  aus  dem  koptischen  Papyrus 
Erzherzog  Rainer  Nr.  18,  einen  KOXOHTXpiC  aus  dem  koptischen  Papyrus  Erzherzog  Rainer 
Nr.  1356  kennen  (vgl.  Corpus  Papyrorum,  kopt.  Texte,  Bd.  I,  Nr.  XXII,  10  und  Nr.  LIII,  2), 
doch  ist  es  ganz  ausgeschlossen,  dass  hier  eine  ähnliche  Verstümmelung  des  griechischen 
xoXXexxdpioc  vorliegt.  Das  xo  in  xopec  ist  zweifelhaft.  Unsicher  bleibt  auch  der  Name 
am  Schlüsse  der  siebenten  Zeile ;  in  den  Buchstabenresten,  am  Anfange  der  achten  Zeile, 
von  denen  nur  die  drei  letzten  (ü)HM)  leidlich  sicher  sind,  ist  wohl  ein  Ortsname  zu  suchen. 
An  OY<*)HM  zu  denken,  gestatten  die  Buchstabenreste  nicht. 

Der  Name  CICDN  in  der  achten  Zeile  ist  uns  aus  koptischen  Urkunden  der  erzherzog- 
lichen Sammlung  bekannt,  unter  den  von  mir  publicirten  Rechtsurkunden  kommt  er  dreimal 
•vor  (Corpus  Papyrorum,  kopt.  Texte,  Bd.  I,  Nr.  XIII,  7;  CXLVII,  2;  CCXXU,  1). 

In  MCD2CDN  (Z.  9)  möchte  ich  einen  Ortsnamen,  die  Heimat  von  Mena  und  Sion,  er- 
blicken. In  einer  anderen  koptischen  Urkunde  dieser  Gruppe,  von  welcher  ich  leider  nur 
eine  flüchtige  Copie  besitze,  wird  eine  Stadt  MCD2CDMAI  erwähnt.  Diese  Ortschaft  ist  den 
uns  vorliegenden  koptischen  Quellen  unbekannt.  In  den  hieroglyphischen  Inschriften  findet 
sich  ein  Ort  Jbvi  ®  ^  beziehungsweise  '  ®  Q  Q,  welcher  schwerlich  mit  unserem  Mü)2(DN 
zusammenzustellen  ist.  Er  lag  in  dem  Nomos  von  Apollinopolis  Magna,  und  bildete  in  der 
Ptolemäerzeit  vorübergehend  die  Hauptstadt  des  Districts  ^  *t  }  welcher  nach  Brugsch1 
zwischen  Elkab  und  Kum  Ombo  zu  suchen  ist.  Dümichen2  erklärt  den  Namen  durch  Fähre 
und  vermuthet,  dass  es  der  Platz  war,  von  welchem  aus  ,die  alten  Edfubewohner  nach  der 
im  Itinerarium  Antonini  etwas  unterhalb  P^dfu  am  jenseitigen  Ufer  unter  dem  Namen  Contra- 
Apollonos  verzeichneten  Stadt  übersetzten'. 

Die  Bedeutung  dieser  Urkunde  liegt  nicht  in  ihrem  Inhalte,  sondern  in  dem  Protokolle, 
welches  so  ausführlich  gehalten  ist,  wie  wir  es  seit  den  Zeiten  der  Ptolemäer  nicht  mehr 
gewöhnt  waren. 

Diese  Urkunde  ist  datirt  nach  einem  Könige  Kyrikos,  welchen  wir  schon  nach  der 
Andeutung  in  der  sechsten  Zeile,  wo  ein  Würdenträger  des  Landes  Nobatia  erwähnt  wird, 
in  der  Reihe  der  nubischen  Könige  zu  suchen  haben.  Hier  kommen  uns  die  Nachrichten 
der  koptischen  und  arabischen  Quellen  über  die  nubischen  Könige  zu  Hülfe.  Diese  Quellen, 
welche  Quatremere  zusammengetragen  hat,  berichten  uns  über  einen  König  Kyriakos  in  Kürze 
folgendes:3  Bei  dem  Tode  des  Nubierkönigs  Merkurios  weigerte  sich  sein  Sohn  Zacharias 
den  Thron  zu  besteigen;  er  Hess  einen  seiner  Verwandten  namens  Simon  zum  König  ein- 
setzen und  begnügte  sich  mit  dem  Titel  , Vater  der  Könige'.  Nach  dem  Tode  Simons  Hess 


1  Dict.  geogr.  296. 

2  Geschichte  Aegyptens,  50.    Ein  Ort  Mehendi  findet  sich  südlich  von  Hierasykaminos. 

3  Mömoires,  II,  55  f. 
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er  einen  jungen  Mann  namens  Ibrahim  an  dessen  Stelle  setzen.  Später  wurde  Ibrahim 
wegen  schlechter  Regierungsführung  abgesetzt  und  durch  einen  Nubier  namens  Markos 
ersetzt.  Als  dieser  nach  kurzer  Regierung  ermordet  wurde,  ward  Kyriakos,  ein  gerechter 
und  tugendhafter  Mann,  König.  Kyriakos  war  der  Zeitgenosse  des  jakobitischen  Patriarchen 
Chail  (bzw.  Michael)  I.1  Dieser  war  in  den  Wirren  der  Anfänge  der  'Abassiden  von  dem 
Statthalter  Aegyptens  [Abu  cAun]  rAbd  el-Melik  (133—136  der  Higra  =  751—753  n.  Chr.) 
in  den  Kerker  geworfen  worden.  Als  Kyriakos  davon  erfuhr,  brach  er  mit  einem  grossen 
Heere  nach  Aegypten  auf,  eroberte  Oberägypten,  drang  bis  Fostät  vor  und  erzwang  auf 
diese  Weise  die  Freilassung  des  Patriarchen  Chail.2 

Man  würde  auf  Grund  der  für  die  arabischen  Statthalter  Aegyptens  gegebenen  Ansätze3 
den  Zug  des  Kyriakos  nach  Aegypten  um  752  n.  Chr.  anzusetzen  haben.  Daneben  sind  auch 
andere,  bedeutend  abweichende  Ansätze  geltend  gemacht  worden,  so  setzt  noch  Revillout,4 
einer  Bemerkung  Renaudot's5  folgend,  die  Sendung  des  Patriarchen  an  den  Nubierkönig 
ins  Jahr  737.  Es  ist  nicht  unsere  Aufgabe  dieser  Frage  nachzugehen,  wir  können  nur 
bedauern,  dass  die  Indiction  und  Provenienz  unserer  Urkunde  nicht  sicher  sind,  da  wir 
dann  an  einem  gleichzeitigen  Denkmal  die  Angaben  der  Schriftsteller  prüfen  könnten.  Es 
ist  übrigens  sehr  wahrscheinlich,  dass  die  nubische  Occupation  Aegyptens  länger  als  ein 
Jahr  gedauert  hat.  Unsere  Urkunde  ist  sonach  in  ihrer  geschichtlichen  Bedeutung  neben 
die  Inschrift  des  Königs  Silko  zu  setzen,  welche  freilich  um  etwa  zwei  Jahrhunderte  älter 
ist.  Es  liegt  uns  eines  der  wenigen  gleichzeitigen"  Denkmäler  des  christlichen  Nubierreiches 


1  Michael  war  23  Jahre,  6  Monate  Patriarch,  nach  den  Ausführungen  von  Gutschmid  (Verzeichniss  der  Patriarchen  von 
Alexandrien,  in  den  Kleinen  Schriften,  II,  502)  von  743  bis  12.  März  767. 

2  Quatremere,  a.  a.  O.:  ,11  (d.  h.  Markos)  eut  pour  successeur  Kiriakous,  homme  juste  et  vertueux  .  .  .  Ce  prince  ayant  appris 
remprisonnement.  du  pätriarche  Khail,  envoya  vers  Abdel-melik,  gouverneur  d'Egypte,  un  des  principaux  seigneurs  de  son 
royaurne,  nomine  Abrekhes,  pour  solliciter  l'elargisseuient  du  pätriarche.  Abdel-melik  ayant  fait  arreter  l'ambassadeur, 
Kiriakous  entra  en  Egypte  k  la  tete  d'une  arniee  composee  de  cent  mille  cavaliers,  cent  mille  chevaux  et  autant  de  cha- 
meaux  ....  Kiriakous,  apres  avoir  tuö  ou  fait  prisonniers  les  Musulmans  du  Said,  s'avanca  vers  Fostat,  dans  le  dessein  de 
piller  cette  ville.  II  vint  camper  sur  les  bords  de  l'etang,  que  l'on  appelle  aujourd'hui  l'etang  de  Habesch.  Abdel- 
melik,  allarme  de  cette  irruption,  k  laquelle  il  se  voyoit  hors  d'etat  de  resister,  mit  en  liberte  Abrekhes,  et  le  renvoya, 
apres  lui  avoir  fait  jurer  qu'il  engageroit  le  roi  k  se  retirer  dans  ses  etats  avec  son  armee,  et  ä  laisser  l'Egypte  en  paix. 

 Le  roi  de  Nubie  ayant  appris  que  Khail  etait  hors  de  prison  et  bien  trait£,  et  ayant  recu  une  lettre  que 

ce  pätriarche  lui  avoit  ecrite  par  ordre  d'Abdel-melik,  pour  l'engager  ä  se  retirer,  retourna  dans  ses  etats  sans  commettre 
aucune  hostilite,  emportant  avec  lui  un  butin  considerable,  qu'il  avait  fait  sur  les  Musulmans.'  Vgl.  auch  Kenaudot,  Historia 
Patriarcharum  Alexandrinorum  Jacobitarum,  S.  220  f. 

3  Vgl.  Wüstenfeld,  Die  Statthalter  von  Aegypten  zur  Zeit  der  Chalifen,  in  den  Göttinger  Gelehrten- Anzeigen,  1875. 

4  Memoire  sur  les  Blemyes,  S.  441. 

5  A.  o.  a.  O.  S.  222.    Auch  Letronne  (GEuvres,  I,  1,  36)  billigt  den  Ansatz  Eenaudot's. 

6  Auf  einen  Nubierkönig  Eirpanome  hat  Revillout  die  nachfolgende,  von  Lepsius  in  Dandur  abgeschriebene,  von  ihm  nach 
einem  Abklatsche  de  Saulcy's  berichtigte  Inschrift  bezogen: 

£M.   nOTTWUJ   AinttO^Tf   M.K  TReA-tTTCIC 

Mnppo  eipniiA.iiOMe  m  necnoir;v.is.ioc 
o_m  nuj*>2£_e  M.Tiiiou'Te  itocHfp  neg&p^c/ 
H.TevA.AV.6(oc  <mtü>  o_a\.  nTpenaci  necTM5*poc 
ktoot^  neew^topoc  nerncn/  mixiä.&.r 
mior  «s.fipjs.^A.Ä  nieÄ.Ä^c/  nnpecfeu-Tepoc 
TJvOTS-to^  ncTA.-ypoc  oa  ne^oo^  n 
Tdkis-CM.n.cnTc  tiTfeieuR/  eTe 

COTJ"   2C.OTWT   C&.Uiqe   IlTtoßfi  l/ 

epe  uj&i  necioirp  mm<vt  ja.«  n&niioirTe 
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vor,  das  nach  den  Angaben  der  arabischen  Autoren  eine  gewisse  Cultur,  welche  an  die  alt- 
ägyptische anknüpfte,  gezeitigt  hatte.  Unser  Denkmal  kommt  uns  wahrscheinlich  nicht  aus 
nubischem,  sondern  aus  ägyptischem  Boden  zu,  aus  der  interimistischen  Besetzung  Aegyptens 
durch  nubische  Schaaren.  Er  würde  hierin  an  jene  koptische  Verkaufsurkunde  der  Samm- 
lung Erzherzog  Rainer,  welche  allem  Anscheine  nach  aus  der  Zeit  der  Occupation  Aegyp- 
tens durch  die  Perser  unter  Chosroes  II.  stammt,  erinnern.1 

Die  palaeographische  Prüfung  der  Urkunde  bestätigt  das  gewonnene  Ergebniss.  Palaeo- 
graphisch  erinnert  sie  an  jenes,  von  uns  veröffentlichte  koptische  Sigill2  der  erzherzoglichen 
Sammlung,  welches  nach  dem  arabischen  Siegel  von  einem  Raschid,  Sohn  des  Chaled  er- 
lassen ist,  und  demgemäss  der  ersten  Hälfte  des  achten  Jahrhunderts  zuzuweisen  ist.  Sie 
erinnert  palaeographisch  ferner  an  jene  Sigille  aus  dem  Kloster  des  Apa  Jeremias  bei 
Memphis3  und  an  ein  in  der  erzherzoglichen  Sammlung  befindliches  Verzeichniss  der  jako- 
bitischen  Patriarchen  auf  Pergament,  welches  bis  in  die  Zeit  des  fraglichen  Patriarchen 
Michael  geführt  ist,  sonach  in  dessen  Zeit  niedergeschrieben  wurde. 

Das  Protokoll  nennt  uns  neben  dem  König  auch  eine  Reihe  anderer  Würdenträger. 
Nach  dem  ppo,  dem  König,  erscheint  ein  als  xoetc  bezeichneter  Domestikus.  Man  könnte 
nach  dem  hieroglyphischen  Vorbilde  von  XOGiC  an  eine  hohe  militärische  Stelle  denken4 
und  an  jene  zwei  >*»«s  |1  O^S  erinnern,   welche  der  Aethiopenkönig  Peonche  nach  Ober- 

agypten  schickte,5  damit  sie  °=  n^  j  V^f^  q  j1  seien,  doch  liegt  es  näher.  X061C  ein- 
fach als  Herr  (xupio?)  zu  fassen.  Wie  im  Gefolge  des  Blemyerkönigs  zwei  Domestici 
erscheinen,  so  werden  auch  in  dieser  Urkunde  zwei  Domestici  des  Nubierkönigs  genannt, 
ein  Zacharias  und  ein  Petros.  Dann  wird  ein  Bischof  und  ein  Eparchos  des  Landes  (?) 
Nobatia,  vom  Nubierland,  angeführt.  Die  Namen  dieser  Würdenträger  zeigen  uns,  dass  dieses 
nubische  Reich  in  der  Mitte  des  achten  Jahrhunderts  durch  und  durch  christlich  war. 


Ex  cur  s. 

Durch  inzwischen  bekannt  gewordene  Texte  erfahren  unsere  in  den  Sitzimgsberichten 
dieser  Akademie6  abgedruckten  Ausführungen  über  die  Lage  des  Landes  Pwene(t)  und 


iiCTe.q>A.poc  jäh  ene?p&.nioc  vic&.ja.a.t&./ 
m.k//////<ma* '  °    £iepiT&.pioc  otou  kijm. 

nH///nq//7///////////*.ir€;7/ujAH'.\.  eatwi  q*  f 

Solange  keine  zuverlässige  Copie  der  zweiten  Zeile  dieser  Inschrift  vorliegt,  möchte  ich  mit  meinem  Urtheil  in  dieser 
Frage  zurückhalten.  Die  Sigle  qe  am  Schlüsse  der  Inschrift  bedeutet,  wie  wir  jetzt  wissen,  'Ajjltjv,  vgl.  Gardthausen,  Paläo- 
graphie  235  f.;  Mittheilungen  aus  der  Sammlung  der  Papyrus  Erzherzog  Rainer,  I,  113f.,  127f. ;  Corpus  Papyrorum  Raineri, 
Kopt.  Texte,  I,  5  f. 

1  Corpus  Papyrorum  Raineri,  Kopt.  Texte,  I,  S.  18,  Nr.  V  (Kopt.  Pap.  Nr.  3002). 

2  Corpus  Papyrorum  Raineri,  Kopt.  Texte,  I,  S.  15,  Nr.  III  (Kopt.  Pap.  Nr.  1800). 

8  Etudes  egyptologiques,  V,  103  f.,  Recueil  de  travaux,  VI,  64  f.,  Aegypt.  Zeitschr.,  23,  145 f.,  Mittheilungen  aus  der  Samm- 
lung Erzherzog  Rainer,  II/III,  S.  50f. 

4  Auch  an  einen  jener  dreizehn  ßaaiXtaxoi  könnte  man  denken,  welche  nach  Abuselah  unserem  Kyriakos  Heerfolge  leisteten, 
vgl.  Renaudot,  a.  a.  O.,  S.  222. 

5  Peöncheinschrift,  Z.  8. 

6  Studien  zur  Geschichte  des  alten  Aegypten,  IV,  phil.-hist.  Classe,  Bd.  CXXI,  Abh.  XI,  vgl.  auch  unseren  Aufsatz  ,Lage  und 
Producte  des  Landes  Punt'  in  der  Oesterr.  Monatsschrift  für  den  Orient  (1890),  XVI,  11/12,  S.  173 — 176. 
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die  daran  sich  knüpfenden  Fragen  nach  der  Provenienz  des  Weihrauchs  und  der  Heimat 
des  Gottes  Bes1  vielfache  Ergänzungen. 

Der  Ausgangspunkt  unserer  Darlegungen  war  die  Thatsache,  dass  die  Hauptmasse  des 
Weihrauchs,  dessen  sich  die  Aegypter  im  Culte  und  bei  der  Einbalsamirung  bedienten, 
ihnen  nachweislich  seit  dem  Neuen  Reiche  auf  dem  Landwege  durch  Arabien,  speciell  über 
Gaza,  dem  Endpunkte  der  Karawanenstrasse,  welche  aus  dem  Sabäerlande  nach  dem  Mittel- 
meere führte,  zukam.  Kleinere  Quantitäten  mochten  auch  in  dieser  Zeit  auf  anderen  Wegen 
nach  Aegypten  gekommen  sein.  Die  Fahrten  der  Aegypter  auf  dem  Rothen  Meere  hatten 
die  Aufgabe,  die  Producte  des  Sudans,  und  unter  diesen  das  Ante,  unter  welchem  man 
allgemein  harzähnliche  Substanzen,  und  speciell  das  Gummi2  verstand,  auf  dem  bequemeren 
Seewege  nach  Aegypten  zu  bringen.  Die  Ausfallspforte  für  diese  Waaren  des  Sudans  war 
und  ist  die  Küste  von  Suakin  bis  Massawah,  und  hier  ist  nach  diesen  und  anderen  Er- 
wägungen das  in  den  ägyptischen  Texten  vielgenannte  Land  Pwene(t)  zu  suchen.  Es  ist 
begreiflich,  dass  an  dieser  Küste,  welche  von  ägyptischen  Schiffen  so  oft  besucht  wurde, 
Waaren  verschiedenster  Art  und  Provenienz  von  den  Händlern  zusammengetragen  wurden, 
so  auch  von  der  gegenüberliegenden  arabischen  Küste  (das  Gold  der  Amu  in  der  Inschrift 
der  Hatschepsut  ist  bekannt)  und  vielleicht  auch  von  der  Somaliküste.  Zweifelhaft  musste 
es  dagegen  bleiben,  welche  Wege  der  Handel  in  ältester  Zeit  eingeschlagen  hatte.  Hier 
baben  die  Pyramidentexte  und  die  von  Schiaparelli  gefundenen  Grabinschriften  des  Herchuf,3 
wie  über  so  viele  andere  Fragen,  neues  Licht  gebracht. 

In  der  Pyramide  des  Königs  Mernra  I.  wird  uns  als  Bezugsort  des  Weihrauchs  das 
Land  —  j)^,  Nubien  angegeben  (Z.  180  f.  (j  "  ^^Jf  j  ^  Q\® 

smj5)  v  a-MT-isdu-npsk-Q- Damit  ssn dass 

an  mehreren  Stellen  der  Pyramidentexte  der  Specialgott  von  Semneh,  Didun,5 

'  — AA/VWV 

als  Geber  des  Weihrauchs,  dessen  die  Götter  sich  bedienen,  erscheint  (Pape  I,  Z.  78 
nra,  Z.  108). 

Von  seiner  äthiopischen  Expedition  brachte  Herchuf  auf  300  Eseln  Weihrauch,  Eben- 
holz, Elfenbein  und  Besafelle  mit.    Unseren  Anschauung'en  über  die  Verhältnisse  an  der 


1  Vgl.  unseren  Excurs  ,Ueber  den  ägyptischen  Gott  Bes'  in  Benndorf  und  Niemann,  Das  Heroon  von  Gjö'lbaschi  (Jahrbuch 
der  Kunsthistorischen  Sammlungen  des  allerhöchsten  Kaiserhauses,  VIII),  S.  72 — 95. 

2  Vgl.  Loret  im  Recueil  XVI,  146  f.  und  Schäfer  in  der  Aegypt.  Zeitschr.,  XXXI,  11 8  f.  Auch  im  Sang  des  Harfners  wechselt 

dazu  Todtb.  125,  Nachschrift  bei  Naville,  T.  139,  Z.  3  8    ^  f\     ®    ö  °     °         5  |  V  Maspero,  Etudes  egyp- 

tiennes,  I,  174,  182.  Als  Bezeichnung  der  Myrrhe  hat  man  <cz=>,  (j  [j  0°0  (Dümichen,  Recueil  I,  15/9,  IV,  144,  Text 

S.  59,  Brugsch,  WB,  S.  15),  koptisch  UJ&.A.  ,myrrha'  anzusehen.    Der  Ausdruck  findet  sich  nur  in  späten  Texten. 

3  ,Una  tomba  egiziana  inedita'  in  den  Memorie  der  Reale  Accademia  dei  Lincei,  1892,  Bd.  X,  S.  21  f.,  Catalogue  des  Monu- 
ments et  Inscriptions  de  l'Egypte  antique,  I,  1,  S.  163  f. 

4  Die  Entscheidungsschlacht  zwischen  Menephtah  und  den  verbündeten  Fremdvölkern  fand  bei  (J  v\©>  bezw. 
CT3  h  ^2>-  a«                                                                                                                                         I      1  <=>  M 

M  <zz>  "SU  ©  statt,  welches  von  Brugsch,  Aegypt.  Zeitschr.,  1869,98  und  Dict.  geogr.,  66  mit  Upöawmi;  zusammen- 
I      1    \\    JQ  $ 
gestellt  wird.    Max  Müller,  Asien  und  Europa,  S.  375  und  Nr.  3  hält  dafür,  dass   Ai\  nur  Determinativ  sei  und  die  in  der 

r>  -<2=-  jn 

Stelle  der  Pyramidentexte  genannte  Stadt  [|   ^  ©  vorliege.    Thatsächlich  gibt  ein  Auszug  der  grossen  Siegesinschrift  Eru. 

5  Ich  möchte  ihn  mit  dem  Tiöcovd?  der  griechischen  Sage,  dem  Gemahl  der  Eos  und  Vater  des  äthiopischen  Memnon  zusammen- 
stellen. Didun  galt  als  Repräsentant  der  äthiopischen  Gottheiten.  In  einer  Inschrift  von  Gebel  Barkai  (Mariette,  Monuments 

divers,  I,  9)  heisst  es  von  ihm,  er  sei  der  Gott  von  Kasch  ^      '-'^^  *~w«  V  ^° 
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IV.  Abhandlung  :    J.  Krall. 


Südgrenze  Aegyptens  entspricht  die  Auffassung  Masperos,1  welcher  die  Reisen  Herchufs 
auf  die  an  Aegypten  grenzenden  nubischen  Districte  und  die  Oasen  der  libyschen  Wüste 
beschränkt,  während  Schiaparelli,  dem  sich  auch  Erman2  angeschlossen  hat,  den  kühnen 
Entdecker  nach  Chartum,  Kordofan  und  die  ßajudasteppe  führen.  Wenn  wir  in  den  In- 
schriften Herchufs  lesen,  dass  er  auf  seinem  dritten  Zuge  den  Fürsten  von  Emam  fand, 
wie  er  gerade  nach  dem  Lande  Tamah  ^z^J^^  auszog,  um  dasselbe  bis  an  die 
,westliche  Ecke  des  Himmels'  C  A  \  (1  ^  °  0       zu  schlagen,  so  werden  wir  unwillkür- 

V^"-     ^  /N     \/      H       AAAAAA  ^ 

lieh  an  jene  Episode  aus  dem  Leben  des  Nestorios  erinnert,3  welcher  in  der  Ibisoase  von 
den  Blemyern  überfallen  und  genöthigt  wurde  die  Oase  zu  verlassen,  weil  dieselbe  un- 
mittelbar darauf  von  den  Maziken  besetzt  werden  sollte.  So  wogte  in  jenen  Gegenden 
der  Kampf  zwischen  den  Blemyern,  welche,  wie  uns  Olympiodor  sagt,  damals  das  Nilthal 
zwischen  Syene  und  Primis  besassen,  und  den  libyschen  Maziken,  den  Nachfolgern  der 
alten  Tamah. 

Wie  dem  auch  sei,  so  viel  ist  sicher,  die  von  Herchuf  gebrachten  Producte  kamen 
aus  dem  Sudan,  in  späterer  Zeit  gewöhnlich  über  das  Land  Pwene(t).  Man  wird  sonach 
aus  den  angeführten  Stellen  schliessen  können,  dass  in  ältester  Zeit  der  Weihrauch  nil- 
abwärts  nach  Aegypten  kam,  insofern  konnte  er  als  Product  der  an  Aegypten  grenzenden 
nubischen  Landschaft  bezeichnet  werden,  und  der  Gott  Tithon  aus  Semneh,  wohl  einem 
der  südlichsten  Punkte  des  ägyptischen  Reiches  jener  Zeit,  als  der  Geber  des  Weihrauchs 
erscheinen.4  Man  hat  sonach  ursprünglich  bei  Beschaffung  der  Producte  des  Sudans  dem 
Landwege  vor  dem  Seewege  über  Pwene(t)  den  Vorzug  gegeben,  was  begreiflich  genug 
ist,  wenn  man  die  von  uns  ausführlich  dargelegten  Schwierigkeiten  der  Schiffahrt  auf  dem 
Rothen  Meere  ins  Auge  fasst,  die  für  die  wenig  seekundigen  Aegypter  jener  Zeit  besonders 
hinderlich  waren.  Schon  in  den  Zeiten  des  Königs  Tancheres-Esse  Q  "  (jj  bestanden, 
wie  wir  aus  den  Inschriften  Herchufs  wissen,  Handelsbeziehungen  zu  dem  Lande  □         ^  , 

AAAAAA 

welche  in  der  Zeit  des  Königs  Nefercheres  weitergiengen.  Aus  dem  Lande  Pwene(t)  hatte 
Bawrdad,  ein  Zeitgenosse  des  Königs  Esse,  einen  Donga  (Zwerg)  gebracht,  dem  Könige 
Nefercheres  brachte  Herchuf  einen  zweiten  Donga  aus  dem  Lande  der  verklärten  Verstor- 
benen, der  Manen,  =  %\  Jj  Jj  JL  Schon  die  Namensform  erinnert  an  das  ,Land  des 
Gottes'    ]        und  die  Insel  des  Ka  ^ — -j        t  j ,"   welche  in  der  Petersburger  Erzählung 

AAAAAA     1  I 

vom  Schiffbrüchigen  erwähnt  wird.  Zu  dem  sagt  der  König  in  seinem  Erlasse,  dass  ihn 
der  Donga  mehr  anzog  als  die  (anderen)  Gaben  von  Pwene(t).  Keinerlei  Andeutung  der 
Inschriften  Herchufs  lässt  darauf  schliessen,  dass  diese  Producte  des  Landes  Pwene(t)  auf 
dem  Seewege  nach  dem  Nilthale  gekommen  sind.  So  dürfte  es  sich  am  ungezwungensten 
erklären,  dass  der  Nomarch  von  Elephantine,  dem  die  Erforschung  der  südlich  von  Aegypten 
liegenden  Wüstengebiete  zufiel,  dazu  kam,  Gaben  des  Geisterlandes  und  aus  Pwene(t)  an 
Pharao  zu  senden.    Vorläufig  bleibt  noch  immer  jener  Hunnu  aus  den  Zeiten  des  ersten 


1  Kecueil,  XV,  103  f. 

2  ZDMG.,  46,  S.  577. 

3  Euagrios,  Hist.  ecclesiast.,  I,  7. 

4  So  schon  Lage  und  Producte  des  Landes  Punt,  a.  o.  a.  O. :  ,In  der  ältesten  Zeit,  im  vierten  Jahrtausende  v.  Chr.,  für  welches 
Beziehungen  zum  südlichen  Syrien  nicht  nachzuweisen  sind,  scheint  man  Weihrauchsorten  aus  dem  fernen  Süden  bezogen 
zu  haben.  Wenigstens  möchte  man  dies  aus  den  Stellen  der  Pyramideninschriften  schliessen,  in  denen  der  Weihrauch  als 
Product  der  unmittelbar  an  Aegypten  grenzenden  äthiopischen  Landschaft  bezeichnet  wird'.  Vgl.  Max  Müller,  Asien  und 
Europa,  S.  120,  4. 

5  Vgl.  Maspero,  Bibliotheque  egyptologique,  II,  430. 
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Sencheres1  der  erste  nachweisbare  Pwene(t)fahrer.  Dass  den  Aegyptern  jener  Zeit  übrigens 
der  Seeweg  nach  Pwene(t)  bekannt  war,  zeigt  die  Inschrift  des  Nomarchen  Papenacht,2  sie 
zeigt  aber  auch,  mit  welchen  Gefahren  derselbe  verbunden  war.  Als  Papenacht  in  der  Gegend 
des  heutigen  Kosse'ir  daran  war,  ein  Schiff  für  die  Fahrt  nach  Pwene(t)  zu  bauen,3  wurde  er 

von  den  Hruscho4  Q^ll^  J  J  J  ^  J~>\ fgSQ'  we^cne  mer  ^e  R°Ue  der  Blemyer  spä- 
terer Jahrhunderte  spielten,  mit  sammt  seinen  Leuten  erschlagen.  So  dürfte  der  Handels- 
verkehr zwischen  Aegypten  und  Aethiopien  im  alten  Reiche  sich  nilabwärts  bewegt  haben. 
Anhänger  der  Theorie,  dass  die  Aegypter  aus  Ostafrika  nilabwärts  in  ihre  Sitze  gezogen 
sind,  können  darin  eine  Fortdauer  der  Verbindung  mit  den  Ursitzen  des  Volkes  erblicken. 

Die  Inschriften  des  Herchuf  haben  mit  einigen  Stellen  der  Pyramideninschriften  auch 
über  den  Gott  Bes  Licht  verbreitet.  ,Als  einen  Zwerg,  der  den  im  fernen  Osten  geborenen 
Sonnengott  huldigt,'  haben  wir  in  dem  1888  erschienenen  Excurs  über  den  ägyptischen 
Gott  Bes  diese  interessanteste  Erscheinung  des  ägyptischen  Pantheons  hingestellt.  ,Durch 
Tanz  und  Musik  sucht  er  seinen  neugebornen  Herrn  zu  unterhalten  und  sorgt  ....  für 
dessen  leibliches  Wohl.'5  Es  fällt,  wie  wir  nun  wissen,  dem  zwerghaft  gestalteten  Gotte 
Bes  am  Hofe  des  jungen  Sonnengottes  dieselbe  Rolle  zu,  die  der  Dongazwerg  am  Hofe 
Pharaos  hatte,  der  durch  den  ,Tanz  des  Gottes'  QJjQ^Q^}  das  Herz  Pharaos  zu  erfreuen 
hatte.6  Es  ist  zu  vermuthen,  dass  die  drollige  Figur  des  Gottes  einen  Dongazwerg  wieder- 
geben sollte.  Auch  in  diesem  Sinne  konnten  die  Aegypter  sagen,  der  Gott  komme  aus 
Pwene(t),  dem  Gotteslande.7  Dass  der  Gott  Bes  nicht  wie  die  Gottheiten  "  D^^c=^^^fJ 
(Astarte),  J  ^  ^  (Baal),  ^o^^j  (Reseph),  IM  ^  ^  (j  (]  J  bezw.  IM  °^eine  libysche 
Gottheit)  und  andere  einem  fremden  Pantheon  entlehnt  sei,  —  wo  hätte  es  um  jene  Zeit 
in  jenen  Gegenden  ein  solches  Culturcentrum  gegeben,  welches  sich  zu  Götterdarstellungen 
aufgeschwungen  hätte,  —  sondern  eine  echt  ägyptische,  autochthone  Bildung  sei,  dürfte 
jetzt  allgemein  zugegeben  werden. 

Die  Ausbeutung  von  Pwene(t)  in  grossem  Massstabe  gehört  bekanntlich  in  die  Zeit  der 
Tethmosiden.  In  dieser  Zeit  wurde  Nubien  im  weitesten  Umfange  in  den  Kreis  ägyptischer 
Verwaltung  gezogen.  Aus  dieser  Zeit  stammen  die  ersten  Königssöhne  von  Kasch.  Die 
Expedition  der  Königin  Hatschepsut  ist  bekannt,  nicht  geringer  war  das  Interesse,  welches 
ihr  Mitregent  Tethmosis  III.  jenen  Gebieten  entgegenbrachte.  In  Karnak  führt  ihm  der 
Gott  Tithon  von  Senineh  die  Völker  des  Südens  gefangen  zu.  Zahlreiche  Scarabäen  zeigen 
den  Namen  des  Königs  neben  der  Darstellung  des  Gottes  Bes.  Bei  diesen  Bestrebungen 
scheint  Tethmosis  III.  den  König  Usertesen  III.,8  dem  er  göttliche  Verehrung  zollte,  als 


Vorbild  angesehen  zu  haben. 


1  In  dem  mittleren  Reiche  spendet  König  Neferhotpe  an  den  Tempel  von  Abydos  Weihrauch  aus  Pwene(t)  und  Gesteine 
aus  dem  Gottesland,  Mariette,  Abydos  II,  27,  Z.  16,  20.  2  Catalogue  des  Monuments,  S.  175  f. 

3  Jl  D  O,  vgl.  Aeg.  Zeitschr.,  31,  79. 

4  Die  Göttin  Hathor  schenkt  dem  König  Ptolemaios  IX.  Euergetes  den  antaiopolitischen  Gau,  und  die  Hruscho  sollen  ihm 
unterthan  sein,  Dümichen,  Recueil  IV,  T.  65,  Geschichte  Aegyptens,  172. 

5  A.  o.  S.  21,  A.  1,  a.  O.  S.  85.  6  Erman,  Aeg.  Zeitschr.,  31,  65  f.,  Maspero,  a.  a.  O.,  II,  431  f. 

7  Auf  einem  von  Golenischeff,  Recueil  13,  93,  A.  1  mitgetheilten  Scarabäus  seiner  Sammlung  wird  ein  Bes  (oder  la  Bes 
femelle)  ,dans  les  environs  de  t^Ttt  ^  ^  '  (Berenike  nach  Brugsch,  Dict.  geogr.,  792)  genannt. 

s  Damit  hängt  wohl  das  gelegentliche  Wiederauftauchen  des  Namens  Usertesen  zusammen,  welches  man  in  dieser  Zeit 
beobachten  kann.  Wir  finden  einen  Sohn  des  Rechmara  Usertesen  (Virey,  Le  tombeau  de  Rekhmara,  in  den  Memoires 
de  la  Mission  francaise,  V,  1,  S.  125)  und  einen  f0|  '  ~f  0  <^f>  V^fe'  fiir  welcnen  das  von  Prof.  Reinisch  der 

Sammlung  der  Papyrus  Erzherzog  Rainer  geschenkte,  vorzüglich  erhaltene  Todtenbuch  geschrieben  war. 
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IV.  Abhandlung:   J.  Krall. 


In  einer  Inschrift  auf  einer  Statue  aus  saitischer  Zeit,  die  von  Foucart  in  Sembellauin 
abgeschrieben  wurde,  ist  von  einer  Expedition,  die  gegen  das  Land 

cqcqcq  Ulli  |||  >  •  .  .  >vw\aa  f^^n   I     1  aaa/wv 

Iii  i©  ^er^cn*e*  war'1  die  Rede,  womit  freilich  für  die  Bestimmung  der  Lage  des  Landes 
Pwene(t)  nicht  viel  gewonnen  ist. 

Zusatz. 

Bei  seiner  Neuherausgabe  der  Inschriften  auf  der  Statue  des  königlichen  Sohnes  des 
Rainses-Namaroth,  welche  Reinisch  erworben  und  jetzt  eine  Hauptzierde  der  hiesigen  ägyp- 
tischen Sammlung  bildet,  bemerkte  Bergmann:  ,In  den  von  Lepsius  (Königsb.  784  und  785) 
mitgetheilten  Legenden  enthält  die  Gruppe  fk  \       den  Pfahl  \  welcher  auf  unserer  Statue 

fehlt.    Da  auch  sonst  Divergenzen  zu  bemerken  sind  (bei  Lepsius  m      und     |,  auf  der 

•      A   £k  z==n\  .  .  Hl  Hl  ^ 

Statue  deutlich  m  J2~>  und        )  und  ausserdem  die  dort  zweimal  verzeichnete  Legende  sich 

Ii  I  I    I    I  f  =e>7 

in  fast  gleicher  Vollständigkeit  auf  dem  Wiener  Bildwerke  nur  einmal,  und  zwar  auf  der 
Rückseite  findet,  so  hat  Lepsius  entweder  ein  anderes  bisher  unbekannt  gebliebenes  Denk- 
mal des  N^m'rot  vor  Augen  gehabt,  was  unwahrscheinlich  ist,  oder  doch  ein  bei  ihm  un- 
gewöhnliches Versehen  begangen'  (Aeg.  Zeitschr.  1890,  38,  A.  1). 

Während  meines  Aufenthaltes  in  London,  Sommer  1893,  wurde  ich  auf  zwei  Armbänder 
aufmerksam,  welche  in  dem  Fourth  Egyptian  Room  des  oberen  Stockwerkes  aufbewahrt 
werden.  Sie  werden  in  der  Guide  to  the  Exhibition  Galleries  of  the  British  Museum  1892 
also  beschrieben:  ,Pair  of  gold  bracelets,  inlaid  with  lapis-lazuli.  The  design  in  relief  re- 
presents  Harpocrates,  wearing  on  Iiis  head  the  disk  and  uraeus  and  seated  on  a  lotus  flower. 
On  each  side  of  him  is  a  serpent  wearing  a  disk:  the  one  represents  Isis,  the  other  Nephthys. 
XIXth  dynasty  [Nr.  14594,  14595].'  Dank  dem  freundlichen  Entgegenkommen  des  Leiters 
der  Abtheilung  Herrn  Wallis  Budge  konnte  ich  die  Armbänder  einer  näheren  Prüfung 
unterziehen,  sie  tragen  die  Legenden: 

Nr.  14594: 

SIC  AAAAAA  \AAAA/V  -  - 


Nr.  14595: 


AAA/WV 


Ii      I     I     I     \\  tu    O   ?  \l  VI  <— — g  Ml)     |     |  tv  — H       AA/WV  T 

Die  Gravirung  der  Zeichen  ist  oft  fehlerhaft. 

Aus  der  Signatur  ersieht  man,  dass  die  Armbänder  1850  ins  British  Museum  ge- 
kommen sind. 

Von  den  beiden  Möglichkeiten,  auf  welche  Bergmann  hingewiesen  hatte,  erweist  sich 
sonach  jene,  die  er  als  die  unwahrscheinliche  bezeichnet  hatte,  vielmehr  als  die  richtige. 
Lepsius  hat  nur  die  Legenden  der  Armbänder  des  British  Museum  gekannt,  die  Statue 
dagegen,  die  jetzt  in  Wien  aufgestellt  ist,  war  ihm  bei  der  Abfassung  des  Königsbuches  — 
es  ist  1858  erschienen  —  begreiflicherweise  unbekannt  geblieben. 

Die  Armbänderlegenden  bestätigen  die  Richtigkeit  der  bisherigen  Lesung  der  Mutter 
Namaroths,  der  Penraschenes.2 


1  Recueil  XVII,  100. 

2  Vgl.  unsere  .Coraposition  und  Schicksale  des  maneth.  Geschichtswerkes',  S.  74,  und  Wiener  Zeitschr.  für  die  Kunde  des 
Morgenl.,  VII,  201. 
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Nachträge. 

Herrn  Prof.  Karl  Wessely  verdanke  ich  die  nachfolgenden  Bemerkungen  zur  Lesung 
und  Erklärimg  der  schwierigen  dritten  Blemyerurkunde : 

,Vor  Allem  steht  fest,  dass  Argon,  Sohn  des  Laize,  mit  11  Solidi  haftend  erscheint: 
....  ypüaoö  vou.iojj.dria  ivSsxa  [j.ova,  xai  taöta  icapaa/siv  oot,  (so  zu  lesen  für  as)  oicotav 
ßoüXTjöfsiTjc]-  Diese  Worte  erinnern  an  jene  so  häufigen  Contracte,  die  etwa  so  fortlaufen: 
6  öctva  T(p  osivt  6|i,oXoy<ö  e/sw  tä  zoaaOra  y.al  £to(u.tor  s/w  taöta  irapaay£tv  aot  oitöiav 
ßoöX7/8stYjC.  Jedenfalls  fehlt  uns  zu  Anfang  ein  Verbum,  das  den  Sinn  gibt:  ,ich  bin  im 
Besitze  von  11  Goldstücken  für  deine  Rechnung,'  also  £yco  syto  oder  loyov,  irapfyayov  (sie!), 
S7rXYjpt66TjV.  eXaßoV  oder  sl'Xr/fa  und  wie  sonst  der  Anfang  der  kleinen  Quittungen  und 
Zahlungsanweisungen  lautet.  Mag  nun  ein  Schreib-  oder  Sprcchfehler  vorliegen,  wir  haben 
am  Anfang  svto  zu  lesen  oder  zu  verstehen ;  in  diesem  syco  ist  gewissermassen  enthalten 
6{AoXoy(ö  s/ccv,  und  von  dem  6{JioXoyä)  hängen  ab  die  Infinitive  Tzaoa.ayslv  und  ehai. 

Es  ist  also  Argon,  Sohn  des  Laize,  im  Besitz  von  11  Solidi  auf  Rechnung  einer  andern 
Person,  und  seine  Stellung  in  dieser  finanziellen  Ang-elegenheit  kennzeichnet  der  Ausdruck 
xpyopox/vdarY^lljO'j  Noa'.|i.Yjy- :  so  ist,  wie  ich  glaube,  abzutrennen,  denn  -0'Jvoac|j.Y]%  erscheint 
übermässig  barbarisch.  'ApyopoitXdorr^  ist  aber  verschrieben  für  dpyupoirAdtr^,  und  dieses 
ist  eine  falsche  Aussprache  für  dpyopoirpdrrjc,  Bankier  (vgl.  TCpTjpourav  für  TcXvjpoövta, 
für  |i/yjptj>,  aXoopa;  für  dpo6pac,  £7C£p£oaou,£vo'j  für  £7C£).£oao|Ji£vo'j,  ),£y£ovoc  für  p£y£ovor). 
Diese  Angabe  motivirt  zugleich  die  Zahlungsschuldi^keit  des  Argon  und  macht  die  zweite 
Person  namhaft,  an  Avelche  die  Urkunde  ausgestellt  ist. 

Die  Summe  ist  eingenommen  in  X£ppi7.,  Kleingeld,  nicht  Gold,  als  eine  Art  von  Fluss- 
zoll,  [ftjicö  ßapüäoiV  oder,  Avie  fehlerhaft  in  Aegypten  gesprochen  und  geschrieben  wird, 
ßapitcov.  Die  ßäpt£,  Barke,  ist  ein  ägyptisches  Lehnwort,  vgl.  Wiedemann,  Sammlung  alt- 
ägyptischer Worte,  S.  17,  Krall,  Mitteilungen  aus  der  Sammlung  der  Papyrus  Erzherzog- 
Rainer,  VI,  63,  Nr.  89,  Wessely,  Wie  haben  die  alten  Römer  geschrieben?,  8,  II  21.  Es 
folgt  die  einschränkende  Bemerkung  y.o.1  £&v  £üp7}6£rr;  ftXkf}  do^dKsta  (so  zu  lesen  für  aXtarjv 
aa'f  aXeiav)  £y.  /=ipoc  Aioaxopou,  axupov  (so  schreiben  wir  für  axoipov,  dafür  fehlerhaft  axoupcov) 
sivai  y.7.i  dvcayopov.  Quittungen,  von  der  Hand  des  Schreibers  Dioskoros  ausgestellt,  werden 
für  ungiltig  und  ohne  Rechtskraft  erklärt. 

Nach  der  Schrift  zu  urtheilen,  gehören  diese  neuen  Blemyerurkunden  in  das  Ende 
des  V.  bis  Anfang  des  VI.  Jahrhunderts  n.  Chr.  Dies  mag  auch  ungefähr  die  Zeit  sein  für 
die  Abfassung  der  Inschrift  des  Königs  Silko.  Seine  Inschrift  habe  ich  in  meinem  ,bilinguen 
Majestätsgesuch'  (Programm,  Hernais  1888)  in  jene  Zeit  angesetzt,  indem  ich  aus  den  paläo- 
graphischen  Eigentümlichkeiten  des  Textes,  wie  er  auf  dem  Steine  steht,  auf  das  des  Con- 
oeptes,  das  der  koptische  Sekretär  am  Hofe  des  Silko  in  Dongola  verfertigt  hatte  und 
dann  der  Steinmetz  blindlings  copirte,  einen  Schluss  auf  die  Zeit  der  Niederschrift  zog. 
Es  sind  dies  hauptsächlich  der  Gebrauch  von  Ligaturen  und  Lesezeichen,  die  im  Anfang 
des  VI.  Jahrhunderts  noch  gebraucht  wurden,  aber  später  ganz  zurücktreten.  Besonders 
instruetiv  ist  gerade  in  der  letzten  Zeile  der  Silko-Inschrift  avuawoi;  hier  ist  at,  dicht 
an  einander  gedrängt,  die  Nachbildung  auf  Stein  von  der  Ligatur  Ol,  welche  hergestellt 
wurde,  indem  t  ganz  in  den  Verschluss  von  o  so  hineingelegt  wurde,  dass  es  seine  Selb- 
ständigkeit als  Buchstabe  verlor,  öl  ligirt,  sieht  aus  wie  ein  einziges  Zeichen ;  die  ungeschickte 
Nachbildung  auf  Stein  macht  den  Eindruck,  als  ob  avuoixot  dastünde.  Die  neuen  Blemyer- 
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Urkunden,  wesentlich  unter  denselben  Verhältnissen  entstanden,  sind  eine  erwünschte  Veri- 
fication  unserer  Vermuthung ;  denn  wir  sehen  in  Urkunde  II,  Z.  4  Anfang-,  die  eben  beschrie- 
bene Form  der  Ligatur  01,  die  geradezu  wie  gl  aussieht  und  eine  Verschreibimg  wie  avttoixoi 
leicht  erklärlich  macht. 

Bemerkenswerth  ist  auch  die  x\nwendung  des  Chrismon  in  den  Urkunden  der  heid- 
nischen Blemyer;  aber  dies  wird  uns  ebensowenig  befremden  wie  das  Chrismon  in  griechisch- 
arabischen Urkunden.' 


Zu  S.  18:  Kopixoc  für  Kuptaxoc  gibt  auch  eine  Gruppe  von  Urkunden  aus  der  ersten 
Hälfte  des  VII.  Jahrhunderts,  welche  von  Wessely,  Die  Pariser  Papyri  des  Fundes  von  El- 
faijüm,  S.  8 7  f.  herausgegeben  sind. 


V. 

BEITRÄGE  ZUR  SLAVISCHEN  SYNTAX. 


VON 


VATROSLAV  JAGIC, 

WIRKLICHEM  MITGLIEDE  DER  KAIS.  AKADEMIE  DER  WISSENSCHAFTEN 


VORGELEGT  IN  DER  SITZUNG  AM  8.  FEBRUAR  1899. 


Einleitung.  Kritisch-Bibliographisches. 

8  1.  Während  früher  die  Syntax  den  Hauptantheil  der  grammatischen  Forschung  für 
sich  in  Anspruch  nahm  —  man  nannte  sie  das  Endziel,  die  Krone  der  Grammatik:  oratio 
sive  syntaxis  est  finis  grammaticae,  non  pars  illius,  sprach  Sanctius;  Gottfried  Hermann 
theilte  die  Grammatik  in  die  Lehre  de  partibus  orationis  und  de  constructione  —  trat  durch 
den  Reiz  der  vergleichenden  Grammatik  die  Lehre  von  den  Lauten  und  Formen  in  den 
Vordergrund  und  beherrschte  die  Sprachwissenschaft  bis  in  die  neueste  Zeit.  Anzeichen 
einer  Wendung  zum  Besseren,  zur  stärkeren  Rücksicht  auf  die  Syntax,  sind  allerdings  bereits 
vorhanden.  Das  Wiederaufleben  der  wissenschaftlichen  Behandlung  der  slavischen  Sprachen 
fällt  entschieden  in  die  Zeit  der  Vorherrschaft  der  Lehre  von  den  Lauten  und  Formen. 
So  erklärt  es  sich,  dass  in  den  kleineren  slavischen  Literaturen,  die  noch  keinen  geregelten, 
tief  einschneidenden  Gang  besassen,  eine  anhaltende  orthographische  Alteration  um  sich 
griff,  eine  über  das  Mass  des  Nothwendigen  übertriebene  Neigung  zur  Trennung  auf  Grund 
von  ganz  geringfügigen  Verschiedenheiten  von  Laut-  und  Formvorrath,  kurz  die  Pflege  der 
Laut-  und  Formenlehre  wirkte  centrifugal.  Wollen  wir  hoffen,  dass  die  grössere  Beachtung 
der  Syntax  einen  entgegengesetzten  Erfolg  haben  und  den  Sinn  auf  die  vielen  Gemeinsam- 
keiten in  der  Syntax  der  slavischen  Sprachen  lenken  wird. 

Dass  die  slavische  Sprache  ein  herrlicher  Zweig  der  Sprachwissenschaft  ist,  kann  durch 
den  einfachen  Hinweis  auf  den  Theil  der  vergleichenden  Grammatik  Miklosicli  s,  der  die 
Syntax  enthält,  beleuchtet  werden.  Bekanntlich  überragt  dieser  Theil  alle  übrigen  nicht 
bloss  durch  den  äusseren  Umfang,  sondern  auch  durch  die  innere  Reichhaltigkeit,  die  so 
gross  ist,  dass  es  noch  eine  Zeit  andauern  wird,  bis  der  gewaltige  Stoff  dieses  Werkes  voll- 
ständig verarbeitet  sein  wird.  Darum  können  die  weiteren  Beiträge  nicht  so  sehr  die  An- 
häufung neuen  Stoffes,  als  die  verschiedene  Gruppirung  und  die  daraus  sich  ergebende 
Hervorhebung  neuer  Gesichtspunkte  bezwecken.  In  diesem  Sinne  sind  auch  diese  Bei- 
träge aufzufassen. 
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Die  Einführung  des  Slavischen  in  die  Sprachwissenschaft,  meint  Delbrück  S.  55,  ist 
ein  Ereigniss,  dessen  Folgen  noch  lange  nicht  erschöpft  sind.  Die  slavischen  Sprachen, 
voran  das  Serbische  und  Russische,  machen,  wenn  auch  nicht  Weniges  aus  der  europäischen 
Begriffswelt  und  Syntax  vermittelst  Uebersetzung  und  Nachahmung  in  sie  eingedrungen  ist, 
noch  immer  den  Eindruck,  dass  sie  mehr  von  ihren  eigenen  Mitteln  leben,  als  andere 
moderne  Sprachen.  Sie  haben  in  der  Syntax  viel  Alterthümliches  bewahrt,  so  z.  B.  bei  dem 
Nomen  den  Dual  und  den  Instrumental,  bei  dem  persönlichen  Pronomen  die  enklitischen 
Formen,  bei  dem  Verbum  den  Aorist  und  die  Verschiedenheit  der  Handlungsarten,  womit 
sie  an  Indogermanisches  anknüpfen,  die  Wortstellung,  welche  namentlich  im  Serbischen  mit 
grosser  Treue  festgehalten  ist.  Anderseits  zeigen  sie  auch  ihre  Kraft  in  wichtigsten  eigenen 
Gebilden,  so  namentlich  in  der  Bildung  des  vielfachen  Satzes  und  der  Conjunctionen,  ein 
Gegenstand,  der  noch  der  Bearbeitung  harrt.  Infolge  dieser  Eigenschaften  werden  sie  stets 
eine  wichtige  Fundgrube  für  die  Sprachforscher  sein. 

§  2.  Ueber  den  Umfang  des  in  die  syntaktische  Untersuchung  aufzunehmenden  Mate- 
rials herrscht  eine  ebenso  grosse  Verschiedenheit  der  Auffassung,  wie  über  die  dabei  zu 
beobachtende  Methode.  In  früheren  Zeiten,  wo  man  vorzüglich  die  Syntax  der  classischen 
Sprachen  pflegte,  verstand  man  darunter  eine  Zusammenstellung  von  Beobachtungen  über 
den  Gebrauch  der  einzelnen  Redetheile,  zumal  der  Declinations-  und  Conjugationsförmen, 
im  unabhängigen  und  abhängigen  Satz,  abgelauscht  den  als  musterhaft  geltenden  einzelnen 
'  Schriftstellern.  Diese  Auffassung  würde  dann  auch  auf  die  modernen  Sprachen  übertragen. 
Es  gibt  eine  Unzahl  von  syntaktischen  Werken  über  das  moderne  Französisch  als  Lite- 
ratursprache, mit  peinlichem  Ausschluss  aller  vulgären  Wendungen  oder  Provincialismen. 

Auf  diesem  Standpunkte  befanden  sich  auch  die  slavischen  Syntaxen  in  älteren  gram- 
matischen Werken.  Man  wählte  einen  ganz  bestimmten  Kreis  von  den  als  mustergiltig  an- 
erkannten Schriftstellern  aus  und  stellte  nach  ihrem  Sprachgebrauch  die  Regeln  auf.  Bei 
der  grossen  Autorität,  deren  sich  vor  Miklosich's  Arbeiten  Dobrovsky  erfreute,  lohnt  es 
sich,  auf  seine  Syntax  einen  Blick  zu  werfen.  Von  den  720  Seiten  des  Gesammtunifangs 
seiner  Institutiones  umfasst  die  Syntax  nur  90  Seiten,  also  nur  den  achten  Theil  des  Ganzen. 
Sie  zerfällt  in  die  Syntaxis  convenientiae  (also  die  Concordanz  der  einzelnen  Theile  im 
Satz  in  Bezug  auf  Genus  und  Numerus),  in  die  Syntaxis  regiminis  (also  die  Casuslehre) 
und  in  die  Syntaxis  ordinis  (kaum  vier  Seiten).  Das  Verbum  blieb  gänzlich  unberücksichtigt. 
Dem  Beispiel  Dobrovsky's  folgten  die  nachfolgenden  Grammatiker  durch  zwei  Genera- 
tionen: sie  alle  pflegten  die  Wortbildungs-  und  die  Formenlehre,  vernachlässigten  dagegen 
die  Syntax.  Z.  B.  die  polnische  Grammatik  von  Bandtke,  die  im  Jahre  1824  erschien  und 
Dobrovsky  gewidmet  war,  behandelte  die  ganze  Syntax  der  polnischen  Sprache  auf  63  Seiten, 
als  Syntaxis  convenientiae,  Syntaxis  regiminis  und  Syntaxis  ordinis.  In  der  Grammatik 
der  illyrischen  Sprache  von  Ignaz  Berlich  vom  Jahre  1833  umfasste  die  Syntax  60  Seiten 
(den  fünften  Theil  des  Ganzen)  in  drei  Abschnitten:  Die  Wortfügung  der  Uebereinstimmung, 
der  Abhängigkeit  und  der  Ordnung  —  also  abermals  die  bekannte  Dobrovsky'sche  Dreitheilung. 

Als  durch  Miklosich's  Vergleichende  Grammatik,  die  den  Fortschritt  der  modernen  ver- 
gleichenden Sprachwissenschaft  auf  den  slavischen  Boden  verpflanzt  hatte,  eine  neue  Aera 
für  die  grammatische  Behandlung  anbrach,  wollte  nicht  gleich  auch  die  Syntax  an  die 
Reihe  kommen.  Bekanntlich  erschien  die  Laut-  und  Formenlehre  Miklosich's  bereits  zu  Anfang 
und  um  die  Mitte  der  Fünfzigerjahre,  auch  die  Lehre  von  der  Wort-  oder  Stammbildung 
war   schon   1858   durch  die  akademische  Abhandlung  ,Ueber  die  Bildung  der  Nomina 
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vertreten,  die  Syntax  aber  Hess  noch  immer  ein  volles  Decennium  auf  sich  warten,  so  dass 
der  frische  Aufschwung,  den  die  slavische  Grammatik  unter  dem  wohlthuenden  Einfluss 
der  Leistungen  Miklosich's  genommen,  zunächst  die  Syntax  unberührt  Hess.  In  der  That, 
die  damals  aus  praktischen  Bedürfnissen,  infolge  der  grossen  Gymnasialreform,  über  Initia- 
tive der  Wiener  Centrairegierung  abgefassten  grammatischen  Lehrbücher  der  einzelnen 
slavischen  Sprachen  Oesterreichs  mussten  bei  der  Behandlung  der  Syntax  eigene  Wege  ein- 
schlagen, das  heisst  andern  Vorbildern  nachgehen.  Z.  B.  die  Grammatik  der  illyrischen 
Sprache  von  Vekoslav  Babukic"  (1854)  war  in  den  übrigen  Theilen  ganz  nach  Dobrovsky 
(also  noch  nicht  einmal  nach  Miklosich)  ausgearbeitet,  die  Syntax  dagegen  oder  die  Satz- 
lehre befolgte  das  damals  in  österreichischen  Gymnasien  viel  verbreitete  ,Verwurstete'  System 
Becker's.  Die  polnische  Grammatik  von  A.  MaJecki,  welche  im  Jahre  1863  erschien,  war 
eine  der  bedeutenderen  Erscheinungen  auf  dem  Gebiet  der  Syntax.  Auch  diese  Syntax  legte 
das  alte  Schema  zu  Grunde :  skJadnia  zgody  ist  Syntaxis  concordantiae,  skiadnia  rz^du  ist 
Syntaxis  rectionis  oder  regiminis  und  skladnia  szyku  ist  Syntaxis  ordinis.  Doch  ist  dem 
ersten  Abschnitt  die  Lehre  vom  einfachen  Satz  (Nauka  o  zdaniu  pojedincz^m)  voraus- 
geschickt (S.  264 — 274)  und  nach  dem  zweiten  Abschnitt  (Syntaxis  rectionis)  folgt  Nauka 
o  slowie  (über  das  Verbum)  S.  328 — 352  und  Nauka  o  zdaniu  zJozonem  (die  Lehre  vom 
zusammengesetzten  Satz,  S.  352 — 372).  Man  bemerkt  hier  eine  Combination  zweier  Systeme, 
des  alten  Dobrovsky'schen  und  des  neuen  Becker -Wurst'schen.  Das  alte  Gebäude  war  ver- 
baut durch  Anbringung  neuer  Etagen.  Sonst  galt,  wie  ich  bereits  sagte,  die  Syntax  Ma- 
lecki's  für  ihre  Zeit  als  eine  der  besseren.  Die  im  Umfang  um  das  Dreifache  überragende 
grosse  Grammatik  Fr.  Malinowski's  (Posen  1869)  gab  keine  Syntax  zum  Besten.  Hinsicht- 
lich der  Syntax  ist  MaJecki  auch  in  der  neuen,  gänzlich  umgearbeiteten  Auflage  seiner 
Grammatik  bei  der  früheren  Eintheilung  stehen  geblieben.  In  der  1.  Auflage  umfasste  die 
Syntax  MaJecki's  114  Seiten,  gerade  den  vierten  Theil  des  ganzen  Werkes,  dagegen  in  der 
2.  Auflage  153  Seiten,  also  nicht  einmal  den  sechsten  Theil  des  Ganzen.  Man  sieht  daraus, 
dass  die  neue  Auflage  allen  übrigen  Theilen  der  Grammatik  mehr  Aufmerksamkeit  zu- 
wendete, als  der  Syntax.  In  der  nach  gleichem  Plan  ausgearbeiteten  Grammatik  der  klein- 
russischen Sprache  von  Osadca  (1862)  war  der  Syntax,  CjiOBOCommeHbe,  nur  die  Hälfte  des 
Umfangs,  im  Verhältniss  zu  MaJecki,  gewidmet.  Doch  ist  hier  die  ganze  Syntax  stricter  als 
Satzlehre  durchgeführt,  sie  behandelt  I.  die  Lehre  vom  einfachen  Satz,  II.  die  Lehre  vom  zu- 
sammengesetzten Satz,  III.  die  Lehre  vom  gekürzten  Satz  und  IV.  die  Wortfolge  im  Satz. 
In  der  slovenischen  Grammatik  von  Jan ezic,  welche  ebenfalls  im  Jahre  1863  erschien,  tritt 
in  der  verhältnissmässig  recht  ausführlich  gehaltenen  Syntax  —  sie  umfasst  fast  die  Hälfte 
des  ganzen  Werkes  —  die  Lehre  vom  Satz  ebenfalls  stark  hervor.  Auch  hier  musste  die 
alte  Eintheilung  der  Syntax  in  die  Syntaxis  concordantiae,  regiminis  et  ordinis  der  neuen 
Lehre  vom  einfachen  Satz  (Raba  in  skladba  o  prostem  stavku)  und  vom  zusammengesetzten 
Satz  (Zlo2eni  stavek)  weichen,  was  bei  der  schon  im  Jahre  1859  erschienenen  Skladnja 
ilirskoga  jezika  von  A.  Tkalcevic  (=  Veber)  nicht  in  dem  Masse  der  Fall  war.  Dieses 
Buch  spricht  noch  immer  davon,  dass  die  Syntax  einzutheilen  sei  in  die  skladnja  slaganja 
(concordantiae),  delovanja  (rectionis)  und  poredanja  (ordinis).  Doch  der  neuen  Lehre  vom 
Satz  konnte  sich  auch  dieser  Autor  nicht  gänzlich  verschliessen :  der  einfache  Satz  wurde 
im  ersten,  der  zusammengesetzte  Satz  im  zweiten  Abschnitt  eingeschaltet. 

§  3.  Eine  ganz  abgesonderte  Stellung  allen  diesen  Werken  gegenüber  nahm  die  Gram- 
matik der  böhmischen  Sprache  von  M.  Hattala  ein.    Seine  Srovnävacf  mluvnice  jazyka 
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ceskelio  a  slovensk^ho,  erschienen  im  Jahr  1856, 1  versuchte  den  Satz  nicht  etwa  bloss  für 
die  Syntax,  sondern  überhaupt  für  die  ganze  grammatische  Behandlung  der  böhmischen 
Sprache  an  die  Spitze  zu  stellen  und  dieser  Idee  alles  unterzuordnen.  Er  sagt : .  ,Mluviti 
müzenie  jen  vetami,  cüem  jazyka  je  tedy  prede  vsün  veta;'  alles  andere  gelte  nur  als  Mittel 
zur  Erlangung  dieses  Zieles.  Theoretisch  ist  zwar  das  richtig,  und  doch  hat  schon  L.  Heyse 
(System  der  Sprachwissenschaft  S.  260)  mit  Recht  dagegen  eingewendet,  dass  es  unrichtig 
wäre,  die  Sache  so  aufzufassen,  als  fange  die  Sprache  mit  dem  Satze  an,  als  sei  gleich  von 
Anfang  an  die  Sprache  in  der  Gestalt  eines  vollständig  gegliederten  Satzes  aufgetreten. 
Ueberdies  darf  man  nicht  ausser  Acht  lassen,  dass  wir  es  in  der  Laut-  und  Formenlehre  zu- 
nächst mit  der  Darstellung  der  innerhalb  eines  einzelnen  Wortes  vor  sich  gehenden  Laut- 
vorgänge und  an  einem  einzelnen  Worte  bemerkbaren  Wandlungen  von  Formen  zu  thun 
haben.  Diese  Analyse  geschieht  sozusagen  in  corpore  vili  des  Wortes  —  hier  hat  man 
also  wenigstens  in  der  Lautlehre  noch  nicht  mit  den  Bedeutungsfunctionen  zu  thun.  Also 
die  Laut-  und  Formenlehre  stehen  mit  dem  Satz  entweder  in  gar  keinem  oder  nur  in  ge- 
ringem Zusammenhang,  in  diesem  Theile  kann  man  von  ihm  absehen.  Das  System  Hattala's 
hat  nicht  nur  keine  Nachahmung  gefunden,  sondern  er  selbst  gefiel  sich  später  nicht,  denn 
in  der  im  Jahre  1864  erschienenen  Slovakischen  Grammatik  bildet  nach  einer  allgemeinen 
Einleitung,  in  welcher  der  Satz  nur  gestreift  wird,  den  ersten  Theil  des  Buches  Slovozpyt 
(Etymologie),  den  zweiten  Theil  Skladba  (Syntax).  Diese  ist  eingetheilt  in  die  Lehre  vom 
einfachen  Satze  (o  jednoduchej  vete)  und  vom  zusammengesetzten  Satze  (o  slozenej  vete). 
Jeder  Abschnitt  zerfällt  wieder  in  zwei  Theile :  der  einfache  Satz  ist  entweder  nackt  oder 
eingekleidet  (holä  veta,  vyvinutä  veta),  der  zusammengesetzte:  einfach  zusammengesetzt 
(jednoducho  slozena  veta)  und  vielfach  zusammengesetzt  (mnohonäsobne  slozenä  veta). 

Ebenso  isolirt,  wie  Hattala's  Syntax,  blieb  in  der  grammatischen  Literatur  der  Slaven 
die  Syntax  Buslajev's,  die  in  der  dritten  im  Jahre  1869  erschienenen  Auflage  nicht  weniger 
als  377  Seiten  umfasst.  Nach  dem  allgemeinen  Charakter  der  sonstigen  Forschungen 
Buslajev's,  in  denen  sich  vielfache  Anklänge  an  die  vom  warmen  poetischen  Hauch  getra- 
gene Richtung  Jacob  Grimm's  wiederfinden  lassen,  war  zu  erwarten,  dass  auch  seine  Syntax, 
so  weit  das  möglich  ist,  in  die  Fussstapfen  J.  Grimm's  treten  werde.  In  der  That  erinnert 
so  manches  bei  Buslajev  an  die  Syntax  Grimm's.  Nach  einer  Einleitung,  welche  die  Bezie- 
hungen zwischen  Sprechen  und  Denken  bespricht  (1 — 20),  behandelt  das  I.  Capitel  die 
Bestandteile  des  Satzes  und  die  Bedeutung  der  Redetheile,  das  II.  Capitel  setzt  die  syn- 
taktische Behandlung  der  Redetheile  auseinander,  wobei  er  mit  dem  Verbum  beginnt  und  das 
Nomen  in  allen  seinen  Abarten  (als  Pronomen,  Substantiv,  Adjectiv  und  Numerale)  sich  an- 
schliessen  lässt  (21  —  234).  An  J.  Grimm  erinnert  dabei  die  Hervorhebung  des  Verbums  im 
einfachen  Satz,  welchem  das  Nomen  nachfolgt,  doch  ist  bei  Buslajev  die  syntaktische  Analyse 
des  einfachen  und  zusammengesetzten  Satzes  dem  III.  Capitel  vorbehalten  (235 — 377).  An  der 
Eintheilung  des  Stoffes  ist  endlich  und  letztlich  bei  Buslajev  weniger  auszusetzen,  als  an  der 
Behandlung  des  herangezogenen  Gegenstandes  selbst.  Ein  fortwährendes  Herumspringen 
aus  der  modernen  in  die  alte  Sprache  und  in  die  Dialecte,  ja  sogar  in  die  verwandten 
slavischen  Sprachen,  ein  Haschen  nach  den  seltenen  Idiotismen  ohne  hinreichende  Berück- 
sichtigung des  Ueblichen,  Normalen,  aber  nichts  destoweniger  Wichtigen  —  das  kennzeichnet 


Schon  1855  erschien  von  demselben  Verfasser  Skladba  jazyka  ceskeho.  Dabei  eine  Anzeige  von  Jos.  Fr.  Sumavsky :  Üvaha 
o  skladbß  jazyka  ßesköho  (rügt  Slovakismen)  und  Hattala's  Obrana  skladby. 
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die  Syntax  Buslajev's,  der  man  es  ansieht,  dass  sie  an  der  Sprödigkeit  des  Stoffes  leidet. 
Doch  verdient  das  Werk  Buslajev's  noch  stärker  ausgebeutet  zu  werden,  als  es  in  der 
Syntax  Miklosich's  geschah.  Ein  principieller  Vorzug  des  Werkes  Buslajev's,  welchen  es 
mit  dem  grossen  Werke  Miklosich's  theilt,  besteht  immerhin  darin,  dass  es  keinen  utili- 
tären  Standpunkt  einnimmt,  sondern  ohne  Rücksicht  auf  die  Literatursprache  alles,  was  in 
früheren  Jahrhunderten  oder  in  modernen  Dialecten  —  grossrussisch  —  Bemerkenswerthes 
zu  finden  war,  gleichmässig  berücksichtigt. 

Bevor  noch  Miklosich  seinen  Plan,  die  Syntax  der  vergleichenden  Grammatik  einzu- 
verleiben, ausführte,  erschien  ein  Theil  der  serbischen  Syntax  von  Danici6  (1858):  ,Cp6cKa 
CHHTaKca',  sie  umfasst  auf  643  Seiten  nur  die  Casuslehre.  Der  Hauptvorzug  des  monumen- 
talen, leider  unvollendeten  Werkes,  liegt  in  der  Fülle  von  Beispielen,  während  die  Ein- 
theilung  des  Stoffes,  d.  h.  die  Auseinanderhaltung  verschiedener  Bedeutungen  innerhalb  der 
einzelnen  Casus,  nicht  scharf  genug  hervortritt.  Doch  so  ausführlich  angelegt  findet  man 
selbst  bisher  die  Casuslehre  in  keiner  anderen  slavischen  Sprache.  Einen  frei  bearbeiteten 
Auszug  aus  dieser  Casuslehre  gab  Jovan  Boskovic  1864  in  Belgrad  heraus  unter  dem  Titel 
,H3B0,a;  H3  cpncKe  rpaMaxuKe'.  Entschieden  höher  steht  ein  die  Casuslehre  betreffendes  Werk 
Pera  Gjorgjevic'  ,IIpiui03H  3a  CHHTaKcy  cpncKora  je3HKa  I.  0  naße'vKHMa  6e3  npe/jjiora.'  Eeo- 
rpa/i;  1889.  Nicht  die  Sammlung  neuen  Materials,  sondern  eine  nach  den  neuesten  Erkennt- 
nissen der  Casusbedeutung  versuchte  wissenschaftliche  Erklärung  und  Gruppirung  bildet 
den  Vorzug  dieser  Monographie.  Gute  Lehrbücher  sind  die  Syntaxen  von  Novakovic  (die 
erste  Ausgabe  1869,  die  zweite  1870,  die  dritte  1874  und  die  vierte  1879),  jetzt  1895  die 
neueste  Gesammtausgabe  aller  Theile  der  Grammatik  in  einem  Band;  dann  der  von  der 
Syntax  handelnde  Theil  (er  umfasst  100  Seiten)  in  der  Grammatik  Budmani's:  ,Gramma- 
tica  della  lingua  serbocroata'  (Vienna  1867). 

Im  Jahre  1863  erschien  eine  achtungswerthe  Leistung  auf  dem  Gebiete  der  böhmischen 
Syntax:  das  war  Zikmund's  ,Skladba  jazyka  ceskelio',  ein  durch  Fleiss  hervorragendes 
Werk,  das  nur  für  die  älteren  Perioden  mit  Vorsicht  gebraucht  werden  muss. 

Zwei  Jahre  später  wurde  in  Petersburg  ein  etwas  auf  die  Spitze  getriebenes,  doch  von 
selbständigem  Nachdenken  zeugendes  Buch  über  das  russische  Verbum,  von  N.  Nekrasov 
herausgegeben:  ,0  3Haiiemii  «sopM'b  pyccKaro  rjiarojia'  1865.  Brauchbar  und  durchaus  mit 
Belegen  aus  den  besten  Epochen  der  Literatur  versehen  war  die  Syntax  in  der  polnischen 
Grammatik  des  Dänen  Smith  (Berlin  1864,  die  Syntax  umfasst  S.  163 — 247,  hauptsächlich 
Casuslehre). 

§  4.  Im  Jahre  1868  fing  an  zu  erscheinen  und  im  Jahre  1874  war  beendet  das  grosse 
Werk  Miklosich's:  , Vergleichende  Syntax  der  slavischen  Sprachen',  dessen  beinahe  unver- 
änderter Wiederabdruck  im  Jahre  1883  nöthig  wurde. 

Das  Werk  überragt  Alles,  was  bis  dahin  auf  dem  Gebiet  der  syntaktischen  Forschung 
geleistet  wurde,  nicht  nur  in  der  slavischen  Philologie,  sondern  auch  in  der  gesammten 
Sprachwissenschaft.  Ich  erinnere  mich  mit  Vergnügen  der  Bewunderung,  welche  der  ver- 
storbene Müllenhoff  diesem  Werke  zollte,  so  oft  in  unseren  Gesprächen  auf  dasselbe  die 
Rede  kam.  Bei  Delbrück  in  der  Einleitung  S.  62 — 63  finde  ich  die  grosse  Leistung  Miklo- 
sich's etwas  kalt  behandelt.  Allerdings  stimme  auch  ich  Delbrück  bei  und  habe  schon 
längst  in  meinen  Vorlesungen  ausgesprochen,  dass  ich  den  Standpunkt  Miklosich's,  der  den 
Satz  gänzlich  ignorirt,  für  einseitig  halte.  Miklosich's  Syntax  ist  in  der  Wirklichkeit  nur 
,  Wortbedeutungslehre',  also  das,  was  man  zuweilen  mit  dem  Ausdruck  Semasiologie  bezeichnet, 
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allein  die  Motivirung  des  Verfahrens  Miklosich's,  wie  sie  bei  Delbrück  zu  lesen  ist,  kann 
ich  nicht  gutheissen.  Er  sagt:  ,Miklosich  hatte,  wie  man  aus  allen  seinen  Schriften  sieht, 
die  Ansicht,  dass  ein  wissenschaftlicher  Mann  sich  vor  allen  Dingen  dem  Stoff  gegenüber 
bescheiden  zu  verhalten  habe.  Er  wollte  in  erster  Linie  den  Stoff  in  einem  Umfang  sammeln, 
wie  es  vor  ihm  nicht  geschehen  war,  und  ihn  geordnet  darstellen,  war  aber  stets  in  Be- 
sorgniss,  dass  demselben  zu  viel  von  der  Subjectivität  des  Forschers  aufgedrängt  werde. 
So  mochte  er  denn  glauben,  dass  mit  den  Theilen  des  Satzes,  die  ja  den  Satz  bilden,  auch 
der  Satz  selbst  behandelt  sei  u.  s.  w.'  Ich  finde  in  dieser  Charakteristik  die  wissenschaft- 
liche Bedeutung  Miklosich's  ganz  verkannt.  Er  war  mehr  als  ein  schüchterner  Stoffsammler. 
Gerade  die  Syntax  Miklosich's  zeigt  bei  einer  Fülle  von  feinsten  Bemerkungen,  dass  er  den 
Stoff  nicht  nur  mit  beispiellosem  Fleiss  zu  sammeln  verstand,  sondern  auch  wissenschaftlich 
zu  verwerthen  den  Muth  hatte.  Nicht  also  eine  Rathlosigkeit  gegenüber  dem  angehäuften 
Stoff  spiegelt  sich  in  der  Syntax  Miklosich's  wider,  sondern  ein  fester  Entschluss,  diesen 
Stoff  mit  der  schärfsten  Consequenz  so  zu  behandeln,  wie  das  seiner  Auffassung  von  der 
Syntax  entsprach.  In  dieser  Hinsicht  wird  das  Buch  von  Ries  ,Was  ist  Syntax?'  dem  Werke 
Miklosich's  in  ganz  anderer  und  verdienter  Weise  gerecht.  Miklosich  sagt  ganz  klar,  dass 
er  unter  der  Syntax  nichts  weiter  verstehe  als  die  Darlegung  der  Bedeutung,  welche  den 
Wortclassen  und  Wortformen  zukömmt.  Er  ignorirt  also  den  Satz  gänzlich,  aber  nicht  aus 
Angst  vor  dem  zu  starken  Hervortreten  der  Subjectivität  des  Forschers,  sondern  aus  Princip, 
welches  nicht  gebilligt  zu  werden  braucht,  aber  für  ihn  als  massgebend  galt  und  als  solches 
auch  von  uns  anerkannt  werden  muss.  Noch  deutlicher  spricht  er  darüber  auf  S.  769.  Er 
sagt:  ,Von  einer  wissenschaftlichen  Syntax  scheint  man  vorauszusetzen,  dass  sie  den  zu- 
sammengesetzten Satz  in  einem  eigenen  Haupttheile  behandle.  Dass  und  warum  in  diesem 
Buche  dies  nicht  geschieht,  ergibt  sich  aus  der  S.  1  ausgesprochenen  Ansicht  von  der  Auf- 
gabe der  Syntax,  nach  welcher  dasjenige,  worauf  es  beim  zusammengesetzten  Satz  ankommt, 
in  verschiedenen  Theilen  des  Werkes  darzulegen  ist.'  So  spricht  man  nicht  aus  Verlegenheit, 
sondern  aus  zielbewusster  Ueberzeugung,  die  man  bekämpfen  kann,  ohne  dem  Verfasser 
solche  Schwächen  zu  imputiren,  wie  sie  Delbrück  an  Miklosich  entdeckt  zu  haben  glaubt. 

Nach  dem  grossen  Werke  Miklosich's  ist  das  bedeutendste  und  tiefsinnigste,  was  in  die 
slavische  Syntax  verschlägt,  in  den  Forschungen  A.  Potebnja's  zu  finden,  dessen  Werke 
Delbrück  merkwürdiger  Weise  nicht  einmal  dem  Namen  nach  nennt!  Das  Werk  betitelt 
sich  etwas  zu  wenig  bezeichnend:  ,H3B  sanncoKt  no  pyccKOH  rpaMMaTHidb',  in  zwei  Heften 
erschienen.  I.Heft:  Bße/i;eHie.  BopoHeacB  1874.  8°.  157,  II. Heft:  CocTaBHue  HJieHii  npe^OHceiria 
h  hxb  3a]\rfcHLi  bt>  pyccKOME  fl3MKrB.  XapbKOBB  1874.  8°.  538.  Eine  zweite,  verbesserte  und 
vervollständigte  Auflage  des  Werkes  erschien  unter  der  früheren  Ueberschrift  im  Jahre  1889 
in  Charkow,  gr.  8°,  535.  Eine  tiefe  Kenntniss  der  syntaktischen  Erscheinungen  der  russischen 
Sprache  bis  in  die  ältesten  Denkmäler  und  der  dialectischen  Eigenthümlichkeiten  ist  ge- 
paart mit  logischer  Schärfe  und  feinstem  Sprachgefühl.  Was  dem  Werk  noch  einen  beson- 
deren Reiz  verleiht,  das  ist  sein  ausgesprochener  Gegensatz  zur  Auffassung  der  Syntax 
durch  Miklosich.  Hier  wird  der  Satz  an  die  Spitze  gestellt  und  die  Betrachtung  geht  von 
den  einzelnen  grammatisch  möglichen  Bestandtheilen  desselben,  vom  Subject  und  Prädicat 
aus.  Da  ich  von  der  Richtigkeit  dieser  Betrachtung  und  der  Möglichkeit  grössere  Resul- 
tate bei  dieser  Betrachtung  der  syntaktischen  Erscheinungen  zu  erzielen  überzeugt  bin, 
so  gebe  ich  in  der  Anordnung  des  Stoffes  dem  System  Potebnja's  vor  jenem  Miklosich's 
den  Vorzug. 
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Nach  dem  Erscheinen  so  bedeutender  Werke,  wie  die  Miklosich's  und  Potebnja's, 
musste  man  eine  Befruchtung  der  nachfolgenden  Forschungen  in  einer  von  beiden  Rich- 
tungen erwarten.  In  der  Wirklichkeit  war  das  auch  der  Fall,  doch  nicht  in  dem  Masse, 
wie  man  es  hätte  wünschen  können.  Die  Syntax  Miklosich's  wurde  zu  Grunde  gelegt,  so 
viel  ich  weiss,  nur  den  Bearbeitungen  für  die  Schulzwecke  der  kroatischen  Syntax  von 
Divkovic  (Hrvatska  sintaksa  za  skole,  die  dritte  Auflage  1893),  der  serbischen  Syntax  von 
J.  Zivanovic  (CpncKa  cHHTaKca  cboj'hm  yHCHHijHMa  cacraBiio  JoBaH  }KiiBaH0BHE,  Hobh  Ca# 

1889)  und  der  slovenischen  Syntax  in  der  Grammatik  Suman's  (Slovenska  slovnica  po  Mi- 
klosicevi  primerjalni  spisal  J.  Suman,  die  Syntax  bildet  den  4.  Abschnitt  des  Buches,  auf 
S.  261 — 372,  herausgegeben  1881).  Dabei  kam  eine  merkwürdige  Thatsache  zum  Vorschein. 
Der  Gymnasialdirector  Divkovic,  als  ein  gewiegter  Schulmann,  fühlte  das  Bedürfniss,  zur 
Syntax,  die  er  nach  Miklosich  ausarbeitete,  noch  ein  besonderes  Büchlein  abzufassen,  die 
Satzlehre  enthaltend  (Recenica  —  Nauka  o  izreci  —  za  skolu,  wovon  1895  die  sechste  Auf- 
lage erschienen  ist).  Warum  sich  der  Verfasser  bisher  nicht  entschloss,  seine  , Hrvatska  sin- 
taksa' mit  seiner  ,Recenica'  zu  einem  Werk  zu  verarbeiten,  das  begreife  ich  schwer.  Jeden- 
falls ist  durch  diese  Thatsache  die  Unzulänglichkeit  der  Darstellung  der  Syntax  im  Rahmen 
Miklosich's  grell  beleuchtet.  Die  Syntax  der  bulgarischen  Sprache  von  Hiev  (CüHTaKcn cl  Ha 
ÖEJirapcKHH  e3HK&  1888)  ist  ein  sehr  brauchbares  Hilfsmittel,  vielfach  nach  dem  Vorbild 
der  serbischen  Syntax  St.  Novakovic's  ausgearbeitet.  Die  Syntax  der  böhmischen  Sprache 
von  Bartos  (Skladba  jazyka  ceskeho,  sepsal  Frantisek  Bartos,  3.  Auflage  1882  in  Brünn, 
die  neueste  7.  von  Dr.  Jokl  besorgte  Ausgabe  berücksichtigt  mehr  die  Schulzwecke)  geht 
vom  Satze  aus  und  theilt  den  ganzen  Stoff  in  veta  jednoduchä  (der  einfache)  und  veta  slo- 
2itä  (der  zusammengesetzte  Satz,  jetzt  bei  Jokl:  o  souvetQ  ein.  Gebauers  , Skladba'  (erschienen 

1890)  spricht  zuerst  von  der  Satzlehre  (Vetoslovi)  und  dann  von  Skladba  ,ve  smyslu  uzsim', 
dieser  ausführlichere  zweite  Theil  steht  unter  dem  Einfluss  Miklosich's,  doch  macht  die  Ver- 
einigung desselben  mit  dem  ,  Vetoslovi'  keinen  befriedigenden  Eindruck.  Auch  die  im  Jahre 
1884  in  Bautzen  erschienene  , Syntax  der  wendischen  Sprache  in  der  Oberlausitz'  von  Georg 
Liebsch  befolgt  nicht  das  System  Miklosich's,  sondern  schliesst  sich  am  nächsten  an  die 
Syntax  der  slovakischen  Sprache  von  Hattala  an.  Ogonowski,  dessen  im  Jahre  1889 
erschienene  Grammatik  bestimmt  war,  das  Buch  Osadca's  zu  ersetzen,  führt  ebenfalls  in 
seinem  Schulbuch  die  Syntax  auf  den  Satz  zurück,  doch  nach  wenigen  dieser  Frage 
gewidmeten  Seiten  beginnt  die  Congruenzlehre,  die  dann  in  die  Syntax  des  Nomens,  Pro- 
nomens, Verbums,  der  Partikeln  und  in  die  zusammengesetzten  Sätze  (nichts  weniger  als 
musterhaft)  eingetheilt  ist.  Unlängst  erschien  in  Warschau  (1897)  eine  systematische  Syntax 
der  polnischen  Sprache  (Systematyczna  skJaduia  jazyka  polskiego)  von  A.  Krasnowolski,  die 
manche  gute  Seite  aufweist,  aber  ihre  Systematik  halte  ich  nicht  für  einwandfrei.  In  keinem 
dieser  Werke  ist  eine  nähere  Vertrautheit  mit  den  tiefsinnigen  syntaktischen  Forschungen 
Potebnja's  bemerkbar.  Unter  den  im  russischen  Schulwesen  verbreiteten  syntaktischen 
Lehrbüchern  seien  erwähnt  die  Syntax  Kirpicnikov's,  Govorov's,  Smirnovskij's,  Polivanov's. 

§  5.  Syntaktische  Monographien,  die  recht  wünschenswerth  sind,  tauchen  in  letzterer 
Zeit  betreffs  verschiedener  slavischen  Sprachen  auf.  Weniger  allerdings  vergleichend,  als  auf 
einzelne  slavische  Sprachen  beschränkt.  In  ersterer  Richtung  ist  sehr  geistreich  und  mit 
weiten  Ausblicken  geschrieben  die  Monographie  Th.  E.  Korsch's :  CnocoÖLi  OTHOCHTeübHaro 
noflHimeHia.  TuaBa  m'h  cpeBHHTeJi&Haro  CHHTaKcnca  (Moskau  1877).  Als  kenntnissreicher 
Schüler  Potebnja's,  der  dem  Lehrer  im  Tode  voranging,  bekundete  sich  A.  V.  Popov  durch 
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das  einzige  Heft  der  CnHTaKTHHecKia  H3CjrbflOBama,  die  er  1881  in  den  <&hji.  3an.  publi- 
cirte:  in  diesem  Heft  wird  der  syntaktische  Gebrauch  des  Nominativ- Vocativ-Aceusativs 
behandelt.  Eine  neissige,  über  alle  slavischen  Sprachen  sich  erstreckende  Monographie, 
den  Conjunctionen  gewidmet,  gab  Prof.  T.  Maretic  im  Jahre  1887 — 1888  im  ,Rad',  Bd.  86. 
89.  91.  93  heraus:  Veznici  u  slovenskijem  jezicima.  Weniger  befriedigt  dagegen  die  von 
Steph.  Dubrawski  geschriebene  Schrift  ,Der  slavische  Interrogativsatz'  (mit  hauptsächlicher 
Rücksichtnahme  auf  die  kleinrussische  Sprache)',  in  Stryj  1881  erschienen.  Allgemein, 
selbst  über  die  slavischen  Sprachen  hinausgreifend  (namentlich  das  Litauische  und  Lettische 
berücksichtigend),  behandelt  das  Thema  vom  grammatischen  Genus  Eduard  Wolter  in  der 
im  Jahre  1882  herausgegebenen  Schrift:  Pa3HCKama  no  Bonpocy  o  rpaMMaTHiecKOM'B  poß'B. 
Cn6r&  1882.  Prof.  Potebnja  gab  in  <Dhji.  3an.  1887  und  1888  einen  Beitrag  (nicht  beendet) 
über  den  Gebrauch  des  Numerus  (3Ha<ieme  mhosk.  hucjir  bt>  pyccKOMt  astncfe)  hauptsächlich 
im  Russischen,  aber  auch  vergleichend  mit  den  übrigen  slavischen  Sprachen,  namentlich 
der  polnischen,  heraus,  wo  die  verschiedenen  Arten  der  Pluralia  tantum  und  sonstige  Fälle 
des  Pluralis  behandelt  werden. 

Einzelne  slavische  Sprachen  mit  fremden  (classischen)  zu  vergleichen  fanden  Anlass 
Gymnasialprofessor  L.  Zima  in  der  Behandlung  der  Conditionalsätze  im  Griechischen,  Latei- 
nischen und  Serbokroatischen  (im  Warasdiner  Gymnasialprogramm  1879),  A.  Music  in  der 
Vergleichung  des  Imperfects  und  Aorists  bei  Homer  mit  dem  kroatischen  Conditional  (Agram 
1884)  und  derselbe  widmete  eine  Abhandlung  (1893  in  Rad,  Bd.  112)  dem  gnomischen 
Aorist  in  der  griechischen  und  kroatischen  Sprache.  Prof.  M.  Srepel  schrieb  1890  in  Rad 
Bd.  102  von  der  Analogie  in  der  Syntax  der  grammatischen  Endungen  der  lateinischen  und 
kroatischen  Sprache.  Eine  vergleichende  Uebersicht  der  subjectlosen  Aussage  im  Russi- 
schen und  den  romanischen  oder  germanischen  Sprachen  lieferte  E.  Andersen  in  P.  <£>.  B. 
Bd.  XXXIV  (1895). 

Zahlreicher  sind  die  Beiträge,  die  sich  auf  das  Gebiet  irgendwelcher  syntaktischen 
Erscheinung  einer  einzelnen  slavischen  Sprache  beschränken.  Meistens  sind  derartige  Ab- 
handlungen in  den  betreffenden  Fachzeitschriften  anzutreffen,  etwas  auch  in  den  Gymna- 
sialprogrammen. Aus  dem  Altslovenischen  ist  die  Monographie  von  Forssmann  über  den 
Gebrauch  des  Infinitivs  im  Ostromir'schen  Evangelium  beachtenswerth  (erschienen  1881  in 
Strassburg),  ebenso  fleissig,  wenn  auch  nicht  erschöpfend,  ist  die  Abhandlung  Prof.  Poh'vka's 
über  die  Ausdrucks  weise  für  das  Futurum  im  Altslovenischen  in  Prace  filologiczne  II.  (1888) : 
Czas  przyszJy  w  j^zyku  staroslowienskim.  Im  Böhmischen  schrieb  Bartos  1872 — 1873  im 
Gymnasialprogramm  des  slavischen  Gymnasiums  zu  Brünn  über  den  Genitiv,  unter  dem 
allgemeinen  Titel:  Pfispevky  k  ceske^  skladbg,  ib.  1877  über  den  Dativ  (o  cesk£m  dative 
prostem  i  pfedlozkovem),  in  Fil.  Listy  II  und  III  (1875 — 1876)  über  den  Gebrauch  der  Prä- 
positionen za,  na  (o  pfedlozkäch  za,  na),  über  die  Präpositionen  do  und  z  (o  pfedlozce  do  a  z) 
in  Fil.  Listy  II  (1875),  Uber  die  Präposition  po  in  Fil.  Listy  III  (1876),  über  die  Präposi- 
tionen v,  nad,  pod,  pfed  in  Fil.  Listy  IV  (1877).  J.  Pelikan  behandelte  die  Präposition 
ot-od  im  Böhmischen  (Predlozka  ot-od  v  cesting)  im  Königgrätzer  Programm  1889/90.  Ueber 
den  Genitiv  bei  §ti'tny  schrieb  Prasek  (o  genitive  u  Sü'tneho)  im'.  Olmützer  Programm 
1870,  und  Fr.  Öapek  in  dem  Gymnasialprogramm  von  Gross -Meseritz  1887/88  (k  v^- 
kladu  nejdülezltejsfch  ükonü  cesk£ko  genitivu).  Ueber  den  Instrumentalis  schrieb  Fr.  Bar- 
tos im  katholischen  Gymnasialprogramm  von  Teschen  1868  und  in  Prag  1874  (in  der 
Biblioteka  paedagogickä,  svazek  VI.),  dann  über  den  prädicativen  Instrumentalis  Jaroslav 
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Hrtiska  in  Fil.  Listy  Bd.  XVII  (1890):  O  vyrazi'ch  doplnkovych  s  hlavnym  zfetelem  k  in- 
strumentalu  doplhkovemu.  —  Prof.  Gebauer  behandelte  die  Negation,  vorzüglich  altböh- 
mische, in  Fil.  Listy  X  (1883):  O  negaci  zvläste  starocesk6,  die  Syntax  des  Adjectivs  in 
Fil.  Listy  XIII  (1886):  Skladba  adjektiva  ßeskelio,  zvläste  starocesk^ho ;  das  böhmische  Su- 
pinum  in  Fil.  Listy  XV  (1888):  Ceske*  supinum ;  über  den  Gebrauch  des  sogenannten  Trans- 
gressivs  in  der  Sprache  &titny  s  in  Fil.  Listy  II  (1875) :  0  vazbe  pf  echodnfkove  v  jazyce  Sti- 
tenskem,  über  die  zusammengesetzten  Sätze  und  über  die  Entstehung  der  Hypotaxis  aus 
der  Parataxis  in  Fil.  Listy  II  (1875):  0  vetach  slozenych  a  o  vyvoji  formy  podfadne'  ze 
souradne\  Eine  psychologische  Analyse  des  nackten  Satzes  gab  Jedlicka  im  städtischen  Real- 
gymnasium zu  Prag  1869.  Ueber  den  Dualis  schrieb  J.  Pelikan  1888  im  Königgrätzer  Pro- 
gramm :  0  duale  v  cestine,  und  über  den  Dualis  in  der  Sprache  Hus'  K.  Noväk  in  Fil. 
Listy  XX  (1893) :  0  duale  ve  spisech  Husovych.  Der  erstgenannte  Verfasser  schrieb  noch 
über  das  Imperfectum  im  Altböhmischen  in  dem  Königgrätzer  Programm  1886:  Vyznam 
imperfekta  ve  stare  cestinö. 

Weniger  zahlreich  ist  die  monographische  Behandlung  der  syntaktischen  Erscheinungen 
im  Bereich  der  polnischen  Sprache.  A.  Kaiina  behandelte  im  VI.  Bande  der  Rozprawy 
der  philolog.  Classe  die  altpolnischen  Zahlwörter :  O  liczebnikach  w  j§zyku  staropolskim, 
A.  Krynski  gab  in  Pr.  fil.  II  (1888)  eine  Abhandlung  über  die  Ueberreste  des  Aoristes  im 
Polnischen:  O  aoriscie  w  j^zyku  polskim,  Szomek  über  den  Genitiv  bei  M.  Rej  (Genitivus 
u  M.  Reja  pod  wzgl§dem  syntaktycznym)  im  Gymnasialprogramm  von  Sanok  1892  und 
ausführlicher  über  den  Genitiv  Bystron  (O  uzyciu  genitivu  w  jezyku  polskim)  in  Sprawo- 
zdania  der  philolog.  Classe  Bd.  XXII  (1895). 

Für  das  Serbokroatische  lieferte  J.  Broz  im  Jahre  1885  einen  Beitrag  über  den  Gebrauch 
des  Imperativs  im  76.  Bande  des  ,Rad' :  Prilozi  za  sintaksu  jezika  krvatskoga.  I.  Imperativ. 
L.  Zima  gab  auf  Kosten  der  südslavischen  Akademie  1887  eine  besondere  Schrift  heraus 
über  viele,  hauptsächlich  syntaktische  Eigenthümlichkeiten  der  drei  Dialecte  sto-,  ca-  und 
kaj-  des  Serbokroatischen:  Nekoje,  vecinom  sintaktißne  razlike  izmedju  cakavstine,  kajkav- 
stine  i  stokavstine.  Prof.  A.  Music  behandelte  im  Bd.  127  des  ,Rad'  (1896)  den  Conditional 
im  Kroatischen  und  als  Fortsetzung  dazu  im  Bd.  134  die  Sätze  mit  ako,  neka,  Ii  in  der 
kroatischen  Sprache.  Ueber  die  Conjunction  da  im  Serbokroatischen  verbreitet  sich  eine 
viel  Ueb erflüssiges  enthaltende  ,philosophisch-philologische  Studie'  von  F.  Pazur  (in  Warasdin 
1886  erschienen).  Pera  Gjorgjevic  hat  im  ,rnac'  der  serbischen  Akademie  Nr.  53  (der 
zweiten  Classe  Nr.  35)  über  die  Wortfolge  im  Serbischen  eine  fleissige  Zusammenstellung- 
geliefert :  0  pe/i;y  penn  y  cpncKOM  je3HKy.  In  der  Zeitschrift  ,Nastavni  vjesnik'  schrieb  im 
II.  Bande  (1894)  Prof.  Maretic  über  die  grammatische  Congruenz  nach  den  Werken  Vuk's 
und  Danicic's.  Im  I.  Bande  derselben  Zeitschrift  behandelte  Surmin  die  syntaktische  Be- 
deutung der  Tempora,  wobei  in  dem  Wörterbuch  Vuk's  Berichtigungen  der  Bezeichnung 
der  Perfectivität  oder  Imperfectivität  vorgenommen  wurden. 

Im  Bulgarischen  bildet  das  Wesen  des  Artikels  einen  Hauptgegenstand  der  Forschung. 
Darüber  schrieb  Dr.  Miletic  eine  Erstlingsschrift  in  kroatischer  Sprache :  ,0  clanu  u  bugar- 
skom  jeziku'  (Agram  1887).  Ueber  den  Gebrauch  der  Präpositionen  handelt  Peev-Plackov 
in  einer  unter  etwas  sonderbar  klingendem  Titel  geschriebenen  Monographie  (1890):  ,H/i;eo- 
jiorHiecKa  KJiaccH<i>HKaii,m  Ha  ötJirapcKH-Ti  npe/i,Ji03H.' 
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Die  zwei  Hauptrichtungen  der  syntaktischen  Forschung. 

§  6.  Der  Vater  der  Syntax,  Apollonius  Discolus,  definirt  diese  so:  oövca&c  bezeichne 
zip  sx  ttbv  Xs^scov  (oder  <pcovö)v)  yivo[jisvy]V  auvua£iv  et?  KaxaXXYjXörqta  toö  adtoteXoöc  Xöy&u. 
Priscian  übersetzte  diese  Worte  durch  ordinatio  (=  a6vra£ic)  dictionum  congrua  (sie  itax- 
aXXvjXö'CTj'ca)  sententiam  perfectam  (aOTOTcX'/jC  Xöyoc)  demonstrans.  Also  bei  Apollonius, 
der  den  Ausdruck  auvca^cc  allerdings  weiter  fasste,  als  wir  heute,  ist  von  der  Ver- 
bindung der  Wörter  (lexicalischer  Ausdrücke)  die  Rede,  zum  Zwecke  der  wechselseitigen 
Beziehungen  eines  vollständigen  Satzes  oder  zum  Zwecke  der  richtigen  Construction  eines 
vollständigen  Satzes.  Folglich  ist  ihm  der  Satz  das  eigentliche  Ziel  der  Syntax,  und 
auch  noch  heute  bildet  er  mit  Recht  den  Ausgangspunkt  unserer  wissenschaftlichen  Ana- 
lyse. Wenn  auch  im  wirklichen  Entwickelungsgang  der  Sprache  nicht  gerade  mit  ein- 
fachsten Sätzen  (die  aus  Subject  und  Prädicat  bestehen)  begonnen  wurde,  so  ist  der  Theorie 
doch  frei  gestellt,  mit  den  einfachsten  Formen  des  Satzes  innerhalb  des  gegebenen  Sprach- 
systems ihre  Betrachtungen  zu  eröffnen.  Das  that  auch  Delbrück  in  seiner  altindischen 
Syntax.  Von  der  richtigen  Ansicht  ausgehend,  dass  es  in  jeder  Sprache  Elemente,  Wörter, 
lexicalische  Gebilde  gibt,  die  ohne  jede  Flexion  an  und  für  sich  ausgesprochen,  schon  einen 
ganzen  Satz  vertreten,  stellte  er  diese  Ausdrücke  an  die  Spitze  und  gleich  darauf  reihte 
er  an  sie  die  sogenannten  subjectlosen  Sätze  oder  die  Verba  impersonalia  an.  In  dem  ersten 
Band  der  vergleichenden  Syntax  weicht  er  aber  doch  davon  ab.  Er  sagt  S.  83 :  ,Dass  man 
eine  Lehre  vom  Satz  selbst  nicht  entbehren  kann,  ist  a.  a.  O.'  (S.  62,  wo  Delbrück  gegen 
Miklosich  polemisirt)  , gezeigt  worden.  Ob  man  aber  nur  diese  Lehre  als  Syntax  bezeichnen 
oder  ob  man  auch  die  Lehre  von  den  Satztheilen  dazu  rechnen  will,  ist  schliesslich  eine 
Sache  des  Entschlusses.  Ich  glaube  im  Einklang  mit  dem  Sprachgebrauch  der  Gegenwart 
zu  verfahren,  wenn  ich  unter  Syntax  die  Lehre  vom  Satze  und  seinen  Theilen  verstehe. 
Es  wäre  in  abstracto  wohl  möglich,  in  der  Darstellung  vom  Satz  auszugehen,  und  sobald 
man  zum  ersten  Mal  auf  einen  Satztheil  trifft,  stehen  zu  bleiben  und  abzumachen,  was 
über  ihn  im  Besonderen  zu  sagen  ist,  aber  ich  glaube,  dass  dabei  eine  nur  irgend  erträg- 
liche Uebersichtlichkeit  nicht  zu  erreichen  sein  würde.  Man  muss  sich  also  zu  einer  Trennung 
entschliessen.  Welche  der  beiden  Abtheihmgen  man  dabei  vorausschicken  will,  darüber 
lässt  sich  streiten.  Ich  habe  es  in  dieser  Schrift,  abweichend  von  dem  in  meiner  altindischen 
Syntax  eingeschlagenen  Verfahren,  vorgezogen,  die  Lehre  von  den  Satztheilen  voranzustellen.- 

Nach  meinem  Dafürhalten  hat  Delbrück  damit  seinen  ganzen  früheren  Plan  gründlich 
zerstört  und  steht  jetzt  ganz  in  den  Fussstapfen  Miklosich's,  nur  weniger  consequent  und 
kühn.  Miklosich  nämlich  ignorirt  den  Satz  gänzlich.  Delbrück  ist  damit  nicht  einver- 
standen, er  sagt:  ,In  dem  Bewusstsein  des  Sprechenden  ist  mehr  enthalten,  als  die  Satz- 
theile  und  ihre  Constructionen.  So  ist  z.  B.  nicht  zu  leugnen,  dass  auch  eine  Vorstellung 
von  dem,  was  wir  Prädicat  nennen,  eine  treibende  Kraft  bei  der  Satzgestaltung  ist,  was 
man  unter  Anderem  daraus  sieht,  dass  das  Adjectivum,  wenn  es  in  dem  prädicativen  Satz- 
absclmitt  steht,  in  mehreren  Sprachen  eine  andere  Gestalt  zeigt,  als  wenn  es  attributiv  ist, 
was  sich  doch  nur  aus  einer  in  der  Seele  vorhandenen  Vorstellung  vom  prädicativen  Aus- 
druck erklären  lässt.'  Gerade  diese  Einwendung  Delbrück's  ist  vom  Standpunkt  der  sla- 
vischen  Syntax  wenig  zutreffend,  da  bekanntlich  mehrere  slavische  Sprachen,  z.  B.  Böhmisch 
und  Polnisch,  heute  schon  im  Prädicat  das  Adjectiv  auch  in  der  vollen  zusammengesetzten 
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Form  anwenden,  während  eine  v.iz  sfzoyip  prädicative  Form  in  den  slavisclien  Sprachen 
anfänglich  nicht  vorhanden  war,  sondern,  wie  im  Griechischen,  mit  dem  Adjectiv  in  seiner 
nominalen  Declination  zusammenfiel.  ,Ferner  ist  klar,'  setzt  Delbrück  fort,  ,dass  ein  bestimmter 
Wortstellungstypus  im  einfachen  Satz  tiberliefert  wird,  von  dessen  Dasein  man  sich  dadurch 
überzeugt,  dass  bei  dem  Versuche,  die  überlieferte  Wortstellung  in  einer  irgend  erheblichen 
Weise  zu  verlassen,  das  Sprachgefühl  sofort  reagirt'  (S.  63).  Auch  diese  Bemerkung  trifft 
gerade  vom  Gesichtspunkte  der  slavisclien  Syntax  nicht  das  Charakteristische.  Ich  glaube 
aber  aus  der  ganzen  Darstellung  Delbrück's  auf  Schritt  und  Tritt  den  Widerspruch  heraus- 
zuhören, den  er  begeht,  indem  er  von  den  Satztheilen  früher  als  vom  Satz  spricht.  Del- 
brück behandelt  im  ersten  Band  seiner  Syntax  nicht  etwa  bloss  die  Redetheile  an  und  für 
sich,  wie  das  Miklosich  im  ersten  Theil  seines  Werkes  thut,  er  spricht  nicht  bloss  vom 
Substantiv  und  seinen  Kategorien :  Genus,  Numerus,  sondern  auch  von  den  Casus  in  ihrer 
syntaktischen  Anwendung.  Was  heisst  aber  z.  B.  die  Behauptung:  ,Der  Ablativ  (stehe)  bei 
Verben  weichen,  fernhalten,  wegtreiben'  (Delbr.  S.  201)  als  die  Verhältnisse,  die  nur  im 
Satze  einen  Sinn  haben,  aus  diesem  herausreissen  und  an  die  Spitze  stellen,  bevor  noch 
vom  Satz  überhaupt  die  Rede  war.  Denn  ohne  uns  etwas  von  dem  Satz,  seinen  Bedin- 
gungen und  formalen  Eigenschaften  gesagt  zu  haben,  zwingt  uns  Delbrück  beim  Ablativ 
und  den  Aufzählungen  seiner  syntaktischen  Functionen  an  einen,  wie  man  sagt,  nicht  mehr 
nackten,  sondern  ausgefüllten  Satz  zu  denken,  bei  welchem  das  Prädicat  gewisse  Kate- 
gorien von  Verben  bilden.  Kommt  Delbrück  hiemit  nicht  in  Widerspruch  mit  sich  selbst? 
Er  bekämpft  Miklosich,  der  den  Satz  ignorirt,  und  verfällt,  glaub'  ich,  in  denselben  Fehler. 
Denn  dass  er  uns  hinterher  etwas  vom  Satz  sagen  wird,  das  befriedigt  uns  nicht.  Delbrück 
unterscheidet  sich  oder  wird  sich  von  Miklosich  nur  darin  unterscheiden,  dass  er,  nachdem 
er  zunächst  beinahe  ganz  im  Sinne  Miklosich's  den  Satz  ausser  Acht  gelassen,  zuletzt  doch 
etwas  vom  Satze  sprechen  wird.  Miklosich  war  consequenter  und  verharrte  bis  zum  Ende 
bei  seinem  Princip,  nur  von  den  Wortclassen  und  Wortformen  zu  reden,  nicht  aber  von 
dem  Satz.  Vergebens  entschuldigt  Delbrück  seinen  Abfall  von  dem  Princip,  die  Syntax 
als  Lehre  vom  Satz  und  seinen  Bestandteilen  behandeln  zu  wollen,  durch  die  Besorgniss 
dadurch  eine  mangelhafte  Uebersichtlichkeit  zu  erzielen.  Es  kam  ja  auf  den  Versuch  an, 
der  vielleicht  keineswegs  so  unerträglich  ausgefallen  wäre,  wie  Delbrück  besorgt. 

Die  Begründung,  dass  die  Syntax  vom  Satze  auszugehen  hat,  ist  nicht  schwer  zu 
geben.  Jeder  Act  des  denkenden  Geistes  ist  seinem  subjectiven  Inhalte  nach  ein  ganzer 
Gedanke:  jede  Sprachäusserung  ist  der  Absicht  des  Sprechenden  nach  ein  ganzer  Satz. 
Die  einzelnen  Ausdrücke  des  Kindes  haben  nicht  bloss  benennende  Kraft,  sondern,  indem 
es  ein  Wort  ausspricht,  welches  die  Hauptvorstellung,  das  Object  seiner  Wahrnehmung 
oder  seines  Begehrens  enthält,  lässt  es  durch  dieses  eine  Wort  die  ganze  Aussage  ver- 
treten sein.  Es  wäre  allerdings  unrichtig,  wenn  man  voraussetzte,  dass  gerade  die  älteste 
Ausdruckweise  aus  Sätzen,  in  Subject  und  Prädicat  zerlegbar,  bestand.  Ein  wahrgenommener 
äusserer  Vorgang  erregte  den  inneren  Sinn  des  Menschen,  er  drückte  die  dadurch  gewon- 
nene Anschauung  durch  ein  entsprechendes  Lautgebilde  aus:  damit  war  zunächst  weder 
bloss  die  Thätigkeit  —  also  Verb  um  —  noch  das  thätige  Subject  —  also  Nomen  — 
bezeichnet,  sondern  der  ganze  concrete  Vorgang,  wie  er  sich  dem  Bewusstsein  darstellte. 
Auch  in  der  heutigen  vollständig  entwickelten,  ausgebildeten  Sprache  finden  wir  Illustra- 
tionen dieses  Entwickelungsganges.  In  Ausdrücken,  wie  serb.  hvala,  in  Ausrufen  wie  noMaßz, 
in  Aeusserungen  wie  cnacuoo  (ich  danke),  in  Interjectionen  wie  pst,  hop,  biada  u.  s.  w.  liegt 
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immer  der  Inhalt  eines  ganzen  Satzes,  unbekümmert  darum,  ob  das  betreffende  Wort  eine 
indeolinable  Interjection  wie  pst,  hop,  ein  Substantiv  wie  biada,  hvala,  nomapz,  oder  Sub- 
stantiv und  Adjectiv  wie  doöpa  cpeka,  doöpa  no6,  Öocmja  noMok,  oder  einen  ganzen  Satz  wie 
cnacuöo,  akobogda  (in  der  Bedeutung :  wohin  ?)  darstellt. 

Die  grammatisch  differente  Natur  der  Worte  kann  daher  in  ihrer  Bedeutsamkeit  nicht  vor 
dem  Satze  und  ausserhalb  desselben  erklärt  werden,  sondern  nur  aus  der  Natur  und  dem  Wesen 
des  Satzes.  Man  schlage  wo  immer  in  der  Syntax  Miklosich's  nach,  der  vom  Satz  nichts 
wissen  will,  was  zeigen  die  von  ihm  so  zahllos  citirten  Beispiele?  Mag  es  sich  um  Genus, 
Numerus  oder  Casus  des  Nomens  oder  um  Tempus  oder  Modus  des  Verbums  handeln, 
regelmässig  citirt  er  ganze  Sätze  und  doch  gehört  Miklosich  nicht  zu  den  Gelehrten,  die 
überflüssige  Worte  anwenden.  Seine  Belege  also  beweisen  am  besten,  dass  man  jede  Be- 
stimmung, jede  Definition  oder  Distinction  betreffs  der  Bedeutung  einer  Wortform  immer 
in  Beziehung  auf  den  ganzen  Satz  oder  zum  mindesten  einen  Theil  desselben  trifft.  In 
der  That,  wie  soll  man  z.  B.  die  Bedeutung  des  Imperfects  oder  die  Bedeutung  des  Locals 
ohne  Präposition  (z.  B.  nocn^nm  cm  pu3ax7>)  verstehen,  wenn  man  nicht  die  wesentlichen 
Bestandtheile  des  Satzes  citirt?  Wie  soll  man  den  Instrumentalis  des  Prädicats  seiner  Be- 
deutung nach  erfassen,  wenn  man  ihn  nicht  in  voller  Beziehung  sich  vergegenwärtigt.  Also 
die  Beispiele,  das  ganze  herrliche  Material,  auf  welchem  das  Gebäude  Miklosichs  aufgebaut 
ist,  lehnt  sich  gegen  die  gänzliche  Ignorirung  des  Satzes  auf. 

Die  einfachste  Form  des  Satzes. 

§  7.  Man  pflegt  zu  sagen:  Lautes  Denken  sei  Sprechen.  Das  ist  auch  richtig,  nur 
darf  man  daraus  nicht  schliessen,  dass  Denken  und  Sprechen  identisch  sei.  Ein  logisches 
Urtheil  und  ein  grammatischer  Satz  brauchen  sich  nicht  zu  decken.  Das  logische  Urtheil 
entspringt  aus  der  Zerlegüng  eines  Begriffes,  und  die  Verbindung  von  Subject  und  Prä- 
dicat  ist  darin  eine  wesentliche,  nothwendige.  Ich  kann  aber  einen  Satz  bilden,  wo  logisch 
noch  kein  Urtheil  vorliegt,  z.  B.  Der  Baum,  der  im  Walde  steht  bezeichnet  grammatisch 
einen  vom  Substantiv  Baum  abhängigen  Relativsatz  und  logisch  ist  das  noch  kein  Urtheil. 
Und  umgekehrt,  ein  Satz  kann  einen  Zustand  aussagen,  eine  Handlung  oder  auch  etwas 
blos  Zufälliges,  nicht  Nothwendiges,  etwas,  was  gar  nicht  wahr  sein  muss.  In  der  Gram- 
matik kann  der  Satz  auch  ohne  Subject  existiren,  das  sind  die  sogenannten  subjectlosen 
Sätze,  wo  der  ganze  Satz  im  Prädicat  enthalten  ist.  Ja  streng  genommen  grammatisch  sind 
selbst  Wortformen  wie  xony-xoliy,  JHO<y  subjectlose  Sätze,  da  sprachlich  das  Subject  nicht  aus- 
drücklich ausgesprochen  ist  und  doch  während  xohy  logisch  nicht  Urtheil  genannt  werden  kann, 
ist  es  grammatisch  ein  Satz,  denn  es  besteht  aus  einem  solchen  Redetheil  (Verbum),  welcher 
allein  einen  Satz  darstellen  kann,  weil  es  eine  die  Person  bezeichnende  Form  und  eine 
Thätigkeit  oder  einen  Zustand  ausdrückende  Bedeutung  hat,  d.  h.  es  ist  ein  Verbum  fini- 
tum.  Darum  sagt  ein  Sprachphilosoph  (W.  Humboldt):  ,Alle  übrigen  Wörter  des  Satzes 
sind  gleichsam  todt  daliegender,  zu  verbindender  Stoff,  das  Verbum  allein  ist  der  Leben 
enthaltende  und  Leben  verbreitende  Mittelpunkt'  (S.  251).  Es  sind  offenbar  Sprachen  der 
höchsten  Rangordnung,  die  die  Kategorie  des  Verbums  vom  Nomen  so  scharf  unterscheiden, 
wie  die  indoeuropäischen.  Diesen  Beweis  hat  Schleicher  in  seiner  Schrift  ,Die  Untersuchung 
vom  Nomen  und  Verbum  in  der  lautlichen  Form'  (Leipzig  1865)  zu  liefern  gesucht.  Man 
darf  übrigens  beim  Satz  nicht  blos  die  äussere  grammatische  Form  des  Verbums  in  Betracht 
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ziehen.  Bekanntlich  bestehen  heutzutage  in  der  russischen  Sprache  unzählige  Sätze,  ohne 
dass  das  eigentliche  Verbum  in  morphologischer  Beziehung  vertreten  wäre,  z.  B.  während 
im  Satze  ooez  npamaetm  epfixu  das  Prädicat  npamaemi  ein  wirkliches  Verbum  ist,  besteht 
der  Satz  Öosz  npocmum  ep'bxu  aus  lauter  nominalen  Elementen,  da  npocmum  morphologisch 
kein  echtes  Verbum  genannt  werden  kann.  Man  sieht  aber  hier,  dass  man  es  mit  secun- 
dären  Processen,  d.  h.  mit  nachträglichen  Auslassungen  der  Copula  zu  thun  hat.  A.  V.  Po- 
pov  betrachtete  in  seinen  CHHTaKTHHecKm  HacjrfeflOBamH  (BopoHeact  1881,  S.  31)  nicht  blos  das 
Verbum  als  die  elementare  Form  eines  Satzes,  sondern  auch  das  Nomen,  und  hielt  die  Annahme 
von  der  Auslassung  eines  Verbums  bei  einem  solchen  prädicativ  fungirenden  nominalen  Ausdruck 
für  überflüssig.  Er  meinte,  es  würde  schwer  fallen  zu  beweisen,  dass  der  Ruf  nooka/pz  beim 
Anblick  eines  Feuers  erst  aus  ce  ecmi  oder  amo  ecrrn,  nootcapz  entstanden  sei.  Ganz  richtig, 
nur  muss  man  nicht  ausser  Acht  lassen,  dass  solche  Ausdrücke  unter  ganz  besonderen 
Umständen,  eben  als  Ausruf,  als  Ausdruck  einer  Erregung,  einer  Verwunderung,  Angst, 
Freude  etc.  angewendet  werden.  Diese  exceptionelle  Stellung  gibt  ihnen  allerdings  das 
Recht  als  embryonale  Sätze  zu  gelten,  weil  eben  das  fehlende  Verbum  durch  die  Miene, 
die  Stimme,  die  Gesichtszüge,  die  Gesticulation  u.  s.  w.  des  Sprechenden  ersetzt  wird.  Wenn 
wir  uns  einmal  auf  dieses  Gebiet  begeben,  so  kann  nicht  blos  der  Nominativ,  sondern  eine 
Reihe  von  anderen  Casus  die  satzbildende  Bedeutung  enthalten.  Russisch  uy  meÖA,  serbo- 
kroat.  eto  ga  sind  Sätze  ohne  Subject  (Nominativ)  und  ohne  Prädicat  (Verbum).  Das  sind 
eben  solche  Phrasen,  die  sich  in  jeder  Sprache  als  prägnanter  Ausdruck  vorfinden,  der 
einen  grammatisch  nicht  voll  zum  Durchbruch  gekommenen  Satz  ersetzt.  Wer  wird  in 
einem  im  schnellen,  befehlenden  Ton  von  weitem  ausgesprochenen  naw  oder  vina  den  Sinn 
des  vollen  Satzes  vermissen?  Doch  ist  das  offenbar  nur  eine  kurze  Redeweise,  ein  summa- 
risches Verfahren  während  eines  Ausnahmszustandes.  Oder  wenn  bei  Ostrovskij  das  Lust- 
spiel ,HeBOJibHiiii,Bi'  mit  dem  Dativ  Mapei  CaeocmhHHoeu'b  beginnt,  wobei  sich  der  diese  Worte 
Sprechende  tief  verbeugt,  so  begriff  jeder  Zuhörer  und  Zuschauer,  dass  mit  jenem  Dativ 
der  ganze  Satz  Ich  verbeuge  mich  vor  Ihnen,  Martha  Savastianovna  ausgedrückt  wurde. 

Wir  gehen  also  für  die  indoeuropäische  Syntax  von  dem  Grundsatz  aus,  dass  die  ge- 
ringste Einheit  des  Satzes  ein  Verbum  finitum  (ganz  selten  auch  der  Infinitiv)  bildet.  Das 
ist  der  Sprache  so  geläufig,  dass  sie  selbst  aus  den  Indeclinabeln  zuweilen  durch  Hinzu- 
fügung von  Personalendungen  Verba  macht.  So  z.  B.  zur  Interjection  na  (en  tibi),  bildet 
man  plurale  Formen  nate,  poln.  nacie  (nacie  matula  sniadanie).  Polnisch  kommen  noch  die 
Formen  nata  (nata  dzieci),  neta-necie  (=  macie),  namcie  (=  na  macie)  und  nancie  vor. 
Andere  solche  polnische  Wörter  Pr.  Fil.  I.  125 — 127  (von  J.  Karlowicz),  z.  B.  von  cicho: 
cichaj,  cichajcie.    Ebenso  klr.  hi/mo,  uyme,  russ.  wi/me,  nojiuome. 

Subjectlose  Sätze. 

§  8.  Während  wir  einzelnen  nominalen  Ausdrücken  die  Anwendung  als  Sätze  nur  in 
secundärer  Weise  zuerkennen,  dürfen  wir  in  den  sogenannten  Verba  impersonalia  die  kür- 
zeste Form  echter  subjectloser  Sätze  erblicken.  Meist  ist  der  Gebrauch  solcher  Verba  be- 
schränkt. In  der  Regel  handelt  es  sich  um  Naturerscheinungen,  um  leibliche  und  psychische 
Zustände,  wo  man  nicht  nach  dem  Subject  fragt,  sondern  blos  nach  dem,  was  geschieht, 
welcher  Zustand  oder  welche  Stimmung  Platz  greift.  Auf  die  grosse  Streitfrage  der  Philo- 
sophen, ob  es  subjectlose  Urtheile  gebe,  will  ich  nicht  eingehen.    Ich  stehe  auf  dem  von 
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Brentano  gebilligten  Standpunkt  Miklosich's,  der  sich  auf  Herbart  stützt,  dass  das  in  der 
That  der  Fall  ist,1  allein  in  der  Sprache,  deren  Sätze  sich  nicht  mit  logischen  Urtheilen 
decken,  ist  entschieden  das  Vorhandensein  subjectloser  Sätze  nicht  in  Abrede  zu  stellen. 
Mögen  die  Philosophen  über  die  Frage,  was  ein  Urtheil  sei,  streiten,  so  viel  sie  wollen, 
grammatisch  unterliegt  es  keinem  Zweifel,  dass  der  aus  blossem  Prädicat,  d.  h.  aus  einem 
Verbum  in  der  3.  Person  sing,  bestehende  Satz  ein  vollständiger  Satz  ist.  Dem  Ausdruck 
epeMumi-grzmi-grmi  hat  noch  Niemand  den  Werth  eines  vollständigen  Satzes  abgesprochen, 
trotzdem  man  sich  poetisch,  namentlich  in  alten  Sprachen,  auch  ein  Subject  hinzudenken 
kann.  Z.  B.  neben  dem  subjectlosen  ?pe.Mumz  kann  man  sagen  epom  spejmitm,  zpoMb  3a- 
epejwbjtf,,  bulg.  neben  eajiu  kann  man  auch  sagen  wmen  özmö  eajm,  cech.  velici  hromove  hfi- 
raali,  oder  neben  mam>  eodunn,  (dort  spukt  es)  kann  man  sagen  doMoeoa  eoöumcn. 

Im  Deutschen  steht  bekanntlich  bei  einem  solchen  Verbum  es,  im  Französischen  il, 
also :  es  blitzt  il  eclaire,  es  friert  il  gele,  es  schneit  il  neige,  es  regnet  il  pleut,  es  donnert 
il  tonne  —  das  ist  kein  echtes  Subject,  sondern  ein  inhaltsloses  Formwort,  das  nach  J.  Grimm 
(IV,  227)  bestimmt  ist,  alle  wirkliche  Persönlichkeit  auszuschliessen.  Es  ist  ein  Beweis  fremder 
Denk-  und  Ausdrucksweise,  wenn  auch  in  einigen  slavischen  Sprachen  zum  Verbum  noch 
wono,  ono,  to  hinzugefügt  wird.  Für  es  blitzt  sagt  der  Lausitzer  in  der  Regel  wono  so  blyska, 
für  es  donnert:  wono  hrima,  vergl.  auch  cech.  a  ono  na  stfechu  buchd  (knih  sved.  1569), 
jetzt  sagt  man :  slo  to  pfece  es  ging  dennoch,  jde  to  es  geht,  tak  to  nejde  so  geht  es  nicht, 
to  je  to  so  ist  es,  to  prsi  es  regnet.  Freilich  sind  diese  Redewendungen  mit  to  auf  den 
Index  gesetzt  als  Germanismen,  z.  B.  in  der  böhmischen  Syntax  von  Bartos  wird  vor  to 
gewarnt.  Prochäzka  hat  aus  Vrchlicky's  Anthologie  solche  Beispiele  angeführt:  tak  se  vsech 
stran  to  skHpd,  svisti,  jeci.  Vsak  to  ne  bolz.  A  jak  to  sumi  v  tom  zelenem  mori.  Na  casy 
to  blyskd  u.  s.  w.  Da  soll  überall  to  echtes  Subject  sein!  Er  unterscheidet  die  Kunst-  von 
der  Volksdichtung  und  gibt  zu,  dass  in  der  Kunstdichtung  die  Zahl  von  to  zunimmt!  Auch 
in  Krain  wird  ono  zugefügt  (local),  z.  B.  kako  je  ono  zagrmelo.  Vergl.  übrigens  auch  im  Russ. : 
KCüi7,  nodijMaeua  ooz  wu3uu,  067,  ceoeii,  mauz  ono  11  euxodumz,  nmo  ceon  pyönmua  ms  niii.it/  ÜMlMoe. 

Den  ältesten  und  einfachsten  Typus  solcher  subjectlosen  Sätze  repräsentiren  solche  Bei- 
spiele: dzMcdumz,  pociunz,  russ.  zpeMumz,  ceepuaemz,  cffbmaemz,  Mopozium:  11a  deopi  MOftmum 
(=  ecmi>  Mopo3ö),  Mep3uemi  (es  friert),  ebenso  Mopocum?,  =  feiner  Regen  geht,  poln.  blyska 
(auch  sie),  dhdzy  (es  regnet),  grzmi  (donnert),  bqdzie  grzmiafo,  mzy  es  rieselt,  trzaska,  marznie 
es  gefriert,  dnieje  es  wird  Tag,  swita  (bricht  an  der  Morgen),  taje  (es  thaut),  swita  (es  dämmert) ; 
cech.  prsi  (es  regnet),  lifmi,  snezi;  serbokroat.  sviöe,  sijeva,  grmi,  dazdi,  slov.  grml,  treska, 
bliska  se  (—  blisice  se),  strasi  (es  spukt),  bulg.  epiMium,  mpeimt  (mpccna),  ea.iu. 

Wie  im  Altindischen  die  subjectlosen  Sätze  meistens  in  der  Passivform  auftreten  (vergl. 
Whitney  §  999),  so  wird  auch  im  Slavischen  die  Subjectlosigkeit  sehr  häufig  mit  dem  Pro- 
nomen se  (cn)  verbunden:  bl'yska  so  ls.,  ebenso  sagt  der  Ceche  und  Slovene,  der  Pole  kann 
blyska  und  blyska  sie  f/yska  sie)  sagen,  der  Russe  nur  ÖJiucmaemz;  den  übrigen  Slaven  genügt 
grzmi,  pp&.Mum?,,  grmi,  Ls.  sagt  hrima  und  hrima  so.  Russ.  oebmaetM,  poln.  sicita,  serb.  sviöe, 
bulg.  aber  svitka  und  svetka  se,  ebenso  mpzKHyea  ce,  CMpweea  er;  russ.  meMwbemz,  aber  bulg. 
mzMtöbk  ee,  vergl.  vedri  se,  oblaci  se,  tmici  se,  sloven.  jasni  se,  mraci  se,  zori  se,  rosi  se,  oblaci  se, 


1  Die  philosophische  Seite  der  Frage  ist  unlängst  behandelt  in  Listy  Iii.  1S95,  Bd.  XXII,  S.  190  ff.  ,0  bezpodmetych  vetäch' 
von  Fr.  X.  Prochäzka.  Der  Verfasser  bespricht  die  neueren  Untersuchungen,  namentlich  Sigwart's,  und  hält  mit  Erdmann  an 
der  Doppelgliederigkeit  des  Urtheils  fest.  Daraus  erkläre  ich  mir  auch  seine  Vertheidigung  des  to  in  vielen  Sätzen  der  modernen 
böhmischen  Sprache,  die  man  nur  ins  Russische  oder  Serbische  übersetzen  soll,  um  die  Entbehrlichkeit  des  to  zu  fühlen. 
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ßech.  svitd  se,  se  sert  (es  dämmert),  poln.  wichrzy  und  wichrzy  sie,  es  tobt,  es  rast  der  Sturm, 
mroczy  sie.,  rozwidnilo  sie.,  sciemniio  siq;  ols.  wono  so  mroci  u.  s.  w.  Cech.  na  hordch  se  sviti, 
od  hör  se  mraci,  koufi  se  z  vesnicky ;  zamracilo  se,  bude  tarn  prset  Erb.  142. 

Doch  nicht  jedes  in  der  3.  Person  sing-,  ohne  Subject  gebrauchte  Verbum  verdient 
den  Namen  eines  echten  subjectlosen  Satzes.  Ausdrücke  wie  russ.  uadoono,  nado,  öojiokho, 
cjvbdyemz,  nodoöaenu,,  poln.  mozna,  nalezy,  zalezy,  wypada,  trzeba,  serbokroat.  treba,  valja  u.  s.  w. 
sind  keine  echten  subjectlosen  Sätze,  das  sind  Verba,  die  an  und  für  sich  keinen  vollen 
Sinn  geben,  auch  keinen  Satz  bilden  —  man  fragt  immer  (oder  erwartet)  weiter  nach  dem 
diese  Verba  ergänzenden  Infinitiv,  zu  welchem  diese  Verba  nur  als  Hilfsverba  gelten, 
eine  Art  der  Modification  des  Verbums  sein.  Dagegen  das  Verbum  sein  in  der  Bedeutung 
des  ,Vorhandenseins',  des  Besitzes,  gilt  für  subjectlos. 

Aus  der  vergleichenden  Sprachgeschichte  scheint  sich  zu  ergeben,  dass  die  älteren 
Sprachen  die  Zahl  der  subjectlos  anwendbaren  Verba  stark  einschränken,  während  in 
den  neueren  die  Anwendung  immer  häufiger  wird.  Dadurch  gewinnt  die  Ansicht  Ben- 
fey's  (G.  G.  A.  1865)  viel  für  sich,  dass  die  subjectlose  Anwendung  in  den  indoeuro- 
päischen Sprachen  nicht  den  ältesten  Zustand  repräsentirt.  Die  Gründe,  die  Miklosich  in 
der  2.  Auflage  seiner  Monographie  (Subjectlose  Sätze,  Wien  1883,  S.  13  ff.)  dagegen  vorbringt, 
scheinen  mir  die  Einwendungen  Benfey's  nicht  zu  beseitigen.  Nur  dann,  wenn  es  sich 
nachweisen  Hesse,  und  zwar  aus  den  einzelnen  indoeuropäischen  Sprachen,  dass  die  subject- 
losen Verba  der  Personalendung  entbehren  können,  oder  auch  nur,  dass  dieselben  in  den 
übrigen  als  in  der  3.  Person  sing,  unmöglich  angewendet  werden  können,  würde  die  Ent- 
scheidung zu  Gunsten  der  Ansicht  Miklosich's  ausfallen  müssen.  Die  Berufung  auf  das 
Magyarische,  wo  die  3.  Pers.  sing,  der  Personalendung  entbehrt,  beweist  selbstverständlich 
fürs  Indoeuropäische  gar  nichts,  ebensowenig  wie  z.  B.  wenn  man  auf  die  Frage  kolik  je 
hodin  ?  die  Antwort  dve  pryc  bekommt,  das  irgendwie  beweisen  würde,  dass  pryc  ==  sind 
vorüber,  ein  Verbum  impersonale  sei.  Ich  möchte  daher  den  Satz  betreffs  der  subjectlosen 
Anwendung  der  Verba  so  präcisiren,  dass  bei  der  sinnlichen  Aasdrucksweise,  die  in  den 
ältesten  Sprachen  vorherrscht,  selbst  solche  Verba,  die  heute  subjectlos  angewendet  werden, 
meist  das  Subject  bei  sich  hatten  —  daher  auch  die  Form  dieser  Verba  in  der  3.  Pers. 
sing.  —  dass  aber  nach  und  nach  die  Häufigkeit  der  Anwendung  das  Subject  entbehren 
Hess,  ungefähr  so,  wie  in  vielen  Sprachen  im  Prädicat  die  Auslassung  der  Copula  um  sich 
griff.  Wenn  Miklosich  sagt,  dass  der  Satz  ,der  subjectlose  Gebrauch  von  Verben  werde  im 
Laufe  der  Zeit  immer  häufiger'  unbeweisbar  sei,  so  darf  man  an  der  Richtigkeit  dieser 
Behauptung  so  lange  zweifeln,  bis  nicht  genauere  Untersuchungen  ein  bestimmtes  Resultat 
liefern  werden.  Die  slavischen  Sprachen  scheinen  eher  für  als  gegen  die  von  Miklosich 
bezweifelte  Behauptung  zu  sprechen.  Ja  ich  möchte  aus  der  Beweisführung  Miklosich's 
selbst  den  Schluss  ziehen,  dass  die  Zahl  der  subjectlosen  Wendungen  in  den  slavischen 
Sprachen  dennoch  zunimmt.  Er  sagt  auf  S.  16  seiner  Monographie,  dass  die  slavischen 
Sprachen  an  solchen  Constructionen  desto  reicher  sind,  je  mehr  sie  dem  Einfluss  des  von 
den  classischen  Sprachen  mittelbar  oder  unmittelbar  abhängigen  Europäismus  entzogen  sind; 
so  sei,  sagt  er,  Russisch  daran  reicher  als  Cechisch.  Ich  möchte  dem  gegenüber  die  Behaup- 
tung vertreten,  dass  das  Russische  in  der  Anwendung  der  subjectlosen  Sätze  entschieden 
weiter  geht  als  das  Serbische,  und  doch  ist  die  serbische  Syntax  von  dem  Europäismus 
ziemlich  fern  und  frei  geblieben.  Ich  würde  daher  Heber  den  Europäismus  bei  der  Frage 
von  den  subjectlosen  Sätzen  ganz  aus  dem  Spiel  lassen.  Ja  man  könnte  sogar  weiter  gehen 
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und  fragen,  ob  nicht  gerade  der  moderne  Europäisnms  einige  subjectlose  Constructionen 
gefördert  hat.  Z.  B.  die  polnische  Sprache,  die  sich  doch  stark  unter  dem  modernen  fran- 
zösischen Einfluss  entwickelte,  was  den  Stil  anbelangt,  kann  solche  Sätze  anwenden :  ucie- 
szony  przestepuje  progi  klasztoru,  gdzie  go  z  wielkq  goscinnosciq  przyjeto  (frohen  Muthes  über- 
schreitet er  die  Schwelle  des  Klosters,  wo  man  ihn  mit  grosser  Gastfreundschaft  empfangen)  — 
diese  Wendung  ist  in  der  serbokroatischen  Sprache  ganz  unmöglich.  Freilich  auch  im 
Polnischen  dürfte  eine  solche  Ausdrucksweise  nicht  sehr  alt  sein.  Die  Zunahme  der  subject- 
losen  Ausdrucksweise  in  activen  und  passiven  Sätzen  mag  mit  der  Neigung  der  Sprache 
zusammenhängen,  den  Satz  von  den  persönlichen  Beziehungen  loszulösen,  worin  namentlich 
die  russische  Sprache  gewaltige  Fortschritte  gemacht  hat.  Denn  keine  slavische  Sprache 
kann  so  leicht  einen  vollständigen  Satz  aus  lauter  nominalen  Elementen  bestehen  lassen, 
wie  das  Russische  (man  vergl.  z.  B.  n  enepa  CMOmp'bjvb  eejiuniü  nowcapz),  keine  wendet  auch 
so  häufig  den  Infinitiv  in  der  Modalbedeutung  an  (cejuy  öumi,,  naM  Öumi?  ne  3uajo,  om- 
nydy  e3nmi>  deneez)  wie  das  Russische;  keine  hat  auch  so  mannigfaltig  die  subjectlose  Aus- 
drucksweise entwickelt,  wie  das  Russische.  Die  Verba  impersonalia  sind  von  vorzüglicher 
sinnlich  plastischer  Kraft,  sagt  Steinthal.  Man  könnte  das  Bild  weiter  ausmalen  und  sagen, 
dass  diese  Ausdrucksweise  mit  dem  weiten  Ueberblick  auf  einer  Steppe  schön  harmonire. 
In  der  subjectlosen  Ausdrucksweise  spiegele  sich,  könnte  man  sagen,  eine  unübersehbare 
Weite  wider,  das  Prädicat  werde  in  seiner  unbegrenzten  Bedeutung  angewendet,  kein  Sub- 
ject  beschränke  es,  es  bewege  sich  frei  wie  ein  zügelloses  Ross  auf  der  Steppe.  —  Doch 
wäre  mit  solchen  poetischen  Bildern  nicht  viel  gewonnen. 

§  9.  Das  Verbum  ecmn  in  der  Bedeutung  ,vorhanden  sein'  wird  sehr  gern  subjectlos 
angewendet,  wobei  aber  der  Gegenstand,  von  dessen  Vorhandensein  (oder  negativ  Nicht- 
vorhandensein) die  Rede  ist,  in  dem  Genitiv  dabei  steht,  den  man  in  positiven  Sätzen  zu- 
meist als  Genitivus  partitivus  auffassen  kann,  der  bei  einer  subjectivischen  Ausdrucksweise 
die  Stelle  des  Nominativs,  also  des  Subjectes,  einnehmen  müsste.  Also  slavisch  lautet  die 
Construction :  da  je  euna,  u  cmpuua  6u  nujia;  6uhe  mime,  don  je  eymiß  u  Mjeceifa,  don  je  mjena 
u  c&ujema,  don  je  Mene  npajbeewka  Mapna,  don  je  ejiaee  Öiifie  nana,  klr.  e  moeo  ueitny  no  lü.ni.v 
eeimy,  sogar  mit  einem  solchen  Genitiv:  Povez  ty  mne,  mily  svaty  Jane,  kdy  tvojeho  naro- 
zeni  bude?   Bude  mi  ho  stfed  mileho  leta,  bude  hojnost  po  vsem  sveU  kveta  (Susil  5). 

Statt  des  Genitivs  kann  beim  Verbum  dieser  Art,  also  jest-je,  auch  Nominativ  stehen, 
doch  ist  die  Entscheidung  schwierig,  wann  hier  das  Verbum  wirklich  subjectlos  genannt 
werden  kann.  Den  Satz  ,es  gibt  Menschen1  sagt  der  Russe  ecmi  jnodu,  vergl.  den  Spruch : 
3y6u  eemt  da  ueueeo  %c»n.  Man  könnte  hier  sagen,  dass  jtiodu,  si/öhi  ohnehin  kein  echter  No- 
minativus  sei,  sondern  Accusativus.  Doch  damit  ist  die  Sache  nicht  abgethan.  Der  Nomi- 
nativ kann  doch  auch  regieren,  z.  B.  jesu  vlastele  i  jesu  kmetiöi  (1395);  allein  wir  können 
unzweifelhaftere  Beispiele  des  Accusativs  anführen.  Der  Pole  sagt:  byio  chwile.  =  es  gab 
einen  Augenblick,  wörtlich :  es  war  einen  Augenblick  (statt  ein  Augenblick),  jest  u  mnie 
pare  osöb  =  es  gibt  bei  mir  ein  Paar  Menschen.  Slovenisch  kann  man  sagen :  bilo  je  silo 
ljudstva,  serbokroatisch  würde  man  sagen :  bilo  je  sila  ljudi  (sila  wird  hier  mehr  als  Ad- 
verbium denn  als  Nominativ  gefühlt).  Vergl.  noch  cech.  je  zde  trochu  vody,  serbokroat.  in 
der  Volksdichtung:  dokle  dnevi  polovinu  bilo.  Man  kann  diese  Accusative  als  die  zeit- 
oder  massbestimmenden  Casus  ansehen:  nacz  Öhuo  decntm  ue.ioetm  —  nas  je  bilo  deset  oder 
desetak,  Öujio  My  je  cmomuny  eoduua.  Ein  solcher  Accusativ  steht  auch  leicht  im  subjectlosen 
Satz,  der  eine  Naturerscheinung  ausdrückt:  eemi  m  yvtipy  xomi  npotuevny  nodMepanemz  (Arcor. 
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ce»i.  xpoH.  205),  oder  das  Zunehmen  oder  Mangel  bezeichnet:  trzi  cziesti  gemu  ho  (sc.  masa) 
przibude  hrad.  136\ 

Für  das  einfache  6nmu-eGMb  kann  das  Vorhandensein  durch  das  Verbum  uMaMi-uMa 
bezeichnet  werden.  So  liest  man  in  älterer  serbischer  Sprache  (Mon.  serb.  127):  JIpwu  cu- 
mph  nomine  omi  ebcmona  .  .  .  »  moyu  umci  eapwmßy  na  upau  Mopa  (da  gibt  es  einen  Kalkofen), 
ebend.  moy  umci  epoyjioy  (da  gibt  es  eine  Quelle),  mme  Mopa  umci  eodunoy  (über  dem  Meer 
gibt  es  ein  Wässerchen)  ibid. ;  es  ist  übrigens  fraglich,  ob  hier  beim  Verbum  »Ma  nicht  das 
Subject  des  vorausgehenden  Satzes  (cunop*)  noch  fortwirkt,  dann  wäre  der  Accusativ  das 
gewöhnliche  Object.  Heutzutage  sagt  man  statt  des  Accusativs  den  Nominativ:  U  jezera 
ima  azdaja,  oder  n.  p.  II.  69.  v.  240  ?bu  deeojha  umci  3a  ydajy,  a  edu  jyncm  umci  3a  o/cenudöy. 
Ist  diese  Ausdrucksweise  noch  subjectlos  oder  nicht?  Das  sieht  man  am  besten  aus  dem 
Fall,  wo  der  Nominativ  im  Plural  steht.  Da  wird  das  Verbum  »müm  nicht  mehr  in  der 
3.  Pers.  sing,  angewendet,  sondern  im  Plural,  also  eine  gewöhnliche  Uebereinstimmung 
des  Verbums  mit  seinem  Subject:  Uza  svaku  zdravicu  imaju  mali  pripjevi  Vuk.  Navrh  toga 
brda  imaju  zidine  od  crkve  Vuk.  Po  krcmama  svuda  imaju  gusle  Vuk.  (viele  Beispiele  aus 
der  Schriftsprache  Rjecnik  III.  811).  Relkovic  sagt:  Satir  kazuje,  da  u  Slavoniji  imaju  skide. 
Hier  ist,  wie  man  sieht,  das  Verbum  imati  aus  der  transitiven  Bedeutung  des  Habens, 
Haltens  etwas  ganz  Intransitiv-neutrales  geworden,  in  der  Bedeutung:  , vorhanden  sein'.  So 
auch  im  Bulgarischen  und  Kleinrussischen.  Vergl.  bulg.  MJiadocm  e  namo  pocuua:  3apan  hu 
n.va,  deu'b  m  hcmci,  hier  stellt  m  den  Accusativ  dar ;  so  auch :  oni3ad  umojio  epaduux.  Ebenso 
bei  dem  Pronomen:  noza  mo  zu  e  »mojio  y  Mauu^-mAi  (wann  es  solche  bei  der  Mutter  gab). 
Aber  auch  mit  dem  Nominativ :  e  nuea-ma  uma  36Jiem  6op%;  mea  uma  fffcm-spz,  mo  ez3dyx7,?m  ce 
M'hcmu  (gibt  es  Wind,  so  bewegt  sich  die  Luft,  serbokroat.  würde  man  sagen :  kada  ima 
vjetra,  aber  auch  vjetar  wäre  nicht  unmöglich) ;  sa  cupojnaxa  umci  wbMa  xjvböz,  moü  mpidatue 
da  njiamu.  Kleinruss.  sagt  man  blos  für  ,es  gibt  nicht'  ne  ma  statt  des  grossruss.  whm.  Die 
Uebersetzung  der  Stelle  Luc.  XXIV.  21  mpemuu  ce  dbUb  UMami  dimcb  Zogr.  (tqittjv  xavxr\v 
rj/ue^av  äyei)  ist  ein  Beweis,  dass  der  alte  Uebersetzer  des  Neuen  Testamentes  das  bulga- 
risch-serbische Sprachgefühl  hatte  und  nicht  das  pannonisch-slovenische.  Bei  den  Zahlen 
kann  wie  bei  je  Sing.  Accus,  stehen  in  solchen  Beispielen :  JEvo  ima  cetiri  godine,  kako  s  tobom 
vojujemo,  evo  ima  tri  pune  godine,  tmaute  jwy  cmomimy  eoduna  (Ogledalo).  In  partitivem  Sinne 
steht  statt  des  Nominativs  oder  Accusativs  bei  subjectloser  Ausdrucks  weise  der  Genitiv:  kad 
umci  xjbeöa,  neMa  com;  a  naö  umci  cojiu,  neMa  xjbeoa  posl.,  da  umci  cupa  u  Macjia,  u  Moja 
G%  Mcimu  3Hajia  zuöamu  euöawwyy  posl.,  y  ceanoj  nyiku  ima  diiMa  posl.,  f}e  ce  zof)  nyuiu,  onpj 
eampe  umci  posl. 

Für  die  Existenz  können  auch  die  Verba  cmotamu-cmamu  und  umu  angewendet  werden. 
Man  denke  an  die  romanischen  Sprachen,  welche  stare-Ure  ganz  in  das  Bereich  des  Verbums 
,sein'  hineinbezogen  haben.  Also:  kdo  vi,  stane  Ii  te  do  vecera?  Komn.  (wer  weiss  ob  du 
bis  zum  Abend  sein  wirst?),  dokudz  nebes  stdvd  (don  je  neöa) ;  bil  filistinske,  doniz  mu  ruky 
stävalo  (so  lange  er  die  Hand  fühlte,  so  lange  die  Hand  gewissermassen  vorhanden  war) ; 
abychom  Sigmunda  za  krdle  nepfijimali,  dokud  nds  stdvati  bude  fdok  ce  nas  biti).  Im  Pol- 
nischen :  pöki  miq  na  swiecie  stanze  (so  lange  ich  am  Leben  sein  werde),  jak  mie.  stanie  (so 
gut  ich  kann),  coz  gardia  staje  ryczysz  (brüllst  soweit  die  Kehle  verträgt). 

Für  »dum:  uapody  kk  öum  ide  (es  gibt  Menschen  wie  Rauch)  klr.,  ide  Mocnajin  man  au 
mpaeu  (es  gibt  Moskoviter  so  viel  wie  Gras). 

Das  Verbum  je  kann  auch  ,es  liegt  mir'  bedeuten:  coz  je  mne  holecku  po  tobe  Erb.  263. 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Cl.  XLVI.  Bd.  V.  Abh.  3 


18 


V.  Abhandlung  :  V.  Jagiö. 


Besonders  häufig  ist  diese  subjectlose  Wendung  bei  den  negativen  Sätzen,  wo  dann 
der  Casus,  der  im  positiven  Satz  entweder  auch  schon  im  Genitiv  (partitiv  gefasst),  oder  im 
Accus.  (Zeit  und  Mass)  oder  im  Nominativ  durch  den  leisen  Uebergang  in  die  Construc- 
tion  des  Subjectes  stand,  regelmässig  im  Genitiv  angewendet  wird.  Diese  Construction  ist 
schon  im  Altslo venischen  die  übliche:  rj  ody!-  ovx  dxpelei  ovdev  Io.  VI.  63:  omz  njiwm  nü(cmh) 
noM>3Jk  momemo/ce,  xai  ovx  r\v  avrolg  rexvov  Luc.  I.  7 :  ne  Ö'b  UMa  %/ada,  ovx  i\v  avrolg  zonog 
iv  rat  xarakv/uan  Luc.  II.  7:  ne  Ö'b  umcl  Mbcma  et  ooum'bjiu  (serb.  jep  um  ne  öujauce  Mjecma, 
cech.  nemeli  mfsta),  ort  'Irjöovg  ovx  eöriv  ixü  Io.  VI.  24 :  mno  Hcoyca  ne  omctm  moy,  da  Isusa 
ne  bjese  ondje,  ze  Jezise  tu  nervi,  ovx  äcprjöovaiv  M&ov  inl  Ud-ov  Luc.  XIX.  44:  ne  ocmanemh 
nciMene  na  naMenu  (doch  ist  hier  üblicher  ne  ocmaemm,  also  persönlich),  Apoc.  XXII.  5  xai 
vi)^  ovx  eörai:  u  novm  ne  öoydetm  (i  noöi  tamo  ne  ce  biti,  a  noci  tarn  nebude).  Dann  und 
wann  fehlte  dem  Uebersetzer  doch  der  Muth,  consequent  vorzugehen,  z.  B.  Luc.  XVIII.  29 
ovdug  köxiv  og  äcpfjxev  nummootce  ecmz  uo/ce  ocmaeumz  do.vö,  aber  Vuk:  nema  nijednoga,  koji 
bi  ostavio  kuöu  (cech.  neni  zddneho),  I.  Kor.  6,  5  ovx  eüriv  iv  vfuv  oocpbg:  wbemi  eh  each  mt  edunh 
owe  np'bMoydph  (zar  nema  megju  vama  nijednoga  mudra,  tak-liz  neni  mezi  vämi  moudreho) ; 
Hebr.  IV.  13  ovx  eöti  xxioig  dcpavtjg  ivtibmov  avTov:  nficmh  meapi  neeudiiMa  npidh  humi  (nema 
tvari  nepoznate  pred  njim,  nenii  stvofeni).  Man  kann  auch  im  Serbokroatischen,  wenn  auch 
selten,  den  Nominativ  rinden:  Mon.  serb.  466  nuedua  nopucmi  nue.  Palm,  sagt:  Nije  covjek 
na  sein  svitu,  koga  zlato  ne  ulovi.  Davon  sind  zu  unterscheiden  Beispiele  wie:  Nije  toliko 
dug  dan,  da  ga  noc  ne  stigne  (Posl.),  das  Beispiel  hat  Budmani  mit  Unrecht  hieher  ge- 
zogen. Der  erste  Satz  lautet:  ,Es  gibt  keinen  Menschen  auf  dieser  Welt,  den  das  Gold 
nicht  besticht.'  Der  andere  Satz  lautet:  ,Der  Tag  ist  nicht  so  lang,  dass  ihn  die  Nacht 
nicht  erreicht.'  Auch  der  Satz:  Nije  toliko  covjek  zao,  da  se  nece  naöi  gori  könnte  übersetzt 
werden:  ,Kein  Mensch  ist  so  böse,  dass  man  nicht  einen  schlechteren  finden  kann',  obwohl 
hier  auch  der  Genitiv  sehr  nahe  liegen  würde. 

Ob  nun  jest  oder  ima  oder  stane-staje-stdvd  das  Prädicat  bildet,  in  der  negativen  Aus- 
sage wird  immer  der  Genitiv  gebraucht.  Sagt  man  also  activ  eemi  juodu  oder  imaju  gusle, 
negativ  wird  es  immer  heissen  wbmz  jwodeü,  nema  gusala,  nestaje  vina  u.  s.  w.  Nur  unter 
dem  Einfluss  fremder  Sprachen  kann  die  Originalität  dieser  syntaktischen  Wendung  leiden. 
Nach  Liebsch  sagt  jetzt  schon  der  Lausitzer  Serbe  njeje  tu  zana  woda  (hier  ist  kein  Wasser) 
lieber  als  njeje  tu  zaneje  wody  (Synt.  17).  Der  Slovene  sagt  doch  noch:  ko  nas  ne  bo,  nazaj 
jih  nikoli  vec  ne  bo.  Der  Lausitzer  Serbe  hat  selbst  das  übliche  desöik  die  (russ.  doMd/n/r,  udeirn, 
slov.  desc  ide  =  dez  gre)  umgestaltet  unter  dem  Einfluss  des  deutschen  subjectlosen  ,es 
regnet'  zu  wono  so  descika  dze,  oder  ohne  wono:  so  desöika  die  (vergl.  klruss.  napody  ide). 

Miklosich  möchte  aus  der  Aussage  neni  boha  oder  russ.  wbrm  cecmpu  do.ua  den  Schluss 
folgern,  dass  man  auch  ohne  Negation  einmal  jest  boha,  ecmi  cecmpy  doMa  sprach.  Ich 
glaube,  dass  diese  Schlussfolgerung  nicht  ganz  stichhältig  ist  —  aus  neni  boha  braucht  man 
nur  jest  büh,  aus  irbmi,  cecmpu  öomü  nur  (com)  cecmpa  doxa  und  nichts  weiter  zu  folgern. 

§  10.  Für  die  Bedeutung  des  Vorhandenseins,  also  auch  imUeberfluss  oder  im  Mangel  sein, 
gibt  es  auch  andere  Ausdrücke,  als  die  bisher  erwähnten:  z.  B.  im  serbokroat.  dok  mi  dece 
traje  (Raic)  oder  dokle  stinca,  dokle  vinca  tece  (Radicevic),  nesta  vina  nesta  razgovora,  vode  i 
zlobe  nikad  nestati  nece,  fjaeojiy  naiuia  ne  Manna,  Öojtcja  od  eac  ne  ocmajio  mpaea,  oder  russ. 
na  smo  y  neeo  yMa  ne  ceeammnz  (soviel  Verstand  besitzt  er  nicht),  eepeenn  ne  aseatnaenw  (der 
Strick  langt  nicht  aus),  na  odnoeo  cmanevm,  na  ecbxö  ne  docmmemz,  docmanemz  :ni  eeo  na  amo 
täjio?  (sind  seine  Kräfte  dieser  Arbeit  gewachsen?),  na  cjioeaxi  eeo  cmam  (er  hält  sein  Wort), 
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eesftb  uxz  mmiMn  Ummanz  (es  wimmelt  von  Insecten),  smoeo  mojiwio  ue  docmaeimo  (das  hat 
noch  gefehlt),  pacxodoez  npuöydemz  (negepcKifi),  omz  eeo  cjioez  meön  ue  yöydemz  (OcTpoBCKifi), 
in  der  ersten  Novgor.  Chronik:  nou/n  yöueamu  cojihu,/ü  123;  poln.  bogactw  przybywa,  cnoty 
nbywa  (der  Reichthum  nimmt  zu,  die  Tugend  nimmt  ab),  tu  nie  braknie  ani  grosza  (da  fehlt 
nicht  ein  Groschen),  cech.  zwyedye  take,  procz  vbywa  (ubyvä)  dne  k  zymye  a  k  letu  przybyioa 
Sv.  vit.  rkp.  19,  do  sklepu  nateklo  vody,  vody  pfibylo,  vody  ubylo,  ubyvä  dne;  P.  P.  Njegus 
sagt:  y  u>y  (sc.  mjfiij)  ueke  nonoma  nojamu  (hier  ist  nojamu  =  öuimi,  nur  etwas  sinnlicher,  poetischer 
ausgedrückt).  Diese  Verba  können  auch  passivisch-mediales  se,  sie.,  cn  bei  sich  haben:  npu- 
öpcuio  ce  Mitma,  npempejio  ce  e%ma,  u3Mime  ce  xjieöa,  npeManno  mu  ce  noeaua,  da  se  take  dje- 
vojke  ragjalo  nije  nit  ce  se  ragjati;  Muwyjiooi  yme  dea  eoda. 

Einige  subjectlose  Sätze  haben  den  Accusativ  der  Person,  auf  die  sich  der  Inhalt  der 
Aussage  bezieht,  die  der  Schmerz  trifft:  zebe  me,  mrzi  me,  boli  me,  svrbi  me;  edje  mea 
öojiu,  outy  ce  %i  newe;  cean  ce  Herne,  edje  ea  cepöu;  noea  muiumu,  onaj  u  epimimu,  vergl.  die 
Krankheitserscheinungen  npomucnyje  Me,  npooada  Me,  sloven.  tere  ga  (er  ist  epileptisch),  mece 
ga  (auch  bozjast  ga  mece),  grize  me,  trga  me,  greva  me  (es  gereut  mich),  mika  me  (es  reizt 
mich),  zge  me,  zebe  me,  bode  me;  bulg.  d'b  noeo  Öojiu,  M7>p3ii  eo;  russ.  peetm  noeo  (treibt  zum 
Erbrechen),  mhosuxz  mowmtmz  na  Mop'b  (vielen  wird  es  übel  auf  dem  Meere),  Menn  triam  u 
mxnem/b  ez  eody  (ich  sehne  mich  ins  Wasser),  eb'b  amo  meön  yeopci3ÖUÄO  (wo  bist  du  so  übel 
angekommen),  vergl.  uejieznan  yeopa3dujia  Menn  dtnoü  dopoeoü  rbxamb  =  ein  Unglück  hat  mich 
dazu  geführt,  auf  diesen  Weg  zu  gehen,  Menn  nompoöujio  mir  hat  es  einen  Stich  gegeben. 
Wird  der  Gegenstand,  an  dem  die  Empfindung  zum  Vorschein  kommt,  hinzugefügt,  so  ist  das 
Verbum  mit  dem  Subject  versehen,  also:  zubi  me  bole,  ono  mo  Me  öojiu,  jep  Me  cee  cepöu  nad  decnu 
nao  jieeu  öjiüh,  klr.  eummyjio  eo  oder  eaöujio  eo  c  naMnmu  =  er  hat  das  Bewusstsein  verloren. 

Statt  des  Accusativs  kann  die  Person  auch  im  Dativ  stehen:  odlanulo  mi  je,  odleglo 
mu  je,  bulg.  npunadea  mu  (ich  werde  ohnmächtig,  es  wird  mir  übel),  klruss.  eunuwyjio  mu 
=  ich  bekam  einen  Hautausschlag. 

Beim  Verbum  je  können  neben  dem  Accusativ  oder  Dativ  der  Person  im  Prädicat 
Substantiva  stehen,  oder  auch  Adjectiva  im  Neutrum  (auch  Femininum) :  strah  me  je,  sram 
oder  sramota  ga  je,  nije  ga  skrb  ili  briga,  koliko  te  je  volja,  steta  ga  je,  red  je  mene,  jad 
me  je:  slov.  sram  (stid)  me  je  (mit  dem  Genitiv  cega),  groza  vas  je,  zeja  me  je,  nije  Ii  te 
boga  strah,  pravice  vas  bodi  skrb,  malo  ga  je  mar  =  er  kümmert  sich  wenig ;  bulg.  ne  eo  e 
cmpax,  cpaM  Me  e,  ne  eu  e  epuma,  ne  me  jiu  e  ep'bx  om  Öoea.  Vergl.  ov/ucpsgei  oyrae  ectm,  ßa- 
Qvvo/uat  m/aoKbjio  mu  tecmi  (supr.  243),  MKb  docaduo,  imvb  mpydm,  mnotcejio,  Mich  cuynno.  Vergl. 
noch  zao  mi  ga,  russ.  wajib  jmvb,  milo  mi  ga,  tuga  mi  je,  mucno  (bulg.  mmjio)  mi  je. 

Das  Substantiv  wirkt  nicht  immer  auf  die  Wahl  des  Genus  im  Verbum,  man  sagt: 
djetetu  je  bilo  zima,  bilo  mu  je  dolg  cas,  cech.  skoda  by  bylo,  poln.  szkoda  bylo,  zal  mi  byh, 
serbokroat.  sramota  ga  bilo!  Ls.  neje  vas  hanba  byh. 

Im  Russischen  sind  vielfach  bei  den  subjectlos  gebrauchten  neutralpassiven  Verben 
des  Zustands  Instrumentale  dabei,  in  welchen  das  logische  Subject  enthalten  ist:  naxuem* 
ÖUM0M7,  (es  riecht  nach  Rauch),  Pus.  öumomz,  naxnyjio,  depeenn  Öjiu3ko;  omz  po3u  eiemz  3ana- 
xomz  (von  der  Rose  geht  der  Geruch  aus),  omz  neeo  omdaemz  nocmnuMZ  MacjiOMt  (er  riecht 
nach  dem  Fastenöl),  poln.  na  starej  wiezycy  wialo  pustkowiem  i  smierciq  (Kraszewski),  siarkq 
od  nich  w  izbie  pachniah  (Sienk.).  Man  kann  auch  mit  Subject  sagen:  euno  omdaemz  nuc- 
jimmtj  =  der  Wein  schmeckt  sauer.  Vergl.  necetm  ez  okho  (es  zieht  beim  Fenster),  aber  auch : 
necemz  eomm,  MycnycoMz  ===  es  stinkt  nach  Moschus ;  omz  nomopuxz  necjio  3amxjiocmbK)  njiadoeou 
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(roHliap.).  Auch  böhmisch  kann  gesagt  werden:  prselo  kamenim,  krvt,  und  selbst  accusativ : 
prselo,  prselo  dröhne  krupicky  (Erb.  pls.  217).  Andere  subjectlose  Constructionen  sind:  klr. 
ide  o  eopjio  (es  geht  ums  Leben),  o  Jtatuy  mo  cnipy  xodum,  cech.  jim  o  statky  a  hrdlo  bezelo 
(es  handelte  sich  um  ihr  Vermögen  und  um  ihr  Leben),  poln.  chodzi  o  to,  o  ghwe,  twojq 
chodzi.  Vergl.  nezälezi  na  vordci  (es  liegt  nicht  am  Ackersmann)  Erb.  262. 

§  11.  Für  die  mit  Subject  versehene  Ausdrucksweise  kann  man  eine  subjectlose  an- 
wenden in  der  Weise,  dass  das  Verbum  im  Part,  praet.  neutr.  sing,  steht,  das  Subject  des 
Verbums,  wenn  dieses  neutrum  ist  und  negativ  ausgesprochen  wird,  dazu  im  Genitiv  hinzu- 
gefügt wird  nach  der  Formel  uiije  ceujema,  wbrm  .Jiwdeti,  also:  ne  npuuuio  eme  nopu  epeMenu 
(die  richtige  Zeit  ist  noch  nicht  gekommen),  3ffb3dz  ne  ceepmjio  na  nedü  (die  Sterne  glitzerten 
nicht  am  Himmel),  omudaeMOu  noMOum  ne  npuxoötuio  (die  erwartete  Hilfe  kam  nicht). 

Ist  das  in  dieser  Weise  ausgedrückte  Verbum  transitiv,  so  steht  ganz  nach  der  Art 
der  passiven  Sätze  das  Subject  im  Instrumental,  das  Object  kann  aber  im  Accusativ  stehen: 
3aeojioKJio  MbcMw  myuaMii  (der  Mond  ist  von  den  Wolken  umhüllt),  ezo  epoMO.ni>  yöujio  (der 
Blitz  hat  ihn  erschlagen),  .meun  ofcapOMZ  oödajw  (die  Hitze  überfiel  mich,  ich  gerieth  ins 
Feuer),  oypem  nopaöjiz  pcoöujio  (der  Sturm  hat  das  Schiff  zerschmettert),  abrnpoMz  bepeevfi  cjio- 
j\tit30  (der  Wind  hat  den  Baum  geknickt)  Kryl.,  ez  ononnuwxz  cmenjio  y3opaMU  saeojioiijo 
(auf  den  Fensterscheiben  ist  das  Glas  mit  Eisbildern  umzogen),  jmmno  cjiesajim  cmohujw 
(die  Thränen  benetzen  das  Angesicht),  kokumz  ffbmpOMZ  sanecjiof  (was  für  ein  Wind  hat  dich 
hergebracht?)  Ostrovskij,  o3opnoü,  dapOMZ  nmo  eojioey-mo  uneeMZ  noöiuio  (nenepcKÜi).  Schon 
in  der  Pskover  Chronik:  onpaey  eodon)  no  prbnaMZ  u  no  pymnMZ  omiuuio  (auf  den  Flüssen 
und  Bächen  ist  das  Gras  vom  Wasser  weggeschwemmt  worden).  Weissruss.  Mopo30M7,  noee- 
peÖ3iuio  jtöJiomMz  (Nosovic) :  der  Reif  hat  den  Aepfeln  Schaden  zugefügt.  Ohne  Instru- 
mental :  punenz  u  xo.nonz  meoü  U3z  Mymnema  .  .  .  se  ji'beyio  mony,  ez  npaeyto  euauio,  neöo  enuto- 
miijio,  münz  nepepeajio,  3y6u  eujiOMUJio,  oöi  iu>onu  nepejiOMiuio ,  U3yetb'(enz  r  xo.nonz  meon 
(Urk.  1659),  oder  me.Mno-c'bpuMii  mynaMU  npoemcji  ueöo,  hpyeoMZ  nz  nenoeodti  eeo  3OM0xa&cu8aemz 
(neHepcKiö).  Vergl.  in  der  ersten  Novgorod.  Chronik:  oaepo  Mopo3u  ez  noi/ti  135  (hier  ist 
Mopo3u  subjectloser  Aorist,  o3epo  Object  des  subjectlosen  Verbums),  ez  nepneu  ce.  äoeopodwuu 
y  eopodnuxz  epamz  y6n  cmopowca  Andp^/n.  408,  a  wnz  nouauadujihnyH)  ecm  nopeam  a  nodz  vftjh 
meuw  e  eopomexz  dea  nejioffbna  yoitjio  do  CMepmu  409.  Im  Kleinrussischen  ebenso:  'dnen  3a 
o/cueim  6epe  Kotljar.,  Benepy  3a  eucnu  xeamujio  ib.,  Oueujuy  mym  3aMopdoeajiO  u  ona  na  .no6 
no3?aunjio  ib.,  ecu  noenunu  ux  pocHyxpa.no  ib. 

Solchen  Wendungen  begegnen  wir  auch  im  Polnischen  und  Böhmischen,  wenn  auch  seltener : 
poln  Jas  zasnuh  mg-lq,  parq,  falami  deszczu(ßienk.),razilo  ga  piorunem  (der  Blitz  hat  ihn  getroffen), 
mowq  mu  odjelo;  cech.  hdzelo  nim  po  kostele  (es  schleuderte  ihn  in  der  Kirche  herum)  Su5. 

Verba  reflexiva  mit  dem  Dativ  der  Person  können  die  Bedeutung  einer  besonderen 
Neigung  dazu,  was  das  Verbum  besagt,  enthalten :  drema,  spava  mi  se  ich  habe  Neigung 
zum  Schlummern,  zum  Schlaf,  bulg.  dopdc  eu  ce  CM~be  (so  lange  ihr  Lust  zum  Lachen  habt), 
tiepae  m  eu  ce9  (habt  ihr  Lust  zum  Spiel?),  ue  mu  ce  cedu  (ich  habe  keine  Lust  zum  Sitzen). 
Statt  des  Personalpronomens  mm,  gm  kann  ein  den  Dativ  ersetzender  präpositioneller  Aus- 
druck stehen:  na  mse.nzmz  ce  nujio,  selbst  mit  dem  Zusatz  eodu  (den  Bock  durstete  es  nach 
Wasser).  Vergl.  altruss.  npu  0jib3Ü  ropucmeimu  cbmuemicji  u  pacnuimemi  oycoöuwmu  (zur  Zeit 
Olegs  säete  man  bürgerliche  Fehde  und  der  Same  wuchs  heraus). 

So  sind  zu  erklären:  zedja  mi  se  (ich  fühle  Durst),  vegja  mi  se  =  traga  mi  se  (taedet 
me),  grusti  mi  se,  smili  mi  se  (gewöhnlich  persönlich:  oni  mi  se  smile).    Vergl.  noch  gospo- 
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daru  se  sazali  za  tijem  slugom,  dozali  se  turkinji  djevojci,  dok  se  jednome  slugi  dolali.  So 
sagt  man  auch:  ne  misli  se  o  tome  Turcima  PPNjeg.  (sie  haben  keine  Neigung  an  das  zu 
denken),  meni  se  snilo,  babi  se  snilo. 

Russ.  cnumcn,  ne  cnumcn,  mhü  undemcn  (ich  schluchze,  ich  habe  , Schnackerl')  =  slov. 
kolca  mi  se;  ejrnj  ne  mimaemc/i  =  er  hat  keine  Lust  zum  Lesen,  klr.  m  ejny  ne  doöpe  ööMa 
otcujiocn  =  (hat  er  nicht  zu  Hause  ein  gutes  Leben  gehabt),  Mwb  nonydujioch  (mir  kam  so 
vor),  Mwb  ne  3dopoeumcn  (ich  fühle  mich  unwohl),  noemcn  Mwb  (d.  h.  Mwb  xouemca  vübmb). 

Poln.  späh  mi  sie.,  zdrzymn^h  mi  siq,  nudzi  jej  sie.  (sie  hat  lange  Weile)  für  russ.  jwb 
cocmjHUJioch. 

Öech.  jak  mu  se  vedef  (wie  geht  es  ihm?),  chtejicimu  se  ladne  kfivdy  nedeje  (volenti 
non  fit  iniuria),  komu  se  nestejskä  po  ni  chodit?  Erb.  pfsnö  142. 

Wie  wir  oben  subjectlose  Wendungen  von  intransitiven  und  transitiven  Verben  fanden, 
so  kann  volksthümlich  der  Russe  statt:  moü  6pame%z  cz  xIupujiyimoMz  tuicmihejwb  noM'bnnjiCR 
so  sagen:  y  Moeso  öpamna  cz  ^IwpujjymiiOMZ  njiamheMZ  noMbnnjiocR  Phöh.  II.  125. 

Die  reciproken  Verba  gelten  auch  im  Slavischen  für  den  Ausdruck  der  Passivität. 
Man  vergl.  meinen  cz  eojioöy,  dpowcumcji  cz  xojiody,  oder  solche  Beispiele:  kaze  se  u  sali,  kad 
se  cemu  nada  Vuk. ;  kad  se  cemu  cudi  =  wenn  man  sich  über  etwas  wundert ;  trazite  da 
vam  se  klanja  ==  dass  man  euch  grüsst.  Das  Interessante  dabei  ist,  dass  bei  einem  pas- 
sivisch-subjectlos  ausgedrückten  Prädicat  auch  der  Accusativ  als  Object  des  activen  Verbums 
daneben  stehen  kann.  Mehr  oder  weniger  alle  slavischen  Sprachen  kennen  diese  Ausdrucks- 
weise, z.  B.  solche  passive  Wendungen,  wie  dobro  se  jede,  pije,  cech.  az  bude  dohrdno 
Erb.  265,  sind  allen  slavischen  Sprachen  geläufig,  allein  der  Pole  wird  sagen:  dobrze  sie. 
jadaio  kasze.  (man  ass  gut  die  Grütze),  daher  auch  czyta  sie.  ksiqzke.,  czuje  sie.  sile.,  kazde  pismo 
nabiera  ceny,  kiedy  sie.  zna  autora  (gewöhnliche  Ausdrucksweise  wäre  hier  den  Accusativ  im 
Nominativ  zu  setzen  und  das  Verbum  persönlich  zu  machen). 

Kann  man  sagen  czyta  sie.  ksiqzke.  oder  czytalo  sie.  ksiqzke.,  so  kann  man  auch  dafür 
das  passive  Particip  setzen,  d.  h.  czytano  ksiqzke.,  solche  Beispiele  sind  z.  B.  bei  Korczewski 
(1553),  in  bibl.  pp.  3.  17  lesen  wir:  jakoz  kosciöt  odnowiono?  stajniq  z  niego  uczyniono, 
Hedwigbüchl.  82:  krew  poswiqcono  i  zegnano  clileb ;  vergl.  miecz  na  lemiesze  kowano  Koch., 
z  wiezy  zadzwoniono,  w  bebny  uderzono  Mick.,  na  prog  zwalono  cegly  i  kamienie  id.,  prözno 
szukano  ksi^dza  id.,  psy  wzieto  na  oblawe.  Mick,  (zur  Treibjagd),  gdy  wojne.  skonczono  Mick. 
Vergl.  im  Altböhmischen:  proseno  mne  i  meho  otcS  Hrad.  satyr.  konsel.  28.  So  möglich 
auch  im  Kleinrussischen:  nonen,  cejia  3aöumo  eojia. 

Mit  dem  Genitiv,  der  als  Partitivus  fungirt  oder  durch  die  Negation  hervorgerufen 
wird,  kommen  solche  Beispiele  auch  anderwärts  vor.  So  kann  man  serb.  sagen:  nit  se  vidi 
konja  ni  junaka  oder  russ.  manuxz  jimdeü  na  ce^mb  ne  ecmp-bnaemc/i,  mmeso  manozo  ne  uMbemcn, 
manoü  npacaeiwu  ne  eudano  ne  cjiuxano,  aber  auch  so  (positiv) :  3a  Moe  me  a/mmo  da  Menn 
oice  öumo  (Sprichw.),  cmjihno  cjie3z  npomimo,  nona  a  dowcdajicn  nmoöz  eajnz  ee  (sc.  ÖJiasodapnocmh) 
eupaßtimb;  denezz  nauepnuü  dem  ne  npunaceno;  ano  maMO  mMano  eAmume  ^yawNovgor.  let.  I.  200. 

Klruss.  eci  nojiA  6e3npau  mpynaMu  ynptimo  n  mosujiu  npoeuio  nojiumo  (alle  Felder  wurden 
mit  Leichen  bedeckt  und  die  Grabhügel  mit  Blut  getränkt),  nac  odnameo  onpuedo/ceno  Öyde 
(wir  werden  so  wie  so  übervortheilt  werden). 

Cech.  zddneho  dela  nebude  deläno  v  tech  dnech. 

Im  Russischen  sind  in  der  Volksdichtung  passive  Participia  subjectlos  sehr  üblich. 
Vergleiche  Sprichw.  u  xoweno  u  eootceno  da  jieeue  nimz ;  ez  dtemxz  cuvceno-eopeMunano ; 
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BQjuvyom  öbidano,  edeoe  npuöujio  oder  ez  ö'benaxz  ciiwceno-njiatiano,  3aMywz  eudano-eumo.  Ver- 
gleiche folgende  Beispiele  im  Volkslied: 

y  dopodnoeo  doöpa  MOJiodita 

MJtoeo  öujio  na  cjiyoKÖ'b  nocjiywceno, 

na  nenn  öujio  ez  eomo  nojiewcano, 

cz  mtymöMZ  3a  cöiihimmu  noxowceno, 

muozo  xii&bmnazo  njiatmn  nonomeno, 

no  nodoKOHKJO  onyueü  Öujio  nonpotaeno, 

u  caxapnazo  nycna  no'bdeno, 

y  peönmz  noponz  noomztiMano, 

na  öo6pux7,  nonnxz  110%39/cano. 

§  12.  Man  drückt  die  passive  Construction  im  Slavischen,  wenn  nicht  die  reflexive  Form 
dafür  angewendet  wird,  in  der  Regel  durch  die  3.  Pers.  plur.  act.  aus.  Z.  B.  serbokroat.  kazu, 
vele,  russ.  zoeopnmi,  sind  auch,  wenn  man  will,  subjectlose  Aussagen,  da  hier  grammatisch  nicht 
mehr  und  nicht  weniger  vom  Subject  im  Verbum  enthalten  ist,  als  bei  der  3.  Pers.  sing. 
Vergl.  solche  Beispiele  im  Russ.  dypamez-mo  ne  opymz,  ne  cbjomz  a  caMii  podnmcn  (Ostrovskij) ; 
3ua?o,  nmo  y  dajuz  u  öapuiueuh  u/bjioyiomz  pynu,  da  ne  xopoiuo  dmo  id.  E'beu,  eoeopnmz  meö'b  id., 
u  3a  epanuvteü  %mo  u  y  nacz:  jiadmnz  cz  moöoü  d'bjio,  manz  cnepedu  v/bjiymm,  a  C3adu  %apa- 
nawmz  (üe^epcKiH).  Diese  Wendung  kennen  auch  die  übrigen  slavischen  Sprachen :  nie  wiem, 
ktos  jest,  lecz  siysze.,  Jozefem  cie.  zowq  (Rej  Joz.  117),  powiadajq  o  nim  cuda;  glupich  nie  siejq, 
sami  sie.  rodzq;  chorego  pytajq  a  zdrowemu  dajq  (sprichw.).  Erwähn enswerth  ist  es  aber, 
dass  auch  die  3.  Pers.  sing,  gelegentlich  dieselbe  Function  übernimmt.  Ls.  rika  on  dit, 
s  poctivosti  nejddl  dojde  (kommt  man  am  weitesten),  za  penize  vsecko  dostane,  stareho 
vrabce  plevami  ne  osidi  (vi.  neosidis).  Darauf  beruht  pry  =  pravi,  on  dit.  Altslov.  taxo  mt- 
memi  =  (bg  ygacperat  (auch  ygacpei),  kako  pise,  nfiKzwo  =  ne  abcmh  nzmo? 

Das  Subject  im  Satze. 

§  13.  Als  Regel  gilt,  dass  der  Satz  sein  Subject  haben  soll  und  hat.  Bei  der  1.  und 
2.  Person  braucht  dieses  nicht  besonders  ausgedrückt  zu  werden  —  falls  kein  Nachdruck 
darauf  liegt  —  da  es  schon  virtuell  in  der  Endung  des  Verbums  enthalten  ist.  Die  sla- 
vischen Sprachen  haben  sich  bei  der  Setzung  der  Personalpronomina  der  1.  und  2.  Pers. 
sing,  und  plur.  ungleiche  Freiheit  der  Bewegung  gewahrt.  Die  moderne  russische  Sprache, 
zumal  die  unter  dem  französischen  Einfluss  literarisch  entwickelte  Schriftsprache,  hat  es  in 
der  Setzung  des  Personalpronomens  als  Subject  am  weitesten  gebracht,  schon  desswegen, 
weil  das  Hilfsverbum  ecMb,  ecu,  ecmi  bei  dem  Ausdruck  des  Präteritums  ganz  ausser 
Gebrauch  gekommen.  Ein  Particip,  z.  B.  nuca.iz,  seitdem  es  weder  bei  dem  Wort  noch  an 
dasselbe  angelehnt  (wie  im  Polnischen)  die  eigentliche  Personalbezeichnung  zum  Ausdruck 
bringt,  wurde  dazu  gedrängt,  in  anderer  Weise  für  die  Personenbezeichnung  durch  Zusatz 
von  n,  mu,  mu,  eu,  nachher  auch  von  ouz,  onu  zu  sorgen.  Dieses  Bedürfniss  wird  übrigens 
nur  bei  der  besagten  Participialform  fortwährend  gefühlt,  bei  den  Formen  des  Präsens 
bewegt  sich  auch  die  russische  Sprache  entschieden  freier:  umo  6pe3eae/i/h  cmaphiM»,  a  >;<th7,  no- 
ceamawch  (romiapoBü),  eu  y  nacz  oopa3en,z:  ei,  nepneu  cmoume,  cz  oöpa3a  e.ia3z  ne  omoodume, 
no  cmoponaMz  ne  e3zjinneme,  mojioöuxz  Mywui/iz  ne  3aM~bnaeme  id.,  a  uanz  noeanjtcy  na  n/i.rr, 
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da  nodyMCiio,  mam  euo/cy,  nmo  onu  nwnozda  cmapme  u  ne  öydymr,  id.,  npnjno  cnpowy  y  nen, 
nam  mojibKO  yeitwcyci,  no  jiuu,y  npaeöy  y3najo  (üe^epcKiH).  Für  die  3.  Pers.  sing,  und  plur. 
gebraucht  man  om,  omi,  es  kann  aber  auch  ohne  diese  Pronomina  die  Rede  weiter  geführt 
werden:  uejii3n  cna3ami,  mnoöu  om  öum  nenoeftm  yMuuü,  oöpa30eanie  nojiymuiz  (ohne  om) 
njioxoe,  a  omr>  npupodu  6mm  (ohne  om)  noeapem,  mmecjiaeem,,  m  moMy  o/ce  öum  (ohne  om) 
eejiumiü  juacmepz  jieami  (Pa3CKa3Bi  üe^epcKaro).  Die  ältere  Sprache  bewegte  sich  in  dieser 
Beziehung  selbst  bei  n,  mu,  mu,  eu  entschieden  freier.  Vladimir  Monomach  sprach  zu  seinen 
Kindern :  ce  eu  noerbdaw  (ohne  n)  mpydz  ceou,  ootce  cm  ecMi>  mpy'Mam,  nepeoe  m  Pocmoey  ttdoxz, 
(ohne  n)  .  .  .  ma  udoxz  Hepencjiaejiio,  u  na  my  ocem  uöoxom7,  (ohne  mu)  u  xoöuxomi  (jiaBp. 
jtet.  239).  In  einer  Urkunde  vom  Jahre  1511  liest  man:  Ji3z  y  uuxz  my  depeemo  eunynaio, 
noneM'y  wce  mu  cmom  dojieo  MOJinam;  MOJinaji*  ecMU  .  .  .  (ohne  n).  In  der  Urkunde  vom  Jahre 
1532:  nonerny  mu  nepedz  naMii  Tptizopix,  ne  nocmaeiuiz;  3a  om%a,  eocnodune,  u  3a  Öpamuo 
om&bnam  (ohne  n)  a  TpuzopiR  u  eeo  ö'bmeu  ne  nocmaeum  (ohne  ecMii)  nomoMy,  %mo  Tp.  Jie- 
wciimz  Öojiem.  Vergl.  als  Parallele  dazu  Kukulj.  act.  croat.  1451 :  gospodo,  imili  smo  dugo- 
vanje  parno  i  dvigli  smo  se  iz  stola  .  .  .  a  ovo  vam  hocu  vrvju  pokazati  .  .  .  Im  Lserb. 
ist  unter  dem  Einnuss  des  Deutschen  der  Zusatz  won,  wona  selbstverständlich:  jako  bje 
liska  do  wrotow  psijsla,  wobroci  so  wona;  tarn  wuhlada  koblu  ze  zrjebjom  a  won  pomysli 
sebi;  jak  bje  so  wjelk  zaso  trochu  zebrai  (erholt  hatte),  mjerzase  so  wön  zahsnje  (ärgerte  es  ihn). 
Die  polnische  Sprache  ist  viel  freier  als  die  russische,  schon  wegen  der  Möglichkeit,  an  das 
Particip  das  persönliche  Hilfsverbum  -em,  -es  anzuschliessen :  piakaiem,  pomnisz,  kiedy  sie. 
wydarlem  s  twojego  objqcia  Mick.,  na  czem  wie.c  stanqlem,  na  tem  ze  obu  za  sfowo  ujqlem 
Mick.,  tyle  pomn%  ze  bylam  uboga  sierotq,  ze  od  Soplicow  bylam  za  cörkq  przybrana  id.,  nie 
pamietam  juz  zgola  co  mu  na  to  rzeklem,  podobno  nie  —  na  konia  wsiadtem  i  uciekiem  Mick. 

Als  Beweis  dafür,  dass  die  böhmische  und  auch  die  polnische  Sprache  das  Pronomen 
häufiger  anwenden,  als  die  serbische,  seien  einige  Parallelen  aus  der  Bibel  angeführt: 
Job.  22 :  zdaliz  se  kochd  vsemohouci  v  tom,  le  ty  se  ospravedlnujes  (böhm.),  auch  poln.  ty 
usprawiedliwasz :  jeli  svemoguöemu  radost,  ako  si  (ohne  ti)  pravedan  (serb.);  Ps.  44.  3:  tys 
sdm  rukou  svou  vyhnal  pohany  (böhm.),  auch  poln.  tys  wypQdzil:  rukom  svojom  izagnao  si 
(ohne  ti)  narode  (serb.);  Ps.  119.  138:  ty  si  vydal  spravedlivd  svedeetvi  svd  (böhm.),  poln. 
ohne  ty:  przykazatei  (weil  -s  die  2.  Person  anzeigt):  javio  si  pravdu  u  otrkrivenjima  svojim 
(serb.);  ib.  162:  ja  raduji  se  z  feci  tve  (böhm.),  poln.  ja  sie.  wesele.:  radujem  se  rijeci  tvojoj; 
Ps.  135.5:  jdi  jsem  jiste  seznal  (böhm.),  auch  poln.  jac  zaiste  uznawam:  jer  poznah  (ohne 
ja)  (serb.). 

Die  2.  Pers.  sing,  ersetzt  die  passive  Ausdrucksweise.  Ostrovskij  sagt  (X.  8):  pa3&b  6e3i 
Momony  manoii  oö^dz  cvbmh  (wie  wird  man,  ohne  Bewegung  gemacht  zu  haben,  ein  solches 
Mittagsessen  bewältigen),  nado  xeajiumh,  a  mo  oöudmm  (man  muss  loben,  sonst  wird  man 
anstossen),  najm>  mam  nejih3nch,  noofcajiyu  pa3yj\u  nomepnewh  (wir  können  nicht  so,  sonst 
könnte  man  ja  den  Verstand  verlieren),  nado  dyMami,  o  hcmz  eoeopuim  (man  muss  Acht 
geben,  was  man  spricht),  myim  mam  eueono,  nmo  yMpeua  npewebe  hümt,  do.iemituih  do  3e.vjm 
(hier  ist  es  so  hoch,  dass  man  stirbt,  noch  ehe  man  zu  Boden  fällt),  npaeo  dame  yotc%  u 
e.wez-mo  ne  noddepeua,  mm  öjiaeodapumh  eaez  (wahrlich,  man  findet  schon  nicht  mehr  Worte, 
um  ihnen  zu  danken),  cjioea  ejny  cnasami  ne  cm%ü  (man  darf  ihm  nicht  ein  Wort  sagen). 
Teo'b  noffbpuuvb,  mam  mpexz  dneü  ne  npoowueeim.  JBidnaso  cnop'bu  nomooimih.  IleHepcKiH:  cpa3y 
cmapuxz  nopxdmez  ne  cjiOMaewh,  dmam  coeebrnr,  u  cmomyetuhcn.  AKcaKOBt  ceM.  xpoH.  332 :  nod- 
'bdeun,  dueajio  m  meampanmoMy  npujimy,  nannetm  numamb  aeßmuy  u  eumöaez  epeMH,  Koeda  npy- 
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eoMz  mmoeo  wbm%,  copeeuib  oöznejieuie ,  cnpme-uib  et  najOMam  u  omnpaejuieiucn  cz  doohmew  ez 
ijHueepctimetm.  Ebenso  im  Kleinrussischen :  ue  mm-mo  poowmcji  ece  xydm,  m  uieudno  okom 
ti3MU8neia,  aöo  nn  Tta3ny  nao/ceiu  npydno,  nepoM  e  nanepi  nn  nmunem  Kotljar.,  ycnnozo  moeapy 
AKoeo  mijini  nodyMaew  yce  e  Kvitka. 

Auch  im  Polnischen  ist  die  Wendung  bekannt,  wenn  auch  ihr  Gebrauch  nicht  so 
häufig  ist  (meistens  in  Sprichwörtern) :  na  plewy  starego  ivröbla  nie  zhwisz ;  nie  wierz  ni- 
komu,  nie  bqdziesz  zdradzony;  slowami  sie,  nie  najesz,  wiele  masz  kiedy  wiele  umiesz. 

§  14.  Von  jedem  Wort  kann  etwas  ausgesagt  werden,  daher  kann  auch  jedes  Wort 
das  Subject  eines  Satzes  bilden.  In  der  Regel  jedoch  fungirt  ein  Nomen  substantivum 
(auch  proprium)  oder  auch  adjectivum  als  Subject.  Das  gibt  uns  Anlass,  etwas  allgemeines 
von  diesen  Wortkategorien  zu  sagen. 

Vom  Substantiv. 

Die  Unterscheidung  des  Nomens  als  Substantiv  und  Adjectiv  wollte  bei  den  Alten 
nicht  gleich  gelingen.  Das  ist  auch  leicht  zu  begreifen,  zumal  wenn  man  im  Grie- 
chischen die  Gebrauchsweise  des  Adjectivs  mit  dem  Artikel  ins  Auge  fasst.  Der  sla- 
vische  Uebersetzer  gebrauchte  für  6  oocpög  den  substantivischen  Ausdruck  Mjtdpmi.  Die 
Behauptung,  das  Adjectiv  habe  alle  Genera,  das  Substantiv  nicht,  musste  nicht  als  etwas 
Wesentliches  erscheinen,  da  man  ja  justus-justa  und  rex-regina  nebeneinander  stellen  konnte. 
Jedenfalls  darf  die  Entstehung  des  Substantivs  als  etwas  Früheres  angesehen  werden  und  die 
Eigenschaft,  die  einer  Substanz  anhaftet,  kann  erst  durch  fortschreitende  Abstraction  von 
jener  losgelöst  und  ihr  als  ein  selbstständiges  Wort  gegenüber  gestellt  worden  sein.  Das 
Kind  wird  früher  wahrnehmen  das  Pferd,  die  Uhr  nach  welcher  immer  in  die  Augen  fal- 
lenden Eigenschaft,  z.  B.  als  ein  laufendes  Thier,  einen  schlagenden  Gegenstand,  bevor  es 
die  Unterscheidung  des  weissen  von  dem  schwarzen  Rosse,  einer  goldenen  von  einer  dunkel- 
gefärbten Uhr  durchführt.  Auch  die  Unterscheidung  nach  dem  Genus  dürfte  früher  bei  den 
Substantiven  zum  Ausdruck  gekommen  sein,  die  Adjectiva  traten  dann  in  die  Fussstapfen 
der  Substantiva.  Dass  das  Adjectiv  im  Prädicat  im  Deutschen  genuslos  steht,  ebenso  im 
Englischen  durchwegs,  das  sind  secundäre  Erscheinungen. 

Die  Unterscheidung  der  Nomina  nach  Genus  ist  etwas  Ursprachliches,  verliert  sich 
aber  mit  der  Zeit,  wie  die  modernen  Sprachen,  die  romanischen  und  die  englische,  auch 
die  litauische,  zeigen.  Das  Geheimniss  der  Genusgebung  kann  nicht  vollinhaltlich  enträthselt 
werden.  Das  natürliche  Genus  war  bei  vielen  Wörtern  ausschlaggebend,  auch  im  Slavischen 
sind  omvtiib,  opamr,  masculin,  juamu,  dmimu,  cecmpa  feminin.  Doch  reicht  dieser  Massstab 
nicht  weit.  Vielfach  wirkt  der  Auslaut  des  Wortes  entscheidend  auf  die  Wahl  des  Genus. 
Während  nonh  überall  masculin,  noöbuiu  überall  feminin  ist,  drückt  im  Russ.  Jtomadb  ohne 
Unterscheidung  des  Genus  in  der  femininen  Form  die  Benennung  ,Pferd'  aus,  ebenso  mAHO, 
dagegen  serbokroat.  kljuse  n. :  während  me%  (Hund)  überall  masculin,  die  Ausdrücke  cy?,rr- 
suka  und  kusa-kujsa-kuja-kucka  (dazu  masc.  kacak)  für  Hündin  überall  feminin  sind,  gilt 
im  Russischen  coöana  für  beide  Genera,  aber  als  Femininum.  Bei  Thieren  niederer  Art  gibt 
es  in  der  Regel  6ine  Form,  deren  grammatisches  Genus  sich  nach  dem  Auslaut  richtet,  für 
beide  Geschlechter,  so:  kuna,  lasica,  vjeverica  fem.  oder  wmi,  puz  (poU)  mascul.,  selbst  srna 
(cepna)  überwiegt  als  Femininum  für  beide  Geschlechter,  wenn  auch  daneben  masculin 
sarn  poln.,  srnec  cech.,  smjak  kroat.,  srnda6  serb.  für  Rehbock  gebraucht  wird ;  ebenso  ist 
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jwca,  Jiumua  üblicher  für  den  Fuchs  überhaupt,  als  mcz,  lisac  masc.  Der  Genuswechsel  in 
einzelnen  slavischen  Sprachen  zeigt  sich  bei  Mznm,  femin.  russ.,  poln.,  cech.,  slov.,  dagegen 
niasc.  serbokroat.,  bulg.  muma  schon  wieder  femin.  wegen  der  Endung.  Das  Wort  zycb  im 
Russischen  ist  masc,  im  Böhmischen  hus  fem.,  poln.  gqs  fem.,  für  die  Bezeichnung  des 
Masculinum  dienen  Formen  wie  husdk,  gusak  oder  gqsior,  houser.  So  ist  russ.  jieoedt,  cech.  labut 
fem.,  poln.  tdbqdz,  serbokroat.  jiaöyö,  bulg,  jieöed  masc.  Neutra  sind  die  jungen  Thiere  auf 
-m  (-Arne):  b-bmA,  mdp^ÖA,  npac/a,  mejiM,  daher  auch  serbokroat.  dijete,  zdrijebe,  prase,  tele, 
bulg.  h/j'/e,  utmeue  u.  s.  w.,  und  doch  kann  das  natürliche  Geschlecht  dann  und  wann  über- 
wiegen :  mlada  dekle  slov.,  moöjoo  diena  Mtuiodyio  klr. ;  die  russische  Sprache  liebt  davon  ab- 
geleitete Masculina  mepeöenom,  nopocenom,  mejienom;  so  auch  peÖenom  (plur.  peonmd).  Auf 
den  weiter  entwickelten  Diminutiven  beruhen  die  kleinrussischen  Namen  auf  -emno :  lEm- 
uenwio,  KoeajiewbKO,  Kopojiemno,  wo  die  Bedeutung  das  Neutrum  zum  Masculinum  machte. 
Wegen  des  Suffixes  ist  das  serbokroat.  uejbade  neutr.  gen.,  neben  dem  femin.  umad ;  cech. 
kräze  war  alte,  neutr.  slavne  knieze  (z.  B.  gyne  knyezie  hrad.  21a),  aber  auch  slavny  kniete, 
vergl.  poln.  ksiqzq  czeskie,  oswiecone  ksiqzq,  a  miqdzy  nimi  jezdzi  ksiqzq  jakies  blade  (Rej 
wizer.  99),  aber  auch  toielki  ksiqze,  plur.  rozmaici  ksiqzeta;  zu  dism/a  n.  ist  dbmutumi  masc, 
zu  slov.  dekla  fem.  ist  ib.  dekle  n.  und  deklic  masc.  Im  Slovenischen  und  Kroatischen  ist 
decko  (Bursche)  immer  masculin,  im  Polnischen  dziecko  (kleines  Kind)  neutrum:  jak  dziecko 
przestraszone  ive  snie  Mick.  p.  t.  Ungeachtet  des  natürlichen  Femininums  steht  doch  wegen 
der  grammatischen  Form  im  Neutrum  altböhmisch  druzie:  Ikalo  srdeem  mnohe  druzie  alex.  805. 

Die  Phantasie  belebt  Himmelskörper  und  Jahreszeiten,  wobei  das  Gebilde  des  Wortes 
auf  die  Wahl  des  grammatischen  Genus  von  entscheidendem  Einfluss  ist.  Ueberall  ist 
MbcAVti  masc,  aber  emw>%e  neutr.,  jvyna  fem.  Während  dwh-dem,  dzien,  den-dan  mascul. 
und  Houimh-HOHh-noc-noc  femin.  ist,  kann  eenepi,  im  Serbokroatischen  mascul.  fem.  (nach  der 
^-Declination)  und  selbst  Neutrum  (vece)  sein,  das  letztere  Genus  möglicherweise  durch  die 
Analogie  zu  jutro  hervorgerufen,  doch  auch  im  Bulgarischen  kann  man  neben  doozp  eenep 
auch  doopo  eenep  sagen,  ohne  Abfall  des  r  •  im  Slovenischen  ist  das  Wort  masculin  und 
feminin.  Schon  lituslavisch  war  zima  fem.  gegenüber  dem  masc.  %u}uäv,  tecem-ocem  ist 
femin.,  ebenso  eeena  (auch  lit.  vasarä)  gegenüber  dem  neutr.  sag,  ver. 

Für  die  slavischen  Pflanzennamen  gilt  nicht  die  lateinische  Genusregel,  sondern  die 
Gestalt  des  Wortes  entscheidet,  dass  Öp-bcim,  dAioz,  njiem,  epam,  meopz,  meem,  xpactm  masculin, 
öpfisa,  uea,  Jiuna,  taewt®,  mMäsa  feminin  sind.  Seltener  ist  die  Nichtübereinstimmung,  wie 
Öym-buk  masc.  im  Russischen,  Polnischen,  Böhmischen,  dagegen  bukva  slovenisch,  serbo- 
kroatisch, bulgarisch  feminin.  Die  Benennungen  der  Früchte  sind  meist  feminin,  wie  epywa, 
ßnmea,  visna,  nprbmvnm,  doch  neben  dem  femininen  breskva  oder  praskva,  bfeskev,  brzoskiew 
findet  man  im  Russischen  masc.  mpmmz,  und  neben  dem  russ.  hojioko  neutr.,  ebenso  poln. 
jabiko,  cech.  jablko,  aber  serbokroat.  jabuka  fem.,  sloven.  und  bulg.  kommt  beides  vor: 
nÖjiMM-HÖÄWio,  jabolko-jabolka  (das  erste  üblicher). 

Wenn  gesagt  wird,  Mikl.  Synt.  21,  es  lasse  sich  nicht  mit  Sicherheit  feststellen,  ob 
sluga  (servus)  desswegen  feminin  sei,  weil  diesem  Worte  die  subjective  Auffassung  das 
Genus  fem.  zutheilte,  oder  desswegen,  weil  es  in  späterer  Zeit  der  Analogie  der  anderen 
auf  -a  auslautenden  Substantiva  folgte,  so  möchte  ich  dem  gegenüber  darauf  aufmerksam 
machen,  dass  das  Wort  ursprünglich  wohl  nur  die  ,Bedienung',  wie  noch  jetzt  nptmyw  im 
Russischen,  posluga  im  Serbokroatischen,  bezeichnete,  gebildet  so  von  der  Wurzel  *slu,  wie 
cmpoyea  von  der  Wurzel  *stm.   Ich  halte  also  an  der  Ursprünglichkeit  des  femininen  Genus 
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fest.  Aelmliclie  Bedeutungsübertragungen  sind  häufig.  Vergl.  serb.  vjera-nevjera  (die  Treue 
und  der  Treue,  die  Treulosigkeit  und  der  Treulose),  laza  (die  Lüge  und  der  Lügner),  yxoöa 
(der  Spion,  eigentlich  Auskundschaft),  und  mit  Suffixen :  doöpwui  (die  Güte  und  der  Gütige)  ? 
ejiynuHJi  (nach  Dalj)  der  Dumme,  cnaöomima  (die  Schwäche  und  der  Schwächling),  cmapima 
(das  Alter  und  der  Alte),  cech.  chudoba  die  Armuth  und  der  Habenichts,  ein  armer  Mensch, 
serb.  hudoba  bedeutet  auch  den  Bösen,  poln.  niecnota  (Schandthat  und  der  Lasterhafte),  cech. 
holota  (eigentlich  Nacktheit,  dann  das  Bettelvolk  und  ein  armer  Teufel),  mladota  (eigentlich 
Jugend,  dann  ein  junger  Bursche)  u.  s.  w.  Zuweilen  unterscheidet  man  die  Wörter  nach 
der  Betonung:  serb.  jbenöma  (die  Schönheit)  und  jbhioma  (ein  Ochsenname).  Das  Suffix  -no 
und  namentlich  -memo,  -tum  sollte  im  Russischen  Neutra  abgeben,  wegen  der  zu  Grunde 
liegenden  masculinen  oder  femininen  Bedeutung  werden  dann  derartige  Bildungen  auch 
masculin  oder  feminin  aufgefasst,  also  meon  dimumna  oonpcme  (Urk.  1641),  moc  iiOM^cmnoe 
depeanuiUKO  (1649),  U37>  moso  Moeeo  öepeemmma  npecmbrnaiuom  mou,  aber  mc'hh  omnycmumh  et 
depeewummj  (1683),  m  cemnumoio  ceoeio  (1672,  wegen  ceMin),  nach  Moskauer  Aussprache 
doMiiuma  emapenweiü  Kryl.  Man  kann  sagen  npuxodtuio  cmapimuwe,  aber  najiewiuue  npoxoamü, 
noeanuü  udomiwß-  Vergl.  klr.  npucnomio  mog  Kommu,e  Mypun  Kotljar.,  mi  euüwjia  6a6wnfi  vmn- 
pan  id.  Im  Polnischen  wirkt  die  grammatische  Form  fort:  jeszcze  sie  potym  bdrzyey  chio- 
pisko  zdumaio  Rej  wizer.  95,  niemcyszko  cliude  naksztalt  deski  Mick.  Ebenso  im  Böhmischen: 
kvüko  zlute,  slovak.  jako  to  vtdcatko,  ked  dzievcatko  höre  stalo,  dievcatko  kräsno  si  Volksl. 
Auch  das  Suffix  -.no  sollte  Neutra  geben,  allein  die  masculine  Bedeutung  überwiegt :  et  ma- 
kumu  nam  mou  oövbdajo  (üeiepcKifi),  selbst  auf  -a :  eepmjia  (statt  eepmtJio).  Im  Serbokroa- 
tischen sind  solche  Wörter,  mit  einer  ironischen  oder  leise  tadelnden  Nebenbedeutung,  sehr 
häufig:  bajalo,  benetalo,  blebetalo,  bubalo,  davalo,  drijemalo  (schon  bei  Marin  Drzic  wird 
eine  Person  so  genannt),  gatalo,  gnevetalo,  mrtvo-puhalo,  sir-zbijalo,  cangrizalo,  s-kokosima- 
spavalo  u.  s.  w.  Ueber  die  vielen  Schimpfwörter  auf  -a  vergl.  Archiv  für  slavische  Philo- 
logie XII,  S.  59  ff. 

Durch  Aenderungen  im  Auslaut,  z.  B.  durch  Kürzungen,  wird  das  grammatische  Genus 
alterirt:  cech.  Pofeci  n.  aber  Porte  f.,  Mezifeci  n.  aber  Mezific  f.,  ndruci  n.  aber  ndruc  f., 
zdsti  n.  aber  zdst  f.  Vergl.  noch  russ.  6epjioza,  poln.  barlog,  oder  poln.  cech.  brzucho-bricho 
und  brzuch-bfich,  russ.  nur  <ipio.ro,  russ.  eoüeno,  serbokroat.  vojska;  ebenso  cad  und  cagja, 
rüg  und  rugo,  ud  und  udo,  jäl  und  jala,  vonj  und  vonja.  Durch  den  Wechsel  in  der  Decli- 
nation :  nemmb-nem-pec  ist  fem.,  piec  poln.  masc,  auch  in  Mähren  zum  Theil  pec  masc., 
zvjer  gen.  zvjera  m.,  aber  zvijer  gen.  zvijeri  fem.,  6oji-6om  m.  aber  öo.i  (fiö)-6o.nu  fem.,  sprsJbOH, 
neuam,  -a  im  Serbokroatischen  m.,  aber  eopmawb,  umarm,  -a  im  Russischen  fem.,  nymi  russ.  und 
put  serbokroat.  ist  masc,  (gen.  russ.  nyrrm,  serbokroat.  puta),  aber  sloven.  pöt,  -i  fem.;  russ. 
npam  m.,  serbokroat.  slov.  narav  fem.,  glad  ist  serbokroatisch  masc.  aber  auch  fem.  (nach  der 
/-Declination),  das  gilt  auch  für  oöiiuaj,  otrov  (masc.  und  fem.),  rat,  dlan,  zuc,  kvar  u.  ä. 

Die  Formen  eopoda,  do.wd,  jvbcd  im  Plural  stellen  keinen  fühlbaren  Genus  Wechsel  dar, 
ebensowenig  wie  die  Formen  nepu,  eunu,  nÖJionu,  Jimfbi.  Die  Zahlwörter  von  fünf  bis  zehn 
sind  ursprünglich  feminin:  dpoyeMh^.  n&mi,  dpoye^m.  uwcmi,,  npuejws  cedjm  xjvbÖz  Marc. 
8.  6,  87>  my  decnmi  jvbmz  russ.,  a  dpyey  n&tm  min,  Mon.  serb.  23,  onq  pi%6  poln.,  doch  wird 
auch  das  Indeclinable  als  Neutrum  aufgefasst:  jtcda.m  wb.no  uiecmb  eodow,  ono  siedm  kiosuic. 
sa  njegovo  sedam  brace.  Das  Neutrum  wird  auch  bei  der  Voraussetzung  einer  nach  Ge- 
schlecht gemischten  Gruppe  von  Individuen  angewendet;  so  serbokroat.  veseli  se  mlado, 
staro  i  sve  nejako,  tu  potrea  malo  i  golemo;  jos  da  su  nam  erne  oci,  sve  bi  staro  pomladile 
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a  mlado  bi  pomamile ;  jedno  drugome  a  bog  6e  svakome,  odnesose  i  majku  i  cercu,  ukopase 
jedno  do  drugoga;  koliko  su  na  daleko  bili,  jedno  drugom  jade  zadavali  (bos.  vila  IL  122). 
Im  Altrussischen :  a  unoe  noMipjio  sojioöom*  (Novgor.  let.  L  200,  es  ist  von  Menschen  die 
Rede,  auf  deren  Geschlecht,  Alter  oder  Stand  kein  Gewicht  gelegt  wird). 

Der  Numerus  kann  beim  Substantiv  in  der  Form  und  in  der  Bedeutung  liegen.  Dualis 
ony,  oyiuu,  mieiumu,  pjnyb  lebt  in  vielen  slavischen  Sprachen  nur  noch  in  der  Form,  ohne 
Sprachgefühl,  z.  B.  re.ce  umywac,  za  re.ce  sie.  brac,  uszy  zwiesic,  brac  w  uszy,  mimo  uszu 
puszczaö;  pleöi  dade,  bijegati  Stade  serbisches  Volkslied,  (kajk.  pleca).  Der  Bedeutung  nach 
sind  Pluralia  solche  Collectiva:  eocnoda,  Öpamwa,  slachta,  ksieza,  vlastela,  djeca,  sväca  (auch 
poln.  panowie  swacia)  und  alle  auf  -tue:  dpietite,  naMemm,  mpmute,  klasje,  per  je,  cvijece  — 
im  Russischen  jetzt  mit  anderem  Auslaut:  depeebJi,  Koj.ochn,  nephn,  daher  die  übrigen  Casus 
plural  declinirt,  so  auch  6pami>H.  Collectiv  sind  auch  einige  Bildungen  auf  -&  (-i) :  n/adh, 
divljac,  nejac,  momcad,  zvjerad. 

Die  Bedeutung  der  Collectiven  kann  auch  durch  den  unveränderten  Singularis  aus- 
gedrückt werden  bei  den  Bezeichnungen  der  Naturproducte.  So  für  die  Thierwelt:  mann,, 
eadz,  im  Russischen  itmuua,  puöa,  noeuöe  3eMJim  Moyxoro  (serbische  Bibelstelle),  MHOMecmo  oeoda 
u  noMapa  altruss.  Man  liest  in  der  ersten  Novgor.  Chronik:  nade  membwi  eycmz  no  3eMJiu  123. 
Auch  für  die  Pflanzenwelt:  russ.  moda,  aßMJiMmn®,  mam,  nanycma  u.  s.  w.  Vergl.  wd/axy  jim)u 
jucm7,  jiunoez,  nopy  6epe3oey  Novg.  letop.  I.  124.  Man  gebraucht  auch  die  Völkernamen  im 
Singular:  xoöujiz  n  nodn  IReeda  u  noÖ7,  Typny  Pusk.,  vojevati  na  Turcina  serbokroat.,  dok  smo 
bili  pod  Nijemcem  ib.  Im  Altrussischen  hatten  viele  Völkernamen  die  Form  eines  auf  -& 
auslautenden  Singulars :  Pyci,  Beci,  Meph,  Cepeöb,  auch  auf  -a :  Äimea,  Tamapea  (aus  mama- 
poee  hervorgegangen) :  a  Tamapea  nn  uaouajia  Kotljar.,  wie  Öapa  aus  Öompe.  Vergl.  in  einer 
Urkunde  vom  Jahre  1398:  u  noudymi  ua  eaa,  Tamapoee  tum  Äumea  uml  H^muii  (Aktli 
apxeorp.  aiccn.  I.  9).  Auch  Appellativa  kommen  im  Singular  vor:  eocnih  mho$6  viele  Gäste 
(Novgor.  letop.).  Umgekehrt  wird  das  Land  durch  den  Pluralis  des  Namens  des  Volkes 
wiedergegeben,  meist  in  der  Anwendung  mit  der  Präposition :  67,  Apoanacu,  67,  Tpemi,  67,  Ko- 
3apu,  67,  Vepu,  67,  Ä/axu,  67,  xIexu,  67,  Uojioöiiu,  67,  JIepniiM  KJiooynu,  1137,  B.wxz,  67,  Ko3ap"bx7>, 
npu  VspfixT,,  cojih  udemh  3  HiiMeip,,  poln.  Rusy,  Niemcy,  Wfochy.  Auch  Stadttheile  heissen  so : 
KoweMHKu  (in  Kijev),  Cowojibnimu,  XaMoeuami  (in  Moskau),  Crevljari,  Bacvari  (in  Ragusa),  oder 
Bestandtheile  des  Hauses :  mepejm,  jvbcmuwuu,  noepeöä,  serb.  dvori,  russ.  xopoMU,  klr.  ua.mmu. 
Bekanntlich  haben  auch  viele  Dorfnamen  die  Benennung  eines  Patronymicums  im  Plural. 

Es  gibt  auch  Pluralia  tantum,  z.  B.  Geräthe  und  Kleidungsstücke:  serb.  eajde,  eycjie, 
dyde,  russ.  opiomt,  nopmmv,  samt,  serb.  öeueepenii^  xjiane,  nanumpe,  Jiucmi,e,  cech.  kleste,  serb. 
kola,  russ.  mm  (kajk.  sani,  serbokroat.  saonice),  russ.  nacu,  omni,  dpoea  (drvaj ;  Benennung 
gewisser  Feierlichkeiten  oder  Gebräuche:  serb.  öaouue,  kroat.  koline,  cech.  kftiny,  kroat. 
krstitke,  russ.  uMenunu,  noMumm,  poln.  dziady,  cech.  vdnoce,  kroat.  duhovi.  Von  Körper- 
theilen:  serb.  krsta,  kroat.  kriieci,  jie^a,  prsi,  doch  polnisch  auch  piers  (a  ke.dy  piersiq  prze- 
sliznie  sie.  bie.dnq  Mick.).  Im  Altkirchenslavischen  bedeutet  plur.  nmmzi  yqayi],  ßißlog,  ßi- 
ßUov,  dagegen  wurde  im  Russischen  aus  dem  griechischen  Plural  ygä/u/uara  ein  singulares 
Femininum  zpaMoma:  ömue  60  u  epaMomb  naoynem,  (Bor.  Gleb.). 

Vom  Adjectiv. 

§  15.    Bezüglich  der  Frage,    ob  auch  ein  selbständig    stehendes   Adjectivum  das 

Subject  des  Satzes  abgeben  kann,  unterscheidet  Miklosich  (Syntax,  6)  zwei  Gruppen  von 

4* 
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Sprachen:  in  der  einen  könne  das  der  Fall  sein,  in  der  anderen  nicht,  und  zu  der  letz- 
teren zählt  er  die  slavischen  Sprachen.  Das  Unterscheidungsmerkmal  findet  er  in  dem 
Artikel.  Wo  dieser  wie  im  Griechischen,  in  romanischen  Sprachen,  im  Deutschen,  Eng- 
lischen dem  Adjectiv  vorgesetzt  werden  kann,  dort  werde  durch  dieses  Mittel  das  Adjectiv 
substantivirt.  Da  im  Slavischen  dieses  Mittel  nicht  vorhanden,  so  verlange  der  Genius 
der  Sprache  eine  Substantivirung  des  Adjectivs  vermittelst  des  Suffixes.  S.  6  —  7  werden 
solche  Substantivirungen  aufgezählt.  Wenn  diese  Unterscheidung  so  aufgefasst  werden  sollte, 
dass  die  slavischen  Sprachen  der  Anwendung  des  Adjectivs,  als  selbständigen  Trägers 
einer  Eigenschaft  im  Satz,  in  der  Function  des  Subjects  aus  dem  Wege  gehen,  so  würde 
das  der  auf  S.  133  gemachten  Bemerkung  widersprechen,  wornach  die  zusammengesetzten 
Formen  oft  die  Bedeutung  von  Substantiven  annehmen,  und  auf  S.  25 — 26  werden  von 
Miklosich  selbst  mehrere  Beispiele  dafür  angeführt,  allerdings  mit  der  Bemerkung,  dass 
diese  Ausdrucksweise  ursprünglich  den  slavischen  Sprachen  fremd  gewesen  sei.  Nun  ist 
es  zwar  richtig,  dass  die  guten  altkirchenslavischen  Uebersetzungen  der  griechischen  Vor- 
bilder bald  Adjectiva,  bald  Substantivirungen  zeigen:  6dr]yoi  doiv  rvcplol  rvcpkwv  Tvcpkög 
dk  zvq)Xöv  iäv  bdr\yfi,  d/ucpöregoi  elg  ßö&vvov  moovvxai  Math.  XV.  14  lautet  in  der  Ueber- 
setzung:  eotmdti  cAimi  cjvbim  cjrbnzueMz  *  c:rbnzub  oice  ejvbriwß  miu-  eodumz,  oöa  ez  wmjr.  eznct- 
deme  cm;  in  neueren  Sprachen  lautet  die  Stelle  so:  poln.  slepi  sq  wodzowie  slepych,  a  §lepy 
iezliby  slepego  prowadzit,  obadwa  w  döi  wpadnq,  cech.  vüdcovet  jsou  slepi  slepych;  povede-lif 
slepy  slepeho,  oba  v  jdmn  upadnou,  aber  Vuk:  omt  vy  ejwjewu  eofyu.  CMigmiyiiMa;  a  cjmjenan 
cjiujemta  am  eodu,  oöa  %e  y  jamy  tiacmu.  Aehnlich  wie  hier  doch  auch  das  Adjectiv  die 
Rolle  des  Subjectes  spielen  kann,  so  finden  wir  in  allen  slavischen  Sprachen  ähnliche  Bei- 
spiele zahlreich  vertreten.  Man  vergleiche  im  Serbokroatischen  folgende  sprichwörtliche 
Wendungen:  6oeamn  na  Masey  cjede,  a  cupoMacu  udy  na  uoee;  öoeam  jede  vad  xtihe  a  cupo.vax 
nad  M09fce,  6p3  ce  Miiozonyma  npewemne  na  ea  u  mpom  cmmne,  ej&um  ?opy  jiomh  a  neejemma 
eopa,  söpae  6ojiecuy  ne  ojepyje,  jiyda  6oj  öujy  a  Mi/dpu  mno  vajy,  Jiyö  ce  ea  ceitjem.v  nc 
mpawu,  M.nad  Mowce  a  (map  MOpä  y.wpujemn,  .mydpe  je  Jiacno  cejcmoeamu,  mjbpa  je  .wyna  npe- 
eapwmi.  Wir  sehen  hier  das  Adjectiv  allerdings  in  ziemlich  beschränkter  Weise  gebraucht, 
die  Beispiele  sind  keineswegs  zahlreich,  meistens  ist  das  Adjectiv  in  der  nominalen  Form 
angewendet,  also  selbst  das  Mittel  der  zusammengesetzten  Form  wird  verschmäht,  wie  das 
auch  durch  die  russischen  Beispiele  bestätigt  wird:  6omtm  wem  ez  nupz  a  yßoei  6pem  ez 
mpz,  ejiynz  da  Ji'bmiez  oöno  doa-MÖbi  di.iaemz,  naez  BOJtöma  ne  mnumz,  ewbe.mez  ez  topwmt  ne 
'bsdaniz,  pumz  ne  6uma?o  na  pyiiaxz  nocamz;  vergl.  bulgar.  eysenz  neeonenz  öfoa,  napewz  nawa 
dyxa,  wedenz  ooda  ne  npooupa,  doch  auch  zusammengesetzt:  MOhpnnmz  omz  doMcdz  ce  ne  6ok, 
cumuAmz  ne  ffbpea  na  ejiadnun  (doch  auch  in  einfacher  Form:  cum  zmöen  ne  eepyed).  Es  wäre 
kaum  angezeigt,  hier  überall  von  einer  Ellipse,  etwa  des  Wortes  uioebm  (noBjen)  zu  sprechen.  Das 
Adjectiv  ist  in  nominaler  Form  gebraucht,  weil  die  Eigenschaft  mit  besonderem  Nachdruck 
betont  ist,  die  Substanz  aber,  bei  der  sie  zur  Geltung  kommt,  nicht  näher  bezeichnet  werden 
wollte,  nur  wird  sie  als  Masculinum  gedacht.  In  den  Sprachen,  die  dem  nominalen  Adjectiv 
selbst  im  Nominativ  abhold  sind,  steht  natürlich  das  Adjectiv  in  der  zusammengesetzten 
Form:  cech.  mlady  mide  a  stary  musi,  bäzlivy  nemnoho  spravi,  rovny  rovneho  hledd,  poln.  röwny 
s  rownym  przystaje,  cech.  svrbny  drbneho  vzdy  najde,  poln.  mqdry  Merze  a  glupi  daje,  szkodnie'j 
trzewika  niz  nogi  —  möwi  skqpy  i  ubogi;  iakomy  skqpy  i  swinia  —  jest  to  po  imierci  iwierzyna. 
Eine  den  südslavischen  Sprachen  so  ziemlich  abgehende  Ausdrucksweise  besteht  in  der 
Anwendung  gewisser  Adjectiva  in  der  zusammengesetzten  Form  mit  der  jetzt  schon  schart 
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ausgeprägten  substantivischen  Bedeutung.  Am  häufigsten  sind  solche  Beispiele  im  Pol- 
nischen und  Russischen.  Die  polnischen  Grammatiker  fühlen  jetzt  schon  als  echte  Substan- 
tiva,  wenn  auch  in  den  Casus  obliqui  die  adjectivische  Declination  hervorkehrt,  solche  Aus- 
drücke :  luty  (Februar),  zloty  (Gulden),  siuzqcy  (Diener),  siuzqca  (Dienstmädchen),  blizni, 
wozny,  mysliwy,  karbowy,  budowniczy,  lesniczy,  krajczy,  koniuszy,  podkomorzy,  podskarbi,  pod- 
starosci,  podstoli;  auch  feminin:  bratowa,  ksieina,  krolowa,  narzeczona  (Braut);  und  als  Neutra 
(meist  Abgaben) :  rnostowe,  pamietne,  strawne,  daher  strawne  niebieskie  (d.  h.  Sacrament), 
meszne.  Seltener  im  Böhmischen:  hajny  (Heger),  obrocny  (Kastner),  ponocny  (Nachtwächter), 
pojezdny  (Wirthschaftsbesitzer),  polesny  (Förster),  vrätny  (Thorwächter)  u.  s.  w.  Feminin: 
cisafna,  cisafovna,  knezna,  slecna.  Neutrum:  lesne,  meine,  mericne,  cestne,  skalne.  Im  Slove- 
nischen  und  Serbokroatischen:  gospodicna  (das  Fräulein),  parallel  zum  russ.  oapuumn  (aus 
öoyapimhua  oder  öojimpunhHo) ;  u  unter  Anlehnung  an  öapbmn. 

Sehr  häufig  ist  diese  Anwendung  in  der  russischen  Sprache:  eopodoeoä,  eopodniml'fi, 
decnmchia,  dfimemü,  jioghui,  n-baniti,  nodumui;  feminin  sehr  üblich  als  Benennung  von  Urkunden: 
dannan,  dyxoeuan,  d'bjibHan,  wyman,  Mej/ceea/i,  Miipoenn,  M^uoenan,  uaeMnan,  oöpoHHan,  omeoö- 
imn,  ornnyiinan,  ommicnciA,  omnycuuan,  omcpounan,  nodopoMnan,  nodpndHcui,  nopymtan,  nocmyn- 
nan,  nocbiJiwtan,  npo'bsMan,  pa3eodnan,  po3()'bjihHaH,  pnÖHan,  czoeopnan,  cd'bjiomicui,  (pounan,  ccyd- 
Tiaji,  cmaejienafl,  nejio6umnaH.  Man  versteht  darunter  epuMoma  oder  hiima,  oder  naöcuia  u.  s.  w. 
Tn  alten  Urkunden  wurde  häufig  das  Substantiv  dazu  geschrieben:  na  mow  3cjmäk)  cn  möajia 
u  nyoman  epciMoma,  nodjiuu~nyio  3anjiaduyw  naöajiy ;  MeMeeun,  oooduun,  mweu;  a  nyimyio  zpctMomy 
niicajiz,  u.  s.  w.  Neutrum  für  Abgaben,  wie  im  Polnischen  und  Böhmischen :  aeoa/cenoe,  ezt- 
3Öuoe,  nodywHoe,  duMoeoe,  9fcejii3Hoe,  e^cnee,  $3060?,  noäepemuoe,  nocoiuuoe,  dawoe,  uypnoe,  mc- 
doeoe,  menjioeoe,  uacKbrnnoe,  ocMhnunee,  cmopouceeoe ;  vergl.  die  Erkläruug  des  nommuoe:  a  no- 
i/i>/Hoe  mo  umo  euuMtpm  ti3z  nwbnm  ii37>  sa  3(iMua  (Aktli  apxeorp.  9Kcn.  I.  95)  u.  s.  w. 

Aus  dem  Bereich  anderer  Wendungen  vergl.  noainman  (Schuldbekenntniss) :  n  m  actM7, 
cd  noeimuoio  (ich  komme  zu  Ihnen,  um  meine  Schuld  zu  bekennen),  vejieeKan:  uejiesnan  mala 
npuuecjia  (ein  Unglück,  der  Teufel  oder  dgl.,  hat  dich  hergebracht). 

Nicht  richtig  wird  von  Miklosich  (S.  27)  die  bekannte  Stelle  des  Vaterunsers  usöam 
hu  onn,  jiynaoaeo  im  neutralen  Sinn  gedeutet,  es  ist  masculin  ji/ynamü  (der  Böse,  sc.  der 
Teufel)  gemeint,  der  auch  nenacmueu  heisst.  In  der  Sprache  der  bosnischen  Urkunden  kommt 
deopcKu  als  comes  palatinus  vor :  nne3h  Cmuncmi  Ocmoufii,  uaweea  npajiecmea  deopcnu  (mon.  serb.), 
vergleichbar  den  russischen  substantivirten  Adjectiven  deopcniü,  comcmu. 

Das  Neutrum  auf  -sko  wird  im  Slovenisclien  zur  Bezeichnung  der  Landschaft  ver- 
wendet: Lasko  (Welschland),  Nemsko  (Deutschland),  Tursko  (Türkenland),  Horvasko,  Sta- 
jersko,  Kranjsko,  Dolensko  u.  s.  w.  Auch  im  Böhmischen  und  Polnischen  so :  Schlesien  heisst 
Slqsko,  Slezsko,  Oesterreich  Rakousko.  Im  Serbokroatischen  sagt  man  feminin  (sc.  zemljd) : 
Hrvatska,  Poljska,  Njemacka,  Francuska.  Viele  Städtenamen  sind  ursprünglich  Adjectiva: 
BjiaduMiiph,  Rpocjiaejib,  Cmomuckz,  Huncm,  Benesov,  Jaromef. 

Noch  einige  Ausdrücke  seien  erwähnt:  slov.  staresi  (nach  dem  deutschen  , Eltern'), 
serb.  mlagji  die  Dienerschaft,  mldda  serb.  die  Braut  oder  junge  Frau,  lenska  oder  auch 
zensko  ist  das  Frauenzimmer  zum  Unterschied  von  zena,  so  auch  ls.  zonska  Frauenperson, 
muzski  Mannsperson;  russ.  Öojibjwic  und  Öojiman  gelten  als  Substantiva:  der  Kranke,  die  Kranke 
(serb.  bolesnik,  bolesnica),  poln.  chory,  chora,  ls.  domjacy-domjaca  sind  Sohn  und  Tochter  des 
Hauses,  shizobny-sluzobna:  Diener  und  Dienerin.  Statt  der  substantivischen  Form  Pycum,  die 
in  alter  Sprache  üblich  war,  herrscht  jetzt  im  Grossrussischen  die  adjectivische  Form  Pyccniii. 
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In  femininer  Form  als  Subject  steht  ein  Adjectiv,  wobei  ein  Substantiv  rijec  ergänzt 
werden  kann :  bolja  je  razmisljena  nego  smisljena,  dogovorna  je  najbolja,  carska  se  ne  porice. 

Vom  Numerale. 

§16.  Auch  Numeralia  können  als  Subjecte  selbständig  fungiren:  Von  n/amh  weiter 
ist  das  selbstverständlich,  weil  diese  Wörter  Substantiva  fem.  gen.  sind,  aber  man  sagt 
auch:  jedan  drobi  a  drugi  husa,  jedan  govori  a  drugi  öuti,  dva  trecega  ne  cekaju  serb., 
jeden  tego  nie  dokaze  poln.,  pierwszy  stracit,  drugi  wygral.  Für  , einer  den  anderen'  sagt 
man  gewöhnlich  dpyez  öpyea  (russ.  und  auch  böhm.),  im  Kleinrussischen  dagegen :  odna 
odny  nxa  Kvitka,  odun  na  odnoeo  pa30M  3zjumymh  ib.  Bei  den  Numeralien  von  n/Mm  weiter 
steht  das  Substantiv,  das  die  Qualität,  den  Inhalt  des  durch  die  Zahl  hervorgehobenen 
Subjectes  bezeichnet,  in  der  Regel  im  Genitiv,  nur  das  Bulgarische  fügt  sich  dieser  Regel 
nicht:  nnmi  nejioe^m,  mecm  owena,  sto  lat  u.  s.  w.,  bulg.  öeeem  eodiimi  maM  cjiyeyeax,  öeeem 
pedoee  ecuiaoe  (CöopH.  I.  24),  amipjMn  cr  decAtmiva-nemiicificjtni  momu,  deanadecem  xyöaeu 
Kjmcoee,  öeeem  yqjaeti  HJioeu  u.  s.  w.  Zur  Substantivirung  der  Zahlen  den  bis  nemmpe  macht 
das  Serbokroatische  die  Bildung  deojuaa,  mpojuna,  nemeopnw,  man  kann  also  sagen:  tako 
6emo  veselo  nas  dvojica  biti  (hier  ist  nas  Genitiv  zu  dvojica)  oder  tako  cemo  veselo  mi  dvo- 
jica  biti  (hier  ist  dvojica  Zusatz  zu  mi).  Ohne  Substantiv :  pocese  se  dvojica  palicama  lu- 
pati,  kada  dvojica  oblace  trecega.  In  der  Regel  gilt  diese  Wendung  für  die  Personen 
männlichen  Geschlechtes,  doch  auch  sonst  für  beseelte  Wesen:  nodaj  onoj  deojinm  eojioea 
nena  jmonsy  cojiu.  Ist  das  Geschlecht  verschieden,  so  gebraucht  man  die  Formen  dvoje,  troje, 
cetvero,  devetero  u.  s.  w. :  vjenöaju  se  njih  dvoje,  da  probudi  dvoje  mladenaca,  viknu  Juze 
djece  devetero,  triestero  celjadi,  cetvero  pauncadi,  petoro  goveda;  auch  dvoje  konja,  devetero 
pasa.  Es  kann  dann  ohne  Rücksicht  auf  Genus  gesagt  werden :  kovalo  je  sedmero  kovaca, 
dvoje  slijepaca  (ein  Paar  Blinde),  dvoje  sinova  (Zwillinge),  dvoje  telaca.  Die  bulgarische 
Sprache  gebraucht  nemima  für  nem,  weemuna  oder  uiecmuMa  für  mecm,  eedmma  für  cedyM, 
ocMtina  für  oem,  u.  s.  w. ;  das  Substantiv  daneben  kann  die  duale  Form  (im  Masculin)  haben, 
nach  der  Analogie  von  deaMa:  UMajia  mcimü  uiecmima  cuna,  ocMima  cuna,  doch  kennt  die 
Sprache  neben  decuia,  deaMuna  auch  deouua  oder  de<mii,a,  wpoima,  uemeoptma.  Auch  im  Rus- 
sischen sagt  man  daoe  eepxomixb,  dooe  co.idami,,  ceMepo  Öpambem;  cMcapeü  maM»  wmtsepo,  emo- 
jinpoez  mpoe  (ileHepcKifi),  deoe  ezo  cunoeeü  naxodiuiuch  et  nucjvb  Kd3eHHbixz  eocnnmaiaumoei,  (Akcjik. 
ceM.  xpoH.  181);  auch  sachlich:  deenmepo  xji'booeT,  da  nojionib  mach,  njvmepo  xjeb6o67,  da  ojsopom 
MJica  Urkunde  vom  Jahre  1537.  Kleinrussisch:  ma  ü  padi  ote  Öyjw  o6oe:  k  JJay.M  u  Hacmn 
Kvitka;  und  im  Polnischen:  divoje  ludzi,  dwoje  dziatek,  troje  swin,  czworo  koni,  siedmioro 
byoUa;  im  Böhmischen:  che  devedtek,  dve  zvifat,  auch  dvy  geschrieben:  dvy  pacholat  (Geb. 
III.  1.  503),  za  try  prasat  ib.,  do  tree  telat,  u  pfitomnosti  tr£  knizat  ib.  504,  die  beiden 
letzten  Beispiele  indeclinabel,  wie  man  im  Serbokroatischen  heute  sagt:  omwmao  c  doojr  dene, 
oemaeuo  mfky  na  dooje  deue.  Vergl.  im  Slovakischen :  tu  ta  hladalo  dvoje  dieveeniee  Volksl., 
ale  doma  dvanästoro  deti  a  k  tomu  eUe  aj  iena  (Sborn.  mat.  slov.  I.  63)  neben:  doma  ti  dva- 
ndst  nahych  deti  ib. 

Im  Polnischen  kann  von  pie,6  u.  s.  w.  eine  Form  auf  -u  {pieciu)  im  Subject  stehen 
(eine  Neubildung  des  Genitivs),  eigentlich  ist  diese  Wendung  ein  Ersatz  für  den  Accusativ 
des  Masses  bei  der  subjectlosen  Aussage,  die  auch  im  Plural  stehen  kann:  pieciu  wodzöw 
stanelo  na  czele  ivojska,  pieciu  uczniöw  odznaczyh  sie.  pilnosciq,  siedmiu  zolnierzy  bylo,  vergl. 
serb.  bilo  mu  je  stotinu  godina,  polovinu  nestalo  mu  drustva.    So  sagt  man  mit  deutlicherem 
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Genitiv :  trzech  autorow  siq  na  to  skiadato,  divöch  wilköw  jedno  w  lesie  nadybali  jagniq,  czte- 
rech  toodzöw  stanelo  na  czele  ivojska,  dwöch  kuchciköiv  przy  piecu  siedzi,  pada  z  poddasza 
dwöch  tvröblöw  bijqcych  Es  ist  ungenau,  wenn  MaJecki  (IL  374 — 375)  hier  von  dem 

Accusativ  spricht ;  wenn  auch  die  Wendung  byfo  nas  czterech  braci  mit  byh  nas  pi§6 
siöstr  vergleichbar  ist,  so  darf  man  doch  nicht  den  grammatischen  Unterschied  ausser 
Acht  lassen;  in  der  That  beschränkt  sich  die  Wendung  dwöch,  trzech  auf  Masculina  per- 
sönlicher Bedeutung.  Darum  sagt  Mickiewicz  beim  Femininum:  trzy  piekne  cörki  byh  nas 
u  matki. 

Die  Quantitätsbestimmung  kann  auch  durch  einen  Casus  obliquus  mit  der  entspre- 
chenden Präposition  ausgedrückt  sein :  m  mpexr,  cnd'bjio  no  odnoM//  vejioebhi/  AncaK.  ceM. 
xpoH.  205,  nade  eojioez  o  cme  (lies  cm3)  mmmbcmm  Novgor.  16top.  I.  161. 

Dass  auch  viele  Pronomina  als  Subject  stehen  können,  das  ist  selbstverständlich:  ich 
beschränke  mich  auf  einige  Beispiele:  svitj  k  svemu  cech.,  ceoii  ceoejny  no  neeo^'b  dpyez,  ceoü 
et  ceoiu/z  opanumcH  a  mjmoü  ue  npucmaeaü;  svoj  svoga  samo  do  jamevodi;  Ji-nodofmdao,  meda 
cam,  (d.  h.  rosntnn)  mdemz,  sagt  Ostrovskij  und  erklärt,  dass  diese  Ausdrucksweise  nur 
Frauen  anwenden,  ,pmäb  yom  nomopun  eme  e%  njicmonnaoch  xodnmz'.  Vergl.  Beispiele  aus 
Kvitka:  moii  nynye,  mou  mopeye,  moü  öowcumun,  moü  npuniunemun,  moü  cnopunn,  moü  rnoea- 
piccmeo  CKMina,  moü  na  atcinny  eyna;  mi  jiawmun,  mi  udymi  Moeopimi  sanueatn-u  id.,  mou  nedyofc, 
moii  ejitipa  a  moü  ej\tep;  u  ceü  u  moü  u  moü  u  ceü  yci  noempajm. 

Ein  jedes  Wort  als  indeclinabel  oder  als  Citat  aufgestellt  kann  das  Subject  des  Satzes 
bilden.  Matth.  VI.  34 :  cjympa  Öpunyfie  ce  3a  ee  (serb.),  hier  ist  cjympa,  d.  h.  der  morgige  Tag, 
das  Subject,  oder  im  Satze  ma  djevojci  srecu  gubi  ist  das  Wort  ma  das  Subject,  ebenso  im 
ls.  nimas  ma  kozde  leto  mfode,  poln.  zaraz  juz  mnie  nudzi  —  hier  ist  zaraz  Subject,  lepsze 
jedno  dzis  niz  dwoje  jatro  sagt  Rej.  Ogniem  i  mieczem  jest  utwör  Sienkiewicza  —  hier  ist 
Ogniem  i  mieczem  als  Titel  eines  Romans  das  Subject  des  Satzes.  Im  Verse  amöoeda  m 
nOMotz  Mij  wehe  IftBarniia  143  bildet  der  ganze  in  einen  Begriff  zusammengeschrumpfte  Satz 
anoöoeda  das  Subject,  denn  im  vorhergehenden  Vers  steht:  Ma  ne  eemi  nama  anoöoeda !  Bo- 
hatnouti  nent  hfich  —  hier  ist  der  Infinitiv  Subject,  woraus  natürlich  nicht  folgt,  dass  die 
Infinitivform  auch  Nominativ  ist. 

Vocativ  statt  Nominativ  als  Subject. 

§  17.  Die  grammatische  Form  des  Subjects  ist  allerdings  beim  Substantiv  in  der  Regel 
der  Nominativ,  doch  wird  dieser  zuweilen  durch  den  Vocativ  vertreten.  Die  Streitfrage, 
ob  Vocativ  ein  alter  Casus  sei,  dürfte  in  der  Syntax  zu  Gunsten  der  letzteren  Ansicht 
ausfallen.  Jedenfalls  gehört  er  unter  die  Casus  recti  zum  Unterschied  von  den  übrigen 
Casus  obliqui,  und  zwar  steht  er  unzweifelhaft  mit  der  zweiten  Person  als  der  angeredeten 
im  innigsten  Zusammenhang.  Den  nahen  Zusammenhang  des  Vocativs  mit  dem  Nominativ 
illustrirt  schon  der  Umstand,  dass  im  Plural  oder  Dual  die  beiden  Casus  zusammenfallen. 
Der  Unterschied  beschränkt  sich  auf  den  Singularis.  Uebrigens  beobachtet  man  in  sehr 
vielen  Sprachen  das  Bestreben,  die  besondere  Form  des  Vocativs  als  etwas  Entbehrliches 
aufzugeben.  Von  den  slavischen  Sprachen  haben  das  Grossrussische  und  zum  allergrössten 
Theil  das  Slovenische  den  Vocativ  aufgegeben.  Schon  in  der  alten  Sprache  begegnen  Fälle, 
wo  der  Nominativ  den  Vocativ  vertritt.  Man  vergleiche  supr.  109.  2  Icy  Xpucmoce,  cuuoy 
Öoa/cuu    unoHädzm,    und   gleich   darauf  folgen   Nominativa:   wcueaui    cujia  .  .  .  6&3  jizjka 
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uaöeoKÖa  .  .  .  e'bneiifi  caaeb  .  .  .  mcwua  czhpdeenam  .  .  .  xxbö%  ueöecbcmm  .  .  .  itcmommmz  omieo- 
meop.  doyxoy,  uepa3Ji^KHUMam  decnuna  .  .  .  wcuemi  o6pa37>  .  .  .  nabeoicda  6e3HadewcdzHzinMz,  ce&- 
mocnih  .  .  .  MmdodaMttjb  .  .  .  MAiMb  .  .  .  nacmoyxz  .  .  .  und  erst  gegen  Ende  abermals  Voca- 
tive:  nonoio  .  .  .  epmoy  .  .  .  und  dann  wieder  der  Nominativ:  &bne%h.  Selbst  mit  voraus- 
gehendem to:  co  eejibm  mauua  supr.  368,  o  eejie  Meöz  namhmmuu  M3ziK7>  240,  padoyucA  3iao 
diwmu  (statt  dziumepii)  cuojnvi. 

Im  Gegensatz  dazu  soll  hervorgehoben  werden,  dass  in  der  Volksdichtung  der  Vocativ  die 
Stelle  des  Nominativs  einnehmen  kann.  Ich  hatte  einst  (Knjizevnik  II.  180),  mit  Rücksicht 
auf  die  serbokroatische  Volksdichtung,  in  der  häufigen  Anwendung  des  Vocativs  nicht  ein 
besonderes  Casusgefühl  gesucht,  sondern  den  Anlass  in  dem  Gewinn  einer  Silbe  für  den 
Vers  erblickt.  Miklosich  widersprach  (S.  370)  dieser  Auffassung:  es  gehe  nicht  an,  auf  das 
Bedürfhiss  des  Metrums  sich  zu  berufen,  da  diesem  Bedürfniss  auch  andere  Casus  gerecht 
wären,  dass  vielmehr  darauf  hingewiesen  werden  müsse,  dass  die  An-  und  Zurufsform  zur 
Bezeichnung  des  grammatischen  Subjects  angewandt  wird.  Potebnja  (H3E  3aimcoKi  no 
p.  rp.  96)  befolgte  eine  vermittelnde  Ansicht,  und  gab  zu,  dass  in  vielen  Fällen  die  Form 
des  Vocativs  rein  aus  metrischen  Rücksichten  angewendet  wird,  wie  ja  auch  andere  Formen, 
die  keine  echten  Vocative  sind,  vorkommen.  Doch  wollte  er  nicht  die  metrischen  Gründe 
allein  und  ausschliesslich  für  die  Anwendung  des  Vocativs  verantwortlich  machen ;  denn 
wenn  man  auch  fürs  Serbische  damit  auskäme,  so  stehe  dieser  Auffassung  das  Kleinrussische 
im  Wege,  wo  man  auch  den  Vocativ  anwende  und  doch  sei  dort  nicht  die  genaue  Silben- 
zählung das  Princip  des  Metrums.  Zu  den  von  Miklosich  S.  370  angeführten  Beispielen  aus 
der  Sammlung  Maksimovic's  gab  Potebnja  weitere  aus  Metlinski  hinzu.  Vergl.  auch  Cu- 
binskij  Tpy/j,ti  V.  281 :  njiane  pudae  MOJtodwu  uo3ma  no  cöoiü  diammi,  npidxm  nun-  3  nynm 
%3  doposu  u.  a.  Auch  die  bulgarische  Volksdichtung  kennt  diesen  Brauch:  ii^ioi  i  pete 
JIrii>pc  eoüeoda  Milad.  14,  moÖojmji  tib  Mapno  Kpajieeune  63,  Öomu  Mowum  CmemnoeuKe  dyÄO  65, 
'ii3eo6ope  Caan  uzijml'kc  66,  uc  nocM/ma  llLnuiMitnuue,  laue  (C6.  I.  52),  na  eudoa  Mapisa  Bpajieeuxe 
(ib.  57),  ieduo  6ewe  Kpeuiseme  Mapno  (ib.  58),  nejiOMU  ce  Mapna  KpaMMKO  (Co.  IX.  84)  u.  s.  w. 
Gegenüber  der  Einwendung  Miklosich's,  dass  dieselben  Dienste  auch  ein  anderer  Casus 
leisten  könnte,  muss  doch  hervorgehoben  werden,  dass  der  Vocativ  natürlich  dem  Nomi- 
nativ am  nächsten  steht  und  sich  am  leichtesten  einstellen  konnte.  Beachtenswerth  ist  aber 
jedenfalls  die  Thatsache,  dass  dieser  Uebergriff  des  Vocativs  in  die  Function  des  Nomi- 
nativs doch  nur  auf  Masculina  beschränkt  ist.  Das  kann  nach  meiner  Auffassung  seinen 
Grund  darin  haben,  dass  bei  den  Femininen  durch  den  Wechsel  zwischen  Nominativ  und 
Vocativ  kein  metrischer  Gewinn  zu  erzielen  wäre.  Potebnja  wollte  die  Sache  so  auffassen, 
dass  der  Sänger,  vom  wirklichen  Sprachgefühl  für  die  Innigkeit  des  Vocativs  geleitet,  durch 
diese  Wendung  unmittelbar  zur  Person  des  Helden  eine  besondere  Sympathie  für  diesen  aus- 
drücken wollte.  Daraus  möchte  er  auch  die  Beschränkung  des  Vocativs  auf  Personen  ableiten, 
höchstens  noch  das  Ross  (uiuu)  einschliessen.  Diese  sinnige  Erklärung  hat  nur  einen  Fehler, 
dass  sie  sich  mit  den  Thatsachen  nicht  in  Einklang  bringen  läset  Die  Verwendung  des 
Vocativs  auf  e,  u  und  selbst  auf  o  (öeeo  statt  6eom)  ist  viel  zu  häufig  und  unterschiedlos 
über  verschiedene  Sympathie  oder  Antipathie  erweckende  Namen  ausgebreitet,  als  dass  ich 
einen  tieferen,  innigeren  Sinn  aus  derselben  herauslesen  könnte.  In  der  slovakischen  Volks- 
dichtung finde  ich  von  den  Femininen  häufig  den  Nominativ  statt  Vocativ  angewendet, 
vergl.  masc. :  Dunajit,  Dunaju,  ty  rieka  hltavd;  ach  hdju,  hdju  zeleny;  ach  zvitc  len  potoöku, 
svw  mesäcku  do  okenka,  möj  mily  holubku,  a  ty  mily  posle,  prelec  sokole  pres  slre  pole; 
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dagegen  femin. :  piscelenka  moja  o  dzeväci  dzierkach ;  kräsa,  moja  krdsa ;  Idska,  Idska,  vernd 
Idska;  ej  hora  hora,  dcera  moja  dcera,  suhajko  biela  hus,  ej  lucka  lücka;  slobodicka  sloboda, 
kde  si  sa  mi  podela?  devenka  mala  suhaj  ta  vold;  mladost  moja  mladost,  u.  s.  w.  Selbst- 
verständlich kommen  auch  von  den  Femininen  Vocative  vor,  doch  seltener :  sivd  holubenko, 
ja  tebe  devenko  neprestanem  Tübit,  ach  hlavicko  hlavicko  u.  s.  w.  Ebenso  sind  von  den  Mascu- 
linen  die  Nominative  nicht  selten. 

Das  Prädicat  im  Satze. 

§  18.  Das,  was  im  Satze  vom  Subject  ausgesagt  wird,  nennt  man  Prädicat.  Diese 
Aussage  kann  aus  einem  Verbum  bestehen,  welches  dann,  wenn  es  durch  einen  Modus 
finitus  ausgedrückt  wird,  mit  dem  Subject  in  der  Person  und  in  der  Zahl  in  Uebereinstim- 
mung  gebracht  wird.  Besteht  das  Prädicat  aus  einem  nominalen  Element  und  einem  dieses 
mit  dem  Subject  verbindenden  Verbum,  so  trachtet  die  Uebereinstimmung  nicht  bloss  die 
Person  und  den  Numerus,  sondern  auch  das  Genus  zu  erfassen. 

Nach  der  Auffassung  der  alten  Philosophen  und  Grammatiker  galt  das  Verbum  im 
Satz  als  ein  ausdrucksvolleres  Element.  Aristoteles  hob  bei  der  Definition  des  ovo/ua  das 
negative  Merkmal  ävev  %qövov  hervor  (ohne  Zeitangabe),  wogegen  Qfjfxa  als  ein  die  Zeit 
mitbezeichnendes  Satzelement  bestimmt  wurde  (rb  TiQoöörj/ualvov  xqovov),  er  nennt  es  ein 
Zeichen  der  betreffs  eines  Anderen  gemachten  Aussage  fxai  k'artv  dei  rcbv  tcccS-*  hsQov  Xeyo- 
fjihoiv  örjjuelov)  oder  ein  Zeichen  des  von  der  Substanz  Gesagten  oder  in  der  Substanz 
Seienden  (rwv  jtaS-'  imoxeijuevov  r\  sv  vTioxei/uevtp).  Dionysius  Thrax,  der  eigentliche  Gramma- 
tiker, sagt  von  §fj/ua,  es  sei  ein  casusloses  Wort  (ligtg  djirwrog),  anzeigend  die  Zeit,  die 
Person  und  die  Zahl  (imdeixrutrj  xqovwv  re  xai  ngoGcbncov  xai  agiO-f^wv) ,  darstellend  ein 
Handeln  oder  Leiden  (hviqyuav  r)  nd&og  naQiörcböa) .  Während  also  beim  Nomen  als  Subject 
nur  die  Kategorie  der  Zahl  und  des  Genus  gegeben  ist,  —  als  Person  gilt  in  der  Regel 
die  dritte  ■ — ■  tritt  beim  Verbum  zur  Kategorie  des  Numerus  nicht  nur  die  der  Person,  der 
Zeit  und  des  Genus,  sondern  auch  der  Modalität  und  zuletzt  noch  der  Zeitart  hinzu.  In 
der  That  hat  im  Satz  öosz  czmeopu  ujioebna  (deus  creavit  hominem)  die  wissenschaftliche 
Analyse  viel  weniger  mit  dem  Subject  öoez  als  mit  dem  Prädicat  czmeopu  zu  schaffen.  Dort 
sagt  sie:  es  ist  ein  Substantivum  masc.  gen.  im  Nominativ  sing.,  hier  muss  sie  sagen:  es 
ist  ein  Verbum  activum,  indicativi  modi,  praeteriti  temporis  (d.  h.  Aorist),  3.  Person  sing., 
und  wir  fügen  vom  Standpunkt  der  slavischen  Syntax  noch  hinzu,  das  Verbum  sei  per- 
fectiv.  Unzweifelhaft  ist  die  letztgenannte  Eigenschaft  die  breiteste,  sie  umfasst  alle  die 
vorhergenannten  Kategorien  in  sich,  die  Perfectivität  oder  Imperfectivität  des  slav.  Verbums 
erstreckt  sich  über  Genera,  Modi,  Tempora,  Numeri  und  Personen  des  Verbums.  Man  sollte 
also  damit  die  Analyse  des  Prädicats  beginnen.  Dennoch  lassen  wir  einige  Bemerkungen 
über  die  Person  und  den  Numerus  vorausgehen  und  auch  die  nominalen  Elemente  des 
Prädicats  wollen  wir  früher  abfertigen,  da  sie  ja  in  der  Regel  bei  den  Verben  unvollstän- 
diger Aussage,  bei  ?ecMh,  Öwmu  u.  s.  w.  zur  Anwendung  kommen. 

Die  oben  erwähnten  Fundamentalsätze  der  Congruenz  des  Prädicats  mit  dem  Subjecte 
in  der  Person,  Numerus  und  auch  Genus  erleiden  eine  Reihe  von  Ausnahmen.  Zunächst 
kommt  es  vor,  dass  auf  die  Person  des  Subjectes  und  dann  auch  auf  die  Zahl  des- 
selben keine  Rücksicht  genommen  wird,  wenn  im  Prädicat  die  Existenz  bejaht  wird  in  der 
Form  ecmb,  das  im  Russischen  neben  dem  Subject  n,  mu,  mu,  eu  steht.    Diese  Ausdrucks- 
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weise  ist  allerdings  eine  verhältnissmässig  späte  Erscheinung,  welcher  die  übliche  Auslassung 
der  Copula  im  Prädicate  vorausging,  so  dass  hier  ecmi  nunmehr  eine  bejahende  Bestätigung 
im  Satz  ist  ohne  Rücksicht  auf  die  Person  des  Subjectes:  n  ecmi  eopoda  Mypo.va,  cejia-mo 
ecmi  Kapauaeea  (Pliöh.  IL  8),  n  ecmi,  u3i  Bojiunna  U3z  eopoda  U3z  Tajiuna  (II.  153),  ecmi  n  doui 
vopojui  Jiwnoecnaeo  (III.  101),  xomi  n  ecmb  öohu  6e3omHnn  (III.  144),  yowe  mu  ecmi  o/eeua  Mya/c- 
unn  pa3t/MHan  (II.  267),  menamz  jiu  mu  ujm  xojiocmi  ecmi?  (II.  192),  nomoMy  umo  mu  wycmo- 
xeacmz  tno  ecmb  (II.  25),  ecmi,  mu  co  cjiaenou  Mamyuimi  co  cenmoü  Pycu  (I.  189),  ecmi  eu  pyc- 
cnie  Jttoeyme  öoeamupu  (I.  237).  Selbstverständlich  auch  für  die  3.  Person  sing,  und  plur. : 
menepeny  ecmi  y  Menn  mojioöoü  cum  (III.  104),  y  meön  ffbdb  ecmi  da  juoouMan  dorn  (III.  114), 
ecmi  y  meön  eo  meoeMz  domy  nejnoÖUMUu  zoctm  (III.  134),  ecmb  jiu  y  eac%  omi(u  Mamepu  (II.  35), 
no  eopaxz  110  pa3Öoummaxz  ecmi  3acmynmmu  (II.  218),  dmo  ecmb  ne  xpaöpue  eounu  (III.  145). 
ecmb  y  nacz  nonu  u  no  pyÖJiw  (III.  155)  u.  s.  w. 

Diese  Eigenschaft  der  Setzung  des  bejahenden  jest  selbst  beim  Subject  der  1.  und 
2.  Person  kennt  auch  die  polnische  Sprache  ;  allerdings  wird  hier  neben  jest  die  Bezug- 
nahme auf  die  1.  Person  durch  m,  für  die  2.  durch  s  angedeutet,  das  entweder  an  das 
Pronomen  ja,  ty  oder  an  die  Conjunction,  an  den  Ausdruck  der  Relativität  angehängt  wird, 
wodurch  solche  Combinationen  entstehen:  inaczej  rzec  nie  möge,  zem  jest  winien  tego  (Rej, 
Jozef  131),  jam  jest  sluga  a  tys  pani  (ib.  70),  a  iz  w  wielkim  khpocie,  z  tegom  jest  zatosciw 
(ib.  157),  otom  ja  jest  Jözef  brat  ucasz  (ib.  187),  nie  wiem,  kto§  jest  (ib.  117),  jestlizes  jest 
sprawiedliwy  (ib.  22),  pomni  wzdy  na  to  ktos  jest  (GosJawski,  Castus  Jos.  42).  Für  den  Plural 
kann  die  Anknüpfung  des  Verbums  smy,  scie  an  jest  (jeste)  stattfinden,  wie:  za  co  jestesmy 
powinny  (Korczewski,  Rozmowy  polskie  59),  gdyz  jestescie  na  tym  stanie  (ib.  20),  oder  es 
steht  abgesondert  sq  entsprechend  dem  jest  des  Singulars  und  smy,  scie  wird  an  ein  anderes 
Wort  im  Satz  angehängt:  pismo  swiete  okaze,  zesmy  sq  godniejsze  (Bielski,  Satyry  64),  sy- 
nowie  ktörzyöcie  sq  wtasni  moi  mili  (ib.  11),  wiedzqc  izeScie  tu  sq  jako  jedni  goscie  (ib.  8). 
Es  gibt  auch  solche  Vereinigung  des  Singulars  jest  mit  dem  Plural :  ktozescie  wy  jest,  ieicie 
wy  jest. 

Die  2.  Person  sing,  ecu  kann  in  der  stereotyp  gewordenen  Phrase  eoü  ecu  auch  auf 
den  Plural  bezogen  werden :  eoü  ecu  eu,  dagegen  ist  die  andere  Wendung  ?ou  eu  ecmn  nicht 
mit  Miklosich  (S.  764)  auf  ecmb  zurückzuführen,  vielmehr  steht  hier,  wie  sonst  häufig,  ec?>i,i 
für  ecme.  Eine  Vereinigung  der  1.  und  2.  Pers.  plur.  findet  man  in  den  russischen  impera- 
tivischeil Wendungen :  noiideM-me,  cnaOKem-me,  die  Häufigkeit  der  Anwendung  der  2.  Person 
veranlasste  die  Sprache,  auch  bei  der  1.  Person  die  übliche  Endung  -me  anzufügen,  eine 
Vereinigung  etwa  von  noudeMb-xomume,  raaMem-xomame.  In  ähnlicher  Weise  wird  -te  an- 
gefügt an  solche  Wörter,  wie  na,  nu,  ovamo:  nate,  nute,  ovamote  serbokroat.,  noxiiome 
russ.,  uyme  klr.  Vergl.  oben  S.  13,  §  7. 

Sind  im  Subject  die  1.  und  2.  oder  3.  Person  vertreten,  so  hat  im  Prädicat  die  1.  den 
Vorrang :  ombUb  meou  u  a3%  cnpzö/Muma  umaxoerb  meöe  Luc.  II.  28 :  evo  otac  tvoj  i  ja  sa  stra- 
liom  trazasmo  tebe,  otec  tvüj  a  jd  hledali  jsme  tebe,  ojciec  twöj  i  ja  szukalismy  cie..  Ebenso : 
miedzy  inymi  jeden  czlowiek,  ktorego  ja  i  ini  dobrzy  ludzie  za  boga  mamy  (Fortuny  i  cnoty 
rdznosc,  bibl.  pis.  pol.  I.  9).  Im  Serbokroatischen:  nemoj  da  se  svagjamo  ja  i  ti  Danic.,  ja 
i  moja  kuöa  sluzicemo  gospodinu  id.,  otac  tvoj  i  ja  sa  strahom  trazasmo  te  Vuk  n.  z.  Hiebei 
ist  die  Eigentümlichkeit  der  russischen  Ausdrucksweise  hervorzuheben,  dass  man  für  das 
Subject  ,ich  und  du'  oder  ,ich  und  er'  regelmässig  sagt:  mu  c<>  moöoio,  mu  ca  hhmz  oder 
für  ,ich  und  ihr':  mu  c%  mmu,  für  ,ich  und  sie':  mu  Oh  humu;  ebenso  für  ,du  und  er':  eu 
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C7>  mutz,  für  ,du  und  sie' :  eu  cz  murni.  Z.  B.  mu  &%  eciMii  napa,  mm  ne  3ucmoMU  cz  ecmu,  mu 
cz  nett  ne  ceoeapueamm,  a  oob  nouAMi  meön  (romiapoB,&). 

§  19.  Noch  mehr  Abweichungen  von  der  Hauptregel  der  Congruenz  zeigt  der  Numerus. 
Da  ist  vor  Allem  die  Thatsache  zu  constatiren,  dass  der  Gebrauch  des  Dualis  beim  Verbum 
nicht  den  gleichen  Schritt  hielt  mit  den  nominalen  Formen.  Was  sich  dem  Menschen  paar- 
weise vergegenwärtigte,  war  ursprünglich  sowohl  beim  Nomen  wie  beim  Verbum  mit  der 
eigenen  Form  des  Dualis  ausgedrückt.  Nach  und  nach  stumpfte  sich  das  Sprachgefühl  für 
solche  Unterschiede  ab,  man  gab  auch  die  Formen  auf,  kaum  dass  noch  bei  den  Worten 
,zwei'  und  ,beide'  (dea,  oöa)  die  Dualform  verblieb,  die  dann  in  der  Regel  zur  Stütze  dient, 
wenn  auch  beim  Substantiv  die  duale  Form  zur  Anwendung  kommen  soll.  Das  Altslove- 
nische  steht  noch  auf  einem  Standpunkte,  der  das  Griechische  des  Neuen  Testamentes  über- 
trifft, wie  solche  Beispiele  zeigen:  Luc.  XXIV.  13  ff.  övo  r\Oav  noaevo/uevoi  dea  o'hcma  ud^i- 
unna,  xai  aiixoi  ob/ailow  ngög  ällrjlovg  u  ma  Öecböoeaauieme  m  ce&b,  ev  xw  6/uikeiv  avxovg  xai 
övvQijiaZv  Öec'böoymMimeMa  umci  u  czmM3amuimeMa  cm,  ol  de  öcpS-alfxoi  avxwv  exqaxovvxo  ohu 
o/ce  e?o  dpzo/caameme  cm,  einer  de  nqög  avrovg  pene  o/ce  m>  humci,  xiveg  ol  loyoi  ovxoi  ovg  dvrt- 
ßdlksre  moinaxovvxeg  mmo  cxmi  cjweeca  cu  o  mixzo/ce  cmi/ü3aema  c/a  uÖMiuma,  xai  eöxs  öxv- 
S-Qconol  u  wcrna  dp/axjia,  ol  de  einav  avxw  oua  o/ce  piscme  eMOy,  ob  avor\xoi  xai  ßqadüg  xfj  xag- 
diq  co  öeczMucjimaa  u  MKÖwtaa  cpzöh%eMh  .  .  .  Man  sieht  hier,  wie  der  Uebersetzer,  ohne  Rück- 
sicht auf  die  griechische  Vorlage,  von  feinem  Sprachgefühl  des  eigenen  Idioms  geleitet, 
durchwegs  den  Dualis  anwendete  beim  Subject  und  Prädicat.  Im  v.  28  folgt  die  Erzählung: 
xai  rjyyiöav  slg  xrjv  xoj/Ltrjr,  das  wurde  übersetzt  u  npuÖJiua/cuw/n  cm  e?.  eeci,  weil  man  neben 
den  beiden  Jüngern  au  Christus  als  den  dritten  dachte,  aber  gleich  darauf  xai  naoeßid- 
öavxo  avxbv  Xeyovxeg'  pLÜvov  /ued-^  rj/nwr  lautet  im  Dualis:  u  HsKwcdaaiuema  u  ejiaeojiTrKiuma' 
OÖJIM3U  C7>  HüMa;  endlich  avxCbv  de  dirjvöxO-rjöav  ol  öcpd-aXjuol  xai  eneyvwoav  avxöv  oit'bMa  o/ce 
otmep'beme  cm  ohu  u  no3nacme  u.  Das  Altböhmische  (nach  dem  Wiener  Evangelium  ed.  Men- 
öik)  wendet  wenigstens  zum  Theil  den  Dual  an:  dwa  .  .  .  dyefta,  a  ona  mluvyfta,  aber: 
kdyz  mezy  febu  mluvyechu,  oczy  gegyeh  byechu  .  .  .,  ze  geho  ne  mozechu  poznaty,  dann 
weiter:  weezye  gyma:  ktere  fu  to  rzyeczy,  gefto  rozmluwata  gduczye  a  fuezye  fmittny  .  .  . 
abermals  Plural:  on  gym  toeezye  .  .  .  y  poiüyedyechu  .  .  .  o  nemudrzy  y  zamejjkany  frdczye(m) ; 
nittyechu  geho,  oftan  f  namy,  endlich  Dual  und  Plural:  otworzyfta  fye  oczy  gegyeh  y  po- 
znachu  gey. 

Die  slovenische  Sprache  hat  bis  auf  den  heutigen  Tag  ein  feines  Gefühl  für  den 
Dual,  darum  lautet  bei  T.  Kren  (1602)  die  Uebersetzung  obiger  Stellen  so:  dva  sta  sla  .  .  . 
inu  sta  mej  sobo  perpovedovala  .  .  .  kadar  sta  taku  perpovedovala  inu  se  vkup  isprasovala, 
se  je  Jezus  k  nima  perblizal  inu  je  s  nima  sal,  ali  nju  oci  so  bile  zadrlane,  de  ga  nesta  po- 
znala,  .  .  .  po  poti  gredoc  mej  sabo  prpovedata  inu  sta  zalostna  .  .  .  ona  sta  pak  k  njemu 
djala  .  .  .  inu  on  je  k  nima  djal:  o  vi  neumni  .  .  .  ona  sta  njega  permorovala  inu  djala:  ostani 
per  nas  .  .  .  so  se  nju  oci  odprle  inu  sta  njega  spoznala.  Bei  Küzmic:  Dva  sta  sla  i  njidva 
sta  si  zgueavala  .  .  .  gda  bi  si  zgueavala  i  med  sobom  spitavala  .  .  .  oci  pa  njidva  so  se  za- 
drzavale  do  bi  ga  ne  poznala;  kakse  so  te  reci  stere  pripovidavata  eden  drügomi  hodeca  ino 
sta  zalostna  .  .  .  i  primarjala  sta  ga  govoreca  .  .  .  i  pravila  sta  eden  drügomi  .  .  .  i  vu  onoj 
vüri  povrnola  sta  se  v  Jeruzalem  i  najsla  sta  .  .  .  Im  serbokroatischen  Texte  Ranjina's 
(saec.  XVI)  wird  der  Dual  ganz  ausser  Acht  gelassen:  dva  od  ucenikov  .  .  .  hodjahu  .  .  . 
*  oni  govorahu  medju  sobom  .  .  .  Isus  hodjase  s  njimi,  oci  zatoj  njih  drzahu  se,  rece  njim 
Isus,  koje  su  toj  rijeci  koje  govorite  medju  sobom  i  jeste  zalosni  .  .  .  Isus  rece  njim  .  .  .  oni 
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rekose  .  .  .  o  smamnici  i  kasni  od  srca  .  .  .  ostani  s  nami,  uljeze  s  njimi,  davase  njim  . . .  i  poznase 
njega.  Dasselbe  gilt  für  das  Kajkavisclie,  schon  Petretic  (1651)  schrieb:  idete  vu  kastei  i  taki 
hocete  najti  .  .  .  odvezete  ju  i  dopeljajte  .  .  .  recete  .  .  .  posedsi  pak  vcinise  i  pripeljase  i  prestrese, 
wo  slovenisch  noch  bei  Küzmic  steht:  idta  vu  kasteo,  steri  je  pred  vama  i  preci  najdeta, 
odvesta  jo  i  pripelajta,  povejta  .  .  .  idouca  pak  vucenika  vcinila  sta.  Ebenso  das  heutige 
Böhmische  und  Polnische  ohne  Rücksicht  auf  den  Dual:  dva  z  nich  sli,  a  rozmlouvali,  kdyz 
rozmlouvali  a  sehe  se  otazovali,  i  fekl  jim:  o  nesmyslni  a  zpozdiU  srdcem  u.  s.  w. ;  dwa  z  nich 
szli,  a  ci  rozmawiali,  gdy  oni  rozmawiali  i  wespöt  sie,  pytali,  a  jesteScie  smetni,  o  glupi. 

Es  ist  nicht  leicht  zu  bestimmen,  wie  lange  das  Sprachgefühl  für  den  Dual  lebte,  da  er 
einige  Zeit  nur  noch  als  grammatische  Regel  fortdauern  konnte.  In  der  altrussischen  Chronik 
wird  die  Anwendung  des  Duals  streng  beobachtet:  ezuiedma  dea  Änxa  nadz  yeo3z  u  my  jv- 
eocma  mpuewacn,  tidbotce  Änxa  ma  jioeniuema  eeo,  czcyHyemacn  ei  yeo3z  noöodocma  u  ocnbno.vT, 
(Ipat.  206 — 207).  Vladimir  und  Izjaslav,  zwei  Söhne  des  Grossfürsten  David,  werden  immer 
im  Dual  der  Form  Äaeudoeimb  genannt:  cz  Äaeudoeime.va  Ipat.  228,  m  öpamojua  ceou.va  ib.  231. 
udema  ma  Äaeudoeuua  ib.,  nonacma  Äaeuöoeuna  dymamu  233,  o<me  Äaeudoeuua  dy.vaema  ib., 
Äaeudoouna  wce  penocma  ib.  235,  sie  sprechen  im  Dual:  ce  ec&b  3auajia  d~bjio  3Jio  a  ceepwueb 
.  .  .  öpamoyöiicmeo,  noudu&b  ticnopenuffb  Cenmocjiaea,  u  nepeuMe&b  eomcmb  eeo.  In  der'L  novgorod. 
letop.  255:  u  pene  Eopuw  Öpame  T.i'boe,  eejiu  epecnm  6op>30,  da  noMomevb  cpodwmy  ceoejuy. 
Diese  feine  Beobachtung  des  Duals  sieht  mir  wie  vom  Sprachgefühl  geleitet  aus.  Unter 
den  modernen  slavischen  Sprachen  beobachtet  den  Dualis  am  Prädicat  neben  dem  Slove- 
nischen  auch  das  Lausitzserbische.  In  der  Uebersetzung  der  Genesis  ins  Slovenische  liest 
man  noch  heute :  plodita  in  mnozita  se  in  napolnita  zemljo  in  podvrzita  si  jo  in  gospodujta. 
nikakor  ne  umreta,  vidva  bodeta  kakor  bogova  ter  znala  bodeta,  od  sadu  drevja  tega  vrta  bo- 
deva  jela,  bila  sta  pa  ona  naga,  in  spoznata  da  sta  naga.  Oder  im  XIX.  Capitel  (von  den 
zwei  Engeln) :  ustavita  se  ter  prenocita  in  umijta  noge  svoje,  ona  pa  receta :  ne  ker  prav  na 
ulicah  bodeva  prenocevala,  kje  ste  moza  tista  ki  sta  prisla  k  tebi  nocoj?  samo  tema  mozeraa 
ne  storite  nicesar  ko  sta  prisla  v  senco  strehe  moje,  zatorej  iztegnivsi  ona  moza  roko  svojo 
potegneta  Lota  k  sebi  v  hiso  in  zapreta  vrata.  Die  beiden  Engel  sprechen  (ib.  XIX.  13): 
kajti  mi  dva  bodeva  skoraj  pokoncila  ta  kraj,  Lot  sagt  zu  beiden  Schwiegersöhnen:  vsta- 
nita,  izidita,  die  beiden  Engel:  zatorej  zgrabita  ona  moza  roko  njegovo  —  da  ga  izpeljeta  ter 
postavita  ga  zunaj  tistega  mesta.  Ebenso  in  der  Volkssprache,  z.  B.  in  einem  Volkslied  aus 
Krain  (Strekelj  Nr.  80)  wenden  sich  zwei  Hirschkühe  an  den  Jäger:  saj  sva  kerseni  kakor 
ti,  pa  naj  je  zaklela  macoha,  de  moreve  po  germovji  letati,  oder  Nr.  79:  per  moji  Sp£lici  sta 
pa  dvej  (sc.  luci),  pa  le  nie  se  ne  kregajva,  le  dobre  volje  bödijva ;  Nr.  109 :  sej  se  nisva  sku- 
pej  spala  pa  ze  mlado  dete  imava,  Nr.  112:  se  kusneta,  objameta,  Nr.  114:  ne  ves,  da  imam 
brata  dva,  oba  lepa,  oba  mlada,  oba  risance  imata,  de  zajce  sama  strelata,  kaj  sta  storila 
brata  dva,  se  sta  stoptta  zlat  kovan,  sla  sta  se  lova  veselit,  sla  mlade  zajce  sta  lovit;  Nr.  155: 
onedva  sta  zaspala,  Nr.  402 :  midva  sma  doletela  dol  na  zemljo.  Für  das  Femininum :  sta 
se  rodili  dusi  dve  Nr.  391,  dve  sta  dve  zivi  glavici  Schein.  145,  zrdven  tSceti  dve  primörski 
deklici  in  rozee  tf-gati  in  jih  v  mörje  meceti  (Volksl.  Mikl.),  ko  pridete  na  vodo,  razpertite 
svoje  bremena  in  zacenjate  prati  (Erb.  292),  daj  bove  vidile  ib.  Auch  im  älteren  Cakavischen 
lebte  noch  der  Dual  im  Prädicat:  rotise  zupana  Petra  i  zupana  Mohora,  ka  rekosta ;  i  tako 
se  ondi  g.  knez  i  g.  markez  pozdravista  i  razlucista  (Razv.  ist.),  imej  se  otpriseöi  samosest,  od 
teh  mu  se  imejta  dva  nareci,  i  tili  vmizi  budeta  dva  dela  opöini  (Stat.  krcki).  Ako  Ii  sta 
oba  pojednako  bliznja  .  .  .  tere  se  prominita  i  oba  se  kuntentata,  da  u  svakomu  selu  dva  pn- 
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stava  budeta  ka  bi  bila  ocita  (Poljicki  stat),  u  Sebislava  rodista  se  dva  sina,  i  ostasta  dva 
sina  njegova  u  kraljestvo,  i  pripravista  se  obi  strane  k  boju  (Starohrv.  krön.). 

Auch  im  Lausitzserbischen  kann  der  Dualis  ohne  Stütze  des  Wortes  dwaj  stehen,  im 
Verbum  lauten  die  Endungen  im  Oberlausitzserbischen  masc.  möj-taj,  fem.  wje(wi)-tej  (doch  ist 
diese  Endung  so  gut  wie  ausgestorben),  vergl.  Schmal.  Volksl.  S.  137:  tarn  psijehj  staj  pa- 
choiaj  a  za  blido  so  synylaj  .  .  .  dzitaj  wöj  sljepcaj  sljepcowskaj,  wöj  zanoK  krosa  nimataj, 
die  sljepcaj  penez  beretaj,  wöj  staj  sej  penez  kranyhj,  moj  jelenje  smöj  tsylahj,  z  tym  smöj 
sej  penezy  warbwaloj,  zo  mözemöj  piö  a  hrac.  Im  Niederlausitzserbischen  lauten  die  Dualformen 
auf  mej-tej  aus:  nej'  tu  moj  nan  a  möterka,  tej  stej  mje  hobej  zamrjeJej  Schmal.  II.  S.  23,  za- 
kopso  icy  naju  .  .  .  sazco  nad  nama  diva  psuta,  psuta  tej  roscastej,  guste  granki  mjejastej, 
gromadu  se  spljesastej,  z  wjeru  lubo  mjejastej  S.  50. 

Das  Altböhmische  war  gegenüber  dem  Dual  sehr  feinfühlig.  Wir  lesen  im  Alexander- 
roman für  die  1.  und  2.  Pers.  dual,  solche  Beispiele:  co  do  toho,  ac  bychve  myslila  — 
pojdve  —  rcemez'  krallt  co  sve  sdela,  v  tom  se  sve  lepse  domnela;  toho  srdecne  Zeleve,  vezfi 
(kräht)  ze  donadz  sve  ziva,  za  to  tiem  te  viny  poküpive,  jakz  tebe  viec  n'  odstüpive;  für  die 
2.  und  3.  Pers.  dual. :  v  tu  dobu  ta  dva  prorddcie  nevirneho  skutku  sklddcie  radiesta  se  ne- 
jednako,  neb  ke  vsiem  tu  neufdsta,  pronezto  se  velmi  bdsta,  ac  by  jho  kak  metne  jala,  by 
sama  v  tom  neostala  (AI.  Bm.,  ed.  Patera,  S.  81 — 82).  Im  Hrad.  ruk.  sprechen  die  beiden 
Räuber :  ve  tuto  muku  trpive  za  nase  zld  diela,  jichz  sve  velmi  mnoho  sdela,  ib.  bychve  ne 
utratila  (sc.  muz  i  iena).  Für  die  1.  und  2.  Person  war  später  die  Form  auf  -va  üblich: 
kdyz  sva  chodila  po  sadu  sama,  videla  sva  (pror.  Dan.  XIII.  36.  37),  snad  umrzeva  hladem 
(Adam  a  Eva)  pass.  Statt  -va  unter  Anlehnung  an  die  Pluralendung  auch  -ma:  Saro, 
vstanma  (Stit.),  nedajma  lidu  u  boji  stdti  (Dalim.,  doch  ältere  Lesart:  nedajve  liudu  u  boju 
byti),  zemi  se  spolu  zivima,  nikdy  se  nenasytima  (krtice  a  zaba). 

Ebenso  wurde  im  Altpolnischen  die  Anwendung  des  Duals  beobachtet:  oczi  iego  na 
vbogego  zrzita  ps.  flor.  9.  30,  miloserdze  twoie  y  pravoda  twoia  weszdi  przymowala  iesta  mne 
ib.  39.  15,  loipusci  swatloscz  twoi0  y  praivdo"  twoi0,  cze  iesta  me  przewedle  y  dowedle  na  goro1 
swo'to'  twoi(>  ib.  42.  3,  rficze  twoy,  gospodnye,  wczynylesta  mn<)  i  stworzsyly  gesta  mo1  ib.  118.  73, 
omdlale  gesta  oczy  möge  ib.  82,  zamantek  y  tesnycza  nalesle  gesta  mo1  ib.  143.  Der  PuJawer 
Psalter  schreibt  9.  30  schon  patrzq,'  doch  39.  15  przymowalasta,  42.  3  cze  yesta  mye  od- 
wyedlye  y  doioyedle,  118.  73  rqcze  twoje  vczynylysta  mye  y  ftworzyly  yefta  mye,  ib.  82  omdlyaly 
oczy  moye,  ib.  143  zametek  y  teßnycza  nalyezle  yefta  mye  - —  also  schon  einige  Abweichungen 
zu  Gunsten  der  Pluralformen  sind  wahrnehmbar.  In  der  Sofienbibel  lesen  wir:  a  bo'dzeta 
diva  iv  gednem  czyele,  y  bilasta  oba  naga  a  nye  sromalasta  sze  gen.  c.  2,  a  gdisz  uznamyona- 
lasta,  zesta  naga,  uczynylasta  sobye  wyenyky  cap.  3,  ivinydzywa  precz,  a  gdisz  na  polu  bilasta, 
y  rzekl  Lantech  sivima  zonama  drzewyey  rzeczonima'  sliszczye  .  .  .  a  pozaluyczye  cap.  4.  Man 
vergleiche  daneben  den  Plural  statt  des  Duals:  przyszli  so1  dwa  anyoli,  sto'pczye  do  domu 
slugi  swego  a  ostanczye  tu,  die  beiden  Engel  sagten:  na  ulyczi  ostanyemi,  von  ihnen  wird 
gesprochen  gdze  so1  czy  m^zowye,  und  doch  spricht  Lot:  mam  dwye  dzewce  gezesta  geszce 
m0zow  nye  znale  cap.  19.  Im  Tobiasbuch:  y  szlasta  oba  pospolu  precz  cap.  5,  a  gdisz  iusz 
bilasta  odeszla,  a  oczi  twoy  uzrzita  gy  ib.,  pyrwi  noczleg  myalasta  podle  rzeki  cap.  6,  a  btfdzeta 
uzdrowyonye  (sc.  oczy),  abichowa  otpoczino'la  ib.,  onasta  otpovyedzala-  geswa  s  pokolenya  Neptaly- 
mova,  znataly  Thobyasza?  a  ona  rzeklasta'  znawa  cap.  7,  y  poio'lasta  sobye  szoni,  .  .  .  a  obasta 
umarla  Sof.  176,  feminin:  a  onye  .  .  .  pocz^lesta  plakacz,  rzeko'cz'  s  tobo1  poydzewye  ib.  176, 
drzewyey  bo'dzeta  babye  ib.  177,  bochwd  nd  to  powinnd  spolu  pomniec  oba  Rej  wizer.  100. 
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Der  Dual  des  Prädicats  kann  hervorgerufen  werden  durch  die  Aufzählung  zweier  Sub- 
jecte,  die  mit  der  Conjunction  i  oder  asyndetisch  nebeneinander  stehen:  oez  n/Mtrib  oez  dec/ann, 
npimecocma,  moz  in  zena  sta  bila  ravno  pri  vecerji  (Erb.  294). 

Hier  sei  noch  bemerkt,  dass  der  auf  die  Zahl  dea-d&b  gestützte  Gebrauch  des  Duals  im 
Laufe  der  Zeit  auch  auf  mpu-nemupe  ausgedehnt  wurde.  Man  sagt  jetzt  im  Serbokroatischen 
und  Russischen  nicht  nur  dea  uoejena,  dea  Hexoebna,  sondern  auch  mpu-nenrnpu  wejena,  mpu- 
nemupe  nejioebna.  Dieser  Uebergriff  steht  im  Zusammenhang  mit  der  Auffassung  der  Zahl- 
wörter mpu-nemupe  als  echter  Adjectiva  auf  gleicher  Linie  mit  dea. 

§  20.  Es  gibt  auch  andere  Abweichungen  in  der  Congruenz  bezüglich  des  Numerus. 
Vor  Allem  ist  häufig  die  Setzung  des  Prädicats  im  Plural  bei  einem  collectiven  Substantiv 
als  Subject.  In  diesem  Falle  findet  die  Congruenz  nicht  nach  der  Form,  sondern  nach  der 
Bedeutung  des  Subjectes  statt:  Gpamnxi :  mmo  cjrmz  öpampwb  mo^  Matth.  XII.  48 ;  pfiutM  me 
nz  ueMoy  öpampwb  eeo  Io.  VII.  3 ;  esda  Me  ez3uÖAi  Öpampwb  eeo  ez  npasdbimhz  ib.  10 ;  umöi  : 
iipimocuMaaeo  omz  trbpznzixz  ue  ez3iuiahKmz  TJiojnuina  uädb  supr.  101.  26;  MZHOomcmeo :  Mznoeo 
Mduowchcmeo  npuÖAx  m  ueMoy  Marc.  III.  8 ;  u  ezcmaeziue  ebce  mmoamcmeo  uxz  <rbcM  u  Luc. 
XXIII.  1  (doch  ebce  MznoofCbcmeo  jimduu  ö'b  MOjmmejR  dim.  Luc.  I.  10,  cf.  Luc.  II.  13,  ez  nvbxz 
jieo/caaiue  MZKOo/cbcmeo  ooji/Miimuuxz  Io.  V.  3);  uapoöz:  u  mznoez  napodz  no  nejm  uöowa  Zogr. 
Marc.  III.  7  (Mar.  tide) ;  u  eub  vapodz  oüma  npti  .vopii  Marc.  IV.  1 ;  u  aöue  ebCb  napodz  eu- 
diezuie  u  oywcacsK  cm  Marc.  IX.  15;  sbci  napodz  dwejvbxM  c/a  Marc.  XL  18;  u  mojimwa  u  ezcz 
napodz  Luc.  VIII.  37  (viel  häufiger  singular);  dpoyamma:  eznpamaasßAi  om  weo  dpoya/mm  WMoy 
supr.  160.  10;  u  oyrnnoommä  ca  dpoyoKuna  vpu  cmponmejibcmffb  weo  ib.  209.  18;  vergleiche 
serbokroat.  rekose  bratja  Jozepova  pist.,  ni  braca  ga  poznati  ne  mogu  Volksl.,  babo  dade 
a  braca  ne  dadu,  braca  dadu  a  seke  ne  dadu  Volksl.  (sehr  selten  singular:  raduj  se  sa  mnom  bratjo 
mala  Knezevic);  celjad:  pocese  se  veseliti  sva  kolika  celjad  Guc.,  ona  celjad  divja  jedva  hotijahu 
vjerovati  Orbin.,  nekrscena  celjad  sama  se  od  sebe  gäbe  Ancic,  k  njemu  mnoga  celjad  dohogjahu 
Ljubuski,  kad  celjad  svakolika  biau  otisla  poslovati  Dobretic"  (auch  im  Singular :  ina  celjad 
da  ni  duzna  glavom  polj.  st.,  gdi  je  celjad  mlada  Vetran.,  cestita  tu  celjad  stan  je  svoj 
obrala  Gundul.) ;  jagnjad:  u  kojoj  su  bila  zatvorena  jagnjad  Vre.  srp.  prip.  187;  odgovore  mu 
jagnjad  ib.;  djeca:  mala  dica  na  tleh  lezu  Kavan.,  kad  smo  bili  gjeca  u  ludosti  Volksl.; 
druzina :  znaduci  jur  kakva  su  druzina  Filipoviö,  moja  druzina  pomrijese  Gradic  (seltener  sin- 
gular: sva  je  tada  druzina  brze  konje  ustegnula  Volksl.) ;  kajkavisch  auch  immer  mit  Plural; 
gospoda :  häufiger  im  Plural:  gospoda  piju  vino  ladno  Volksl.,  al  besede  gospoda  risöanska  id., 
gospoda  se  jesu  zavadila  id.,  gospoda  duge  ruke  imaju  Sprichw.,  nek  gospoda  zivu  u  dici 
Marci,  seltener  im  Singular:  i  tu  dogje  sva  srpska  gospoda  Volksl,,  nasmija  se  sva  gospoda 
nasa  id.,  sudi  pravda  sibenska  gospoda  Volksl.  istr. ,  puno  roda  a  sve  je  gospoda  Volksl., 
ka  gospoda  plemenita  dogje  Palm.  Im  Kajkavischen  steht  bei  gospoda  immer  der  Plural, 
im  Slovenischen  auch  der  Singular :  kar  gospoda  stori  krivo,  kmetje  placati  morajo  iivo  Cig., 
naj  gospoda  pije  vodo,  neben  dem  Plural:  gospoda  se  pogledajo  Volksl.  Aus  sing,  ejiacmejmm 
plur.  emcmejie  (dann  auch  ejiacmejiu)  wurde  eine  Collectivform  (wie  eoatoda)  ejiacmexa  ge- 
bildet, keine  sehr  alte  Erscheinung.  Vetranic  spricht  noch  von  vlastele  cestiti,  dat.  vlastelom 
(St.  pis.  III.  205.  6),  ebenso  Marin  Drzic:  gdje  se  nadjose  ti  vlasteli  (VII.  398),  in  .Zivot 
Gospodina  Jezusa  Krista'  1764,  S.  81:  suproö  njemu  dotrease  vlasteli  zudielski.  Jetzt  emaomexa 
mit  dem  Plural  des  Prädicates:  eemmo  eMe,  oeoe  6u  cacinaejba.iu  cea  ejacme.ia  npeno  oca.v- 
naeemod  soduwma  Pucid  Sporn  I.  XXVII),  vlastela  se  od  straha  smame  i  nagnaju  providnika 
(Ljubisa  pripov.  237).    Auch  bei  dvojica,  trojica,  cetverica,  und  ebenso  dvoje,  oboje  u.  s.  w. 
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steht  regelmässig  das  Prädicat  im  Plural :  dvojica  bijahu  duzni  jednome  duzniku  Luc.  VII.  41- 
Vuk,  dvojica  od  njih  igjahti  ib.  24.  13,  zivi  bise  baceni  oboje  u  jezero  Apocalyp.  19.  20-Vuk. 
jos  ih  slijede  cetverica  pasa  Osvetu.,  cetvorica  dusom  podnesose  Volksl.,  mrtva  coeka  cetvorica 
iz  njegove  kuöe  nose  Sprickw. ;  man  kann  sagen  dvoje  mi  se  drago  milovalo  und  auch  dvoje 
su  se  zamilili  mladi'. 

Im  Russischen  werden  plural-collectiv  im  Prädicat  ausgedrückt  opamum,  dpywniua  u.  a. : 
czeadtitua  cm  opanma  Novg.  letop.  142  ,  3z6pauiacn  mpu  opamua  ib.  5,  dpymuua  eeo  nopMRxycn 
eowiome  iuu  cmpanu  ib.  2,  u  p'haa  dpymuna  Eeopeeb  ib.  8,  e  mome  jibmo  pnouia  dpymuua  ib.,  ed% 
cymi  dpyofCima  naiua  ib.  12,  a  dpywctiua  cMbnmucR  nannymb  ib.  16,  püiua  wce  ueMy  dpyofcuna  omnm 
Lavr.  let.  129,  ome  mM  npueejiu  cmap'buiuaia  dpyjtcuua  ib.  361,  na  mm  xoniMmb  MOJieumu  meom 
dpywuna  w  mom  Ipat.  let.  191,  nocmueuie  u  Eacm'bea  uadb  u miaut a  cmpfijimmu  ib.  372,  Pycb  npu- 
ccoömhu  eMjmvm  Lavr.  30,  neben  mi;o  udemb  Pycz  ib.  268  gleich  ibid.  Pycb  npudoiua  npomney 
umz,  u  Muoea  3Jia  cmeopuwa  Pycb  Novg.  6,  Ymdb  nonjionuma  cm  ejuy  ib.  194, 195,  npudoiua  Emt,  138, 
eoeeaiua  Äumea  oiiojio  Toponun  ib.  214,  xodmua  ecm  Pyccna  seMJim  ib.  136,  npucjiama  no-nz 
ecm  KHMWcwa  pycbcnam  ib.  160.  161,  noudouta  uz  BojioduMupio  Mnomcmeo  npoeonpomimeub  ib.  249, 
3d~b  wce  oÖp'bmowacM  Mnoeoe  MHoa/cecmeo  u36ueHuxz  ib.  257,  u  eucujiaxy  uz  uumz  POepa  167, 
npmdowa  Äamuua  nodz  Efapzepadz  ib.  188,  Äoeomz  esima  Äumea  177,  nepm  ne  xom'bma  damii 
micjia  ib.  279,  czopawa  cm  uepuz  182,  u  ne  eocxowbuia  nepm  ib.  339,  uizduie  eci>  uapodz  noMiua 
ib.  141,  uapodz  ezsznpuewucb  (vi.  ez3znpu8iuecn)  na  moeo  puauima  doMz  eeo  po3?paouiua  ib.  406, 
cjiuwaez  me  uapodz  .  .  .  uauaiua  seomimu  ib.,  u  coitpaxycn  Jiiodiu  MHoa/cecmeo  ib.,  a  no  oö'bd'b 
öocM'bma  ecz  eopodz,  cum  cmpana  co6%  a  cia  coßfi  343,  ecz  epadz  Eocmnnmuub  xomnxy  Moeeo  nap- 
cmea  181,  eucymacM  ecb  ?opoöz  ib.  131,  a  nponz  uxz  3Jii  omö'beoma  149,  u  mzeda  npudoiua  U3- 
öbimzKZ  onuebixz  169,  u  u36umznz  yö^Mama  178.  Doch  üblicher  regelmässig  im  Singular  in 
solchen  Wendungen:  naöe  uxz  oemucjiznoe  hucjio  Novg.  let.  103,  MHOMbcmeo  Etojioeu,b  nade  144, 
nade  oöouxz  Muo-Mbcmeo  Mnoeo  153,  u  my  tcxz  documu  nade  156.  Solche  Beispiele  wie  ecb  ma- 
mapoebA  dpyez  na  dpyzz  oejinnyjiucn  Rybn.  I.  155  gehören  nicht  hieher,  da  ja  die  Form  ma- 
mapoebH  ein  echter  Nominativus  pluralis  ist.  In  gleicher  Weise  sind  aus  der  ursprünglichen 
collectiven  Form  des  Singulars  jwMtie,  micmim,  nepme,  nopewme  u.  s.  w.  im  Russischen  Plu- 
ralia  geworden:  nojibfi,,  jwcmiß,,  nepbfi,  nojiochn,  nopeubn,  yeojizn  u.  s.w.,  wobei  die  Setzung 
des  Prädicates  in  der  pluralen  Form  selbstverständlich  ist:  yeojibn  npno  ocebiacum  eeo  Jiwue, 
pacnycmiiMicb  ÄuembR  Öepesu.  Vergl.  klruss.  xo3nucmeo  no  xamaM  cnami  (KßiTKa),  u  no  waiunciM 
napod  nopocxoduecR  u  ceimjio  noeaciuiu  ib. 

Polnisch  und  böhmisch  kehren  zum  Theil  dieselben,  zum  Theil  andere  Ausdrücke  mit  der 
gleichen  Congruenz  wieder:  nye  porokuyczye  braczya  mila  Genes.  19.  7-Sof.,  i  odpowiedzieli  mu 
bracia  Gen.  37.  8-Wuj.,  i  nienawidzieli  go  bracia  jego,  i  odeszli  bracia  jego  ib.  11.  12,  z  Ger- 
sona  bilasta  divoya  czeladz  numer.  3.  21-Sof.  (neben  tocz  iest  czeladz  ib.  28),  spowadaycze  se 
lud  flor.  66.  3,  prosiez  b0dd  w  obesrzenu  iego  prokna  czelacz  luczska  flor.  21.  30  (p.  20). 
Namentlich  Collectiva  auf  -stwo :  takiei  müe  zotnierstwo  choc  sie  odrzekdiq,  pretko  sie  zasie 
zleca,  Rej  wizer.  30,  panstwo  od  dawna  siedzieli  za  granicq  (Krasnow.),  chiopstivo  grubo  i 
hardzie  na  te.  odpowiedzieli  legaeye,  ib.,  czy  uwierzycie  panstwo  Mick.  p.  t.,  neben  wielmozni 
szlachta  Mick.  p.  t.  auch  kichala  szlachta  jak  mozdzerze  ib. ;  und  so  auch  tak  cala  szlachta 
prosbq  i  obietnicami  przeproivodzala  ksi^dza  ib. ;  öech.  bratrzie  zaloftnye  plakachu  hrad.  22b, 
bratrzie  po  ffwatem  prokopie  oftawfe  a  ffweho  mileho  otezye  w  zemy  schowawfe,  sfedjje  fye 
wfichny  tv  hromadu,  wziechu  mezy  sobu  radu  ib.  24b,  bratrzie  ieho  nezbawichu  ib.  25a,  gdiechu 
na  gitrzny  wfye  bratrzye  ib.  27a,  snydu  fye  wyfehradfka  knyezie  ib.  3S,  aber  singular:  knyezie 
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gich  v  meczy  letala  Ps.  witt.  77.  64;  die  wyeczfy  fbor  ftlachu  rucho  fwe  Matth.  21.  8-Seitenst. 
ev.,  tehdy  lyd  przyedny  y  potomny  wolachu  ib.  9,  lud  twoj  slozyli  zlu  radu  Ps.  wittenb.  82.  4. 
Auch  in  der  modernen  böhmischen  Sprache:  lid  selsky  k  ütratdm  pfichdzeji. 

Statt  des  collectiven  Substantivs  kann  ein  eine  unbestimmte  Quantität  ausdrückendes 
Pronomen  im  Neutrum  sing.,  wie  wmmo,  nommo,  als  Subject  stehen  und  daneben  das  Prädicat 
im  Plural:  emmo  npunocnmuM  cm  ejui  Matth.  14.  36;  ejwno  UMbax^n  pawsi  Marc.  3.  10;  emmo 
aiume  ne  npuuM&mz  eacz  Marc.  6.  11;  emino  auime  npunacax&CM  eMi  Marc.  6.  56 ;  emino  npe- 
cmumacM  Ipat.  let.  190,  —  das  bei  Miklosich  49  angeführte  Beispiel  nommo  na  »im  nocjioyiuz- 
cmeoymmz  Matth.  27.  13  gehört  nicht  hieher,  da  hier  nommo  nicht  das  Subject,  sondern  das 
Object  des  Satzes  bildet,  dagegen  Act.  ap.  21.  20:  nommo  mzMzi  coymz  umdeu  ebpoeaezmuxz 
KaJuzn.  51,  aber  nommo  xbmz  ecmz  Marc.  9.  21,  vergl.  cech.  kolikoz  nich  se  jeho  dotkli,  aber 
auch  kolikoz  jich  koli  se  jeho  dotklo  (uzdraveni  byli).  Bei  Mnoeo  steht  in  der  Regel  singular: 
Miioeo  eojioez  nade  jiyumuxz  Myom  Novg.  let.  161,  serb.  h>oÜ3u  eemi  (aber  auch  eejie)  mjioso  dpy- 
eapu%axz  IÜBaH.  147;  bei  wiele  im  polnischen  Singular:  ivele  gich  molwi  moiey  duszy  flor. 
3.  2  und  Plural:  bo  ogarno'li  me  psow  ivele  ib.  21.  17.  So  auch  bei  mmo:  nmocn  ocmcuio  ez 
moü  cjioöodnb  deopoez  (Akty  jurid.  8). 

Ueblich  ist  das  Prädicat  im  Plural  bei  nzwcdo,  cech.  kazdy,  und  besonders  bei  dpoyez 
dpoyea:  hcihmcm  ejiaeojiamu  eMoy  edunz  nowczdo  uxz  Matth.  26.  22-Mar.,  ~bno  c.iuwaxoy  edwm 
nzwcdo  eh  ceou  e3um  act.  2.  6-Hilferd.  apud  KaJuzn.  3,  u  ue  UMoyrnz  naoynwnm  nzwcdo  ucnphnxieo 
u  nzmzdo  öpama  ceomeo  Hebr.  8.  11-Kaiuzn.  229,  —  noch  häufiger  ist  jedoch  bei  nzmzdo  das 
Prädicat  im  Singular,  wobei  in  der  Regel  nzmhdo  vor  dem  Prädicat  (Verbum)  steht,  während 
es  im  ersten  Fall  meistens  diesem  nachfolgt  :  nzj/czdo  eacz  ez  cooonijK  ne  ompbwaamz  jiu  ceoeeo 
eojioy  Luc.  13.  15-Mar.,  da  momdo  uxz  mcijio  nzmo  wpwiMemz  Io.  6.  7-Mar. ;  vergl.  dieselben 
Stellen  im  Böhmischen :  pocali  kazdy  z  nich  Hei  jemu,  ze  je  slysel  jedenkazdy,  a  nebudout 
uciti  jedenkazdy  blizniho  sveho  a  jedenkazdy  bratra  sveho,  zdali  jedenkaldy  z  vds  v  sobotu  ne- 
odvazuje  vola  sveho,  aby  jedenkazdy  z  nich  neco  malicko  vzal;  und  im  Polnischen:  poczeli 
möwiö  do  niego  kazdy  z  nich,  ze  je  slyszai  kazdy  z  nich,  i  nie  be.dzie  uczyl  laden  blizniego 
swego  i  laden  brata  swego,  azal  kaldy  z  was  w  sabbat  nie  odwi^zuje  woiu  swego,  choeby 
kazdy  z  nich  maio  co  wziaß.  Vergl.  noch  poln.  jul  wiqc  tarn  swa  kaldy  porze,  jeden  wrzi  szczy 
drugi  spiewa  Rej,  krdtk.  rozpr.  5,  und  russ.  u  mano  pa.3udoiuacM  noMcdo  ez  ceomeu  Ipat.  203. 
205.  Für  dpoyez,  dpoyea  findet  man  solche  Beispiele:  "bno  noiwpaax&  dpoyez  dpoyea  Luc.  12. 
1-Mar.,  ii  ejiaeonaaxx.  dpoyez  m  dpoyeoy  Marc.  4.  41-Mar.,  u  no.vznu.riaxsK  dpoyez  nz  dpoyeoy 
Marc.  8.  16,  dpoyez  m  dpoyeoy  6o  czmAsawA  Marc.  9.  34,  u  czwiAsaaxx.  cm  dpoyez  vz  dpoy- 
eoy Luc.  4.  36,  seltener  singular:  dpoyez  dpoyea  npbdaemz  u  ez3neuaeudumz  dpoyez  dpoyea  Matth. 
24.  10;  vergl.  russ.  u  ubjioecnua  dpyez  dpyea  Ipat.  let.  192,  und  in  ähnlicher  Construction 
ezemama  epadz  na  epadz  Novgor.  let.  5;  bulg.  mojino  ittmomo  m^nnexa  edunz  dpyeueo  Luc.  2.  1» 
eoeopexa  edunz  dpyeiiMy  Marc.  4.  41,  Act.  2.  12,  u  tue  da  npedaeami  eduM  dpyeueo  Matth.  24.  10. 

§  21.  Bei  den  Zahlwörtern  von  njami  bis  decMun,  kann  das  Prädicat  mit  Rücksicht 
auf  den  Begriff  der  Mehrheit  im  Plural  stehen,  wo  es  nicht  auf  die  Quantitätsbestimmung 
ankommt,  sondern  das  Zahlwort  als  wirkliches  Subject  des  Satzes  fungirt :  n  exemaeeme 
decMMz  nauMCM  neeodoeamu  Marc.  10.  41,  ue  decM/m,  mt  nauicmiuuM  cm  Luc.  17.  17,  a  uomvm 
feK  cedMh  Marc.  12.  22,  ced.Mb  öo  uxz  luibutM  hü.  mcch^k  ib.  23,  Luc.  20.  33,  8Z3epairmutM0A  ced.Mb 
decMmuu  Luc.  10.  17,  ezeb  ceÖMb  uy.mpini(M  Luc.  20.  31,  deoMinz  mono  ne  oöpbntAi  cm  Luc. 
17.18.  lieblicher  ist  jedoch  das  Prädicat  subjectlos  im  Singular,  da  es  sich  meistens  um  die 
Angabe  der  Quantität  handelt:  ummz  (me  Ob  od/t,  mexz  6oyu  Matth.  25.  2,  bdmmxz  a/ee  <</>  aacb(m 
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n/Mm  mmALim  m/kokt>  Marc.  6.  44,  6-baiue  6o  m/kmj,  rbno  n/Mm  rmicxiut  Luc.  9.  14,  ne  nmm  m 
rwtmtjb  ffbnutm  cm  wbu/k3eMa  özffbMa  Luc.  12.  6,  ÖAidetm  6o  orm  cexb  narrn  et  edunoMZ  domoy 
Luc.  12.  52,  ez3Jiewce  oyöo  MM.om  hucjiomz  üko  n/Mm  mucAuut  Io.  6.  10,  ctipfane  u  dec/Mm  npo- 
namem  Luc.  17.  2,  uiecmh  dem  ecmi  Luc.  13.  14,  6ü  o/ce  ez  nacr,  ceÖMh  dpampum.  Matth.  22.  25, 
Marc.  12.  20,  us  Kemme  usude  cedm  fäc?>  Luc.  8.  2,  cedmi  oyöo  Öpampum  6-b  Luc.  20.  29, 
özictm  ofce  -bno  dmim  ocjm  Luc.  9.  28.  Im  Altböhmischen  lauten  diese  Stellen,  so  weit  sie  in 
den  beiden  von  Menci'k  herausgegebenen  Evangeliarien  zu  lesen  sind,  so :  ivyedie  deset  gich 
vzdraveno,  a  dewiet  kte  gich  gest?  (wien.  Text  a  dewyet  Jede  gjfuf),  ale  pyet  mezy  nymy  byeffe 
nefmyfflenych,  tehdy  fyede  v  poczet  mvzy  pyet  tyficz  (wien.  Text:  tehdy  fedly  ony  lyde  czy- 
fflem  pyet  tyfyczuow),  potkachu  geho  defet  mvzy  nvznych,  s/est  dny  gest,  —  man  sieht  auch 
hier  in  der  Mehrzahl  der  Fälle  das  Prädicat  im  Singular.  Vergl.  im  Altpolnischen:  aez  gich 
bo'dze  nalesyono  dzessyo'cz  Sof.  21,  pyo'o'cz  waszich  ginich  sto  popQdzi  ib.  94,  y  padlo  z  Israhela 
syedmdzesytft  tisyVczow  m0zow  ib.  253,  aber  dzeszöcz  zon  pyeez  bo'do'  w  yednem  pyeezu  chlebi  ib.  95, 
y  napelnyly  szyp1  s00  szedm  dny  ib.  48,  aez  b^dQ  naleszeny  pytfez  a  cztyrdzeszczy  ib.  20 ;  man  liest 
Gen.  42.  3  dziesiec  braci  Jözefowych  jechali  do  Egipta  Radziw.,  aber  heute  üblicher  jechalo. 
Im  Altrussischen :  moedu  oemcuioch  odua  weerm  depeeem  (Akty  jurid.  Nr.  8) ;  öpyean  nnmi 
eepeeü  wjia  omz  Onmona  u  oim  Heana  (ibid.  Nr.  23) ;  ebenso  heute :  eme  myrm  npuuuio  cejrn 
npamoez  (Dr.  russk.  stich.  76)  —  daneben  im  Plural:  nmm  dneu  npouuiu  öjir  menn  nam  nnmi 
H(ic067>  Karamz.,  ceMh  np~bnocmeü  Öujiu  umz  eammi  Pusk.,  ebenso :  deoe  eeo  cunoeeü  naxodnmich 
67,  nucjvb  nas&Mxaan  eomumaummooz  (Sem.  krön.  Aks.),  aber  auch:  mojihno  nnrm  dnen  oemaea- 
jiocb  do  ceadwu  (Sem.  krön.  Aks.),  tueemepo  MOJiodueez  phioanoez  .  .  .  83rjiu  nodz  pynu  oö'buxz 
weeumum  ib.,  ecbxz  caneü  ömjio  nemeepo  ib.  Buslaev  charakterisirt  die  Construction  mit  dem 
Prädicat  im  Plural  als  anschaulicher,  die  mit  dem  Singular  als  abstracter;  richtiger  dürfte 
es  sein  zu  sagen,  dass  die  Construction  mit  dem  Plural  der  allgemein  europäischen  Aus- 
drucksweise näher  kommt. 

Auch  im  Serbokroatischen  kommt  Plural  und  Singular  vor :  jurve  su  pet  Uta  ja  tebe 
da  slulim  Menc.  (Star.  pis.  II.  153),  jurve  su  sedam  lit,  odkli  me  usili  Naljesk.,  ma  mu  su  se 
junaku  navrsili  devet  godin  BogiS.,  poslase  mu  svoje  devet  brace  Volksl.,  kako  su  osam  pale 
u  jeze.ro  Vuk-prip.,  i  s  njima  su  deset  barjaktara  Volksl.,  va  6e?a  cy  cedoMi  cciMonpecax7, 
ILbBaH.  146,  —  und  Singular:  od  koga,  jes  ovoj  sedam  lit,  nosu  stril  Menc.  (Star.  pis.  II.  153), 
dvorih  ju  i  slidih,  sedam  lit  sada  jes  ib.  154,  na  kojih  godista  osam  gre  da  venu  ib.  175, 
cedem  nawa  ydapti  na  miesa  Volksl.  Im  Kajkavischen :  stupe  taki'si  dvajstipet  kovacev  i  kuju 
Valjav.,  dojahali  su  njeni  sedem  bratov  ib.,  aber  auch:  kod  sake  nakovale  je  sedem  deticev 
kovalo  ib.,  takov  list  od  zelja  kaj  je  pod  njim  sedem  kol  stajalo  ib.,  da  je  euda  foringasev 
pecenih  rib  peljalo  ib.  Vergl.  bei  Mikulicic:  za  malo  na  jedanput  dojde  devet  vuki  i  valje 
sueu  vueju  kozu  19,  kad  se  §  seh  devet  brat  s  njiin  pobusovalo  20,  all  ne  more  njih  dvanajst 
jednoga  mladica  dolje  dopeljat  105. 

Die  heutige  Ausdrucksweise  mag  durch  das  Beispiel  n/Mm  wee  6-b  orm  nuxz  öoyu  Matth. 
25.  2  veranschaulicht  sein,  die  in  einzelnen  slavischen  Sprachen  so  lautet :  a  byfo  z  nich  pie.6 
glupych  poln.,  pet  pak  z  nich  bylo  bldznivych  cech.,  pet  od  njih  je  bilo  trapastih  sloven.,  serb. 
bei  Vuk  merkwürdiger  Weise:  pet  od  njih  bijahu  lüde  (aber  im  Lectionarium  von  Zara:  pet 
bise  od  onih  ludih,  von  Ranjina:  pet  od  nih  bise  malomudrijeh),  im  Bulgarischen  nerm-me  orm 
huxz  ö'bxa  6e3yMHu.  Ich  will  hinzufügen,  dass  im  Bulgarischen  überhaupt  die  Construction 
mit  dem  Plural  überwiegt,  weil  die  Ergänzung  des  zum  Zahlwort  gesetzten  Substantivs  in 
dieser  Sprache  aus  Mangel  an  Genitiv  im  Casus  generalis  des  Plurals  steht  und  auf  den 
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V.  Abhandlung  :  V.  Jagic. 


Numerus  des  Prädicats  einwirkt:  cedyMZ  dywu  doüdoxjK,  3aeuHfKx^.  xujuidu  eoammu,  3anuutfix& 
cedyMi  doöpti  npcuin  (Hiev),  wecmuMa  n  öpamhn  ne  epimaim  (Penco  Slavejkov,  Ep.  pesni  55), 
ezpnaxa  ce  döMa  cedMimama  Öpamhn  ib.  56,  MH03una  omz  ohuji,  noumo  nyxa  cjioeomo,  noe^po- 
eaxa  Act.  ap.  4.  3,  u  coöupaxa  ce  u  MU03%ma  omz  onojinume  epadoee  Act.  5.  16-Neofyt. 

Miklosich  sagt  (S.  54),  man  wäre  geneigt  in  Sätzen,  wie  nsl.  pet  his  je  zgorelo,  das 
Cardinale  pet  für  den  Accusativ  und  den  Satz  für  einen  subjectlosen  anzusehen;  einer 
solchen  Theorie  stehen  jedoch  Sätze,  wie  cech.  hromada  jich  tu  bylo,  entgegen,  aus  denen 
sich  ergibt,  dass,  wenn  das  Subject  eine  Menge  bezeichnet,  das  Prädicat  ohne  Rücksicht 
auf  das  Genus  des  Subjectes  im  Neutrum  steht.  Diese  Beweisführung  halte  ich  nicht  für 
richtig.  Das,  was  Miklosich  selbst  in  der  Monographie  über  die  subjectlosen  Sätze  auf  S.  35 
darüber  sagt,  widerspricht  der  Auffassung,  die  in  der  Syntax  an  der  angeführten  Stelle 
ausgesprochen  wird.  Ich  habe  bereits  oben,  wo  von  den  subjectlosen  Sätzen  die  Rede  war, 
angedeutet,  dass  ich  die  Sätze  wie  hromada  jich  tu  bylo  für  neuere  Bildungen  halte  und 
dass  in  solchen  Fällen  richtiger  der  Accusativ  einer  Quantitätsbestimmung  erwartet  wird, 
der  auch  vielfach  wirklich  erscheint,  und  dass  der  Nominativ  erst  nachträglich  seine  Stelle 
annahm,  wie  selbst  im  folgenden  Beispiel :  svaki  valja  stotina  dukata,  wo  stotina  das  übliche 
sto  vertritt,  bei  welchem  Nominativ  und  Accusativ  zusammenfallen.  Wenn  man  sagen  kann 
bylo  u  mnie  troche.  towarzystwa,  wo  die  Quantitätsbestimmung  deutlich  im  Accusativ  steht, 
so  darf  man  in  ähnlicher  Stellung  auch  pie.6  oder  dziesie.6  für  den  Accusativ  erklären.  Bei 
der  negativen  Ausdrucks  weise  wird  das  Numerale  in  die  Form  des  Casus  obliquus  (Genitiv) 
versetzt  in  allen  Sprachen,  die  in  diesem  Falle  feinfühlig  sind.  Im  Russischen  würde  man 
den  Satz  nntm  doMoez  czop'bjio  in  negativer  Form  durch  nrnnii  dojuoei  ue  ceopiao  ausdrücken. 

Für  die  neutrale  Form  des  Prädicates  sind  schon  im  Bisherigen  genug  Beispiele  an- 
geführt, der  Art  wie  nmam  odwbxz  ii3eu6jio  dec/amb  mzic/autb  Lavr.  letop.,  nimm  na3<wio  cmo- 
ajio  K>iunu  Kotljar.,  oder  poln.  siedm  klosöw  wyrastato  z  jednego  zdzbta  Gen.  41.  22,  vergl. 
noch  (als  Ergänzung  zu  §  9,  S.  16)  folgende  Beispiele :  stfa  sie.  tego  trafialo,  süa  tez  takich 
bylo,  sila  o  tym  swiadectw  u  historyköw  najduje  sie.  Zawacki,  Memor.  oecon.  1616  (bibl.  pis. 
pol.  15,  pag.  121) ;  cech.  sedm  klasüv  vyrostlo  z  stebla  jednoho  ib.,  sloven.  sedem  klasov  drobnih 
in  suhih  .  .  .  pognalo  je  potem  ib.  23,  nur  im  Bulgarischen  ced.Mz  KJiacoee  ezcxoMÖax^  usz  ßdum 
neojiz.  Dagegen  für  den  Accusativ-Nominativ  der  Quantität  kann  im  Polnischen  ein  Casus 
obliquus  auf  -u  stehen  (hervorgegangen  aus  der  Analogie  der  Dualform  auf  -iu  bei  den 
Fällen,  wo  der  Accusativ  durch  den  Genitiv  ausgedrückt  wird):  byfo  pie.ciu  panöw,  dzie- 
wie.ciu  archontöw  rzqdzih  w  Atenach,  so  auch  bylo  u  nas  icczora  kilku  znajomych,  zatem  sie 
rzucifo  kilku  mlodych  od  stolu  i  pannom  sluzylo  (Mick.  p.  t.).  Vergl.  oben  S.  30 — 31. 

Die  häufige  Anwendung  der  Cardinalia  von  njumi  bis  dec/anu,  mit  dem  Singular  des 
Prädicats  (in  neutraler  Form)  rief  in  einzelnen  slavischen  Sprachen  auch  für  dea-mpti-Hemupe 
ähnliche  Construction  hervor,  so  kann  man  sagen  bilo  ih  dvije  stotine  serbokroat,  3a  h>hm 
no^e  mpu  cmomune  dpyeaxz  HfcBaH.  145,  bylo  jich  dve  ste  cech.,  dva  dtty  lidu  zemrelo  ib.,  na 
czterech  lawach  cztery  ich  rze.dy  siedzialo  Mick.  p.  t. 

Vielleicht  ist  so  aufzufassen  die  auffallende  Incongruenz:  u  oyöbena  Öucmi  2  hhm3a 
Novgor.  let.  117. 

In  gleicher  Weise  steht  das  singular-neutrale  Prädicat  bei  einigen  Ausdrücken  unbe- 
stimmter Qualitätsbezeichnung  ohne  Rücksicht  auf  ihr  Genus:  hojnost  vina  se  obrodilo  cech., 
na  ströme  sedelo  kopa  ptdkü  ib.,  przychodzilo  moc  woyska  poln.,  ljudi  velika  mnozica  je  bilo 
sloven.,  polovice  mesta  zhofelo  cech.,  pol  je  mesta  bilo  praznega  sloven. 
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§  22.  Die  Nichtübereinstimmung  des  Prädicats  mit  dem  Subject  im  Numerus  und  Genus, 
wobei  das  als  Subject  fungirende  Substantiv  der  Quantität  grammatisch  bald  als  Nominativ, 
bald  als  Accusativ  auftritt,  veranlasst  folgende  allgemeine  Bemerkung.  Der  Nominativ  und 
Accusativ  sind  sich  überhaupt  nicht  sehr  fern.  Abgesehen  von  der  Thatsache,  dass  das 
Neutrum  schon  im  Indoeuropäischen  für  beide  Casus  in  allen  Zahlen  nur  eine  Form  hat, 
abgesehen  davon,  dass  bei  den  Substantiven  fem.  gen.  auf  -a  und  auf  -a  schon  im  Ursla- 
vischen der  Nominativ  und  Accusativ  plur.  zusammenfallen  —  die  Verdrängung  des  Nomi- 
nativs durch  den  Accusativ  machte  im  Russischen  und  Polnischen  noch  weitere  Fortschritte. 
Ein  Satz  wie  eemi  mpaeu,  vfibmvi  ecmi  Turgenj.  enthält  eigentlich  zwei  Accusative  plur., 
die  als  Subjecte  fungiren,  der  eine  davon  ist  in  dieser  Function  urslavisch  (mpaeu),  der 
andere  eine  neue  Zuthat  der  russischen  Sprache.  Die  polnische  Sprache  verwendet  heute 
zwei  Formen  als  Nom.  plur.,  die  sogenannte  persönliche  ist  der  echte  Nominativ  und  die 
sachliche  ist  eigentlich  der  Accusativ  in  der  Function  des  Subjectes:  wilki  voyly  ist  die  letz- 
tere Ausdrucksweise  gegenüber  der  ersteren,  die  wilcy  wyli  lauten  würde.  Ist  das  Subject 
in  der  echten  Nominativform  ausgedrückt,  so  soll  auch  das  Prädicat,  soweit  es  nominalen 
Charakter  an  sich  trägt,  in  derselben  Form  hinzukommen :  Ezaiasz,  Jeremiasz  y  ini  pro- 
rocy  tez  bywali  zachwyceni,  tez  widali  tQ  dziwnq  wielmoznosö,  tez  giosy  stychali  i  rozmowy 
miewali  Rej  apokal.,  dagegen  zamiast  lokajöw  w  kielni  siedzialy  dwa  pieski  Mick.  p.  t.,  teraz 
mu  z  calej  psarni  dwa  charty  zostaly  ib. ;  es  können  selbst  persönliche  Bezeichnungen  unper- 
sönlich ausgedrückt  werden:  na  konikach  male  goniiy  panicze  Mick.  p.  t.  Vergl.  Miklosich, 
Syntax  371 — 372.  Nach  Gebauer  III.  46—47  kommt  schon  im  XIII.  und  XIV.  Jahrhundert 
von  den  leblosen  Bezeichnungen  die  Form  des  Accusativs  in  der  Function  des  Subjectes 
vor,  wenn  auch  selten:  jichz  pfikryty  jsü  hfiechy  Ps.  wittenb.  31.  1,  dluhy  splaceny  by'ti  maji 
(1566).  Nach  der  Unbestimmtheit  der  altböhmischen  Orthographie  ist  die  Unterscheidung 
zwischen  dem  Auslaut  -i  und  -y  nicht  immer  möglich,  das  hinzugefügte  Adjectiv  kann  als 
Stütze  der  einen  oder  anderen  Form  angesehen  werden,  aber  auch  dieses  Kriterium  kann 
man  nicht  für  unfehlbar  halten.  Z.  B.  Katar.  3462  ez  andyely  przäetyechit  muss  man  nicht 
als  andely  lesen,  da  das  y  der  Orthographie  dieses  Denkmals  sehr  häufig  statt  i  steht; 
vergl.  ib.  326  wficzky  kraly  slufie,  wo  man  vsick(n)i  krdli  lesen  muss,  ebenso  V.  520  wfyczkny 
fwieti  andiely  ist  wohl  vsickni  sveti  andeli. 

In  der  polnischen  Sprache  ergreift  der  erwähnte  Unterschied  der  Behandlung  selbst 
solche  Wörter  wie  sluga,  mqsczyzna,  deren  Nom.  plur.  sludzy,  mqsczyzni  lautet:  studzy  nie- 
wyszli  witaö,  mi^sczyzni  rozsqdzali  swe  dzisiejsze  hioy  Mick.  p.  t. 

§  23.  Besteht  das  Prädicat  aus  einem  nominalen  Element  (Adjectiv,  Substantiv),  das 
mit  dem  Subject  durch  das  Verbum  abstractum  oder  ein  anderes  dieses  ersetzendes  ver- 
knüpft wird,  so  nimmt  die  Congruenz  zwischen  Subject  und  Prädicat  nicht  blos  auf  Person 
und  Numerus,  sondern  auch  auf  Genus  und  Casus  (soweit  möglich)  Rücksicht.  Die  üblichste 
und  häufigste  Form  eines  solchen  Satzes  ist  die  Verbindung  eines  Adjectivs  im  Prädicat 
mit  dem  Substantiv  im  Subjecte.  Das  Deutsche  gebraucht  bekanntlich  in  diesem  Fall  das 
Adjectiv  ohne  Genus  und  Numerus:  der  Mann,  die  Frau,  das  Kind  ist  gut;  die  Männer, 
die  Frauen,  die  Kinder  sind  gut.  Steinthal  (Die  Haupttypen  303)  bewundert  die  deutsche 
Sprache  dafür  und  meint,  dass  die  vorerwähnten  Beziehungen  keinen  rechten  Sinn  hätten, 
da  in  dem  Satz  diese  Frau  ist  schön  ihr  nur  die  Eigenschaft  der  Schönheit  zugesprochen 
wird.  Die  in  den  classischen  Sprachen,  und  an  diese  schliessen  sich  die  slavischen  an 
beobachtete  Concordanz  will  er  allerdings  nicht  verurtheilen.    Wollte  man  sich  auf  diesen 
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Standpunkt  der  subjectiven  Beurtheilung  nach  dem  Sprachgefühl  stellen,  so  könnte  man 
im  Gegentheil  die  Concordanz  des  prädicativen  Adjectivs  mit  dem  Subject  in  Genus  und 
Numerus  als  eine  schöne  Harmonie  preisen,  die  zwischen  der  Eigenschaft  und  dem  Subject 
dadurch  hergestellt  wird,  dass  die  erstere  nach  dem  letzteren  genau  abgemessen  auftritt, 
mit  diesem  nach  einem  schönen  Ebenmass  verbunden. 

Für  alle  slavischen  Sprachen  galt  einst  als  Regel,  dass  das  Adjectiv  oder  das  Parti cip 
im  Prädicat  nur  in  der  nominalen  Form  gebraucht  wurde:  ebpinnu  ez  Mcuvb  u  ez  mzho3$ 
ffbpwb  ecmb  Luc.  16.  10,  ne  öxdu  ne&bpbnz  m  ffbpim  Io.  20.  27,  sohumz  Öueaauie  Luc.  8.  29, 
da  eiid/ammeu  cjvbnu  6/ad/Mm  Io.  9.  39,  oyuumejno  ffbMb  "bno  ucmunem  ecu  Matth.  22.  16,  a3i 
6o  ecMh  cmapz  Luc.  1.  18.  In  den  südslavischen  Sprachen  und  im  Russischen  gilt  diese 
Regel  noch  heute,  wenn  auch  mit  gewissen  Einschränkungen:  ja  ea  öam  3amo  u  owenuM, 
öoKÄßH  je  npeMJiad  u  Jiyd  Vre.  srp.  n.  prip.  53,  da  My  nuje  dyman  ib.  82,  jep  je  caMU  öoe 
npae  105,  ajiu  cu  onem  npaeedan  ib.,  kojiuko  je  dye  u  mupon  ib.  188,  noju  je  ohu  dan  oho  6o- 
jiecman  122,  no  cjiyiua  caejem  Mydap  je  Price  solom.  12.  15,  a  nym  je  6e36~OMuimKu  xpanae  ib. 
13.  15.  Danicic,  nanoeman  je  noejen  Mp3an  ib.  14.  17,  nptiMaj  naemaey,  da  nocjiuje  Öydem  Mydap 
ib.  19.  20.  Einige  Bildungen,  wie  mit  dem  Suffix  -bem,  -im,  gaben  in  der  neueren  Sprache 
die  nominale  Form  im  Nom.  sing.  masc.  überhaupt  auf,  daher  auch  im  Prädicat:  djevojacki, 
gospodski,  junacki,  gospodnji  (sehr  selten  gospodanj  oder  gospodinj),  so  auch  divji  oder  divlji 
und  alle  Comparativa.  Ausserdem  einzelne  einsilbige  Adjectiva,  z.  B.  mojm  lautete  noch  bei 
Cubranovic  und  Divkovic  mao :  od  cetiri  jes  ostao  kako  vidis  ubah  mao  Cu.br.  Jegjup.  47, 
später  üblich  nur  mali  oder  malen,  malahan;  so  auch  jaki  statt  jak:  ne  buduci  jaki  Marul.. 
budi  jaki  tere  kripak  Hekt.,  koliko  ili  je  hranit  jaki  Gund.,  plac  nije  jaki  njega  smesti  Palm.,  tko 
vladati  sve  pozude  jaki  nije  Palm.,  udriti  je  na  dva  jaki  Kavan.,  ovi  bjese  vele  jaki  Divk.,  buduö 
djavao  toliko  jaki  ib.,  dokle  je  zdrav  i  jaki  ib.,  veöe  nego  sam  jaki  Posil.  Auch  veliki  ist 
heute  statt  velik  üblich:  jer  bjese  vrlo  veliki  Marc.  16.  4-Vuk,  jer  6e  biti  veliki  pred  bogom 
Luc.  1.  15.  32  id.,  doch  Danicic  scheute  sich  in  der  Uebersetzung  des  Alten  Testamentes 
nicht,  die  Form  velik  anzuwenden.  Sloven.  moj  prsten  je  zlat,  moj  lubeik  je  mlad  Volksl. 
Bulg.  dos  e  doo?>p,  njum-mo  e  dzm  u  pa3poeen,  m  cym  ooeam.  Russ.  Hacujibno  mujiz  ne  öydeua, 
ue  cpbioaü  nojiona  nona  3eneno,  cwbez  ejiyoom  u  xxböz  xopoun,  apidenz  cbeepz  dnn  wenn  Pusk., 
peöenom  Öujiz  pii30öz  da  mujiz  id.,  uam  83opz  eeo  Öujik  öuempz  u  irbwem,  cmudMiei  u  dep3om 
id.,  meda  npo3panno  u  c&bmjio  uomwe  neöo  uadi  Heeofo  id.,  wbem  eeo  öiuia  Jicna  id.,  ne  po- 
oem  cjiAjnaa  Pecerskij ;  altruss.  6~b  6o  Eojiecjiaez  eejiunz  u  m/kMein,  Lavr.  let.  139,  ÖMxy  6o 
moeda  nejioffbu,u  neeieojiom  u  noeanu  Lavr.  let.  81,  mm  musesi  ecu  jnydpz  u  CMucnem  ib.  82,  ne- 
Hucmo  ecmb  d'bjio  ib.  84,  wbcmi  doöpz  3auom  nx?>  ib.  106,  nmo  en  doöpi,  Novg.  I.  191,  n<in<> 
HUKOJiu&ce  6$  uanpaem  hu  en-bebmiez  hu  mpz  omma  m  MUJiocbpidz  u  muxz  u  MUJioctm  u.vbm  m 
dbc'bjm  vita  Theod.  211. 

In  der  böhmischen  und  polnischen  Sprache  herrscht  jetzt  schon ,  vorwiegend  auch  im 
Prädicat  die  zusammengesetzte  Form  des  Adjectivs,  z.  B.  in  einem  Volksmärchen  aus  Mähren 
bei  Kulda  liest  man:  byl  jeden  pdn  a  ten  byl  velice  zly  a  nepofddny,  hrad  ostal  opustSny, 
uhlifovi  nebylo  mile  to  uhti,  jak  byval  zdmozny,  ale  ty  ströme  jsi  tucnß,  pekny,  byla  jiz  v  le- 
tech  a  nebyla  tak  hezkd,  byla  velmi  mrzutd,  myslivec  ale  pfimlouval  j(,  ze  jest  bohaty.  Ebenso 
im  Polnischen :  w  jednej  wiosce  pod  Krakowem  chhp  byl  cliovy,  tepy  nie  byl,  spör  byl  wielki, 
möj  pies  ze  by  niemial  byö  chwytny  Mick.  p.  t.,  ty§  nieimiertelny  Mick,  drzeivko  ty  bedziesz 
swiete  u  mnie  ib.,  gdy  lekarstwo  bylo  gotowe,  ciekawy  jestem  wiedzieö  jak  to  robisz  (Lud.  VII. 
121).  Im  Polnischen  steht  selbst  das  passive  Particip  im  Prädicat  in  der  zusammengesetzten 
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Form :  bo  jest  oczarowany,  bywat  od  diabta  pqdzony  Luc.  8.  29,  blogoslawiony  rok  6w  Mick. 
Die  böhmische  Sprache  behält  beim  passiven  Particip  die  einfache  Form,  ebenso  verbleiben 
possessive  Adjectiva  auf  -6v  und  -in. 

Die  Einzeldarstellung  führt  in  beiden  Sprachen  eine  gewisse  Anzahl  von  Adjectiven 
an,  die  im  Prädicat  noch  die  einfache,  nominale  Form  wahren.  So  im  Polnischen :  godzien, 
gotow,  krzyw,  laskaw,  müosciw,  mocen,  peJ'en,  podobien,  rad,  rowien,  swiadom,  syt,  wart,  wesol, 
minien,  zdrow,  iyw  u.  s.  w.  Im  Böhmischen  ist  die  Zahl  viel  grösser,  man  findet  einfache 
Formen  von  den  Adjectiven  auf  -ivy:  bedliv,  hneviv,  Utostiv,  pametliv,  truchliv,  teskliv,  zd- 
dostiv,  zizniv  u.  a. ;  auf  -vy :  cerstev,  hladov,  hotov,  kfiv,  laskav,  mrtev,  prdv,  zdrdv ;  auf  -ny : 
dluzen,  hoden,  mocen,  nemocen,  prdzen,  roven,  pilen,  smuten,  vinen,  vdecen  u.  a.  So  auch 
noch  bohat,  bos,  eist,  chud,  jist,  lieh,  mil,  mlad,  nah,  prost,  pfim,  rdd,  stdr,  svedom,  vesel, 
zndn  u.  a.  Man  kann  mit  einiger  BedeutungsdifFerenz  beide  Formen  anwenden,  so :  zäk  jest 
hodny"  (tüchtig),  aber  zäk  jest  hoden  pochvaly  (werth),  ty  mi  nejsi  roven  (gleich),  aber  pfikop 
jest  rovny  (gerade).  Nach  der  Bemerkung  einiger  Grammatiker  steht  die  zusammengesetzte 
Form  namentlich  bei  der  Zueignung  einer  dauerhaften,  wesentlichen  Eigenschaft  dem  Sub- 
ject:  matka  jest  zdravd  soll  dauernden  Gesundheitszustand,  matka  jest  zdrdva  einen  augen- 
blicklichen Zustand  ausdrücken ;  müj  brat  jest  nemoeny  (fortwährend),  dagegen  nemocen  (so- 
eben). Vergl.  Kott,  Öesko-n&necky  slovnfk  EL  1018 — 1019.  Die  Wahl  der  einfachen  Form 
hängt  nicht  vom  Nomin.  masc.  sing,  ab,  man  sagt  nur  bratr  jest  dobry,  aber  im  Femininum 
kann  es  heissen  sestra  jest  dobra,  ebenso  plur.  bratfi  jsou  dobfi,  oder  moufenin  jest  cerny, 
aber  vrdna  jest  cerna.  Das  Slovakische  wendet  noch  häufiger  die  zusammengesetzte  Form 
im  Prädicat  an  als  das  Böhmische,  es  wird  selbst  das  passive  Particip  nicht  ausgeschlossen : 
budes  bitd  od  svojej  mamicky  a  ja  budem  bity  od  svöjho  taticka  Hatt,  bou  potom  za  vudcu 
vyvoleny  Dobs.  slov.  pov.,  bou  kyjak  vytiahnuty  ib.,  brucho  jej  bolo  svieze,  ale  chrbdt  uhoreny' 
ib.,  uz  bol  clnok  zapldtany  ib. ;  vergl.  noch  more  bolo  siroke  a  hlboke  ib. 

§  24.  Die  älteren  Perioden  der  böhmischen  und  polnischen  Sprache  sind  reicher  an 
nominalen  Formen  des  Prädicats.  Vergl.  im  Altböhmischen :  (berdnek)  nenie  jeste  k  jedeni  dobr 
(saec.  XIV),  tarn  ijeden  chud  nenie  ani  slep  ani  belhav  ani  kterym  neduhem  nezdrav  ani  proc 
truchel  Sti't.,  srdee  zivo  jest  Chelc.  Aus  der  Grammatik  Gebauer's  (III.  §  259  und  260) 
gehören  hieher  noch  solche  Beispiele :  kteryz  potok  voden  bude  Alex.  v.  229,  byv  süen,  bud  silen, 
kak  jest  (boh)  slecheten  a  milosrden  Alb.,  (hospoddf)  md  byti  zf edlen,  smeren,  rozsafen  Stft., 
kto  nenie  tak  rozumen  id.,  kdyz  kto  tuzeben  bude  Brig.,  pokoj  jest  dusi  pochoten  ib.,  jsi  ne- 
pokojen  ib.,  sipek  jest  peken,  cerven  ib.  u.  s.  w.  (alle  auf  -en,  altslov.  iitz),  ausserdem  solche : 
biel  budu  Pass.,  blizek  jest  hfiechu  &tlt.,  clovek  jest  nebrzek  k  etnosti  Hus.,  jsa  eist  Pass., 
velmi  jsi  dluh  Brig.,  chleb  jest  velmi  droh  Kab.,  drz  byti  musiese  Alex.,  nebyl  jest  Much  Hus., 
hneviv  jsem  ib.,  aby  horek  byl  Alb.,  jed  bude  hofek  Brig.,  tak  jest  tento  svet  kluzek  Hus.,  jazyk 
biese  krvav  Brig.,  jsa  kypr  a  erstv  Stit.  u.  s.  w.  Doch  beginnt  das  Umsichgreifen  der  zu- 
sammengesetzten Form  schon  sehr  früh,  so:  ps.  Wittenb.  37.  14  ale  yaz  iako  hluchy  nefly- 
ßech  a  iako  niemy  ne  otworziw  v/t  swich,  hier  würde  man  entschieden  Much  und  niem  er- 
warten, so  steht  auch  im  Sin.  ps. :  ■bno  ejioyxz  ue  cjizzmaxz  u  'bno  hüm*  ne  omepz3aMi  oyom 
ceouxz  (auch  noch  heute  so  in  dem  kirchenslavischen  Texte),  und  serbische  Uebersetzung 
lautet:  a  ja  nao  ejiyx  ne  nyjeM  u  nao  nujeM  noju  ne  omeopa  yema  ceojujex ;  ib.  cant.  Is.  XII.  4 : 
zet  wyfoke  geft  gmye  geho  (statt  vysoko),  ib.  39.  18:  yaz  zebrak  yfem  a  chudy  (statt  chud), 
ib.  50.  12 :  sirdeze  czifte  ftworz  we  mnye  (statt  cisto),  doch  im  einfachen  unmittelbaren  Prä- 
dicat steht  noch  die  einfache  Form.    Solche  Beispiele  bietet  die  Katharinenlegende:  biese 
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mocny  jmenovany  30,  byl  müdry,  scedry,  radny,  k  tomu  verny  siemu  i  onomu  38,  kok  jest 
vzrostly  na  zivote?  hrbovat  Ii  ci  v  lepote?  slepy  Ii  je  öi  vidomy?  mrzuty  Ii  cili  tvämyf  sküpy 
Ii  je  cili  ddrny?  krdsny  Ii  je  ci  nekrdsnyf  nemüdry  Ii  ci  vehlasny?  chromy  Ii  jest  nebo  pravy? 
nemocny  Ii  ci  pak  zdravy?  287 — 297.  Ebenso  im  Alexanderroman:  Jenz  zejmene  byl  ve- 
hlasny, jehol  rozum  byl  tak  jasny  v.  1 — 2,  neb  sem  pfed  nim  tako  maly  v.  29,  ktoz  jest  v  kte- 
rem  domu  vnadny,  ten  möz  kdyz  chce  byti  zrddny  107 — 108,  ach  clovece  kak  si  kfivy,  kok 
jsi  svej  hospode  Istivy  ib.  117 — 118,  ktoliz  jest  sve  viery  pravy  237,  jenz  byl  dobrjy  v  svej 
mladosti  336  u.  s.  w.  Manches  mag  hier  durch  den  Vers  hervorgerufen  sein,  denn  das 
Gefühl  für  das  nominale  Prädicat-Adjectiv  lebte  noch:  bud  lehek  proti  chudemu,  protiven 
bud  protivnemu,  und  gleich  darauf:  neniet  nikte  tako  tuhy,  chces  Ii  budes  jemu  druhy  256 
bis  259.  Auch  die  Chronik  Dalimils  beobachtet  die  alte  Regel  besser:  neudaten  biese  17. 
26,  jdz  sem-veren  byl,  proto  sem  mu  byl  mil  21.  29 — 30,  tej  velmi  nasilen  biese  24.  5,  vsem 
Tudem  mil  biese  25.  14,  mldd  biese  ib.  17,  kako  ti  biese  tich  28.  16,  Jaromir  mldd  biese  33. 
23,  tiem  einem  bude  nas  slovüten  rod  34.  6,  proc  Ii  jest  byl  pust  ostaven  39.  2  u.  s.  w.  Vergl. 
a  tve  nohy  .  .  .  k  kfili  pfipaty,  s  rukama  krutne  rozpaty  Hrad.  rkp.  mar.  magd.  589 — 590. 

In  altpolnischen  Sprachdenkmälern  ist  die  Zahl  der  nominal  angewendeten  Prädicate 
viel  seltener,  als  im  Altböhmischen.  Doch  vergl.  Flor.  ps. :  s  sv^tim  siv^it  b^dzesz  17.  28  (aber 
sw0ti  iest  cosezol  twoy  64.  5,  bo  sw0ti  iesm  85.  2,  bo  sw^ti  gospodzin  bog  nasz  98.  10),  gospodne 
bosze  nasz  ti  milosciw  ies  bil  gim  98.  9,  iensze  moczen  ies  51.  1,  mlod  iesm  36.  26,  lub  iesm 
bil  34.  17,  cf.  43.  5,  55.  13,  gotow  gesm  118.  60,  vezinil  iesm  se  sm(>czen  29.  9  (auch  smQczen 
chodzQ1  41.  13,  42.  2,  smtfezen  chodzil  iesm  37.  6),  bosze  kto  iest  rowen  tobe  70.  21,  byl  gesm 
pokogen  119.  6,  kto  podoben  tobe  cant.  moys.  12  (y  podoben  vezinil  se  iest  gim  48.  21),  pa- 
mpezen  b<)dz  wszem  obetam  twogim  19.  3,  y  oplwit  bil  77.  43,  any  szyQ  ukaszesz  prozen  Sof.  ex. 

34.  20 ;  daneben  aber  auch  die  zusammengesetzten  Formen :  bo  gospodzin  ivisoki  grozni  46.  2, 
welyky  pan  y  chwalny  barzo  144.  3,  Ivtoscziwy  y  miloserdny  gospodzyn  ib.  8,  ch0tny  albo 
Ivbesny  pan  we  wszem  ib.  9,  wyerny  gospodzyn  we  wszech  slowech  swogych  y  sw$ty  we  wszech 
dzelech  swogych  ib.  14,  ktory  bog  iveliky  iaco  bog  nasz  76.  13,  bo  weliky  ies  ti  85.  9,  iestly  roz- 
umny  13.  3,  52.  3,  bo  iedzinak  y  vbogi  iesm  ia  24.  17,  ia  wem  szebrak  iesm  y  vbogi  39.  23, 
ia  iesm  vbogi  y  boleiQczy  68.  34,  slotky  y  prawi  gospodzin  24.  9,  isz  slotky  iest  gospodzin 
33.  8,  myloserdny  gospodzyn  y  prawdzywy  114.  5;  szyodmy  dzyen  b$dzye  warn  swyQty  Sof.  ex. 

35.  2.  Stärker  hielt  sich  in  der  nominalen  Form  das  passive  Particip :  y  zglobiwi  blogo- 
slawon  iest  Flor.  ps.  9.  23,  bo  ti  lud  smemi  zbawon  vczinisz  17.  30,  blogoslawyon  b0dz  synu 
bozy  Sof.  Gen.  9,  abi  uezynyon  czlowyek  szywa  dusza  ib.  Gen.  2,  a  bpdze  k  szenye  swey  sklo- 
nyon  ib.,  bfidzesz  przeklQt  Gen.  3,  alysz  sz0  w  szemyo"  nawroczysz  z  geyszeszto  uezynyon  ib.  3, 
chleb  nye  b$dze  gedzon  Ex.  12,  yze  gest  Lot  y0t  Gen.  14,  y  btfdze  odpuszezon  gemu  grzech 
Levit.  19.  22;  doch  schon  auch  so:  b^dzesz  przekly^ti  Gen.  4,  bQdzesz  blogoslawyoni  Gen.  12, 
dzen  pyrwi  b0dze  slawni  y  swy$ti,  a  dzen  szodmi  tymisz  godi  bQdzye  poczeyon  ib. 

§  25.  Heutzutage  kann  auch  schon  in  der  russischen  Sprache  das  Adjectiv  im  Prädicat 
die  zusammengesetzte  Form  annehmen.  Zum  Theil  hängt  das,  wie  überall,  mit  der  Form  des 
Adjectivs  zusammen:  Mijmum  Öujvb  pocjiuü  kann  nicht  anders  ausgedrückt  werden,  da  das 
Adjectiv  pocjiuü  eine  nominale  Form  nicht  hat.  Wenn  aber  gesagt  wird :  ychi  y  neeo  u  tipoett 
ÖhiJiu  ö'bjiue  oder  njianne  y  nen  Öujio  Ö'bnoe  uam  jieoedb,  so  mag  sich  diese  Anwendung  des 
zusammengesetzten  Adjectivs  daraus  erklären,  dass  die  Phrase  den  Sinn  hat :  ,er  hatte 
schwarzen  Bart  und  Augenbrauen'  und  ,sie  hatte  ein  weisses  Gewand',  also  y  neeo  6hum 
Öüjme  ycu,  y  nen  Öujio  ö'bjioe  njiamie  —  diese  Wendung  schwebte  vor  und  dann  blieb  das 
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Adjectiv  in  der  üblichen  zusammengesetzten  Form  selbst  nach  der  Trennung  desselben 
von  dem  Substantiv.  Potebnja  erwähnt  noch  eine  andere  Erklärung  Buslaev's  (S.  175),  die 
ihn  jedoch  wenig  befriedigt.  Auf  meine  Erklärung  kann  zurückgeführt  werden  die  von 
Potebnja  gemachte  Bemerkung,  dass  man  zwar  sage  noxodna  ezo  neöpewcna  u  jvbuuea,  aber 
noxodna  y  neeo  neopemnan.  Das  erste  bedeutet  eben :  ,sein  Gang  ist  nachlässig  und  träge', 
das  zweite  aber  besagt :  ,er  hat  einen  nachlässigen  und  trägen  Gang'.  Oder  wenn  er  hinzu- 
fügt, man  sage  zwar  mpydt  naim  nycmz,  aber  Krylov  sagte  dpy3bn,  nycmoü  naun  mpydv,  so 
muss  man  auch  diese  Verschiedenheit  so  erklären,  dass  man  die  erste  Wendung  übersetzt: 
, unsere  Mühe  ist  vergeblich',  die  zweite  aber  so:  ,Freunde,  wir  geben  uns  vergebliche 
Mühe.'  Vergl.  bei  Aksakov  ceM.  xpoH.  255 :  y  nacz  öomt,  Öujiz  ne  mo  %mo  ue  oozomojiwoü,  no 
Majio  npueuumiü  m  cjiywanm  uepnoenoü  cjiymou  (unser  Haus  war  zwar  ein  frommes,  aber 
zur  Anhörung  des  Gottesdienstes  wenig  geneigtes  Haus).  Vergl.  dem  öujiz  ncmiu  (es  war  ein 
heller  Tag)  Gonc.  neben  ona-nuneeo  ncna,  nonoüna  id.  —  übrigens  masc.  sicem  ist  nur  volks- 
thümlich  üblich  — ,  cmcuio  6mm  eu  muean  a  ne  mepmean  id.  (etwa  so :  folglich  sind  sie  ein 
lebendes  und  nicht  todtes  Individuum),  pynu  y  neeo  öujiu  npenpacnun,  Mmnin  u  6~bjibiA  Turg., 
dyma  ez  uejm  6vuia  doeojibno  ceoöodnan  id.,  odemda  na  nejm  6wia  nÜMetiKan  id.,  y  neeo  ez  Uu- 
mep'b  mpu  doMa:  odum  npacmiü,  öpyzon  Mejimuii,  u  mpemitt  cuniü  id.,  nojm  cepd%e  öd  meö'b 
manoe  pemueoe  id.,  y  meöst  ecb  doöpue  id.,  ohu  manie  ueomecaumie  Gonc.  und  so  immer,  wenn 
im  Prädicat  dem  Adjectiv  das  Pronomen  eecb,  manoü  u.  s.  w.  vorangeht.  In  allen  diesen 
Beispielen  hebe  ich  nicht  so  sehr,  was  im  Prädicat  ausgesagt  wird,  als  seiend  oder  nicht 
seiend,  dem  Subject  zukommend  oder  nicht  zukommend,  hervor,  vielmehr  liegt  das  Gewicht 
auf  der  Qualität,  also  auf  dem  Adjectiv  als  Eigenschaft  des  Subjectes,  auf  wie,  nicht  auf 
was  des  Subjectes.  Wenn  das  einfache  Verbum  ,sein'  durch  cmonmb  ersetzt  wird,  so  steht 
das  Adjectiv  als  Prädicat  gern  in  der  zusammengesetzten  Form,  auch  hier  ist  der  Grund 
einleuchtend:  3umci  cmonjia  doman  u  ynopnan  Aks.,  noeoda  cmonjia  npenpacnan  Turg.  Auch 
wenn  prädicative  Bestimmungen  in  grosser  Zahl  vorkommen  oder  in  etwas  weiterer  Ferne 
vom  Subject  abstehen,  getrennt  durch  andere  Aussagen,  zieht  man  die  zusammengesetzte 
Form  vor :  a  3eMJiA  uxz  6e3cnopnan,  np'bnocmucui  ii3z-nomm  &bny  Turg.  (hier  hat  das  zweite 
Adjectiv,  welches  keine  nominale  Form  kennt,  npimocmHOÜ  kann  nicht  anders  ausgedrückt 
werden,  auch  das  vorausgehende  Adjectiv  in  die  zusammengesetzte  Form  einbezogen). 

Im  Kleinrussischen  ist  der  Gebrauch  der  zusammengesetzten  Form  des  Adjectivs  im 
Prädicat  noch  häufiger  als  im  Grossrussischen,  ausserdem  muss  in  Betracht  gezogen  werden, 
dass  in  der  femininen  Form  oft  eine  Zusammenziehung  stattfindet,  wodurch  die  Auseinander- 
haltung des  nominalen  von  dem  zusammengesetzten  Adjectiv  höchstens  durch  die  Betonung 
ermöglicht  wird.  Vergl.  bei  Kotljarevskij :  öyjio  na  ceimi  ece  neMUJio,  ii  dywce  ce  Öujio  neMUJio, 
man  eu  6a%y  eci  Jieenoöyxu,  hu  e  hum  ne  6ye  cmpaxoncuiox,  ecmam  öyöb  Jiacnae,  3po6u  ue,o6  6ye 
Jlapec  3Öopoe,  mo  u  ein  o/cue,  xmo-otc  moöi  eunoeam  ib.,  aber  EmnejiJi  oye  rnnwcno  cmImiü, 
dymuii,  Komi  ßapec  mueuü  ne  6yde,  eejiunuu  mnj/cno  öye  nowcap,  ma  6ye  po3yMmm,  mou  ue- 
eapnuü,  mou  neoaeammc,  moü  ueMemniü,  dpyeuü  dyotce  CMupnuü,  unnuu  dywce  oncmpuü,  mou  mip- 
namuü,  mou  nocamuü  ib.,  femin.  6o  xumpa  cn  Öyjia  nn  Öic  —  hier  ist  xumpa  aufzufassen  als 
xumpan,  das  zeigt  die  Betonung,  da  in  der  nominalen  Form  xumpa  zu  lesen  wäre,  vergl. 
mo  ecz  3Öpuenyeb  mos  6u  majid  (hier  ist  die  Form  nominal),  m  Öyöen  cimn  cmajia  ecn  (cuhji 
d.  h.  ciiuha),  do  Mene  öyöb  Jiuuib  mu  jiacnaea,  ycjiywcjiuea  u  ne  Jiynaea  (diese  drei  Adjectiva 
sind  möglich  als  nominal  oder  als  zusammengesetzt  zu  deuten) ;  u  na  odno  ono  cjiind  Kvitka 
(cjiind,  so  betont,  ist  nominal,  aber  auch  zusammengesetzt),  gleich  darauf  folgt  u  xeicm 
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mpeamtü,  was  für  die  zusammengesetzte  Form  spricht,  vergl.  uw  nemiibm  eopoöneei  ma 
ü  uojioeinoei  cmpammm  id.,  u  6ydy  eecejia  Kotlj.  (mit  Betonung  eecejia  d.  h.  eecejian). 

§  26.  Gegen  die  Regel  von  der  Uebereinstimmung  des  Prädicats  mit  dem  Subject  im 
Genus  und  Numerus  lehnt  sich  die  Sprache  aus  allerlei  zwingenden  Gründen  auf: 

a)  Vor  Allem  wenn  das  Adjectiv  indeclinabel  ist,  wie  im  altslo venischen  6mi3z,  ucnjizm, 
pmjtium,  ceooodh,  coysoyöb:  nam  mzi  ejiaeojieutu  mno  ceooodb  öjKÖeme  Io.  8.  33,  ez  ucinuma  ceoöodb 
ÖjKdeme  ib.  36,  cmimaezme  <me  u  öueziue  mpocmu  ucmmib  Act.  19.  28-Christianop.,  öoijma  u 
tn/büio  pa3mwh  wcrna  Svjat.,  efccme  'bno  6jiu3i  ecmz  ow/kmea  Matth.  24.  32,  mno  6mi3z  ecmz  itibcap- 
cmeue  öomue  Luc.  21.  31.  Das  letzte  Prädicat  pflegt  man,  von  dem  heutigen  Sprachgefühl 
geleitet,  als  Adverbium  aufzufassen,  allein  wenn  wir  statt  6äu3z  ein  abgeleitetes  Adjectiv 
6jiu37>kz  wählen  würden,  so  könnte  man  sagen  erbcm-e  'bno  6jiu3zna  ecmi  MMmea,  so  wie  man 
sagt  (Mencetic  oder  Drzic):  ako  Ii  jos  bude  dalek  rok  od  smrti  484;  oder  mi  smo  blizi  (t.  j. 
susjedi),  da  je  botest  velika  i  bliza  smrt  serbokroat. 

b)  Wenn  die  prädicative  Aussage  als  etwas  Allgemeines  nicht  blos  in  engster  Begren- 
zung bezüglich  des  gegebenen  Subjectes  gilt,  so  steht  das  Adjectiv  im  Neutrum.  Im  rus- 
sischen Sprichwort  yjnz  xopoiuo  a  dea  jiyume  sagt  die  Bedeutung  nicht:  ,der  Verstand  ist 
schön',  sondern:  ,der  Verstand  ist  eine  schöne  Sache'.  Vergl.  supr.  427.  5:  nane  ebceeo 
öjiaeamo  o/cumum  oyeoduo  Öoeoea  npomocmb,  UMbwee  Memo  wcmb  ez3Öoyxz  ex.  hexam.  16a,  ue 
ceemziu  dyxz  öomuu  Mbnum*  nz  ez3Öoyxz,  ujrfotce  p'bdbno  ie  tecnibcmeojub  n  npo3pauem  u  jibzonz 
u  mmoji  ib.  17°;  Sof.  bibl.  Gen.  6:  abi  s  tob(>  zostali  skoo  (ut  vivant  tecum)  neben  abi  mogly 
zywy  bycz  ib.  In  allen  solchen  Beispielen  ist  das  Prädicat  umfassender  gedacht  und  deckt 
sich  nicht  mit  dem  Subject  an  Umfang.  So  erklären  sich  die  russischen  Sprichwörter:  ep-bxz 
cjiadno  a  nejio&bm  nadno,  Medz  cjiadno  a  Myxa  nadno,  Jieez  cmpaiuuo,  o6e3bnua  cMbmno.  Solche 
Wendungen  sind  im  Altpolnischen :  a  gdisz  gest  koly  przyszedl  czasz  owczam  kotno  bicz,  v:y- 
dzal  gesm  Sof.  Gen.  31.  10;  im  Altrussischen:  ncnwmaxz  npewce  cuxz  dmm  3anouz  eaua  u  ecmi 
mu  jitoöo  erbpa  eaiua  u  cnoyotceube  Lavr.  let.  108  (vi.  jiioöz  u). 

c)  Soll  ein  adjectivischer  Comparativ  im  Prädicat  stehen,  der  im  Genus  und  Numerus 
mit  dem  Subject  übereinstimmen  sollte,  so  tritt  im  heutigen  Russischen  dadurch  die  Störung 
der  Congruenz  ein,  dass  der  Comparativ,  indeclinabel  geworden,  ohne  Rücksicht  auf  Numerus 
oder  Genus  des  Subjectes,  nur  in  der  übrig  gebliebenen  indeclinablen  Form  als  Prädicat 
stehen  kann:  3umu  eo  epeMH  Moeeo  dütncmea  u  panueü  MOJiodocmii  Sbimt  eopa,3do  xo.ioÖH'be  hu- 
wb-wjmxz  (Aksak.  ceM.  xpoH.  353),  xjiiöit  dem,  om  öhji  ece  Jiywe,  ece  npawuie  Kvitka.  Schon 
im  Altrussischen  begann  die  Störung:  mu  eett  cmapbe  ez  öpanibu  ceoeti  Lavr.  let.  356  (vi 
cmapüu),  a  mamo  moeo  ciijm'be  oeub  Novgor.  let.  I.  305;  doch  ist  im  Altrussischen  die  Con- 
gruenz üblicher:  Omea  wwce  6~b  Myöpimmu  ecbxz  u.ioei'Kz  Lavr.  let.  106. 

d)  Als  Plural  des  Adjectivs  tritt  im  Russischen  für  den  prädicativen  Nominativ  die 
Accusativform  ein,  und  zwar  eme  Form  für  alle  Genera:  cecmpu  mojioöu,  Öpammbi  mo- 
jiemTiu,  cejia  eemmu  (die  Schwestern  sind  jung,  die  Brüder  sind  klein,  die  Dörfer  sind 
gross).  Im  Kleinrussischen  haben  alle  Genera  im  Plural  das  Prädicat  auf  -/  (nach  dem  Pro- 
nomen mi-Hauä) :  edoeuw  cynib  öidni.  Eine  andere  Incongruenz  besteht  darin,  dass  im  Rus- 
sischen für  alle  drei  Genera  des  Plurals  das  prädicative  Participium  praet.  act.  auf  -jw 
endigt,  man  sagt  jiiodu,  eudümt,  menu  eudfr/iu,  cejia  eopftmi  u.  s.  w.,  während  im  Polnischen 
gesagt  wird:  padaiy  ptaki  nieprzeliczone  neben  ptaszkoicie  lesni  spieicali,  entweder  siudzy 
byli  posluszni  oder  slugi  byly  posluszne.  Wenn  sich  MaJecki  (II.  362)  wundert,  dass  man 
sagt:  mQze  podniesli  czola  i  uSmiechnqli  sie.  oder  w  pustych  lawkach  usiedli  mele  i  odetchneli, 
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so  lässt  er  ausser  Acht,  dass  die  Form  meze,  aus  MAio/cie  hervorgegangen,  einen  echten  per- 
sönlichen Nominativ  plur.  masc.  darstellt.  Aus  MaJecki's  Grammatik  vernimmt  man,  dass 
man  auch  wilki  wyli  sagt,  freilich  bezeichnet  er  diese  Ausdrucksweise  als  einen  argen  Fehler. 
In  der  Regel  steht  allerdings  beim  echten,  persönlichen  Nominativus  plur.  masc.  auch  das 
prädicative  Adjectiv  in  der  echten  Nominativform :  wszyscy  Soplicowie  sq  jak  wiadomo  krzepcy, 
otyli  i  silni  (Mick.  p.  t.).  Beim  Neutrum  im  Subject  steht  das  Prädicat  immer  in  der  Object- 
form :  dziewczeta,  ktöre  wöwczas  niebacznie  posüy  z  nim  do  taiica,  zniewolone  byly  uciekaö  (Lud. 
VII.  120).  Im  Böhmischen  kann  beim  Neutrum  pluralis  des  Subjectes  das  Participium  des 
Prädicats  nicht  nur  auf  -la,  sondern  auch  auf  -ly  auslauten :  okna  se  träsla  und  okna  se  tfäsly. 

e)  Wenn  das  Prädicat  an  kein  bestimmtes  Subject  sich  anschliesst  (subjectlos  ausgesagt 
wird),  so  steht  sein  Adjectiv  im  Neutrum  sing.,  nur  im  Polnischen,  theilweise  Böhmischen 
und  Kleinrussischen  gilt  für  einzelne  Phrasen  das  Femininum,  so:  raozna  kazdemu  dogadzaö, 
jezeli  sluszna  Wajdelotom  wierzyö  Mick.,  niepodobna  o  tom  myslec.  So  sagt  man :  to  osobliwsza, 
mniejsza  o  to,  to  niezawodna,  najgorsza  to,  to  nie  latwa  u.  a.  Auch  im  Böhmischen:  to  neni 
moznd,  to  je  dobrä.  Vielfach  glaubt  man,  dass  hier  vec  ergänzt  werden  muss.  Im  Pol- 
nischen steht  owa  für  ecce  Sof.  Gen.  3.  22 :  owa,  tocz  Adam  iako  geden  z  nas  uczynyon  gest 
(jetzt  oto).  Auch  kleinrussisch:  hk  Mowcna  imudne  ynjiadaümecb  Kotljar.  Vergl.  grossruss.  eomz 
me&b  ecn  nedojiea  Ostrov.  und  oben  S.  30  zu  Ende  des  §  15. 

f)  Steht  im  Prädicat  ein  Substantiv,  so  richtet  sich  sein  Genus  nach  dem  Subject,  so 
weit  das  möglich  ist.  Namentlich  bei  Standes-  oder  Beschäftigungsbezeichnungen  ist  häufig 
möglich,  durch  die  Auswahl  der  Suffixe  die  Congruenz  des  Prädicats  mit  dem  Subject  im 
Genus  herzustellen:  &w  cb  ecmz  Rcoycz  npoponz  Matth.  21.  11,  u  Ö-b  Anna  npopomma  Luc.  2. 
36,  nzmo  oyöo  ecmi  npucmaewmm  Luc.  12.  42,  wfocjrn  feo  u  nponuu  HÄOe'bwii  xziwbmiUfU  ne- 
npaehdimiiw  np'bjmöod'bit  Luc.  18.  11,  3ane  Ö'b  msHityi  Act.  18.  3,  ame  nomepziu  öpamz  tiMenoyenib 
ca  iwiu  Jiioood'bu  ujiu  udoÄ09Khpb%b  ujiu  MixoiiMbUfi  ttjiu  KMeeenibHum  ujiu  wwHmuna  ujiu  xziuchmmz 
I  Cor.  5.  11,  3ane  Mbcmumejib  socnodb  o  ebchxz  cuxz  I  Thess.  4.  6,  Öoez  Öo  wbcmb  nanacmbnunz 
3zjizimz  Iac.  1.  13,  da  ue  Mböjiu  öoydeme,  nodoöumejiw  <me  Hebr.  6.  12,  eocnodb  Mwb  noMombuimz 
Hebr.  13.  6,  uotce  ncmb  nocjioyuibuimz  cjioeoy  a  ue  meopbUb  Iac.  1.  23,  cb  ue  nocjioyuibuimz  uz 
meopbVfi  ib.  25,  np'bdzmena  no  uacz  czezuude  Xpucmocz  Hebr.  6.  20,  coymb  Öo  muo3u  uenompueu, 
coyecjioebVtU  u  oyMOJibcmbnu  Tit.  1.  10  u.  s.  w.  Vergl.  cejuoy  öebpbuuuz  omzepz3aemz  Io.  10.  3  und 
zmzojia  oice  paöa  öebpbmma  Jlemeopu  Io.  18.  17.  Vergl.  cech.  jaz  f  sem  bozie  posebüce,  jeho 
vernd  sluzebnice  Hrad.  zdr.  mar.  29 — 30.  Selbstverständlich  ist  das  nicht  immer  möglich, 
z.  B.  wperrmv/u,  öo  dpz3uoywe  ejiaeojiamu  mno  mbMa  wcmb  duuieojiz  a  6e3Övwma  Ö'bcoee  Hexam. 
exarch.  8b,  pbU/it  da  naMeume  ce  xjvböu  ÖjKÖAimz  Matth.  4.  3,  özicmz  npaeeöbmmoy  u  oyneuunoMa 
teeo  epoöz  newmepa  ma  supr.  159.  5,  öp'beo  npzcmz,  xjiftöz  njibtm  xpucmocoea  260.  21 ;  cjib3u  öo 
coymb  dapz  öoomrn  1076.  361',  ebpa  öo  uaiua  cebmz  ecim  Lavr.  let.  83,  a  Ö03U  eawu  dpeeo 
cynib  ib. 

Prädicativer  Zusatz  im  Instrumental. 

§  27.  Während  in  der  Regel  das  nominale  Prädicat  im  Nominativ  steht,  kann  in  den 
slavischen  Sprachen  bekanntlich  dieses  Prädicat  auch  im  Instrumental  auftreten.  Diese 
Eigentümlichkeit  ist  nicht  über  alle  slavischen  Sprachen  gleichmässig  verbreitet.  Im  Alt- 
slovenischen  bei  dem  einfachen  Verbum  ms  im  Prädicat  steht  noch  durchwegs  der  Nomi- 
nativ des  Substantivs  oder  Adjectivs.  Die  meisten  slavischen  Sprachen  theilen  diese  Con- 
struction,  doch  die  polnische  zieht  schon  hier  den  Instrumental  vor:  ez  ucnmitAi  czmz  öomuu 
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wm  Matth.  14.  33  lautet  serbokroat.  va  istinu  ti  si  sin  bozij  (Vuk),  cech.  jiste  syn  bozi  jsi, 
sloven.  resnicno  si  sin  bozji,  aber  polnisch:  prawdziwie  jestes  synem  bozym;  wbcu  dpoyzt  neca- 
peeti  Io.  19.  12,  serbokroat.  nijesi  prijatelj  öesaru,  cech.  nejsi  pfitel  cisafüv,  aber  polnisch: 
nie  iestes  przyjacielem  cesarskim.  Vergl.  supr.  165.  7  da  momwiz  ca  3a  ma,  da  ö^ÖjK  ctnpu- 
HAcmvMVKb  Xpucmocoy,  47.  7  ce'bmiwio  wcmz,  ib.  27  u  ce  meopA  ösKdeum  mu  dpoyez  npitcmm. 
Auch  im  Altrussischen  herrschte  in  diesem  Fall  noch  durchweg  der  prädicative  Nominativ : 
iihu  Mce  ne  cebdyuue  penoma,  nmo  Kuu  ecmb  nepeeo3num  Öiuiz  Lavr.  let.  9,  aiu,e  6~o  6u  nepeeo3- 
HUffl>  Kuu,  mo  ne  6u  xodujiz  JJapjo  eopodoy  ib.,  npudouia  omz  Gnyfa,  pemue  omz  Ko3ap%  penomm 
Bo.mape  .  .  .  u  nacejmtcuu  Cjioe^HOMz  öuuca  ib.  10,  ma  öydemh  erny  wce~na  ib.  83.  Im  Alt- 
polnischen begegnet  noch  der  Nominativ,  doch  auch  schon  der  Instrumental:  sirocze  ti 
btfdzesz  pomocznik  Ps.  flor.  10.  14  (heute:  pomocnikiem),  kto  nasz  gospodzin  iest  11.  4  (panem 
naszym),  gospodzin  cz$scz  dzedzini  moiej  16.  5  (heute:  czqstkq),  kto  bogem  18.  34,  potem  gest 
bil  Abel  pastucha  oicczy  a  Kaym  oraczem  Sof.  Gen.  4.  2  (heute :  pasterzem  owiec,  rolnikiem), 
azcdism  ya  strosz  mego  brata  ib.  9  (heute :  izalim  ja  strözem  brata  mego),  tulaczem  a  sbyegem 
btfdzesz  ib.  12  (auch  heute:  tulaczem  i  biegunem),  i  bidlyl  zbyegem  ib.  16,  genze  bil  oczyecz 
przebiwajo'czym  ib.  20  (heute:  ktöry  byi  ojcem),  a  btfdz  podnoskyem  slugam  twich  bratow 
(heute:  s-tugq  slug  braci  swojej  be_dzie)  9.26,  y  bil  kruti  loivyecz  ib.  10.  9  (heute:  byi  moznym 
myslhccem),  moicy  bi  bila  moya  syostra  12.  13  (heute :  möw  proszq  zes  jest  siostrq  mojq),  gesto 
gest  morze  solne  ib.  14.  3  (heute:  morzem  shnem),  tento  btfdze  czloicyek  gnyewliwy  ib.  16. 
12  (heute:  czhwiekiem  srogim).  Bei  Adjectiven  und  Participien  steht  im  Altpolnischen  noch 
Nominativ:  przeto  btfdzesz  przeklyo'ti  na  szemy  Sof.  Gen.  4.  11  (heute:  przekletym  be_dziesz),  ten 
pocznye  bicz  szylni  na  zemy  ib.  10.  8  (heute :  ktöry  poczqt  byc  moznym  na  ziemi),  w  dole,  gesto 
gest  bilo  krolewskye  ib.  14.  17  (heute:  ktöre  jest  dolinq  krolewskq,),  y  b0dze  poszegnan  27.  33 
(heute :  i  bqdzie  bfogoslawionym) ;  ale  ty,  gospodne,  przyiemcza  moy  ies,  slawa  moia,  y  povoi- 
szaip1  glowo1  moi<)  Flor.  ps.  3.  3  (heute:  iestes  tarczq  mojq,  chwaiq  mojq,  i  ivywyszajqcym  giotrp 
moje).  Vergl.  Malcz.  mar.  ha!  toö  i  u  mnie  szabla  nie  czczym  tylko  blaskiem  19,  gdzie  lipy 
z  okopu  sq  i  cieniem  i  trwogct  poziomemu  chlopu  ib.  20,  jabym  chciala  byc  jemu  najpiek- 
niejszq  w  swiecie  ib.  23. 

Nicht  nur  bei  dem  einfachen  Verbuni  ecMb  steht  im  Altkirchenslavischen  der  prädica- 
tive Nominativ,  sondern  auch  bei  denjenigen  passiv-neutralen  Aussagen,  welche  das  ein- 
fache Sein  mit  einem  concreteren  Inhalt  ausfüllen,  wie  m&bvtm  ca,  Mbwbrmi  cal,  napewu  <a, 
no3uamu  ca,  cjizauamu  ca,  cjioymu,  meopumu  ca,  meiimu  ca  u.  s.  w.,  bei  welchen,  wie  man 
sagt,  infolge  ihrer  neutral-passiven  Natur  ein  doppelter  Nominativ,  des  Subjectes  und  des 
Prädicates,  erscheint.  Auch  in  diesem  Fall  steht  im  Altkirchenslavischen  regelmässig  der 
Nominativ:  ci  ÖMÖemz  eejium  u  cum  emuhnrnmo  nap&temz  ca  Luc.  1.  32,  ten  bude  welyki  a 
syn  icrchowaneho  nazwan  bude  id.  (Menc.  Seitenst.  3),  u  mu  ompouA  npojjom  07,uubntaaeo  na- 
penemu  ca  id.  1.  76  (in  der  heutigen  serbischen  Uebersetzung :  na3eafie  ce  cuh  Hajcuuuvtt, 
na3ea^em  ce  npopou  uajaumeea  Vuk,  dagegen  polu.  a  synem  nqjuyzszego  b^dzie  nazn-any,  pro- 
rnkiem  najwyzszogo  nazwany  hqdziesz,  cech.  an  erster  Stelle  heute:  syn  nejvysseho  slouti  bude, 
an  zweiter :  prorokem  nejvysseho  slouti  bude) ;  mij.vb  3/ce  mipene  ca  ceao  mo  ce.io  hpzee  Matth. 
27.  8  (serb.  od  inoea  ce  u  npo3ea  ona  tbuea  npma  miea,  cech.  pole  to  pole  h*ve,  aber  poln. :  dla- 
tego  ona  rola  nazwana  jest  rolq  krwi)\  eicbm  uwce  ca  meopumb  iiibcapi,  npomuewmi  ca  necapeeu 
Io.  19.  12  (serb.  mju  ce  %apeM  epadu,  cech.  kdoi  se  krdlem  cini,  poln.  co  sie.  krölem  czyni); 
Ilroda  cjimuAii  ca  Ilcnapaomum  supr.  306.  16,  cnuctioynz  6o  oyjtce  nocmaeu'H7,  huhm  noiiz  ne 
Mowcerm  6zimr>  ib.  211.  1,  öjiamemm  Tpmopuu  nocmaehiem  öuom  nampuapxt  supr.  90.  10,  wo 
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ucmujfb  60  MMoe-buhcna  WMpsm  ffsm  oy  eocnodu  Mimimh  ca  supr.  230 — 231,  ucmurnnziu  mueomz 
meim/k  cm  ib.  340.  5,  ffbrnh  mko  omz  ooea  iecu  npwmuiz  oymmekb  Io.  3.  2  (serb.  da  cu  mu  ymi- 
mejb  od  ooea  dowao,  cech.  ze  jsi  od  boha  pfisel  mistr,  aber  poln.  wiemy  zes  przyszedt  od  boga 
nauczycielern).  Ebenso  die  Adjectiva:  ume  pasopumz  edtmA  sanoe'bduii  cuxz,  .mniou  Hapevemz 
cm,  a  uowe  czmeopumz  .  .  .  mz  eejiim  napenemz  cm  Matth.  5.  19  (serb.  najMcmu  H&make  ce  .  .  . 
maj  fie  ce  eejiumi  na3eamu,  cech.  nejmensi  slouti  bude,  veliky  slouti  bude,  aber  poln.  najmniej- 
szym  bqdzie  nazwany,  ten  bqdzie  wielkim  nazwany),  aeji'bame  ca  HJio&bnOMZ  npaeedmu  Matth. 
23.  28  (auch  poln.  zdacie  sie,  byt  ludziom  sprawiedliwi),  reeda  meh  ca  neMOwmwz,  ?eeda  weh  ca 
naez  supr.  359.  16 — 17,  ume  jiemaame  npu  epam'hxz  enounz  Luc.  16.  20  (auch  poln.  owrzedziaiy), 
oimudeum  et  doMz  ceou  uucmz  1076.  23'',  mommo  6o  Ö'bawe  ei3Ji70ö~b?€Hziu  u  cjiaeznzin  epadt,  wuookc 
ezmopzu  cji.06rbrbwe  omz  %'bcap'b  epada  supr.  41.  9. 

§  28.  Nach  diesen  Beispielen  des  Altkirchenslavischen  könnte  man  sich  bestimmt  fühlen 
zu  behaupten,  dass  diese  Sprache  die  Setzung  des  Instrumentals  in  prädicativer  Bedeutung 
noch  nicht  kannte,  wofür  man  sich  auch  aufs  Neuslovenische  berufen  könnte.  Das  wäre 
allerdings  nicht  richtig,  wie  wir  gleich  sehen  werden.  Wenn  auch  nicht  im  Evangelien- 
texte, so  begegnen  doch  sonst  in  sehr  alten  altslo venischen  Sprachdenkmälern  vereinzelte 
Beispiele  des  prädicativen  Instrumentals,  doch  sind  sie  nur  in  der  Wendung  ,zu  etwas 
werden'  (also  bei  6wmm  und  osKÖsk)  etwas  üblicher,  dagegen  sehr  selten  beim  ecMb.  Ich  halte 
die  Auffassung  Miklosich's  (Synt.  730),  nach  welcher  in  diesem  Fall  der  Nominativ  eine 
Seltenheit  und  der  Instrumentalis  das  Uebliche  sein  soll,  für  unrichtig:  das  von  ihm  citirte 
Beispiel  aus  Grig.  nanz.  eue  nvbjto  eemi  w3eou\  gehört  wirklick  zu  den  Seltenheiten.  Mehr 
Beispiele  begegnen  bei  Özwm,  das  ja  in  alter  Sprache  nicht  sein,  sondern  werden  bedeutete : 
fei»  eici  oeneMh  Antioch.  pand.  soll  nach  Amphilochius  im  Griechischen  noch  das  Wörtchen 
(hg  zeigen :  wg  tivq,  wodurch  die  Modalität  des  Instrumentals  angedeutet  wird.  Aehnlich 
Krmc.  mih.  manOMoy  He  Özimu  wmtenoynOMb,  supr.  173.  10  n  dlieunem  nami  Özimu  ue  noeoy- 
Öiium.  Statt  des  Infinitivs  mit  demselben  Verbum  im  Particip :  supr.  5.29  u.xce  np'bmeap'baiue 
ca  oeoeda  moypoMz  Öziez,  oeoeda  otce  npuMimaMZ  n' 'inuna.vz  noÖoÖA  ca,  hier  ist  das  vorausgehende 
Verbum  zu  beachten,  welches  mitwirkte.  Die  Modalität  tritt  aucli  beim  Instrumental  mit 
czi  deutlich  hervor:  o'buie  nacu  oebne  Tonomoio  cu  Gen.  37.  1-Mih.  (vi.  johz  czi,  poln.  bqdqc 
pacholejtiem ,  wv  viog),  hier  steht  in  der  älteren  Vorlage  mnz,  entsprechend  der  Con- 
struction  des  Evangelientextes  Io.  11.  10:  Kauwßa  apxHepeu  czi  ji/bmoy  moMuy  (wo  poln. 
bqdqc  najwyzszym  kapianem,  und  auch  cech.  biskupem  byv),  vergl.  d'beom  coymu  juamn  Öuea- 
wmz.  Der  Ausdruck  dbeowi  ist  stereotyp  geworden  auch  für  den  Plural:  Act.  21.  9:  ceeo 
Owe  Öiaxoy  dieom  dhmepu  .M.  Sis.  Christin,  u.  a.,  Iudic.  19.  24:  ce  dzwii  mow  d'beom,  21.  12: 
oöpbmoma  .h.  ö'beunz  dieow.  Vergl.  serb.  ceana  je  öoöpa  deeojn,  uo  da  je  eudtmo  neeoM  (jede  ist 
tüchtig  als  Mädchen,  aber  wir  wollen  sie  sehen  als  junge  Frau);  Vuk  sagte:  meue  noje  cy 
djeeojnaMU  Öujie  y  npammama  (als  Mädchen).  In  allen  diesen  Beispielen  schimmert  beim  In- 
strumental das  Verhältniss  der  Modalität  durch,  das  deutlich  zum  Ausdruck  kommt  auch 
in  solchen  Fällen :  czmide  doyxz  ceMmziu  m^xecwi-iMi  3pamMZ  -biw  eoji&öz,  wo  man  verkürzt 
statt  m'bjiechHziMZ  3pcmoMz  wno  gleich  eoji^oeMh  sagen  könnte,  vergl.  Marc.  9.  43 :  MCuiOMOiumiiKK. 
ez  OKiieomz  ezmimu  (poln.  ufomnym  tonysö  do  zywota);  wenn  daher  supr.  314.  9  steht:  ne 
ÖjKÖu  minmowce  Mmdom  moy,  ue  ö^du  nunzmome  3zjjz  (vergl.  315.  5),  so  wäre  das  zu  über- 
setzen: ,Niemand  werde  hier  wie  Judas,  Niemand  werde  schlecht.' 

Man  könnte  zwar  sagen,  das  Altkirchenslavische,  hauptsächlich  durch  die  Ueber- 
setzungen  in  der  Literatur  vertreten,  habe  den  prädicativen  Instrumentalis,  als  Abweichung 
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vom  Griechischen,  gemieden,  die  volle  Originalität  der  slavischen  Syntax  habe  daselbst  in 
diesem  Punkte  nicht  zur  Geltung  kommen  können.  Dieser  Ansicht  scheint  Miklosich 
gehuldigt  zu  haben.  Er  sagt  (S.  737),  der  prädicative  Nominativ  habe  in  vielen  slavischen 
Sprachen  den  Instrumental  ganz  und  gar  verdrängt  und  (auf  S.  740)  die  den  europäischen 
Sprachen  analoge  Ausdrucksweise  dränge  die  eigenthümlich  slavische  immer  mehr  zurück, 
eine  Erscheinung,  die  sich  auch  in  anderen  Sprachen  unseres  Welttheils  beobachten  lasse. 
Nach  dieser  Bemerkung  miisste  man  für  unseren  Fall  den  Schluss  ziehen,  dass  die  Setzung 
des  prädicativen  Instrumentals  im  Laufe  der  Zeit  nur  abnehmen,  nicht  aber  zunehmen 
könnte.  In  der  That  aber  sagt  Miklosich  (S.  727)  etwas  ganz  Anderes.  Er  spricht  davon, 
dass  diese  Ausdrucks  weise  am  feinsten  ausgebildet  sei  im  Polnischen;  also  er  gibt  wenigstens 
für  diese  £ine  slavische  Sprache  eine  weitere  Ausgestaltung  zu,  wir  müssen  sie  aber  auch 
fürs  Russische  und  Böhmische  behaupten.  Denn  ich  glaube  auch  wirklich,  dass  sich  ge- 
schichtlich für  die  polnische,  böhmische  und  russische  Sprache  eine  Zunahme  dieser  Aus- 
drucksweise nachweisen  lässt.  Wie  steht  es  aber  mit  dem  Europäismus?  Ich  unterschreibe 
gern  die  Worte,  dass  ,ein  gewisser  Europäismus  die  Sprachen  der  an  der  Cultur  theilneh- 
menden  Völker  Europas  wie  zu  einem  Idiom  zu  vereinigen'  strebt,  doch  sind  dabei  zwei 
verschiedene  Fälle  auseinanderzuhalten.  In  einem  Fall  handelt  es  sich  um  die  Beeinflus- 
sung, die  das  Studium  einer  fremden  Sprache  auf  diejenigen  ausübt,  die  schriftstellerisch 
thätig  sind  und  sich  den  Geist  der  fremden  Sprache  leicht  aneignen.  Ein  solcher  Euro- 
päismus lässt  sich  an  den  Sprachen,  die  reich  an  Uebersetzungen  sind,  beobachten.  In 
solchen  Sprachen  wird  es  nun  allerdings  viele  durch  fremden  Einfluss  hineingebrachte 
Wendungen  geben,  von  denen  die  Volkssprache  nichts  weiss.  In  diesem  Sinn  kann  im 
Altkirchenslavischen  von  Gräcismen,  im  Polnischen  von  Latinismen  und  Gallicismen,  im 
Russischen  von  Gallicismen  gesprochen  werden.  Doch  auf  so  fundamentale  Erscheinungen, 
wie  die  Anwendung  des  prädicativen  Instrumentals  oder  die  Vermeidung  desselben,  erstreckt 
sich  die  fremde  literarische  Beeinflussung  nicht.  Sie  ist  zu  schwach,  um  bei  dem  Schrei- 
benden das  lebendige  Sprachgefühl  zu  tödten,  weil  dieses,  wenn  es  sich  auch  individuell 
abstumpfen  lässt,  aus  der  Umgebung  immer  frisch  zufliessende  Correctur  erfährt.  Darum 
sind  die  russische,  polnische  und  serbische  Syntax  origineller,  als  die  böhmische,  lausitz- 
serbische oder  slovenische,  bei  welchen  der  zweite  Fall  sich  geltend  macht,  wo  der  fremde 
Einfluss  nicht  blos  durch  das  Medium  der  fremden  Literatur  eindringt,  sondern  geradezu 
von  dem  benachbarten  Volk  und  seiner  culturell  gewaltigen  Sprache  aufgedrängt  wird. 
Die  serbische  Sprache  nun  ist  dem  Europäismus,  von  welchem  aus  diesem  Anlass  Miklo- 
sich spricht,  gewiss  weiter  entrückt  als  die  polnische,  und  doch  kennt  sie  den  prädicativen 
Instrumental  im  beschränkteren  Umfange  als  die  letztere.  Im  Prädicat  beim  einfachen 
Verbum  jesam,  bio  sam,  bleu  steht  er  nur  beim  Substantiv,  nicht  beim  Adjectiv:  yap  mu 
oujax,  öon  fjeeojnoM  öujax  (Vuk,  Nar.  pj.  I,  Nr.  409),  a  n  ky  mu  dpyeum  omue.Mi  öbimu  (C.  Mjli. 
ftuKa  127),  daneben:  mm  %  eu  a  ejiaduna  öbimii  ib.  258,  oder  3nautö  da  hcimci  ois-cy  (ßrfejnm* 
ib.  189  neben  mu  mu  ö'bme  u  omam  u  Manna  ib.1  Selten  auch  das  Pronomen:  da  sam  njome 
ja  na  babu  Maru  ne  bi  isla  (Relk.  sat.).  Auch  sonst  bleibt  der  Gebrauch  des  Instrumentals 
hier  hinter  dem  Polnischen,  Russischen,  ja  selbst  dem  Böhmischen  zurück,  z.  B.  Vuk  über- 
setzte Io.  10.  33 :  covjek  buduöi  gradis  se  bog,  wo  cech.  delds  se  bohem,  poln.  czynisz  siq  bo- 
giem  lautet;  oder  I  Cor.  15.  15:  nalazimo  se  lazni  svjedoci  (poln.  znalezieni  falszywymi  iwiad- 
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kamt,  böhm.  Nominativ,  aber  vergl.  in  der  Kathar.  Legende  1748:  ot  tej  se  .  .  .  zjevil  clo- 
vekem  i  hohem  pravym).  Für  die  Vorherrschaft  des  Nominativs  vergl.  noch  solche  Bei- 
spiele :  Milan  mi  pada  rogjak,  a  vila  se  nacini  gjevojka,  te  se  naeini  pastir  pa  pogje  u  svijet, 
ona  se  prometnu  ovca  (neben:  ah  da  mi  se  buvom  prometnuti). 

§  29.  Es  geht  wohl  nicht  an,  diesen  im  Serbischen  im  Verhältniss  zum  Polnischen  sehr 
massigen  Umfang  des  prädicativen  Instrumentals  als  eine  Folge  des  Europäismus  hinzustellen. 
Selbst  im  Böhmischen  kann  man  sagen :  bratr  uci  se  sevcem,  kupcem,  koväfem,  wo  im  Serbo- 
kroatischen eine  gleiche  Construction  unmöglich  ist.  Man  muss  also  sagen,  dass  aus  der 
principiellen  Möglichkeit,  das  prädicative  Element  durch  den  Instrumental  auszudrücken,  bei 
verschiedenen  slavischen  Sprachen  ein  ungleich  häufiger  Gebrauch  hervorging.  Unter  diesem 
Gesichtspunkte  gewinnt  der  wirkliche  Bestand  dieser  syntaktischen  Wendung  im  Altslove- 
nischen  und  den  übrigen  slavischen  Sprachen  eine  besondere  Bedeutung.  Angesichts  vieler 
Zeugnisse,  die  für  ein  fein  entwickeltes  Sprachgefühl  des  Uebersetzers  der  Evangelien 
zeugen,  wird  man  die  nahezu  vollständige  Enthaltsamkeit  des  Altslovenischen  von  dem 
prädicativen  Instrumental  nicht  als  eine  Concession  des  Uebersetzers  gegenüber  dem  grie- 
chischen Original  autfassen  wollen,  vielmehr  darin  den  Beweis  erblicken,  dass  die  alt- 
kirchenslavische  Sprache  diesen  Gebrauch  nicht  so  stark  entwickelt  oder  ausgebildet  hatte, 
wie  z.  B.  die  polnische  oder  die  russische,  ja  die  letzteren  selbst  hatten  in  den  älteren  Pe- 
rioden häufig  noch  den  Nominativ,  wo  heute  der  Instrumental  angewendet  wird.  Fürs  Alt- 
polnische waren  die  Beispiele  aus  der  Sofienbibel  und  dem  Florianpsalter  oben  angeführt. 
Fürs  Altrussische  mögen  noch  einige  folgen:  a  eu  njiommmu  cyme  Lavr.  let.  138,  u  uapeKoma  cm 
JZpeejiMue,  npo3eawacM  PaduMimu  Lavr.  11,  ewce  Mope  cjioeemh  pycuoe  ib.  7,  da  mo  cm  3eaxy 
mm  Tpem  Bejiujtan  Cnyeh  ib.  12,  ommojie  npo3eacM  3cmjim  ysopbcna  ib.  25,  ma/ce  npo3eacM  zpa- 
Moma  cjioe'bncnaM  ib.,  u  ccimz  npeM~b~nMiue  cm  oeo  cmapz  oeo  mojioöz  ib.  175,  oeu  eedymcM 
nojioneuu  ib.  364,  u  öucmz  mhuxz  Novgor.  let.  I.  182,  nocmaejiem  6ucim  Hjimm  apxuenucnom 
ib.  145,  npude  nocmaejiem  apxuemicnom  Anmouuu  ib.  194;  doch  auch  Instrumental:  nonewce  Ö'b 
oujia  Mamu  ezo  uepmiueio  Lavr.  77,  u  Öucmb  uepnuoMz  Novgor.  let.  I.  93,  npeotce  öueuu  upa- 
ruTuucmiMz  MumponojiwmoMb  ib.  352. 

Namentlich  ,in  einen  Zustand  versetzt  werden1  ist  mit  dem  Instrumental  des  Prädicats 
schon  im  Altslovenischen,  wenn  auch  in  allerältesten  Denkmälern  selten,  gebräuchlich:  u  e(i>)cb 
wbcom  3eMnuu  cmauemi  Muwuueio  Exod.  8.  16,  nach  russischem  Text  saec.  16  (heute  cnuu- 
namu\  auue  nmo  cmanenib  npeseumepoMb  Krmc.  mih.,  u  njii,mu  meoM  eiCA  cwbpAim,  u  cokom7>  ca 
c%meopArm  supr.  170.  15  (aal  ai  G&Qxeg  oov  thg  %vlbg  ysvrjöovTcu),  u  ödiez  15.  jiimz  cupomott 
omz  podumejib  ocmaewem  Öucmz  ib.  428.  10.  Ebenso  russisch:  eeoafce  cjvbnuez  a  ccmz  %apejm 
cma  Novgor.  I.  180,  nocmaejiem  Öiicmr,  nonojnz  67,  cuponycmhnyio  Medium,  apxenucmnojm  no  hu- 
cm/bit  Hedftjiu  ib.  233,  nocmaejiem  öucmb  Ojiencbu  apxuenumonojm  ib.  356,  moMb  wce  jvbm%  xodu 
Apnadr,  Kueey  cmaeumzcM  enucnonoMb  ib.  143.  Auch  bei  anderen  Verben  des  Zustandes  tritt 
das  Prädicat  oder  die  prädicative  Apposition  im  Instrumental  zum  Subject  hinzu,  welches 
beim  Infinitiv  auch  im  Dativ  stehen  kann:  cmöu  na  se>Mim  d-beoio  dzwu  eaeujiomcna  (xäS-sOov 
mi  rrjv  yrjv  nagd-trog  S-vydrtjQ  Baßvlwvog)  Is.  47.  1,  ebdu  edoeow  ez  öomij  om%a  meoeso  Genes. 
38.  11  (serbokroat.  ostani  udovicom,  poln.  mieszkaj  wdoioq,  cech.  pobud  vdovou),  vergl.  in  der 
Novgoroder  Chronik  144 :  na  3UMy  cma  ecM  3ima  menjiOMb  u  dzwceeMb  (d.  h.  den  ganzen  Winter 
hielt  Wärme  und  Regen  an);  kleinruss.  einne  coxne  cupomoio  (&evc.  218),  oyde  nad  mm  eeo 
mujici  mimnoTO  cmonmu  u  neimnoio  u  kcimvhoto  ib.  223,  mnofcno  Meni  cupomoio  na  cim  ceimd  oxumu 
ib.  224,  ocmajiacA  cupomoio  cmapemnan  Mamu  229,  jiynme  nocidiw  dienoio  Kotljar.  nat.  polt., 
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poln.  ostala  szona  syrott)  Sof.  176,  mah  nie  zostal  goiotq  Rej  krot.  rozpr.  12.  —  Im  Rus- 
sischen auch  bei  der  Wiederholung  desselben  Wortes,  das  im  Subject  steht:  ny  öajhcmir,  oa.n,- 
cühomz  a  camoeapv  caMoeapoM?,  (Ostrovskij),  d.  h.  Balsam  (oder  Liqueur)  bleibt  Balsam  und 
Samovar  bleibt  Samovar,  Eonanapim,  EöHcmapmom  (Ostrovskij  I.  7a) :  Bonaparte  bleibt  Bo- 
naparte, nodji'b  neeo  u  cud$mb-mo  moumo,  ceuniA  ceumeü  Goncar.,  vergl.  u  uuuiiü  HumemjntJti 
no  npemneMjj  ocmajicn  Krylov. 

§  30.  Wenn  in  den  soeben  angeführten  Fällen  das  Altkirchenslavische  keinen  Anstand  nahm, 
eine  von  der  griechischen  Vorlage  abweichende  syntaktische  Construction  anzuwenden,  so  muss 
man  auch  dort,  wo  statt  des  nach  unserem  heutigen  Sprachgefühl  erwarteten  Instrumentals 
der  prädicative  Nominativ  steht,  an  der  Möglichkeit  dieser  Ausdrucksweise  im  Sinne  der 
alten  Sprache  festhalten.  Man  muss  also  die  weitere  Ausbildung  des  prädicativen  Instru- 
mentals in  einzelnen  Sprachen  ebenso  wahrscheinlich  finden,  wie  das  etwaige  Zurückweichen 
desselben  in  anderen  Sprachen.  Fürs  Böhmische  hat  die  sehr  fleissige  Monographie  von 
Jaroslav  Hruska  (Listy  fil.  1890,  Bd.  XVII)  den  Beweis  geliefert,  dass  zunächst  die  Setzung 
des  Instrumentals  bei  den  Verben  ,zu  etwas  werden'  und  zwar  von  den  Substantiven  aus- 
ging, später  aber  auch  für  das  , ruhende  Sein'  sowohl  beim  Substantiv  als  auch  beim  Ad- 
jectiv  immer  mehr  um  sich  griff;  mit  Recht  wird  auch  betreffs  des  Böhmischen  die  Ansicht 
Miklosich's  von  der  Abnahme  des  prädicativen  Instrumentals  zurückgewiesen  (S.  52).  Das 
Bestreben  Hruska's,  den  Instrumental  bei  jsem  gewissermassen  entschuldigen  zu  wollen 
(S.  131 — 132),  kann  ich  nicht  billigen.  Die  Sprache  hält  sich  nicht  an  theoretische  Schranken; 
eine  beliebt  gewordene  syntaktische  Construction  kann  sich  leicht  weiter  ausbreiten,  in  die 
nächstgelegenen  Bereiche,  als  es  anfänglich  üblich  war.  So  hat  namentlich  beim  jsa  die 
klar  hervorgetretene  Modalität  des  Instrumentals  die  Setzung  desselben  begünstigt :  opatem 
gfa  bratrzy  zakonu  ucziejfe  Hrad.  prokop.  313  bedeutet  ,als  Abt',  on  se  cini  hohem  a  jsa 
clovekem  Hrad.  88a,  jsa  hohem  nezracnym  Katar.  1737,  oder:  hy  dieioku  gfucz  hyla  mati 
Hrad.  rad.  14.  Ebenso  war  beim  Infinitiv,  also  beim  Herabsinken  der  Unabhängigkeit 
des  Verbums  in  das  Abhängigkeitsverhältniss,  ein  parallel  damit  gehendes  Zurückweichen 
des  prädicativen  Nominativs  in  den  Instrumentalis  wie  von  selbst  geboten,  man  vergleiche 
die  Beispiele:  y  gest  höh  gyz  czloivyek  a  poczal  czlowyekem  byti  Ütft.  (Hruska  135),  spatris  ze 
Hole  jsou  .  .  .  kdyz  pak  lidmi  byti  chUji  (Hruska  ibid.).  So  auch  im  Russischen :  rowbjn,  m- 
7/om  öaponoMi,  cd'bjiamhcn  u  cd^jiajicn  6apom>  (Chemnicer),  vergl.  i  jmd  tiem  psem  vezdy  byti 
Hrad.  1051',  wo  deutlich  das  dauernde  Sein  in  byti  liegt,  aber  der  Infinitiv  den  Instrumental 
nach  sich  zog;  ebenso  nechte  rdd  opatem  byti  Hrad.  prokop.  304,  bylt  jest  najprvo  püsten- 
nikem  ib.  562.  Die  Modalität  ist  deutlich  ausgedrückt  durch  vnuz:  biese  vnuz  temnym  obla- 
kem  Hrad.  mar.  magd.  633.  Eine  Unterscheidung  von  byl  jsem  als  eram  mit  dem  Nominativ 
(S.  136 — 137)  und  als  /actus  sum  mit  dem  Instrumental  (S.  268 — 270)  oder  budu  als  ero 
mit  dem  Nominativ  und  als  f actus  ero  mit  dem  Instrumental  (S.  270 — 271)  scheint  mir  in 
der  Sprache  selbst  keine  Begründung  zu  haben.  Wer  wird  an  den  Unterschied  zwischen 
genz  geft  potom  byl  mocznij  wladarz  (Hruska  137)  und  genzto  byl  drzyewe  zydem  (id.  269) 
glauben?  oder  zwischen  ze  on  bude  knyez  (S.  271)  und  ze  te  zemye  kralem  bude  ib.?  Vergl. 
Instrumentalis  bei  jesm:  ze  jsi  dSvhi  i  matefi  Hrad.  62\  65",  jenl  jest  nad  vsi  v£ci  pdnem 
Katar.  2389,  jez  jest  otci  i  matefi  jedinii  ib.  2282,  oder  kanovnfkem  na  Vysehrade'  biese  Hrad. 
prok.  117  neben  i  by  knezem  ceskym  v  tom  roce  ib.  551.  Anderseits  beim  Particip  bleibt  Nomi- 
nativ :  jsüc  krdlovna  vseho  sveta,  jsüc  vsech  ancUlöv  osveta  Hrad.  zdr.  mar.  95 — 96,  und  ebenso  bei 
solchen  Verben  :  dobM  sloves  svät,  ze  jsi  svStel  Alex.  1949,  protivne  sö  vsak  sv$t  vzrjvds  ib.  1952. 
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Nur  wo  diese  Ausdrucksweise  so  gut  wie  gänzlich  fehlt,  wie  im  Slovenischen  und 
Lausitzserbischen,  könnte  vielleicht  von  einem  Zurückweichen  dieser  syntaktischen  Con- 
struction  gesprochen  werden.  Uebrigens  im  Kajkavischen  (einem  Uebergangsdialect  des 
Slovenischen  zum  Kroatischen)  sagt  Habdelic  s.  v.  pueresco :  detetom  postajem  und  Belo- 
stenec  schreibt :  decakom  postajem,  detetom  postajati,  s.  v.  masculesco :  muzem,  samcem,  posta- 
jem. Im  Lausitzserbischen  und  zum  Theil  im  Ugroslo venischen  kann  der  Instrumental 
nur  von  der  Präposition  z  gestützt  die  prädicative  Stellung  einnehmen :  möj  wujk  mi  z  kraio- 
com  bjese  (mein  Onkel  war  Schneider) ;  dao  je  njim  oblast  z  bozimi  sinmi  postanoti,  gda  tejlo 
s  praliom  postane,  naj  eto  kamenje  s  krühom  postane  ( da  ovo  kamenie  kruh  bude  Vranec,  aber 
in  der  Belehrung  dazu:  da  kamenie  kruhom  postane).  Im  Kajkavischen  sagt  man:  da  sem 
ja  s  tobom,  welches  dem  stokavischen  da  sam  tobom  (d.  h.  da  sam  ti,  na  tvom  mjestu) 
entspricht. 

§  31.  Auf  die  Frage,  wie  ist  dieser  Instrumental  aufzufassen,  antwortet  Miklosich  (S.  727), 
dass  die  wahre  Natur  in  einer  ideellen  Bewegung  zu  suchen  sei,  die  auch  im  mittellat.  tol- 
lere aliquam  ad  uxorem,  altfranz.  eslire  ä  rot  und  im  deutschen  zum:  zum  Bettler  werden 
zum  Ausdruck  komme.  Von  Sätzen,  durch  welche  eine  ideelle  Bewegung,  ein  Werden,  die 
Verwandlung  in  ein  Anderes  ausgedrückt  wird,  sei  der  Gebrauch  des  Instrumentals  aus- 
gegangen und  habe  sich  allerdings  über  die  durch  diesen  Grund  gesetzten  Grenzen  weiter 
ausgedehnt.  Auf  S.  737  wird  der  Unterschied  zwischen  Nominativ  und  Instrumental  so 
erklärt:  der  Instrumental  bezeichne,  was  das  Subject  wirklich  oder  blos  im  Gedanken  wird, 
der  Nominativ,  was  es  ist.  Jener  diene  der  Bewegung,  dieser  der  Ruhe.  Für  die  letztere 
Unterscheidung  schwebten  solche  feine  Differenzirungen  vor,  wie  im  Polnischen:  co  tylko 
tutaj  ividzisz  jest  moje,  rzeknij  jedno  slowo  tylko  a  bqdzie  loszystko  i  twojem,  oder  im  Rus- 
sischen: mamii  dypctm  meneph  cd'bMuicn,  namoMz  ewb,e  mmozöa  ne  6ue(Li7>  (Gogolj.).  Potebnja 
gibt  (S.  495 — 498)  zuerst  die  Erklärungen  Hattalas,  Zikmunds,  Buslajevs,  unterzieht  sie 
einer  Kritik  und  knüpft  an  den  Instrumental  des  Vergleiches  an,  an  solche  Beispiele  wie: 
ji'bmaemz  opjiOMz,  ne  ninih  nyp^b  wbmyxoM%,  cech.  rakem  zpätky  jdes,  serbokroat.  vojska  se  je 
listom  digla.  Der  Unterschied  zwischen  diesem  und  dem  Instrumental  des  Prädicats  ist  nur 
der,  dass  beim  letzteren  die  Substanz  des  Instrumentals  mit  dem  des  Subjectes  zusammen- 
fällt, während  sie  beim  ersteren  nur  parallel  nebeneinander  gehen ;  im  Beispiele :  ko  se 
ovcom  ucini,  kurjaci  ga  izjedu  wird  ovca  auf  das  Subject  bezogen,  so  dass  sie  im  Gedanken 
6ine  Substanz  bilden.  Vergleicht  man  aber  die  Sätze:  provrze  se  crnijem  jagnjetom  und  ona 
se  prometnu  ovca,  oder  meneph  öojimuoü  om  oapum  cmcuz,  und  nopaojn  Öe3t  napycoez  mpywsoü 
&mam  u  ffbmpoez  u  eajioez  (Krylov)  —  so  sieht  man,  dass  zwischen  Nominativ  und  Instru- 
mental nicht  in  dem  Wesen  der  Sache,  sondern  nur  in  dem  Gesichtspunkte  des  Aussagenden 
ein  gewisser  Unterschied  gemacht  werden  kann.  Nach  Potebnja  liegt  bei  der  Construction 
des  Instrumentals  das  grössere  Gewicht  in  der  verbalen  Aussage,  so  dass  der  Instrumental 
nur  den  erklärenden  Zusatz  bildet,  das  wie  etwas  vor  sich  geht  andeutet;  beim  prädica- 
tiven  Nominativ  falle  aber  das  Hauptgewicht  auf  diesen  selbst.  Da  man  aus  derselben 
Sprache,  von  demselben  Schriftsteller,  sogar  bei  demselben  Verb  um  beide  Constructionen 
vorfinden  kann,  so  ist  es  wohl  nicht  rathsam,  a  priori  grosse  Bedeutungsunterschiede  in 
der  Bevorzugung  der  einen  oder  der  anderen  Construction  zu  suchen.  Der  denkende  Geist 
vermag  freilich  solche  Doubletten,  mögen  sie  morphologisch  oder  syntaktisch  sein,  bald  zu 
BedeutungsdifFerenzen  auszubilden,  die  Grammatiker  pflegen  dabei  ehrlich  mitzuhelfen. 
Jedenfalls  ist  man  berechtigt,  den  ursprünglichen  Gesichtspunkt  ausfindig  machen  zu  wollen, 
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der  den  Gebrauch  des  Instrumentals  überhaupt  ermöglichte.  Da  glaube  ich  nun  mit  Po- 
tebnja  den  prädicativen  Instrumental  am  nächsten  an  die  modale  Bedeutung  dieses  Casus 
anlehnen  zu  dürfen  und  nicht  mit  Miklosich  in  der  ideellen  Bewegung  die  Grundbedeutung 
zu  suchen.  Die  ideelle  Bewegung  würde  auch  im  Slavischen  mit  einer  entsprechenden  Prä- 
position ausgedrückt  sein,  wie  z.  B.  schon  im  Griechischen  II  Cor.  6.  12 :  tcai  eoouai  iifuv 
dg  nareQd  xai  v/aeig  h'oeö&e  fxoi  eis  vlovg  aal  S^vyariQag  in  der  Uebersetzung  lautet:  u  öoyöoy 
eam  ei  omina  u  eu  Öoydeme  Mwb  eh  cunu  u  dbubepu  &is.  So  ist  auch  gesagt:  ceu  mu  da  ce 
y  co  npoMemne.MO  ne  6u  TypiiOM  pynna  ocojiujiu  (Volksl.).  Nun  solche  Bedeutung  der  Be- 
wegung auf  ein  Ziel  los  kann  man  dem  Instrumental  selbst  in  seiner  Anwendung  als 
Ortscasus  nicht  zuschreiben,  denn  Instrumentalis  loci  bezeichnet  nicht  die  Bewegung  zu 
einem  Gegenstande,  sondern  die  Bewegung  über  einen  Gegenstand  —  und  diese  Auffassung 
eignet  sich  für  den  prädicativen  Instrumental  nicht.  Unter  dem  Einfluss  der  deutschen  Con- 
struction  mit  für  kommen  im  Slavischen  ähnliche  Wendungen  vor,  vergl.  jakz  za  umrla 
le&iesta  Alex.  1583,  jimito  se  mnel  za  cileji  Alex.  b.  286,  ja  ne  budu  za  zlodeje  (als  Dieb 
angesehen  werden)  cas.  mat.  mor.  3.  64. 

Die  Copula  im  Prädicat. 

§  32.  Ist  das  Prädicat  nominal  (Substantiv  oder  Adjectiv,  auch  Adverbium),  so  wird 
es  mit  dem  Subject  zur  vollen  Aussage  des  Satzes  in  der  Regel  durch  das  Verbum  ab- 
stractum  ecMi  verbunden,  von  dessen  Concordanz  in  der  Person  und  dem  Numerus  bereits 
oben  die  Rede  war.  Gegen  die  Ansicht  von  der  Ursprünglichkeit  der  Copula  im  Satz 
werden  nicht  nur  aus  dem  Slavischen  Beispiele  des  Russischen  angeführt  (Archiv  für  slav. 
Phil.  Bd.  VIII,  S.  50  ff.),  sondern  auch  aus  anderen  alten  und  modernen  Sprachen  Sprüche 
ohne  Copula  citirt,  wie  griech.  JXg  naldeg  ol  yspovreg,  lat.  Summum  ius  summa  injuria.  Daraus 
wird  nicht  nur  die  Möglichkeit,  sondern  auch  die  Ursprünglichkeit  eines  vollständigen 
Satzes  ohne  Copula  gefolgert,  nach  der  Formel  ab  oder  ba.  Demgegenüber  muss  constatirt 
werden,  dass  im  Altrussischen  (zum  Theil  schon  im  Altkirchenslavischen)  allerdings  das 
Participium  auf  -M  auch  ohne  Copula  die  volle  Aussage  ausdrücken  konnte.  So  liest 
man  in  der  Lapidarinschrift  vom  Jahre  1068:  ez  jvbmo  .  .  Tji-bÖb  khm3t>  M~bpujii  Möpe;  im 
Izbornik  1076  :  mnome  mu  cümz  socnodb  noee.n'bm  lla,  wj/ce  mu  dajiz  ebiiiihnnii  16a;  in  den 
Postscripten  vieler  alter  Handschriften  steht:  ,der  und  der'  ncajib  (ohne  wenn).  In  der  Nov- 
goroder  Urkunde  von  1264 — 1265:  na  UfbMb  mo  wbjioeami  dida,  nOMoy  pa3damjiz  eojiocmu 
öpann  meou  ib.,  a  coydi  omzdam  ßmmpmt  ib.,  a  noomue  nmo  nowjio  moöe  ib.;  in  der  Urkunde 
von  1192:  ce  esdaJie,  ce  owe  ece  dam,  1230:  nano  mo  Özuio  npu  MoeMb  onihuu,  a  domojie  we  ojm- 
wamw  Özijio  (Srezn.  pam.  rus.  p.  224),  tano  eenuny  neomi  npuAUiv  oms  nap/a  Lavr.  let.  9.  Schon 
im  altslovenischen  Codex  suprasl:  eacr,  ne  3e.MJvb  nonpnjia  72.  11,  ebneoice  ebema  eoenodb,  eiothOM 
6o  u  ebcejieusKhK  ezezemaeujiz,  mo  oyöo  eicmajit,  Ai3oi  czMpbmbmi/k  pacmpben&ez,  mi  OKe  ebcxp'b- 
cuji.?>  njieniiViA  nauiuxz  epüxoez  pa3dpiiuued,  ciep'biuii.m  Ada.Mi  u  oyMp~bmz,  ne  cbepbiuujii  Xpu- 
emoez  u  oyMp'bmz,  noeo  u  np'bcjiaebuo  mz  cbep'biuu.i1  u  oi/Mpimz  378.  13  ss.,  cf.  ib.  370.  374  u.  a. 
Doch  für  die  2.  oder  1.  Person  blieb  selbst  im  Altrussischen  die  Copula  nicht  aus,  vergl. 
in  der  Novgoroder  Urkunde  vom  Jahre  1269 — 1270  (&achm.  Nr.  3),  wo  die  3.  Person  teem 
ganz  fehlt,  für  die  2.  Person :  a  nmo  epaMOmzi  nocoy^ujiz  tecu,  nodawjiz  weu,  a  nmo  .  .  .  da.iz 
wen  iionoy,  oder  in  der  Urkunde  von  1130:  ce  a&i-noeejb'bM  wcMb,  a  ce  m  .  .  .  dam  tecMb, 
eeji'bjiz  wcMb. 
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Mit  angeführten  Beispielen,  wo  offenbar  dem  Participium  eine  starke  Verbalaussage  inne- 
wohnte, welche  schon  im  Altslovenischen  mitten  in  der  Umgebung  von  anderen  Aoristen  auch 
ohne  die  Copula  für  den  Ausdruck  der  Vergangenheit  ausreichte,  sind  nicht  zu  verwechseln 
die  Fälle,  wo  das  Prädicat  aus  einem  Nomen  besteht  und  wo  heute  im  Russischen  die 
Copula  entbehrlich  ist,  wie  amomz  nynem  ooeamz,  oder  enponeMT,  Mwb  ece  poem,  yjaem  jiu  out, 
ujiu  ejiym,  eorm  nmo  Öoecwm  omni,  dmo  ueMuowno  docaduo  (Ostrovskij).  In  der  alten  Sprache 
ist  die  Auslassung  der  Copula  für  diesen  Satztypus  nicht  üblich,  vergl.  Izb.  1076 :  oy3Öa 
mueeu  npaeumem  tecmb  u  e*3dbpM-/mme,  npaebdbuumy  owe  mmm,  gijio  60  iecrm  ce-bmujibuum 
mcu3hu  3amu7,  meou  u  cffbtm  cwib3CLM%  (Srezn.  dr.  r.  pam.  191),  ue  pum  mu  mm  dojimpinu,  iecMb 
jiu  nocadbuum,  ib.  203;  a  coymb  noM/Mnmi,  uenpae/h.  mn-bme  postscr.  1219  (Srezn.  221),  ed-b 
ecmb  mine  Oyeopbcna  sema/n  Lavr.  let.  5,  nano  ecim  wöwmü  umz  ib.  7,  mm  Kim  ecnib  nepeeo3uuKz 
özijiz  ib.  9,  uxofce  zpadz  ecmb  CMOJiencm  ib.  10.  Vergleiche  dennoch  auch  ohne  ?ecmb  solche 
Beispiele:  3cmjim  uauia  eejiuna  u  tooujina  Srezn.  p.  r.  p.  237,  Lavr.  let.  19,  mm  uc  Kopcyu/a 
ÖJiu3b  ycnibe  dwbnpbcme  (sc.  ecmb)  ib.  7,  udewce  uziwb  Hoezeopodz  ib.,  iftbotce  imwb  oyeo37>  Eopu- 
ueez  ib.  8,  ce  60  monmo  cjioeijuecnz  A37,mz  e  Pycu  ib.  10  (gleich  darauf:  a  ce  cymb  uuuu  /h3u%t/ii)} 
PaduMwm  60  u  B/Mmmu  omz  Ä/axoez  (sc.  cymb)  ib.  11,  e  n&Mbome  }iUM3b  oyuz  136.  Das  Verbum 
ecmb  fehlt  nicht,  wenn  es,  mehr  als  einfache  Copula,  die  Existenz  bestätigen  soll:  ecmb 
npumzna  e  Pycu  11  do  ceeo  due  Lavr.  let.  11,  ecmb  Moeujia  eso  eo  Jlepeffbxz  u  do  ceeo  due  54, 
cymb  zpadu  ux7>  u  do  ceeo  due  ib.  12.  Heute  für  beide  Numeri  ecmb:  mamz,  ffböb,  ecmb  öymuio 
(Turgen.),  a  ecmb  .  .  .  ecmb  mpaeu,  v,ebmu  ecmb  id.,  u  ö'bjiue  ecmb?  ecmb  u  6%jibie  id.,  demm 
ecmb?  (Ostrov.).  Vergl.  a  MÜpa-mo  u  ecmb  ucnyccmeo  (Ostrov.),  d.  h.  im  Massvollen  besteht 
die  Kunst,  mueume  nanz  xomume-ceoü  pa3yMi  ecmb  id. 

Es  gibt  eine  ganze  Reihe  von  Verben,  die  das  einfache  Sein  ersetzen  können,  mit 
ganz  geringfügiger  Ingerenz  einer  Nebenbedeutung.  Diese  Verba  können  selbst  im  Rus- 
sischen, wo  die  Auslassung  der  Copula  am  weitesten  geht,  nicht  ausgelassen  werden,  weil 
sie  noch  nicht  zum  farblosen  Sein  herabgesunken  sind.  Man  sagt  russ.  noeoda  cmoumz  npe- 
jiecmuan,  maMz  memo  eoÖAmcn  memepeed  (Turgen.).  In  gleicher  Weise  kann  in  anderen  sla- 
vischen Sprachen  selbst  das  einfache  ecmb  (je)  nicht  fehlen,  z.  B.  serbokroat.  sagt  man: 
vrijeme  je  lijepo  (nicht  vrijeme  lijepo),  oder  covjek  je  bogat  (nicht  covjek  bogat).  Wenn  es 
im  polnischen  Sprichwort  heisst:  sen  mara,  pan  bög  wiara,  so  ist  diese  Ausdrucksweise 
keineswegs  älter  oder  ursprünglicher  als  serbokroat.  san  je  laza,  bog  je  istina.  Es  gibt  viele 
und  verschiedene  Verba,  die  dem  einfachen  Sein  eine  kleine  Färbung  hinzufügen,  so  z.  B. 
statt  ouz  6uji7>  nbxuz  kann  man  sagen:  ouz  eopomujicn  mauz,  oh7,  jieofcam  mnm :  durch  eopo- 
mujicn  oder  jieowajvb  wird  das  einfache  ,sein'  zu  ,liegend'  oder  ,heimgekehrt  sein' ;  statt  oj 
Dunave  tija  vodo  sto  si  tako  mutna  kann  gesagt  werden :  mmo  mu  mano  Myvnna  menew,  (Vuk, 
n.  pj.  I,  Nr.  669),  für  öojiecua  je  cuuoii  öujio,  kann  es  etwas  plastischer  lauten:  Öojiecua  je 
cuuoii  OMpnwyjia  (Vuk,  III,  Nr.  21,  v.  364);  für  jesmo  i  lazni  svjedoci  kann  es  heissen:  ucuia- 
3Umo  ce  u  jiclmcuu  cejedoi^u  I  Cor.  15.  15  (griechisch  evQiöxöjusS-a  aal  yevdo/uäQTVQeg). 

Während  ecMb  schon  im  Altrussischen,  zur  einfachen  Copula  geworden,  ausfallen  konnte, 
bedeutete  özimu  meistens  mehr  als  elvai,  es  lag  darin  yeveö&ai,  daher  in  der  russischen 
Chronik  iidiotce  nocjvb  Özicmb  Kueez,  d.  h.  wo  später  Kiev  entstand,  oder:  Mouacmzipeee  nouu- 
uaxy  Özimu  Lavr.  148  (die  Klöster  fingen  an  zu  entstehen).  Am  stärksten  fühlt  man 
diese  Bedeutung  noch  an  der  Form  ökök:  da  Ö^deme  mou  oynenwuu  Io.  15.  8,  hier  sagt  man 
noch  heute  im  Polnischen  beßziecie,  Sech,  budete  (griech.  yevrjoeod-e),  vergl.  Io.  16.  20:  nencuib 
eaiua  öt>  padocmb  ösudemz  (elg  xa9av  ywfjOsicu),  poln.  smetek  wasz  obröci  siq  warn  w  wesele, 
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serb.  alz  de  se  vasa  zalost  okrenuti  na  radost,  cech.  ale  zdmutek  vds  obrdtit  se  v  radost.  Für 
das  Werden  gebraucht  man  auch  allerlei  Verba:  y  moMh  Miipam  u  öoöpoeojimm,  ocmaxb  Mon. 
serb.  520,  ona  od  toga  casa  ostane  trudna  (Vuk),  krvav  konjic  do  usiju  dogje  Volksl.,  kakav 
ti  zelis  doöi  u  oni  dan  (Posilovic),  kad  bi  jedno  od  nji(h)  posli  istih  doslo  bogatije  (Dobretic), 
da  Aleksander  izide  car  od  Macedonije  Star.  III.  231,  ne  izaci  zlocest  kako  jesu  oni  (Posilo- 
vi6),  malo  po  malo  izigje  on  najbogatiji  covjek  (nar.  prip.),  ali  da  tijem  pjesni  ove  sasma  duge 
ne  ishode  Grund,  osm.,  jednak  ce  mu  trudna  zahoditi.  Im  Russischen:  e.vy  cnopo  mbcem  crnam 
doMcmuiü  Mtpz  Goncar.,  ocmanemecb  doeojibnu  für  öydeme,  cmapeuem  n  ywcb  cmanoejirocb  (ich 
werde  schon  alt),  cnojiwo  U3z  micmuxi  u  nenoponmixo  dfijiaemcn  dpy3bjunu  u  cjiyMcumejvt.vH 
epaea  öootcin  (Meln.-Pesc.  na  gor.  II.  151),  nydHUMU,  mauncmeenHUMii  na3ajiucb  onu  eu  ib.  153, 
xbma  nawn  nodeuzaiomcn  npenjionuun  (unsere  Jahre  gestalten  sich  vorgerückt)  Ostrov.,  neben: 
nam  cnopo  nepecmaeam  uepamb  d'bjiajicn  yeproMz  u  Japanern  (Aksak.  sem.  ehr.  341)  oder  ny  crnam 
oumb  r  JJcouHb  u  euxoMcy  (Ostrov.  I.  36). 

Particip  als  Prädicat. 

§  33.  Statt  eines  Adjectivs  im  Prädicat  als  Ergänzung  zum  Verbum  der  unvollkom- 
menen Aussage  können  derartige  Verba,  mit  dem  des  Seins  an  der  Spitze,  ein  actives  Par- 
tieipium,  vor  Allem  der  gleichzeitigen  Dauer,  ins  Prädicat  aufnehmen.  Dieses  Participium 
tritt  in  der  alten  Sprache  in  Numerus  und  Genus  mit  dem  Subject  in  Congruenz,  und  zwar 
immer  nur  im  Nominativ,  nicht  etwa  im  Instrumental.  Fürs  Altkirchenslavische  lieferte 
viele  Beispiele  solcher  periphrastischen  Aussage  schon  die  griechische  Vorlage.  Im 
Evangelientexte  steht  das  Imperfectum  jjv  und  das  Futurum  eoo/uai  mit  einem  solchen  Par- 
ticip sehr  häufig:  r)v  ydq  öiddoxarv  Matth.  7.  29:  öi>  00  oijhm,  rjv  yäo  e%iav  XTTquara  ib.  19.  29: 
ö'b  öo  %iM~bm.  czruM^cbuifb,  wotisq  ydq  r]oav  .  .  .  rqdryovreg  xal  nivovreg  ib.  24.  38 :  "bno  ßo 
ö'bxAi  .  .  .  "bdsKwme  a  nimmme,  i\v  eoO-iwv  Marc.  1.  6:  ö'b  "bdu,  t)v  xrjqvoowv  xal  dai/uövia  ex- 
ßdXXwv  Marc.  1.  39:  ö'b  nponooijdam  a  öftczi  ti3eOHM,  rjöav  de  nveg  .  .  .  xa&rjjuevot  xal  SiaXoyi- 
"Qö/uevoi  Marc.  2.  6:  ö'bax^  otee  eduiw  .  .  .  cbÖMiume  u  WMmuxbfaaume,  rjöav  .  .  .  vrjörevovreg  ib. 
2.  18:  6'baxjK  oynenuuu  .  .  .  nocm/Mwne  cm,  r\v  avrbg  .  .  .  xa&evdurv  ib.  4.  38:  &b  ca.vr,  .  .  . 
cznM,  t)v  xqdXjuiv  xal  xaraxönrwv  ib.  5.  5:  ö'b  eanwm  u  mmnsi  cm,  r\v  vjioraöoöjuevog  Luc.  2.  5]  : 
ö'b  uoöUHoym.  cm,  rjöav  de  nveg  dyavaxrovvreg  Marc.  14.  4:  ötiax^K  mc  emepu  neaodoyhfmme,  r)v 
6  laög  nooödoxöjv  Luc.  1.  21:  ö'buiM  Jiodie  atcud^Kiumc,  noiueveg  rjöav  dyqavXovvreg  xal  (pvXäö- 
öovreg  ib.  2.  8:  öfiaxsH  nacmupu  ÖzdMwme  u  cmpüsjfcwme,  r\v  'Iwötjcp  xal  r\  /urjTT]Q  avrov  &avud- 
"Covreg  Luc.  2.  33:  ö'b  Ilocu(fn>  u  Mamu  eeo  modMiuma  cm;  nävrwv  oi  öy&al/uol  .  .  .  r\aav  cae- 
viQovreg  Luc.  4.  20:  obcb.m  ouh  .  .  .  öbaineme  sip/autmu,  r)v  de  xal  6  HerQÖg  /uer  avz(bv  eaxwg 
xal  3*eQ[xaivö[xevog  Io.  18.  18  :  Ö'b  a/ce  u  Uempz  cz  humu  emom.  u  epütM  cm,  av&oomovg  eör}  uwy- 
qwv  Luc.  5.  10:  ujioe'bhu  ÖMdeum  jiosm,  idov  eör]  öuotiüjv  xal  /ur)  dvvd/uevog  kalrjoai  Luc.  1.  20: 
ce  ö/Kdeum  mm,hm  u  nesnoem  npoejiaeojiamu,  e'aovrai  övo  dktjS-ovöai  Luc.  17.  35:  öAideme  dbffb 
Mejihmmu.  Seltener  ist  im  Griechischen  das  Verbum  yiyveoS-ai  mit  Particip :  eyevero  ßanxltiov 
xal  xrjQVOöcov  Marc.  1.  4:  Öwxm  npbcmM  u  uponoffbdam,  l/udna  avrov  eyevero  orilßovra  Marc. 
9.  3:  ömitM  pU3U  eeo  jinumMiumM  cm,  eyevero  veepekr]  enioxiaQovoa  Marc.  9.  7:  Ö7>icm7,  oö.nam, 
ocbwbtM  m.,  opcovr)  eyevero  ex  rrjg  vecpelrjg  Xeyovüa  Luc.  9.  35:  ejiacz  özicmz  U37,  oÖJtaxa  cimo.iM. 
(Dem  aus  dem  Ostrom.  Evangelium  Luc.  18.  12  von  Potebnja  [H3t  3anncoKB  S.  128]  ange- 
führten Beispiele  ojÖhm.  .  .  .  decMmitH,K  dam  für  vrjörevco  .  .  .  dnodexarw  lege  ich  darum 
kein  Gewicht  bei,  weil  dasselbe  Ostrom.  Ev,  welches  auf  fol.  239b  und  239°  diese  Lesart 
bietet,  auf  einer  anderen  Stelle  (fol.  116°)  in  Uebereinstimmung  mit  Zogr.  Mar.  Assem.  das 
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richtige  noyiM  c/a  .  .  .  dum  schreibt.  Es  ist  darum  die  Annahme  nicht  ausgeschlossen,  dass 
aj'HM  .  .  .  dam  bloss  Schreibversehen  sind.)  In  den  heutigen  slavischen  Sprachen  wendet 
man  dieses  Particip  nicht  mehr  gern  an,  wie  folgende  Parallelstellen  zeigen:  cech.  ucil 
je,  mel  statku  mnoho,  Irali  a  pili,  a  jidal,  i  kdzal  a  ddbelstvi  vymital,  postivali  se,  a  on 
spal,  hnevali  se  nektefi,  lid  pak  ocekdval,  otec  a  matka  divili  se,  lidi  budes  loviti,  budes 
nemy  a  nebudes  moci  mluviti,  dve  budou  mleti,  kftil  Jan  a  kdzal;  nur  dort,  wo  byti 
eine  concretere  Bedeutung  als  Verbum  ausreichender  Aussage  annimmt,  kann  das  Par- 
ticip als  eine  Ergänzung  bleiben :  byli  tu  nektefi  (befanden  sich  einige),  sedice  a  my- 
slice  Marc.  2.  6,  na  hordch  a  v  hrobich  byl  (befand  sich),  kfice  a  tepa  se  Marc.  5.  5,  pa- 
styfi  byli  v  krajine  te  (befanden  sich)  ponocujice  a  strdz  drzice  Luc.  2.  8,  byl  s  nimi 
take  Petr  (hielt  sich  mit  ihnen  auf),  stoje  a  zhfivaje  se  Io.  18.  18;  oder  das  einfache  Hilfs- 
verbum  wird  durch  ein  volleres  ersetzt:  ucineno  jest  roucho  jeho  stkvouct  Marc.  9.  3,  a  stal 
se  oblak  zasteäujici  je  Marc.  9.  7,  a  stal  se  Idas  z  oblaku  fkouci  Luc.  9.  35.  Polnisch 
ganz  so  wie  im  Böhmischen :  je  uczyl,  wiele  mial  majetnosci,  jedli  i  pili,  a  jadal,  i  kazai 
i  wyganial,  uczniowie  .  .  .  poscili,  a  on  spal,  gniewali  sie,  niektorzy,  lud  oczekiwal,  ojciec 
i  matka  dziwowali  sie.,  a  oczy  pilnie  nan  patrzaly,  ludzie  lowic  bqdziesz,  oniemiejesz  a  nie 
b^dziesz  mögt  mowiö,  dwie  bqdq  mlec,  Jan  chrzcil  i  kazai,  dagegen  abermals  in  Ueberein- 
stimmung  mit  dem  Böhmischen :  byli  tarn  niektorzy  .  .  .  siedzqc  i  mysl^c  Marc.  2.  6,  we  dnie 
i  w  nocy  na  gorach  w  grobiech  byl  wolajqc  i  kamieniem  siq  tlukqc  Marc.  5.  5,  a  byli  pasterze 
iv  onej  krainie  tu  polu  nocujqcy  i  straz  nocnq  trzymajqcy  Luc.  2.  8,  byl  tez  z  nimi  Piotr  stojqc 
i  grzejqc  sie.,  a  szaty  jego  staly  sie.  Isniqce  Marc.  9.  3,  i  stal  sie.  oblok,  ktory  je  zacienü  ib. 
9.  7,  i  stal  sie.  glos  z  obloku  mowiqcy.  Ebenso  im  Serbokroatischen :  ynawe,  jep  öitjaiue  epjio 
öozam  (!),  jef}axy  u  nujaxy,  jefauce,  u  nponoeujeda  u  ijaeoxe  U3S0iw,  u  cje'haxy  u  noMuniJbaxy,  u 
öujaxy  ynenwuu  noju  noiwkaxy,  a  on  cnaeaiue,  a  nenu  ce  cpf^axy,  u  napod  nenaiue,  u  öujaxy 
nacmupzi  noju  uyeaxy  Honny  cmpawcy,  u  Jocucfi  u  j\ianm  neeoea  uyi^axy  ce,  u  ceti  sjiedaxy  ua-n, 
a  u  Jlemap  cmajame  c  u>umu  a  zpujawe  ce,  odcejie  nein  Jbyde  Jioeicmu,  onujeMuheiw  u  nenem  Mofm 
eoeopumu,  deuje  ne  MJbemu ;  mit  dem  Participium :  öaejbauie  ce  y  epoÖoeuMa  u  y  eopcuna  eimynu 
u  öiijyfiU  Marc.  5.  5,  ny  ce  emc  eoeopehu  Luc.  9.  35. 

Dennoch  wäre  es  übereilt  zu  behaupten,  dass  die  periphrastische  Ausdrucksweise  ein 
reiner  Graecismus  sei  oder  gar  unslavisch  (vergl.  Mikl.  Synt.  S.  822).  Man  kann  aus  den 
älteren  Perioden  mehrerer  slavischen  Sprachen  viele  derartige  Beispiele  anführen,  die  ohne 
jede  fremde  Beeinflussung  zu  Stande  kamen.  So  liest  man  in  der  russischen  Chronik  (pov. 
vrem.  let.  Lavr.  sp.) :  cu  cymb  ceou  ia3zinz  ujnywe  10,  u  ö'b  loöjiadam  Ojieez  Uojiamu  u  ßepeeji/mzi 
24,  ö'bma  6o  xod/huie  anu  ce  Jlojioenu  ib.,  na  M'bcmo  ud'bwce  ö'bma  jieotcau^e  nocmu  eeo  38,  ö'b 
öo  moeda  eoöa  menyum  ez3dojvb  eopzi  54,  ö'b  6o  oyMbm,  neneivbatcbcnu  64,  &b  6o  Jioezi  d&a  Ojieez 
73,  u  ö'b  eojiob'bm  edunz  e  Pycu  74,  o'b  6o  cümz  juooa  otcenu  83,  cymb  ofce  xumpo  cna3aiouue  104, 
ecmi  %epnu  ma  cmomum  ez  Kopcywb  zpad'b  109,  hu  cymb  ffbdyme  öoea  115,  o'b  do  pamb  omi>  Ue- 
neu'bz'b  u  o'b  öotohica  ci>  uumu  u  oöajiA/k  ttMz  119,  Ö'b  öo  jijoöm  epabz  cb  119,  Ö'b  öo  jitoÖm  cjio- 
eeca  nnuafCbua/h  122,  Ö'b  öo  BojiodtiMepz  jitooa  dpymuuy  124,  u  ö'b  wcuea  cz  kh/ü3u  okojihumu 
MupOMb  ib.,  EojiecACtei  me  ö'b  Kuee'b  cbÖA  140,  u  ö'b  Kpocjiaez  jitoöa  uepnoenuya  ycmaezi  148, 
Öydeme  Mupno  ofcueyvm  157,  u  Öucmz  ÖJiucmaiomu  öhuu  20.  161,  Ö'b  öo  ujifb/a  nod  noeme.Mb  pac- 
meopeme  CMepmuoe  162,  cymb  nocmu  eeo  u  ööcexb  Jieotcane  majno  198,  udeme  ö'b  ÖJiawceubiu  nuA3b 
jieofca  350,  Ö'b  owe  u  cümz  ez3depMcac/a  209,  Öuxomz  Öfteatome  npedz  epaezi  uauiuMU  215,  ö'b  Öo 
UMb/a  do  ueso  jmöoßb  Ipat.  502,  Ö'b  Öo  öaöa  xoÖAum  u  nynmuw  nopzmjiio  ib.  555,  uuce  ö"bwe  npu 
omni  eeo  mhosu  eopodu  pyÖM  ib.  578,  BojioduMiipz  ö'b  eejiam  ueMoea  ib.  373.  Vergl.  vita  Theodosii 
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saec.  XII  (ed.  Popov.  p.  6a):  ce  no  npunjiTonaio  oomcwo  ofriua  udoyme,  ib.  10°  6b  no  ecm  dnu  oooKb- 
cmewoijio  GjioyoKbÖoy  czebpmam,  16d  cümz  o/ce  6$  cz  ecmKom  padocmujo  nonapmM  cm  wjnoy, 
17b  ewm  me  cmpaMawmam  6$  oyna  u  oynp'bnjfmm  u  oyrrfbuiam,  24a  6$  ffbpoio  «  nadeofcem  nz 
Öoeoy  ezcnjianMm  cm,  24d  MHOeaiubdzi  wmxodM  warn  wmz  ncccz,  25a  6~b  6o  njiamvna  dftjiam,  6%  o/ce 
cciMb  bda  xxböz  25c,  und  10d  &b  6o  MU03'bMu  coyiue  npeotce  ueebdoMO.  Vergl.  in  der  heutigen 
Volkssprache:  u  oweajia  n  cydapb  no  iifbjibiMZ  öuamz  ne  nueannu  ne  'bdawmi  (IleHepcKiH-MeJib- 
hhkobt>  Ha  rop.  57). 

Solche  Beispiele  begegnen  auch  im  Südslavischen :  auue  jiu  nmo  ecmb  cbMoym,me  u  MMme  ce, 
pbmmwb  me  %i  pnme  ce  Sav.  typ.  chil.  14d,  uofce  öoyde  npade  ib.  31a,  ooydic  oynwcm  ewbMb  cpbdbue.vb 
na  ooea  Mon.  serb.  9  (1222 — 1228,  allerdings  im  Citat),  ?mo  joooo  öoydenib  np-bmeapcm  cum  ib.  15 
(1222- — -1228,  im  Schlusstheil,  doch  kein  Citat),  u  Öyde  no  mujiocmu  öoMbtou  eb  njibnu  dpbmaefo 
zocnoöoye  u  oyoKiieae  ib.  336  (als  Subject  ist  wohl  zu  denken  eocnodbcmeo  am),  moy  u  eute  xode 
ectm  vit.  sav.  Theod.  12,  kad  bise  Ivan  krste  pist.,  bihomo  sluzeci  ib.,  ki  je  sad  hoteö  da  vlada 
zemljom  Marul.,  obinia  su  sluzeö  ib.,  u  radosti  bih  plovuci  Hektor.  In  den  letzten  Beispielen 
sieht  man  schon  die  Anwendung  des  Particips  auf  -c  oder  -ci  ohne  Rücksicht  auf  Genus 
oder  Numerus ;  so  schon  ziemlich  früh :  mi  deop  e  jiemeuuu  ecm  3  Tpuwc  (Razv.  ist.,  Mon. 
hist.  jurid.  VI.  24,  a.  a.  1275). 

Aber  nicht  nur  die  ost-  und  südslavischen  Sprachen,  wo  man  vielleicht  eine  Fortdauer 
der  griechischen  Vorbilder  vermuthen  wollte,  sondern  auch  das  Altböhmische  kennt  diese 
periphrastische  Ausdrucksweise  des  Pr'ädicats :  takez  budte  i  vnukove  kazdy  na  svöj  rod  zpo- 
mana  Alex.  vit.  1494,  jiz  u  sturma  hi  na  poli  nebyli  nice  ciniece,  jedno  zavse  na  to  zfiece 
Alex.  b.  296,  dve  ste  junos  .  .  biechu  mu  pfisluhujuce  Alex.  h.  98,  zda  by  byl  kto  jho  co  vine 
v  tom,  coz  byl  bez  rady  eine  Alex.  b.  312,  by  n  udatni-byli  take  lepsin  chtiece  Alex.  b.  328, 
ze  ne  bych  v  take  pHslovie  jaz  hi  möj  lud  byl  upadna  Alex.  bm.  129,  z'  sein  byl  necestne  zivot 
veda  ib.  32,  a  jaz  byl  co  krive  süde,  mimo  prdvo  dary  bera  ib.  320 — 321,  bud  vas  kazdy  slys/e 
Katar.  1691,  kdez  budes  na  veky  vezie  (iciezye)  Hrad.  satyr.  kons.  88,  hned  by  zlodeji  ottut^ 
(ottitffie)  ib.  koväc.  30,  s  nimz  v  nebesiech  prebyvajie  budes  ib.  pekaf.  61,  dach  swaty  od  oteze  a 
od  syna  nevczynyen  .  .  .  die  geft  pochazege  &tft.,  chtyecz  aby  tak  bohom  wzdi  sluziecy  byla  pass. 

Das  Participium  mit  der  Copula  gegenüber  dem  einfachen  Verbum  im  entsprechenden 
Tempus  hebt  die  in  dem  Verbalstamm  enthaltene  Thätigkeit  oder  den  damit  ausgedrückten 
Zustand  als  eine  dem  Subject  im  gegebenen  Zeitpunkte  zukommende  Eigenschaft  hervor, 
während  das  Verbum  als  solches  nur  von  einer  zur  bestimmten  Zeit  vor  sich  gehenden  Thätig- 
keit oder  einem  Zustand  spricht:  6i>  6o  BojioduMepz  jioöm  dpymany  bedeutet:  , Vladimir  war 
ein  Liebhaber  des  Gefolges',  dagegen  würde  Bo.wdiutepz  jitoöjimaiue  dpyMuny  bedeuten:  ,Vla- 
dimir  liebte  das  Gefolge'.  Das  sieht  man  deutlich  an  solchen  Beschreibungen:  6oydu-cmt  \t>M~bw 
ez  3e.MJiu,  oyjHbwbti  otee  ez  neöecu  1076,  8a,  (öoydu)  oyiuu  oynrniuma  omz  3Jia  cjiziu/a/iHm  ib.  8d. 
Im  Altrussischen  kann  selten  das  Particip  ohne  Copula  stehen:  a  emdbixa  mpyofca/nc/n  h 
eop/n.  67,  dem  snoeMb  a  ei<  nöti  nencuiyACA  Novg.  let.  172. 

§  34.  Für  das  einfache  Verbum  des  nackten  Seins  mit  dem  Participium  praes.  act.  als 
Prädicat  kann  ein  anderes  Verbum  eintreten,  das  eine  gewisse  Modification  des  Seins  vorstellt 
und  auch  sonst  ein  Substantivum  oder  Adjectivum  im  Prädicat  mit  sich  zu  führen  pflegt. 
Sagt  man:  ne  ÖMÖu  epamdoy  u.vbuf,  so  kann  auch  gesagt  werden:  na  omauu  epaxcdoy  umühi 
na  meo  (PyccK.  hct.  6e6je.  VI.  106),  u  mzeda  useoyö.ienote  ne  cmanenib  umt,  no.vmam  Izborn. 
1076,  17d,  und  neben  <1,ridii  oöjiacmb  umzi  Luc.  19.  17,  kann  man  auch  sagen:  eotee  emme 
Mbuumb    cm    umu  Matth.  25.  29.     Die  Construction  ist  durchwegs  slavisch  gedacht,  da 
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im  Griechischen  der  Infinitiv  steht  ö  doxel  ex^iv,  vergl.  mhmu  ca  cmom  da  ca  oji&denib 
ne  nacmu  Izborn.  1073,  73a  (übrigens  könnte  hier  cmoramu  zu  lesen  sein,  da  der  Bibel- 
text I  Cor.  10.  12  überall  den  Infinitiv  bietet);  ce  6o  Mbnumb  ca  oyne  ÖjKÖu  npujioo/cumu 
Greg.  nanz.  201b  (Budil.  19),  im  Griechischen  Infinitiv  ßektiov  ävai\  cb  MiWAaiue  ca  dpbO/cA 
ib.  52c  (griech.  Infinitiv  xQazeiv),  ez  nacz  ep-biumu  CAwime  MbHAnib  ca  Izborn.  1073,  74a,  u  mu 
MHimcA  ooea  jiioÖAwe  Lavr.  279,  eda  edum  mhuwu  ca  xoöa  ib.  285,  vergl.  altböhm.  mniese 
oklamajic  cbana  Hrad.  satyr.  Iis.  51.  Ebenso  meimu  ca:  wie  man  sagt:  mejimm  ca  noeziu 
UmojiOM'bu  Izborn.  1073,  so  auch  mit  Particip :  da  ne  aeuum  ca  HJio&hKOMz  nocmA  ca  Matth. 
6.  18,  da  ÖAi  ca  aeujiu  nocmAme  ib.  16,  a  szji'h  npweMJieMO  u  xpanuMO  3ZJi~h?e  dumeojia  taeumi 
ca  eot/ÖA  Dia  1076.  24a,  da  ne  meimcA  ooudAmi  cuxz  (icaH.  otb^tbi  MHTpon.  Ioamia),  neben 
Lavr.  124:  wyna  cffhmo3apna  AQiicma  ca,  auch  aöumca  ooea  jimÖAme  ib.  279,  meucA  cojinne 
hpoeaeuA  jy/a  ucnym,aiovw  Novgor.  391.  Oder  odp'hcmu  ca:  oop'hme  ca  iiM^mmtt  ez  np'hffb 
Matth.  1.  18  (hier  auch  im  Griechischen  iv  yaOTql  e'xovöa),  auch  im  Altserbischen  so:  am,e 
jh  Komopu  oöp'bimmb  ce  cwo  cmpaumoyio  3anoerbdb  np'bcmoyncm  Mon.  serb.  14,  (oop'hme  jiu  ce 
Kmo  .  .  .  nomeapam  cum  Mon.  serb.  20,  ähnlich  am  ce  %mo  nemde  xode  no  36mmi  ib.  48. 
Vergl.  altböhmisch :  trzykrat  sye  mne  vczynyjj  neznagye  Sv.  vit.  rkp.  49b.  Oder  meopumu  ca: 
nioopACA  na  ÄHixu  uda  Ipat.  498. 

Namentlich  die  Modifikation  des  einfachen  Seins,  ausgedrückt  durch  Verba  mit  den 
Bedeutungen:  , Verweilen,  Zögern,  Nichtauf  hören'  ist  mit  dem  prädicativen  Particip  sehr 
üblich:  nz  rq/böu  mpznA  supr.  116.  27,  onic  wce  np'hözreaaxM.  ne  noHopAiame  ca  tejuoy  ib.  21.  29, 
onn  oKe  np^ozieaaxsu.  6e30Koymmme  neffhpbcmeiiiiMb  ib.  24.  3,  nz  np'hCmeaaiue  nao/CA  ib.  24.  23, 
e.iacz  wce  np'hözieaauie  3037,1  ib.  30.  1,  np'hözieaauie  6eemoyda  mjizn^mmu  ib.  398.  12,  cmapbtib  me 
npiozieaauie  ne  omzxodA  ib.  129.  12,  np'hozieaamu  oua  ib.  36.  15;  11  im  np'hdzicmb  ne  'hdzi  vit. 
Bor.  Gl.  34,  npeozieame  6ua  ca  u  npunadaA  ib.  84,  npeoueauie  .  .  .  cjiciba  ooea  Ipat.  548, 
np'höueame  6e3MJib8bcmßoyie  Stef.  prvov.  17,  np'höoydu  ncmejicmeoym  Dom.  93;  cmama  onojio 
epada  obmie  ca  Ipat.  373.  Hieher  gehören  die  altböhmischen  Wendungen :  abyste  stdli  mlciece 
Katar.  1668,  nebyl  by  clovek  tak  lit'ß  by  to  vida  steil  nepldcie  2794,  ne  ulevim  t  i  krose  by 
steil  do  puol  Uta  prose  Hrad.  satyr.  kons.  56,  pfed  nimi  mlcie  stojese  Hrad.  83b,  kam  se 
ten  obrdti  seka  Alex.  1678.  Vergl.  altslov.  das  Verbum  Moydumu:  ami  mzi  er,  njieep'hmOMz 
»I60UM7?  Moydimm  epaoted^  dpzoKA  supr.  315.  26,  im  Altrussischen  oydojiwcumu  ca:  u  ydojiotcu 
ca  ocmoA  e  eopod'h  Lavr.  124;  oemamu  ca:  da  ce  ieeo  (sc.  emmua)  ocmanoymb  njian'bmm  Ex. 
hex.  92,  aia,e  ca  ceeo  ne  nomeum  nu  oemanewu  ca  cune  meopA  Bor.  Gl.  83,  mo  me  nu  mano 
ocniaiua  ca  3zjiuu  mu  ö'hcu  meopAme  Moynoy  %i  docejvb  enomoy  vita  Theod.  29b.  Am  häufigsten 
das  Verbum  np'bcmamu  (meist  negativ) :  m  (me  omznejiume  eznudi  ne  np'hcma  o6zjio6zi3ah¥cwmu 
no3"b  mou  Luc.  7,  45,  ünowe  np'hcma  zmizojia  Luc.  5.  4,  ne  npbema  jio6zi3ahKmmu  supr.  293.  27, 
ne  np'bcmaame  nowmb  ü  dbm  cz  cjiz3aMU  mojia  ooea  ib.  145.  6,  ne  np'bcmaawe  mojia  ib.  409. 
24,  np~bnpzmmaA  hK  hacmo  no  npbceMb  ne  npfiemaatue  ib.  399.  14,  np'bcmanu  m  naMZ  oycmaewaA 
ib.  322.  28,  ne  npicman'b'bme  mjizjijamnu  ib.  398.  18,  ne  nphcmammb  oyjitz  3zjiu  noMzicjizi  paotCAHi 
1076.  66b;  dbmeojiz  ua/ce  ne  npeemaemb  eoiOA  na  podz  xpecmbHHbcnuu  Lavr.  392,  Pocmticjiaez  ne 
npecmaAwe  KJieeeia,a  Ipat.  502,  ne  npecmaAiiie  xoma  3Jia  ib.  494,  ne  npecmaAuiemb  cmpoA  na 
n'b  pamb  513,  pamb  mamcipbcnaA  ne  npeemaemb  3Jiü  Mueyam  c  namt  548,  11  nanamm  ne  npe- 
emamme  vita  Theod.  25b.  Ebenso  im  Altböhmischen :  protoz  placic  nepfestdvd  Hrad.  mar. 
magd.  307,  vergl.  das  doppelte  Particip :  dne  ni  noci  pfestanüce  k  brandm  se  zavse  berüce, 
pokoje  sobe  ne  dachu  Alex.  h.  326,  ähnlich  in  Ipat.  492 :  ähixomz  a/ce  ne  npecmaioiUtUMZ  na- 
KoemAmuMz;  ebenso  im  Serbokroatischen:  kolo  od  sreöe  vrteci  se  ne  prestaje  Gund.,  ne  np'hcma- 
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Hirne  nanacnui  uanoce  Stef.  prvov.  2.  Der  Bedeutung  , aufhören'  steht  nahe  das  Verb  um  been- 
digen'', daher:  %i  ecejiiwbcmi  omonma  doöpo  meop&  supr.  327.  20,  ti  mko  cnonna  3uotca  Lavr.  119, 
moMb  <me  jvbm"b  uonb%ama  %epnoeu  nmarome  Novgor.  let.  163,  vergl.  ib.  336;  schon  im  Alt- 
slovenischen :  eeda  c%ep%vm  Ecoycz  3anoe%daM  Matth.  11.5  (ungefähr  dasselbe,  wie  wenn  es 
gesagt  wäre:  eeda  np'bcma  mnoffbda/h).  Was  vollendet  ist,  gilt  als  ruhend,  stehend,  liegend 
oder  sitzend.  Desswegen  sagt  man  auch:  cbde  Ojieez  khmmcü  e  Kueeb  Ipat.  13,  Ce/amocaam,  .  .  . 
cbde  khmokm  my  67,  JlepeMCJiaeuu  Ipat.  42. 

Viel  seltener  wird  in  ähnlicher  Construction  im  Prädicat  das  Participium  praet.  act.  auf  -es, 
-euuii  angewendet.  So  liest  man:  motte  teeöa  czmeopu  omzMziozum  cm  nxmxmooKe  cm  mihu  czmeopvum 
Izb.  1073.  170a,  nemo  npbou  nomnib  oh^k  eicAi  cmomez  supr.  194.  10,  ame  jiu  nonameiue  cm  6y- 
demz  Lavr.  163,  meopMiue  cm  %i  enncnona  npoiuaez  vopros.  kyr.  (russk.  ist.  bibl.  VI.  34),  meo- 
pMiaeim  6o  cm  ami  ecw  3eMJiJ0  63ejm  Ipat.  585,  noebdame  Öo  cm  1137,  itnoeo  epada  npuwedum 
Bor.  Gl.  38,  u  my  nabxauia  nemepy  nenpoxodny,  e  Heime  ÖMute  MHOMbcmeo  Yrodu  ewebawe 
Novgor.  287,  6b  60  6op37>  nom  nod  humz  yeomiez  u  Ipat.  501,  m  6~b  eweto  mzicjiwo  u  ebcew 
öoyuiew  m  ooeoy  ezchjianmm  cm  u  na  inoeo  eice  oynoeamue  w&jiosmh  vita  Theod.  30\  nmo  wtt 
ce  oöpbme  npbcjioymaei  Mon.  serb.  27,  id.  41,  hmo  ce  na  ade  npodaeb  euno  ib.  17,  nmo  jiu  ce 
oöp'bme  ucnanocmueb  umi  ujiu  wmo  y3bMb  odb  nuxb  ib.  53.  Dem  Particip  praet.  auf  -&i  kommt 
der  Bedeutung  nach  nahe  das  Particip  praes.  eines  perfectiven  Verbums:  udeome  öu  ecMKOMy 
xpucmuauuuy ,  xoniM  Öu  u  ceou  dorn?»  noeepeM,  a  nepmeuu  noemepeyu  Novgor.  338,  im  Alt- 
serbischen: da  >a  cbMb  paöh  npaöbdy  ymme  Mon.  serb.  29  (allerdings  auffallend).  Vergl.  im 
Altböhmischen:  kakt  se  uzlativse  stojie  Alex.  1505,  nechte  by  co  v  tom  byl  mina  Alex.  h. 
138,  lepi  säm  jest  umra  za  ny  Alex.  h.  399  (hier  in  der  Bedeutung  der  Zukunft),  jakz  by 
se  Krsta  pfichopiece  byli  svych  modl  odstupiece  Alex.  b.  236,  tvemu  se  zboziu  obloziv,  jehoz 
byl  jest  mdlo  poziv  Alex.  b.  266,  by  vsiu  moc  srdce  vypleniv  ib.  274,  by  byl  jho  kto  tdy 
nadtrutiv  nebo  kteru  vdlkü  mütiv  ib.  284. 

Einige  weitere  Verba,  die  Potebnja  (Ifei  aanHCOKi  no  pyccKOH  rpaMMaTHK'fe,  S.  152 — 154), 
anführt,  möchte  ich  nicht  hieher  beziehen,  da  bei  ihnen  das  Particip,  nicht  mehr  so  innig 
mit  dem  Verbum  verbunden,  eine  einheitliche  prädicative  Aussage  darstellt.  Z.  B.  im  Satze 
ue  yooMwa  cm  hhm3m  dea  uMyme  (sie  bekamen  keine  Angst  davor,  dass  sie  zwei  Fürsten 
hatten)  Lavr.  ist  das  Verbum  ue  yöOMiua  cm  allein  ausreichende  Aussage,  wenigstens  in 
viel  höherem  Masse,  als  wenn  man  sagte:  ne  wpbÖmiiA  oder  ne  wpbcmaviM  oder  möumm 
cm  u.  dgl.  Ein  ähnliches  Beispiel  ist  Lavr.  292:  oj/ce  mu  Öpame  ne  documu  ecfO  3eMmo  Pyc- 
cnyw  depwcanu  (hast  du  nicht  genug  daran,  dass  du  das  ganze  Russenland  besitzest). 

§  35.  Dem  Participium  praes.  act.  und  praet.  act.  entsprechen  in  gleicher  Weise  zwei 
passive  Participia,  auf  -mt>  und  auf  -in,  oder  -mi.  Das  passive  Particip  auf  -.V7>  bezeichnet 
Gleichzeitigkeit  mit  dem  Hilfsverbum,  also  oht,  iecmi  jmoÖumz,  aber  auch  om  Öbute  (oder  6s- 
eaame)  jijooumv.  So  nicht  nur  beim  Verbum  wcmi,  sondern  bei  allen  anderen,  die  in  der  im 
vorigen  Paragraph  gezeigten  Weise  das  einfache  fecMb-Öumu  ersetzen.  Dagegen  bedeutet  das 
Participium  praet.  pass.  auf  -nz  oder  -im,  im  Verhältniss  zum  Hilfsverbum  schon  eine  Voll- 
endung, also  mcano  wenn,  ist  eine  für  die  Gegenwart  (>ecnn)  geltende  Vollendung  (memo). 
Durch  das  Hilfsverbum  menu,  hat  die  im  Particip  mcano  ausgedrückte  Vollendung  einen 
Zusammenhang  mit  der  Gegenwart;  setzt  man  für  iectm  das  Imperfect  ö'btue  (Öiawe),  so 
wird  die  Vollendung  (mcano)  in  die  Vergangenheit  gerückt. 

Die  Ausdrucksfähigkeit  einzelner  slavischer  Sprachen  ist  bezüglich  der  beiden  zuletzt 
genannten  Participien  im  Laufe  der  Zeit  sehr  ungleich  geworden.  Das  Russische  wahrt  bis 
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in  die  Gegenwart  beide  passive  Participien,  die  übrigen  slavischen  Sprachen  haben  das 
Participium  praes.  pass.  als  solches  eingebüsst,  es  lebt  nur  noch  in  beschränkter  Anwendung 
als  Adjectiv  fort.  Durch  die  Erhaltung  des  Participiums  praes.  pass.  hat  die  russische  Sprache 
in  manchen  Fällen,  zumal  bei  den  intensiven  Verben,  seine  Anwendung  gebunden,  während 
die  übrigen  das  passive  Participium  praet.  dafür  setzen,  dessen  ursprüngliche  Bedeutung 
der  Vollendung  stark  verblasst,  nur  noch  als  passives  Participium  überhaupt  gilt.  Matth. 
3.  10  devdoov  ixxÖTirezai  xal  ig  nvo  ßdllexai  lautet  periphrastisch :  dp'beo  noefixaeMO  dzieaemz 
m  ez  oeKb  ffsMbntaeMO,  aber  öech.  strom-vyt'at  byvd  a  uvrzen,  poln.  bywa  wyciete  i  wrzucone; 
Matth.  10.  29  ovyl  dvo  öToovd-ia  aaoagiov  nwlelxai:  ne  dbffb  jiu  nzmwu/U  na  (a)ccapim  ffbnuM'b 
ecme,  cech.  zdalB  nebyvaji  proddvdni ;  Luc.  8.  29  griech.  fjkavvero:  eonumz  özieaauie,  cech.  by'val 
puzen,  poln.  by  wat  pqdzony ;  Luc.  8.  37  cpößcp  owd^orxo:  cmpaxzMb  .  .  .  odpzwcuMtt  öüaxsK, 
cech.  bdzni  naplneni  byli,  vergl.  erbmpoMb  wcenoMa  ecmb  antioch.  pand.  saec.  XL  vno  ävejuov 
iXavvexai  (neben  ebmpoMb  omeuemb  na  vno  dre/uov  diwxerca  ib.),  ma.vo  cz  ö'bczMii  decmmua  m^k- 
miMii  cAimh  ib.  ixet  juerä  dai/uöviov  drelevrrjrojg  xokaöd-rjöovTai.  Auch  im  Griechischen  peri- 
phrastisch: r\v  de  dyehr\  ßoöxojusvr]  oft  a/ce  cmado  ceunuu  nacoMO  Matth.  8.  30.  Im  Altrussischen: 
nopasoijM'böma  oyoo  ucmuubivb  nucanma  npaeimz  iecmz  umu  1076.  2a,  autme  jm  ne  sumeMz  weit 
hi{/h3bMb  cu  ib.  54a,  MHoeauibdm  <me  u  öumMU  coymb  omz  npucmammmz  vita  Theod.  23d,  mwo 
omcwda  njioeoniiMz  ec.Mb  Lavr.  115,  mo  6Z3hocumz  eom  na  neöo  ib.  174 — 175,  eudiez  JTpocjiaez 
mm  noö'bawaeMz  ecnib  ib.  145,  a  öftcu  .  .  .  ua  3Jio  cjiejuu  cyrnb  ib.  132,  &b  6o  jiiooumz  onweMz 
ib.  157.  129,  oeu  eedyme/a  nojioneuu  dpy3Mi  noc'bnaeMii  Öbiearomb  ib.  215,  udeotöe  nacojua  Ö'biua 
emaba  ib.  216.  Auffallend  ist  mjna  uxz  na  moö-b  ez3ucnoMa  doydenn  (pyccK.  HCTop.  6h6h.  VI. 
108),  man  würde  uckomo.  oder  ez3iicuana  erwarten,  und  doch  liest  man  ib.  129  abermals:  da 
ne  umo  omz  huxz  npecmoynamMO  %i  3a6zimweMb  npejnunoyieMO,  ueu3zucnanbieMb  ocmaeji/h?eMO,  ez 
ohz  deiib  ez  Moynaxz  o  uuxz  u3uckomo  (vi.  %i3umaieMo)  doydenn.  Mehr  als  philosophischer 
Begriff  steht  das  Adjectiv  ue  OMÜpimz:  mz  6o  lediinz  ne  oMbpuMZ  (seil,  lecmb)  1076.  51a.  Dafür 
hat  die  russische  Sprache  bei  dem  Participium  praet.  pass.  gewisse  Beschränkungen  eintreten 
lassen.  Denn  während  man  serbokroat.  karan  sam,  potvaran  sam,  vjetrom  tjeran  u.  s.  w.  sagt, 
wendet  die  russische  Sprache  bei  entsprechenden  Verben  blos  das  Particip.  praes.  pass.  an : 
yuopxeMZ,  odeuuneMz;  so  sagt  man:  nyeaeuz,  aber  ucnysanz,  nanyeanz ;  einem  hvaljen  budi 
würde  nur  noxeajineMz  oder  eocxeajineMz  da  dydemz  entsprechen. 

Man  muss  allerdings  zugeben,  dass  schon  im  Altslovenischen  nicht  selten  das  Particip 
auf  -nz  in  die  Sphäre  des  präsentischen  auf  -mz  hinübergreift,  als  ein  Beweis,  dass  schon 
damals  das  letztere  Participium  den  Rückzug  begonnen  hatte.  Wenn  Philipp.  2.  17  ei  xai 
önevdo/uai  durch  autme  u  wepenz  dzieaio  übersetzt  wird  (so  Christinop.,  Sis.,  Hval.),  so  ist 
daran  nur  die  Abneigung  gegen  die  Form  ompoMb  schuld,  denn  als  Variante  zu  ofepem 
kommt  doch  3anajiawMz  vor.  In  ähnlicher  Weise  steht  supr.  365.  25  eedenz  özieaauie,  wo  man 
eedoMz  erwartet  hätte,  wie  man  es  88.  23  eedöMZ  ofiame,  und  124.  25  eedoMz  d'bauie  Ajie^andpz 
liest;  eedenz  dzicmz  ist  dagegen  das  Erwartete  und  auch  wirklich  Vorkommende  ib.  84.  4, 
215.  29,  und  schon  Luc.  23.  32  eedena  ozicma  una  dzea  entspricht  dem  griechischen  Imper- 
fectum  rjyovro,  ebenso  wird  eedenz  öydemz  supr.  126.  9  gelesen,  wo  auch  eedoMz  öydemz 
möglich  wäre,  wenn  auf  die  Gleichzeitigkeit  mit  o^demz  der  passiven  Dauer  Gewicht 
fiele.  Wenn  supr.  339.  4  3a  oyxo  oydapeuz  özieaauie,  ib.  5  cze&3anz  özieaauie,  ib.  7  ocsKwcdenz 
dzieaame  gesagt  wird,  so  war  hier  vom  Verharren  im  Zustand,  der  durch  einen  einmaligen 
Act  hervorgerufen  wurde,  die  Rede.  Sonst  kommt  das  Particip  praet.  pass.  in  der  Regel 
schon  mit  wcmi>  dem  griechischen  passiven  Perfect  und  Aorist  gleich:  nucano  tecnib  Matth. 
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2.  5,  4.  4,  und  oft  (yeyQanrai),  ebcb  Mhwb  wpböaua  CAimz  (naQ^död^)  Matth.  11.  27,  eaMz  dam 
ecmz  (dedorai)  Matth.  13. 11,  dana  mu  ecmz  fidod-r])  28. 18,  umzotce  oyeomoeano  ecmz  folg  rjToijuaarai) 
Matth.  20.  23,  ocxwcdenz  ecmz  Io.  3.  18  (xexQircu),  mma  ecmz  Io.  8.  4  (xareilrpirai) ,  uamcana 
ejmz  Luc.  10.  20:  syyeyQanzcu.  Wenn  diesem  slavischen  Participium  auch  im  Griechischen  ein 
Particip  entspricht,  so  steht  es  hier  im  Perfectum  pass. :  tmmimetm  cjumz  Matth.  10.  30 :  r\qid-fxr\- 
/uevoi  eloiv,  noczjianz  ecMb  Io.  3.  28  :  dneazal/uevog  ei/ni,  GMim  (y&d'bjiana  Io.  2.  21 :  h'öziv  elgya- 
öjuiva.  Dasselbe  Particip  mit  özicmz  entspricht  dem  griechischen  passiven  Aorist:  cznaceno 
Özicmz  Matth.  9.  22:  eowd-rj,  useznam  (mcm%  ib.  9.  25:  i^eßlrjS-rj,  3zeanz  özicmz  Io.  2.  2:  ixkrj&T], 
cz3zdona  Özicmz  Io.  2.  20 :  otxodo/urjd-r). 

Adjectivische  Bedeutung  des  Particips  auf  -mz  sieht  man  in  solchen  Beispielen,  wie  russ. 
mduMbiü,  ffbdojnuü,  snaeMuü  oder  3H(iK0Mbiü,  poduMuü,  nacbnoMbiü,  poln.jadomy,  kradomy,  kryjomy, 
wiadomy,  cech.vedomy,  vidomy,  znämy,  zrejmy,  serbokroat.  lakom,  pitom,  pobratim,  ljubimac  u.  s.  w. 

§  36.  Es  ist  eine  merkwürdige  Eigenschaft  aller  modernen  slavischen  Sprachen,  dass 
sie  für  den  Ausdruck  des  activen  Präteritums  durchwegs  dem  Particip  auf  -jw,  -jia,  -jio  den 
Vorzug  geben,  bald  mit  dem  Hilfsverbum  ecMb  (öder  öixz,  obaxi),  bald  ohne  dasselbe.  Die 
altslovenische  Sprache  kennt  zwar  diese  Ausdrucksweise,  doch  macht  sie  davon  nur  sehr 
massigen  Gebrauch,  meistens  zum  Ausdrucke  der  conditionalen  Aussage.  Ihr  kommt  unter 
den  modernen  Sprachen  am  nächsten  das  Bulgarische,  in  zweiter  Linie  das  Serbische,  wo 
ebenfalls  Aoriste  und  Imperfecta,  also  die  einfachen  Formen,  noch  ziemlich  starke  Lebens- 
kraft zeigen.  Um  den  grossen  Abstand  zwischen  den  alten  und  den  modernen  Sprachen 
in  dieser  Beziehung  zu  veranschaulichen,  wählen  wir  z.  B.  aus  dem  Lucas -Evangelium 
Cap.  10  heraus.  Der  Text  des  Cod.  Zographensis  bietet  nur  drei  Formen  auf  -jz  (mit  ent- 
sprechenden Hilfswörtern  des  Verbums  ecMb-immn),  dagegen  die  polnische  Uebersetzung  des- 
selben Capitels  nicht  weniger  als  71!  In  der  böhmischen  Kralicer  Bibel  fand  ich  ebenfalls 
63  Beispiele,  dagegen  in  der  serbischen  Uebersetzung  Vuk's  nur  19,  in  der  bulgarischen 
Neophyt's  sogar  nur  6  Fälle.  Im  altslovenischen  Text  des  Johannes-Evangeliums  Cap.  4 
begegnen  nur  5  Beispiele  des  Particips  auf  -rz,  im  Polnischen  119,  im  Böhmischen  113, 
im  Serbischen  13,  im  Bulgarischen  15.  Das  Umsichgreifen  dieses  Particips  in  den  lebenden 
slavischen  Sprachen  ist  umso  merkwürdiger,  als  die  nächstverwandte  indoeuropäische  Sprache, 
das  Litauische,  eine  entsprechende  Participialbildung  gar  nicht  kennt,  sondern  in  gleicher 
Function  dasjenige  Participium  anwendet,  das  unserem  auf  -er,,  -eziuu,  oder  -z,  -zum  entspricht. 
Auch  die  slavischen  Sprachen  kennen,  allerdings  nur  im  mässigen  Gebrauch,  die  Anwendung 
des  letzten  Particips  im  Prädicat,  wie  wir  oben  sahen.  Vielleicht  hatte  Potebnja  recht,  da 
er  aus  den  vorhandenen  Beispielen  des  Altrussischen  und  Altböhmischen  den  Schluss  zog, 
dass  diese  Ausdrucksweise  für  das  Präteritum  einst  in  den  slavischen  Sprachen  viel  üblicher 
war,  etwa  so  wie  noch  heute  im  Litauischen. 

Die  im  heutigen  volksthümlichen  grossrussischen  Dialect  sehr  verbreitete  Phrase  om 
wpwmebum  (vergl.  Beispiele  bei  Potebnja  S.  134 — 135)  dürfte  kaum  anders  erklärt  werden 
können,  als  dass  man  sagt,  es  habe  sich  darin  eine  an  die  Nachbarn  (Litauer  und  Letten) 
erinnernde  Wendung  im  nächsten  Bereiche  (innerhalb  des  Slavischen)  erhalten,  mag  auch 
wahr  sein,  dass  in  den  älteren  Perioden  der  russischen  Sprache  eine  nach  dem  Verhältniss 
des  heutigen  Gebrauchs  erwartete  Häufigkeit  nicht  nachgewiesen  werden  kann.  Auffallend 
ist  es  ebenfalls,  dass  die  polnische  Sprache  diesen  Gebrauch  nicht  kennt. 

Dass  das  neue  slavische  Particip  auf  -jiz  nicht  mit  dem  auf  -az  (eigentlich  vzs)  ety- 
mologisch identificirt  werden  darf,   wie   einst  Schleicher,   später  Maiecki ,   glaubte,  das 


Beiträge  zur  slavischen  Syntax. 


65 


braucht  heutzutage  gar  nicht  in  Erinnerung  gebracht  zu  werden.  Unzweifelhaft  ist  das 
Participsuffix  -ji7>  mit  dem  gleichen  der  Adjectiva,  wie  6im,  vjbm^  3p$jiz  u.  s.  w.  identisch. 
Den  leichten  Uebergang  kann  man  an  solchen  Beispielen  wahrnehmen,  wie  dp/acem  und 
dpAxjii  (das  erste  mehr  Adjectiv,  das  zweite  mehr  Particip,  vergl.  russ.  odpHXjimu),  wucejiz 
und  russ.  micjiuü  (das  erste  Adjectiv,  das  zweite  eher  Particip,  vergl.  serb.  okisao,  prohisao) ; 
im  Serbokroatischen  mükao,  pbdmükao  deckt  sich  mit  oy-MJvmm  von  oy-MJizKnxmu,  ähnlich 
verhält  sich  mrkli  zu  MpwmAvnu,  sloven.  mrzel  zu  Mpz3UAimu,  serb.  bzebao-ozebla  zu  3/k6nsMnu, 
serb.  trilo  steht  für  trüho  statt  mpoyxjii,  vergl.  russ.  mpyxjiuü  zu  mpyxnymb,  enilo  zu  euumn, 
>t/io  (huji)  zu  no-mi-tmi,  zreo  fzrel)  zu  sip'bmu,  pretio  zu  mzimu,  epeo  zu  eipfimu,  russ.  enjiuu 
zu  oy-esi-HAimtc,  cMbxbw  zu  cM'bmu  u.  s.  w.  Bei  einigen  von  solchen  Bildungen  lebt  im 
Sprachgefühl  die  Bedeutung  des  Präteritums,  bei  anderen  nicht:  pina  tecmz  emuia  oder 
eoiwh  lecmz,  cmüjiz  können  sogar  doppelt  aufgefasst  werden;  sind  die  im  Prädicat  stehenden 
Ausdrücke  rein  adjectivisch  aufzufassen,  so  drücken  sie  die  Eigenschaft,  die  dem  Subject 
zukommt,  aus  (die  Rübe  ist  faul,  der  Soldat  ist  kühn);  fasst  man  sie  als  Participien  auf, 
so  wird  vom  Subject  ein  Zustand  ausgesagt,  in  welchem  es  sich  infolge  einer  stattgefun- 
denen Dauer  dessen,  was  im  Particip  enthalten  ist,  befindet  (die  Rübe  ist  in  dem  Zustand, 
dass  sie  gefault  hat;  der  Soldat  ist  in  dem  Zustand,  dass  er  gewagt  hat).  Beide  Fälle  sind 
wohl  auf  einen  Ursprung  zurückzuführen,  und  zwar  die  Einreihung  der  adjecti  vi  sehen 
Gebilde  emuiz,  cMbm  in  das  Conjugationssystem,  zum  Ausdruck  des  Präteritums,  dürfte 
etwas  Secundäres  sein.  Als  Particip,  d.  h.  in  prädicativer  Function,  war  das  ursprüngliche 
Adjectivgebilde  auf  die  nominale  Form  beschränkt,  und  in  dieser  Eigenschaft  isolirte  es 
sich  allmählig  gegenüber  dem  Adjectiv  ungefähr  in  derselben  Weise,  wie  die  nominale 
Form  des  Particips  praes.  act.  unter  der  Benennung  des  Gerundiums  oder  Transgressivs 
gegenüber  den  zusammengesetzten  und  declinirbaren  Formen  des  Particips. 

Die  Hineinziehung  des  Particips  auf  -jus  in  das  Schema  des  Verbums  wurde  in  den 
slavischen  Sprachen  gerade  so  zu  einem  syntaktischen  Verjüngungselement,  wie  in  den 
romanischen  Sprachen  das  Participium  auf  -to;  ein  ho  cantato  würde  altclassisch  habeo  can- 
tatum  etc.  lauten,  im  Neugriechischen  xa  £%a)  yeyQa/u/ueva.  Im  Slavischen  ist  das  Hilfsverbum 
nicht  habeo,  e'xco,  sondern  tecMb,  daher  konnte  für  die  active  Bedeutung  nicht  das  Partici- 
pium pass.  verwendet  werden,  es  musste  dafür  eine  andere  Wortbildung  in  Anwendung 
kommen,  in  welcher  neben  tecMb  für  die  activen  Tempora  nichts  ausgeprägt  Passives  vorlag. 
Das  war  nun  die  besagte  Form  auf  -m.  Ihre  Function  als  Particip,  also  nicht  mehr  als 
blosses  Adjectiv,  begann  bereits  in  der  gemeinslavischen  Zeit.  Denn  schon  die  ältesten 
slavischen  Sprachdenkmäler  konnten  die  hypothetischen  Sätze  nicht  anders  ausdrücken  als 
so,  dass  man  scriberem,  si  scriberem,  utinam  scriberem  durch  meeuz  Öumi,  awme  oder  mpoy 
mcajit  6uMh  (bei  mpoy  mcajiz  auch  ohne  6umt>,  ebenso  bei  mma)  wiedergab.  Da  die  Form 
oiiMh  in  ältester  Zeit  gewiss  ganz  so  wie  ozimn  mit  einer  prägnanteren  Bedeutung  aus- 
gestattet war,  also  awme  ötmi:  ,wenn  ich  in  dem  Zustand  wäre',  so  war  wbcam  fürs  Erste 
ein  nominales  Prädicat  dazu,  wie  das  etwa  bei  einem  gewöhnlichen  Adjectiv  der  Fall  ist, 
d.h.  awme  6umt>  mccuiz  war  syntaktisch  gleich  einem  auime  ÖUMb  Ö'bjiz:  ,wenn  ich  in  dem 
Zustande  ein  Weisser  zu  sein  wäre'  und  ,wenn  ich  in  dem  Zustande  eines  solchen  wäre, 
der  die  Eigenschaft,  das  Schreiben  zu  bethätigen,  hat'.  Höchst  wahrscheinlich  war  die 
Form  auf  -jiz  zunächst  als  Particip  angewendet  bei  ÖuMb,  dann  bei  6-bxz  oder  6-baxz  und 
oxdsK,  und  erst  nachher  bei  teejm,  wofür  der  Sprache  die  einfachen  Formen,  das  Imperfect 
und  der  Aorist,  zur  Verfügung  standen.    Dass  den  Formen  auf  -m  ursprünglich  kein  zeit- 
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lieber  Nebeubegriff  zukam,  das  sebeint  sieb  daraus  zu  ergeben,  dass  bei  dem  Verbum  ÖjKÖm 
zum  Ausdruck  des  Futurums  gleicbmässig  m>cam  und  mcamu  binzutreten  kann :  meam  ÖAidM 
und  mcamu  bedeuten  obne  füblbaren  Unterscbied  das  Futurum  ygdipco,  scribam,  d.  b. 

icli  werde  in  dem  Zustand  sein,  zu  schreiben  (mcamu)  oder  eines,  der  die  Eigenscbaft  des 
Schreibens  bethätigt  (meetm).  Es  ist  allerdings  wahr,  dass  auch  cznacem  OjKÖjK  als  Futurum 
pass.  gebraucht  wird  (acoO-rjOo/uai),  doch  streng  genommen  sollte  man  diese  Verbindung 
Futurum  exaetum  nennen,  das  etwas  mehr  besagt  als  amac^  cm,  während  in  den  Wen- 
dungen wie  Matth.  6.  16  oncog  cpavcboiv  vvorevovTeg  da  cm.  Ö^k  (ouwm)  amwu  nocmMiume  cm,  oder 
Marc.  3.  6,  11.  18  n(bg  avxbv  üTioleöwöiv  nano  u  6&  (oumm)  noeoyöujiu,  Marc.  12.  13  iva 
avrbv  äyQsvoioöiv  Xoycp  da  u  6ai  (ouwm)  oojibcm ujiu  cjioeoMh  nicht  von  einem  Futurum  exaetum 
die  Rede  sein  kann;  onwg,  iva  zeigen  gegenüber  dem  Hauptsatz  die  einfache  Zukunft  an. 

Wenn  Miklosich  (Synt.  817)  aus  dem  Beispiel  bog  je  stari  davalac  den  Beweis  ableiten 
möchte,  dass  die  Form  davalac  keine  Vergangenheit  bezeichnet,  so  ist  doch  wohl  eher  das 
Gegentheil  davon  richtig,  denn  dem  Ganzen  liegt  offenbar  die  Phrase  bog  je  svagda  davao 
zu  Grunde,  so  wie  man  sagt:  kad  bi  trgovac  svagda  dobivao,  ne  bi  se  zvao  trgovac  nego  do- 
bivalac.  So  sagt  man  dobjegalac,  fem.  dbbjeglica,  unzweifelhaft  mit  dem  Hinblick  auf  das 
schon  vollendete  dobjegao,  dbbjegla,  vergl.  klruss.  aöie.ni'fi.  In  bstarela  majka  ist  mehr  der 
Zustand  der  Vollendung  hervorgehoben  —  schon  die  Zusammensetzung  mit  der  Präposition 
bedingt  das  —  als  in  stara  majka,  ebenso  zargjalo  oruzje,  potavnjelo  lice,  poleglo  vlaöe  u.  s.  w. 
Oder  in  folgenden  russischen  mit  der  Präposition  zusammengesetzten  Ausdrücken :  oepyö'bjbi/l , 
oeojvbjiuü,  3cuycnrbÄbiu,  oiuaji^jiuü,  OKOueifbjibiu,  3anonmrbji.uH,  satuiecnuffbrniu,  ocupom'bjibiü,  3axy- 
danuü,  vergl.  auch  daü  doöpa  nonn  ueb3(Hcajiazo  (in  passivischer  Bedeutung,  d.  h.  nomopaeo 
ncbsMcruiii),  ebenso  c'bdejiemio  noeoc  HecuoKueajioc  (d.  h.  na  nomopOM*  uecuwcueaMu),  im  Serbokroat. 
sustala  konja  odjahao  (vergl.  russ.  n  ycmaM  ich  bin  müde),  sve  mu  se  vrti  po  glavi  kao  pri- 
rasloj  djevojei  udaja  (vergl.  russ.  eapacjmü  neben  pocjiufi),  ceka  kao  ozebao  sunca  (vergl.  russ. 
3nöjiuu,  das  Dalj  durch  obaÖuhU,  Hpo3nömiü  erklärt).  Zoranic  sagt  im  Kroatischen  (Stari 
pisci  XVI.  3):  nase  ove  (sc.  gore)  krozi  nepomnju  vasu  zagluhle  stoje,  vergl.  ljubav  pocaln,  u  ne- 
prestaloj  pecali,  und  Marulic:  ca  sam  ino  na  svit,  ner  jutrom  trgan  evit  uvenul  k  veceru, 
oder  Drzic:  tritdam  poeiva  na  dubak  usahal,  und  Kavanjin:  dok  se  pao  grad  zgradio  n/je. 
So  erklären  sich  die  russischen  Wendungen:  wcujioü  öomt,  (d.h.  es  i/OJuopoMZ  o/cujiu  und  das 
gleichsam  mitgelebt  hat),  homujiou  ncnoe'bm  (d.  h.  der  schon  genug  gelebt  hat),  noomumn 
demm  (d.  h.  Geld,  das  man  dafür  zahlt,  umo  uomcumi  in  einem  Ort),  ebenso  tmonnoA  ooda  (das 
abgestandene  Wasser),  emo/vme  nouu  (die  ausgeruhten  Pferde),  cmojuiuü  oder  nocmojuxbiü  deopt 
(in  welchem  verschiedene  Reisende  emonrnt,  nocmojuw  d.  h.  einkehrten).  Vergl.  andere  der- 
artige Beispiele :  öoxjiuu,  dpnöjiu'u,  Mepaxaü,  nowjiuü,  nyxjiuü,  majiuü,  mycKJiuü,  xpunjiun  u.  s.  w. 
Ebenso  häufig  sind  solche  adjectivisch  fungirende  Bildungen  im  Polnischen:  biegfy,  dbaly. 
zwykty,  zgnily,  niezarosly,  okazaly,  opostuszaly,  podlegly,  porosty,  przybyly,  przepadly,  skamie- 
nialy,  trwaiy,  upaly,  wyscMy,  wypragiy,  icyprzaty,  wybnchly,  zmarly,  zniszczafy.  zardzaly,  zu- 
chwai'y,  zatwardzaly  u.  s.  w.  Dass  man  podlegly  auf  russisch  mit  nodjietHcaiuäü  (untergeben)  und 
wyschly  mit  öucoxmiü  (ausgetrocknet)  übersetzt,  das  ist  noch  kein  ausreichender  Grund  diese 
ganz  gleichartigen  Ausdrücke  auseinanderzuhalten,  wie  es  Potebnja  verlangt  (S.  242). 

Diesen  Bildungen  liegen  Verba  neutraler  Natur  zu  Grunde,  und  meistens  sind  es  zu- 
sammengesetzte Verba.  Während  das  Verbum  und  ebenso  das  echte  Participium  reflexiv 
gebraucht  werden,  streift  der  adjectivische  Ausdruck  das  Wörtchen  cm  (sie;)  ab.  Am 
zahlreichsten  sind  solche  Beispiele  im  Polnischen  (vergl.  Potebnja  a.  a.  O.  S.  235),  aber  auch 
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im  Böhmischen  kommen  sie  vor.  Z.  B.  wydzawszi  czfowieka  zabüego  (d.  h.  zabytego,  hominem 
insanum)  Sof.  188  ist  zu  vergleichen  mit  reg.  IV.  19.  28  insanisti  in  me  zabüvalesz  sy$  na  myo" 
Sof.  224;  zaly  nam  nye  dostawa  ivszcyeklich,  przeczescie  prziwyedly  tego  abi  sy0  ivscyekal  przi 
mnye  ib. ;  so  ist  zapomniafy  (bewusstlos)  nur  von  zapomniat  si$,  zapamietaiy  (unbewusst)  von 
zapamietal  sie.,  zajadty  (bissig,  grimmig)  nur  von  zajadl  sie.  ableitbar,  ebenso  zlehly  von  zlqkt 
sie.,  bei  kon  wychowaly  (von  guter  Zucht)  könnte  man  allerdings  wie  beim  russischen  ne- 
-bsMcumii  an  die  Wendung  ktörego  wychoivcdi  denken,  ähnlich  so  auch  bei  rozwlekty  (aus- 
gedehnt), scisly  (eng),  loylegly  (ausgebrütet),  wyniosly  (erhaben).  Im  Böhmischen:  rozstoupily 
(co  se  rozstoupilo),  rozmohly  (rozmohl  se),  rozpustily  (rozpustiti  se,  slov.  razpuscen),  promeskahj, 
prohfesily  (d.  h.  kdo  se  prohresil),  zatvrdily  (zatvrditi  se),  zvrdtily  (zvrdtiti  se). 

Wie  die  Beispiele  zeigen,  wird  das  adjectivische  Particip  in  der  Regel  in  der  zusammen- 
gesetzten Declination  angewendet,  doch  kann  im  Serbokroatischen,  wie  man  aus  einigen 
angeführten  Fällen  ersieht,  auch  nominale  Form  vorkommen.  Ebenso  im  Altrussischen: 
a  i/mz  MOJiodz,  nedouiem  Lavr.  464  (im  Postscriptum  des  Mönchs  Laurentius  vom  Jahre  1377). 
Dagegen  ist  das  Particip  als  solches  beschränkt  auf  die  Copula  wcmi>  zur  Aussage  des  Prä- 
teritums. Man  kann,  wie  wir  sahen,  sagen:  mmo  oöpime  cm  npbmeapwm.  oder  mmo  oöpime 
cm  np'bcm&njih  (oder  nprbcmjK.nu67,),  aber  man  sagte  nicht:  mmo  oöp'bme  cm  iqrbcmAimiJiz  oder 
np'bmeoptuih.  Potebnja  meinte,  dass  solche  Fälle  wahrscheinlich  einmal  üblich  waren  (S.  243) 
ich  glaube  das  nicht,  wenigstens  nicht  in  dem  Sinne  eines  Particips,  höchstens  im  Sinne 
eines  prädicativen  Adjectivs.  Denn  in  dem  Satze  ne  npecmaMiue  njieeema  Ipat.  502  fällt  der 
Nachdruck  auf  das  Particip  in  der  Bedeutung  der  dauernden  Gleichzeitigkeit,  also  die  ver- 
bale Kraft  des  Particips  wird  stark  hervorgehoben,  und  in  dem  Satz  mno  ce  naude  npodaer, 
Mon.  serb.  17  liegt  das  Gewicht  gleichfalls  auf  dem  Particip  npodaeh  als  dem  Ausdruck  der 
vorausgegangenen  Vollendung,  dagegen  hatte  die  Form  auf  -jvb  ursprünglich  keinen  so 
scharf  ausgesprochenen  VerbalbegrifF,  auf  den  es  in  besagten  Wendungen  vor  Allem  ankam. 
Desshalb  konnte  man  ne  npecmamme  njieeemaji7,  gar  nicht  sagen,  aber  auch  mmo  cm  naude 
npodcui7,  war,  wenn  auch  möglich,  doch  wenig  üblich.  Beispiele,  wie  die  bei  Potebnja  ange- 
führten, Srezn.  ManoH3B.  naM.  52.  199:  awe  nioemh  cm  m  ooeoy  np'bdaw,  oder  Lavr.  458  u 
meopMiue  cm  doopo  ymmiuiz  sind  entweder  nicht  ganz  klar  (das  erste)  oder  vielleicht  auch 
anders  zu  erklären  (das  zweite  könnte  eine  asyndetische  Parataxis  sein),  was  auch  von  den 
serbischen  Beispielen  ho  ko  eti^e  numc  c  neeuduo  Vuk  II,  Nr.  89,  v.  870,  ko  uynme  uenyo  ce 
Humi  (Sim.  Milut.  IÜB.  6)  gilt,  da  wir  ja  daneben  lesen :  ko  bi  dalje  cini  se  ne  ctije.  Die  von 
Zima  (Sintakt.  razl.  333)  angeführten  Beispiele  eines  Particips  auf  -/  in  prädicativer  Stellung 
ist  es  zumeist  möglich  als  Adjective  aufzufassen:  stase  ublidila  Susana  u  strahu  Marul., 
Dub  joj  (sc.  lozi)  digni,  problijedjela  i  pusta  ce  na  tle  pasti  Gjorgj.,  majka  dijete  odbija 
jur  odraslo  od  mlijeka  id.,  u.  a.  In  den  Casus  obliqui  als  Attribute  oder  selbständig  die 
Substantiva  vertretend  kommen  derartige  Parti cipien- Adjective  im  Polnischen,  Böhmischen  und 
Serbokroatischen  sehr  häufig  vor :  ivyczytajqc  przypadle  przygody  Rej  krötk.  rozpr.  (p.  p.  23.  3), 
znajdzie  iczdy  co  przyleglego  ib.  32,  w  sadzie  na  brzegu  niegdys  zaroslym  pokrzywq  Mick.  p.  t, 
jesli  niepatrzysz  jak  10  zawile  zrownanie  rachunku  Mick,  dz.,  w  ten  dqb  suchy  i  wygnüy  ib., 
w  niezgnüej  jeszcze  odziezy  ib.,  lüiecie  iz  pierwszy  umarly  ktörego  Chrystus  z  grobu  wzbudzü 
byt  Lazarz  Mick,  pilgr.,  co  spiq  na  ziüi^d-lych  lüiencach  Malcz.  mar.,  w  zwie.diej  gtowie  ib., 
niezwyktym  zyciem  ib.,  po  owdoioiaiych  piersiach  ludzkosci  Krasin.  u.  s.  w.  Im  Böhmischen: 
z  daleka  pfisly'm  snadno  Ihdti,  opüemu  i  mofe  po  kolena,  zpronevefüemu  nev&r,  vsichni  tu  byli 
krome  nekterych  vybehlych  a  uteklych,  ve  kvete  nehledej  ovoce  dozraleho,  eines  slavtme  rytife 
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zvüezileho  (einen  Siegreichen,  der  den  Sieg  davongetragen).  Im  Serbokroatischen:  manenost 
je  plakati  umrlih  Marul.,  pokislo  u  vodi  socivo  blagicju  Vetr.,  minulih  sih  dana  id.,  Bog  poji 
Sansuna  ozednjela  Kavanj.,  ja  sluzim  gospodju  sletjelu  iz  raja  Gund.,  izraelski  puk  napita 
doletjelom  s  neba  manom  Palm.,  uzavrijelih  buku  od  vala  Gjorgj.,  al  me  mira  namirüa  bise 
na  divojku  pri  brdu  zaspalu  nar.  pj. 

§  37.  Zur  Formel  nbcmb  npocM  statt  ne  npocmm  muss  man  noch  folgenden  Zusatz  er- 
wähnen. Statt  der  engen,  unmittelbaren  Verbindung  des  Particips  mit  dem  Hilfsverbum 
zum  Prädicat  kann  es  geschehen,  dass  zwischen  das  Verbum  und  das  Particip  ein  inter- 
rogativ-relativer Ausdruck  tritt;  dieser  Ausdruck  steht  zu  dem  Particip  im  Verhältniss 
des  Subjectes  oder  auch  des  Objectes,  beeinflusst  aber  weiter  das  Particip  in  keiner  Weise. 
So  liest  man  supr.  41.  24:  wbcnvb  mno  MUJioyM  u  wbctm  nmo  MUJiocpi>doy  m,  das  eingeschaltete 
mmo  steht  hier  zum  Particip  im  Verhältniss  des  Subjectes,  das  erstere  bildet  mit  wbcim  ein 
zusammengesetztes  Prädicat  ohne  Rücksicht  auf  das  eingeschaltete  Interrogativpronomen. 
Das  eingeschaltete  Pronomen  kann  auch  wegen  der  Negation  im  Genitiv  stehen,  ohne  auf 
das  Particip  einen  Einfluss  auszuüben,  so  supr.  175.  24:  nb  cide  nunozowe  ccm  öedböu  cjvawa, 
zu  wbeim  cjimuia  trat  hier  der  Genitiv  mmoeoo/ce  dazwischen,  ohne  den  Genitiv  des  Particips, 
etwa  cmiWAwma,  nach  sich  gezogen  zu  haben.  Vergl.  izb.  1076.  8a  ei  Haci  6o  xod/Mw,  u 
wbcnih  mmo  uxz,  npmeMJiM,  6h6h.  hct.  VI.  15:  u  ne  öoydemb  nmo  omr,  öbdbi  wom  u3öaejiMHt 
(saec.  XIII);  a  o  namuxz  ne  öuctm  mno  u  ebcmb  npimeca  Lavr.  378,  nb  (d.  h.  wbcnih)  nmo  hu 
nom  doeeda  hu  cmMea  doneca  Ipat.  374,  ne  öucmb  nmo  nOMtuiy/a.  uxz  ib.  565,  ne  Ömcmi  nmo 
KHAO/ca  e  jiMÖhCKOu  3Cmjiu  ib.  581,  amc  ne  Öoydemb  nmo  Mbcmm  (rusk.  pravda  ak.  sp.  1),  ne 
eböraxy  6o  kcimo  öbwcame  Ipat.  481.  So  auch  im  Altböhmischen:  kdez  juz  nebyl  kto  pomoha 
Alex.  h.  167,  nenie  kto  slovce  pfidada  Alex.  m.  86,  nenie  kto  co  poveda  Alex.  147,  nenie  kto 
cdky  pfidada  ib.  480,  ande  nenie  kto  jim  ofie,  nebiese  kto  hromad  bofie  ani  kfovie  kto  kopajie 
ib.  2253 — 2255,  zda  by  byl  kto  jho  co  vinie  Alex.  b.  311,  nebyl  kto  dedin  osevaje  Stft.  Auch 
im  Altpolnischen  :  urzqdnik  niema  wiqcey  robot  zadnego  dnia  rozkazowaö  nizli  ma  wlodarzoiv,  bo 
ich  nie  bqdzie  kto  dojzrzqc  (bibl.  star.  III.  14).  In  allen  diesen  und  derartigen  Beispielen  würde 
das  Particip,  wenn  man  den  relativfragenden  Ausdruck  auslässt,  zum  Verbum  als  ein  dieses 
ergänzendes  Prädicat  hinzutreten.  Es  hat  sich  aber  daraus  der  syntaktische  Brauch  weiter 
entwickelt,  so  dass  auch  bei  einem  jeden  anderen  Particip,  das  nicht  gerade  das  Prädicat 
bildet,  sondern  zu  demselben  als  ganz  selbständige  äussere  Erweiterung  hinzutritt,  in  gleicher 
Weise  ein  relativinterrogativer  Ausdruck,  in  welchem  immer  Casus  hinzutreten  kann,  ohne 
an  dem  Verhältniss  des  Particips  etwas  zu  rütteln.  So  übersetzte  man  Matth.  20.  22  oder 
Marc.  10.  38:  ov  yctg  ol'daxE  t'i  ahelods  mit  dem  Particip  ne  ebcma  cm  neco  npocMuma  nach 
der  Formel  ebcmb  cm  npoc/a,  daher  auch  Lavr.  147  :  ne  ebdMxy  ca  na.vo  Öeofcame  (vi.  öbMamu), 
ebenso  Luc.  23.  34:  ov  yag  oi'daoi  xi  noiovoi  ne  ebÖMtu?,  öo  cm  uimo  meopMiumc,  Ipat.  282: 
u  ebdam  cm  öyöcmb  BojioöuMepz  noeo  Btiem  (er  soll  sich  merken,  wen  er  in  seine  Gewalt 
bekommen)  oder  ibid.  580:  Bojioöujuepz  nocjia  n  hum7,  mumo  c  juodbMti  c  doöpu.vu  no.vy  ebpM 
(mit  anständigen  Menschen,  denen  er  glaubte). 

In  dieser  Richtung  geht  die  slavische  Svntax  viel  weiter,  als  die  griechische:  Io.  6.  6 
j]du  ri  e/Lcelle  noulv  lautet  in  der  altslovenischen  Uebersetzung :  com  6o  ffb&bame  v&mo  x<>»im 
czmeopmnu  (weil  man  ohne  mmo  sagen  würde:  ebdbamc  xodim  czmeopumn),  Luc.  19.  21  aipeig 
ö  ovjt  h'&Tjxag  xal  dsoiZeig  ö  ovx  köneioag:  ebsc.vjcuttt  i^omc  hc  nOJiOOKb  u  OfCbnewu  eeoo/ce  ne 
cbbez  (weil  man  ohne  die  relative  Einschaltung  sagen  würde:  wseMJieuiu  hc  »o.iOM-b,  omuemU 
ne  ebbe?).    Wie  leicht  die  Participialconstruction  mit  dem  Verbum  finitum  abwechselt,  zeigt 
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das  Beispiel  Matth.  25.  24 :  mwia  %idewce  wbcu  cbüjiz  u  czöapam  mdoyotce  ne  pacmonb.  Das 
Participium  ne  pacmonh  ist  gleichwertig  mit  wbcu  pacmonuji7>,  das  auch  in  Assem.  an  dieser 
Stelle  gelesen  wird.  Darum  wird  auch  Matth.  25.  26  bald  mit  Particip  ausgedrückt :  ffbdiame 
$ko  wchHhx,  tcdecme  ne  cbaeh  Assem.,  bald  mit  Aorist :  udeo/ce  ne  crbax7,  oder  ne  c~bx7>  Zogr.  Mar. 
Sav.  Nach  dieser  Construction  liest  man  Lavr.  9 :  eejwny  necmb  npiiAJiz  oim,  itap/n.  npu  nomo- 
poMb  npuxoduez  napu,  ib.  13 :  yMunaxy  menu  coö~b  cz  neiowce  nmo  cffbwae  ca.,  Ipat.  7  :  ne  xo- 
wcawe  o/cenuxz  no  ne&bcmy  no  npueootcaxy  eeuepz  a  saympa  npunomaxy  nmo  na  neu  edaöyne  (ohne 
Hbtno  würde  es  lauten :  npiinowaxy  ezdadyue,  daher  auch  ebenso  mit  eingeschaltetem  mmd), 
Novgor.  I.  237 :  unmi  nanu  3Jiim  nejiofrbim  nonauia  do6pux7>  jaodtm  öomu  3a:muzama  nde  vmone 
poMb  (ohne  nde  würde  ebenso  lauten  mowne  pomb\  ib.  225 :  npom  uxz,  pasö'bme  ca  nydvi  nmo 
enÖA,  Lavr.  5 :  oim  m'bxz  Cjioeem  pa3iidoiua  ca  no  3eMxb  u  nposeaiuä  cm  UM&rm  ceouMii  zd'b 
cbdwe  na  nomopoMS  Mbciwb  (ohne  zd'b  wäre  das  Particip  etwas  ganz  selbstverständliches).  So 
sagte  Vladimir  Monomach :  nyda  owe  xodnme  nymeMz  no  ceoimt  3cmjiam7,  ne  daume  vanocmu 
d^Amu  omponoMz  Lavr.  237  (ohne  nyda  otce  wäre  xodAU^e  alltäglich),  und  ebenso:  ezootce 
yMbionu  moeo  ne  saömeaume  doöpozo  a  ezowce  ne  yjwbiOHu  a  mojuy  ca  ynvme  ib.  238,  u  yjiaduiua 
ca  ndfi  nmo  ceoe  n03naeme  MitteMZ  umamu  ib.  309,  nd~b  npuudyna  67,  nozocmz  myotce  napenacma 
jvymuwb  (menu  Lavr.  170,  3ane  ne  snaemi  oy  nozo  nymiez  (rusk.  pr.  troicki  spis.  32),  no  manoa/ce 
eueecmtt  eMoy  nocjiyxu  juofio  Mumnuna  nepedt  kum7>  a/ce  nynuewe  ib.  35,  a  oeomb  nomopuu 
tmüione  Bonp.  KnpHKa  (ist.  bibl.  VI.  32).  Vergl.  noch  novgor.  I.  225 :  wbxi  Kopüjia  nde  oöu- 
dyne,  67,  xbeb  jiu  umi  na  nuffb  ujiu  ez  ecwaxT,  ebwoöme  U3f)titua. 

Besonders  häufig  sind  die  zur  stehenden  Phrase  gewordenen  Wendungen  nvmo  (oder 
nojiu)  xomA  oder  mmo  (nojiu)  xomAme,  auch  nvmo  mozzi  (mozci  oder  Moze) :  da  npuxodmn  Pycb 
cjijoönoe  ejnjiwmb  emino  xomA.HU  Lavr.  30,  a  uotce  pfb3amn  ez  ned'bjno  nmo  xomAne  wbmoy  öfidm 
nu  zp~bxa  ist.  bibl.  VI.  27  (ßonpocti  KnpHKa),  mo  öepoKu  67,  cicoyd'b  donojvb  xomA  ib.,  a  nomi 
xomA  edamu  ejiooKu  uacmb  67,  nomupb  ib.  28,  u  nanzi  nojiu  xomA  cjioym.umu  ib.  31,  ujiu  nojiuno 
xomAne  Jiadno  ib.  32,  auch  mit  tezda:  ce  tezda  xomAue,  moeda  npimamamu  ca  ib.  43,  oder  ame: 
aofce  Özvma  czÖJiiomi  moy  noub,  awce  xomAue  3aoympa  npunamamu  ca  ib.  61 ;  poln.  co  chcqc  oder 
jako  chcqc,  cech.  col  clitiec;  altserb.  ubmo  moee  Mon.  serb.  6,  damu  UMb  cbebnib  u  nojnonb  nanope 
u  ceM  nojiunope  Moee  ib.  2  (vom  Jahre  1189),  cech.  coz  moha,  poln.  jako  mogqc  oder  poki 
mogqc.  Daraus  im  Russischen  das  Sprichwort  nmo  noeo  cjnoea,  momz  moeo  et  poea;  kleinruss. 
nno  Moza,  mo  nonadn,  mit  Recht  zieht  Potebnja  auch  die  Phrase  cnijibno  mozu  hieher.  Die 
Verbindungen  xomb  nozo  oder  xomb  noMy,  xovm  nyda,  xomb  zdi  u.  s.  w.  scheinen  ebenfalls 
auf  der  Umstellung  des  ursprünglichen  nozo  oder  n.OMoy  xomA,  zd'b  xomA  u.  s.  w.  zu  beruhen. 

§  38.  Diese  Beispiele,  deren  Vorhandensein  in  allen  slavischen  Sprachen  für  ein  sehr  hohes 
Alter  der  Ausdrucksweise  spricht  —  hier  kann  man  wohl  sagen,  dass  die  späteren  euro- 
päischen Einflüsse  dieser  Anwendung  einen  Riegel  vorschoben  —  führen  im  letzten  Grund 
auf  die  starke  Aussagekraft  zurück,  die  dem  Particip.  praes.  act.  und  namentlich  praet.  act. 
einst  innewohnte.  Man  darf  ungefähr  so  sagen:  wie  heute  das  Particip  auf  -m  in  den 
meisten  slavischen  Sprachen  eine  vollständige  Aussage  in  sich  fasst  (allerdings  ist  hier  von 
dem  allmähligen  Ausbleiben  des  Hilfsverbums  kcmj,  auszugehen),  so  war  in  den  alten  Pe- 
rioden der  slavischen  Sprachen  mit  dem  Participium  praes.  act.  und  namentlich  praet.  act. 
eine  so  starke  prädicative  Kraft  verbunden,  dass  ein  solcher  Participialsatz  nicht  nach 
unserem  heutigen  Sprachgefühl  immer  einer  Stütze  des  Verbums  finiti  modi  bedurfte  und 
ohne  diese  gleichsam  in  der  Luft  zu  schweben  schien,  falls  er  nicht  an  den  nächsten  mit 
dem  Verbum  finitum  versehenen  Satz  angelehnt  wurde,  sondern  schon  allein  für  sich  als 
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ein  ausreichendes  Prädicat  galt,  als  beigeordneter  Satz  und  gleichwertiges  Glied  durch 
eine  Verbindungsconjunction  mit  einem  Verbum  finitum  zusammengefasst  werden  konnte. 
Miklosich  Hess  sich  einst  bei  der  Redaction  des  Textes  der  altrussischen  Chronik,  vulgo 
Nestor,  so  stark  von  unserem  heutigen  Sprachgefühl  beeinflussen  und  leiten,  dass  er,  wenn 
zwischen  einem  Participialsatz  und  dem  Hauptsatz  (Uberhaupt  dem  nächsten  Satz  modi 
finiti)  die  Conjunction  u  stand,  der  handschriftlichen  Ueberlieferung  zu  Trotz  diese  Con- 
junction ausliess.  Diesem  Verfahren  gab  er  in  der  Syntax  S.  827  folgende  Rechtfertigung: 
,Vor  dem  verb.  finit.  steht  oft  die  Conjunction  u,  wenn  das  Particip  vorangeht.  Ich  setze 
diese  das  Satzgefüge  störende  Erscheinung  auf  Rechnung  der  Abschreiber.'  Selbst  zuge- 
geben, dass  diese  Beschuldigung  der  Abschreiber  sich  rechtfertigen  Hesse,  so  entsteht  die 
Frage,  was  kann  die  Abschreiber  dazu  geführt  haben,  an  so  vielen,  angeblich  unrichtigen 
Stellen  ein  u  einzuschalten?  Welche  Nöthigung  lag  dafür  in  dem  Sprachgefühl  der  beschul- 
digten Abschreiber  vor?  Die  Antwort  ist  uns  Miklosich  schuldig  geblieben.  In  der  That 
ist  die  Beschuldigung  der  Abschreiber  ganz  ungerechtfertigt.  Die  Setzung  der  Conjunction 
u  muss  vielmehr  in  einem  von  unserem  heutigen  etwas  abweichenden  Sprachgefühl  der 
Alten  gegenüber  den  Participien  als  Prädicaten  ihren  Erklärungsgrund  finden.  Man  fühlte 
bei  dem  Participialsatze  eine  so  starke  Selbständigkeit  der  Aussage ,  dass  man  diesem 
unbedenklich  den  nachfolgenden  mit  Verbum  finitum  versehenen  Satz  durch  die  Ein- 
schaltung der  Conjunction  u  coordinirte.  Das  geschah  so  oft,  dass  man  in  jenen  vielen 
,und'  offenbar  etwas  ganz  anderes,  als  eine  blosse  Nachlässigkeit  der  Abschreiber  zu  erblicken 
berechtigt  ist.  Was  die  Beispiele  anbelangt,  so  muss  ich  allerdings  constatiren,  dass  in  den 
von  Potebnja  S.  188  aus  dem  Ostrom.  Evangel.  angeführten  Stellen  im  Codex  Marianus 
die  Conjunction  tt  fehlt  (meistens  auch  im  Zogr.),  allein  einige  andere,  wenn  auch  seltenere 
Beispiele  zeigen  doch  ein  nach  unserem  heutigen  Sprachgefühl  überflüssiges  ».  So  Zogr. 
Matth.  3.  16  nphianih  cm  Hcoyc7>  u  67>3%ide  (griech.  ohne  xal,  auch  Assem.  ohne  u),  Matth.  14. 
14  u  Miijiocphdoeaez  o  nux*  u  ttcu/bjiu  Hed^KMchuum  (Mar.  und  Assem.  setzen  nach  dem  Grie- 
chischen Miijiocpzdoea,  dann  ist  u  gerechtfertigt),  Matth.  26.  51  npocmipz  P/KKsK,  usexbm  hoo/cz 
ceou  u  oydapu  paoa  (Mar.  schreibt  nach  dem  Griechischen  t1.3e.1iue,  wodurch  das  nachfolgende 
u  gerechtfertigt  ist),  u.  s.  w.  Statt  u  kann  auch  die  Conjunction  mit  stehen:  ehMOKum  3Mh 
mo.Mh  ujiu  chpeöpoMh  npunecmu  mu  mzeda  MAum  da  ustiMÖemt  ujioffbm  mz  supr.  31.  7,  Mbwb  mt 
tecmz  npmu7,dr,me  m  ceMöy  nonoy  mu  ucnoebdamti  epixu  ceo/a  ib.  264.  27,  ö.iaMenii  60  teo/ce  ne 
eüöi&itüe  mu  ffbpoeautä  ib.  389.  20,  atume  jiu  tecmz  nponoeisdamu,  eudiez  ti  nponoeidi  ib.  394.  2. 
Diese  Construction  ist  besonders  häufig  im  Altrussischen:  maKOOfce  u  mu  Cjio&bne  npuwedim 
u  cbdoma  no  Jfyt'bnpoy  Lavr.  5,  aaoympa  ezcmaez  11  peue  ib.  7,  cz.ifoz  cz  eopzi  cem  .  .  .  u  noude 
no  fiwbnpy  eopi  ib.,  czdy.vaeztue  me  Jlo.i/ane  u  edaiua  omz  dzma  Meuh  ib.  16,  ti  comeopuez  Miipi 
u  npuude  eo  ceom  cu  ib.  41,  npa3duoeae7,  }iu/ü3h  öittiu  8  u  ez3epaiti.ante.mhc/ii  ib.  122,  TLo.iouave 
mc  pennte  v>  emnawa  ib.  286,  eewianaez  u  peue  ib.  252,  11  ymoez  Fiopm  u  nocjia  },ha3a  Novgor. 
138,  u  cjiutuaetue  H.ihmoemtji  .  .  .  u  3ameoptiiuacA  m  eopodis  ib.  225,  .lej/eaez  6  7ted~b.ib  u  ttjdi- 
cmaetic/n  ib.  237,  tttedz  na  noeanyto  Äumey  u  noCfbdtt  a  ib.  284,  m  »ocadneute  e  ne.vi>  Myj/cu 
uapouumuu  c  eoeeodow  GmbueMb  u  omtidottta  ib.  307  (in  der  Novgoroder  Chronik  ist  übrigens 
die  Zahl  solcher  Beispiele  im  Verhältniss  zur  südrussischen  Chronik  bei  weitem  geringer  . 
In  den  späteren  Perioden  der  russischen  Sprache  tritt  für  11  geru  da  ein :  da  uiodvtu  na 
E~bjtoo3ep>o  da  eujieajiz  ceo~b  epaMomy  (Aktli  K>pH#.  11),  Mra.iyto'tti.  moeo  Caeuu  da  Jtcumo  e.uy 
omdami  ib.,  nocxb  cyda  .  .  .  ned'bMWwm  .  .  .  nocmaen  omeimutiKa  da  mahö  penz  ib.  19  (hier 
ist  penz  statt  penm  das  übliche  Präteritum).    Auch  im  Altserbischen:  $31  imest  MupocMi&h 
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njbhKb  ce  u.  noöhnucaxh  Mon.  serb.  1  (vom  Jahre  1186),  ceeo  padu  nucaeb  u  nodbnucaxz  ib.  10. 
82,  ceeo  6o  padu  cum  oymepbdueb  u  nodbnucaxb  ib.  20,  ceeo  padu  nucaebme  u  nodwiucacMO  ib.  77, 
ece  da  cbepbcmeoeaebiue  u  npidade  oy  npwheb  ib.  98,  a3b  otce  usbWbdb  .  .  .  u  ei-sd^et  poyvfa  na 
neoo  u  penoxb  ib.  100.  Vergl.  akad.  Wörterbuch  III.  759.  Wenn  auch  nicht  häufig,  kommen 
doch  solche  Beispiele  im  Altpolnischen  vor:  poszegnaw  y  rzekl  Sof.  16  (benedixit  et  aitj, 
przeto  przydp'o'cz  Moysesz  y  mowil  gest  wszitka  slowa  (venit  Moyses  et  locutus  est)  Sof.  156, 
tedi  Dauid  wstaw  tego  dnya  y  byeszal  (surrexit  et  fugit)  ib.  188,  a  ivstaw  Dauid  taynye  y 
prziszedl  (et  surrexit  clam  et  venit)  ib.  189,  uzrzaw  pan  y  slyutowal  syo"  (vidit  dominus  et 
misertus  est)  253,  Dauid  uzrzaw  .  .  .  y  zabyl  gemu  tu  obyatQ  ib.  254  (David  videns  .  .  . 
immolavit);  ib.  liest  man  sogar:  ale  Oman  gdisz  bil  wezrzal  a  uzrzal  anyola  boszego  s  swimy 
cztirmy  sini,  skriw  syo1,  bo  w  ten  czas  mlocyl,  wo  man  im  lateinischen  Texte  absconderunt  se 
findet.  Auch  im  Altböhmischen  begegnen  ähnliche  Verbindungen:  nemoha  te  moci  jmieti 
stana  i  pocne  tarn  chtieti  Alex.  191,  sed  i  sta  na  jedny  hofie  ib.  681,  ohledav  kola  i  vzdvize, 
vzpodejma  i  pusti  nize  ib.  1161 — 1162,  ac  ktery  pes  k  nemu  vnoci,  vezma  rdnu  i  otskoci  ib.  1627, 
Vitos  opat  s  bratfi  s&  shlucie,  svatemu  se  Prokopu  porucie  i  jide  do  uherskeho  kraje  Hrad. 
prok.  979,  tehdy  ten  mnich  duchovny  vida  ze  jest  clovek  rovny  i  pocie  mluviti  k  nemu  ib.  135, 
pfida  k  zidöm  i  pocie  jim  praviti  ib.  umuc.  p.  482,  fka  to  i  pocie  hospodina  prositi  ib.  579. 

Statt  i  begegnet  sehr  häufig  die  Conjunction  a,  doch  folgt  dann  das  Particip  dem 
Satz,  an  welchen  es  durch  dieses  Wort  angeknüpft  ist,  nach:  mu  nn/ame  mowce/h  3eMJiu 
uuuewu  u  öjijodewu  a  ceoe/a  cm  oxaöuez  Lavr.  65,  uano  mm  xom/nmb  /amu  a  oho  web  vibnoemwe 
249  (überflüssiger  Weise  in  der  Ausgabe  durch  minder  gute  Lesart  zweier  anderer  Hand- 
schriften aus  dem  Texte  verdrängt),  nomno  npuiöocme  c  xpoMWMi  mÜMb  a  eu  njiomminu  cyw.r 
a  npucmcmiM7>  eu  xopoMz  pyouimi  Novgor.  I.  83,  ez  nonaranma  Mbcmo  3Jioe  u  eophUMuam  mozo 
ÖbixOMT,  na  3ao,  a  enö/kuue  npedz  ouiiMa  namuMa  eneez  oomuu  ib.  238  ;  vergl.  im  Altböhmischen : 
i  jide  do  uherskeho  krajie  a  velikü  iahst  jmajie  Hrad.  prok.  980,  on  se  cini  bohem  a  jsa  clo- 
vekem  a  chode  mezi  ndmi  ib.  umuc.  p.  456.  Im  Polnischen:  zwol  sobye,  ktore  chcesz:  albo 
trzy  lyata  glod  w  zemy,  albo  za  trzi  myesy0ce  ucyekanye  przed  swimy  nyeprzyiacyelmy,  a  gych 
myecza  nye  mogocz  ucyecz,  albo  trzy  dny  myecz  boszi  pusczoni  na  zemy0  Sof.  253.  In  dieser 
Weise  wird  besonders  häufig  das  Particip  pwia,  puioyne  altruss.,  fka-fküce  altböhm.  und  rzkfic 
altpoln.  an  den  vorausgehenden  Satz  angeknüpft:  mchu  pycnun  ebcnjiaKauia  cm  a  pnymi  .  .  . 
Äpocjiaeua  pano  njianemb  na  3a6paji'h  a  pnynu  (Igorl.),  mzeda  mce  npueede  nzjimi  uc  TLepe.MCJiaejim 
K  peKM  (vi.  pnymi)  Novgor.  225,  67>3Mwa  Mupi  ei  PuMcami  Hoeeopodr,  ebuiowcaeziue,  a  penyne  ib.  226 
(im  Lavr.  sind  viele  Beispiele  des  einfachen  peaa  ohne  das  Zwischenglied  a  nachweislich).  So 
im  Altböhmischen:  Svaty  Prokop  povede  jim  a  takto  rka  Hrad.  prok.  1018,  az  se  jim  zjevi  po 
tfetie  a  fka  ib.  1042,  potom  pocie  knez  Oldfich  mluviti  a  fka  ib.  256,  pocie  jej  otcem  zvdti 
a  fka  ib.  589,  ucini  o  tom  dobrü  radu  a  fka  ib.  699,  pocechu  verovati  a  fküce  Hrad.  umuc. 
p.  367;  i  pocie  jim  vypravovati  a  fküc  vft.  al.  176,  milosti  na  nem  zddati  a  fküc  ib.  1140, 
poce  se  tomu  diviti  a  fka  Alex.  1019,  kdza  poslom  siesti,  uzel  mdku  jemu  nesti  a  fka  ib.  1037 
(selbstverständlich  sind  Beispiele  mit  fka  rküc  ohne  das  vorgesetzte  a  wenigstens  ebenso  häufig). 
Im  Altpolnischen  begegnet  diese  Formel  besonders  häufig  in  der  Sofienbibel  (vergl.  Archiv  VII. 
419) :  i  poszegnal  temu  stworzenyu  a  rzkfoz  21,  i  zawolal  pan  bog  na  Adama  a  rzko'cz  4a,  poczQla  y 
urodzyla  Kayma  a  rzektfcz  5a,  poszegnal  gest  pan  bog  Noe  y  syni  gego  a  rzekfaz  10b,  zasluby  pan  bog 
s  Abramem  slub  a  rzek0cz  17a  u.  s.w.,  es  steht  auch  arzko' :  gemuszto  gyrnyo1  zdzege  (Set)  a  rzk0  6a, 
tedi  on  otpowyedzal  a  rzko1  29b,  i  poszegnal  gest  Jakob  synow  Josephoioich  a  rzkö  42a,  a  zaklyo1! 
my0  gest  a  rzkö  44a  u.  s.  w.  Die  Vermuthung,  dass  das  ein  Bohemismus  ist,  hat  viel  für  sich. 
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Unter  Umständen  entsteht  aus  dem  Dativus  absolutus  ein  Nominativus  absolutus,  der 
mit  dem  nachfolgenden  Verbum  fmitum  des  nächsten  Satzes  coordinirt  durch  i  verbunden 
wird:  %t  khji3z  fiamuio  e03pn  ez  spaMomu  u  ez  epaMomfi  nmuemz  (1485 — 1505,  rktli  lopu^.  6). 
Vergl.  beides  zusammen:  ohomoi/  one  Öojie  eMium  cm  MOJiho'b  u  ÖojiMpu  nodzmjM  u  dapu  da/a 
ii  mano  npeoucmh  eice  xbmo  Lavr.  282. 

Das  Verbum  voller  Aussage  im  Prädicat. 

a)  Die  Actionsart  des  Verbums  im  Prädicat. 

§  39.  Zur  vollen  Aussage  gelangt  das  Verbum  im  Prädicat,  wenn  es  in  der  Form  eines 
Tempus  generis  activi  (neutrius)  oder  passivi  (medii)  und  eines  beliebigen  Modus  (Indicativ, 
Imperativ- Optativ,  Conditional),  in  einer  von  den  drei  Personen  und  den  drei  Zahlen  als 
Prädicat  im  Satze  steht.  Ueber  diesen  Kategorien  schwebt  eine  allgemeinere,  die  Art 
des  Thuns  oder  Seins,  das  durch  die  Bedeutung  des  Verbums  zum  Ausdrucke  gelangt, 
bezeichnende  Eigenschaft,  die  bei  dem  einfachen  Verbum  in  dem  Stamme,  sonst  in  seiner 
Zusammensetzung  vermittelst  verschiedener  Präfixe  (Präpositionen)  enthalten  ist.  Diese 
Eigenschaft  nennt  man  in  der  slavischen  Syntax  die  Perfectivität  und  Imperfectivität  des 
Verbums.  Sie  erstreckt  sich  über  alle  Formen  desselben  Stammes  und  derselben  Zusammen- 
setzung. Während  man  im  Griechischen  von  einem  Präsens-  und  Aoriststamm  spricht 
fmmeiv-Tieoeiv,  ßdlleiv-ßakelv),  ist  der  Unterschied  zwischen  nadamu  und  nacmu  viel  umfas- 
sender, da  er  bis  in  die  Präsensform  nadam-nadji  hineinreicht.  Die  grosse  Uebereinstim- 
mung  aller  slavischen  Sprachen  in  der  Vertheilung  der  Perfectivität  und  Imperfectivität 
unter  die  einfachen  Verbalstämme  der  ersten  Classe  spricht  entschieden  dafür,  dass  diese 
Eigenschaft  schon  im  Urslavischen  ausgeprägt  war.  Nur  so  erklärt  es  sich,  dass  die  Stämme 
krade,  plete,  veze,  nese,  trqse,  grebe,  teke,  möge,  ebenso  wie  die  Wurzeln  krad,  plet,  vez,  nes, 
tre.s,  greb,  tek,  mog,  der  Actionsart  nach  die  einfache  Dauer,  dagegen  die  Stämme  pade,  mete, 
se.de,  vrzge,  Iqge  und  die  Wurzeln  päd,  met,  se.d,  vrzg,  le.g  der  Actionsart  nach  die  einfache 
Vollendung  (nach  Delbrück  die  punctuelle  Action)  ausdrücken.  Diese  Vertheilung  ist  gewiss 
uralt,  nicht  erst  durch  irgendwelche  neue  Anhaltspunkte  hervorgerufen,  wenn  wir  auch 
nicht  im  Stande  sind,  den  Grund  anzugeben,  warum  upad,K  Präsens,  nadx.  Futurum  bezeichnet, 
d.  h.  warum  upad^K  imperfectiv  und  naÖM  perfectiv  aufgefasst  wurde.  Ebenso  ist  das 
Andauern  in  dem  neutral-passiven  Zustande  solcher  Verba  wie  eaCHJLmu,  ezi(6)HAunu,  iroun^mit, 
MOKHjKmu,  czxn&mu,  mo(n)H/Mnu  eine  uralte  Eigenschaft  derselben  gegenüber  der  momentanen 
Bedeutung  der  zahlreichen  anderen  Verba  auf  -u&nm:  do/(c>j/,K»it<,  na( n )HjKmu,  ezcKpzcHAimu, 
hpsRHsumu,  MZKHyKtnu  cm,  MzeuAimu,  iibXHXünn,  WbUALtfm,  tmiSHA&rm.  Dass  von  den  Verben  der 
IV.  Classe  (e- Stämmen)  die  meisten  von  einfacher  Dauer,  eine  beschränkte  Anzahl  aber  per- 
fectiv sind,  z.  B.  epamumu,  jsoynumu,  cnomimu,  (mJMvu/m/u,,  auch  das  dürfte  ein  altes  Erb- 
stück sein. 

Dennoch  lässt  sich  auch  von  dieser  Eigenschaft  des  slavischen  Verbums  ebensowenig 
wie  von  vielen  anderen  Erscheinungen  behaupten,  dass  sie  immer  im  gleichen  Umfang  auf 
demselben  Fleck  geblieben.  Nein,  auch  hier  entwickelten  sich  allerlei  feine  Bedeutungs- 
unterschiede einzelsprachig,  im  Verhältniss  zu  dem  vorhandenen  Stamm-  und  Formvorrath. 
Da  nämlich  die  Modificationen  in  der  Bedeutung  nach  der  Actionsart  mit  dem  Uebergang  aus 
einem  Verbalstamm  in  den  anderen  zusammenhängen,  so  kann  der  Ausfall  eines  Verbal- 
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Stammes  in  der  sonst  üblichen  und  normalen  Reihenfolge  der  Zeitdauerstufen  Störungen 
verursachen,  die  sich  in  einzelnen  Sprachen  verschiedenartig-  gestalten.  Einige  Beispiele 
mögen  die  Behauptung  beleuchten.  Im  Verhältniss  zu  öoÖjK  (ich  steche)  bedeutet  oadam  die 
iterative  Action,  so  im  serbokroatischen  Öddanm.  Im  Russischen  ist  das  einfache  Verbum 
öocimi-öodjj  heute  so  ziemlich  ausser  Gebrauch  (wenn  man  auch  sprichwörtlich  sagt:  6um 
peeemz,  nopoea  peeemz,  a  wno  noeo  öodemz,  cümz  nepmz  ue  paaöepeim),  darum  musste  das  nächst- 
folgende Öoddmi  seine  Functionen  übernehmen,  d.  h.  zum  Ausdruck  der  einfachen  Dauer 
verwendet  werden :  nopoea  Öodaemz  oder  öodaemcn  bedeutet  dasselbe,  wie  im  Serbokroatischen 
oder  Slovenischen  krava  bode  (wo  man  nicht  bada  sagen  könnte).  Zum  Verbum  mm^-nucmu 
bildete  einst  mcmam-mmamu  die  intensive,  iterative  Dauer,  und  solche  Verba,  selbst  mit 
einem  Präfix  versehen,  verbleiben  imperfectiv,  daher  liest  man  im  Altserbischen :  uecmbe 
cuxh  npomimaaiue  Theod.  vita  Sav.  5,  mmemm  npomimaeMoy  ib.  16,  npomimauie  nadi>  eodoio 
MOJiumeu  ib.  199,  auch  Mon.  serb.  253  nmo  öoyde  nponumamh  ctte  nucMO  ist  imperfectivisch  auf- 
zufassen, wie  man  aus  dem  nachfolgenden  Satz  ersieht:  ame  neco  ne  oi/mujh  (d.  h.  oijM'bjih) 
Öoyde.  Seitdem  jedoch  der  einfache  Stamm  himai  ausser  Gebrauch  gekommen,  fungirt 
wmamt  an  seiner  Stelle  als  der  Ausdruck  der  einfachen  Dauer  und  dann  ist  auch  npmu- 
mamu  heute  nicht  mehr  imperfectiv,  sondern  perfectiv.  Im  Verhältniss  zu  ees^-eecmu  muss 
60MJK-603UMU  einst  mehr  als  einfache  Dauer  bezeichnet  haben  —  das  sieht  man  aus  der 
böhmischen  oder  lserbischen  Bedeutung  der  Verba  voziti-ioozyc-ioozys  gegenüber  vezti-wjesc  oder 
aus  der  russischen  Bedeutung  eoawmcji,  mit  welcher  das  serbische  vözati  ungefähr  auf  gleicher 
Bedeutungsstufe  steht  —  das  Vorhandensein  beider  Stämme  innerhalb  der  serbokroatischen 
und  russischen  Sprache  bringt  es  mit  sich,  dass  die  Zusammensetzungen  mit  eecnm  (pmeeomu, 
npoeecmu,  saeecmu  u.  s.  w.)  perfectiv,  dagegen  die  Zusammensetzungen  mit  e03umu  {doeo3umu, 
npueo3umh,  npee03wnm-nepee03umh  u.  s.  w.)  imperfectiv  fungiren.  Im  Slovenischen  sind  die 
Zusammensetzungen  mit  -vezem,  nicht  mehr  im  Gebrauch,  daher  sind  die  Präfigirungen  mit 
vozim,  wie  bei  anderen  Verben  der  einfachen  Dauer,  perfectiv  geworden:  navozim,  privozim, 
razvozim,  zvozim,  und  um  die  Dauer  dieser  Verba  auszudrücken,  muss  man  weitere  Ablei- 
tungen anwenden:  navazam,  privazam,  razvazam,  zvazam. 

Wie  sehr  die  Bedeutung  des  mit  einem  Präfix  versehenen  Verbums  von  der  ganzen 
Stufenleiter  der  vorhandenen  Stämme  abhängt,  sieht  man  daraus,  dass  nonocumu,  npuHOcmmi 
im  Altslovenischen  einfach  imperfectiv  sind,  und  zwar  darum,  weil  nocumu  im  Verhältniss 
zu  mcmu  schon  die  höhere  Stufe  der  Dauer,  die  Intensivität  derselben,  ausdrückte,  nojio- 
oimnm  oder  npujiowcumu  dagegen  sind  perfectiv,  weil  jioofmnm  keine  zweite  Stufe  der  Dauer 
repräsentirt,  da  jiowcumio  zu  xewcamu  (oder  Mwmu)  nur  im  causalen  Verhältniss  steht.  Aus 
gleichem  Grunde  ist  nocadtumi  perfectiv,  weil  cadumu  die  einfache  Dauer  bezeichnet,  im 
Causalverhältniss  zu  cbdünuc,  dagegen  ist  npueodumu  imperfectiv,  weil  eodumu  die  zweite 
Stufe  der  Dauer,  die  Intensivität  derselben  im  Verhältniss  zu  eed^-eecmu  darstellt. 

§  40.  Manche  einfache  Verba  sind,  was  den  Grad  der  Perfectivität  anbelangt,  gleichsam 
nach  zwei  Richtungen  hin,  als  Perfectiva  und  Imperfectiva,  verwendbar.  Die  oben  angeführten 
Beispiele  des  Particips  praes.  pena,  a  pena  oder  a  pwa  (so  auch  böhmisch  und  altpolnisch) 
deuten  auf  die  Imperfectivität  hin,  so  auch  das  passive  Particip  penoMzm  (6  keyö/uevog)  Io. 
4.  25,  sonst  wird  im  Altslovenischen  pen^-pemu  entschieden  perfectiv  angewendet,  für  emeiv, 
siTio),  eiTie  u.  s.  w.  (vergl.  die  Beispiele  im  Wortindex  zu  Cod.  Mar.).  Das  einfache  'ban,  iibhK 
bedeutet  bald  die  Dauer,  bald  die  Vollendung:  hcihaca  -bann,  Matth.  12.  1  (r\qlavxo  .  .  .  io&Uw), 
nauhnetm  6um%t  njieepimvi  ceom,  "bcmu  wce  u  numti  cz  mfbuuuaMU  ib.  24.  49  (aQ^rjrai  Tvmeiv 
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tovq  ovvdovlovg  avxov,  eo&ieiv  de  xal  niveiv),  nommo  cz  Mzimapu  u  zp'bmbuuuzi  oynnmexb  eaiuh 
briiro  Matth.  9.  11  (diaxi  fiexä  xd>v  xelwvcöv  xal  ä/uaQxwltbv  eod-iei  6  didäöxalog  v/u<x>v;),  m>mo 
■bno  cz  epfriubHUKzi  'beim  u  mem-z  Marc.  7.  16  (vi  oxi  .  .  .  ioS-iei  xal  nivei),  nommo  cz  Mzimapu 
u  zp^iubumizi  fieme  u  nieme  Luc.  5.  30  (diaxi  .  .  .  eöd-iexe  xal  nivex'e),  daneben:  dadwne  umz 
ezi  "benm  Matth.  14.  16  (doxa  avxolg  Vjuetg  cpayelv),  ezsaxnaxz  cm  u  daeme  mu  ~bcmu  Matth.  25.  35 
(edwxaxe  /uoi  cpayüv),  MOweema  xu  nimm  nauisK  Matth.  20.  22  (dvvaod-e  nieiv,  doch  vi.  niveiv), 
CMtyoHM  mu  doubdewee  'bMb  u  num  Luc.  17.  8  (diaxövei  fxoi  ecog  cpdyw  xal  niia),  in  den  modernen 
Sprachen:  sluz  mi  az  sie.  najem  i  napijQ,  sluz  mi  az  se  najim  a  napim,  nur  bei  Vuk:  dok 
jedem  i  pijem ;  ne  nbiifbme  cm  doyiuem.  eaiuehK  m>mo  üeme  jvu  nbtno  mteme  Matth.  6.  25  (xL  (pdyrfie 
xal  xi  nirfce),  in  modernen  Sprachen:  cobyscie  jedli  albo  cobyscie  pili,  co  byste  jedli  a  co 
pili,  sta  cete  jesti  ili  sta  cete  piti;  autme  ne  ez3M0Memz  vaiua  cu  mumoumu  omz  Mene  mume  wj 
niihK  cm,  ÖsKÖit  eoxb  meo'b  Matth.  26.  42  (eäv  fxx\  niw  avxo),  heute:  tylko  abym  go  pit,  nez 
abych  jej  pil,  da  je  ne  pijem;  do  moeo  dwe  ezda  nbhR  uuo  Marc.  14.  25  foxav  niw,  vi.  nivio), 
heute:  do  dnia  onego  gdy  go  pic  bed^  do  onoho  dne  kdyz  jej  piti  budu,  do  onoga  dana 
kad  cu  ga  piti.  Wie  man  sieht,  bleibt  meistens  auch  in  den  modernen  Uebersetzungen 
das  einfache  Verbum,  doch  zum  Ausdruck  der  zukünftigen  Handlung  wird  die  Futurform 
angewendet,  während  in  der  alten  Sprache  die  Präsensform  ausreichte  —  ein  Beweis,  dass 
mehr  Perfectivität  in  der  alten  Sprache  den  Verben  eigen  war.  So  ist  eudumz  ßkenei  Marc. 
8.  23,  10.  9.  19,  dagegen  npisMÖe  daotee  eudumz  Luc.  2.  26  :  nqlv  ij  äv  i'dtj,  domdeMe  euÖMtnz Matth. 
16.  28:  ewg  äv  l'dcooiv.  Das  letzte  Beispiel  lautet  im  heutigen  Polnischen:  azby  ujrzeli,  cech. 
az  i  uzfi,  aber  serb.  dok  ne  vide;  für  da  wbjumz  u  moy  mm  mdjhmz  Matth.  28.  10  hat  schon 
Sav.  kn.  oij3bpM.mz  (Öxpovxai),  so  auch  poln.  tarn  rniq  ujrzq,  cech.  a  tarnt  mne  uzH,  aber  serb. 
tamo  ce  me  vidjeti.  Ebenso  ist  cj&bwnm  perf.  und  imperf.  gebräuchlich :  a3Z  ne  c^oköm  eMOy 
Io.  12.  47:  eyu>  ov  xqivio  avxov,  und  calömmz  eaMZ  Matth.  7.  2:  xoidijoeofre,  mz  C/üdumz  ffsee- 
jiewbu  Ps.  9.  9  (xQivei) ;  podumu  ist  im  Altslovenischen  meist  perfectiv,  aber  auch  imperfectiv: 
podumu  xexelv  Luc.  1.  57,  u  podumu  cziuz  xe^rj  ib.  1.  31,  podumz  yevvrjoei  Luc.  1.  17,  u  MjKMü 
ne  3Hcneuiu  u  podumu  supr.  73.  8,  die  Dauer  dazu  durch  pciMdamu :  Mtna  eeda  pciMdaantz, 
neuajib  uMamz  .  .  .  eeda  otee  podumz  ompouM,  m>  iuomoij  ne  nOMinumz  Io.  16.  21  (bxav  xixtt], 
hünr\v  'e'xei'  oxav  de  yevvrjor],  ovxexi  /uvrj/uovevet),  pao/edaemb  .'pi>Xb  (xixxei  äfxaqxiav)  Iac.  1.  15 
Sis. ;  für  die  Imperfectivität  sprechen  solche  Beispiele:  eoenodb  b~o  peie  nz  podAwmoyoyMOy  c& 
supr.  177.  23,  czinz  emubmaeo  uapenemz  cä  pod&u  ca  ib.  173.  19,  wjixmci  ne  uvninz  podäii  ca 
öbcbaeziuctmo  u  ib.  175.  17  —  in  allen  diesen  Beispielen  schimmert  übrigens  die  Futur- 
bedeutung durch,  podAU  ca  bedeutet  eigentlich  nur  ,der  geboren  wird',  ,der  jetzt  daran  ist, 
geboren  zu  werden'.  Noch  heute  ist  im  Russischen  podunib  perfectiv:  poj/cy  cm//  no.idw.wunhi 
d-bweü,  öydy  uxz  caMa  nopjwmi  Goncar.,  ebenso  im  Serbischen  roditi  perfectiv,  dagegen  im 
Slovenischen  und  im  Kroatischen  (in  nordwestlichen  Gegenden)  imperfectiv,  ebenso  im 
Böhmischen  und  Polnischen.  Das  Verbum  ceoÖodwmu  wird  altslov.  perfectiv  gebraucht: 
ucmuua  ceoöodumz  ezi  Io.  8.  32  (ekevd-eowöei),  aut,e  czinz  ezi  ceoöodumz  ib.  8.  36  (eäv  6  vlög  v/uäg 
elev&eQü)Oji) ,  auch  später  noch  im  Altserbischen :  da  ce  nauiu  mpwoewt  cjioöode  u  da  umi  ce 
mpbZb  voüpamu  Puc.  17,  u  o  moMb  mu  ce  pa3JiOM,uwe  u  onpaewue  u  caoöodu  uxi  hpajbcmeo  mu 
ib.  IL  48,  jetzt  ist  cjioöodwnu  imperfectiv.  Auch  npöcumu,  obschon  es  schon  eine  weitere 
Ablautsstufe  zu  dem  verloren  gegangenen  *presti  abgibt  (wie  nocumu  zu  neemu),  ist  dennoch 
im  Altkirchenslavischen  perfectiv  und  imperfectiv:  >trco  npoviM  Marc.  6.  24  (aixrjöouai),  eMOyome 
npidauiM  Mznoeo,  Jiuuibuia  npocMmz  omz  neeo  Luc.  12.  48:  w  naoe&evxo  nolv,  neQiooöxeQO  aht]- 
öovöiv  avxov,  dagegen:  Kano  omz  Mene  mimu  npocuuiu  Io.  4.  9  (melv  alxelg);  ebeb  e.tuho  mo- 
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jiAvime  ca  npocume  Marc.  11.  24:  narra  oöa  TtQoösvxeoS-s  xai  ahelö&e;  in  den  modernen 
Sprachen  ist  das  Verbum  durchwegs  imperfectiv :  —  ce/amumu  begegnet  öfter  perfectiv  als 
imperfectiv :  da  csAmumz  ca  äyiaoS-rjra)  Matth.  6.  9,  Luc.  11.  2,  c6A.mii  m.  ayiaOov  Io.  17.  17, 
doch  a3i>  ce/MumM  ca  ccimz  ayiaCy)  ijuavröv  ib.  17.  19  Mar.  und  Ostr.,  dagegen  Assem.  cqa- 
tumam.  ca,  imperfectiv  ist  aufzufassen  auch  supr.  369.  13  awme  Öo  npbßb  Tomna  u  no3bJiia  u 
nonem  tohu%&  npomiMZ  ocKepbmenzmxz  ce&m%imz,  wogegen  doumde  ce&imi  ca  ib.  18.  27  perfectiv 
angewendet  ist;  auch  öjiamumu  gilt  Luc.  1.48  omz  cejvb  ÖJiaofc/wm  ma  eicti  podu  /uaxaQiovöiv 
/ue  als  perfectiv,  doch  supr.  61.  13  onamii  nocmpadaeziuaaeo  und  ib.  17  o  dec&mu  öjiaMtmziuxz, 
ib.  345.  23.  25.  27  ommck  pAiufi  meou  sehen  eher  imperfectiv  aus,  daher  auch  cmemime  öoea  u 
tiiioMMume  paozi  teeo  ib. 413.  2;  epböwvm  wird  wohl  im  Altslovenischen  perfectiv  angewendet: 
Hummowce  uxi  ne  ep'bduinz  ovdsv  avzovg  ßläxpei  Marc.  16.  18,  wmbmoofce  eacs  ne  ejfbbwm  ovdhv 
v/uäg  ov  fxi\  adixriöei  Luc.  10.  19,  ebenso  supr.  129.  21:  eda  Kam  omznademz  u  oyMbpemz  u 
epfidumz  mu  doywjR,  ib.  173.  9  U3  Mmpoözi  U3iidemz  u  debpmi  ne  ep'bdumz,  dagegen  ist  heute 
russ.  eepedumb  imperfectiv,  ebenso  poln.  wrzedziö,  während  das  einfach  dauernde  epujefyunu  im 
heutigen  Serbokroatischen  für  die  Perfectivität  des  epfidumu  spricht,  die  man  aus  dem  Bei- 
spiel Mon.  serb.  559  da  ce  mo/ca  ne  epfidiu  u  ne  nomzun'b  noch  herausliest ;  jmcmumu  ist  per- 
fectiv: Mvuiittiemb  u  Micmumb  exdixäzai  xai  exdixrjoei  Deut.  32.  43,  mcmoeuu  da  öoydemb  nponjienib 
u  cum  mcnibiiaeo  npicma  da  Mbcmumb  mo  Mon.  serb.  10,  aw<e  jiu  wno  6b3jnemb  u  mcijio  ubmo 
da  za  MbcmvM  ceemoe  6b3necenme  ib.  75,  doch  wird  es  auch  imperfectiv  angewendet:  Mbcm/h 
ixdixwv  Zlatostr.,  ne  Mbcmuum  npzeti  Hamern  (ovx  ixdixelg  rö  ai/ua  rj/uiöv)  Apocalyp.  6.  10, 
6ozy  cjiyea  ecmi  MuniA  3AodieMz  Lavr.  401 ;  nocmumu  ca  ist  regelmässig  imperfectiv,  doch 
Matth.  9.  15  u  moeda  nocwAmz  ca  xcu  rore  vr\o%hvoovoiv\  eapwrm  Matth.  14.  22,  Marc.  6.  45 
steht  für  nqoäyuv,  allein  eapm  Marc.  14.  28  für  ngoagw,  die  Perfectivität  ist  entschieden 
vorherrschend,  vergl.  supr.  23.  20  ezi  o/ce  eapitme,  ci3z  owe  anzi  cniapz  ebcji'hdoym,  ib.  179.  11 
nodooaaiue  eapwnm  eounoy  eoteeod^K,  nodoöaatue  np'bofcde  npumu  ffbcmbnumy ;  auch  hier  spricht 
die  serbokroatische  Form  varati  in  der  Bedeutung  der  einfachen  Dauer  für  die  Perfectivität 
des  Verbums  eapunm,  die  Stelle  Matth.  26.  32  eapftm  ezi  kann  ungeachtet  des  griech.  ngodga) 
als  Präs.  gelten;  auch  Kpbcmumu  ca  ist  entschieden  perfectivisch :  Matth.  20.22,  Luc.  12.  50 
ßajiTiö&rjvai,  mz  upzcmwnz  eu  doyxoMb  Marc.  1.  8  (ßamiöei  v/uägj,  für  die  Dauer  gebraucht 
das  Altslovenische  den  abgeleiteten  Stamm  npbimnamii :  asz  oyoo  eodom  npzwmam.  ezi  Luc.  3. 
16:  iyä>  fxh>  vdaxi  ßanxiQw  v/uäg',  p'bumm.u  ist  imperfectiv:  p'biuumu  u  ßA3amu  supr.  264.  18, 
uedjxzzi  p'bummu,  nponamen?,iA  micmumu  307.  13,  ceoieeo  ne&bpbcmea  ne  piuiuwu  250.  1,  noch 
heute  serb.  imperfectiv  dpujeiuumu,  dagegen  im  Russischen  heute  perfectiv  püummi,  pimunibcn, 
daher  auch  in  der  serbokroatischen  Schriftsprache  in  dieser  Bedeutung,  doch  auch  schon 
altserb.  da  ce  ne  pewu  Mon.  29.  33,  wahrscheinlich  perfectivisch,  da  gleich  darauf  folgt:  nu 
da  ce  nodmepfi,  ebenfalls  perfectivisch. 

Ich  möchte  diesem  unläugbaren  Schwanken,  für  welches  noch  mehr  Beispiele  angeführt 
werden  können,  nicht  eine  so  grosse  Bedeutung  beimessen,  wie  es  Uljanov  (3HaHeHm 
rjiaroji.  ochobi.,  II,  S.  170 — 177)  thut,  der  sogar  so  weit  geht,  dass  er  Verba,  wie  zmi- 
eojiamu,  paoomamu  wegen  einiger  Fälle,  wo  im  Griechischen  dafür  lakrjöca,  dovlevöai  steht, 
für  doppelartig  erklärt,  ebenso  meoptimu,  Mbpunm,  cjizuuamu,  (ybo/camu  u.  a.  für  utra- 
quistisch  hält.  Selbst  wenn  im  Evangelientexte  dreimal  donojvb  mpznjihK  eacz  für  ewg 
Tiore  .  .  .  dve^o/uai  vfxüv  steht,  so  möchte  ich  wegen  dieser  im  abhängigen  Satz  an- 
gewendeten Bedeutung  des  Präsens  für  die  Futurbedeutung  noch  nicht  an  der  überwie- 
genden Imperfectivität  des  Verbums  mptwbwm  zweifeln,  da  im  unabhängigen  Aussagesatz 
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das  Präsens  mpmjihK  doch  fast  immer  die  Dauer  ausdrückt :  eemmamm  Mjimamu  ne  mpbtmmh 
supr.  205.  6,  npuemAum,  Jiooiwcti,  mpvmtms  mu  ejiadzma  mpwvbjmemi  319.  7;  psal.  51.  11  steht 
allerdings  mpmjiML  dem  griech.  vjio/uevcö  gegenüber,  doch  wie  leicht  war  das  Futurum  vno- 
juevw  mit  vno/nevw  zu  verwechseln.  Dagegen  lässt  sich  die  Perfectivität  des  Verbums  mt- 
cji'bdhcmeoeamu  (mmo  ctmeopb  o/cueomz  erbrnrnm  uacjvbdbcmeoykfo  Luc.  10.  26  Jtlrjoovo/urjowj  nicht 
in  Abrede  stellen,  es  ist  im  offenbaren  Zusammenhang  mit  Hacxbdvmu,  dessen  Perfectivität 
begreiflich  ist:  o/meomz  erbnvmm  uacjvbdumo  Matth.  19.  29  fxlrjQovo/utjOsi) ;  auch  cöß'bd'b/^i\n,c»/eo- 
eamu  kann  nach  beiden  Seiten  hinneigen,  vergl.  -bno  a3z  c^ffbd%mexbßmeoyiM  Io.  7.  7:  on  eyco 
[xaQTVQw,  Ioam  6%&bb'b'mexbcmeoyemb  Io.  1.  15:  'Icodvvrjg  fiaorvoel,  und  da  Me^dbnn'JumQOjie/irt, 
o  cefornfb  Io.  1.7:  iva  fxa^%vqi\Or\,  ms  cvffbdfimejiicmeoyemz  Io.  15.  36:  ixelvog  [kxqtvqt]G£i ;  ebenso 
unterliegt  keinem  Zweifel,  dass  eenep&VK  im  unabhängigen  Satze  dnnvrioto  ausdrückte  (Apo- 
calyp.  3.  20),  daher  auch  Luc.  17.  8  oyeomoecm  mmo  eenepfibK  hoi/uaoov  vi  demvriou).  Man 
wird  daher  jedenfalls  zugeben  müssen,  dass  in  der  alten  Sprache  bei  manchen  einfachen 
Verben  verschiedener  Stämme  (wurzelhaft  oder  abgeleitet)  die  syntaktische  Anwendung  der- 
selben als  Perfectiva  oder  Imperfectiva  nicht  so  genau  abgegrenzt  war,  wie  das  in  den 
späteren  Zeiten  der  slavischen  Sprachen  in  der  Regel  stattfindet.  Dafür  sprechen  auch  die 
Abweichungen  zwischen  den  einzelnen  slavischen  Sprachen  betreffs  derselben  Verba:  jmiuutm 
e/a  Luc.  15.  14  (vOT£Q£iod-aiJ  ist  imperfectiv  und  so  auch  poln.  liszyc,  cech.  lisiti,  dagegen 
serbokroat.  lisiti  als  perfectiv  und  schon  altslov.  Ps.  83.  12  socnodb  ne  jmummi  ÖJiaea  xod/h- 
iu,tiu%?>  He3zjio6ohK  (ov  öT£QT]0ei) ;  poywumu  ist  perfectiv  in  cznacz  np'bjibiumenaaeo  M.ioebna  poy- 
immn  np~bjihcmb,  oce&mimz  mzjmimA,  oynpa3uu/m  nanummeMt,  wpbjih lumejmw  supr.  242.  27, 
ebenso  poln.  ruszyö,  und  wohl  auch  altserbisch:  da  ce  c  npaetmoei  ucnpa&u  y  cmapu  saxom 
a  Mtip~b  da  ce  ue  poywu  Mon.  serb.  34,  dagegen  russ.  pytmwib,  cech.  rusiti,  und  heute  süd- 
slavisch  rusiti  gelten  als  imperfectiv;  njiammm  war  zunächst  perfectiv,  dann  aber  auch 
imperfectiv,  die  letztere  Anwendung  findet  heute  im  Russischen,  Polnischen  und  Böhmischen 
statt:  nocmonjieiw  njiaimtm?,  no  ttöpemAMS,  pan  ten  dobrze  swoich  ludzi  placi,  takomy  dwa  raza 
placi,  kdo  dluh  dluhem  platt,  ten  Min  klmem  vyrdzi,  im  Slovenischen  wird  platiti  durch  pla- 
nati ersetzt  und  diese  intensive  Form  bekommt  eben  als  Ersatz  die  Bedeutung  eines  per- 
fectiven  Verbums. 

§  41.  Gegen  die  allgemein  geltende  Annahme,  dass  ein  einfaches  Verbum  der  Dauer 
(der  einfachen,  nicht  der  intensiven  oder  iterativen)  durch  die  Zusammensetzung  mit  einem 
Präfix  (Präposition)  aus  der  Imperfectivität  in  die  perfective  Stufe  tritt,  sucht  Uljanov 
a.  a.  0.  S.  138  ff.  wenigstens  bezüglich  des  Altslovenischen  Einsprache  zu  erheben.  Er 
führt  allerdings  viele  Beispiele  an,  wo  ein  mit  Präfix  versehenes  Verbum,  ohne  in  die 
nächste,  sagen  wir  intensive  Ableitungsstufe  einzutreten,  für  den  Ausdruck  der  Imperfecti- 
vität  statt  der  erwarteten  Perfectivität  verwendet  wird,  doch  gewöhnlich  stehen  solche 
Beispiele  vereinzelt  da,  ja  oft  können  sie  durch  die  Parallelen  aus  anderen  Texten  geradezu 
richtig  gestellt  werden.  Wenn  z.  B.  Matth.  19.  11  ne  mm  ffSMbcm/Mm  für  ov  narreg  ^topovan' 
gelesen  wird,  so  ist  gleich  im  nächsten  Verse  .vw?,7  owbuottaHui  da  fatäcrntomi  eine  Correctur 
dazu  vorhanden,  auch  kommt  noch  einige  Male  edMÜtumamu  als  bezeichnenderer  Ausdruck 
der  Imperfectivität  vor;  auf  das  Particip  ezMbcm/nwmi  Io.  2.  6  ist  wenig  Gewicht  zu  legen, 
da  auch  sonst  von  den  perfectiven  Verben  gerade  Participia  praes.  act.  nicht  selten  sind. 
Auch  an  die  angebliche  Imperfectivität  des  Präs.  noewiüR  glaube  ich  nicht,  erstens  weil  für 
nijutpü)  immer  richtig  noczjihK  steht,  zweitens  weil  aTioorilkw  leicht  zu  verwechseln  war  mit 
anoorelw  (in  der  That  findet  man  bei  Tischendorf  überall  solche  Varianten  angegeben)  und 
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drittens  weil  Matth.  10.  16  und  Luc.  7.  27  Varianten  czjihk  und  mmxam  neben  kmum  vor- 
liegen, wodurch  dem  Gefühl  für  den  Unterschied  zwischen  noczjihR  und  nocmmot  Rechnung 
getragen  wird.  Manches  darf  auch  als  Schreibversehen  aufgefasst  werden,  z.  B.  Marc.  1.  16 
ist  ezMemmama  im  Zogr.  wohl  nur  ein  Fehler  statt  ezMema/^mma  Mar.  (oder  MemcchKiuma 
Nik.) ;  dann  und  wann  wurde  von  Abschreibern  npuuMemz  und  npueMJiemz,  czojmdemi  und 
czöjiwdaemz  u.  dgl.  verwechselt.  Auf  die  Participia  praes.  act.  von  den  perfectiven  Verben 
ist  bei  dieser  Argumentation  überhaupt  nicht  zu  rechnen,  da,  wie  ich  eben  sagte,  diese 
sehr  häufig  begegnen.  Endlich  aber  muss  ich  eine  allgemeine  Bemerkung  machen :  nicht 
jede  Abweichung  vom  griechischen  Texte  kann  gleich  zum  Kriterium  bei  der  nicht  leichten 
Entscheidung,  wo  das  slavische  Verbum  perfectiv  oder  imperfectiv  gefühlt  wurde,  genommen 
werden.  Z.  B.  supr.  312.  13  mag  auch  im  Griechischen  xQvmsrai  tj  oxid  stehen,  so  finde 
ich  doch  die  Uebersetzung  cjibmuoy  ezcxod/Mumoy  cznpziemz  ca  cm~bnb  ganz  gerechtfertigt  durch 
die  Allgemeinheit  der  Aussage,  die  gnomischen  Charakter  hat  und  ein  perfectives  Präsens 
zulässt;  Luc.  2.  29  mag  auch  im  Griechischen  vvv  änolveig  stehen,  so  durfte  der  Uebersetzer 
doch  imn-b  omznoycmumu  sagen,  weil  er  an  das,  was  nach  dem  Geschehenen  unmittelbar 
folgen  sollte,  gedacht  hat,  Ev.  1144  schreibt  sogar  omznoycmu,  das  Ganze  als  Imperativ 
auffassend.  Gegenüber  vielen  guten  Unterscheidungen  zwischen  omznoycmumu  und  omznoy- 
wmamu  verliert  also  auch  dieses  Beispiel  die  Tragweite,  die  ihm  und  anderen  derartigen 
der  gelehrte  Erforscher  der  Bedeutungslehre  der  lituslavischen  Verbalthemen  beimessen 
möchte.  Neben  cz3%imöm.  in  der  perfectiven  Bedeutung  (oixodo/utjöw),  Inf.  cz3bdamti,  gab  es 
ein  imperfectives  cz3tidamu-cz3iidaha,  daher  czsudam  olxodo/xwv,  cb3udaioia,e  ce  olxodo/uov/uevr] 
Act.  9.  31,  jitoou  Cb3icdmemh  dydnt]  oiaodofxel  I  Cor.  8.  1,  a>3udaume  ce  MOJieme  ce  enomodo- 
juovvrsg  kavxovg  .  .  .  nQooevxö/uevoi  lud.  20.  Unter  dem  Einfiuss  des  Präsens  ist  dann  auch 
der  Infinitiv  sazidati  (praes.  säzidäm  und  säzidjem)  im  Serbokroatischen  perfectiv  geworden, 
weil  man  von  dem  Sprachgefühl  geleitet  war,  in  sazidati  eine  mit  Präfix  behufs  Perfecti- 
vität  zustande  gekommene  Parallele  zur  Imperfectivität  zidati  zu  besitzen,  neben  zidati 
besteht  zdati  nicht  (wie  im  Altslovenischen :  ncmAcma  szdamu  supr.  150.  13,  3zdaame  ca  208. 
14),  aber  neben  sazidati  existirt  in  einer  anderen  Bedeutung  säzdati.  In  ähnlicher  Weise, 
nur  ohne  jeden  Unterschied  im  Infinitiv  (falls  dieser  nicht  in  der  Betonung  vorhanden 
war),  bedeutet  czna3am.ii  Praes.  czna3ahK  imperfectivisch  deixvveiv  [nanjumz  czna3amii  Matth. 
16.  21),  daher  Praes.  czna3aemz  cm  (eQ/urjveverai)  Io.  I.  43,  9.  7,  Imperf.  czKcwawe  (inekvev)  Marc. 
4.  34,  Luc.  24.  27  (dieg/urjvevsv),  24.  32  (dirjvotyev)  und  Particip  praes.  pass.  czua3aeM0  (fy/Lir}- 
vevöjusvov),  dagegen  czKa3anm-cbJiawcAi  ist  perfectiv,  daher  cznaoKK  VTiodeigw  Luc.  6.  47,  yvw- 
Qiöto  Io.  17.  26.  Luc.  12.  5  steht  neben  dem  richtigen  cznawcji  allerdings  in  Mar.  c7,Kct3ahK, 
das  beweist  nur  die  Verwechslung  der  beiden  Stämme,  die  auch  sonst  möglich  ist.  So  ist 
nona3aemz  deixvvcfi  und  noKciMemz  deig~u  Io.  5.  20,  und  wo  das  nicht  in  dieser  Weise  auseinander- 
gehalten wird,  da  ist  eben  die  richtige  Unterscheidung  ausser  Acht  gelassen.  Zu  uana- 
3amu  praes.  iianatMK  perfectivisch  vergl.  supr.  306.  24  da  m/a.  namwcemb,  ib.  283.  15  awme  6o 
u  HanaofceMu,  dagegen  Kana3ahK  imperfectivisch:  uanasa^mmoy  nzHA3oy  kzhuszi  ib.  64.  7,  no- 
noyiumeHwo  HaKa3ahKmmoyoyMoy  142.  1,  iiana3ammiiMz  Grig.  nanz.  304d,  cejnoy  oywmz  u  uana3a- 
i€Mb  ib.  306,  nucbMena  MJiademcmeo  Hmasamum  ib.  307d  (nai8aywyovOr\g).  Von  ucncvmu  Praes. 
uckjK  und  tiiunisK  wird  durch  die  Präfixe  das  Verbum  perfectiv,  also  ez3ucnamu-ez3mmn^  ist 
perfectiv:  MZH03ii-ez3uwmM:mz  nolloi  'Qrjcr\aovoiv  Luc.  13.  24,  ez3ummeme  Meue  Io.  8.  21  (tyrri- 
ö£t£  jus),  ebenso  nouumieme  Mene  CCijtrjöeTs  /lie)  Io.  7.  34,  mzuozo  U3tiwmemz  ca  omz  neeo  (nolv 
'C,T\rtr\Q"r\OBiai)  Luc.  12.  48,  mozo  ez3umm^K  Ps.  26.  4  (ijtQrjrrjaw),  ez3umemz  (ix^rjTtjoeiJ  Ps.  43.  22, 
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mmo  ez3%iwmz  60.  8;  das  Präsens  ^rjxelv  u.  s.  w.  wird  immer  durch  das  einfache  Verbum 
ucksK  oder  uuimji  ausgedrückt,  aber  im  Präsens  ez3umam  (statt  6Z3uckjK  oder  &b3%immx)  hörte 
man  die  Imperfectivität  heraus  (im  Infinitiv  mag  die  Aussprache  verschieden  gewesen  sein) : 
wbcti  ocmaeiuiz  ezsucKaKfmtmuxz  me6e  Ps.  9.  11  (ovx  iyxaxelmsg  xovg  kxQiyiovvxäg  ob),  'bno  ez3ii- 
cnam.  bxi  kxQr}x(bv  ib.  13.  rbw,me  ecmz  pasoyMbea'yiM  ml  ez3ucKamu  ib.  13.  2  (et  k'oxi  avviwv  rj 
kx^tfrCbv),  ame  ecmz  pa3oyM'beayMt  Mi  ez3ticKam.  Ps.  52.  3,  nficmb  eh3ucnamu>aaeo  öoea  Rom.  3. 11-Sis- 
(6  kxQrjxiüv),  6i>3iimaiovmMb  teeo  ez3Mb3Öwmejvb  Hebr.  3.  11  (rolg  ix^rjxovOiv),  ez3ucnamuimeMZ  3a- 
ffbma  eeo  Ps.  24.  10  (rolg  exC,r]xovöiv).  Bei  dieser  Folgerichtigkeit  in  der  Unterscheidung  der 
Zeitart  zwischen  8Z3%lck&  und  67>3ucKat&  kann  ich  dem  Beispiele  ez3ticnj^mme  (ol  kxCijtovvxsg) 
Ps.  21.  27  keine  Bedeutung  beimessen,  das  ist  einfach  ein  Schreibversehen,  das  sich  in  den 
anderen  Texten  nicht  wiederholt.  In  der  That  noch  im  glagolitischen,  bei  Breie  abgedruckten 
Texte  liest  man  63umaK>meu  eeo.  —  Das  Verbum  czMompumu  in  Beziehung  gebracht  zu  dem 
allerdings  sehr  seltenen  Mompumu  müsste  die  Perfectivität  ausdrücken.  Das  ist  auch  meistens 
im  Altslo venischen  der  Fall,  vergl.  czMompume  npimz  cejiwzixz  (xaxafiä&exe)  Matth.  6.  28, 
czMOmpume  epanz  (xaxavorjOaie)  Luc.  12.  24,  omuia  cöoumo,  czMompumu  Ps.  90.  8  (xaxavoiqoug), 
CMOmpuuiA  fxarevörjöav)  Ps.  21.  18;  für  xaxavoelv  im  Präs.  schreibt  Ps.  9.  35  CMOmpbewn 
(xaxavoüg)  und  36.  32  CMomp'bemz  (xaxavoei),  doch  94.  9  steht  ezMOmpumz  für  xaxavoet,  auch 
der  glagolitische  Text  bei  Breie*  schreibt  hier  cMompumh,  während  er  36.  32  CMampaemi  und 
9.  35  cMompumu  anwendet;  Ps.  141.  5  schreibt  der  glagolitische  Text  OMOtumpaxb,  die  übrigen 
Texte  cMompwxz,  auch  CMamptaxz  für  xaxsvöovv;  esMomptamu  als  imperfectives  Verbum  zu 
czMOmpumii  ist  auch  sonst  belegt:  cMOmpwiome  lud.  22-Sis.  (diaxQivo^hovg),  czMompihMU/mwiMi 
cloz.  616  (olxovo/xelv).  Es  scheint  also,  dass  in  dem  Grade  als  das  einfache  MOmpwm/u  aus 
dem  Gebrauch  kam,  das  zusammengesetzte  czMompumu  (gewöhnlich  auch  CMompumu  geschrieben) 
die  Function  eines  imperfectiven  Verbums  auf  sich  zog,  was  um  so  leichter  war,  da  ja  auch 
die  übrigen  Zusammensetzungen  oycMompumu,  pacjnompiimu,  nocMOmpwmu  ineinemfort  an  cmo- 
mpumu  anknüpften.  So  erklärt  sich  die  Imperfectivität  des  russischen  Verbums  CMOmpimb, 
während  im  Serbokroatischen  CMompumu  perfectiv  ist,  da  ja  das  einfache  Mompumu  noch 
lebt.  —  Richtig  ist,  dass  ciebd'bmu  und  cz.MzicMitmo  regelmässig  als  imperfective  Verba  gebraucht 
werden,  das  scheint  jedoch  davon  herzurühren,  dass  man  in  ezM'siCMmM  nicht  so  sehr  an  die 
Composition  des  mzicmwul  vermittelst  der  Präposition  ez  dachte  (wie  in  der  serbischen  Phrase: 
sve  je  misli  u  jednu  smislio),  als  vielmehr  an  die  denominative  Ableitung  von  cz.vt.h-jz,  daher 
auch  czMzicMimu  in  der  Bedeutung  owcpQovtu},  sowohl  im  Evangelientexte  als  auch  supr.  106. 
27  ofcußu  CfKmz  u  czMzicjiAmz,  ompouu  czM7,icji&mz  a  otmun  c&  na  oyÖou  meopArtvb  ib.  245.  19, 
mnooKe  czMzicMimu  u  ucnoabdamiL  ib.  113.  28.  Ebenso  ist  czcrbdiina  nicht  so  sehr  eine  Summe 
von  &%dbmu,  sondern  die  übertragene  Bedeutung  des  yiyvwoxuv,  als  eine  Folge  von  ovve0r]Oig : 
czffbcmi,  övvoida:  eiffböt  I  Cor.  4. 4,  also:  ezebemz  eoenodb  Ps.  1.  6,  36. 18  (yivcboxei),  ebrnb  temwee  ne 
cz&bcmz  (naylg  rjv  ov  yiviboxovoiv)  ib.  34.  8,  mzi  Öo  coffbeu  (ov  yap  yivwoxug)  ib.  68.  20  (dagegen 
ib.  6  mzi  oyetid-b  ov  eyvwg).  Es  ist  also  selbst  fürs  Altslovenische  nicht  möglich,  an  der  Ansicht 
festzuhalten,  dass  die  Zusammensetzung  eines  einfachen  Verbums  von  der  gewöhnlichen 
(nicht  intensiven)  Dauer  mit  einem  Präfixe  (Präposition)  noch  nicht  auf  die  Actionsart  Einfluss 
ausgeübt  habe,  da  durch  eine  Unzahl  von  Beispielen  das  Gegentheil  nachgewiesen  werden 
kann,  und  wo  Abweichungen  vorkommen,  hat  man  es  meistens  mit  einer  abstracten  in  der 
Volkssprache  nicht  begründeten  Bedeutung  der  Neubildungen  der  ersten  Uebersetzer  zu  thun. 

§  42.  DerUebergang  aus  der  Perfectivität  in  die  Imperfectivität  oder  umgekehrt  geschieht 
bald  durch  die  Aenderung  an  dem  Verbalstamme,  folglich  durch  den  Uebergang  in  eine 
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neue  Verbalclasse  (wenn  auch  nicht  immer),  noch  häufiger  aber  durch  die  Anwendung 
irgend  eines  Präfixes  (Präposition).  Bei  den  Verben,  deren  einfachste  Form  imperfectivisch 
ist,  ist  der  nächste  und  üblichste  Uebergang  in  die  Perfectivität  durch  die  Ansetzung  eines 
Präfixes  zu  bewerkstelligen,  also :  npacmu :  oynpacmu,  njiecmu :  cmjiecmu,  meitJK :  ttcme?i/K, 
eji'bniK :  usexbii/K,  ooivbafc,  Mbpjn :  oyMbpM.,  mw^ :  iicmm  u.  s.  w.  Der  Uebergang  eines  einfachen 
Verbalstammes,  der  imperfectivisch  ist,  in  einen  abgeleiteten  Stamm,  ohne  Ansetzung  des 
Präfixes,  ist  nicht  so  häufig,  und  wo  es  dennoch  geschieht,  bekommt  das  abgeleitete  Verbum 
die  Bedeutung  einer  intensiveren  Dauer,  die,  wie  schon  gesagt  wurde,  nur  dann  zur  ein- 
fachen Imperfectivität  herabsinkt,  wenn  der  einfache  Verbalstamm  ausser  Gebrauch  kommt, 
wie  im  russ.  Öodamb,  serb.  citati,  poln.  czytac  (altpoln.  czysc),  gedac  (altpoln.  gase,  serbokroat. 
gudjeti,  älter  gusti),  russ.  mmanib  (stossen,  weil  nuy  nicht  üblich),  poln.  skubac,  weil  altpoln. 
sku§6  ungebräuchlich,  poln.  grzebac,  ciekac,  pasac,  jadac  erweitern  ihren  Gebrauch  in  dem 
Masse,  wie  grzeäö-grzebe.,  ciec-cieke.,  pasc-pasQ,  jesc-jem  ihn  einschränken,  d.  h.  die  frequen- 
tative  Bedeutung  erweitert  sich  zur  allgemeinen  der  Dauer ;  das  serbokroatische  ejiadamu 
hat  das  ältere  ejiaÖAi-&mdetm  ganz  verdrängt,  daher  auch  die  Intensivität  der  Dauer  nicht 
mehr  gefühlt  wird,  darum  ist  im  heutigen  Serbokroatischen  oblddati  perfectiv,  während  in 
alter  Sprache  oojiadamu  imperfectiv  war:  oojiadami  CoypuiehK  cune  m  eemz  eji-mojitemz  supr. 
43.  11.  Je  weniger  heute  im  Serbokroatischen  späti-spim  oder  pjeti,  im  Kajkavischen  und 
Slovenischen  siti  üblich  ist,  desto  gebräuchlicher  ist  die  Anwendung  von  endeamu,  pjevati, 
sivati  ohne  jede  Nebenbedeutung  der  Intensivität  der  Dauer.  Zu  brac,  opamb  ist  im  poln. 
bierac,  russ.  6%ipamb  intensivere  Dauer :  n  ne  6%ipcuiz  y  me6n  hu  epowa  (im  negativen  Satze), 
dagegen  serbokroat.  birati  in  der  Bedeutung  ,wählen'  ist  zum  Ausdruck  der  gewöhnlichen 
Dauer  geworden,  weil  man  dabei  nicht  mehr  an  brati  denkt.  Ebenso  sind  poln.  czuwac, 
südslav.  cuvati  einfache  Dauer,  weil  man  nach  der  speciellen  Bedeutung  an  czuc,  cuti  nicht 
denkt.  Zu  slov.  zreti-zerem  ßremj,  dreti-derem,  ist  heute  üblich  serbokroat.  derati-derem,  zde- 
rati-zderem,  für  das  veraltete  und  wenig  gebräuchliche  dmem-duti  (kad  vjetar  dme,  vjetar 
dmuci)  üblicher  dimati-dimäm  oder  dimljem. 

Ist  die  Bedeutung  des  einfachen  Verbalstammes  perfectiv,  so  kann  die  einfache  Dauer 
durch  den  Uebergang  in  einen  Verbalstamm  auf  §-i  oder  auf  -a,  ohne  die  Ansetzung  des 
Präfixes,  erzielt  werden:  ebd-  und  jies-  (mit  Infix  im  Präsens  caöai,  jiasjk)  werden  imper- 
fectivisch durch  den  Uebergang  in  ebdüniu-cbduimi,  jieofcamu-jieo/cutuu,  eine  intensive  Dauer 
dazu  bietet  ebdamu  (auch  transitiv:  car  je  sida  gdino  i  sam  sida  istar.  nar.  pj.  17),  jiüeamu. 
Zu  ema-mu,  (cmanAi)  ist  imperfectivisch  emommte-emomuu,  intensive  Dauer  dagegen  emammu- 
cmaKK,  emmemu  (vergl.  den  Unterschied  zwischen  mm  emoje  der  Wagen  steht  und  nom 
emajy  der  Wagen  bleibt  öfters  stehen).  Zu  nad^K  ist  nadam  der  übliche  Ausdruck  der  Dauer, 
doch  mit  einem  Zusatz  der  Intensivität,  desswegen  bleiben  auch  die  Zusammensetzungen 
uenadamb,  nponadamb,  3anadamu  u.  s.  w.  imperfectivisch.  Das  Verbum  epzs^K-ep'btamii  entspricht 
dem  griech.  ßaleiv,  die  einfache  Dauer  dazu  wäre  epzeamu,  das  ist  im  poln.  ivierzgac  der 
Fall:  kon  .  .  .  sie,  wspina,  ivierzga  a  ogonem  hareuje  Rej,  im  Altkirchenslavischen  wird  die 
einfache  Dauer  ßälUtv  durch  evMbmamu,  noMbmamu  wiedergegeben  oder  auch  durch  das 
einfache  MemjL,  besser  mewmja:  napodz  Mememz  (vi.  Memmemi)  Mbdb  Marc.  12.  41.  Das  einfache 
MemAi  scheint  ursprünglich  perfectiv  zu  sein,  vergl.  Mem^Mz  owp'böim  Io.  19.  24  (laxw/uev) ; 
allerdings  ist  Io.  10.  32  naMenwe  na  mm.  Mememe  im  Griechischen  li&aQere,  ib.  33  ne  MemeMt 
KüMemim  ov  Xid-aQo/jLEv,  allein  mehrere  Texte  wenden  an  diesen  beiden  Stellen  MemmeMz, 
Memmeme  an  (so  Zogr.  Ostr.)  als  Präsens  von  Memamu.    Es  scheint  also  das  ursprüngliche 
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Verhältniss  zwischen  memsti  und  Memam  (MemmM)  gleich  dem  von  nad^-nadai^.  gewesen  zu 
sein.  Die  einfache,  nicht  intensive  Imperfectivität  des  Verbums  Memamu  ist  auch  daraus  zu 
ersehen,  dass  naMemamu  perfectiv  wird,  wozu  die  Dauer  naMbmamu  lautet:  naMemawM  -na 
ueMh  epOMadoy  naMewwm  eejiUKoy  los.  7.  26  (bikoxr\Oav  avxcp  owqöv  li&wv  fxiyav)\  der  Unter- 
schied zwischen  nametati  perf.  und  nametati  imperf.  lebt  im  Kajkavischen  und  Slovenischen 
fort.  Das  Verbum  KJtadAi  ist  in  der  Regel  imperfectiv  (vergl.  die  Beispiele  für  das  Serbo- 
kroatische im  Akademischen  Wörterbuch),  es  kann  aber  im  Russischen  auch  perfectivisch 
gelten,  jedenfalls  erst  in  neuerer  Zeit,  hervorgerufen  vielleicht  durch  den  Parallelismus 
zwischen  nojiooKiimb  und  njiacmb,  weil  man  sagte:  yjiooKumb-yKJiadbieamb,  3ajiOMiunb-3ahjadbi- 
earm,  dojwwcwmb-doKJiadbieamb,  so  abstrahirte  man  aus  den  vielen  mit  Präfixen  versehenen 
Themen  auf  -ueamb,  die  imperfectivisch  sind,  das  einfache  njiacmi  als  Perfectivum ;  das  Ver- 
hältniss zwischen  Masö-ldade.  und  pohzyc-pohzQ  kehrt  auch  in  der  polnischen  Sprache 
wieder,  doch  ist  kiasc  imperfectiv.  Das  Verbum  penja  wird  überwiegend  perfectivisch 
gebraucht,  pewmu  eimlv,  die  einfache  Dauer  dazu  liyeiv  wird  in  der  Regel  durch  e&aaojtaimu 
ausgedrückt,  die  intensive  Form  *p&iamu  gebraucht  ohne  Zusammensetzung  mit  einem  Präfix 
das  Altkirchenslavische  nicht,  wohl  aber  liebt  das  Böhmische  fiekati-fikati:  kdiz  rziekaj" 
my  na  kazdy  den  Ps.  witt.  41.  11,  mse  sluzie  a  hodiny  fiekaji  Hus;  die  imperfective  Bedeutung 
nafikdm  zeigt,  dass  auch  in  dem  einfachen  fikati  etwas  mehr  als  einfache  Dauer  enthalten 
war;  das  ist  umso  näher  liegend,  als  ja  auch  rici  imperfectivisch  gebraucht  wird.  Das  Verbum 
cmbai  war  perfectiv:  c/awce  ÄepaaMz  poynoio  ceomw  (igheive)  Gen.  22.  10,  daher  die  einfache 
Dauer  c/aeamu,  die  im  russ.  cjieami,  poln.  siqgac,  cech.  sahati,  slov.  segati  lebt,  im  Russischen 
fühlt  man  noch  den  Unterschied  zwischen  csiwcemz  perf.  und  enzaemz  imperf.,  das  Beispiel 
(typisch)  nauz  eajnz  moh7,  cjiMemz  (Akth  apx.  9Kcn.  III.  3\  5a.  8b  u.  s.  w.)  fasse  ich  als 
Futurum  auf:  ,wie  weit  euere  Kraft  ausreichen  wird';  jetzt  ist  poln.  siqgnqc  auch  imperfec- 
tivisch. Das  Verbum  mww-UMM  gilt  altslovenisch  und  russisch  als  perfectivisch:  ttcKAoame 
mm-u  u  'QrfiovvxEs  avxov  xQaxrjoai  Matth.  21.  46,  die  einfache  Dauer  dazu  UMamu  :  amme  Öucme 
e'bpji  tmciJiu  ei  emoxevexe  Io.  5.  46  (daneben  e'bpAi  oucme  mjiu,  imoxevöaxe  äv),  hop.itoe7>  .  .  ne 
iiMamu  (Akth  lopHß.  Nro  300),  da  a,  huxt,  mce  de  ejujiromb  —  u.vamu  ne  oejÜHO  (Akth  apx. 
8Kcn.  1613),  slov.  jemati-jemljem  gilt  als  Imperfectivität  zu  vzeti  perf.  Für  jeti  (oder  jati)- 
jamem  kroat.  (statt  jbmq)  sagt  man  jamiti-jamim,  in  der  Regel  beides  perfectiv,  selten  ist 
jamim  auch  imperfectivisch,  dagegen  ist  jemati  immer  imperfectivisch.  Zum  perfectiven 
damu  ist  die  Dauer  damimt-daeamu,  worin  schon  einige  Iteration  enthalten  ist.  da  ja  datt\ 
zumal  im  negativen  Ausdruck  nedati,  imperfectivisch  fungiren  kann,  vergl.  das  böhmische 
Sprichwort:  kdo  se  ptd,  nerad  da;  serbokroat.  prosio  U  te,  ne  dadn  Volksl.,  ne  dajte  me. 
ako  boga  znate  ib.  Auch  ozrmii  bedeutete  zuerst  yeveod-ai,  daher  6ueavnu  yiyveo&cu,  später 
verblasste  bei  öumu  die  Perfectivität,  ebenso  einzelsprachig  bei  byö,  byti,  biti,  daraus  erklärt 
sich  bei  oueamb,  byvati-byvdvati  das  Emporkommen  der  iterativen  Bedeutung.  Matth.  3. 10:  iy./.o- 
nxexca  xal  ßdklexcu  lautet  in  der  Uebersetzung :  nodmacvu  Cmmenn,  u  öiMÜmaeMO,  wo  durch 
ozwaeim  die  präsentische  Dauer  des  Griechischen  mit  etwas  stärker  hervortretender  Iteration 
ausgedrückt  ist  als  im  griechischen  Text.  Das  Verbum  d-btnu-d-bity  (so  russ.,  serbokroat.. 
slov.)  in  der  Bedeutung  ,legen'  ist  perfectiv,  die  einfache  Dauer  dazu  diseamb,  devati.  dije- 
vati,  allerdings  mit  Nebenbedeutung  der  Iteration,  daher  auch  sad-beamti,  pridevati,  odzit- 
wad  u.  s.  w.  imperfectivisch.  Auch  d-bmu-deotcd*  ist  perfectivisch :  ose  komo  öeMio  <~><j3Mtbe  Moe 
nov  dnoioo)  xö  öveidog  /uov  II  reg.  13.  13,  namz  <\>o  xonemi  moMi  &bo/cemi  Smolensk.  Urk.  1229, 
dagegen  ist  d'bMmu-d'bhK  in  der  Bedeutung  nqäxxuv,  htQyüv  einfache  Dauer:  >«Jtce  d$>emb 
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m-bMu  meiimh  cm  ÖC  wv  nguTtu  (bcp&rjöerai  Antioch.  pand.,  darauf  beruht  poln.  dziac-dziejq, 
cech.  diti-deji,  slov.  deti-dem  und  dejdti-dejem.  Ebenso  in  der  Bedeutung-  , sagen':  p-bim  ejyioy 
Hvmo  cm  nomutim;  dfoemh  om'  et  spoyöom  cm  hmöiio  nomp'bxz  (vita  Method.  cap.  9),  ame  kmo, 
ö'bemh,  e  uaum  ebpoy  emoynumi,  mo  nanu  oyjnepz  ecmauemi  Lavr.  let.  104;  so  auch  cech., 
serbokroat.,  slov.  Gegenüber  leci-lezem  (jiewmu-jiMdAx)  ist  leci-lezem  in  der  Bedeutung  , brüten' 
imperfectivisch  serbokroat.  und  sloven.,  in  derselben  Bedeutung,  die  Andauer  eines  ein- 
getretenen Zustandes  bezeichnend,  cech.  Uhnouti,  slov.  liahnut,  d.  h.  in  den  dauernden  Zustand 
eines  Liegenden,  Brütenden  treten. 

§  43.  Zu  den  Verbalstämmen  der  II.  Classe  (HAi-ne),  wenn  sie  perfectivisch  sind,  was  bei 
den  activen,  transitiven  Verben  in  der  Regel  der  Fall  ist,  gehört  als  der  Ausdruck  der  ein- 
fachen Dauer  die  Erweiterung  in  den  a-cne-fie)  Stamm,  meist  mit  der  Nebenbedeutung  einer 
intensiven  Dauer,  die  daraus  erschlossen  werden  muss,  dass  diesen  «-Stämmen  der  Zusatz 
eines  Präfixes  nicht  die  Bedeutung  der  Perfectivität  verleiht,  was  bei  den  ^-«-Stämmen,  wo 
diese  den  uAi.-ne- Stämmen  zur  Seite  stehen,  gewöhnlich  geschieht.  Vergl.  Öüwcamu-o'bfflmuu 
in  Zusammensetzungen  oi/öfto/camu,  usö'bmarmi perfectivisch :  da  cznodoüume  cm  o yÖ'bo/canm  Luc. 
21.  36  (excpvyelv),  mno  mu  u36~boKiium  coyda  ooo/cum  bri  öv  £x<psv^r]  rö  xyl/ua  rov  O-eov  Rom.  2.  3. 
Dagegen  bleibt  ti3Öfoami>,  npoofeainh,  pasÖ'beamuM  u.  s.w.  imperfectivisch:  ejia3a  pasÖ'beammcn, 
napoÖ7,  cobeaemen,  ebenso  poln.  odbiezec  perf.,  odbiegac  imperf.  Im  Altkirchenslavischen  bedeutete 
ö'be&mu  eine  intensive  Dauer  (hin  und  her  laufen)  im  Verhältniss  zu  öüwcamu,  allein  sehr 
früh  schon  begegnet  auch  die  erste  Form  ohne  merkliche  Bedeutungsdifferenz:  Io.  10.  12. 
13  ocmaexbemiy  oöium  u  ö'beaemz  .  .  .  uaeMmum  ö^mumz  (im  Griechischen  beide  Male  cpevyei), 
vergl.  I  reg.  20.  36-Sof.  byegay  (heute  biez),  ib.  IV.  11.  13  lyuda  biega?'0cego.  Im  Russischen 
wird  für  die  1.  Pers.  sing,  und  3.  Pers.  plur.  o'bey-ö'beyim  zum  Ausdruck  der  einfachen  Dauer 
gebraucht :  öüeymz  eodu  3a  eodaatu,  ebenso  poln.  biegq  und  serbokroat.  partic.  bjeguci  (fliehend, 
flüchtig),  die  übrigen  Formen  von  6~bwcamu. 

Die  II.  und  V.  Classe  stehen  einander  gegenüber  als  Perfectivität  und  Imperfectivität 
in  solchen  Beispielen :  emjimti :  euÖawm,  deuen^mu :  deu3amti,  dzxH^mu :  dzixamu,  nan/Mnu : 
nanamu,  noenx-mu  cm  :  nacamu  cm,  *npMHJK.mu  (serb.  npenymti,  russ.  npnnymh) :  *npMmamu  (serb. 
npemamu),  mmxmu  (kleinruss.  nunymu) :  imöamti,  mwmmmi  (das  übrigens  auch  imperfectiv  sein 
kann:  cffbmi,  mjizhim  mikukuum  cm  Grig.  325°:  disQ%oju£vr]g,  auch  poln.  mknqc  ist  imperfec- 
tivisch): Munamu  (daher  mykac  wegnehmen,  mikati  zupfen,  hecheln),  Munamu  cm  (sich 
bewegen);  mzKHAmu  {loicueßa  imnuK  eudinme  jwtpoozi  supr.  175.  5),  im  Russischen  ist  mnnymb 
noch  perfectivisch :  edi  mnnemen  maatz  u  nanbemen,  poln.  dagegen  kann  neben  der  üblichen 
perfectiven  Bedeutung  auch  imperfectivisch,  namentlich  tknie  sie.  gesagt  werden,  ebenso 
cech.  tkne  se:  co  se  tkne  was  betrifft:  mzinamu  (poln.  tykac),  npMn^mu  (russ.  npnnymb,  serbo- 
kroat. npenymti  ce):  npMÖamu  (russ.  npxdami:  cepnu  npndan  ct>  xojiMa  na  xojimz  ^epacaB.,  serb. 
npedamu  zittern),  punjmu:  pueamu,  cemsKmu:  ceumamu  (daneben  cebm'bmu),  *cunjwiu  (serbo- 
kroat. cünymu):  cummu  (daneben  ebeamte,  serbokroat.  sijevati),  mpicHsKniu:  mp'bcnamu,  *wunJKmu 
(serbokroat.  tuunymu  einen  Hieb  versetzen) :  tuuöamu,  njaon^rmt :  njiwamu,  coynxmu :  coeamu- 
coym,  *ji.b3HsK.mu  (serbokroat.  Ihznuti  einmal  lecken,  vergl.  slov.  obleznoti) :  jiu3amu  u.  s.  w. 
Die  Zusammensetzung  mit  den  Präfixen  ändert  bei  den  angeführten  «-Stämmen  die  Imper- 
fectivität nicht,  es  bleiben  also  imperfectivisch:  npieuöamu,  czewöatnu,  ez3ÖßU3amu,  noöemamu, 
okretati,  pokretati,  nonudamb,  ynudamu,  zamykaö,  pfimykati,  zatikati,  vtikati,  mpueamu,  nopu- 
eamu  (#03$  u3pueajomu  ce  Mikl.  lex.,  noptieaiouw  npucuo  .  .  .  mbjiecu  Exarch,  sestodn.  42b), 
oceumamu,  poln.  oswitac,  serbokroat.  odsijevati,  perfectivisch  ist  obäsjati,  aber  altslov.  imper- 
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fectivisch  öombcmeo  npocumme  ca  supr.  394.  29,  tinijm  npocuAeMz  Grig.  8d.  Dem  altslov.  perf. 
etHJftmu  entspricht  serbokroat.  ganuti,  sloven.  ganoti-genoti;  russ.,  poln.,  cech.  ist  das  Verbum 
jetzt  imperfectivisch:  ffbmepz  znem*  depeebn,  ipoln.giqc,  cech.  hnouti,  wahrscheinlich  ist  die  Imper- 
fectivifät  eine  Abstraction  aus  den  Zusammensetzungen  eoeuymh,  3aenymb,  cozuyirvb.  Im  Alt- 
böhmischen war  hnuti  nach  Ausweis  der  Beispiele  bei  Gebauer  III.  2.  245  perfectivisch.  Das 
altrussische  Beispiel:  dbHb  &moyju&  ca  ez  naeenepme  QKht.  Hh*.  saec.  XIII)  könnte  schon  im- 
perfectivisch gedeutet  werden. 

Gross  ist  die  Zahl  der  neutralen  Verba  auf  nAi-ne  mit  der  imperfectivischen  Bedeutung 
eines  einmal  eingetretenen  und  dann  andauernden,  oder  gewissermassen  in  vielen  einzelnen 
Momenten  sich  fortsetzenden  Zustandes.  Schon  im  Altslo venisch en :  euKHAimu  juav&dveiv 
(vergl.  poln.  wyknqö,  ls.  wuknyd),  mÖHAinw  dnölkv/uai,  eacHAunii  oßhvvaS-ai,  vergl.  poln.  gasnqc, 
cech.  hasnouti,  serbokroat.  slov.  gasnuti;  im  Altslo  venischen  liest  man:  oenm  ne  eacoytumaeo 
Nikolj.,  dafür  allerdings  oznb  ne  eamAuiwu  Zogr.  Mar.,  das  erste  Particip  vom  Präs.  eaCAi 
(wozu  Inf.  eacHAiinu  statt  *eacmti),  das  zweite  von  eacamu-eaiuAi  oßsvvvod-ai,  daher  auch  oyea- 
camu-oyeacahK  (Luc.  3.  17  Assem.  ne  eacAumuMz  scheint  ein  Schreibversehen  zu  sein  für 
eacjJwwuMt) ;  SAGHAimw  ßkaordveiv:  cb.MA  3AÖHemz  Marc.  4.  27  (vi.  3AÖjiemb  zu  SAÖamu,  wie 
eziÖJihK  zu  euocimu  und  sautAi  zu  2acamii)\  khckaww  (slov.  kroat.  kisnoti-kisnuti),  MOKHAimu  vyQaQw 
(russ.  Monwymb,  poln.  moknqc,  slov.  kroat.  moknuti  nass  werden).  Mptmutowi  oxoriQsa9-ai  (Matth. 
24.  29  cmnbue  Mp7,?memz  6  ijfoog  oxoTiö&rjGerai  ist  keine  richtige  Uebersetzung,  an  der  Parallel- 
stelle Marc.  13.  24  richtiger  nOMpmwm  ca,  auch  an  erster  Stelle  schrieb  man  später  berech- 
tigt noMpwmemb),  HUKHAi.mii  ßlaordvuv:  slov.  kajk.  imperfectiv  niknuti  (bei  Pletersnik  falsch 
als  v.  perf.  bezeichnet),  auch  Vuk  betrachtet  nici-niknem  (auch  niknuti)  nur  als  perf.  (kaum 
richtig),  russ.  imperf.  ue'bmu  mmwyim  bedeutet:  werden  welk,  auch  poln.  niknqö,  öech.  nik- 
nouti  —  beides  imperfectivisch;  czxnAimti:  cmoku  czxwbame  supr.  254.  24,  auch  russ.  coxwymb, 
slov.  kroat.  sahnuti-sehniti,  cech.  schnouti,  poln.  schnqö  —  alles  imperfectivisch;  moMAunu:  er> 
8p%cbx7>  moHoyma  hom.-mih.,  russ.  monymi,  serbokroat.  slov.  tonuti,   cech.  tonouti,  poln.  tonqö 

—  alles  imperfectivisch;  mzcHAitmi  (ca)  önevduj  u.  A.  Vergl.  noch  russ.  ennymb,  poln.  wi^dnnr. 
cech.  vanouti,  serbokroat.  venuti,  slov.  venoti  (vehnoti) ;  russ.  t\io.n{ymb  (altslov.  *8jizxjumu)^ 
cech.  hlechnouti,  serbokroat.  jetzt  nur  gluhnuti,  früher  auch  guhnuti,  oguhnuti  (zurückgehend 
auf  ejixnymu,  oejixnymu  öfters  bei  Divkovic  cf.  Dr.  I)opheBHfc,  S.  75);  serbokroat.  ceznuti; 
russ.  dial.  uemymh  (Archang.  gouv.  imperit.  nesnu,  d.  h.  verschwinde),  dehnuti  kajk. :  vugodnum 
duhum  dehne  cvetje  (suavem  odorem  Spirant  flores)  Belost.,  slov.  meso  ze  dahne,  russ.  doxnem* 

—  alles  imperfectivisch;  für  zr&ti  (3p~bmu  maturesco)  kommt  in  Montenegro  zr&nuti  vor,  aber 
in  imperfectivischer  Bedeutung;  grknuti  (divenir  amaro)  vergl. russ. eopiKHi/mi,  daneben  eopnami 
wie  mmamb  neben  mtimyrnt;  serbokroat.  mrznuti,  slov.  mrznoti,  russ.  Mepsnymb,  poln.  marznqö: 
na  deopi  Mep3Hem?, ;  russ.  o/c&jiKHymb,  poln.  zolknqö  (verwelken),  vergl.  russ.  ÖJiemvymi  (bleich 
werden);  russ.  Kpinm/mi,  poln.  krzepnqö,  russ.  jimyrnb,  (es  gibt  auch  ein  Minnymi),  poln.  Inqö, 
cech.  Inouti  (serbokroatisch  nur  in  der  Zusammensetzung  perf.  npuönymic)]  cech.  hrnouti. 
serbokroat.  gfnuti,  slov.  grniti,  kleiuruss.  eopnymu,  poln.  garnqö,  das  Verbum  ist  imperfectiv 
nicht  nur  in  neutraler  Bedeutung :  borci  grnu,  sondern  auch  in  der  activen  transitiven : 
blago  grne,  tko  k  vatri  vatru  grne,  vergl.  poln.  garnie  sie.  jak  moze;  serbokroat.  srnuti  (blind- 
lings rennen),  cech.  trnouti  (zittern),  serb.  tfnuti  (torpeo),  poln.  cierpnqö,  russ.  mepnHymi  (om% 
Kucjiaeo  3ij6u  mepnn.ymz) ;  das  andere  Verbum  trnuti  (svijeöu)  wird  wohl  eine  nachträgliche 
Abstraction  von  utrnuti  (dazu  imperf.  utirati)  sein,  daher  imperfectivisch,  vergl.  bihiuti  als 
Imperfectivum  abstrahirt  vom  Perfectivum  obihiuti,  drijesiti  abstrahirt  von  razdrijesiti,  wahr- 
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scheinlich  so  cech.  zasnouti  abstrahirt  von  uzasnouti;  russ.  mxnymb  [mmjia  naMZ  dea  eodu  ne 
mnnymti  Aktli  iopH/i;.  Nr.  192),  cech.  tähnouti,  poln.  ciqgnqd,  slov.  tegniti  (liefern,  geben); 
poln.  wieznqc,  cech.  väznouti,  russ.  emnymh:  mhco  ez  3y6axz  en3uemz  (slov.  und-kroat.  veznuti- 
vezniti  stecken  bleiben,  ist  perfectiv) ;  poln.  ivilgnqc,  russ.  eojienymb,  cech.  vlhnouti,  slov.  volg- 
niti  (nicht  perfectiv,  wie  bei  Pletersnik,  sondern  imperfectiv) ;  russ.  MOmnymb  (MOJinnemz  hohz), 
poln.  milknqc;  cech.  prahnouti,  poln.  pragnqc;  russ.  cmunymb,  poln.  stygnqö;  russ.  naxnymb  zu 
naxamh  ist  perfectiv,  auch  in  der  Bedeutung  transitiv,  dagegen  näxnymn  in  der  intransitiven 
Bedeutung  oleo  ist  imperfectiv:  nodjvb  nnejimi  MedoMz  naxnemz,  auch  polnisch  nie  pachnie  nie 
smierdzi;  russ.  nyxnymz  in  der  Bedeutung  anschwellen  ist  imperfectivisch :  noeu  nyxnymz  (die 
intensive  Form  dazu  in  negativen  Sätzen:  nyxamb),  vergl.  poln. palec  puchnie  und  ebenso  cech. 
ucho  puchne  imperf.,  im  Slovenischen  und  Kroatischen  dagegen  in  der  Bedeutung  ,blasen'  ist 
puhnuti  perfectiv  und  puhati  imperfectivisch;  poln.  tchnqc,  brnqc  (brnie  statt  *brzedzie ,  vergl.  ne- 
ttpböpidoMz),  wladnqc  (cech.  vlddnouti),  kanqc  (cech.  kanouti),  kwitnqc  (slovak.  kvitnül),  iaknqö, 
pelznaß  (neben  pel'zaö),  rosnqö  (älter  rose),  plynqö,  slynqc,  sunqc,  cisnqö  (cech.  tisnouti,  serbo- 
kroat.  tisnuti  ist  wohl  perfectivisch),  neben  trzqsö  auch  trzqsnqc  imperfectivisch,  neben  ciec  auch 
cieknqc,  ls.  kradnyc  (kranyc,  auch  poln.  kradnie  statt  kradzie),  alles  das  sind  Neubildungen 
der  Stämme  auf  nq-nie  statt  der  meist  consonantisch  auslautenden  Wurzelverba  I.  Classe, 
bei  welchem  Uebertritt  in  den  wq-Stamm  eine  Modification  der  Actionsart  nicht  stattfindet. 

§  44.  Wie  die  oben  erwähnten  Verba  obweamu,  jieMcamu  durch  ö&anm,  jvbeamu  einen 
weiteren  Grad  der  Dauer,  d.  h.  Intensivität,  Iteration,  erreichen,  so  könnte  man  auch  von 
eud'bmu,,  ejiMÖfinm,  mejvbmu,  jiewbmu,  cjizimamu  sagen,  dass  die  ihnen  entsprechenden  Stämme 
eudamu,  eji/adanm,  Mejiamu,  jvbmamu,  cjizixamu  die  nächstliegende  höhere  Stufe  der  Dauer  aus- 
drücken, mag  auch  dieser  Unterschied  nicht  bei  jedem  Verbum  zum  Vorschein  kommen.  Am 
besten  merkt  man  den  Unterschied  in  dem  Wechsel  des  Stammes,  wenn  im  Russischen  der 
positive  Satz  zum  negativen  wird,  da  sagt  man  im  Infinitiv  ne  eudamb  für  eud'bmb,  im  Parti eip 
ne  eudajiz  für  eud'bjiz,  ebenso  ne  cjiuxamh  für  cjiumamb,  ne  cjiuxcuiz  für  cjiuwajiz  und  so  geht 
es  bei  allen  Verben  wenigstens  um  eine  Stufe  weiter  in  dem  negativen  Satz  gegenüber  dem 
positiven,  z.  B.  in  einer  Urkunde  lautet  die  Frage:  oiijiz  jiu  mu  cz  humu  momz  e3z  u  puöy 
jioeuwh  jw  cz  humu  eMbcm'b?  Darauf  die  negative  Antwort:  mz  mozo  e3y  ne  öueam  a  puöu 
ecjnu  cz  humu  ne  jiaemteajiz  (Aktli  iopH/i;.  Nr.  14,  a.  a.  1510);  oder:  Ko3ejiz  cz  moeapttmu  3a- 
encuiu  y  naez  cz  nojui  iMueomuny  .  .  .  a  moeapuma  nauieeo  .  .  .  yxeamuez  da  eeo  öujiu  u  coöa- 
KttMU  mpaeujvu  ...  In  der  verneinenden  Antwort  heisst  es :  Mueorminu  cz  nojim  kz  ce6~b  ez 
depeeuio  ue  3azanueajiu  u  uxz  caMUXz  ne  Öueajiu  u  coöaK.aMU  ne  mpaejiueajiu  u  moeapuma  uxz  do 
CMepmn  ne  yöueueajiu  ib.  Nr.  17  a.  a.  1525;  oder:  jvbez  noc'bnjiu,  depeeuio  omnAJiu  6e3z  eyda  .  .  . 
u  ofcueomumno  pa3zpaöujiu  u.  s.  w.  besagt  die  Beschuldigung,  der  Beschuldigte  erwidert:  xbey 
ne  cbnajiu,  depeenu  ne  omnuMueajiu,  nejioffbna  ne  zpaöjiueajiu,  .  .  .  nejio&bnz  ne  na;b3wctieajiz  u  mu 
y  neeo  mozo  ne  euÖueueaMi  ib.  Vergl.  noch  diesen  negativen  Satz :  R3Z  .  .  .  ne  eejiueajiz 
ceoeü  nojioeunu  npodaeamu  nu  3anjiaöueajiz  (positiv:  eexbnz,  3ajioo/cujiz)  ib.  Nr.  19  a.  a.  1532.  Einige 
von  diesen  Verben  leben  nur  in  einzelnen  Sprachen,  so  gebraucht  man  südslavisch  neben 
eud'bmu  nicht  wie  im  Russischen  eudamb,  sondern  vidati  (öfters  sehen),  aber  poln.  nie  widam, 
swej  hony  mela  nie  widasz  (histor.  rzym.  bibl.  pis.  polsk.  29.  15),  nigdy  przedtym  nie  widala 
takiego  Zwierza  ib.  34. 23,  ptaka  tak  slieznego  nie  widala  ib.  59,  niewidany  orszak  ib.  92.  Neben 
kroat.  vidam  kommt  noch  das  iterative  videvam,  slov.  videvam,  vor.  Das  Verbum  nwnvbmu 
wechselt  mit  numamu  ohne  wahrnehmbaren  Unterschied  ab ;  neben  oweji'bmu  kommt  das 
russische  mejiami  im  Altkirchenslavischen  gar  nicht  vor;  zwischen  gledäm  und  dem  selte- 
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neren  gledtm  ist  in  der  Bedeutung  kein  Unterschied  herauszufühlen,  kajkavisch  spricht  man 
nur  gledeti-gledim,  böhmisch  ist  vielleicht  hledati  um  eine  Nuance  intensiver  als  hledeti, 
doch  ist  pohledati  und  pohledeti  gleichmässig  perfectiv,  erst  pohledäm,  pohlidäm  ist  imper- 
fecta dazu,  vergl.  rozhledeti  perf.,  rozhledati  imperf. ;  im  Russischen  kommt  nur  dialectisch 
sjuidanih  (Imperativ:  ejiAÖau)  neben  dem  üblichen  zjinö'bm  vor;  dem  russ.  cxbmphm  entspricht 
das  serbokroat.  smatrati,  doch  ist  im  letzteren  grössere  Intensität  erhalten,  daher  russ.  no- 
CMOmp-bmh  perf.,  serb.  nocMCimpamu  imperf.  Polnisch  steht  sluchac  neben  sluszac  und  siychac 
neben  slyszec,  das  mit  dem  Präfix  po  zusammengesetzte  posluchac  kann  perfectiv  oder  im- 
perfecta sein,  aber  usiuchac,  ivystuchac  sind  perfectiv.  Zu  serbokroat.  klecati,  (njiAuatnu) -klecim 
ist  intensiv  (d.  h.  iterativ)  klecati  (klecati  bedeutet  dauernd  , knien',  klecati  na  koljena  ,zu 
wiederholten  Malen  auf  die  Knie  fallen'),  zu  trcati-trcim  ist  trkati  intensiv,  trknut  momentan. 
Das  Verbnm  eid-bmu-e'bMh  wird  leicht  durch  e'bdamu-ffbdahK  ersetzt,  ohne  merkliche  Bedeutungs- 
verschiedenheit, doch  ist  noe'bd'bmu-noffbMh  (oder  noe'bd'b)  perf.,  dagegen  noebdamu-noe'bdam 
imperf.:  noffbdi  mi  ce  Iocutfioy  ujiu  naue  cznpzihx.  supr.  174.  28,  nonjiOHsamz  cm  u  no$bd/hmi, 
ib.  370.  3,  dagegen  mimmowce  cjizimanbrn  no&bdaarm  ib.  394,  2,  ezi  eudftcme  u  noeidaieme  ib. 
97.  29,  so  auch  nponoe'bdam  ecmh  ib.  98.  7,  aber  gumöm.  u  nponoeidi  ib.  394.  7,  allerdings 
ist  im  Infinitiv  und  den  dazu  gehörigen  Verbalbildungen  noerbd'btnu  häufig  durch  noe-bdamu 
ersetzt,  wie  man  heute  slov.  kroat.  povedati-povem  perf.  und  povedati-povedam  imperf.  durch 
Betonung  unterscheidet,  vergl.  serbokroat.  ispovidjeti  perf.,  ispovijedati  imperf.,  poln.  powia- 
daö,  odpoiviadac  imperf.,  powiedziec,  odpowiedziec  perfectivisch.  Altböhmisch  konnte  zpoviedati 
se  imperfectivisch  (üblicher),  aber  auch  perfectivisch  angewendet  werden.  Vergl.  noch  die 
parallel  nebeneinander  gehenden  Verba  btyszczeö  (blysteti)  und  btyskac  (blyskati),  brzqczeö 
und  brzekac  (bfinkati-bfinceti),  drzec  (russ.  dpoMami)  und  drgaö  (drhati),  huczeö  (huceti)  und 
hukac  (houkati),  jqczeö  (jeceti)  und  jekac  (jekatij,  kleczeö  (kleceti)  und  klekaö  (klekati),  piszczed 
(pisteti)  und  piskac  (piskati),  syczeö  (syceti)  und  sykac  (sykati),  trzeszczeö  (tresteti)  und  trzaskaö 
(tfeskati),  wrzeszczeö  (vfesteti)  und  icrzaskaö  (vfeskati).  Ein  Unterschied  in  der  Intensität 
der  Dauer  ist  nicht  wahrnehmbar,  so  wie  russ.  mjmwb'im  mit  slov.  skripati,  Sech.  skMpati, 
und  skfipeti,  poln.  skrzypiec  und  skrzypac,  serbokroat.  svirati  und  sviriti  (statt  ceupümu),  poln. 
wisiec  und  wisaö,  gorzeö  und  goraö,  chrapiec  und  chrapac  sich  deckt;  vergl.  russ.  Kbiebmm  (in  pac- 
jthiebmu:  Äazopm  pacuuc'bmAaa  oi  epoofi  Bush  ist.  ehrest.  363)  und  altpoln.  kisaö:  piwo  im  barziej 
kisa,  tym  lepsze  byiva;  ktöre  zas  kisac  nie  chee,  wnet  tez  kwasnieje  (Rada  pan.  Gorskiego,  bibl. 
pis.  pol.  21.  41)  oder  cech.  cerveneti  und  cervenati  se,  zelenSti  und  zelenati  se,  poln.  mqdrzeö- 
mqdrzeje  und  serb.  mudrati,  poln.  rumienied,  serb.  rumenjati,  serb.  cavtjeti  (captjeti)  und  cvjetati. 

Bei  der  ausgeprägten  Bedeutung  der  ft-Stämme  in  der  passiv-neutralen  Richtung  erklärt 
es  sich  leicht,  dass  manche  neutrale  nq-ne-St'ämme  eine  Schwenkung  in  die  me-(«#-)  Stämme 
machen.  Bei  den  Substantiven  oder  Adjectiven  mit  dem  suffixalen  Element  -n  ist  dies 
selbstverständlich,  also :  plesnieö-plesnieje,  plomieniec-ptomienieje,  marnieö-marnieje,  zimnieö- 
zimnieje,  jasniec-jaSnieje,  laczniec-lacznieje,  topnieö-topnieje,  pysznieö-pysznieje  u.  s.  w.,  allein 
man  sagt  auch  ziebniec-ziebnieje,  kiSniec-kisnieje,  iviednieö-wiednieje,  zolknieö-zolknieje,  kwitnieö- 
kiuitnieje,  pionieö-ptonieje,  cierpnieö-cierpnieje,  gorzknieö-gorzknieje,  bledniet,  brzydnieö ;  hieher 
gehört  auch  zrzenieö-zrzenieje  (reifen),  vergl.  mit  zrenuti  im  montenegrinischen  Dialect  des 
Serbokroatischen.  Ich  glaube  nicht,  dass  diese  Erweiterung  auf  das  einstige  Imperfectum 
zurückzuführen  ist  (Uljanov  I.  191). 

§  45.  Ist  ein  Verbum  des  e'-Stammes  perfectiv,  so  wird  es  durch  den  Uebergang  in 
den  a-  oder  ja-Stamm  imperfectivisch:  cK&wmit-CKaisemu,  cttwiiimmw-cmAOumu,  .roinimu-xananut- 
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(cech.  chopiti-chdpati),  russ.  opoctimb-opocantb,  xeamumb-xeamamb,  serbokroat.  baciti-bacati,  lüpiti- 
lüpati,  turiti-turati ;  cech.  chytiti-chytati  fpoln.  chwycic-chwytac),  lapiti-lapati •  eapumii-eapmmtt, 
ep'bdumii-ep'bmdamu,  Kpbcmumic-Kpbmmamu,  jirbnumu  (hu  nmvta  jiuua  cu  M'bmimz  ovdh  vvv  rö  tiqö- 
ownov  jusraßakei  supr.  239.  26) :  Mbmamu,  Mbcmumti-Mbwmamu,  npocmiimu-npawmamu,  noycmumu- 
noyuimamu,  (pustiti-pustati,  puscic-puszczac),  podumu-pawcdamu,  ceooodumu-cöodawcdamu,  cmaewmu- 
cmaejimmu,  meumu-mejimnm ;  russ.  ÖJiaeocxoeumb-ÖJiasocjioejinmb,  eopommnb-eoponamb  (epamumu- 
epawmamu,  vratiti-vrac'ati,  wrociä-wracac),  Kowmmb-KOHHamb,  jiuummb-jiuuiamb,  p'bummb-p'biuamb, 
cech.  hoditi-hdzeti  (serb.  edfcmw),  stfeliti-stfüeti  (slov.  kroat.  streliti-streljati,  russ.  cmpixumb- 
cmpfijuimb),  sie.  so tit-sdeat,  Tpoln.chybiö-chybiac,  ruszyc-ruszac,  rzucic-rzucac,  trqciö-trqcaö  (stossen), 
serbokroat.  latiti  se-lacati  se  (slov.  lotiti  se-lacati  se),  masiti  se-masati  se,  platiti-placati,  sjetiti 
se-sjecati  se.  Serbokroatisch  heute  spremiti  se-spremati  se,  aber  altslov.  cznpÜMumu-cznp'bMjiMmti. 

Ist  das  Verbum  des  ^-Stammes  imperfectiv,  so  bedeutet  die  Ableitung  auf  -a  (-ja)  eine 
intensivere  Dauer,  falls  nicht  durch  die  letztere  Form  die  ausser  Gebrauch  gekommene  auf 
-i  ersetzt  wird :  serbokroat.  varati,  vrijedati,  vjesati  sind  einfache  Imperfectiva,  weil  die  voraus- 
zusetzenden Stämme  *variti,  *vrijediti,  vjesiti  nicht  üblich  sind,  dagegen  ist  sloven.  kajk. 
vesiti  noch  in  Gebrauch.  Ebenso  ist  imperfectiv  poln.  Iama6  (aber  nicht  auch  serbokroat. 
Idmati,  da  hier  lomiti  noch  vorliegt,  das  auch  im  Altpolnischen  üblich  war) ;  schon  alt- 
böhmisch war  Idmati  üblicher  als  lomiti:  kdiz  lamagyu  sie  kosti  me  Ps.  witt.  41.  11,  daher 
zlamagyu  (confringam)  ib.  74.  11.  Auch  beim  Verbum  mijenjati  denkt  man  fast  gar  nicht 
an  mijeniti,  das  übrigens  im  Altslo venischen  (s.  o.)  und  auch  im  Altrussischen  (umo  Mbmtmi 
jioiuadb  ujiu  KOi/nunib  Urk.  15  saec.)  perfectiv  war,  heute  im  Serbischen  wenig  gebräuchlich 
ist,  aber  nicht  als  perfectives  Verbum  (wie  Vuk  angibt),  sondern  Imperfectivum  (cf.  Nastavni 
Vjesnik  I.  189),  auch  polnisch  ist  das  wenig  gebräuchliche  mieniö  imperfectiv,  ebenso  das 
böhmische  meniti.  Die  einstige  Intensivität  des  einfachen  mijenjati  lebt  noch  in  Zusammen- 
setzungen, die  imperfectiv  sind:  mMrbmamu,  npoMbmamu,  przemieniac,  zamieniac,  izmijenjati 
u.  s.  w.,  im  Russischen  ist  mMbwnmi ,  saMbnnmi  imperfectiv,  dagegen  o6M~bnnmbcn,  nepeMb- 
urnm,  pasMbnnmb  perfectivisch.  Im  Altslo  venischen  standen  sich  mpoydumu  cm  und  mpoy- 
Mcdamu  cm  perfectivisch  und  imperfectivisch  gegenüber :  öoez  «hnrnzm  ne  &b3amerm  hu  mpoy- 
dtimz  cm  supr.  254.  14  (ov  neiväöu  ovdh  xomdou),  mpoydu  cm  greg.  nanz.  353h  (ixomaöer), 
mpoydu  cm  cloz.  590  (rjTÖvrjöev),  ona  6o  o  m'bjiecexz  mpoymaemb  cm  greg.  nanz.  173a  (r\  /uhv 
yaQ  7t£Qi  öujfictTcc  novelrai),  oeo  caMU  mpoyjtcauMue  cm  ib.  179a  (ra  p,hv  avroi  /xox&ovvTeg), 
mpoyomöammb  cm  hcicz  padu  (xomätöiv  vnho  rj/uwrj  Antioch.  pand.,  doch  begegnet  mpoydumu 
cm  auch  imperfectivisch:  oy  npbmoea  cfcdumu  U3z  daezna  ca  mpoyÖA  supr.  247.  19,  mmo  mpoy- 
duiuu  Me  hom.-mih.  Das  äna%  si^tj/uhrov  in  Cod.  supr.  151.  17  xamöaauie  halte  ich  für  ein 
Schreibversehen  statt  xoMÖaame  (es  folgt  ja  gleich  darauf  Z.  19  u3zxomdaauie  und  Z.  22 
abermals  xooKÖaame  und  Z.  23  npuxoMcöaawe).  Das  Verbum  cadiimu  ist  altslovenisch  als 
Causativum  zu  ebd^wm  imperfectivisch:  MnoarbMT,  ncmzuziueMz  oy  nomoua  cadumu  supr.  221.  8, 
im  Altböhmischen  war  es  auch  imperfectivisch  :  saditi  jie  budes  (et  plantabis  eos)  Zalt. 
klim.  p.  258  ed.  Pat.,  später  nahm  bei  saditi  die  perfective  Bedeutung  überhand,  und  für 
die  Imperfectivität  trat  sdzeti-sdzim  ein;  im  Russischen  ist  gleichfalls  heute  caa/cami  das 
übliche  Verbum  imperfectivum  gegenüber  dem  perfectiven  caötimb  (obwohl  in  einzelnen 
Wendungen  noch  immer  cadwnb  imperfectivisch  gebraucht  wird),  daher  auch  cadiumcn  = 
c'bcm.b,  npuc'bcmb,  imperat.  cadueb  =  endb ;  im  Polnischen  ist  zwar  sadzic  imperfectivisch, 
aber  auch  hier  wurde  es  in  den  meisten  Wendungen  durch  sadzac  verdrängt.  Süd- 
slavisch  bleibt  saditi  imperfectivisch,  sadati  oder  sajati  ist  ohne  Composition  gar  nicht 
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bekannt,  nur  nasajati  kokos  sloven.  kroat.  Neben  npocwmi  ist  kleinrussisch  npoxama  üblich, 
auch  russ.  dial.  npommm.  Für  Mbpwna,  das  überall  imperfectivisch  ist,  wird  jetzt  russisch 
üblicher  M'hpnmh  gebraucht :  M'bpmm  cz  Tibjwb  cujiu,  dopoea  M'bpnemcn  eepcmaMu,  ebenso  slo- 
vakisch  merat,  merat  sa.  Für  npouniu  (südsl.  Kpojumu  wie  öpojiimu)  kommt  schon  im  Alt- 
slovenischen  die  Form  npammu  als  das  üblichere  Verbum  vor,  so  auch  poln.  krajaö,  cech. 
krdjeti,  dagegen  russ.  npounib,  südsl.  krojiti.  Für  KJiouumn  (cm)  ist  in  specieller  Bedeutung 
,sich  verbeugen,  verehren'  die  abgeleitete  Form  njiamamu  (ca.)  in  allen  sla vischen  Sprachen 
üblich  geworden:  nnanrnnbcn,  klaneti,  klaniati.  Neben  sloven.  käliti  serbokroat.  kdlati,  poln. 
kalaö  (die  Form  kaliti  vom  Wasser  gebraucht :  trüb  machen,  kalati  allgemeiner  ,beschmutzen'). 
Zu  ecuiumu,  das  imperfectivisch  war  (eajiMU  namem  na  cm  ecummb  6  xvXicov  Xid-ov  ig)'  eavzöv 
jivltei  Antioch.  pand.),  war  schon  im  Altslovenischen  eajimmu  üblicher,  ursprünglich  unzweifel- 
haft ein  iteratives  Verbum,  heute  im  Serbokroatischen  blos  vdljati-väljäm,  doch  im  Alt- 
serbischen: na  ophdoy  nano  ce  mum  muh,  im  Slo venischen  valiti  und  intensiver  valjati,  ebenso 
poln.  walic  und  walaö,  russ.  eajimm  und  eajMtmi.  Vergl.  noch  russ.  pyöumb,  slovak.  rubat, 
cech.  blaziti  und  blahati  (mit  einiger  Bedeutungsunterscheidung). 

§  46.  Die  Verbalstämme  auf  -a,  praes.  -am  oder  -ie  (selten  -e),  sind  durchwegs  imperfec- 
tivisch und  zum  Ausdruck  der  einfachen  Dauer  bestimmt,  wenn  kein  einfacherer  Stamm,  der 
schon  imperfectivische  Function  hatte,  vorliegt,  also:  Öbpamu,  eenepmmu,  ffbmamu,  GM3amu,  sadamu, 
ejiodamu,  8ZM7>3amu  (oder  z7>M7,i3amih),  d'bjiamu,  dimmu,  wcbdamic,  3o6amn,  37,eamu,  3hdamu,  37,16a  um, 
mpamu,  ticnamu,  nammu  (cm),  njienanni,  mnamu,  njimamu,  Jiacnamu,  jimamu,  jionamu,  xb&anm, 
Mü3anm,  opamu,  mimamu,  njnihnunt,  tuiecnamu,  njiMcamu,  mimamu,  mcamu  (nucamu),  pucmamw, 
p7>eamu,  p7>izamu,  pzida?mi,  pbswrm,  p&samu  cm,  cMbrnnm  cm,  cmpadamu,  cmpoyeaw/i  (cmpzeatnu), 
coynamu,  czjiamu,  mecamu,  mznamu,  xpanamu,  xoynamu,  mnamu,  uecamii,  epzmamu,  uiMtnatim, 
Mxawm.  Vergl.  noch  poln.  badaö-  cech.  bddati,  poln.  chowaö-  cech.  chovati,  poln.  kochaö- cech. 
kochati,  poln.  konaö-cech.  konati,  poln.  röwnac-cech.  rovnati- südsl.  ravnati,  poln.  targad-cech. 
trhati  -  südsl.  trgati,  poln.  sctgac-cech.  stihati-tdtslov.  und  serbokroat.  cwmaanm,  poln.  witaö-cech. 
vüati,  poln.  woJac-cech.  volati,  russ.  zmma rm- cech.  hltati- serbokroat.  slov.  gutati,  poln.  druz- 
gac- slov.  kroat.  druzgatL  kroat.  kosati,  kosem  (z.  B.  meso,  das  Fleisch  in  kleine  Stücke  zer- 
bröckeln), hrustati  kroat.  slov. :  poln.  chrzQstac,  cech.  chrestati,  russ.  dial.  xpycmami  oder  xpacmamb ; 
poln.  trzymac- cech.  trimati,  poln.  lekac  5^-slov.  lecati  se,  ~bxantb  (bdy)-jahati  (jasem)  u.  s.  w. 
Bei  allen  diesen  Verben  ergibt  die  Zusammensetzung  mit  einem  Präfix  jedesmal  die  perfective 
Bedeutung:  cwpavm,  svezati,  pa3eadamb,  odglodaö,  cd'bjiamb,  oöoMdanib,  pozvati,  C03eamb,  prze- 
graö-npouepanib,  zyskaö,  poklepati,  zakopati  u.  s.  w.  Selten  sind  dagegen  einfache  (präfixlose) 
a-Stämme  perfectivisch,  ausser  etwa  bei  Fremdverben.  So  ist  gbnwamu  in  alter  Sprache 
nicht  nur  imperfectivisch,  sondern  im  Altserbischen  auch  perfectivisch,  wozu  die  Dauer 
durch  ffbnbnaeamn  wiedergegeben  wird :  irbimaeaeinb  öpama  ceoezo  Srp.  let.,  im  Russischen  ist 
erbnnamb  perfectivisch  und  imperfectivisch  anwendbar:  cezoÖHA  ebmcuiCA  a  saempa  ckohkjuca, 
edü  ebmawim  my  u  noepeöamm,  polnisch  imperfectivisch:  korona  dusze.  w  okolo  wienczqca 
Mick. ;  na3am%(,  ist  ursprünglich  imperfectivisch,  zumal  in  der  Bedeutung  , zeigen',  doch  wird 
es  in  der  Bedeutung  , sagen,  befehlen,  strafen'  auch  perfectivisch  verwendet. 

Nicht  von  allen,  doch  von  vielen  der  vorerwähnten  Verben  auf  -a  kommen  noch  wei- 
tere Ableitungen  ohne  Präfixe  in  einzelnen  slavischen  Sprachen  mit  gesteigerter  Bedeutung 
der  Dauer,  als  Verba  frequentativa  oder  iterativa,  vor:  önpa»n,-bierac-birati,  ejemaeam», 
eeuepaeamu,  deldvati-d'bjibieann,,  hlodävati,  sueanib-zyvati  (vez  ez  darmo  zyvds  Kathar.  leg.  2195), 
mpbwamb-hrdvati-grawac,  kondvati,  laskdvati,  naiwanib-ldvati,  lokdvati-Aanueamb,  Ihdvati-jibuanib, 
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ordvati-opuemm,  njianueanib-plakdvati,  pleskdvati-njiecKueanib,  njincueamb-plesdvati,  ptävati  (von 
ptdti  aus  pytati),  psdvati-pisywac-nucueamb,  pueueatm,  pueamb  (zu  peami),  fezdvati-pbsbieanib, 
pyeueatnb,  smdvati  se-cnibmatmcn,  strdddvati,  strouhdvati,  cbijiamb-CbiJibwamb-süjati,  tesdvati-mecu- 
eamb,  tkdvati  und  tkdvdvati,  trhdvati,  cekdvati,  hltdvati,  secavati  (i  jos  dalje  preda  nju  secava 
istr.  nar.  pj.  13,  sad  mi  prosto  po  dvoru  secavaj  ib.  25).  Solche  Bildungen  liebt  namentlich 
die  russische  Sprache  in  den  negativen  Sätzen,  allerdings  häufiger  von  den  Verben  der 
IV.  als  denen  der  V.  Classe  weiter  abgeleitet:  6e3z  ynaay  mmyda  ne  xawmeamu  Arth  apx.  9Kcn. 
III.  8a,  9/no  n'bjiaJi  wajib,  n  cz  pody  mamu  ne  naiaueajiz  Ostrov.  I.  403 ;  r  ne  otipcuz  y  meon 
nu  apotua,  a  y  noeo  Ötcpueajiz,  mojny  omdaecuiz  Dalj,  n  cz  pody  ne  Mupajiz,  ne  Mupueajii,  id., 
Öydmo  mu  u  ne  jiuzam  id.,  naji3bieajiz  mi  mm  id.,  dmitxz  ee03()eü  n  ne  uoebieajib  id.,  nmo  ez  öfidi 
Öoea  ne  Mcumecuiz  id.,  na  oöyarb  powcb  MOJiamiecuiz,  3epna  ne  ympanueajii  u.  s.  w. 

Die  Darstellung  dieser  Frage  in  der  Syntax  Miklosichs  (S.  299 — 310)  geht  von  dem, 
nach  meinem  Dafürhalten,  unerweislichen  Satz  aus,  ,dass  einst  das  System  der  Verbalformen 
ein  viel  vollständigeres  war,  als  es  gegenwärtig  ist1  (S.  302),  d.  h.  Miklosich  wollte  in  den 
meist  einzelsprachig  auftretenden  thematischen  Weiterbildungen  immer  nur  Reste  eines  uralten 
über  alle  slavischen  Sprachen  gleichmässig  verbreitet  gewesenen  Reichthums  erblicken,  statt 
anzunehmen,  dass  die  einzelnen  Sprachen,  von  den  wenigen  vorhandenen  Ansätzen  Gebrauch 
machend,  nach  verschiedenen,  zum  Theil  divergirenden  Richtungen  den  Themenwechsel 
zum  Ausdruck  feiner  syntaktischer  Unterscheidungen  verwendeten.  Der  Standpunkt,  den 
Miklosich  in  dieser  Frage  einnahm,  erinnert  stark  an  die  die  ganze  Auffassung  Schleicher's 
charakterisirende  Ansicht,  als  ob  im  ewigen  Fluss  sprachlicher  Veränderungen  immer  nur 
Einbussen  zu  constatiren  seien  und  die  Neubildungen  keiner  Erwähnung  werth  wären.  Sieht 
man  dagegen  von  dem  Bestreben,  die  moderne  Mannigfaltigkeit  auf  uralte  Einheit  zurück- 
zuführen, ab,  so  kommt  man  nicht  in  die  Zwangslage,  die  Formen  uepueantb,  nucueanib 
u.  s.  w.  wegen  hrdvati,  psdvati  aus  uepaecunu,  nucaeamu  abzuleiten  (so  Mikl.  S.  309),  was 
umsoweniger  nothwendig  ist,  als  ja  schon  im  Altslovenischen  vfbMieamn  einem  vjbjioeaivw 
gegenübersteht  und  nicht  auf  ^ti^jxaeamu  beruht,  ebenso  deckt  sich  im  Serbokroatischen  ka- 
zivati  mit  kazovati  (schon  im  Altkirchenslavischen  ua3oeam%i)  und  nicht  mit  *kazavati,  das 
gar  nicht  existirt.  Vergl.  noch  solche  Parallelen,  wie:  docekivati  und  docekovati,  zapisivati 
und  zapisovati,  izvrsivati  und  zvrsevati,  russ.  CM'biuueamb  und  cech.  smesovati,  oder  russ.  nanoji- 
HAMb,  serbokroat.  nauyH>a/rm,  aber  slov.  napolnjevati,  öech.  naplnovati  und  kajk.  napunjavati, 
serb.  ispimjavati ;  altkirchensl.  oo'bmmawm-oö'buim.aeamii  und  oofimoecurm,  cech.  obetovati;  altslov. 
omumMnamu :  cech.  otstupovati;  umpaejimmu,  serbokroat.  slov.  ispravljati ,  popravljati ,  russ. 
ucnpaejinmb:  cech.  popravovati;  slov.  shajati:  cech.  schazovati,  russ.  cxamuemmcn ;  russ.  cjwy- 
lUiüMb:  cech.  smucovati,  serbokroat.  smucati  und  smucivati;  russ.  npiinymdamb :  cech.  snuzovati, 
serbokroat.  ponudati  und  ponndavati;  oymfinamu,  russ.  ymenamb:  cech.  utekovati  u.  a.  m.  Es 
wäre  unrichtig,  diese  Mannigfaltigkeit,  die  sich  als  lange  Stufenleiter  durch  viele  slavische 
Dialecte  hinzieht,  für  eine  frühere  Zeitepoche  in  ihrem  vollen  Umfange  allen  slavischen 
Sprachen  zuzuschreiben.  Nein,  man  bemerkt  ja  in  einzelnen  slavischen  Sprachen  verschie- 
dene Neigungen  bald  zu  dieser  bald  zu  jener  Form.  So  herrscht  im  Russischen  die  Stamm- 
bildung auf  -bieamb,  -ueam,b  (gross-  und  kleinrussisch)  vor  (Beispiele  bei  Mikl.  Synt.  307), 
auch  im  Polnischen  -ywac  f-iivad),  dagegen  sind  im  Böhmischen  beliebt  die  Stammbildungen 
auf  -ovati,  dann  iterative  auf  -dvati,  -tvati,  seltener  sogar  -dvävati  (Beispiele  bei  Mikl.  Synt. 
308),  ohne  dass  man  berechtigt  wäre,  solche  Bildungen  wie  pijdvati  oder  chodivati  gleich 
auf  alle  slavischen  Sprachen  auszudehnen. 
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Auch  die  gegebene  Definition  Miklosichs,  dass  ,die  Iterativa  durch  Präfixirung  durativ 
werden'  (S.  317),  leidet  an  gleicher  Einseitigkeit  der  Auffassung,  wie  die  dem  richtigen 
Satz :  ,Eine  grosse  Anzahl  dieser  Verba  iterativa  findet  sich  in  den  meisten  Sprachen 
nur  präfixirt'  angehängte  Behauptung:  ,ihr  einstiges  Vorhandensein  ohne  Präfix  ist  jedoch 
anzunehmen'.  Was  zwingt  uns  zu  dieser  Annahme?  Müssen  denn  alle  slavischen  Sprachen 
alle  Typen  besessen  haben?  Man  vergl.  doch  z.  B.  im  Altböhmischen  (die  Beispiele  sind 
aus  den  zwei  Psaltern  Wittenb.  und  Klem.  genommen)  diese  beliebten  Bildungen  auf 
-ovati  :  navesel'ovati  se  (sup er g ander e) ,  obTubovati  (concupiscere) ,  obostf  ovati  (exasperare), 
omluvovati  (detrahere),  opatf ovati  (respicere),  osvecovati,  posvecovati  (illuminare),  otstupovati 
(discedere),  ottrliovati  (detrahere),  pöjcovati  (neben  pozicovati,  commodare),  pokofovati  se 
(auch  pokofievati  se,  humiliari),  pozdvihovati  se  (insurgere),  pfelscovati-pfeluzovati  (deci- 
pere),  pfepasovati  (praecingere),  rozcliycovati  (diriperee),  rozzevovati  (urgere),  shromazdo- 
vati  (cumulare),  slutovati  se  (misereri),  stiskovati  (deprimere),  uhybovati  se  (declinare),  vtipo- 
vati  se  (suspicari),  vyplacovati-zaplacovati  (redimiere,  retribuere),  vyproscovati  (eripere),  zprosco- 
vati,  vypuscovati  (emittere),  vyfezovati,  vyzvestovati-zvestovati  (nunciare),  vzkusovati-zkusovati 
(probare),  zamucovati  (turbare),  zatracovati  (perdere),  zasypovati  (obdormire).  Dass  die  Verbal- 
bildung auf  -ovati  im  Slavischen  sehr  üblich  ist,  das  weiss  Jedermann,  und  doch  steht  die 
Mehrzahl  der  angeführten  böhmischen  Beispiele  vereinzelt,  man  kann  etwa  noch  poln.  opa- 
trowac  (neben  opatrywac),  odstqpowac,  sprostowac  zur  Seite  stellen,  dagegen  lauten  die  übrigen 
Parallelen  so:  russ.  ooocmpnmh  (auch  oöacmpueamh),  ocffbuwnih-npocabuwmh  und  npocebnusainh, 
ommopzamb,  poln.  odtargiwac,  omGmynamb-odc/NyrianiH,  noyiopnmbcn ^-serb.  pokoravati  se,  803deit- 
eamb - slov.  podigavati,  npemmamh,  serb.  sajiyfaearrm,  onacueanm ,  russ.  nozi<w,amb-s\ov.  pohitavati, 
yeu6ami-yeu6amu  ce,  russ.  onjimueawib-eunja'iinkunh-^Qxh.  isplaöati-isplaöivati. 
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DEI  CODICI  VATICANI  LATIM  3195  E  3196 
DELLE  RIME  DEL  PETRARCA 

STUDIO 

DI 

ADOLFO  MUSSAFIA, 


VORGELEGT  IN  DER  SITZUNG  All  15.  MÄRZ  1899. 


I.  I  due  codici. 

Ii  Vaticano  Latino  3195  (V1)  contiene  il  Canzoniere  del  Petrarca  nell'  ultima  redazione 
a  noi  nota.  In  ciascuna  delle  due  parti,  iu  cui  il  poeta  lo  volle  diviso,  si  ravvisano  due 
scritture:  d'un  amanuense  (G)  e  del  poeta  stesso  (P).  Esse  si  avvicendano  nel  modo  seguente: 

Parte  prima:      fol.    V— 38r ;  l1— 157  ==  G1 

fol.  38T— 49* ;  158—225  =  P1 
Parte  seconda:  fol.  53r— 62r ;       XXI— 277  ==  G2 

fol.  62r— 72T;  278— XXIX  =  P2 
Per  entro  a  G1  ricorre  un  sonetto,  il  146,  di  mano  del  Petrarca. 

La  genesi  di  V1  e  chiara.  In  un  dato  tempo  il  poeta  affida  ad  un  amanuense  1'  in- 
carico  di  trascrivere  una  raccolta  delle  sue  liriche  in  un  volume  membranaceo.  Finita  la 
prima  parte,  1'  amanuense  lascia  vuoti  i  fogli  che  rimangono  del  quaderno,  e  passa  ad  un 
nuovo.  Piü  tardi  il  P.  imprende  una  nuova  raccolta  di  poesie  spettanti  ad  ambedue  le  parti, 
e  di  propria  mano  le  scrive  in  immediata  continuazione  a  quelle  scritte  da  G.  Indico  la  rac- 
colta anteriore  con  Ra,  quella  che  serve  di  supplemento  alla  prima  con  Rs.2  Vedremo  in 
appresso  come.  second'  ogni  probabilitä,  i  sonetti  146 — 157  formino  una  piccola  raccolta 
intermedia:  Ri.  Le  sezioni  scritte  da  G  furono  rivedute  dal  poeta,  il  quäle  in  parecchi  luoghi 
o  corresse  lievi  sviste  dell'  amanuense  o  sostitui  altre  lezioni.  Anche  in  P  ricorrono  non  di 
rado  pentimenti  dell'  autore. 


II  Vaticano  Latino  3196  (V2)  b  formato  da  alcuni  di  quei  moltissimi  fogli,  nei  quali 
il  Petrarca  veniva  redigendo  i  suoi  componimenti.  Nello  stato  attuale  esso  Consta  di  18 
fogli,  dei  quali  1 — 16  spettano  al  Canzoniere.  Poiche  il  fol.  6  contiene  solo  un  frammento 

1  Indico  con  cifra  arabica  i  sonetti,  con  cifra  romana  le  canzoni. 

2  Qualora  sia  necessario,  uso  Ea1  e  Ra2,  Rs1  e  Rs2,  affine  di  distinguere  le  due  parti  di  ciascuna  raccolta. 
Denkschriften  der  phil.-hist.  Cl.  XLVI.  Bd.   VI.  Abb.  1 
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di  strofa  e  la  pagina  15v  solo  un  brano  latino,  in  veritä  non  abbiamo  se  non  quattordici 
fogli  e  mezzo  di  poesie  liricbe.  Questi  si  distinguono  nettamente  in  tre  gruppi,  che  po- 
trebbero  a  dirittura  considerarsi  come  tre  codici  diversi. 

A  (fol.  3 — 10.  16  *)  e  di  contenuto  perfettamente  omogeneo:  sonetti  di  Ra;  di  scritture 
sufficientemente  nitide  e  non  gran  fatto  diverse ;  redazioni  che  o  rimasero  intatte  o  subirono 
modificazioni  poco  numerose  e  per  lo  piü  non  rilevanti. 

B  (fol.  1 — 2)  e  di  contenenza  svariata:  un  sonetto  di  Ri  (155);  sonetti  diRs;  scritture 
molto  differenti ;  redazioni  or  conformi  alle  definitive,  or  corrette,  ora  meramente  abbozzate ; 
alla  fine  un  frammento  di  canzone  nel  primo  stadio  di  elaborazione. 

C  (fol.  11 — 15v)  canzoni  (e  una  ballata),  intere  o  frammentarie,  in  varii  stadii  di  ela- 
borazione. Alcune  (fol.  11 — 13)  spettano  alla  raccolta  anteriore  scritta  da  Gr  (V2Cg),  altre 
(fol.  14 — 15v)  al  supplemento  scritto  da  P  (V2  Cp). 

Alla  sua  volta  A  Consta  di  tre  serie  di  sonetti: 

1)  i  fogli  7 — 10  con  ventiquattro  sonetti  ;  sedici  corrispondono  a  sonetti  compresi  in 
Ra  per  entro  ai  numeri  27—58;  uno  (146)  spetta  a  Ri;  sette  mancano  in  V1,  o  perche 
d'  altri  poeti  o  perche  al  P.  non  piacque  dar  loro  ricetto  nel  Canzoniere; 

2)  i  fogli  4 — 5  con  tredici  sonetti;  dieci  sono  in  Ra  per  entro  ai  num.  113 — 127  : 
uno  (F  vidi)  in  una  prima  redazione  annullata;  uno  (Voglia  mi  sprona)  a  lungo  lasciato  iu 
disparte,  poi  finalmente  accettato,  ma  cosl  tardi  da  non  poter  omai  trovar  posto  che  in  Rs; 
uno  decisivamente  rifiutato ; 

3)  il  fol.  3  con  otto  sonetti;  sei  compresi  per  entro  a  256 — 262;  i  due  altri  sono  una 
seconda  redazione  di  F  vidi,  con  la  quäle  strettamente  si  collega  Non  für  ma' ;  spettano 
quindi  alla  seconda  serie. 

La  numerazione  attuale  dei  fogli  rispecchia  fedelmente  i  tre  gruppi  e  le  tre  serie  del 
primo  gruppo ;  solo  la  disposizione  non  b  esatta :  B  precede  A  e  le  tre  serie  di  A  sono 
intervertite  (3.  2.  1). 

Resta  a  chiarire  un  punto,  molto  importante  per  lo  studio  della  relazione  fra  V1  e  V2, 
se  cioe  i  fol.  7 — *10  e  gli  altri  che  contenevano  i  16.  sonetti  della  serie  27 — 58,  ora  man- 
canti  in  V2,  fossero  gia  originariamente  attigui.  Stando  a  un'  osservazione  che  1'  Appel  de- 
sunse  dall'  esame  del  codice  Casanatense  (Entwickelung,  pag.  21)  si  dovrebbe  negarlo ;  nel 
secolo  XVI.  i  fogli  contenenti  singoli  sonetti  di  questa  serie  sarebbero  stati  discosti  l'  uno 
dall'  altro.2  Ma  in  tal  caso  come  si  spiega  che  i  fogli  si  sieno  pin  tardi  riaccostati?  Im- 
possibile  supporre  che  ciö  si  debba  a  innuenza  del  Canzoniere.  Ed  in  vero,  se  un  nuovo 
riordinatore 3  avesse  seguito  tale  scorta,  come  avrebbe  egli  relegato  16  (=  *10)  dopo  le 
canzoni?  Come  mai  non  avrebbe  principiato  con  7  — 10  e  continuato  con  4 — 5  (o  piuttosto 
5.  4)  e  3?  A  parer  mio,  il  fatto  osservato  nel  Casanatense  o  poträ  essere  spiegato  altri- 
menti  o,  se  dice  veramente  quello  che  1'  Appel  opina,  dovra  in  qualsiasi  modo  essere  messo 
d'  accordo  con  quanto  si  deduce  dall'  esame  accurato  di  V2A,  che  cioe  in  esso  sin  da  prin- 
cipio  i  son.  27 — 58  della  raccolta  definitiva  formavano  una  serie  compatta,  ancorche  ordi- 
nata  in  modo  alquanto  diverso  e  interrotta  dai  sonetti  rifiutati  e  da  quello  (146)  che  ap- 
pena  piü  tardi  venne  trascritto. 


1  D'  ora  in  poi  uso  *10  in  luogo  di  16. 

2  E  precisamente  in  questa  snccessione  (indico  con  lineette  i  fogli  intermedii):  *1 — 7  — 10  9.  8. 

3  Mi  valgo  di  un  termiue  generale,  che  designi  una  persona  vissuta  nel  tempo  trascorso  fra  la  collazione  del  Casan.  (sec.  XVI) 

e  la  rilegatura  di  V2  (sec.  XIX). 
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II.  Relazione  dei  due  codici. 

La  relazioue  fra  V1  e  V2  b  affatto  diversa  in  Ra  e  in  Rs.  Ciascuna  delle  due  raccolte 
va  quindi  studiata  a  parte. 

a)  Raccolta  anteriore. 

Si  cliiede  se  Ra,  la  raccolta  anteriore  di  mano  di  G,  derivi  immediatamente  da  V2  o 
se  si  debba  ammettere  uno  stato  intermedio.  Poiche  G  b  un  anianuense  accuratissimo  e 
gelosamente  sorvegliato,  allora  soltanto  potremo  ammettere  immediata  dipendenza  d'  un  co- 
dice  dall'  altro  quando  le  lezioni  sieno  conformi. 

Spettano  a  Ra  (come  sappiamo)  i  sonetti  delle  due  prime  serie  di  V2A  e  quelle  can- 
zoni  di  V2C  che  abbiamo  indicato  con  V2Cg.  Incominciamo  da  queste.  Sono  tre:  Nel 
dolce  tempo  (I) ;  Che  debb'  io  far  e  Amor,  se  vuo'  (XXII.  XXIII).  Rispetto  all'  ultima  non  v'  ha 
luogo  alla  questione  se  V1  scenda  direttamente  da  V2;  invero,  la  piü  recente  delle  postille 
latine  di  V2,  20  aprile  135[1],  suona:  transcript1  in  alia  papiro,  e  V1  b  in  pergamena. 
Restano  le  altre  due. 

La  canzone  Nel  dolce  tempo  b,  ce  lo  dice  il  poeta  stesso,  una  delle  prime  sue  liriche 
(est  de  primis  inventionibus  nostris).  Solo  perö  la  concezione  e  la  prima  redazione  d'  un 
frammento  spetta  all'  etk  giovanile ;  1'  ulteriore  elaborazione  ne  fu  oltremodo  lenta  e  fati- 
cosa,  e  appena  dopo  piü  di  un  quarto  di  secolo  il  poeta  pervenne  alla  forma  defmitiva. 
Egli  avrä  incominciato  a  comporla  non  molto  dopo  1'  innamoramento ;  in  un  tempo  che  non 
ci  b  dato  precisare,  ma  certo  anteriore  di  parecchi  anni  al  '50,  ne  ha  condotto  una  parte 
a  un  termine,  che  almeno  per  il  momento  lo  appaga,  e  d'  in  su  gli  abbozzi  trascrive  niti- 
damente  sul  recto  del  fol.  11  le  strofe  I — IV  e  V  1 — 9.  Negli  anni  successivi  continua  a 
lavorarvi  intorno  su  carte  a  noi  non  pervenute,  e  il  3  apr.  '50,  volendo  dar  1'  ultima 
mano  alle  sue  cose  volgari,  si  propone  d'  inserire  anche  questa  canzone  in  una  rac- 
colta in  ordine,  che  (come  vedremo)  egli  da  parecchi  anni  veniva  allestendo,  stima  perö 
opportuno  di  trascrivere  prima  V  10 — 20  e  le  rimanenti  strofe  sul  verso  del  fol.  11,  in 
continuazione  al  frammento  scritto  piü  anni  addietro :  visum  est  et  hanc  in  ordine  trans- 
cribere,  sed  prius  hic  ex  aliis  papiris  elicitam  scribere.  Egli  con  ciö  sostituisce  ad  un 
esemplare  pieno  di  sgorbii  e  cancellature  un  altro  pulito,  chiaro  e  tale  che  gli  dä  agio  di 
fare,  occorrendo,  nuovi  mutamenti.  La  trascrizione  dura  piü  d' un  anno;  il  21  apr. '51 
1'  ha  compiuta,  ma  parendogli  ch'  essa  abbisogni  di  nuove  correzioni  (nondum  cor.  est),  non 
si  sa  ancora  decidere  a  trascriverla  in  ordine.  Ed  in  vero  continua  a  mutare  e  rimutare, 
e  durante  questo  incessante  lavorio  rimaneggia  altresi  quelle  prime  strofe,  che  dieci,  quin- 
dici  anni  innanzi  lo  avevano  sodisfatto.  Appena  del  '56  il  componimento  gli  sembra  atto 
a  essere  ammesso  nella  raccolta;  il  4  nov.  '56  corregge  ancora  un  passo,1  dum  cogito  de 
fine  harum  nugarum;  quattro  giorni  dopo,  mette  ad  esecuzione  il  progetto  del  '50,  ma  anche 
ora  nel  passare  da  un  esemplare  all'  altro  il  testo  subisce  nuovi  mutamenti ;  la  postilla  pre- 
posta  all'  intera  canzone  dice :  tr'  in  ordine  post  multos  et  multos  annos,  quibusdam  mutatis 
1356  .  .  .  10  noüebr. 

E  le  mutazioni  sono  di  cosi  grande  momento  ch'  b  assolutamente  impossibile  ammet- 
tere identita  della  trascrizione  in  ordine  con  quella  in  V1.  Basti  un  esempio.  La  seconda 
strofa  incomincia  dal  dire:  Amore  non  aveva  omai  piü  potenza  su  di  me. 

1  A  questo  passo  e  notato  alia  papiro,  che  significa  uno  di  quei  pezzi  di  carta,  dai  quali  la  trascrizione  in  V2  elicita  fuit. 

1* 
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7     Lagrima  ancor  non  mi  bagnaua  il  petto 
Et  quel  chi  non  prouaua  in  me  quel  tempo 
Mi  pai'eua  im  miracolo  in  altrui 
10     Che  son  lasso  &  che  fui 

Et  come  lo  prouato  assai  per  tempo. 

Cosi  la  prima  trascrizione  in  caratteri,  come  s'  e  detto,  nitidissimi.  Poi  corresse  sopra 
la  linea:  10  Oime  che  son  che  fui  e  11  Come  lo  ben  pr.  In  appresso,  non  piacendogli  pro- 
babilmente  al  v.  11  il  ripetersi  in  rima  della  voce  tempo,  tentö  nel  margine  superiore  della 
pagin  a 1 

&  come  in  me  prouato  lo  ben  poi. 

Tentativo  del  tutto  provvisorio,  come  quello  che,  se  accettato,  si  sarebbe  tirato  addietro 
il  mutamento  della  rima  al  v.  8.  Ed  infatti,  il  poeta  vi  rinunciö;  e  modificö  i  versi  8 
e  11  cosl  da  dar  loro  senso  e  rima  affatto  diversi.    La  redazione  definitiva  di  V1  suona: 

Lagrima  ancor  non  mi  bagnava  il  petto 

Ne  rompea  il  sonno,  e  quel  che  in  me  non  era 

Mi  pareva  un  miracolo  in  altrui. 

Lasso  che  son?  che  fui? 

La  vita  el  fin  e  '1  di  loda  la  sera. 

A  ragione  chiediamo :  Onde  trasse  G,  1'  amanuense,  la  nuova  lezione  ?  Diremo  che  il 
P.  gliela  dettasse?  che  gliela  conimunicasse  in  una  cedola  a  parte?  E  che  facesse  cio  anche 
per  III  7  —  9  ove  V2  legge  Mutarsi  in  due  radici  .  .  .  &  rami  diventar  e  V1  ha  Diventar 
due  radici  .  .  .  e'n  due  rami  mutarsi,  e  per  gli  altri  luoghi,  in  cui  i  due  testi  leggono 
diversamente  ? 

L'  altra  canzone  e  Che  debb'  io.  II  Petrarca  si  diede  a  comporla  non  molto  dopo  la 
morte  di  Laura;  un  abbozzo  ricorre  al  fol.  13r.  Dopo  breve  spazio  di  tempo  ritorna  ad 
occuparsene,  ma  perche  non  gli  pare  ancora  adatta  a  essere  trascritta  in  ordine,  e  1'  abbozzo 
b  omai  cosi  pieno  di  correzioni  da  non  dar  agio  a  farne  di  nuove,  trascrive  il  componi- 
mento  nell'  ultima  forma  finora  raggiunta  su  un'  altra'  carta,  vale  a  dire  sul  fol.  12v.  Ne 
fa  duplice  ricordo ;  al  13v:  transcript'  non  in  ordine  sed  in  alia  papiro  1349  nou.  28  mane; 
e  al  12v:  1349  nou.  28  inter  primam  et  tertiam.  E  ora  ricomincia  il  lavoro  di  correzione 
(talora  ne  h  indicata  la  data:  9  maggio  '50,  15  (25?)  maggio  '50;  il  28  dec.  '51  fa  una 
correzione,  che  poi  di  nuovo  rifiuta)  ;  fmalmente  1'  11  nov.  '56  pare  all'  autore  che  il 
componimento  possa  omai  trovar  luogo  nell'  esemplare  in  ordine  e  ve  lo  trascrive,  non 
senza  perö  fare  i  soliti  mutamenti :  transcript'  in  ordine  aliquot  mutatis.  Che  con  queste 
parole  non  s'  indichi  la  trascrizione  in  V1,  ce  lo  manifesta  il  passo  seguente:  II  10 — 11 
sono  versi  fatti  e  rifatti.    II  poeta  si  rivolge  al  mondo : 

13V:    Cagione  ai  ben  di  douer  pianger  mecho 
Ma  che  fanno  i  colori  dinanzi  al  cieco. 

Poi  cancello  il  v.  11  (lasciando  intatto  solo  Ma),  senza  pero  nulla  sostituirvi.  Nella 
seconda  redazione  conserva  in  sulle  prime  Cagione  ai  ben,  poi  lievemente  mutando: 

12V:    Gran  cagion  ai  di  deuer  pianger  mecho 
Ma  non  pur  mo  cominci  ad  esser  ciecho 


1  Quivi  annoto  altresi  aime  in  luogo  di  oime,  proponendosi  di  pensarci  su  (sed  attende  illudj. 
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che  poi  mutö  in: 

Ma  canto  al  sordo  e  color  mostro  al  cieco 

aggiugnendo :  ,Vel  faccio  lume\  donde  s'  ha:  Ma  canto  al  sordo  e  faccio  lume  al  cieco. 
Finalmente  rinuncia  all'  idea  della  ,cecitä',  e  legge : 

Che  quanto  avei  di  ben  perduto  äi  seco. 

Di  questa  lezione  il  poeta  si  dice  sodisfatto  col  solito  hoc  placet;  eppure  piü  tardi  non 
finl  di  piacergli,  giacche  la  lezione  definitiva  suona: 

Che  quel  bei1  ch'  era  in  te  perduto  ai  seco. 

Anche  qui  ripetiamo :  Se  V1  fosse  disceso  immediatamente  da  V2,  donde  avrebbe  Gr 
ricavato  la  nuova  lezione?  Si  dica  lo  stesso  di  parecchi  altri  passi,  e  segnatamente  del 
commiato  affatto  diverso  in  V1  da  quello  di  V2,  fol.  12v. 

Non  v'  ha  dunque  dubbio.  Per  le  canzoni  di  Ra,  che  ricorrono  in  ainbedue  i  codici, 
esistette  uno  stadio  interniedio,  una  trascrizione  in  netto,  che  servi  di  antigrafo  —  hn- 
mediato  o  mediato  —  a  V1.  E  quello  che  ci  e  documentato  per  queste  due  canzoni  puö 
senz'  altro  concedersi  per  le  altre  di  Ra.  II  procediraento  e  questo.  II  Petrarca  comincia 
con  abbozzare  i  suoi  componimenti  in  pezzi  di  carta  qualunque.  Le  canzoni,  che  per  la 
loro  estensione  esigono  sempre  nuove  eure,  egli  le  viene  scrivendo  o  trascrivendo  su  fogli 
volanti  o  scartafacci 2 ;  quando  ne  ha  condotto  1'  una  o  1'  altra  a  un  termine  molto  vicino 
alla  perfezione,  ne  allestisce  una  bella  copia  ch'  egli  intitola  in  ordine,  e  con  eiö  vuol  dire 
anzi  tutto :  ,in  modo  aeconcio,  in  redazione  definitiva',  fors'  anche :  ,al  posto  che  le  spetta'. 
Indicheremo  questo  esemplare  con  la  sigla  EO.  In  qual  tempo  ciascuna  delle  18  canzoni 
di  Ra1  abbia  raggiunto  un  tale  stadio,  noi  (da  Nel  dolce  in  fuori)  non  abbiamo  modo  di  ac- 
certare;  questo  solo  ci  e  dato  osservare  che  per  le  tre  canzoni  politiche  —  0  aspettata  (  33), 
Spirto  gentil  (?),  Italia  mia  ('44 — 45)  —  non  puö  essere  trascorso  che  breve  intervallo  fra 
la  coneezione  e  1'  eseeuzione  perfetta ;  poesie  di  cotal  fatta,  ad  ottenere  1'  intento,  devono 
essere  divulgate,  quando  ancor  durano  gli  avvenimenti  che  loro  diedero  occasione.  In  un 
certo  grado  si  puö  dire  lo  stesso  della  canzone  che  si  riferisce  al  conseguimento  della  lau- 
rea  poetica:  Una  donna  ('41).  Possiamo  dunque  ammettere  che,  rimanendo  dubbia  la  data 
di  Spirito,  almeno  tre  di  queste  quattro  erano  nel  '46  giä  da  tempo  piü  o  men  lungo  belle  e 
compite.  Delle  canzoni  d'  amore  una  sola  b  databile :  Nella  stagion  (fra  il  dichinare  del  '36 
e  il  prineipio  del  '37),  le  altre  b  lecito  attribuirle  ai  tre  lustri  dal  '30  al  '45,  all'  eta  cioe 
in  cui  piü  fervida  era  la  passione  e  gli  spiriti  poetici  piü  vivaci,  ond'  b  che,  non  esistendo 
prove  in  contrario,  b  oltremodo  probabile  che  auch'  esse  sieno  State  compiute  e  trascritte 
in  netto  in  un  tempo  non  posteriore  al  '46.  Diremo  adunque  che  1'  esemplare  in  ordine 
delle  canzoni  di  Ra1  (E  O1),  a  cui  allude  la  postilla  del  28  nov.  '49,  era  giä  da  circa  tre 
anni  pressoche  completo ;  maneava  forse  la  canzone  Spirito,  se  diretta  a  Cola,  che  in  tal 
caso  sara  stata  inserita  in  EO  dopo  il  '47,  e  per  certo  Nel  dolce,  che  finalmente  nel  '56 
vi  trovö  accoglienza.3 

1  Fu  a  ragioue  chiesto  se  1'  amanuense  (traviato  da  quel)  non  abbia  scritto  bei  in  luogo  di  ben. 

4  Questi  sono  indicati  con  in  alia  papiro  o  in  aliis  papiris.  Un  al.  pap.  puö  essere :  a)  anteriore  a  V2,  p.  es.  le  strofe 
V  10  e  segg.  di  Nel  dolce;  b)  il  V2  stesso,  seconda  redazione  di  Che  debb'io;  c)  posteriore  a  V2,  copia  perduta  di 
Amor,  se  vuo\ 

3  Ne  risulta  che  1'  ultima  ad  essere  approvata  fu  precisamente  quella  canzone,  cui  il  poeta,  memore  dell'  origine  di  lei, 
dovette  collocare  prima  di  tutte  le  altre. 
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Passiamo  ora  a  V2A,  vale  a  dire  alle  due  serie  di  sonetti  comuni  a  V1  e  G.  Nel  giudi- 
care  di  questi,  al  criterio  delle  lezioni  s'  aggiugne  quello  dell'  ordine  in  che  si  succedono. 


Prima  serie: 


9V, 

1 

Apollo,  s'  ancor 

27 

10r, 

1 

Solo  e  pensoso 

28 

V, 

2 

S'  io  credesse 

29 

8r, 

1 

Quando  dal 

33 

2  , 

Ma  poi  che 

34 

8r, 

3  I 

II  figliuol 

35 

1% 

3 

Que'  che  'n  Tesaglia 

36 

8% 

3 

H  niio  avversario 

37 

V, 

3 

L'  oro  e  le  perle 

38 

9r, 

2 

Perch'  io  t'  abbia 

41 

*10v, 

2 

La  guancia 

45 

V, 

1 

L'  arbor  gentil 

46 

*10T7 

1 

Se  voi  poteste 

49 

9% 

3 

Ben  sapeva  io 

53 

V, 

Per  mirar 

57 

V, 

J  1 

.    Quando  giunse 

58 

7 
8 
9 
10 
*10 


8V,  2  e  il  146,  amrnesso  piü  tardi;  non  compresi  in  V1  sono  8',  1 ;  9r,  1:  10r,  2,  3;  10%  unico:  *10r,  2;  *10r,  1. 

E  movendo  dai  fogli  di  V2  abbianio 1 : 

57.  58.  36;        46.  29.  38 
33.  34.  35;  37 
41.  53;  27 
28 

49;  45 

Se  prescindiamo  dai  sonetti  cosi  strettaniente  collegati  fra  loro  da  formare  quasi  im 
solo  cornponirnento :  33 — 35  (effetti  della  presenza  e  dell'assenza  di  Laura)  e  57 — 58 
(ritratto  di  Laura  dipinto  da  Simone  Memmi),  1'  ordine  h  quasi  del  tutto  diverso ;  si  noti 
a  questo  proposito  particolarmente  il  fol.  7. 

A  voler  quindi  ammettere  che  V2  sia  stato  1'  antigrafo  di  V1,  dovremmo  supporre  che 
il  Petrarca  nel  consegnare  all'  amanuense  i  fogli  7 — *10  e  gli  altri  contenenti  i  sonetti 
intermedii,  gli  abbia  indicato  —  o  a  mano  a  mano  oralmente  o  (che  sarebbe  piü  ovvio 
imaginäre)  per  mezzo  d'  un  polizzino  —  in  qual  ordine  Ii  avesse  a  trascrivere  e  in  qual 
foglio  avrebbe  trovato  ciascun  componimento.  Solo  a  questo  modo  il  copista  avrebbe, 
a  cagion  d'  esempio,  potuto  sapere  che  dopo  essersi  servito  di  7V  per  trascrivere  al  suo 
fol.  8  S'  io  credesse,  egli,  venuta  al  suo  fol.  18  la  volta  dei  due  sonetti  sul  ritratto,  do- 
veva  ripigliare  il  7,  al  cui  recto  Ii  avrebbe  ritrovati.  Ma  poiche  questo,  ancorche  poco 
probabile,  non  e  punto  impossibile,  non  daremo  a  tale  argomento  soverchia  importanza. 
Se  poi  ci  diamo  a  confrontare  fra  loro  i  testi,  di  nuovo  non  terremo  gran  conto  delle 
discrepanze  grafiche  e  di  alcune  lievi  varianti  di  forma.  Queste  potrebbero  attribuirsi  al 
copista,  che,  non  privo  affatto  di  coltura,  le  avrebbe  introdotte  quasi  inconsciamente.  C  h 
perö  altresi  le  seguenti  diversita  di  lezione : 


1  E  facile  vedere  che  i  cinque  fogli  non  si  succedono  nell'  ordine  primigenio:  prirao  senza  dubbio  e  il  9;  ultimo  il  7: 
vengono  poi,  second'  ogni  probabilitä,  10.  *10.  8. 


Dei  codici  Vaticani  latini  3195  e  3196  delle  Rime  del  Petrarca. 
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36,  11 
46,  14 


28, 
35, 


V2 

Dove 
II  figlio 

larcho  chanior  indarno  tira 
Si 


V1 

Ove 

II  figliuol 

larco  damor  chindarno  tira 
Tal 


Basterebbero  queste  varianti  a  generare  dubbio  fondato  sulla  dipendenza  di  V1  da  V2, 
piu  significative  sono  le  seguenti : 

.  &  honorata        tabbia  -ato  ...  &  -ato 


41, 
41, 
57, 


1    tabbia  guardata  . 
4    ma'  fatta  ira 

1    Per  mirar  Policleto  intento  e  fiso 


tabbia  -ato  . 
ma  fatto  ira 

Per  rnirar  Policleto  a  prova  fiso 


C  e  di  piü.    La  prima  quartina  del  son.  53  sonava  prima: 

Ben  sapeva  io  che  natural  consiglio 
Amor  contra  di  te  giamai  non  ualse 
Che  pur  a  forca  o  per  promesse  false 
Prouar  conuiensi  or  luno  or  laltro  artiglio. 

E  in  V1  a  3 — 4  sono  sostituiti: 

Tanti  lacciuol  tante  impromesse  false 
Tanto  provato  avea  '1  tuo  fiero  artiglio. 

E  al  v.  10  ricorre  la  nota  Variante :  V2  Aitandomi  i  uenti — V1  Agitandomi  nenti.1 

Donde  trasse  C  le  nuove  lezioni?  Se  il  codice  datogli  da  copiare 
perche  il  Petrarca  non  vi  avrebbe  inseriti  questi  concieri,  come 


A  ragione  chiedianio 
fosse  stato  veramente  V2 
fece  rispetto  agli  altri? 


Seconda  serie: 


5r, 

1 

Ponmi 

113 

5r, 

2 

0  d'  ardente 

114 

5r, 

3 

Quando  '1  voler 

115 

5V, 

4 

Che  fai,  alma 

117 

5V, 

3 

Non  d'  atra 

118 

4r, 

1 

Questa  umil 

119 

4r, 

2 

Ite  caldi 

120 

4r, 

3 

Le  stelle 

121 

5V, 

1 

In  qual  parte 

126 

4r, 

4 

Amor  ed  io 

127 

L'  unico  di  4T  non  fu  accolto  nel  Canzoniere ;  5r,  4  e  Voglia  mi  sprona. 

Qui  abbiamo  una  serie  molto  piü  compatta,  frammezzandosi  solo  fra  115  e  117  un 
sonetto:  quanto  all' apparente  lacuna  fra  121  e  126  e  da  notare  che  5V,  2  b  il  son.   F  vidi 


1  L'  Appel,  che  aminette  (o  almeno  ammetteva,  che  forse  nel  frattempo  avrä  mutato  opinione)  V1  essere  copia  immediata  di 
V2  registra  le  diversita  fra  i  due  codici  in  35,  1;  36,11;  41,  1.  4;  48,  14  e  rispetto  a  queste,  dichiara:  , Kleinere  Ab- 
weichungen .  .  .  werden  uns  an  der  Unmittelbarkeit  des  Verhältnisses  zwischen  3196  und  3195  nicht  irre  machen.'  Ma 
(oltrecche  questa  osservazione  un  po'  vaga  nulla  spiega)  della  Variante  importantissima  in  56,  3.  4  nulla  dice.  —  Notisi 
altresi  che  quando  1'  Ap.,  a  dimostrare  che  le  lievi  varianti  da  lui  registrate  non  valgono  ad  infirmare  1'  opinione  che  V2 
sia  copia  di  V1,  ricorda  che  anche  nel  passaggio,  senza  dubbio  immediato,  di  Che  deW  io  far  dal  fol.  13  al  12  ci  sono 
varianti,  egli  dimentica  che  ambedue  i  testi  sono  di  mano  del  Petrarca;  ora  si  capisce  benissimo  che  un  autore  il  quäle 
ha  scritto  qual  io  diuento  ella  sei  uede,  nell'  atto  del  copiare,  muti  in  qual  io  diuento  Amor  sei  uede,  senza  fissar  prima  con 
la  scrittura  questo  lieve  pentimento.  Nulla  poi  dice  281,  4  ove  V2  ha  disusate  e  cosi  aveva  altresi  V1,  che  poi  il  Petrarca 
corresse  in  disuiate. 
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in  terra,  sugli  effetti  del  pianto  di  Laura.  Piü  tardi  il  Petr.  trattö  il  medesimo  argoniento 
in  Non  für  ma!  Giove,  e  questi  due  souetti  si  leggono,  come  vedrenio,  in  3V.  Ne  aggiunse 
poi  altri  due  Quel  sempre  acerbo,  Ove  ch'  io  pbsi,  cosicche  i  sonetti  ,del  pianto'  sono  quattro. 
Nel  redigere  V1  il  Petr.  conservö  suppergiü  a  T  vidi  il  posto  che  aveva  originariamente, 
ond'  e  che  i  quattro  sonetti  di  argomento  affine  vanno  ora  dal  122 — 125. 

La  successione  dei  componinienti  non  presenta  che  lievi  varietä: 

fol.  5:    113.  114.  115;  126  [122  .  .  .].  118.  117 
fol.  4:    119.  120.  121.  127. 

Quanto  alla  lezione,  di  poco  moniento  sono  le  due  varianti: 

113,  4  V2  doue  e  V1  &  oue 

117,  2  V2  nol  "so1  V1  non  so 

Alquanto  piü  grave  h : 

118,  6  V2  quel  raggio  V1  quel  lurue. 

Serie  terza: 

3r,  1  Due  gran  nemiche  256 

3r,  2  Quand'  io  mi  volgo  257 

3V,  1  Quanta  invidia  259 

3r,  3  Valle,  che  260 

3r,  4  Levommi  261 

3V,  2  Amor  che  meco  262 

3',  3 — 4  sono  i  due  prinii  sonetti  del  pianto. 

Successione  pressoche  identica  in  ambedue  i  codici  (in  V1  solo  un  sonetto  di  piü)  e 
lezioni  quasi  sempre  conformi. 

Parrebbe  adunque  che  per  la  seconda  e  per  la  terza  serie  si  possa  anmiettere  dipen- 
denza  diretta  del  codice  membranaceo  dal  cartaceo ;  ci  abbattiamo  perö  in  un  fatto  che 
ispira  legittimo  dubbio.  Troviamo  cioe  che  in  alcuni  sonetti  V1,  pur  attenendosi  ad  alcune 
delle  correzioni  di  V2,  di  altre  non  tiene  conto  e  riproduce  la  lezione  rifiutata. 

118,  8   in  V2  a  in  che  cancellato  e  sostituito      oue;     V1  in  che 
121,  6    in  V2  a  guardo  cancellato  e  sostituito     uista;  V1  guardo 

256,  7 — 8  V1  ci  da  la  prima  lezione  di  V2: 

Laltra  sotterra  che  begli  occhi  amanta 
Onde  uscir  gia  tantainorose  punte 

senza  badare  alle  correzioni  sott,  chen  se  stessa  am.  Gli  occhi  ondusar  gia. 

Diremo  che  in  cotali  casi  il  P.  oralmente  indicasse  all'  amanuense  quali  correzioni  egli 
dovesse  rispettare,  quali  considerare  come  non  esistenti?  Tale  supposizione  e  cosi  poco 
verosimile,2  che  di  gran  lunga  preferiremo  vedere  in  ciö  una  prova  che  anche  per  queste 
serie  G  non  aveva  a  se  dinanzi  V1. 


1  Prima  c'  era  nö;  poi  fu  aggiunto  l.  Ne  risulta  nül,  ma  s'  intende  che  vuol  dire  nol.  [II  modo,  cou  cui  il  Mestica  spiega 
la  liueetta,  non  mi  pare  conforme  al  vero.] 

-  L'  Appel  sembra  ammetterlo,  quando  assevera  che  questo  riapparire  di  lezioni  rifiutate  non  basta  a  far  dubitare  della 
dipendenza  immediata  di  V1  da  Vs:  ,man  wird  auch  durch  diese  Beobachtung  die  Annahme  vom  unmittelbaren  Zusammen- 
hang beider  Handschriften  nicht  über  den  Haufen  werfen  lassen,  sondern  annehmen,  dass  in  diesen  Fällen  sich  Petrarca 
bei  der  Uebertragung  doch  wieder  für  die  frühere  Lesart  entschieden  habe.'  II  ragionamento  correrebbe  bene,  se  si  trat- 
tasse  di  ,Uebertraguugen'  fatte  dal  poeta  stesso,  ma  qui  abbiauio  a  fare  cou  copie  di  mauo  delF  amanuense.  —  Si  noti 
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Quattro  postille  latine  ci  additano  la  genesi  di  V2A. 

fol.  9r  4  nouembris  1336  reincepi  h'  scribere 

fol.  9r  13  febi-uarii  1337  capr[anicae] 

fol.*10r  1337  processi  hoc  inscribendo  1 

fol.  10v  die  natali  uiane2  [133]8 

II  Petrarca,  ripetiamolo,  abbozza  i  suoi  componimenti  in  carte  d'  ogni  specie.  Le  can- 
zoni  rimangono  in  fogli  volanti  o  in  scartafacci,  finche  sieno  atte  a  essere  trascritte  in 
EO,  ma  i  sonetti,  che  per  la  loro  brevita  raggiungono  piu  facilmente  un  certo  grado  di 
perfezione  e  il  cui  gran  numero  puö  essere  cagione  che  1'  irao  o  1'  altro  si  sperda,  ven- 
gono  raccolti  in  quaderni,  che  chiameremo  ,libro  dei  sonetti'  (LS)  e  di  cui  alcuni  ruderi 
ci  sono  rimasti  in  V2A.  II  primo  quaderno  (perduto)  contenente  i  sonetti  che  precedono 
il  27 3  sarä  stato  scritto  il  '34  o  '35;  del  '36  il  P.  ripiglia  il  lavoro  (quindi  REincepi),  lo 
continua  del  37,4  e  cosl  negli  anni  successivi,  a  mano  a  mano  che  si  trova  avere  in  buon 
punto  ora  un  sonetto,  ora  due,  ora  piü,  Ii  viene  trascrivendo  in  netto.  I  fogli  attuali  7 — *10 
con  altri  tre  perdnti  formavano  il  secondo  e  terzo  quaderno,  contenenti  27 — 58 ;  ne  segui- 
vano  altri  tre  o  quattro;  i  fogli  5 — 4  coi  son.  113 — 127  rappresentano  il  foglio  interno  del 
settimo  o  ottavo  quaderno ;  a  questo  forse  teneva  dietro  ancor  uno,  contenente  i  sonetti  che 
rimangono  fino  a  145  o  piuttosto  (come  vedremo)  142.5  Qui  il  poeta  fa  una  sosta,6  co- 
sicche  d'  ora  in  poi  i  sonetti  dettati  per  Laura  viva  o  rimangono  negli  abbozzi,  o  vengono 
inseriti  in  altri  quaderni  meno  nitidi,  meno  omogenei,  che  a  distinguerli  dai  quaderni  di 
V2A  chiameremo  zibaldoni;  di  essi  s'  b  conservato  un  rimasuglio  nei  fol.  1 — 2  (V2B).  Dopo 
il  '48  si  ripete  lo  stesso  per  i  sonetti  consecrati  alla  memoria  dell'  estinta.  La  trascrizione 
in  netto  in  LS  (e  con  maggior  precisione  diremo  in  LS2),  di  cui  non  ci  rimase  che  un 
foglio  solo,  3,  procede  da  228  a  277  o  forse  —  come  vedremo  in  appresso  —  263;  i  rirna- 
nenti  sino  a  317  erano  in  fogli  volanti  o  in  zibaldoni. 

Altre  due  postille  ci  ajutano  a  riconoscere  la  fase  intermedia  fra  V2A  e  Ra.  Dinanzi 
a  Apollo  leggesi: 

ceptum  ti'anscribi  ab  hoc  loco  1342  Augusti  21. 


che  anche  qui  con  gli  esempii  tolti  da  118,  4;  121,  6;  256,  7.  8  1'  Appel  confronta:  ,In  I  di  miei  v.  8  ist  neben  der  Lesart, 
die  auch  in  3195  steht,  im  3196  .  .  .  noch  die  Variante:  Vel  nö  stretta  cd  nemo  zur  Wahl  gestellt.'  Questo  e  un  caso  al 
tutto  diverso.  I  di  miei  spetta  alla  sezione  P1;  il  poeta  trascrivendo  sceglie  delle  due  varianti  quella  che  ora  gli  va  piü 
a  genio. 

1  Cosi  il  Casanatense;  F  Ubaldini:  hic  scribendo.    Ora  nulla  piü  si  legge. 

2  Non  c'  e  verun  motivo  di  leggere  col  Salvo-Cozzo  marie;  il  codice  ha  chiaramente  mane;  e  die  Natali  senza  piü  era  in 
latino  non  meno  usuale  che  in  volgare. 

3  Ad  eccezione  per  certo  del  primo,  che  e  posteriore;  forse  anche  di  2 — 5,  che  secondo  alcuni  critici  furono  del  pari  dettati 
appena  allora  che  il  poeta  si  decise  a  compilare  il  Canzoniere. 

4  Le  due  postille  ,13/2  '36'  e  ,natale  '38'  indicano  la  data  o  della  composizione  o  della  trascrizione,  che  per  questi  sonetti 
furono,  se  non  contemporanee,  di  data  cosi  vicina  da  potersi  dire  tali. 

5  Se  giä,  come  osserveremo  in  appresso,  gli  ultimi  sonetti  di  Ra1  non  passarono  immediatamente  d'  in  sugli  abbozzi  in  EO. 

6  Una  tale  sosta  deve  assolutamente  essere  ammessa,  perche  i  sonetti  di  Rsl  sono  ben  sessantasette.  Quando  pure  si  esclu- 
dano:  1)  parecchi,  che  abbozzati  prima  non  saranuo  stati  ancor  in  punto  da  essere  ammessi  in  LS,  2)  quell'  uno  di  LS 
(Voglia)  che,  rifiutato  per  un  certo  tempo,  fu  poi  accolto  in  Rs,  3)  quelli  finalmente  che  e  probabile  sieno  stati  composti 
dopo  morta  Laura  (due  in  aggiunta  a  0  bella  man,  quelli  del  presagio,  fors'  anche  quelli  che  cominciano  da  L1  aicra), 
resta  pur  sempre  un  numero  cosi  grande  di  sonetti  scritti  prima  del  '48,  che  il  poeta  avrä  avuto  pur  bisogno  di  almeno 
due  o  tre  anni  per  comporli. 

Denkschriften  der  phil.-hist.  CI.  XLVI.  Bd.  VI.  Abh.  2 
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VI.  Abhandlung:  A.  Mussafia. 


E  fol.  91'  dinanzi  i  due  sonetti  del  ritratto  (57 — 58): 

transcripti  isti  duo  in  ordine  1357  .  .  .  nouembris  29,  dum  uolo  his  omnino  finem  dare7  ne 
unquam  amplius  me  teneant,  et  iam  Jerolimus  ut  puto  primum  quaternum  scribere  est 
adortus  pergäm  pro  domino  Az.,  postea  pro  me  idem  facturus. 

Di  speciale  importanza  e  la  seconda,  la  quäle  ci  dice  che  i  due  sonetti  del  ritratto 
furono  trascritti  in  ordine  il  29  nov.  '57.  Eccoci  nuovamente  di  fronte  a  questa  locuzione. 
Da  parecchi  critici  fu  detto:  Nel  dolce  tempo,  che  il  V2  dice  trascritto  in  ordine  del  '56, 
ricorre  in  V1  fol.  4 ;  i  sonetti  del  ritratto,  che  il  V2  dice  trascritti  in  ordine  del  '57,  ricorrono 
in  V1  fol.  18;  dunque  in  ordine  vuol  dire:  V1.  E  pareva  ragionamento  molto  bene  fon- 
dato.  Ma  (lasciando  stare  che  la  trascrizione  in  ordine  essendo  giä  attestata  per  il  no- 
vembre  '49  e  Nel  dolce  ricorrendo  al  f°  4r  di  V1,  ne  risulterebbe  che  in  sette  anni  tre 
fogli  soli  sarebbero  stati  scritti)  noi  omai  sappiamo  dall'  un  lato  che,  nelle  canzoni,  in  or- 
dine significa  uno  stadio  interniedio  fra  V2  e  V1,  dall'  altro,  che  second'  ogni  probabilitä 
anche  fra  V2A  e  V1  ci  fu  una  trascrizione  intermedia;  se  ora  ci  e  detto  che  due  sonetti  di 
V2A  vennero  trascritti  in  ordine,  non  esiteremo  a  dedurne  che  la  locuzione  in  ambedue  i 
casi  ha  il  medesimo  significato.  E  a  quel  modo  che  per  le  canzoni,  cosi  per  i  sonetti  1'  in- 
dicazione  non  si  ristrigne  a  soli  quei  due,  ma  va  applicata  del  pari  agli  altri. 

Diremo  adunque:  Nel  '42  il  poeta  incominciö  a  trascrivere  i  componimenti  conte- 
nuti  in  LS,  con  1'  intendimento  non  solo  di  ottenere  copie  piü  pulite  (i  mutamenti  sono 
in  generale  troppo  scarsi  perche  si  possa  ammettere  quest'  unico  motivo),  ma  altresl 
di  preparare  la  via  a  quell'  ordinamento,  in  cui  i  componimenti  di  varia  struttura  si 
sarebbero  avvicendati.1  Questa  trascrizione  ha  luogo  nell'  EO,  procedendo  in  via  parallela 
con  quella  delle  canzoni;  con  molta  probabilitä  ammetteremo  che  nel  '45 — '46 2  il  materiale 
di  LS1  era  giä  passato  in  EO,  ad  eccezione  (s'  intende)  di  quei  sonetti,  sulla  cui  ammissione 
il  poeta  titubava  ancora.3  Poiche  in  su  quel  torno  o  alquanto  piü  tardi,  le  canzoni,  salvo 
Nel  dolce,  erano  del  pari  giä  tutte  trascritte,  ne  risulta  che  nel  '47  EO  conteneva  un  in- 
sieme  compatto,  che  suppergiü  b  riprodotto  in  V1  qual  prima  parte  della  raccolta  anteriore, 
Ra1.  Dopo  la  morte  di  Laura  il  poeta  compone  un  certo  numero  di  sonetti,  che,  attraver- 
sando  LS2,  vengono  del  pari  fra  il  '48  e  il  '57  trascritti  in  EO,  e  formano  il  primo  nucleo 
di  quello  che  in  V1  sarä  la  seconda  parte  della  raccolta  anteriore,  Ra2.  Verso  la  tine  del 
'56  il  Petr.,  rivolgendo  in  mente  il  pensiero  di  riunire  in  un  volume  le  sue  liriche,  dä 
finalmente  1'  ultima  mano  a  Nel  dolce,  e  la  trascrive  in  EO ;  lo  stesso  fa  rispetto  alle  can- 
zoni della  seconda  parte.  Passa  ancora  un  anno,  e  in  sul  dichinare  del  '57  il  progetto  di 
compilazione  d' un  Canzoniere  b  prossimo  ad  effettuarsi;  un  Girolamo  sta  per  raccogliere 
le  rime  del  Petr.  in  un  volume  membranaceo,  ha  anzi  1'  intenzione  di  allestirne  due  esem- 

1  II  Petrarca  non  puö  avere  iniziata  la  trascrizione  di  su  VSA  nell'  esemplare  in  ordine  dal  son.  Apollo,  che  (corae  ben  vide 
il  Cochin)  e  1'  ultimo  di  un  gruppo  di  quattro  sonetti  su  la  malattia  e  la  guarigione  di  Laura;  certo  egli  aveva  gik  prima 
trascritto  circa  una  ventina  degli  antecedenti;  e  il  ceptum  tranacribi  ab  hoc  loco  va  posto  in  intima  relazione  con  la  data: 
,da  qui  in  poi  si  trascrisse  il  21  agosto  '42'.  Se  avessimo  il  primo  quaderno  di  V*A,  e  probabile  che  dinanzi  al  primo 
sonetto  trascritto  avremmo:  ,di  qui  si  principiö  il  tal  o  tal  giorno'.  L'  anno  pu6  essere  sempre  il  "42. 

2  Per  il  motivo  gik  accennato  nella  nota  6  alla  pagina  antecedonte  dobbiamo  far  indietreggiare  piü  che  sia  possibile  la 
chiusura  della  collezione  dei  sonetti  ,in  vita'  non  solo  in  LS,  ma  anche  in  EO;  giacche  se  il  poeta  avesse  negli  anni  '46 
e  '47  continuato  ad  accogliere  in  EO  sonetti  derivanti  da  altre  fonti  che  LS,  non  gliene  sarebbero  rimasti  tanti  quanti 
ricorrono  nel  supplemento. 

8  E  di  questi  solo  alcuni  furono  piü  tardi  accettati:  i  due  sonetti  del  ritratto,  in  Ra;  Gert  o  in  Ra  o  nella  probabile  Ri; 
Voglia  appena  in  Rs.  Notiamo  altresi  che  se  ci6  ebbe  luogo  nei  sette  fogli  (V*,  4—5.  7 — *10)  conservatici  di  LS1,  e  pro- 
babile che  nei  fogli  perduti  parecchi  altri  si  saranno  ritrovati  in  eguali  condizioni. 
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plari,  1'  uno  destinato  al  signor  Azzone,  1'  altro  al  poeta  stesso.  A  tal  uopo  questi  dä  an- 
cora  una  scorsa  a  LS,  per  vedere  se  dei  sonetti  lasciati  in  sospeso  debba  accogliere  alcuno  ; 
nell'  esclusione  di  Geri  e  Voglia  persevera,  ma  fa  buon  viso  ai  due  del  ritratto,  Ii  trascrive 
in  EO,  conservando  loro  suppergiü  il  posto  che  avevano  e  ne  fa  ricordo  nelle  postille 
latine.   Omai  la  trascrizione  di  Ra  in  un  volume  puö  avere  luogo. 

Ancora  im'  osservazione  concernente  la  forma  esterna  di  EO.  Poiche  e  posto  in  rilievo 
che  i  codici  di  Girolamo  sarebbero  membranacei,  e  oltremodo  probabile  che  1'  esemplare 
in  ordine  era  cartaceo.  Non  sarä  stato  in  quaderni,  ma  in  fogli  volanti,  che  agevolavano 
al  poeta  il  venir  tentando  e  modificando  la  successione  dei  singoli  componimenti,  secondo 
i  criterii  da  lui  formatisi  e  che  qui  non  e  il  luogo  di  esaminare.  Chi  abbia  fatto  la  tra- 
scrizione da  V2  a  EO  non  sappiamo,  le  indicazioni  tr',  transcripf  nulla  dicono;  suppo- 
nendo  che  sia  stato  il  Petrarca,  si  comprenderebbero  piü  facilmente  i  mutamenti  della 
lezione. 

Conchiudiamo :  Le  sezioni  Gr1  Gr2  di  V1,  vale  a  dire  Ra,  derivano  dall'  esemplare  in 
ordine,  ond'  e  che  per  i  sonetti  in  essa  contenuti  possiamo  statuire  la  seguente  filiazione : 


Abbozzi : 
V  trascr. : 
2a  trascr.: 
trascr.  defin. 


[-] 

l 

libro  dei  sonetti  =  LS,  di  cui  sono  frammenti  in  V2A 


[Esempl.  in  ordine  =  EO] 

l 

V1,  Ra 

Questo  va  inteso  con  una  certa  discrezione.  Non  tutti  p.  es.  i  sonetti  avranno  attra- 
versato  LS,  e  specialmente  gli  ultimi  di  Ra1  saranno  dagii  abbozzi  passati  immediatamente 
in  EO.  Oltreccio  non  si  esclude  la  possibilitä  che  durante  gli  anni  trascorsi  dacche  EO 
era  bell'  e  formato  fino  al  punto  in  cui  cominciö  la  trascrizione  in  volume,  il  poeta  vi 
abbia  inserito  qualche  altro  sonetto  composto  nel  frattempo.1  E  finalmente  possibile  che 
anche  nella  trascrizione  in  V1  abbia  avuto  luogo  qualche  aggiunta. 

Quanto  alle  canzoni,  i  casi  concreti,  di  cui  disponiamo,  ci  danno : 


Abbozzi : 
la  trascr. : 
2a  trascr. : 
trascr.  defin. 


Nel  dolce 

[T] 

V2,  'fol.  11 

I 

[Es.  in  ordme] 
V1, 'fol.  4r 


Che  debb'  io 
V2,  13v 

V2,'l2v 

I 

[Es.  in  ordine] 
V\ '  fol.  54v 


Amor,  se  vuoi 
V2,  12r 
[alia  papirus] 
[Es.  in  ordine] 
V1, '  fol.  55r 


E  la  stessa  filiazione  ammetteremo  per  le  altre  canzoni,  con  questo  che  i  primi  due 
stadii  si  saranno  talvolta  ridotti  a  uno  solo. 


1  Ad  ogni  modo  non  molti,  e  forse  nessuno  d1  amore;  quello  invero  che  s'  e  detto  in  due  note  antecedenti  rispetto  agli 
anni  '46  e  '47  va  ripetuto,  e  a  piü  forte  ragione,  per  gli  anni  '48 — '57.  Nel  concedere  la  possibilitä  che  alcun  sonetto 
sia  stato  inserito  nella  serie,  in  generale  ben  compatta,  di  EO1,  intendiamo  dire  dei  quattro  d'  argomento  non  amoroso : 
83  L'  aspettata,  che  si  suole  attribuire  al  '48,  e  i  tre  contro  la  curia  romana  (105-7),  sulla  cui  etä  variano  di  molto  le  opi- 
nioni.  Se  in  veritä  essi  sono  posteriori  al  '47,  la  prima  questione  e,  perche  abbiano  trovato  ricetto  nella  prima  parte. 
Che  se  col  Cesareo  si  risponde,  aver  il  Petr.  per  deliberato  proposito  escluso  dalla  seconda  parte  poesie  che  non  fossero 
d'  argomento  ,morale,  religioso  e  funereo',  sorge  1'  altra  questione,  come  egli  collocasse  cotali  sonetti  prima  di  tanti 
altri,  la  cui  composizione  era  anteriore  di  molti  anni.  Anche  chi  nega  ogni  preoccupazione  cronologica  nell'  ordinamento 
del  Canzoniere  deve  pur  dire  che  di  grau  lunga  piü  ovvio  sarebbe  stato  porli  verso  la  fine  della  raccolta  allora  esistente, 
vale  a  dire  di  Ra1. 

2* 
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VI.  Abhandlung  :  A.  Mussafia. 


Quando  ebbe  luogo  la  trascrizione  della  raccolta  anteriore  nel  Vat.  Lat.  3195?  Non 
e  dato  precisarlo ;  ma  poiche  fra  Ra  e  Rs  deve  pur  essere  trascorso  un  certo  intervallo  di 
tempo,  e  oltrecciö  e  probabile  che  fra  loro  si  sia  frapposta  una  raccolta  intermedia,  non  ci 
scosteremo  dal  vero,  asserendo  che  le  due  sezioni  G1  e  G2  di  V1  sieno  State  scritte  fra  il 
'58  e  il  '60. 

b)  Raccolta  posteriore  o  (Ii  suppleniento. 

Spettano  a  Rs  dieci  sonetti  contenuti  nei  fogli  1.  2  di  V2  (=  V2B),  ai  quali  s'  aggiugne 
Voglia,  che  originariamente  faceva  jjarte  della  seconda  serie  di  V2A.  Nei  fol.  14 — 15 
(=  V2Cp)  ricorre  un  frammento  di  canzone  e  una  ballata;  una  seconda  canzone,  del  pari 
frammentaria,  trovasi  alla  fine  del  fol.  2h.    I  sonetti  sono  questi: 


1T, 

4 

Si  corae  eterna 

158  (P1  1) 

5 

Stiaino,  Amor 

159  (P1  2) 

2r, 

1 

Pasco  la  mente 

160  (P1  3) 

2% 

4 

L'  aura  gentil 

161  (P1  4) 

2r, 

3 

L'  aura  Serena 

163  (P1  6) 

2r, 

5 

L'  aura  Celeste 

164  (P1  7) 

2*, 

1 

0  bella  man 

166  (P1  9) 

lv, 

3 

I  di  miei 

278  (P2  1) 

2', 

2 

E  questo  '1  nido 

279  (P2  3) 

3 

Mai  non  vedranno 

280  (P2  4) 

lr,  1  e  la  risposta  di  Sennuccio  a  Signor  mio  caro  (227);  lr,  2  il  sonetto  del  Colonna  a  cui  risponde 
281 ;  1T,  1 — 2  due  redazioni  di  Ahno  sol  spettante  a  Ri,  scritte  da  G. 

Neil'  angolo  superiore  di  l1  si  legge:  1366  .  .  .  decembr.  5,  che  o  indica  il  giorno  in 
cui  il  P.  imprese  a  valersene  per  la  compilazione  di  Rs,  o  ha  alcun  altro  signiticato,  ma, 
non  ostante  una  certa  somiglianza  della  scrittura,  per  certo  non  b  la  data,  in  cui  fu  comin- 
ciato  a  scrivere  il  foglio  doppio  1 — 2.  Troppo  tarda  etä  sarebbe  questa  per  abbozzi  di 
sonetti  ,in  vita'.  Rispetto  a  questa  data,  osserveremo  che  essa  non  puö  essere  anteriore  al 
'45,  perche  vi  si  cita  Signor  mio,  composto  in  quest'  anno.  Quanto  al  termine  ad  quem,  la 
postilla  a  Mai  non  vedranno,  che  suona :  responsio  sera  valde,  non  ci  costrigne  a  scendere 
molto  all'  ingiü ;  una  risposta  fatta  alla  proposta  d'  uomo  morto  cinque  o  sei  anni  prima 
puö  ben  dirsi  , molto  tarda'.1  Se  ammettiamo  che  i  due  sonetti  ,in  morte'  /  d\  miei  e  JE 
questo  sieno  stati  inseriti  piu  tardi  in  interstizii  rimasti  vuoti,2  potremo  imaginäre  lv  e  2r 
scritti  fra  il  '46  e  i  primi  mesi  del  '48,  il  che  ci  dispenserebbe  dal  supporre  che  i  tre 
sonetti  V  aura  sieno  stati  abbozzati  dopo  la  morte  di  Laura;  altrimenti,  diremo  che  i  so- 
netti ,in  vita'  Siccome,  Stiamo,  Pasco  sieno  dagli  abbozzi  passati  in  V2B  dopo  il  '48,  e  che 
nei  tre  son.  U  aura  sia  documentato  quello  che  per  altri  componimenti  (p.  es.  per  i  sonetti 
,del  presagio')  si  congettura,  che  cioe  il  Petrarca  dopo  la  morte  della  donna  amata  non 
solo  correggesse  o  conducesse  a  termine  liriche  dettate  o  solo  incominciate  durante  la  vita 
di  lei,  ma  di  sana  pianta  ne  componesse  delle  nuove. 

Dinanzi  a  0  bella  man  si  legge: 

1368,  maji  19  nocte  concubia.  insomnis  diu.  tandem  surgo.  et  occurrit  hie  vetustissimus  ante 
•xxv.  annos. 


1  Tritt'  al  piü  si  potrebbe  tentaro  la  congettura  che  in  sulle  prime  il  P.  cominciasse  a  scrivere  sul  verso  del  f°  1,  e  solo  piü 
tardi,  del  '66,  si  valesse  della  pagina  vuota  lr. 

2  Si  noti  che  la  scrittura  ne  e  minuta  e  serrata,  come  di  chi  vuol  far  entrare  molta  materia  in  piecolo  spazio. 
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Questa  postilla  b  suscettiva  di  due  interpretazioni :  ,il  sonetto  mi  capita  sott'  occhio  in 
questo  foglio  [e  io  mi  do  a  limarlo  per  poi  trascriverlo  in  Rs]',  oppure :  ,mi  viene  alle  mani 
in  im  foglio  qualunque  ed  io  qui  lo  trascrivo  e  lo  correggo'.  Poiche  non  abbiamo  motivo 
di  dubitare  dell'  esattezza  dell'  indicazione  ,25  anni  fa',  la  prima  interpretazione  ci  farebbe 
risalire  al  '42 ;  ma  1 — 2,  come  s'  e  detto  pur  teste,  non  potendo  essere  anteriori  al  '45,  ci 
atterremo  alla  seconda.1 

Delle  due  canzoni  di  Rs,  conservateci  almeno  in  parte  in  V2Cp,  1'  una  —  Ben  mi 
credea  —  spetta  a  P1.  In  V2,  fol.  151,  se  ne  leggono  solo  le  prime  tre  strofe.  La  postilla 
latina  dice :  tr  in  alia  papiro  post  -xxn-  annos  1368  dominico  .  .  .  22  octobris  mutatis  et 
additis  usque  ad  complementum  et  die  lune  .  .  .  tr'  in  ordine  membranis.  Vale  a  dire :  il 
poeta  cominciö  la  canzone  del  '46 ;  poi  s'  arrestö  fra  via  e  per  lungo  tempo  non  se  ne 
curö ;  del  '68  la  riprese,  copiando  su  altra  carta  e  con  parecchie  mutazioni  le  prime  tre 
strofe  e  aggiugnendo  le  altre  otto ; 2  il  giorno  dopo  la  trascrive  in  ordine.  II  significato 
della  locuzione  b  in  questo  luogo  affatto  diverso  da  quello  che  abbiamo  statuito  per  le 
canzoni  di  G;  del '68  la  Ra  e  da  piu  anni  trascritta  nel  V1  (sezioni  Gr1,  G2) ;  il  poeta  b 
omai  occupato  a  redigere  il  supplemento  e  a  inserirlo  di  propria  mano  in  seguito  alle  due 
sezioni  di  G;  in  ordine  significa  ora  il  Vat.  Lat.  3165;  ogni  dubbio  (se  dubbio  ci  potesse 
essere)  b  tolto  dall'  aggiunta  membranis.  II  riconoscere  nettamente  la  diversitä  di  signifi- 
cato della  locuzione  in  ordine,  secondo  che  si  riferisce  a  componimenti  di  Ra  e  di  Rs,  b  il 
mezzo  piü  efficace  a  bene  giudicare  della  relazione  fra  i  due  codici. 

Gli  altri  due  componimenti  di  Rs,  che  ricorrono  in  V2,  appartengono  alla  seconda 
parte,  P2.  Alla  ballata  Amor,  quando  fioria  (f°  14r)  troviamo  tre  postille,  contenenti  le  date  se- 
guenti:  1348  septembris  1  .  .  .  ;  1356  febr.  con  un'  osservazione  concernente  il  testo ;  tr  in 
ordine  1368  octobr.  31.  II  Petr.  quindi  la  cominciö  del  '48;  ci  tornö  sopra  del  '56,  e  se 
allora  1'  avesse  approvata,  1'  avrebbe  come  Nel  dolce  e  Che  debb'  io  accolta  nel  pro- 
dromo  di  V1;  ma  per  il  momento  la  lasciö  in  sospeso,  e  solo  nel  redigere  il  supplemento 
la  trascrisse  in  ordine.  Che,  sebbene  non  ci  sia  1'  aggiunta  membranis,  la  locuzione  in 
questo  luogo  non  possa  indicare  altro  che  V1  (f°  63r),  b  affatto  indubbio. 

AI  frammento  di  Standomi  un  giorno  (Str.  III — VII),  contenuto  al  fol.  2V,  b  preposta 
la  postilla:  1368  oct.  13  .  .  .  ne  labatur  gt' 3  ad  cedulam  plus  quam  triennio  hie  inclusam 
et  eodem  die  .  .  .  tr'  in  alia  papiro  quibusdam  etc.  Che  vuol  dire :  del  '65  il  Petr.  aveva 
scritto  le  prime  due  strofe  in  una  Scheda,  che  ripose  entro  al  foglio  doppio  1 — 2;  poi 
il  13  ott.  del  '68  nello  spazio  rimasto  libero  in  2V  ne  abbozza  la  continuazione ;  non  si 


1  Faremo  ciö  anche  accettando  la  congettura  concernente  lr,  perche  il  '42  pare  data  troppo  remota  per  il  contenuto 
di  1T— 2r. 

2  Diremo  cosi  se  veramente  il  frammento  fu  scritto  sulla  pagina  recto  del  foglio.  Ma  possibile  e  che  il  brano  latino  fosse  al 
recto\  e  alle  prime  strofe  del  verso  tenesser  dietro  alcune  altre  in  un  foglio  perduto.  Del  '68  avrebbe  aggiunto  ancora 
una  o  due  strofe. 

3  II  Mestica,  esitando,  legge:  contuli;  cosi  pure  il  Salvo-Cozzo.  II  primo  traduce:  ,scrissi  questi  versi  secondo  una  schedetta'; 
e  il  Cochin:  ,cinq  stances  (3  ä  7)  ont  ete  recopiees  d'apres  une  cedula  etc.  .  .  .'  II  S.-C.  vuole  invece  che  si  traduca:  ,con- 
frontai  con  una  schedetta',  opina  adunque  del  pari  che  le  strofe  III  e  segg.  ci  fossero  giä  nella  schedula.  E  merito  del  Cesareo 
aver  trovato  la  vera  interpretazione.  [Egli  suppone,  che  la  schedetta  contenesse  le  strofe  I — III  e  il  P.  trascrivesse  la 
IIIa,  correggendola,  e  poi  dettasse  le  altre  sei  e  il  commiato.  II  fatto  che  la  IIIa  strofa  e  meno  tormentata  delle  altre 
non  basta  a  render  necessaria  tale  congettura.]  II  <)£  ad  cedulam  e  tradotto  dal  Cesareo  un  po'  troppo  liberamente  ,tornai 
su  la  schedetta'.  Io  attribuirei  a  contuli  il  senso  di  ,mettere  insieme'  o  ,aggiugnere' ;  sarebbe  lecito  imaginäre  che  il  P. 
intendesse  dire  continuavi?    Egli  usa  di  frequente  abbreviazioni  affatto  insolite,  come  chi  dicesse  individuali. 
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VI.  Abhandlung:  A.  Mussafia. 


fidando  di  trascrivere  immediatamente  da  questi  sgorbii  nel  bei  codice  V1,  ne  fa  prima  una 
copia  su  un'  altra  carta,  donde  poi  ancora  nello  stesso  mese1  la  farä  passare  nel  fol.  62v  di  V1. 

La  relazione  fra  V*Rs  e  V2  (cioe  V2B  e  V2Cp)  b  perfettamente  chiara.  Del  '66  o 
del  '68  il  Petr.  si  accinge  a  completare  il  suo  Canzoniere,  mediante  1'  aggiunta  di  quei 
componinienti  che  nou  erano  stati  compresi  in  Ra.  Ricorre  anzi  tutto  ai  fol.  1 — 2.  Ci 
trova  la  risposta  a  Giacomo  Colonna,  che  per  il  suo  tenore  potrebbe  aver  luogo  cosi 
nella  prima  come  nella  seconda  parte,  e  per  il  momento  non  si  decide.  Ci  trova  Almo  sol, 
che  b  giä  copiato.  Seguono  1.  /  dt,  2.  Siccome,  3.  Stiamo,  4.  Pasco,  5.  E  questo;  e  secondo 
che  spettano  alla  prima  parte  o  alla  seconda  Ii  trascrive.  Comincia  dalla  prima  e  vi  inse- 
risce  2.  3.  4  nell'  ordine  stesso  =  P1  1.  2.  3.  Trova  poi  gli  abbozzi  dei  tre  sonetti  L'  aura, 
Ii  rimaneggia,  conducendo  a  termine  1'  uno,  cui  mancavano  i  terzetti,  e  (probabilmente 
dopo  averli  scritti,  diremo  con  lui,  in  alia  papiro)  Ii  inserisce  nella  prima  parte,  in  ordine 
alquanto  diverso,  aggiugnendo  un  quarto  L'  aura  e  introducendo  frammezzo  ad  essi  Di  dl 
in  di.  Con  questi  cinque  sonetti  siamo  pervenuti  al  P1  8.  Proseguendo  nel  suo  spoglio  del 
fol.  2  il  poeta  trova  finalmente  0  bella  man  e  il  19  maggio  '68  lo  trascrive:  con  che 
siamo  al  P1  9.  Sei  mesi  piü  tardi  (nel  frattempo  ha  copiato  sei  sonetti  e  una  canzone, 
traendoli  da  parti  di  V2B  e  V2Cp  che  andarono  perdute2)  accoglie  Ben  mi  credea.  Dal- 
1'  ottobre  '68  al  giugno  '69  trascrive  solo  tre  sonetti;  il  22  giugno  '69,  sfogliando  il  LS, 
s'  abbatte  in  Voglia  mi  sprona,  che  aveva  escluso  da  Ra;  ora  lo  accetta  e  lo  trascrive. 
E  qui  cessano  le  notizie  su  P1.  Nel  supplemento  alla  seconda  parte  (P2),  1'  autore  co- 
mincia dal  trascrivere  /'  dl  =  P2  1  e  E  questo  =  P2  3,  conservando  quindi  1'  ordine  di  V* 
ma  frammettendovi  Sento  l'  aura  =  P2  2 ;  dä  quindi  ricetto  a  Mai  non  vedranno  ==  P2  4, 
cui  tengon  dietro  immediatamente  Stando  un  giorno  e  Amor,  quando  fioria.3 

c)  Raccolta  intermedia. 

A  primo  aspetto  saremmo  propensi  a  credere  che  quanto  fu  scritto  da  G  spetti  alla 
raccolta  anteriore  e  che  quindi  questa  proceda  fino  a  157.  Resterebbe  a  spiegare  come 
frammezzo  ci  sia  un  sonetto,  il  146,  di  mano  del  Petrarca.4  E  il  ricorrere  di  Almo  sol  (155) 
non  in  V2A,  fönte  di  Ra,  ma  in  V3B,  fönte  di  Rs,  da  motivo  di  dubitare.  Lecita  adunque 
la  congettura  che  Ra,  compiuta  di  scrivere  del  '58,  s'  arrestava  a  145 ;  qualche  tempo  dopo, 
il  Petr.  sfoglia,  come  suole,  il  ,libro  dei  sonetti'  e  trovandoci  Geri,  che  nel  compilare 
1'  esemplare  in  ordine  egli  aveva  lasciato  in  disparte,  stima  ora  opportuno  dargli  acco- 

1  II  giorno  non  e  indicato,  ma  poiche  in  V1  Standomi  precede  Amor,  e  questo  fu  copiato  il  31  Ott  '68,  e  chiaro  che  Standomi 
passö  dall'  alia  pap.  a  V1  entro  la  seconda  metä  del  mese. 

2  Fors'  anche,  come  suppose  il  Cesareo,  appena  del  '68  furono  composti  i  due  altri  sonetti  Bulla  ,bella  mano'  (Ps  10.  11). 

3  II  contenuto  di  V2B  (f°  1 — 2)  e  V2Cp  (14 — 15)  si  succede  quindi  in  P  in  serie  solo  lievemente  interrotta.  P1:  158 — 161. 
163—164.  166  [167—172  XIX].  XX  [173—175]  176.    P2:  278  [279]  280—281.  XXIV.  Ball.  VII. 

4  Mestica:  ,Perche  il  poeta  scrisse  questo  sonetto  di  suo  pugno,  mentre  ancora  per  altre  undici  carte'  (1.:  altri  undici  sonetti) 
,prosegue  nel  codice  la  scrittura  dell'  amanuense?  .  .  .  Forse  il  poeta,  mentre  1'  amanuense  veniva  facendo  la  copia, 
deliberö  di  inserir  qui  il  presente  sonetto,  e  sul  momento  non  pote  ritrovarlo ;  ovvero,  a  rovescio,  Ii  per  Ii  stette  in  dubbio 
se  mantenervi  questo,  o  inserirveue  un  altro,  e  perciö  ne  avrebbe  fatto  sospendere  la  trascrizione,  che  poi,  dopo  che  P  ama- 
nuense ebbe  tinito,  fece  egli  stesso'.  La  prima  supposizione  e  poco  persuasiva;  la  seconda,  a  me  almeno,  e  inintelli- 
gibile;  1'  espressione  , mantenervi  questo'  non  puö  significar  altro  che  ,conservargli  il  posto  che  aveva',  ma  Geri  origi- 
nariamente  si  trovava  molto  piü  addietro.  Si  noti  altresi  che  il  Mestica  col  nostro  sonetto  confronta  il  Madrigale  Or 
vedi  Amor,  che  in  V1  e  scritto  di  mano  del  Petr.  per  entro  a  G1,  fra  il  son.  96  e  97.  Ma  il  caso  e  affatto  diverso.  6  aveva 
scritto  la  ballata  Donna  mi  vene.  II  poeta  poi,  non  volendo  conservare  nel  Canzoniere  una  poesia,  in  cui  troppo  chiara- 
mente  si  parlava  di  altra  donna,  abrase  (come  ben  videro  il  Salvo-Cozzo  e  il  Cesareo)  1'  intero  Madrigale  e  vi  sostitui  la 
Ballata.  Abbiamo  quindi  un  prodotto  della  revisione  delle  sezioni  G1  e  G2;  altrove  il  mutamento  concerno  una,  due  parole, 
qui  si  estende  a  un  intero  componimento. 
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glienza.  Non  s'  indugia  a  audar  in  cerca  dell'  amanuense,  ma  immediatamente  ne  fa  la 
trascrizione  egli  stesso.  Per  i  seguenti  undici  sonetti  (147 — 157),  prima  spigolatura  fra 
i  non  compresi  in  Ra,  continua  a  valersi  dell'  opera  dell'  amanuense ;  poi  questi  gli  viene 
a  mancare,  e  tocca  a  lui  trascrivere  nella  prima  parte  tutto  ciö  che  segue  al  157. 

Questa  congettura  si  puö  confortare  con  due  validi  argomenti.  E  pressoche  certo  che 
143  e  144,  riferentisi  a  un  pericoloso  viaggio  nelle  Ardenne,  spettano  al  '33.  Cosl  grave 
infrazione  dell'  ordine  cronologico  ci  desterebbe  stupore  i  n  m  e  z  z  o  ad  una  raccolta,  ma 
facilmente  si  spiega,  se  i  due  sonetti  sono  il  terzultimo  e  il  penultimo  della  prima  parte 
di  Ra.  Giunto  alla  fine  di  questa  sezione,  il  poeta  vi  accoda  i  due  componimenti  prima 
non  accettati,  non  accorgendosi  o  non  si  curando  gran  fatto  ch'  essi  turbino  la  succes- 
sione  cronologica,  o  rassegnandosi,  forse  a  malincuore,  all'  imperiosa  necessitä. 

L'  altro  argomento  e  questo.  II  cod.  Chigiano  L.  V.  176,  da  alcune  ommissioni  in  fuori, 
non  contiene  se  non  Ra.  Or  bene,  i  tre  ultimi  sonetti  della  prima  parte  sono  143.  144. 
156.  La  presenza  di  151.  152.  156,  che  fanno  parte  della  Ri  da  me  congetturata,  genera, 
a  dir  vero,  alcuna  difficoltk ; 1  ma  ad  ogni  modo  b  molto  significativo  che  anche  in  questo 
codice  i  sonetti  delle  Ardenne  segnino  pressoche  1'  ultimo  confine  della  prima  sezione. 

Tutto  adunque  ci  conduce  a  considerare  come  oltremodo  verisimile  che  qualche  tempo 
dopo  che  Ra  fu  d'  in  sull'  esemplare  in  ordine  trascritto  in  V1,  il  P.  si  sia  dato  a  conti- 
nuare,  scrivendo  un  sonetto  egli  stesso  e  affidando  di  nuovo  all'  amanuense  1'  ufficio  di 
trascrivere  ancora  alcuni  di  quelli  ,in  vita'  che  erano  negli  zibaldoni.2  Fra  il  momento  in 
cui  1'  amanuense  cessö  il  suo  lavoro  e  quello  in  cui  sottentrö  il  P.,  ci  sara  stato  di  nuovo 
un  intervallo,  giacche  altrimenti  non  si  comprenderebbe  bene  perche  G  copiasse  Almo  sol 
e  non  i  sonetti  che  immediatamente  gli  tengono  dietro.    Avremo  quindi: 

Parte  prima  Parte  seconda 

1_145  =  Ra1  XXI— 277  3  =  Ra2 

146—157  =  Ri 

158—225  =  Rs1  278— XXIX  =  Rs2 

Ra,  Ri  sono  (salvo  146 :   Geri)  scritte  da  G ;  Rs  b  scritta  da  P. 


1  Eiproduco  la  lista  data  del  Cesareo,  indicando  con  +  i  sonetti  mancanti  nel  Chigiano  e  con  =  quelli  che  ci  sono,  ma  in 
altra  collocazione. 

V1  Chig. 

Ea          140  Mirando                         140  Mirando 

151  Amor  natura 

152  Questa  fenice 
145  Amor  che  sprona 

141—2  + 

143 — 4  Son.  Ardenne  Son.  Ard. 

145  Amor  che  sprona  = 

Ei     146—50  Geri  ecc.  + 

151 — 2  Amor,  Qu.  fenice  = 

153 — 5  Se  Virgilio  ecc.  + 

156  Passa  Passa 

2  E  qui  giova  fare  un'  altra  considerazione.  II  Chigiano  finisce  a  mezzo  il  recto  del  fol.  78  con  263.  Possibile  adunque  che 
originariamente  questo  sonetto  fosse  1'  ultimo  di  Ea2;  per  i  primi  quattordici  sonetti  (264 — 277)  della  continuazione  il  Petr. 
avrebbe  avuto  ancora  a  suo  servigio  1'  amanuense;  dal  278  in  poi  assunse  egli  stesso  (qual  ne  fosse  il  motivo)  1'  incarico 
del  copiare.    Se  cosi  e,  il  fol.  3  di  V2,  che  contiene  257 — 262,  segnerebbe,  da  un  sonetto  in  fuori,  1'  ultimo  confine  di  Ea. 

3  O,  ammettendo  la  congettura  espressa  nella  nota  antecedente: 

XXI -263  =  Ea2 
264—277  =  Ei2 
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VI.  Abhandlung  :  A.  Müssafia. 


A  Almo  sol  (fol.  lv)  c'  h  la  postilla  tr'  p  Jo.,  agli  altri  sonetti  dei  fogli  1 — 2r  tr'  p  me. 
Allorche  si  ammetteva  derivazione  immediata  dell'  intero  V1  da  V2,  si  interpretava :  transcript., 
senza  piü,  vuol  dire :  , copiato  dall'  amanuense' ;  alle  proprie  copie  il  P.  aggiugne  per  me. 
Ora  che,  se  non  m'  inganno,  la  diversitä  di  procedimenti  fra  la  raccolta  anteriore  e  le 
posteriori  aggiunte  b  dimostrata  ad  evidenza,  questo  ragionamento  piü  non  regge.  L'  ab- 
biamo  detto :  chi  sia  stato  ad  allestire  1'  esemplare  in  ordine,  non  lo  sappiamo ;  proba- 
bilmente  fu  il  poeta  stesso,  ma  quando  pure  egli  talvolta  si  sia  valuto  dell'  opera  altrui, 
allora  non  gl'  importava  gran  fatto  indicare  il  nome  del  trascrittore,  e,  o  copiasse  lui  o  1'  ama- 
nuense, si  ristrigneva  ad  annotare  transcriptus.  Ma  ora,  nell'  atto  di  cominciare  a  scrivere 
di  propria  mano  Rs,  il  P.,  dando  di  piglio  a  1 — 2,  ci  trova  Almo  sol  e  vi  annota:  ,1'  ha 
giä  copiato  G' ; 1  e  un  tale  ricordo  si  tira  dietro,  come  per  antitesi,  Y  altro :  ,questo  1'  ho 
copiato  io'.2 

III.   I  primi  componimenti  della  seconda  parte. 

Se  badiamo  solo  alle  liriche  d'  amore,  la  divisione  in  due  parti,  voluta  dal  poeta, 
coincide  suppergiü  con  quella  di  poesie  ,in  vita'  e  ,in  morte'.  Fanno  eccezione  solo  i  tre 
primi  componimenti  della  seconda  parte.  Questa  incomincia  con  la  canzone  T  vo  pensando, 
in  cui  il  poeta  descrive  lo  stato  dell'  anima  sua  agitata  da  varie  passioni,  ondeggiante  fra 
le  aspirazioni  al  cielo  e  1'  umana  fralezza.  II  Mestica  ravvisö  in  tale  collocazione  un  pro- 
fondo  significato:  Le  due  parti,  die'  egli,  sono  distinte,  ,non  per  1' avvenimento  esteriore  e 
accidentale  della  morte  di  madonna  Laura,  ma  per  un  fatto  intimo  al  poeta  stesso'. 

Ma  alla  canzone  seguono  i  due  sonetti  Aspro  cor  ('50)  e  Signor  mio  ('45),  che  a 
parecchi  critici  parvero  discordare  in  egual  grado  dal  tuono  di  essa.3    Io  credo  che  si 

1  Chi  poi  sia  Jo.,  e  difficile  il  dirlo.  Si  suppose  che  fosse  Giovanni,  il  figlio  illegittiino  del  poeta,  inorto  del  62.  L'  objezione 
mossa  del  Mestica  si  fonda  sull'  opinione  che  il  f°  lv,  in  cui  e  contenuto  Almo  sol,  sia  stato  scritto  del  '66.  O  nou  po- 
trebbe  essere  Gerolamof 

2  A  pag.  33  delle  ,Nuove  ricerche'  il  Ces.  opina  che  n6  il  tr  per  nie  ne  il  tr'  per  Jo.  si  riferiscano  a  trascrizione  sul  codice 
definitivo.  E  rispetto  alla  prima  postilla  si  fonda  sulla  diversitä  di  lezione  fra  V2  e  V1;  ,il  son.  Laura  Serena  reca  nel 
secondo  [V1]  una  lezione,  segnatamente  per  i  terzetti,  cosi  r&dicalmente  diversa  da  quella  del  primo,  da  non  potersi  ima- 
ginäre che  il  poeta  1'  abbia  trovata  Ii  per  Ii  ricopiando'.  Sta  bene;  ma  (lo  abbiamo  detto  piü  sopra)  avrä  fatto  quello  che 
fa  ognun  di  noi,  quando,  allestendo  una  bella  copia,  c'  imbattiamo  in  un  passo  che  vorremmo  interamente  modificare.  Nel 
copiare  avrä  per  un  inomento  interrotto  il  lavoro,  e  su  un  pezzo  di  carta  avrä  abbozzato,  corretto,  limato,  e  solo  dopo  fissata 
la  lezione  1'  avrä  trascritta  nel  codice.  Continua  il  Cesareo:  ,Rivelatrice  e  un'  altra  postilla  del  poeta,  il  quäle  al  son. 
E  questo  il  nido  .  .  .  dopo  1'  ultimo  verso  della  stesura  nello  scartafaccio  annotö:  cor.,  vale  a  dire  corrige.  Ciö  significa 
per  1'  appunto  ch'  egli  intendeva  di  correggere  ancora  su  1'  altro  foglio  ove  riporterebbe  la  composizione;  e  questo  e  voluto 
significare  da  quei  tr  per  me:  trascritti  da  me  sur  un  altro  foglio.'  Interpreteremo  in  modo  piü  ovvio;  il  corr.  si  riferisce 
al  solo  v.  14  che  nel  V2  e  scritto:  Doue  i  belli  —  occhi  tuoi  solean  far  giorno  (non  helliocchi,  come  dice  il  Cesareo,  ma  come 
annota  il  Mest. :  ,con  una  abrasione  di  tre  o  quattro  lettere  fra  belli  o  occhi,  dove  lo  spazio  abrasato  fu  poi  coperto  da 
una  lineetta  orizzontale')  e  in  V2  E  dove  Ii  occhi  tuoi  s.f.g.  II  corrige  (o  correctum)  si  riferisce  a  quest'  unica  correzione 
fatta  (o  da  farsi)  o  in  V2  o  in  V1.  Gli  argomenti  addotti  per  provare  che  Almo  sol  non  fu  trascritto  da  V2  B  su  V1  si  con- 
futano  da  se. 

8  II  Cochin  a  pag.  122,  trattando  di  I'  vo,  dice  che  si  c  ,quelque  peu  embarrassd  par  les  deux  sonnets  qui  suivent,  lesquels 
n'  ont  aueun  interet  bien  particulier,  ne  sont  pas  des  plus  importants  du  Canzoniere,  et  parlent  tous  les  deux  de  Laura 
comme  vivante.  II  faut  bien  admettre  que  le  classement  du  recueil  n'est  pas  sans  quelques  anomalies'.  —  II  Cesareo 
(Nuove  ricerche)  dopo  aver  posto  in  rilievo  il  significato  di  I'  vo,  chiede  ,come  mai  possan  trovarsi,  dopo  la  canzone 
introduttiva  alla  seconda  parte,  que'  due  sonetti  .  .  .  Sarä  stato  un  Capriccio?  un  erroro  di  trascrizione?  una  convenienza 
materiale  che  a  noi  riesce  troppo  oscura  e  lontana?  Io  non  ne  so  nulla'.  E  altrove  (pag.  267):  ,Tra  V  vo  e  Aime  il  bei 
viso,  altri  due  sonetti  risonano  degli  accenti  vani  e  colpevoli  d' una  volta.  Perche  il  poeta  gli  abbia  Ii  posti,  non  sappiamo: 
secondo  il  prineipio  ordinatore  dell'  intera  raccolta,  avrebbero  trovato  luogo  piü  conveniente  nolla  prima  parte.'  E  final- 
mente  (pag.  300)  dopo  ammessa,  ancorche  con  qualche  esitazione,  1'  opinione  del  Mestica,  aggiugne :  ,Se  non  che  giovava 
pure  qui  ricercare  la  cagione  che  pote  indurre  il  poeta  a  lasciare  fra  codeste  rime  di  contemplazione  e  di  morte  i  due 
sonetti  Aspro  e  S.  mio,  ancor  tanto  infusi  di  passione  terrestre  da  parer  quasi  divelti  a  forza  dalla  parte  prima.'  Udiamo  il 
Moschetti  (Rass.  bibl.,  1899,  pag.  131):  ,Auche  il  Cochin  non  sa  spiegarsi,  come  giä  il  Cesareo  e  come  nessuu  altro  certamente, 
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debba  distinguere  fra  1'  uno  e  1'  altro  dei  due  componimenti.  Quanto  a  Signor  mio,  1'  in- 
tendimento  del  poeta  e  molto  chiaro ;  il  lamento  per  la  perdita  dell'  amata  —  son.  Oime 
e  canz.  Che  debb'  io  —  e  preceduto  dall'  espressione  d'  affetto  per  il  Colonna  e  Laura  e 
seguito  dall'  espressione  del  dolore  per  la  morte  loro ;  ne  risnlta  un  efficace  contrasto,  che 
ci  fa  dimenticare  1'  infrazione  del  principio  cronologico.1  Altrimenti  sta  la  cosa  rispetto  e 
Aspro  core.  E  forza  convenire  che  per  questa  variazione  del  tema  , gutta  cavat  lapidem', 
fredda  se  priva  di  fondamento  reale,  strana  se  riferita  a  Laura  morta  piü  di  due  anni 
prima,2  mal  si  potrebbe  imaginäre  collocazione  meno  adatta.  Ne  risulta  che,  qualora  nel 
posto  occupato  da  I  vo  scorgiamo  un  recondito  intendimento,  all'  ammirazione  succede  uno 
stupore,  come  di  disinganno,  e  a  stento  c'  induciamo  a  credere  che  giä  nel  secondo  com- 
ponimento  il  poeta  ponesse  in  dimenticanza  o  non  curasse  1'  effetto  psicologico,  a  cui 
avrebbe  mirato,  iniziando  la  seconda  parte  con  T  vo  pensando.  Sorge  adunque  il  dubbio 
se  1'  opinione  del  Mestica,  per  se  stessa  molto  attraente,  sia  conforme  al  vero,  o  se  piuttosto 
il  tutto  non  si  riduca  a  procedimenti  di  natura  esterna.  Stabiliamo  alcuni  fatti,  o  provati 
da  documenti  o  congetturali.  La  canzone  F  vo  fu  per  quasi  generale  consenso  composta 
in  sul  dichinare  del  '47  o  nei  primi  mesi  del  '48 ;  di  finissima  fattura,  essa  avra  occupato 
il  poeta  durante  parecchi  anni,  del  '49  p.  es.,  del  '50  ecc. ;  a  mezzo  il  '56  possiamo  con- 
siderarla  compiuta.  Per  Che  debb'  io,  canzone  ,in  morte'  conosciamo  le  date:  principio  nel 
'49,  correzioni  in  maggio  '50,  compimento  nel  '56.  Per  Amor,  se  vuo',  canzone  ,dopo 
la  morte'  abbiamo  le  date  certe:  principio  in  giugno  '50;  copia  provvisoria  '51;  alla  fine 
del  '56  sarä  stata  finita.  Sino  al  '56  le  canzoni  giacevano,  al  solito,  in  copie  piu  o  meno 
ripulite,  ne'  fogli  volanti  o  scartafacci.  II  sonetto  Aspro  cor  e  abbozzato  nel  '50  a  Padova; 
in  seguito  a  una  lettura,  il  P.  butta  giu  la  leggiera  poesia  su  d'  un  foglio  volante,  e  lo 
lascia  fra  le  carte  contenenti  le  canzoni,  a  rimaneggiare  le  quali  appunto  in  quell'  anno 
era  inteso.  Trasportiamoci  ora  al  '56  ;  il  P.  b  inteso  a  completare  il  suo  esemplare  in  or- 
dine.  La  prima  parte  di  questo,  EO1,  ultimato  suppergiü  da  dieci  anni,  contiene  una 
serie  compatta  di  sonetti  e  16  o  17  canzoni  ,in  vita';3  la  seconda  parte,  EO2,  un  piccolo 
numero  di  sonetti  ,in  morte',  e  nemmeno  una  canzone.  In  V2,  11  il  poeta  trova  la  canzone 
Nel  dolce,  e  sapendo  d'  averla  cominciata  nella  gioventü,  non  puö  a  meno  d'  inserirla 
in  EO1;  trova  Che  debb' io  e  Amor,  se  vuo',  sul  cui  posto  del  p;iri  non  puö  esitare ;  trova 
finalmente  T  vo  e  Aspro.  Ove  collocar  questi?  Se  Ii  avesse  inseriti  in  EO1,  nulla  ci  sa- 
rebbe a  ridire,  ma  non  volendo,  e  staremmo  per  dire  non  potendo  —  salvo  nel  caso  in- 
evitabile  di  Nel  dolce  —  alterarne  la  compagine  giä  da  tanti  anni  bell'  e  fissata,  null'  altro 
gli  rimane  se  non  principiare  con  essi  una  nuova  raccolta.  La  divisione  in  due  parti  risulta 
con  ciö  dipendente  dal  tempo,  in  cui  le  poesie  furono  concepite  ed  in  gran  parte  appro- 
vate:  Ra1  comprende  le  poesie  concepite  fino  a  una  data  che  non  si  puö  fissare  con  tutta 

il  perche  di  quei  due  sonetti  che  sono  interposti  negli  autografi  [leggi:  nel  codice  autentico]  in  principio  della  seconda 
parte  fra  la  canz.  XXI  e  la  canz.  XXII  e  che  mettono  a  soqquadro  qualunque  ordinamento  sia  logico,  sia  estetico  del  can- 
zoniere.  Difatti  si  ha  un  bei  dire  col  Mestica  che  la  divisione  voluta  dal  Petrarca  si  fonda  sul  fatto  .  .  .  tutto  intimo 
della  conversione  morale  di  lui  .  .  .  Resta  sernpre  il  problema  che  c'  entrino  colla  conversione  morale  Aspro,  dove  si  parla 
chiaramente  di  speranze  quasi  sensuali,  e  Signor,  dove  1'  amore  per  L.  appare  piü  vivo  che  mai.' 

1  Singolare  che  il  Cochin,  dopo  aver  detto  a  pag.  124:  ,le  sonnet  Signor  mio  caro  est  assez  6trangement  deplace  par  une 
inadvertance  du  poete',  a  pag.  126,  a  proposito  di  Rotta  h,  dica  che  il  P.  canta  il  cardinale  ,en  meme  temps  que  Laura,  ainsi 
qu'il  l'a  fait  dans  S.  mio,  lequel  a  &t&  ränge  par  P.  dans  la  seconde  partie  et  se  rapprochait  assez  naturellement  de 
celui-ci',  con  che  si  rasenta  quello  che  a  me  pare  evidente. 

2  Piü  strana  ancora,  se  riferentesi,  come  alcuno  volle,  a  altra  donna  che  a  Laura. 

3  Uso  questo  termine  per  brevita,  intendendo  con  esso  anche  i  componimenti  d'  altro  argomento. 
Denkschriften  der  phil.-hist.  CI.  XL  VI.  Bd.  VI.  Abb.  3 
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VI.  Abhandlung:  A.  Mussafia. 


precisione,  ma  che  probabilmente  non  valica  il  '45 ;  Ra2  comprende  quelle  concepite  dalla 
fine  del  '47  in  poi.  A  ciascuna  delle  due  parti,  omai  copiate  in  V1,  vengono  poi  ad  aggre- 
garsi  i  supplementi,  dei  quali  Rs1  accoglie  quelle  liriche,  che  al  niomento  della  ,chiusura, 
di  EO1  non  erano  ancora  State  approvate  o  appena  piü  tardi  furono  composte.  Ritornando 
al  punto,  onde  abbiamo  prese  le  mosse,  conchiuderemo  che,  sebbene  resti  sempre  fondata 
1'  osservazione  sulla  collocazione  di  Aspro,  la  sconvenevolezza  appare  molto  piü  tenue, 
quando  al  posto  occupato  da  T  vo  non  si  attribuisca  una  importanza  che  non  gli  spetta. 
Superfluo  poi  il  notare  che  non  solo  lasceremo  la  canzone  al  luogo  assegnatole  dal  poeta, 
e  ad  essa  molto  confacente,  ma  in  egual  modo  resisteremo  alla  tentazione  di  rimovere 
Aspro  dal  seggio,  in  cui  fa  troppa  e  troppo  inadeguata  mostra  di  se,  e  di  relegarlo  per 
entro  ad  una  serie  qualunque  di  sonetti,  ove  passi  quasi  inosservato.1 


IV.  Gli  Ultimi  componimenti  di  V1. 

All'  oculatezza  del  Mestica  non  isfuggi  che  la  distribuzione  dei  componimenti  dal  son. 
291  in  poi  fu  modificata  dal  Petr.  Lo  spostamento  non  e  perö  tale  da  potersi  dire  che 
esso  muti  ,per  intero  e  gravemente  1'  ordine  primitivo'.  Ecco  di  che  «i  tratta.  G,  in- 
cominciando  la  seconda  parte,  prende  al  solito  un  quaderno  di  otto  carte  o  sedici  pagine 
(f°  53 — 60)  ;2  a  questo  succedevano  altre  otto  carte  (f°  61 — [68]).3  G  ha  gia  finito  col  se- 
condo  sonetto  di  62r;  sottentra  ora  P,  che  da  62r  a  66r  trascrive  277 — 281,  XXIV,  Ball. 
Amor,  quando  fioria,  XXV,   282—286,  XXVI,   Sestina  Mia  benigna,  287—288. 

Le  ultime  cinque  pagine  contenevano : 


61     62     63     64     65    66r  66v 


Vidi 


Toruami 
Questo 


O  tempo 


[67'] 
Dolce 
Spirto 
Deli  porgi 
Vago 


[67T] 
VER- 


[68'] 
VER- 


GINE  GENE 


[68'] 
VER- 


GÜTE 


1  Si  badi  altresi  che  il  continuare  a  porre  F  vo,  Aspro  e  Signor  alla  fine  della  prima  parte  sarebbe  contrario  alla  genesi 
del  canzoniere;  se  mai,  questi  componimenti  dovrebbero  an  dar e  alla  fine  di  Ra1,  ove  il  P.  Ii  avrebbe  fatti  trascrivere,  se 
non  avesse  preferito  incominciare  con  essi  la  seconda  parte. 

2  Ricordiamo  in  questa  occasione  la  costituzione  materiale  della  prima  parte:  G  si  vale  di  cinque  quaderni  da  quattro  fogli 
doppii,  che  e  quanto  dire  otto  carte  o  fogli  semplici  da  due  pagine  1'  uno:  f°  1—40.  [Quando  i  quaderni  erano  ancora 
staccati,  ne  pati  la  prima  pagina  del  quinto  (33r),  che,  a  detta  del  Mestica,  ha  i  caratteri  molto  sbiaditi.]  G  arriva  fino  al 
f°  39r;  sottentra  il  P.,  che,  dopo  aver  riempiuto  di  sua  scrittura  un  sesto  quaderno  (f°  41—48),  non  ha  ancora  finito,  ma 
non  avendo  omai  materiale  che  per  una  pagina  sola,  gli  basta  aggiugnere  un  mezzo  quaderno  (f°  40 — 52);  delle  otto 
pagine,  sette  rimangono  vuote. 

3  O  queste  otto  carte  giä  da  bei  principio  formavano  un  quaderno,  o  G,  vedendo  che  poco  ancora  gli  rimaneva  da  copiare, 
si  content6  d' un  mezzo  quaderno,  e  poi  il  P.  ve  ne  aggiunse  un  altro  mezzo.  I  caratteri  molto  sbiaditi  della  pag.  66T  ren- 
dono  piü  probabile  la  seconda  alternativa.  Avremmo  quindi,  indicando  con  lineette  interrotte  il  quaderno  aggiunto  piü  tardi, 


Ciö  del  resto  e  di  tenue  importanza  per  se  stesso  e  di  nessuna  per  la  questioue  che  ci  occupa. 
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E  in  questo  modo  —  all'  incirca  fra  il  '69  e  il  '70  —  il  Petr.  poneva  fine  al  suo  Can- 
zoniere.  Durante  il  pajo  d'  anni  che  segne,  in  parte  spigolando  nei  suoi  zibaldoni,  in  parte 
dettando  appena  ora  alcuni  componimenti,  mette  insieme  un'  ultima  raccolta,  che  trascrive 
in  un  nuovo  quaderno : 


67' 

67" 

68r 

68T 

69r 

69T 

70r 

70v 

Quel  che 

Deh  qual 

Spinse 

E'  mi 

QUAN- 

QUAN- 

QUEL 

Volo 

Lasciato 

Del  cibo 

Li  angeli 

L'  aura 

DO 

DO 

ANTI- 

Morte 

Conobbi 

Ripensando 

Donna 

Ogni  giorno 

QUEL 

QUO 

Tennemi 

Dolce 

Fu  forse 

Da'  piü 

Non  po 

ANTIQUO 

Dicemi 

I'  vo 

In  queste  poesie,  specialmente  nelle  ultime,  il  poeta  esprime  i  sensi  di  pentimento, 
di  contrizione,  di  aspirazione  al  cielo  che  riempiono  1'  animo  suo.  Cosi  per  il  loro  tenore 
come  per  il  tempo  in  cui  furono  o  accolte  o  composte,  il  poeta  le  vuole  collocate  alla  fine, 
prima  perö  della  canzone  alla  Vergine,  con  cui  e  suo  fermo  proposito  di  chiudere  il  volume 
delle  sue  liriche.  Se  per  caso  il  principio  di  Vergine  bella  fosse  stato  scritto  su  una  pa- 
gina  recto,  il  P.  avrebbe  senza  piü  inserito  innanzi  ad  essa  il  nuovo  quaderno.  Ma  poiche 
la  canzone  incomincia  su  una  pagina  verso,  al  P.  non  rimane  altra  via  se  non  inserire 
il  quaderno  dinanzi  al  foglio  che  finora  era  il  67° 1  e  con  cifre  marginali  indicare  che  la 
serie  Dolce-  Vago  forma  la  continuazione  del  f'°  66v.2  Facendo  ciö,  egli  introduce  due  lievi 
varianti:  Deh,  porgi  e  Vago  mutano  a  vicenda  il  loro  posto,  e  la  serie  Dolce -Deh,  porgi, 
anziehe  teuere  dietro  a  Questo  -  0  tempo,  h  fiancheggiata  da  questi  due  sonetti.  La  nume- 
razione,  incominciando  da  Tornami  1,  procede  con  Questo  2,  Dolce -Deh,  porgi  3 — 6, 
Ö  tempo  7.  Con  questo  indicare  che  il  contenuto  del  primigenio  67 r  forma  la  continua- 
zione di  66v  il  Petr.,  ben  lungi  dall'  operare  uno  spostamento,  conserva  1'  ordine  primi- 
tivo.  Non  diremo  quindi  col  Cochin  essere  stata  ,heureuse  la  modification  apport^e  par  P. 
au  classement  de  ces  dernieres  po^sies'.  Feiice  ispirazione  del  poeta  fu  quella  di  arricchire 
il  suo  Canzoniere  di  nobilissime  poesie,  le  ultime  delle  quali  sono  mirabilmente  adatte  a 
preparare  la  chiusa  solenne;  ma  nell'  ordinamento  egli  qui  nulla  ha  modificato.  Lo  spe- 
diente  da  lui  usato  per  indicare  come  le  liriche  di  cui  si  tratta  si  succedessero  1'  una  al- 
1' altra  pur  troppo  gli  falli,  e  fino  agli  ultimi  tempi  rimase  nelle  edizioni  uno  strascico  della 
penultima  redazione,  che  da  Vago  augelletto  passava  immediatamente  a  Vergine  bella;  tanto 
maggiore  b  la  lode  riconoscente  che  dobbiamo  al  Mestica  per  aver  egli  finalmente  riconosciuto 
1'  intendimento  del  poeta.3 

1  S'  intende  che,  in  seguito  all'  inserzione  dei  quattro  nuovi  fogli,  quei  due  che  erano  prima  il  67°  e  68°  sono  divenuti 
il  71°  e  72°. 

2  Si  dirä:  Poteva  il  P.  aggiugnere  il  nuovo  quaderno  alla  fine  del  codice  e  con  un  segno  qualunque  indicare  il  posto  che 
voleva  assegnare  a  Vergine.  Ma  poiche  la  trascrizione  di  questa  canzone  era  compiuta  con  la  linea  12a  del  primigenio 
f°  70v,  sarebbe  rimasta  una  lacuna  fra  essa  e  il  nuovo  quaderno. 

3  II  Mestica  s'  e  oltrecciö  avveduto  dell'  inserzione  del  quaderno  67 — 70,  ma  non  colpl  nel  segno,  dicendo  che  solo  il  con- 
tenuto di  69 — 70  (QUANDO  —  T  vo)  fu  scritto  posteriormente  al  contenuto  di  71  e  72  (,70  e  71'  e  un  errore  di  stampa 
che  ricorre  due  volte).  L'  intero  quaderno  67 — 70  e  un'  aggiunta.  E  del  pari  non  si  puö  dire  che  quest'  aggiunta  ,rec6 
seco  la  necessitä  in  cui  dovette  trovarsi  il  poeta  di  fare  una  nuova  distribuzione' ;  il  poeta,  nell'  atto  d'  inserire  il  qua- 
derno, null'  altro  fece  se  non  indicare  il  posto  che  spettava  a  Dolce-Vago. 

3* 
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VI.  Abhandlung  :  A.  Mussafiä. 


Eliminato  questo  caso,  in  cui  il  poeta  in  vero  nulla  mutb,  resta  ricordare  uno  sposta- 
mento  effettivamente  da  lui  introdotto.  Dopo  inseriti  i  fogli  67 — 70,  piacque  al  P.  collo- 
care  la  serie  Quel- E'  mi  (13  sonetti),  che  ricorre  al  principio  della  raccolta  novissima, 
innanzi  a  Questo  ecc.  Quel  h  2,  E  mi  14 ;  le  cifre  2 — 7  apposte  a  Questo  ecc.  vengono 
abrase  e  Surrogate  da  15 — 20.  Questa  trasposizione  non  par  derivare  da  circostanze 
esterne,  giacche  la  linea  di  demarcazione  fra  i  13  sonetti  fatti  indietreggiare  e  quelli  ri- 
masti  al  loro  posto  corre  per  entro  alla  medeshna  pagina  (68v) ;  un  motivo  cronologico  non 
h  dato  escogitare.  Diremo  che  il  poeta  fosse  guidato  da  motivi  estetici?  Stimo  a  tal  uopo 
utile  recare  la  tavola  dei  componimenti  nell'  ordine  delle  tre  redazioni,  indicandone  con 
poche  parole  1'  argomento,  e  lascio  ad  altri  il  giudicare  se  dalla  trasposizione  derivi  un 
vero  e  grande  vantaggio  all'  evoluzione  psicologica  del  Canzoniere. 

Primo  ordinarnento  della  raccolta  piü  breve: 
Tornami,    Questo.   0  tempo,   Dolci,   Spirto,   Deh  porgi,  Vago,  VERGINE. 


Tornami 


Questo : 
Dolci : 
Spirto, 
Vago 

Deh  porgi: 
0  tempo : 


VERGINE 


Quel  che : 
f  Lasciato : 
l  Conobbi 
Dolce: 
Deh  qual 
Del  cibo: 
Ripensando 
Tu  forse: 
Spinse: 
Li  angeli 
Donna, 
Da'  piü: 

E'  mi  par 


L'  aura : 
Ogni  giorno 

Non  po  far: 


Secondo  ordinamento : 1 
alla  mente  L.,  cosi  da  parermi  viva. 

In  L.  fu  ogni  bellezza;  il  mondo  non  se  n' accorse;  tosto  disparve. 
L.,  rattemprando  il  rigore  con  la  mitezza,  mi  condusse  a  salute. 
ti  vidi  animare  il  corpo  di  L.,  or  lo  lasciasti  in  terra,  e  il  mondo  e  diserto. 
augelletto,  vieni  a  partire  i  miei  guai,  molto  maggiori  dei  tuoi. 
Ajutami,  Amore,  a  dire  le  lodi  di  Laura. 
Sarebbe  omai  ora  di  rivolgere  il  pensiero  al  cielo. 

A  g  g  i  u  n  t  a  : 
Lodi  di  L. ;  Dio  la  richiamü  a  se. 

Morta  L.,  il  mondo  e  deserto;  il  mondo  non  la  conobbe;  conobill'  io. 
L.,  e  la  cantai,  ma  non  adeguatamente. 

Solevi,  o  L.,  apparirmi  in  sogno ;  or  troppo  indugi ;  vieni,  acqueta  i  miei  lamenti. 

pieta  fu  cosi  presta  a  esaudirmi !  L.  viene  e  acqueta  il  cor  mesto. 

Mi  pasco  di  lagrime ;  L.  m'  appare  e  m'  asciuga  gli  occhi. 

a  L.,  dal  dolore  morrei,  se  non  m'  apparisse ;  benigna  ascolta  i  miei  lamenti. 

Vivente  L.  cantavo  e  piangevo;  ora  non  mi  posso  consolare. 

Errai;  anzi  mi  consolo,  pensando  che  con  Ii  angeli  i  presso  Dio. 

le  fecero  festa  al  suo  venire;  ella  e  beata  e  prega  che  io  non  tardi  a  seguirla. 

prega  ch'  i'  venga  tosto  a  star  con  te. 

Perdei  in  terra  ogni  mio  bene;  ,sol  un  conforto  aspetto,  ch'  ella  m'  impetre 
grazia  ch'  i'  possa  esser  seco'. 

,udire  il  messo  che  madonna  mi  mande  a  se  chiainando'. 
L.  mi  appare  in  sogno;  le  descrivo  la  mia  passione;  ella  s'affligge;  mi  desto, 
mi  par  piü  di  mill'  anni  ch'  io  muoja;  non  temo  la  morte  che  softrirouo 
Cristo  e  L. 

Non  temo  la  morte,  sofferta  da  Cristo  e  L. 


1  il  lecito  supporre  che  quando  ancora  il  quaderno  contenento  le  poesie  da  Quel  che  a  r  vo  piangendo  nou  era  stato  aggiunto, 
il  P.  mutasse  lievemonte  1'  ordine  delle  poesie  contenute  iu  G6V  e  nolla  pagina  che  seguiva  [autico  C7a  ora  71»],  indi- 
cando  ciö  con  le  cifre  in  appresso  cancellate.  Specialmente  per  O  tempo  il  motivo  ne  sarebbe  chiaro;  questo  sonetto  stava 
bene  alla  fine  dinanzi  Yergine.  La  differenza  fra  Tun  procedimento  e  1' altro  e  per  sc>  stessa  tenuissima;  in  anibedue  i 
casi  Questo  -  O  tempo  precedeva  in  sulle  prime  Quel  che- F  vo  pianyendo;  solo  piü  tardi  il  poeta  si  decise  per  quello  sposta- 
niento  di  cui  non  e  ben  manifesto  il  motivo. 


DEI   CODI«   VaTICANI   LATIN1   3195   E   3196   DELLE   RlME   DEL  PETRARCA. 
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QUANDO:  L.  m'  appare  in  sogno,  e  mi  consola. 

QUELL' ANTIQUO :  Amore;  citato  in  giudizio  dal  poeta  al  tribunale  della  Ragione, 

tesse,  discolpandosi,  il  piü  grande  elogio  di  L. 
Dicemi :       Sono  vecchio  e  vedo  volare  la  vita,  e  una  parola  di  L.  mi  suona  nel  cuore. 
Volo  con  1'  ali  del  pensiei-o  al  cielo ;  L.  mi  mena  a  Dio  ;  prego  che  la  beati- 

tudine  eterna  mi  sia  concessa. 
Morte         mi  rapi  ogni  bene;  libero  d'  Amore,  torno  stanco  al  Signore. 
Tennemi     per  lunghi  anni  Amore;  sono  stanco;  a  Dio  mi  rendo. 
I'vo  piangendo  i  miei  errori;  re  del  cielo,  soccorrimi,  si  ch'  io  muoja  in  pace. 


V.  Per  una  miova  edizione  di  V2. 

II  Vatic.  3196  e  di  valore  inestimabile,  perche  ci  pone  in  grado  di  penetrare  nella 
mente  del  poeta  e  di  seguire  a  passo  a  passo  1'  elucubrazione  di  alcune  delle  sue  liriche, 
ma  non  ha  importanza  veruna  per  la  costituzione  del  testo  del  Canzoniere,  la  cui  unica 
e  salda  base  e  il  Vatic.  3195.  Ed  invero,  i  due  codici  non  contengono  il  medesimo  testo, 
ma  due  redazioni  diverse,  la  piü  recente  delle  quali  annulla  1'  anteriore.  Chi  adunque, 
come  fece  il  Mestica  nella  sua  edizione,  viene  registrando  nelle  note  le  divergenze  di  V2 
da  V1,  che  b  quanto  dire  le  lezioni  prima  tentate  e  poi  rifiutate,  non  somministra  con  ciö 
elementi  utili  o  necessarii  per  la  critica  del  testo,  che,  definitivamente  costituito  dal  poeta 
stesso,  di  altri  sussidii  critici  non  abbisogna,  ma  schiude  la  via  ad  uno  studio  di  natura 
del  tutto  diversa,  all'  esame  cioe  dei  varii  stadii  che  im  dato  componimento  attraversö 
prima  di  pervenire  all'  ultima  sua  forma.  Ed  una  tale  aggiunta  all'  edizione  potrebbe  a 
buon  diritto  considerarsi  come  efficace  contributo  a  far  giusta  estimazione  del  lavorio  del 
poeta;  e  lecito  perö  chiedere  se  l'intento  si  possa  pienamente  ottenere  mediante  una  serie 
di  annotazioni  staccate  1'  una  dall'  altra.  Potremo  affermarlo,  finche  si  tratti,  come  nei  so- 
netti,  di  pentimenti  che  concernono  una  parola,  im  mezzo  verso,  diciamo  pure  uno  o  due 
versi ;  ma  quando,  come  nelle  canzoni,  i  mutamenti  si  estendono  per  lungo  tratto,  si  molti- 
plicano,  s'  intrecciano,  pare  a  me  che  il  metodo  seguito  dall'  illustre  editore  non  renda 
sempre  possibile  il  formarsi  una  chiara  idea  dei  procedimenti.  Reco  due  esempii.  E  per 
primo  il  frammento  della  canzone  Poi  che  per  mio  destino  contenuta  al  f°  6r  di  V2. 

La  seconda  strofa  nella  redazione  definitiva  suona : 

16  Nel  cominciar  credia 

Trovar,  pai'lando,  al  mio  ardente  desire 

Qualche  breve  riposo  e  qualche  triegua. 

Questa  speranza  ardire 
20    Mi  porse  a  ragionar  quel  ch'  i'  sentia; 

Or  m'  abandona  al  tempo  e  si  dilegua. 

Ma  pur  conven  che  1'  alta  impresa  segua 

Continuando  1'  amorose  note; 

Si  possente  e  '1  voler  che  mi  trasporta; 
25    E  la  ragione  e  morta, 

Che  tenea  '1  freno,  e  contrastar  nol  pote. 

Mostrimi  almen  ch'  io  dica 

Amor  in  guisa,  che,  se  mai  percote 

Gli  orecchi  de  la  dolce  mia  nemica, 
30    Non  mia,  ma  di  pieta  la  faccia  amica. 
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VI,  Abhandlung:  A.  Müssafiä. 


II  Mestica  annota:  26  (1.25)  —  30.    Ecco  .  .  gli  abbozzi  del  V2: 

1.  Finchk  la  mia  man  dextra. 

2.  U  usato  offizio  al  gran  voler  disdica,  poi,  cancellato  al  gran  voler,  sovrappone  a  V  anima. 

3.  Poi  se  giä  mai  percote. 

4.  Famosa  al  mondo  di  v'e  amica;  poi,  cancellato  tutto,  eccetto  amica,  sovrappone  a  quelV  altera  di  v'tute, 
cosicche  ne  risulta  A  quelV  altera  di  virtute  (o  vert.)  amica. 

5.  Prima  I;  poi,  cancellatolo,  Gli  orecchi  vostri ;  quindi,  cancellato  vostri,  segue  qaesta  et  V  altre  note:  poi,  can- 
cellato et  V  altre,  V  autore  sostituisce  sopra  con  quell'  altre;  cosicche  ne  risulta  Gli  orecchi  vostri  con  quelV  altre  note.1 

6.  Direte  il  servo  mio  piü  non  pote;  poi,  cancellato  tutto  il  verso,  scrive :  Dite:  7  mio  servo  vuol  piu,  ma  non 
pote;  quindi,  cancellato  Dite  7,  sovrappone  Dira  7;  in  fine  a  vuol  piü  ma,  sostituisce,  preinessovi  Vel,  vuol  ma  piu;  e 
sotto,  hoc  placet;  sieche  il  verso,  secondo  1' ultima  correzione,  viene  cosi:  Dira:  7  mio  servo  vuol,  ma  piu  non  pote. 

A  destra  dei  versi  4,  5,  6  .  .  furono  soggiuute,  e  poi  cancellate  anch'  esse,  queste  variazioni : 

4.  Vel  Gli  orecchi  a  quella  mia  dolce  nemica 

5.  Questa  co  V  altre  simiglianti  note 

6.  Dira  costui  vorria,  Vel  vuol  ben,  ma  piu  non  pote:  e  dopo,  hoc  placet. 

Non  so  d'  altri,  ma  quanto  a  me  confesso  che  fatto  piü  volte  1'  esperimento  di  com- 
prendere  la  relazione  vicendevole  delle  varie  redazioni,  senza  ricorrere  al  faesimile  o  al- 
1'  Appel,  allora  soltanto  ci  riuscii,  quando  le  copiai  e  ordinai  in  im  foglietto  a  parte.  Or 
ecco  come  a  parer  mio  gioverebbe  esporre  il  contenuto  di  V2: 

Probabilmente  i  primi  sette  versi  della  seconda  strofa  avevano  sin  da  prineipio  le 
Stesse  rime;  ma  dall'  ottavo  in  poi  (23°  del  componimento)  le  rime  in  sulle  prime  erano 
-ica,  -estra,  -estra,  -ica,  -ote,  -ica,  -ote,  -ote.  La  diversitä  fra  V1  e  V2  comincia  quindi  giä 
dal  v.  23,  ma  solo  dal  v.  25  le  lezioni  di  V2  ci  sono  note.  Finche  il  poeta  s'  attenne  alla 
versione  con  queste  rime,  dei  vv.  25 — 27  (dopo  una  lieve  Variante)  rimase  sodisfatto ;  ma 
28 — 30  gli  diedero  molto  da  fare.  Tre  redazioni  si  possono  distinguere :  in  A,  il  poeta 
rivolge  direttamente  la  parola  a  Laura,  in  C  parla  di  Laura  in  terza  persona;  B  tiene  il 
mezzo  fra  le  due :  s'  aecosta,  cioe,  ad  A  nella  dizione,  conviene  con  C  nell'  espressione 
concernente  Laura.  Ecco  il  testo  di  tutte  e  tre  le  lezioni  nell'  ultima  forma  di  ciascuna 
d' esse;  le  note  indicano  i  tentativi  anteriori: 

ABC 

23  [ica] 

 ' .  [estra] 

25    Finche  la  mia  man  destra 

L' usato  offizio  all' anima1)  disdica 

27  Poi,  se  gia  mai  percote 

A  B 

28   Famosa  al  mondo  di  uertude  amica  A  quella  altera  di  v.  a. 

Gli 2)  orecchi  uostri  questa  &  1'  altre  note  Gli  or.  questa  con  quell'  a.  n. 

30   Dite  '1  mio  seruo  uuol  piü  ma  non  pote3)  Dirk  '1  mio  s.  u.,  ma  piu  n.  p.4) 

C 

28  Gli  orecchi  a  quella  mia  dolce  nemica 
Questa  co  1'  altre  simiglianti  note 

30  Dira  costui  uuol  ben5)  ma  piü  non  pote. 

1)  Prima:  off.  al  gran  uoler  d. 

2)  I  dinanzi  Gli  e  lapsus  calami. 

3)  Prima:  Direte  il  seruo  mio  piu  la  non  pote. 

4)  Prima  la  correzione  si  restrigueva  solo  a  Dite  in  Dira;  appena  piü  tardi  nella  redazione  B  a  jjiuma  fu  sostituito  mapih. 

5)  Prima:  costui  vorria. 

1  Cosi  il  succedersi  delle  lezioni  come  il  risultato  finale,  ammessi  dal  M.,  non  sono  esatti;  prima  c'  era:  Gli  orecchi  vostri 
questa  <&  (Appel:  9,  ma  ha  ragione  il  Mestica)  V  altre  note;  poi  cancellato  vostri,  perche  il  verso  torni,  a  <&  V  altre  fu  sosti- 
tuito con  quelV  altre;  ne  risulta  Gli  orecchi  questa  con  queW  altre  note. 


Dei  codici  Vaticani  latini  3195  e  3196  delle  Rime  del  Petrarca. 
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Pervenuto  a  C,  il  poeta  vi  si  sara,  adagiato  per  qualche  tempo;  poi  mutö  ogni  cosa; 
si  valse  delle  rime  -ica  e  -ote,  ancorche  in  altra  collocazione,  conservö  da  ABC  se  mai 
percote  e  da  C  Gli  orecchi  .  .  .  mia  dolce  nemica. 

Altro  esempio  reco  dal  principio  della  quarta  strofa  di  Standomi  un  giorno.  In  V2 
incominciö  cosi: 

Indi  uolgendo  liocchi  una  fötana  cö  dolce  mormorio    fresca  ualle 
fra  fiori  £  lerbe.    Spargea  fra  lerba  c  fiori  acq  si  dolci 

Le  parole  in  corsivo  sono  cancellate  con  una  linea  orizzontale;  il  tutto  e  caneellato  con  tre  linee  verticali  oblique. 

Questo  puö  essere  inteso  in  due  modi:  O,  finche  il  poeta  s'  attiene  a  questa  versione, 
la  correzione  si  ristrigne  al  3°  verso,  oppure  Spargea  ecc.  doveva  essere  il  2°  verso,  e 
prima  di  accingersi  a  scrivere  il  3°,  il  poeta  rinunciö  a  questo  principio.  Come  che  sia,  il 
motivo  del  mutamento  e  ckiaro.  II  poeta  bentosto  s'  avvede  che  Indi  volgendo  gli  occhi 
esige  dopo  di  se  un  ,vidi',  ,scorsi',  ,m'  apparve' ;  ma  tra  perche  il  ,mormorio'  mal  s'  ac- 
cordava  con  la  percezione  degli  occhi,  e  perche,  essendogli  piaciuto,  per  amor  di  va- 
rietä,  descrivere  1'  oggetto,  senza  aggiugnere  che  1'  aveva  veduto,1  mal  poteva  dire  Indi 
volgendo  gli  occhi,  una  fontana  spargea,  cancellö  ogni  cosa  e  Ii  rifece  da  capo.  II  risultato 
definitivo  di  ripetuti  rimaneggiamenti  e  la  lezione  di  V1 : 

Chiara  fontana  in  quel  medesmo  bosco 
Sorgea  d'  un  sasso,  ed  acque  frescbe  e  dolci 
Spargea,  soavemente  morinorando. 

II  Mestica  annota :  .  .  .  ripigliö :  In  quel  medesmo  bosco  una  fontana  e  poi  Una  fontana  in  quel  medesmo  bosco  — 
Con  un  soave  suon  si  chiare  et  dolci;  poi  in  questo  verso  cancellö  un,  poi  tutto  fino  a  et  esclusivamente,  sostituendo 
sopra  mormorio  discendeva  surgeva;  cancellate  quindi  queste  parole,  Mormorando  scende;  poi,  caneellato  questo,  Acque 
spargea  fra  V  erba,  poi  fra  bei  fioretti  et  Verbe  i  fiori;  poi  caneellato  tutto,  nel  margine  esterno  sostitui  ecc. 

Ora,  lasciando  stare  le  sviste,2  credo  di  non  far  torto  all'  editore,  asseverando  che  co- 
tale  sposizione  sia  poco  atta  a  far  comprender  bene  i  procedimenti  del  poeta.  Ne  molto 
piü  chiara  e  la  riproduzione  dell'  Appel : 

lb    V  In  ql  medesmo  bosco  (una  fontana) 
lc   Vna  fontana 

2b    (cö  [un]  suaue  [suon  .  si]  chiare  ^  dolci 
2°    (mormorando)  (seendeua)3  (surgeua) 
3C    (acque  spargea)  .  (fra  [lerba]) 
3d  (mormorando) 

3e    (Fra4  bei  fioretti  e  lerbe  ei  fiori) 
2d    Sorgea  dun  sasso  ^  acq  chiare  ddcj 
3{    Spargea  (trei  fiori  ^  lerbe  mormorädo 
3B  s  .  .  .  .  iiTte6 

1  Nella  la  strofa:  standomi  .  .  ,  a  la  fenestra,  onde  cose  vedea  che  .  .  .,  una  fera  m'  apparve  ;  2&  :  Indi  .  .  vidi  una  nave  ; 
3a  prima :  In  un  boschetto  .  .  .  vidi  un  .  .  lauro ;  poi,  ad  evitare  la  ripetizione,  come  nella  2a  :  in  un  boschetto  .  .  i  rami  .  . 
fiorian  d'  un  lauro;  5a  prima:  Poi  vidi  una  fenice;  poi:  Una  .  .  fenice  .  .  vedendo  .  .  .,  veder  forma  Celeste  .  .  pensai; 
6a  :  Alfin  vid'  io.  Con  fine  aecorgimento  il  poeta  in  quattro  delle  sei  visioni  rinuncia  a  esprimere  quello  che  s'  intende 
da  se,  ch'  egli  cioe  abbia  veduto  gli  oggetti  descritti,  e,  con  felici  mutamenti,  dei  quattro  luoghi,  in  cui  prima  aveva  usato 
la  forma  vidi  conserva  due  soli.  distanti  per  lungo  intervallo :  vv.  13  e  61. 

2  a)  II  codice  per  certo  non  ha  discendeva,  ma  scendeva;  b)  attualmente  non  c' e  piü  mormorio,  ma  mormorando ;  c)  di  scende 
non  v' ha  la  menoma  traccia  nel  codice,  e  riesce  difficile  spiegare  donde  il  M.  1' abbia  rieavato;  d)  il  codice  ha  non  lerbe 
i  fiori,  ma  lerbe  ei  f. 

3  II  codice  non  ha  sq.,  ma  sc ;  quello  che  all'  Appel  sembrö  essere  una  c&dille,  e  in  vero  il  segno  per  et  (^)  sovrapposto 
a  chiare. 

4  La  /  iniziale  nel  codice  e  minuscola. 

5  II  Mestica  dice  a  torto  che  soauemente  non  fu  avvertito  dell1  Appel. 
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Ecco  la  disposizione  dei  tre  versi,  quäle  la  da  il  codice : 

Vna  fontana  mormorando  scendeua  surgeua 

hin  ql  medesmo  bosco  una  fontana  cö  un  a  suaue  suon  si  h  chiare  £  dolci 
mormorando 

acque  spargea  fra  lerba  fra  bei  fioretti  £  lerbe  ei  fiori 

In  corsivo  le  parole  cancellate  con  linee  orizzontali ;  in  corsivo  piü  piccolo  quelle  cancellate  con  due  lineette 
verticali  oblique ;  fra  lerba  e  cancellato  con  un  grosso  strato  d'  inchiostro.  Nella  prima  linea  mormorando  k  corre- 
zione  d'  un  anteriore  mormorio. 

Io  interpreto  cos\:  II  poeta  comincia  con 

In  quel  inedesmo  bosco  una  fontana 1 
con  un  suave  suon  si  chiare  et  dolci 
acque  spargea 2  fra'  bei  fioretti  e  1'  erbe. 

Egli  ha  quindi  1'  intenzione  d'  incominciare  il  secondo  piede  con  Che  correlativo  di  sl.  Essen- 
dosi  bentosto  risolto  a  continuare  con  una  proposizione  principale  (A  quel  loco  riposto  .  .  . 
ri&  pastori  s'  accostavano  ecc.)  cangiö  si  in  et.  Dopo  quest'  ultima  modificazione  i  tre  primi 
versi  erano  tali  che  il  poeta  se  ne  sarebbe  potuto  appagare;  ma  non  volendo  rinunciare  al 
,morrnorar'  della  fönte,  con  varii  tentativi  si  studia  di  farcelo  entrare. 

II  primo  b:  con  mormorio  suave  e  chiare  e  dolci  \  acque  ecc. 
II  secondo  e:  mormorando  scendeva  e  chiare  e  dolci  \  acque  ecc. 
II  terzo  e :       mormorando  surgeva  e  chiare  e  dolci  j  acque  ecc.8 

Si  provö  altresl  il  poeta  a  introdurre  il  , mormorio'  nel  terzo  verso,  intendendo  o  di  con- 
servargli  un  tale  posto,  o  di  valersene  come  di  secondo  verso  della  strofa : 

mormorando  spargea  fra  1'  erbe  e  i  fiori. 

Questa  lezione  lo  avrebbe  obligato  a  mutare  il  v.  2  (o  il  3)  cos^  che  in  esso  fosse  con- 
tenuta  la  voce  acque;  ma  a  questo  tentativo  egli  non  diede  seguito. 

L'  ultima  forma  a  cui,  dopo  taute  oscillazioni,  pervenne  il  Petr.  nel  V2  e  quella,  i  cui 
due  ultimi  versi  sono  scritti  in  margine: 

Una  fontana  in  quel  medesmo  bosco 
sorgea  d'un  sasso  c  acque  chiare  e  dolci 
spargea  soauemente4  mormorando. 

E  questa  egli  di  propria  mano  trascrisse  in  V1,  salvo  che  piü  tardi,  abrase  le  voci 
rispettive,  a  Una  nel  1°  v.  sostitui  Chiara,  il  che  necessariamente  lo  condusse  a  porre  nel 
2°  fresche  in  luogo  di  chiare ;  onde  risultö  la  lezione  defmitiva,  di  mirabile  bellezza. 


1  Mutato  poi  in  Una  f.  in  qu.  m.  b.  Quando  il  pentimento  abbia  avuto  luogo,  se  gi;i  nel  rifare  il  primo  piede  o  appena 
quando  inoominciö  il  secondo  e  gli  si  offri  la  rima  in  -osco,  mi  par  difricile,  e  poco  importante,  il  precisare. 

a  fra  lerba  non  e  lezione  tentata  e  poi  tosto  rifiutata,  ma  (come  indica  il  modo  di  cancellare)  scorso  di  penna;  il  poeta  anti- 
cipa  il  sostantivo  erba,  che  egli  sin  da  bei  principio  ha  V  intenzione  di  usare  in  fine  del  verso,  ma  che  giä  gli  suona 
nell'  orecchio. 

3  II  Daniello,  spesso  inesatto,  registra  anche  la  lezione  Con  mormorio  suave  discendea,  che  in  nessun  modo  si  puö  de- 
sumere  da  V2. 

4  Prima:  Spargea  trat  fiori  ^  V  erbe  mormorando;  poi  cancellato  trai  fiori  ^  V  erbe,  sostitui  soauemente. 
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A  parer  mio,  le  future  edizioni  del  Canzoniere  possono,  senza  venir  meno  al  com- 
pito  loro,  rinunciare  ad  accogliere  nell'  apparato  critico  il  materiale  contenuto  in  V2.  Di 
gran  lunga  piü  utile  sara  alle  note  spicciolate  e  spesso  difficili  a  capirsi,  sostituire  un'  edi- 
zione  a  parte,  in  cui  a  una  riproduzione  piü  che  si  possa  fedele  della  disposizione  del 
codice  tenga  dietro  un  accurato  commentario.  Questo  dovrebbe  anzi  tutto  porre  in  chiaro 
la  successione  delle  varie  lezioni,  poi  indagare  i  motivi  che  indussero  il  poeta  ai  suoi 
rifacimenti.  La  prima  parte  del  lavoro,  di  natura  essenzialniente  obiettiva,  darä,  nel  massimo 
numero  dei  casi,  risultamenti  accertati ;  la  seconda  lascia  di  frequente  libero  il  campo  a 
opinioni  subiettive. 

VI.  Un  punto  di  grafia. 

Nella  sua  edizione  il  Mestica  osserva  piü  volte  che  V1  ondeggia  rispetto  all'  uso  del- 
V  h  iniziale  nelle  voci  che  lo  avevano  in  latino.  2,  4  egli  annota:  ,[come]  huom1,1  nel  v.  4  del 
son.  1  il  V1  ha  [altr]  uom,  e  altre  volte  or  coli'  Ii  or  senza'.  III,  18: 2  ,[un]  huom,  altre 
volte  V1  uom.1,  IV,  110:  ,come  huom,  nia  nel  v.  119  [d']  uom1.  153,  1:  ,V*  qui  [et] 
Homero,  ma  154,  9  [oV]  Ömero1.  158,  7 :  ,nel  V1  a  ora  sostantivo  in  significato  di  „tempo" 
.  .  .  spesse  volte  e  premessa  1'  h,  alcune  volte  no,  per  le  solite  esitanze  e  incoerenze  della 
grafia  medievale1.  E  finalmente  al  288, 14:  ,qui  il  V1  ha  [oV]  onestate  come  nel  verso  1  [d'J  onesto 
.  .  .  con  grafia  .  .  .  moderna';  che  h  quanto  dire:  ,in  questi  esempii  abbiamo  grafia  mo- 
derna,  altrove  ricorre  honestate'.  Ravvicinando  e  confrontando  fra  loro  i  varii  luoghi,  e 
facile  riconoscere  che  quanto  a  prima  vista  sembra  esitazione  e  incoerenza  in  veritä  e 
1'  applicazione  di  un  principio  ben  determinato.3  II  Giannozzi  Savelli,4  §  49,  comincia 
benissimo,  dicendo :  ,Costantemente  honore  e  honorare,  ma  granoV  onore,  che  e  quasi  diven- 
tato  un  monoverbo' ;  ma  non  appena  afferrato  il  bandolo  della  matassa,  se  lo  lascia  sfug- 
gire  di  mano  e  s'  indugia  a  recare  copiose  serie  di  esempii  delle  Stesse  voci  con  e  senza 
h,  senza  tentare  la  spiegazione  di  cotale  differenza.5  Or  bene,  nel  Vaticano  noi  troviamo 
seguita  una  norma,  che  non  e  propria  del  Petrarca,  ma  si  riscontra  in  molti  codici  antichi, 
cosl  italiani,  come  francesi,  provenzali  ecc. 

La  norma  b  questa: 

L'  h  si  scrive,  se  veramente  iniziale ;  quando  perö  precede  una  proclitica,  la  cui  vocale 
finale  graficamente  si  elide,  le  due  voci  vengono  considerate  e  scritte  come  se  ne  formas- 
sero  una  sola,  per  entro  alla  quäle  1'  h  non  si  scrive :  atti  honesti,  ma  lonesto,  donesto,  so- 
nesto.6  Poiche  noi  ora  usiamo  1'  apostrofo,  si  potrebbe  in  via  pratica  enunciare  la  norma 
cosl:  Dopo  voce  apostrofata  1'  h  non  si  scrive.7  Ne  risulta  che  quando  la  vocale  finale  della 
proclitica  si  oblitera  non  per  elisione  ma  per  apocope  (e  quindi  anche  dinanzi  a  conso- 

1  Le  parole  in  parentesi  quadre  le  ho  aggiunte  io. 

8  Per  brevita  in  questo  paragrafo  e  nel  seguente  indico  con  cifra  romana  i  componimenti  di  diversa  struttura  dal  sonetto, 
valendomi  della  seconda  cifra,  posta  fra  parentesi,  dell'  edizione  del  Mestica. 

3  Anche  il  Caix,  Origini  ecc.  pag.  181,  ravvisa  ,1a  maggiore  incertezza  riguardo  a  queste  voci'  e  aggiugne:  ,nell'  autografo 
del  Petrarca  honore,  honesto,  humile,  hora  .  .  .  ecc.  sono  le  forme  piü  comuni'. 

4  Arcaismi  nelle  Rime  del  Petrarca;  estratto  dagli  Studii  di  filologia  romanza,  vol.  VIII. 

5  II  G.  S.  non  ricorre  qui  se  non  alla  parte  autografa  del  codice,  ma  in  questo  punto  di  grafia  (salvo  alcune  leggiere  varietä) 
1'  autore  e  il  copista  vanno  d'  accordo. 

6  h  mediano  non  ricorre  se  non  nei  composti  inhospiti  143,  1  e  inhonesti  XLIX,  122. 

7  Ne  risulta  che  solo  dopo  voce  non  apostrofata  la  grafia  ci  indica  esattamente  se  s'  abbia  a  intendere  hora  o  aura,  ma 
dopo  proclitica  apostrofata  la  grafia  del  codice  nulla  insegna.  Se  quindi  al  passo  258,  10 :  Ov'  b  V  ombra  gentil  del  viso 
humano  Chora  e  riposo  dava  a  V  alma  stanca  il  Mestica  annota:  ,V*  ora  e  non  hora  e  perciö  ora',  1'  argomento  non  regge. 
Quando  pure  il  poeta  avesse  inteso  dire  quae  horam  avrebbe  del  pari  scritto  chora. 

Denkschriften  aer  phil.-hist.  Cl.  XLVI.  Bd.  VI.  Abb.  4 
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nante)  le  due  voci  rimangono  distinte  e  1'  h  si  scrive :  un  humile  come  un  superbo,  qual 
humile  come  qual  superbo.    Ecco  una  serie  di  esempii : 


non  habitrebbe  24,  12 
un  habito  XVIII,  11 
inescati  hami  162,  2 
ed  Hanibal  81,  5 


Hebeno  124,  10 

qualunque  herba  XXVI,  69 

fresco  herboso  263,  10 

ed  hermi  263,  4 

Hibero  116,  4 

et  hirto  XLI,  62 

vota  Hispagna  V,  36 

rapaci,  hispidi  XL VIII,  47 

la  lunga  historia  297,  10 

Histro  116,  3 

et  Homero  153,  1 

belli  homeri  152,  10 

lumi  honesti  XIV,  13 

alberga  honestate  VIII,  111 

farle  honore  5,  7 

ne'  miei  detti  honoro  IV,  166 

breve  hora  XLII,  23 

nel  niio  rnare  horribil  notte  199,  11 

solitario  horrore  143,  13 

qualitati  humane  13,  14 

tempo  humido  IV,  118 

sembiante  humile  IV,  125 

ö  riprovato  humiliar  XXXVIII,  15 

per  humiltate  30,  10 

il  terrestro  humor  9,  8 

un  huom  III,  18;  qual  h.  36,  7 ;  per  h.  266,  8 


d'  abitar  37,  8;  ch'  abitar  152,  7 

1'  abito  111,  7 

T  amo  177,  14 

ch'  Anibale  XI,  65 

V  armonia  123,  12 

d'  ebeno  XLII,  15 

<T  erbe  55,  3;  1'  erba  27,  13 

d'  eresia  107,  2 


1'  istoria  XXVIII,  7 


d'  Omero  154,  9 

1'  omero  165,  11 

1*  oneste  208,  14 

d'  onestade  VI,  47 

d'  onor  5,  11 ;  1'  onor  XVIII,  86 

V  onora  96,  14;  t'  onoro  314,  7 

1'  ore  11,  11;  d'  ore  17,  11 1 

1'  orrore  XL VIII,  7 
1'  umane  difese  V,  89 


s'  umiliasse  IV,  66 
d'  umiltä  146,  7 
d'  umor  49,  2 

l'uomol82,ll;  d'u.  1,39;  ch'u.lV,136;  s'u.XLV,61. 


Segue  un'  altra  serie  di  voci,  in  cui  1'  h  c'  e  o  non  c'  e,  secondo  che  la  finale  della 
proclitica  e  graficamente  conservata  o  no : 

altro  hemispero  42;  a.  habito  IV,  74 
altri  homeri  5,  8 


altr'  uom  1,  4 


come  huom  2,  4 
contra  humiltade  VI,  19 
nullo  huom  80,  2 
ove  habitar  solea  XLV,  37 
qualche  honesto  XXIX,  110 
quella  honorata  219 
questa  herba  XXVII,  65 
queste  horribili  287,  6 
poco  honorata  226,  4 
tanto  honor  12,  8 
senza  honesta  224,  4 
tutta  humile  89,  5 
vostri  honori  170,  10 


com'  uom  XXXIV,  39 


ov'  abita  144,  14 


tutt'  ore  XLI,  54 
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Convengono  perfettamente  col  fin  qui  esposto  le  grafie  gliami  XLI,  55 ;  gliuomini  IV, 
27;  V,  49 ;  83,  14;  gliumani  ingegni  VIII,  65;  gliumani  affetti  97,  7,  ove  il  codice  scrive 
costantemente  articolo  e  nome  in  una  voce  sola.  Qui  -i  h  mero  segno  grafico1;  se  il  suono 
/  s'  indicasse  con  un  segno  solo,  poniamo  caso  appunto  con  l,  gli  antichi  invece  di  gliami 
avrebbero  scritto  lami,  e  noi  scrivereinmo  /'  ami.2  Una  sola  volta  gli  huomini  92,  3 ;  se  il 
codice  ha  proprio  cosi,3  ciö  vuol  dire  che  questa  volta  la  proclitica  conservö  intatta  la  sua 
-i,  ed  e  molto  probabile  che  1'  articolo  apparira  staccato  dal  nome.  Va  qui  anche  ogniuom 
170,  2;  189,  6  6CC.  *  ~Zj  8b  dir  vero,  non  h  segno  grafico  indispensabile,  giacche  a  indicare 
il  suono  n  basta  gn,  ma  anche  altrove  troviamo  gni  per  n:  rosigniuol  10,  10;  270,  1. 4  In 
ogni  habitato  loco  XXX,  15  la  proclitica  h  intatta;  se  -i  si  elidesse,  avremmo  o  con  le 
medesime  lettere  ogniabitato  (gni  =  n)  o,  senza  ognabitato. 

Ci  sono  eccezioni?  Esaminiamo  anzi  tutto  un  caso  speciale.  Secondo  la  teorica  general- 
mente  ammessa,  1'  articolo  maschile  singolare,  dinanzi  a  consonante  e  enclitico,  dinanzi  a 
vocale  e  proclitico :  a-l  libro,5  a  V  orto.  II  Petrarca  perö,  a  giudicare  cos\  dalla  riproduzione 
diplomatica  di  alcuni  componimenti  di  V1  presso  1'  Appel  e  da  parecchie  note  del  Mestica, 
come  dal  facsimile  di  V2,  predilige  1'  enclisi  anche  dinanzi  a  vocale:  accanto  a  delun  *176,  8 6 
troviamo  nel  etterno  38,  13  (V1,  V2),  nel  aspetto  58,  8  (V1,  V2);  nel  alto  cielo  *278,  10;  nel 
abisso  XXIII,  11  (V1,  V2).  Se  quindi  il  nome  e  di  quelli  che  incominciano  con  h,  Y  h  si 
scrive:  nel  habito  111,  7;  del  humor  133,  6;  dal  hispano  175,  l.7  Si  dica  lo  stesso  di  quello : 
quel  ardente  VIII,  50 ;  quel  uno  XLI,  95 ;  quel  antiquo  *XLVIII,  1 ;  per  conseguente  quel 
humil  155,  9. 8  Ma  c'  e  di  piü.  Anche  nel  femminile  trovasi  -l  in  luogo  di  -V  (-IV):  col 
usata  IX,  32;  quel  aria  97,  13;  quel  elce  antiqua  *159,  10  (V2  quella  ehe),  quel  altra  *XLIX, 
83;  persino  nel  plurale:  nul  altre  XLII,  24.  Del  pari  con  una;  attendiamo  o  una  elce  o 
unelce;  ma  nel  V2  in  un  verso  rifiutato  (158,  10)  troviamo  dun  elce;  XXIII,  2  il  V1  ci 
da  un  altra  prova  (V2  unaltra).  Si  comprende  quindi  un  liora  IX,  27; 9  un  humil  donna 
XXII,  34. 


1  O  aliueno  era;  oggidi  per  1'  influenza  della  grafia  sulla  pronuncia  siamo  propensi  a  far  sentire  la  i,  proferendo  Ii 
uomini. 

2  Questa  osservazione  ha  valore  unicamente  per  la  parte  del  codice  scritta  dal  copista,  giacche,  nei  componimenti  aggiunti 
piü  tardi  di  propria  mano,  1'  autore  usa  quasi  sempre  Ii  (vedi  il  paragrafo  seguente) ;  una  sola  volta  il  nome  che  segue  e 
voce  che  in  latino  aveva  Ii-;  e  poiche  il  Petr.  non  usa  V  che  dinanzi  ad  i-,  le  due  voci  sono  distinte  1'  una  dalF  altra, 
e  abbiamo  h-:  Ii  Hebrei  XXXIV,  27. 

3  Mi  da  motivo  di  dubitare  il  fatto,  che  mentre  il  Mestica  registra  sempre  la  grafia  dell'  Aldina  (A1)  con  h-,  nella  nota  si  legge 
solo:  ,V*  gli  huomini';  forse  V1  e  errore  di  stampa  per  A1. 

*  Che  anche  in  questo  esempio  si  tratti  di  -nuo-,  rappresentato  da  -gniuo-,  sarä  un  caso  fortuito.  Troviamo  in  fatti  accanto  a  ognor 
XXVI,  10;  XXXII,  19;  130,  8;  226,  7;  278,  11;  XLIII,  10;  XLIV,  35  molto  piü  frequentemente  ognior,  ove  la  -i-  non  ha  valore 
fonetico.  [XXXII,  19  il  Mestica  stampa  ognor  e  annota:  , poiche  il  V1  qualche  volta  ha  pure  ognor,  io  accetto,  anche  qui,  come  al- 
trove, questa  grafia';  ma  in  tutti  i  luoghi  che  seguono  stampa  ogni  or.  A  veder  mio,  non  bene:  invero,  dal  momento  che  non  si 
tien  conto  dell'  -i-  e  si  stampa  rosignuolo  in  luogo  di  -gniuo-,  ragion  vuole  che  si  stampi  ognor  e  che  ogniuom  si  sciolga  in  ogn'uomJ] 

5  Prescindo  dalla  questione  se  al  corrisponda  a  a-lfloj  o  a  a/ijl,  onde  la  grafia,  cara  a  molti,  a  7. 

6  Indico  con  *  gli  esempii  spettanti  a  P. 

7  Anche  i  codici  francesi,  quando  non  scrivono  tutto  insieme  (delarbre),  ondeggiano  fra  de  larbre  e  del  arbre,  e  quindi  fra 
delome  (de  lome)  e  del  liome. 

8  Non  altrimenti  bei  albergo  213,  13.  Diverso  e  il  caso  in  XXXV,  35  Come  augel  in  ramo;  qui  vera  proclisi  non  c'  e,  e  tale 
grafia  si  potrebbe  benissimo  conservare  nelle  stampe  moderne. 

9  II  Mestica  annota:  ,Vl  un'  hora'.  No;  i  codici  non  hanno  apostrofi;  V1  non  puö  avere  e  non  ha  se  non  i  regolari  una  hora, 
unora  e  il  peculiare  un  hora.  Ricordiamo  in  quest'  occasione  che  nel  citare  le  lezioni  dei  codici  e  uopo  scrupolosamente 
conservare  la  distinctio  verborum  e  astenersi  da  apostrofi  ed  accenti;  le  piü  leggiere  modificazioni,  oltre  ad  essere  contrarie 
al  vero,  impediscono  spesso  di  giudicar  rettamente  delle  consuetudini  grafiche  del  tempo. 

4* 
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VI.  Abhandlung:  A.  Mussafia. 


Come  ognuno  vede,  la  peculiaritä  di  questi  esempii  sta  nella  forma  della  voce  grammati- 
cale  precedente  il  nome  —  facilmente  spiegabile  nel  mascliile,  strana  e,  salvo  il  rispetto  do- 
vuto  al  poeta,  a  dirittura  erronea  nel  femminile  — ;  dal  momento  perö  che  cotali  forme  esistono, 
h-  risponde  perfettamente  alla  norma ;  deviazioni  sarebbero  anzi  graffe  quali  nel  abito,  un  ora. 

Eliminati  questi  casi,  le  eccezioni  sono  oltremodo  scarse.  Di  fronte  a  piü  di  dugento 
esempii  che  hanno  1'  h  normale  troviamo  solo  due  che  ne  vanno  privi:  od  uom  VIII,  120, 
et  orribil  213,  l.1  Di  fronte  a  piü  di  cento  esempii  normali  senza  1'  h  quattro  soli  ne  sono 
indebitamente  forniti,  e  merita  esser  notato  che  tutti  e  quattro  spettano  alle  sezioni  di  mano 
del  poeta:  s'  honeste  *188,  3  (ma  s'  on.  *288,  1),  dhelia  *XXIV,  59;  dhuom  *XLIX,  110  e 
persino  perchhabito  *300,  6.  Gioverebbe  esaminare  se  il  codice  in  questi  luoghi  legga  cosi; 
specialmente  1'  ultimo  e  tanto  strano  da  destare  legittimo  dubbio. 

L'  h,  grafia  latineggiante,  si  usa  precipuamente  nelle  voci  che  dalla  desinenza  in  fuori 
(o  in  virtü  delle  leggi  fonetiche  o  per  appartenere  allo  strato  dottrinale  della  lingua)  hanno 
suono  eguale  in  ambedue  le  lingue ;  la  identitä  fonetica  si  tira  dietro  la  grafica ;  quando 
perö  la  voce  italiana  si  dilunga  foneticamente  dalla  latina,  1'  h  non  s'  impone  con  forza 
eguale ;  alcuni  codici  lo  scrivono,  altri  no ;  il  Petrarca  in  generale  lo  rifiuta.  Quindi,  dopo 
un  unico  hoggi  2,  14  e  un  unico  homai  23,  4,2  sempre  oggi,  omai;  quindi  le  forme  con 
av'-  di  habere  e  a  piü  forte  ragione  o,  ai,  a,  anno,  ebbe  cosi  diverse  dalle  latine.  Troviamo 
vaghi  habitator  262,  9  e  abitador  XXXVI,  33 ;  e  soverchia  sottigliezza  1'  imaginäre  che  la 
forma  piü  italiana  con  la  -d-  protonica  non  si  acconci  bene  con  1'  h  latino?  II  caso  e 
alquanto  diverso  in  edre  116,  5  di  fronte  a  hedera  277,  8,  perche  anche  edre  non  e  popo- 
lare.  Che  il  diminutivo  di  erba  oscilli,  si  comprende  facilmente:  colgo  herbette  91,  6  e  Ridon 
or  per  le  piagge  erbette  XXXVIII,  36.  Oltre  altrieri,  che  s'  int  ende  da  se,  abbiamo  un  esem- 
pio  solo  di  ieri.  Su  uomo,  d'  uso  frequente  nelle  Rime,  e  dato  fare  una  osservazione,  non 
priva  d'  interesse:  il  copista,  certo  non  di  proprio  arbitrio,  ma  seguendo  gli  originali  o  le 
indicazioni  dell'  autore,  usa  h;  cos\  p.  es.  (oltre  ai  giä  citati  come  h.,  un  h.,  nullo  h.,  qual  h.) 
per  fama  h.  s'  innamora  XI,  103;  Huom  beato  43,  14;  cerchi  h.  96,  14;  a  la  vista  huom .  .  . 
diria  XXX,  12;  a  gran  speranza  h.  misero  non  crede;  per  h.  256,  8;  alquanti  huomini  e  solo 
una  volta :  vanno  a  gran  rischio  uomini  143,  2.  II  Petrarca  cosi  in  Rs1  come  in  Rs2  s'  astiene 
dall'  h:  qual  uom  dice  190,  9;  un  uom  207,  6,  tanti  affanni  uom  .  .  .  non  sofferse  XXXVII,  10; 
s\  come  uom  XLIV,  39;  cielo  e  terra,  uomini  XXXIV,  12;  Uomini  XXXVPil,  18;  ma  negli 
ultimi  fogli  (dal  66v  in  poi)  ritorna  all'  h:3  come  huom  290,  10;  quasi  huom  XL VIII,  8;  un 
huom  XLVIII,  17;  fatto  era  huom  ligio  XLVIII,  126  e  persino  (come  abbiamo  giä  veduto) 
dhuom  XLIX,  110;  solo  una  volta  per  entro  a  questa  serie  persiste  nella  grafia  uo-:  per 
aver  uom  293,  13. 

Modificazione  di  significato  dilunga  del  pari  la  voce  italiana  dalla  latina  e  impedisce 
la  grafia  latineggiante.  II  sostantivo  ora,  che  conserva  il  valore  primigenio,  ha  Y  h  in  tutti 
i  casi,  in  cui  secondo  la  norma  puö  e  deve  averlo:4  poche  höre  276,  8;  oh  hora  285,  1; 
non  ebbi  hora  XLVIII,  61  e  solo  V  ora,  V  ore  ecc,  come  pure  gli  avverbii,  composti  col 


1  Poiche  il  Petr.  pur  scrivendo  &  avra  pronunciato  ed,  si  puö  in  ambedue  i  casi  supporre  iufluenza  della  proclitica  d\  che 
cosi  spesso  ricorre.  Ad  ogni  modo,  sarebbe  influenza  sporadica,  perche  in  altri  luoghi  a  <£  e  ad  segue  A-. 

2  Anche  questi  due  esempii  unici  vorrebber  essere  confrontati  col  codice. 

3  A  tacere  di  Homo  XLIX,  136,  forma  latina,  cui  spetterebbe  1'  h,  anche  se  il  P.  uon  fosse  ritornato  a  huomo. 

4  Solo  un'  eccezione:  309,  7  E  sarebbe  ora,  ed  b  passata  omai,  Di  rivollarli  in  pih  secura  parle. 


Dei  codici  Vaticani  latini  3195  e  3196  delle  Rime  del  Petrarca. 
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sostantivo:  allora  allor,1  ognora  ognor.2  L' avverbio  isolato  ora,  or,  che  per  il  suo  signifi- 
cato  (or  altresi  per  la  forma)  non  ridesta  piü  alla  mente  la  voce  latina,  in  G  ricorre  sem- 
pre,3 senza  h.  Non  altrimenti  in  P,  salvo  che  nella  Canz.  XL VII  (f°  69)  ricorre  tre  volte 
1'  h:  Onde  vien  tu  hora  6;  Hör  donde  sai  13;  Hör  tu  53.  Diremo  che  (come  rispetto  a 
uomo)  il  Petrarca  negli  ultimi  suoi  scritti  abbia  cambiato  metodo?  La  locuzione  avver- 
biale  ad  ora  ad  ora  (ad  or  ad  or)  non  ha  mai  V  hi:  12,  1;  VIII,  107;  IX,  25;  XVIII, 
75 — 76;  115,  4;  *300,  11;  non  1'  ha  d'  or  in  or  151,  9.  Quanto  a  d  ora  in  hora  gli 
esempii  *XLV,  20  (f°  65);  *303,  1  (f°  68);  *310,  8  (f°  68)  non  sono  molto  conchiusivi, 
perche  vi  si  potrebbe  scorgere  la  tendenza  seriore  a  usare  1'  h-  anche  nell'  avverbio ;  solo 
dora  in  hora  CXIX,  13,  di  mano  del  copista,  sarebbe  atto  a  farci  supporre  che  in  questa 
locuzione  la  diversita  delle  preposizioni  e  la  forma  con  -a  abbiano  contribuito  a  mantenere 
vivo  il  significato  primigenio  de  hora  in  horam;  ma  e  notevole  che  nel  passo  corrispon- 
dente  del  V2  il  Petrarca  di  sua  mano  scrisse  d'  ora  in  ora.° 


VII.  Un  punto  di  morfologia. 

A  primo  vedere,  sembra  che  il  Petrarca  nel  codice  V1  ondeggi  indeciso  fra  gli  e  Ii 
(-Iii)  in  voci  proclitiche  dinanzi  a  vocale  o  s  impura  (vale  a  dire  is+Cons.).6  Se  perö  piü 
attentamente  esaminiamo  i  passi  numerosissimi,  ci  avvediamo  che  va  fatta  distinzione  fra 
Ra,  di  mano  dell'  amanuense  G,  e  Rs,  di  mano  dell'  autore  P. 

Articolo  maschile  plurale  solo  o  con  preposizione : 

a)  Dinanzi  vocale.  G  ci  da  piü  di  180  esempii  di  gli;  P  piü  di  50  di  Ii.1  All'  in- 
contro  G  ha  solo  due  Ii  (l'  dinanzi  i-) :  l'  italici  cor  XXIX,  96;  Li  alti  277,  10 ;  P  ha  solo 
quattro  gli  [occhi],  P1 :  159,  7;  172,  12;  P2:  279,  3;  285,  12. 

b)  Dinanzi  s  +  Cons.  G  per  lo  piü  gli  (schermi,  spirti,  stecchi),  ma,  oltre  quattro  Ii  scogli, 
in  cui  manifestamente  fu  evitato  il  suono  sgradevole  gli-gli,  solo  co'  Ii  specchi  105,  1  e  Ii 
sdegni  XLI,  34;  P  ha  costantemente  Ii  (sciocchi,  spirti,  strali)? 

Plurale  maschile  di  hello :  II  sostantivo  principiante  da  vocale  e  quasi  sempre  occhi, 
solo  una  volta  omeri.  Or  bene,  G  ha  40  begli  oc.  allato  a  due  belli  oc,  125,  14;  134,  1  e 
un  belli  omeri  152,  10;  P  ha  17  belli  oc,  non  mai  begli. 


1  L'  asserzione  del  Caix,  che  allhor  sia  la  forma  piü  comune  nel  codice  originale  del  P.,  e  una  svista. 

2  In  anchor  1'  h,  s'  intende,  spetta  alla  c  o  per  ricordo  della  composizione  ancli  or  o  per  il  vezzo  del  P.  di  scrivere  ch  di- 
nanzi a  e  o,  cfr.  stancha,  manclw  ecc. 

3  Unica  eccezione  sarebbe  XXIV,  25  ueggihor,  che  mi  e  molto  sospetto.  Ne  risulta  che  158,  7  la  grafia  hora  beatrice  non  solo 
esclude  cosi  ricisamente  il  significato  di  ,aura'  da  rendere  superflue  le  molte  considerazioni  dei  commentatori,  ma  altresi 
(ancorche  non  con  forza  eguale)  quello  di  ,ora'  avverbio,  che  fu  da  taluno  proposto. 

4  La  nota  a  158,  1  non  e  perfettamente  conforme  ai  fatti:  ,Nel  V1  a  ora  sostantivo,  in  significato  di  „tempo"  e  a  ora  ora, 
ad  or  ad  or  avverbii,  spesse  volte  e  premessa  1'  h,  alcune  volte  no,  per  le  solite  esitanze  e  incoerenze  della  grafia  medievale.' 

5  Mi  sia  lecito  osservare  che  in  una  nuova  edizione  del  Mestica  basterebbe  riassumere  in  poche  linee  dei  Prolegomeni  il  fin 
qui  esposto.  Si  alleggerirä  cosi  di  piü  di  trecento  note  la  Varia  lectio,  ora  soverchiamente  ingombrata.  A  piü  forte  ragione, 
basta  ricordare  una  volta  per  tutte  che  1'  Aldina  ha  costantemente  h-  (anche  in  hoggi,  homai,  hieri,  forme  di  habere,  avverbii 
hora,  allhor,  ognhor),  che  la  Cominiana  e  1'  edizione  del  Marsand  usano  ho  hai  ha  hanno,  senza  che  sia  necessario  ripetere 
ciö  in  un  numero  infinito  di  annotazioni. 

6  Dinanzi  a  consonante:  i,  secondo  alcuni  anche  e'.  Solo  dopo  per  sempre  Ii  (boschi,  colli,  fianchi,  quali),  che  fa  riscontro  al 
singolare  per  lo,  restio  all'  assimilazione  in  pello  pel. 

'  Per  curiositä  notiamo  che  in  circa  140  di  questi  230  esempii  si  tratta  di  occhi.    S'  aggiungono  i  60  begli  (belli)  occhi  e  i 

luoghi,  in  cui  questo  sostantivo  sta  da  se,  o  e  accompagnato  da  preposizione  semplice. 
8  Dinanzi  a  dei  (=  iddei)  anche  G  ha  solo  Ii:  nelli  dei  V,  55,  fra  Ii  dei. 
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VI.  Abhandlung:  A.  Mussafia.  Dei  codici  Vaticani  latini  3195  e  3196. 


Una  decina  di  egli  dinanzi  a  vocale,  non  mai  elli,  in  G;  in  P  quattro  elli  e  un  egli 
ü  ben  tempo  312,  9.1 

Questo  non  puö  essere  un  caso  fortuito ;  b  chiaro  che  il  Petrarca,  in  eta  avanzata,  a 
gli  stimö  da  preferirsi  IL  Ne  abbiamo  una  conferma  in  V2.  Nella  IIIa  strofa  di  Standomi, 
scritta  appena  del  '68,  giä  il  V2  ha  dettarbor  (V1  delli  arb.),2  mentre  in  altri  componimenti 
di  V2  scritti  in  etä  anteriore,  troviamo  che  in  questo  codice  il  Petr.  usö  gli,  e  nel  trascri- 
vere,  da  un  luogo  in  fuori,  in  cui  (forse  senz'  avvedersene)  conservö  gli,  vi  sostituisce  Ii. 
159,  7.  14:  V2  gli  occhi,  beglioc. ;  V1  gli,3  ma  belli.  164,  14:  V2  Ma  gli  occhi,  V1  Ma  liocchi. 
XXV,  14 :  V2  Gli  occhi,  V1  Li  oc.  Anche  in  Geri,  che  (come  s'  b  detto)  non  fu  ammesso 
nella  raccolta  anteriore,  il  Petrarca,  copiandolo  di  propria  mano,  a  gli  occhi  del  5°  verso 
sostituisce  Ii  oc,  senza  perö  far  avvertito  V  amanuense  che  nei  seguenti  undici  sonetti  si 
astenesse  da  gli.* 

Le  forme  pronominali  sono  o  proclitiche  o  enclitiche.  Nel  dativo  Uli  e  Ulis  si  riducono 
a  Ii,  onde:  livoc  >  Ii  (l'J,  ma  licons  e  -  li>li:  gli  b  dato,  ma  Ii  fu  onore  e  darli.5  Non  altri- 
menti  per  1'  accusativo  masch.  plur.,  dal  momento  che  a  illos  si  sostitui.  Uli,  Ii:  gli  ama, 
ma  Ii  vede  e  amarli.  Queste  le  forme  teoretiche,  primigenie ;  poi  lo  scambio  vicendevole 
cosi  facile  ad  operarsi. 

Se  esaminiamo  V1,  anche  qui  troviamo  che  in  G  gli  soppianta  molto  di  frequente  Ii, 
ma  non  n'  e  mai  soppiantato,  mentre  in  P  Ii  si  sostituisce  a  glivoc,  non  mai  gli  a  licon*  o  -  Ii. 
G:  gli  sempre  nell'  accus.:  gli  governi  9,  13;  gli  tenni  IX,  65  ecc. ;  fargli  144,  4;  spesso 
nel  dativo :  allato  a  Ii  fu  onore  1,  12  ;  Ii  fece  81,  2  ;  Ii  dispiacque  92,  14  ecc. ;  abbiamo  gli  piacque 
4,  11 ;  gli  pose  58,  2  ecc;  dargli  6,  7  ;  digli  XI,  102.  In  P:  dativo:  V  impresse  XL VIII,  128; 
Ii  avea  ib.  137;  accus.  Ii  ä  XXXVIII,  5;  Ii  agghiacci  315,  7;  il  primigenio  glivoe,  piü  consono 
alla  fonetica  popolare,  b  conservato  solo  in  glempie  175,  10;  glempia  315,  86;  gli  b  183,  12. 

1  Una  sola  volta  il  pronome  e  di  plurale;  elli  a  schivo  m'  anno  110,9,  ove  il  nesso  sintattico  non  e  cosi  forte  da  esigere  pro- 
clisi.    Notevole  perö  che  il  plurale  di  quello  vada  sempre  in  -Iii,  non  solo  in  P,  ma  anche  in  G:  quelli  occhi,  spirti. 

2  Nel  frammento  dei  Trionfi  contenuto  in  V2  (f°  19 — 20)  e  scritto  del  '74  Ii  occhi,  Ii  angeli,  Ii  anni,  ma  anche  gli  aspetti. 

3  Questo  e  uno  dei  quattro  esempii  citati  di  sopra,  in  cui  anche  P  ha  gli;  e  giova  notare  che  ricorre  nel  secondo  sonetto  di 
P1;  un  altro  (279,  3)  ö  nel  secondo  sonetto  di  P2;  si  direbbe  quasi  uno  strascico  dell'  uso  anteriore.  —  AI  172,  12  il  Mestica 
annota:  ,Si  noti  nel  V1  agli,  per  caso  raro,  e  non  alli.'  Qui  al  solerte  editore  balenö  il  vero;  questo  gli  frammezzo  a  tanti  Ii 
gli  fece  specie;  non  doveva  perö  dire  che  in  V1  agli  sia  raro,  giacche  in  G  c'  e  solo  questa  forma. 

4  E  s1  intende  facilmente  che  il  Petr.,  nel  rivedere  la  copia,  non  si  sia  data  la  briga  di  mutare  in  circa  300  luoghi  il  gli  in 
Ii.  Solo  in  243,  14  (scritto  da  G),  ora  si  legge  con  Ii  occhi,  ma,  annota  il  Mestica,  avanti  a  Ii  v'  e  abrasione  di  una  lettera, 
che  con  tutta  probabilitä  era  g. 

5  Ii  e  gli  di  dativo  erano  originariamente,  e  sono  tuttodi  nelle  parlate  popolari,  d'  ambedue  i  generi  e  numeri.  Di  plurale  il 
Petr.  non  ci  dä  esempio;  di  femminile:  poi  cti  i  aggio  Di  scovrirle  il  mio  mal  preso  consiglio,  tanto  gli  b  a  dir  che'nayniin- 
ciar  non  oso,  ov'  e  da  notare  prima  le,  poi  gli.  [Tale  avvicendarsi  delle  due  forme  parendo  alquanto  singolare,  sarebbe 
lecito  chiedere  se  gli,  anziehe  essere  dativo  vero  e  proprio,  non  sia  usato  in  funzione  avverbiale.]  Altro  esempio  sarebb© 
secuiido  il  Mestica  175,  10,  ma  il  passo  puö  essere  spiegato  altrimenti. 

6  II  V1,  cosi  in  G  come  in  P,  ci  dä  alcuni  esempii  della  grafia  gle  per  le. 


VII. 

EIN  SÜHNGEDICHT  DER  BONPO. 

AUS  EINER  HANDSCHRIFT  DER  OXFORDER  BODLEIANA. 

VON 

BERTHOLD  LAUFER. 

VORGELEGT  IN  DER  SITZUNG  AM   12.  JUNI  1899. 

Einleitung. 

I.  Vorbemerkungen. 

Die  Bodleiana  in  Oxford  besitzt  in  ihrer  werthvollen,  aus  dem  Besitze  der  Gebrüder 
Schlagintweit  stammenden  tibetischen  Büchersammlung,  soweit  bis  jetzt  ersichtlich,  zwei 
Werke,  welche  der  Litteratur  der  Bon  -  Religion  angehören.  Das  eine  derselben,  das  zu- 
nächst hier  veröffentlicht  werden  soll,  ist  in  dem  kurzen  lithographierten  Verzeichnis  (Tibe- 
tan  Manuscripts,  Schlagintweit  Collection)  unter  Nr.  52  mit  dem  Titel  sa  bdag  klu  gnan  gyi 
byad  grol  bzugs  aufgeführt.  Die  beiden  in  Rede  stehenden  Schriften  hat  bereits  Schiefner 
gesehen  und  ihre  Titel  mit  dem  Bemerken  mitgetheilt,1  dass  sie  ,aus  der  Praxis  der  Bonpo- 
Secte  stammen,  für  deren  geistliche  Litteratur  uns  bisher  nur  ein  sowohl  in  St.  Petersburg, 
als  auch  in  Paris  vorkommender  Pekinger  Holzdruck  vorlag1  (gemeint  ist  das  später  von 
ihm  übersetzte  klu  obum  dkar  po).  Er  hat  irrthümlich  byaii  statt  byad  gelesen  und  macht 
sonst  keine  Angaben  über  diese  aus  Sikkien  stammenden  Manuscripte.  Im  Kolophon  lautet 
der  Titel  des  Werkes  etwas  abweichend  von  der  Ueberschrift :  sa  bdag  klu  gnen  gyi  sgrog 
k'rol  sdzogs  so,  d.  h.  die  ,Fesselbefreiung'  der  Erdbeherrscher,  Näga  und  gNan  ist  beendigt; 
ebenso  wiederholt  sich  der  gleiche  Ausdruck  in  dem  die  Verse  einleitenden  Prosasatze:  sa 
bdag  klu  gnan  gsum  gyi  sgrog  skrol  ba,  und  innerhalb  des  Werkes  selbst,  wo  des  öfteren 
von  der  Fessellösung,  von  der  Auflösung  der  Seelenknoten  die  Rede  ist.  Die  Bezeichnung 
byad  grol  bleibt  daher  auf  die  Ueberschrift  beschränkt,  die  vielleicht  nicht  einmal  dem 
Verfasser  der  Schrift  ihre  Entstehung  verdankt;  jedenfalls  möchte  die  andere  Fassung, 
welche  das  Thema  des  Werkes  in  prägnanter  Weise  wiedergibt,  angesichts  ihres  häufigen 
Auftretens  im  Gedichte  selbst  mit  weit  grösserer  Berechtigung  als  Originaltitel  zu  gelten 
haben.  Der  hier  gebotene  Text  enthält  keine  Uebersetzung  aus  dem  Sanskrit;  sein  Inhalt 
ist  auf  dem  ureigensten  Gebiete  der  Bon-Religion  erwachsen  und  trägt  keinerlei  buddhistische 
Färbung  oder  Verwässerung. 


1  Bericht  über  eine  im  Sommer  1870  unternommene  Reise.  Melanges  asiatiques  VI,  289. 
Denkschriften  der  phil.-hist.  Cl.  XLVI.  Bd.  VII.  Abh. 
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VII.  Abhandlung:  B.  Laufer. 


Der  Verfasser  der  Schrift  ist  nicht  genannt,  die  Zeit  ihrer  Entstehung  nicht  bestimmt. 
Der  Ort  der  Entstehung  lässt  sich  indess  aus  V.  297  erschliessen,  wo  es  heisst.  dass  wieder 
Friede  eingekehrt  sei  in  das  aus  drei  Thalrissen  bestehende  Land  (ral  pa  gsum),  d.  i. 
Lahül.1  Auch  einige  dialektische  Wortformen  legen  die  Vermuthung  nahe,  dass  der  Autor 
selbst  ein  Westtibeter  gewesen :  so  V.  27  die  Schreibung  ri  k'ro,  nach  Jäschke  (Dict. 
52  b)  westtibetisch  für  kcrod  und  insbesondere  das  fünfmal  vorkommende  Wort  skyed  pa 
(s.  Glossar),  das  nach  zwei  Stellen  in  Jäschke's  Handwörterbuch  16  a  und  29  b  das  west- 
tibetische Aequivalent  für  rked  pa,  sked  pa  vorstellt.  Wir  besitzen  Nachrichten,  dass  die 
Bon -Religion  noch  heute  in  Lahül  existiert.  Harcourt  erzählt  in  seinem  Buche  The 
Himalayan  districts  of  Koolvo,  Lahoul  and  Spiti,  London  1871,  auf  S.  211  Folgendes:  ,In 
Lahül  ist  die  Religion  wesentlich  Buddhismus  mit  einer  Beimischung  von  Hinduismus, 
doch  war  jener  nicht  immer  vorhanden;  denn  bevor  er  Volksglaube  wurde,  herrschte  eine 
Art  Glaube  unter  dem  Namen  lun  pai  cos,  d.  i.  Religion  des  Thaies,  die  hauptsächlich  aus 
blutigen  Menschenopfern  für  böse  Geister  bestanden  zu  haben  scheint.  Und  niemals  ist  der 
Buddhismus,  der  kein  Blutvergiessen  duldet,  im  Stande  gewesen,  dieses  System  der  Ver- 
ehrung ganz  zu  vertreiben.  Zwar  werden  jetzt  keine  Menschenopfer  mehr  dargebracht, 
aber  Ziegen  und  Schafe2  (vergl.  V.  313:  ra  lug)  opfert  man  vor  Bäumen,  wenn  Wasser- 
läufe im  Frühjahr  geöffnet  werden  (vergl.  V.  92),  oder  an  Festtagen  zu  Beginn  der  Ernte 
(vergl.  V.  89,  90,  265)/  Es  kann  wohl  keinem  Zweifel  unterliegen,  dass  diese  , Religion  des 
Thaies'  mit  der  Bon-Religion  zu  identificieren  ist,  und  wenn  wir  hauptsächlich  auf  Grund 
sprachlicher  Erwägungen  zu  der  Annahme  eines  ziemlich  modernen  Ursprunges  der  vor- 
liegenden Handschrift  gelangen  werden,  so  wird  man  kaum  in  dem  Gedanken  fehlgehen, 
den  Inhalt  jenes  religiösen  Vorstellungskreises  dort  auch  noch  gegenwärtig  als  lebendig  wirk- 
sam vorauszusetzen. 

2.  Metrik  und  Kritik  des  Textes. 

Da  uns  nicht  mehrere  Handschriften  zur  Verfügung  stehen,  so  sind  wir  für  die  kri- 
tische Behandlung  des  Textes  leider  auf  diesen  allein  beschränkt.  Gleichwohl  treffen 
mehrere  besondere  Umstände  zusammen,  die  geeignet  sind,  ein  relativ  günstiges  Ergebnis 
zu  liefern.  Zur  Grundlage  der  Textkritik  müssen  wir  die  metrische  Verfassung  des  Textes 
nehmen.  Die  Form  desselben  ist  nicht  aus  einem  Guss  geschaffen,  sondern  wir  sehen  ver- 
schiedene Arten  von  Versmassen  bunt  durcheinander  fliessen,  freilich  nicht  in  dem  Sinne, 
als  wenn  solche  zu  Strophen  verbunden  wären  oder  sich  in  regelmässiger  Folge  ablösten; 
ohne  Strophenbau,  ohne  erkennbare  Regel  werden  sie  vielmehr  willkürlich  in  beliebiger 
Abwechslung  gebraucht.  Zunächst  unterscheiden  wir  fünf-,  sieben-  und  neunsilbige  oder 
drei-,  vier-  und  fünftonige  Verse,  die  sich  schematisch  so  darstellen  Hessen: 


Von  den  Versen  306 — 336  sehen  wir  bei  dieser  Untersuchung  völlig  ab,  da  sie  gar 
nicht  zu  dem  Werke  selbst  gehören  und  sich  als  späterer  Zusatz  eines  Copisten  erweisen 
werden.  Folgende  Uebersicht  gibt  Auskunft  über  die  Vertheilung  der  drei  genannten  Metren: 


1  Dass  das  Manuscript  aus  Sikkim  stammt,  beweist  naturgemäss  nichts  für  das  Land  seiner  Abfassung,  wie  wir  z.  B.  Sanskrit- 
werke in  Tibet,  China  und  Japan  finden. 
a  Bereits  Csoma,  Geographica!  notice  of  Tibet,  YASB.,  p.  124,  erwähnt  der  Thieropfer  innerhalb  der  Bon-Religion. 
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VII.  Abhandlung:  B.  Laufer. 


Aus  diesem  Ueberblick  ist  in  der  Hauptsache  zweierlei  zu  gewinnen:  einmal  die  tiber- 
wiegende Mehrheit  der  fünfsilbigen  Verse,  deren  Zahl  die  der  beiden  anderen  Arten  um 
mehr  als  3/4  übertrifft,  sodann  die  ungleichmässige  Vertheilung  der  einzelnen  Versmasse. 
Es  folgt  nun  zunächst  nur  das  relative  Uebergewicht  der  Fünfsilber  aus  jener  Zusammen- 
stellung, nicht  aber  das  absolute ;  mit  anderen  Worten :  wir  dürfen  vorläufig  nur  behaupten, 
dass  in  der  Gestalt,  in  welcher  uns  das  Manuscript  gegenwärtig  vorliegt,  die  dreitonigen 
Masse  eine  vorherrschende  Stellung  einnehmen,  während  die  übrigen  von  untergeordneter 
Bedeutung  erscheinen;  da  nun  eben  dieses  Verhältnis  den  Verdacht  erwecken  kann,  dass 
es  vielleicht  erst  durch  das  Ergebnis  späterer  Redactionen  bewirkt  worden  ist,  so  lässt 
sich  in  der  That  noch  nicht  bestimmen,  ob  wir  berechtigt  sind,  dasselbe  bereits  dem  Ori- 
ginale zuzuweisen.  Es  entsteht  die  Frage,  ob  schon  in  diesem  die  drei  Versarten  und  in 
einer  der  obigen  Statistik  entsprechenden  Anzahl  und  Vertheilung  vorhanden  gewesen 
sind,  vorhanden  sein  konnten.  Wenn  nicht,  ist  dann  etwa  das  fünfsilbige  Metrum  das  ur- 
sprüngliche, principielle  gewesen,  das  erst  spätere  Bearbeiter  an  verschiedenen  Stellen  er- 
weitern zu  müssen  geglaubt  haben?  Oder  hat  der  Autor  sein  Werk  in  sieben-  oder  gar 
neunsilbigen  Versen  abgefasst  und  haben  nachträgliche  Redactionen  eine  durchgreifende 
Reducierung  auf  fünfsilbige  vorgenommen?  Zuerst  haben  wir  also  den  ersten  dieser  drei 
möglichen  Fälle  ins  Auge  zu  fassen,  der  in  der  Frage  gipfelt:  Dürfen  wir  in  der  vor- 
liegenden Handschrift  das  Original  erblicken,  so  wie  es  der  Verfasser  selbst  geschrieben 
hat?  Das  ist  nun  aus  triftigen  Gründen  ganz  unmöglich.  Denn  es  begegnen  eine  grosse 
Zahl  von  Entstellungen  und  Zusätzen,  welche  der  Urschrift  nicht  eigen  gewesen  sein 
können.  Vor  allem  treffen  wir  auf  viele  falsch  gebildete,  unregelmässige  Verse  mit  einer 
überschiessenden  Silbe ;  so  kommen  sechssilbige,  achtsilbige  und  gar  zehnsilbige  Verse  vor, 
die  ich  als  unechte  dreitonige,  unechte  viertonige,  unechte  fünftonige  bezeichne.1  An  sich 
würde  uns  nun  nichts  berechtigen,  an  diesen  Versen  zu  secieren,  um  sie  auf  eine  gewisse 
Norm  zurückzuführen ;  wir  wären  schliesslich  gezwungen,  sie  einfach  als  gegebenes  Factum, 
vielleicht  gar  als  eine  noch  unbekannte  metrische  Erscheinung  hinzunehmen,  wenn  nicht 
ein  Argument  zu  Hilfe  käme,  das  im  Stande  ist,  des  Räthsels  Lösung  zu  vermitteln  und 
gleichzeitig  auf  die  beiden  oben  aufgeworfenen  Fragen  und  die  Fragen  der  Textkritik 
überhaupt  Licht  zu  werfen.  Wir  versuchen  zunächst  das  Problem  durch  die  nebenstehende 
statistische  Tabelle  (s.  S.  5)  zu  veranschaulichen. 

Aus  dieser  Tabelle  sind  folgende  Punkte  zu  ersehen:  1.  In  einer  Anzahl  von  Versen 
mit  überschiessender  Silbe  lässt  sich  ein  Princip,  ein  Merkmal  aufweisen,  das  denselben 
gemeinsam  ist  und  die  Art  ihrer  Gestaltung,  eben  die  Ursache  dieser  Mehrsilbigkeit  deut- 
lich zeigt.  Es  stellt  sich  heraus,  dass  einsilbige  Elemente  pronominaler  Natur  oder  dar- 
gestellt durch  Affixe  dieses  Substrat  bilden.  Erkennen  wir  also  unter  Nr.  1,  dass  Spalte  I 
eilf  sechssilbige,  Spalte  III  zwei  achtsilbige,  Spalte  V  einen  zehnsilbigen  Vers  enthält,  die 
sämmtlich  durch  den  Vorsatz  des  fürwörtlichen  Adverbs  der  eben  sechs-,  acht-  und  zehn- 
silbig  werden,  ohne  diesen  durchaus  überflüssigen  Zusatz  aber  ganz  regelrechte  Verse 
wären,  so  glauben  wir  die  volle  Berechtigung  zu  erwerben,  dieses  der  als  späteres 
Einschiebsel  zu  betrachten  und  in  allen  diesen  Fällen  einzuklammern,  mit  der  dadurch 


In  der  oben  mitgetheilten  allgemeinen  Uebersicht  der  verschiedenen  Versinasse  ist  das  Ergebnis  der  nunmehr  folgenden 
Untersuchung  bereits  vorweggenommen  worden,  um  einen  leichteren  Ueberblick  zu  ermöglichen,  indem  die  unechten  drei- 
tonigen den  echten  dreitonigen  u.  s.  w.  zugewiesen  sind,  zu  welchen  jene  ja  ursprünglich  in  der  That  gehören.  Doch  auch 
ohne  diese  Vereinigung  würde  das  arithmetische  Endresultat  jener  Aufstellung  kaum  eine  Verschiebung  erleiden. 
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Zu 
eliminierende 
Silbe 

Sechssilbige 
oder 

unechte  dreiton  ige 
Verse 

Siebensilbige 
oder 

echte  viertonige 
Verse 

Achtsilbige 
oder 

unechte  viertonige 
Verse 

Neunsilbige 
oder 

echte  fünftonige 
Verse 

Zehnsilbige 
oder 

unechte  fünf- 
tonige Verse 

ZalilderFälle 

1.  der 

(stets  die 
erste  Silbe 
des 
Verses) 

58 :  —  klui  rgyal 

po  ni 
64 :  —  sa  bdag  klu 

gnanlo 
87  :  —  skos  bu  gcen 
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266 :  —  idem 
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oben  64) 
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257  :  —  namskyisüc. 

(vergl.  oben 

153,  168) 

129 :  —  mo  ma  la  mo 
btab  [pas] 
(s.  Tab.  II,  3, 
V.  129)f 

261 :  —  [yai1]  ^a1'1  la 
ghogpa  yis 
(vergl.  Tab. 
III,1,V.237) 

126:  —  skos  rgyal 
etc.  (vergl. 
Tab.  I,  1, 
V.  153, 168) 

237 :  —  bonpo  iah 
la  sog  pa 
yid  (vergl. 
Tab.  II,  1, 
V.  261) 

162:  —  Itom- 
k  an  t  aiipo 
sog  pai  ial 
nare  (vergl. 
Tab.  II,  1, 
V.  261;  III, 
l,V.237und 
für  £al  na  re 
111,1,  V.  126) 
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150:  sa  bdag 
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(s.  Tab.  I,  1, 
V.  64,  110) 
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4 
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(s.Tab.V,3, 
V.  242) 

16 

5.  -o,  so 

248 :  gsos  o  

247 :  gsos  so  (vergl. 
Tab.  II,  4, 
V.  247) 

227 :  gsos  o  .  .  .  . 

236 :  gsos  o 
(s.Tab.V,3, 
V.  236) 
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:  lags  o 
(s.Tab.V,4) 
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274:  soso  

276  :  sos  so  
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Zahl  der  Verse  3 
dem  betreffender 

61 

i 
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erzielten  Wirkung,  dass  die  sechssilbigen  Verse  sich  in  fünfsilbige  oder  nunmehr  echte 
dreitonige,  die  achtsilbigen  in  siebensilbige  und  die  zehnsilbigen  in  neunsilbige  verwandeln. 
In  dem  besonderen  Falle  von  Nr.  1  wird  dieser  Beweis  noch  hervorragend  dadurch  ver- 
stärkt, dass  den  Versen  87,  118,  250,  266  in  I  mit  dem  stehenden,  typischen  Ausdruck 
skos  bu  gcen  cun  thatsächlich  zwei  Verse  genau  des  gleichen  Inhalts,  nämlich  V.  145  und 
V.  262  gegenüberstehen,  die  jenes  der  entbehren,  also  durchaus  der  Regel  gemäss  gebildet 
sind.  In  ganz  derselben  Weise  entspricht  den  typischen  Versen  153  und  168  in  I,  sowie 
V.  126  in  III  ein  der-  freier  skos  rgyal  -Vers  in  V.  163.  Aus  zweifachem  Grunde  also  kann 
an  dem  Rechte  der  Beseitigung  des  der  kein  Zweifel  bestehen,  und  damit  ist  schon  der 
Beweis  geliefert,  einmal  dass  alle  diese  unregelmässigen  Verse  auf  regelmässige  zurück- 
geführt werden  müssen,  sodann  dass  die  vorliegende  Handschrift  nicht  das  Original  dar- 
stellt. Ganz  analoge  Fälle  sind  aus  den  Reihen  3,  4  und  5  der  Tabelle  leicht  ersichtlich, 
für  welche  dasselbe  wie  zu  Nr.  1  Bemerkte  gilt.  Das  erste,  aus  der  obigen  Aufstellung 
sich  folgernde  Ergebnis  lässt  sich  daher  so  zusammenfassen,  dass  26  Sechssilbler,  8  Acht- 
silbler  und  6  Zehnsilbler  nach  einem  einheitlichen  kritischen  Princip  eine  regelrechte  Ge- 
stalt annehmen  und  damit  in  ihrer  wahrscheinlich  ursprünglichen  Form  wieder  erscheinen. 

2.  In  Spalte  V  nehmen  wir  die  überraschende  Beobachtung  wahr,  dass  der  zehnsilbige 
V.  236  sowohl  in  Reihe  3,  wie  auch  5,  und  zwar  im  ganzen  mit  drei  Reductionen.  er- 
scheint; dasselbe  ist  mit  V.  242  der  Fall,  der  seinen  Platz  in  3,  4  und  5  findet,  demnach 
auch  drei  Reductionen  erfährt,  d.  h.  also :  diese  beiden  zehnsilbigen  Verse  gehen  auf  regel- 
mässige siebensilbige  Verse  zurück.  Berücksichtigen  wir  nun  ferner  die  Spalten  II  und  IV 
der  Tabelle.  Sie  enthalten  echte  vier-  und  fünftonige  Verse.  Dieselben  Elemente,  welche 
in  I,  III  und  V  zu  streichen  sind,  müssen  oder  können  wenigstens  auch  in  diesen  einwand- 
freien Versen  ebenso  gut  einem  späteren  Redactor  ihr  Dasein  zu  verdanken  haben,  wofür 
unter  anderen  Gründen  auch  die  Entbehrlichkeit  dieser  Redetheile  und  die  noch  zu  er- 
örternde schlechte  Verfassung  mancher  Verse  sprechen.  Auf  diesem  Wege  werden  die  vier- 
tonigen  Verse  234  (II,  3),  129  (II,  1  und  II,  3),  107  (II,  3  und  II,  4)  und  247  (II,  4  und 
II,  5)  dreitonig,  der  fünftonige  V.  290  (II,  4)  zunächst  viertonig.  Wir  sehen  folglich  fünf- 
tonige Verse  auf  vier-  oder  gar  dreitonige,  viertonige  auf  dreitonige  zurückgehen.  Dank 
diesen  Erscheinungen  kommen  wir  der  oben  aufgeworfenen  Frage  nach  dem  principi eilen 
Metrum  des  Originals  um  einen  bedeutenden  Schritt  näher:  weder  der  neun-  noch  der 
siebensilbige  Vers  können  darauf  Anspruch  erheben,  da  sie  zum  Theil  die  Möglichkeit 
einer  Reduction  gewähren,  und  wenn  nicht  diese,  so  bleibt  eben  die  Anwartschaft  nur  für 
den  Fünfsilbler  übrig. 

3.  Ferner  erlangen  wir  auf  Grund  jener  Tabelle  ein  festes  Princip,  nach  welchem 
nun  auch  die  übrigen  Verse  zu  behandeln  sind.  Denn  wenn  es  gelungen  ist,  in  26  Fällen 
Sechssilbler  auf  Fünfsilbler  zurückzuführen,  so  werden  wir  nicht  fehlgehen,  auf  sechs  noch 
zu  erledigende  Sechssilbler,  die  in  der  Tabelle  keinen  Platz  gefunden  haben,  dasselbe  Ver- 
fahren anzuwenden.  Es  ist  nicht  anders  denkbar,  als  dass  auch  diese  auf  gleiche  Art  ent- 
standen sind.  So  ist  in  V.  71  dan  zu  beseitigen,  das  seine  Entstehung  nur  den  in  den 
Versen  66 — 70  vorausgehenden  fünf  dan  zu  verdanken  hat  und  deshalb  völlig  überflüssig 
ist,  weil  p'ye  ma  leb  den  Abschluss  der  aufgezählten  Subjecte  bildet  und  im  folgenden 
Verse  das  Prädicat  unmittelbar  sich  folgen  lässt.  In  dem  Sechssilbler  179  niuss  la  fallen: 
die  Construction  von  byed  pa  mit  la  ist  aus  der  Schriftsprache  wenigstens  nicht  bekannt, 
In  V.  200  ist  ni  zu  streichen  (in  Analogie  zu  V.  201).  in  V.  207  das  ru  in  der  Phrase 


Ein  Sühngedicht  der  Bonpo. 


7 


gyer  ru  gyer  nas,  wie  denn  auch  der  folgende  Vers  den  regulären  Ausdruck  gyer  gyer 
bietet,  in  V.  80  das  schliessende  gnis.  Endlich  bleibt  V.  275,  der  lautet:  pcye  bo  dan  gon 
sa  bsos;  zu  dessen  Reconstruction  verhilft  der  V.  121:  pye  bo  gon  bur  btan,  demzufolge 
also  in  V.  275  dan  einzuklammern  wäre.  Damit  sind  die  sechssilbigen  Verse  sämmtlich 
erledigt. 

Es  sind  nun  die  mehr  als  fünfsilbigen  Verse  zu  besprechen,  zunächst  die  sieben- 
silbigen.  Vor  allem  sind  sie  mit  Rücksicht  auf  die  Frage  zu  prüfen,  ob  sie  sammt  und 
sonders  späteres  Machwerk  darstellen,  oder  ob  bereits  der  Autor  selbst  solche  in  sein  Werk 
aufgenommen  hat.  Eine  Betrachtung  der  Vertheilung  der  viertonigen  Verse  über  die  Schrift 
legt  schon  eine  Vermuthung  nahe.  In  ihrer  grössten  Dichtigkeit  treten  nämlich  dieselben 
in  der  Einleitung,  V.  1 — 75,  auf,  wo  ihrer  nicht  weniger  als  18,  d.  h.  ein  Drittel  aller  vor- 
kommenden Siebensilbler  überhaupt,  zu  finden  sind.  Im  Hauptstück  sind  sie  dagegen  über 
das  Ganze  weit  zerstreut,  nie  zu  stärkerer  Anzahl  vereinigt,  einmal  zu  vieren,  dreimal  zu 
dreien,  viermal  zu  zweien  gepaart,  in  allen  übrigen  Fällen  nur  vereinzelt.  Wie  erklärt  sich 
denn  nun  ihre  Häufigkeit  gerade  in  der  Einleitung? 

In  V.  11 — 18  begegnet  uns  eine  Aufzählung  von  Näganamen,  und  es  wird  deutlich, 
dass  diese  Verse  deshalb  sämmtlich  sieben  Silben  umfassen,  weil  die  Eigennamen  zu  lang 
sind,  um  in  dem  kurzen  Metrum  der  fünf  Silben  untergebracht  werden  zu  können ;  ein 
einziger  Name  war  zu  kurz,  um  ein  solches  auszufüllen,  und  zwei  Namen  verbunden  er- 
forderten eben  ein  längeres  Mass.  Zudem  ist  es  sehr  wahrscheinlich,  dass  dieser  Abschnitt, 
der  die  in  der  indischen  wie  in  der  tibetischen  Litteratur  so  häufig  genannten  acht  grossen 
Nägakönige  aufzählt,  in  der  in  anderen  Werken  vorgefundenen  Form  fertig  übernommen 
wurde,  und  es  ist  daher  nicht  der  geringste  Grund  vorhanden,  diese  acht  viertonigen 
Verse  dem  Original  abzusprechen.  Aehnliche  Motive  walten  bei  der  Uebersicht  über  die 
Namen  der  gnan  und  sa  bdag,  nur  dass  hier  auch  stellenweise  die  Möglichkeit  vorlag,  das 
kurze  Mass  beizubehalten.  Verdacht  erweckt  V.  41,  der  vielleicht  so  darzustellen  ist: 
sa  bdag  p'a  [dan]  yab  smos  [pas],  denn  dan  ist  an  dieser  Stelle  höchst  auffällig,  während 
p'a  yab  als  Synonymcompositum  Geltung  beanspruchen  könnte,  denn  es  kann  darunter 
nur  eine  Person  verstanden  werden,  wie  aus  V.  42  hervorgeht,  wo  nur  e  i  n  Name  ge- 
nannt wird ;  ebenso  ist  pas  dem  Sinne  vollständig  zuwider  und  erschwert  die  Construction 
des  Satzes  bedeutend;  es  fällt  nach  Analogie  von  Tab.  II,  3,  V.  129.  In  V.  48  und  49  ist 
vielleicht  can  dan  und  in  V.  50  dan  zu  streichen,  so  dass  Inai  einsilbig  zu  lesen  ist,  wo- 
durch der  Vers  fünfsilbig  würde;  möglicherweise  gehören  aber  auch  diese  drei  Verse  be- 
reits der  Urschrift  des  Textes  an.    Reducieren  Hessen  sich  auf  ähnliche  Art  auch  V.  19 

™d  20 :  äe  nas  gUan  M  r9yal  H  sriä 

byan  sar  mts'ams  kyi  gnan  [c'en  ni] 

Ersterer  könnte  Tab.  3,  4  für  sich  in  Anspruch  nehmen,  letzterer  die  Analogie  der  V.  22, 
24,  26,  28.    V.  53  ist  vielleicht  zu  lesen: 

bya  dmar  rlun  gi  bdag  [po  dan] 

und  V.  56  : 


[gzan  yan]  sa  bdag  man  po  m 


Mag  es  auch  gelingen,  einige  dieser  Verse  auf  dreitonige  zurückzuführen,  so  bleibt  dieses 
Verfahren,  das  ist  entschieden  zu  betonen,  lediglich  auf  blosse  Vermuthungen  gegründet ; 
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dasselbe  ist  nicht  bindend,  zwingend,  nothwendig,  da  sich  kein  einheitliches  Princip  auf- 
weisen lässt  als  die  innere  treibende  Kraft  jener  Reductionen,  da  die  typischen  Fälle 
fehlen,  wie  sie  in  der  obigen  Tabelle  vorliegen.  Während  diese  vorschreibt,  man  muss 
reducieren,  gilt  von  den  hier  aufgeführten  Versen,  man  kann  vielleicht  reducieren.  Und 
wenn  wir  dem  Verfasser  im  einleitenden  Theile  ohne  weiteres  Siebensilbler  zugestehen,  um 
auf  ihrem  Räume  die  Benennungen  der  Dämonen  passend  unterzubringen,  warum  sollten 
wir  ihm  das  Recht  versagen,  nach  seinem  persönlichen  Belieben  und  Gefallen  die  Ver- 
wendung dieses  gewöhnlichsten  aller  Metren  noch  weiter  auszudehnen? 

In  V.  86  lässt  sich  skos  bu  leicht  entbehren,  da  die  Bezeichnung  jüngerer  Bruder  des 
vorher  Genannten'  vollauf  genügt,  um  diesen  als  Sohn  des  skos  zu  kennzeichnen,  und 
möchte  daher  als  nachträglicher  Erklärungszusatz  zu  fassen  sein.  Mit  grosser  Sicherheit 
lässt  sich  die  Beseitigung  von  kun  dan  in  V.  95  bewerkstelligen ;  denn  kun,  die  Dreiheit 
sa  bdag  klu  gnan  zusammenfassend,  kennt  weder  dieses  Werk,  noch,  so  viel  ich  weiss, 
irgend  ein  anderes,  ebenso  wenig  ist  die  Verbindung  von  0gras  mit  dan  zu  belegen  und 
auch  kaum  wahrscheinlich  zu  machen.  V.  126  scheint  in  der  Redensart  zal  na  re  die 
Mache  eines  Abschreibers  zu  besitzen,  die  ihm  wohl  der  gleiche  Ausdruck  von  V.  133  ein- 
geflösst  hat;  jedenfalls  dürfte  jener  Vers  nach  dem  übereinstimmenden  typischen  V.  153 
zu  lesen  sein.    V.  127  lautet: 

odi  ci  yi  co  cig  yin  nam 

odi  fällt  1.  nach  Tab.  II,  2  in  Analogie  mit  anderen  Versen;  2.  dieses  Pronomen  weist 
stets  auf  folgendes  hin,  wenn  aber  an  dieser  Stelle  ein  demonstratives  Fürwort  angebracht 
wäre,  so  könnte  es  dem  Sinne  nach  nur  das  auf  vorher  genanntes  zurückweisende  de  sein. 
Indem  nun  odi  überflüssig  wird,  ergibt  sich  die  Notwendigkeit,  noch  eine  Silbe  des  Verses 
zu  tilgen,  die  wohl  keine  andere  als  nam  sein  kann ;  denn  dieses  Affix  ist  ebenfalls  gram- 
matisch uncorrect,  da  es  niemals  einem  durch  das  Interrogativpronomen  eingeleiteten  Frage- 
satze angehängt  zu  werden  pflegt.  Demnach  wird  wohl  die  ursprüngliche  Form  dieses 
Verses  so  wieder  herzustellen  sein: 

ci  yi  c'o  cig  yin  . 

Zu  bemerken  ist  auch,  dass  der  Vers  durch  diese  Verkürzung  besser  gebaut  erscheint,  in- 
dem yi  nunmehr  in  der  Thesis  steht,  während  es  nach  der  Lesung  der  Handschrift  die 
Stelle  der  Arsis  einnimmt,  was  bei  Suffixen  in  gut  gebildeten  Versen  niemals  der  Fall  ist. 
Das  pas  in  V.  129,  das  ebenso  wie  der  nach  Tabelle  verschwindet,  scheint  durch  V.  132 
suggeriert  zu  sein.  V.  146  ist  in  der  hier  überlieferten  Gestalt  vielleicht  echt,  um  die  Rede 
der  Wahrsagerin  wuchtiger  abzuschliessen ;  gleichwohl  würde  eine  auf  Entfernung  des  Oo 
skad  abzielende  Conjectur  den  Sinn  des  Ganzen  nicht  beeinträchtigen.  Da  die  Silbe  pa 
in  V.  155  nach  Tabelle  eliminiert  wird,  so  ist  der  dadurch  entstehende  sechssilbige  Vers 
durch  Ausscheidung  von  nas  regelmässig  zu  gestalten;  nas  stört  in  der  That  den  Zusammen- 
hang der  Rede,  denn  dran  ist  den  schliessenden  Verben  der  sechs  folgenden  Verse  gleich- 
werthig  und  beigeordnet  zu  fassen.  Die  Verse  163,  166,  167  können  wir  nicht  umhin,  als 
ursprünglich  zu  betrachten,  weil  das,  was  der  Verfasser  zu  sagen  und  Inneinzulegen  hatte, 
seinen  Ausdruck  eben  nicht  auf  kürzerem  Wege  finden  konnte ;  derselben  Notwendigkeit 
unterlag  er  in  den  Versen  171,  173,  175,  177,  die  sämmtlich  von  weitschweifigen  Namen 
ausgefüllt  werden.    In  V.  181  lässt  sich  entschieden  folgende  Lesung  befürworten: 

k'a  mig  ram  [daüj  tsal  [la]  gyis 
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ram  ts  al  ist  Dvandvacompositum :  vergl.  über  einen  genau  analogen  Fall  oben  von  V.  275; 
die  Construction  von  gyis  mit  la  scheint  nicht  weniger  unstatthaft  als  die  von  byas  mit  la 
in  V.  179.  V.  201  lässt  sich  nur  unter  Heranziehung  des  vorhergehenden  Sechssilblers  wür- 
digen. Die  Handschrift  bietet: 

dkar  gsum  ni  »o  ma  da/ii 

mnar  gsum  ni  rtsi  sman  sna  tscogs  dan 

Auffallend  ist,  dass  auf  die  ,drei  weissen  Dinge'  die  Milch  als  besondere  Gabe  folgt,  wäh- 
rend sie  doch  das  erste  der  drei  weissen  Dinge  darstellt,  ferner  dass  dkar  gsum  von  dem 
gleichartigen  Begriff  mnar  gsum,  mit  welchem  es  stets  zusammengestellt  wird,  getrennt  ist, 
während  die  Verbindung  desselben  mit  rtsi  sman  befremdet.   Offenbar  hiess  es  im  Original: 

dkar  gsum  mnar  gsum  dan 
rtsi  sman  sna  ts'ogs  dan 

Oder  will  man  sich  nicht  zu  diesen  Veränderungen  entschliessen,  so  lese  man : 

dkar  gsum  cO  ma  dan 
mnar  gsum  rtsi  sman  dan 

V.  209  —  212  sind  wohl  als  echt  zu  bezeichnen.  V.  230  wird  nach  Tab.  III,  5  siebensilbig 
und  ist  dann  in  Uebereinstimmung  mit  V.  106:  sbal  pai  rkan  pa  bcag,  vielleicht  so  zu  redu- 
cieren : 

sbal  pai  rkan  [lag]  bcad  [pa]  gsos 

V.  237  nach  Entfernung  von  der,  V.  249  nach  Tilgung  von  oo  (s.  Tabelle)  siebensilbig 
geworden,  dürften  in  der  so  gewonnenen  Gestalt  dem  Urtext  angehört  haben.  In  V.  255 
sind  mit  grosser  Wahrscheinlichkeit  folgende  Streichungen  vorzunehmen : 

[yan]  Ito  mtiau  [la]  gsog  pa  yis 

Das  la  ist  hier  wohl  aus  V.  261  :  tan  la  gsog  pa  yis'  eingedrungen,  während  in  V.  155 
tan  ma  gsog  und  V.  162  Ito  mit  an  tan  po  gsog  pa  ohne  verbindendes  la  auftreten.  In 
V.  260  mag  der  Zusatz  de  yis  entbehrlich  sein.  Indem  die  Tabelle  das  gi  von  V.  280  be- 
seitigt, wird  es  nothwendig,  die  expletive  Partikel  yan  abzuwerfen,  so  dass  der  Vers  fünf- 
silbig  wird.  Der  letzte  siebensilbige  Vers,  der  zu  erörtern  bleibt,  V.  302,  bietet  ein  schönes, 
treffendes  Beispiel  für  die  Behauptung,  dass  der  Autor  thatsächlich  gezwungen  war,  dieser 
Versgattung  Raum  zu  gewähren;  denn  V.  302  bildet  einen  Parallelismus  zu  V.  301  und  303, 
welche  lauten : 

klu  dan  mi  ru  sdums 
gnan  dan  mi  ru  bsdums 

Da  nun  mit  klu  und  gnan  der  dritte  im  Bunde  sa  bdag  ist,  so  musste  wegen  der  Zwei- 
silbigkeit dieses  Wortes  der  zu  klu  und  gnan  zu  bildende  Parallelvers  eo  ipso  schon  eine 
Silbe  mehr  zählen  und  folglich  dahin  drängen,  durch  Hinzufügung  noch  einer,  den  Pa- 
rallelismus allerdings  nicht  störenden  Silbe  einen  Siebensilbler  zu  erzielen.  Der  Autor 
löste  seine  Aufgabe  in  einfacher  Weise  und  hat  unzweifelhaft  selbst  mit  der  lectio  der 
Handschrift  geschrieben  : 

sa  bdag  dan  mi  ru  sdumso 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Cl.  XLVI.  Bd.  VII.  Abb..  2 
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Es  ist  also  in  wiederholten  Fällen  klar  zu  ersehen,  dass  viertonige  Verse  Bestandteile 
des  Urtextes  gebildet  haben  können  nicht  nur,  sondern  auch  müssen.  Darin  liegt  nun 
nicht  eingeschlossen,  dass  sie  alle  original  sein  müssen;  im  Gegentheil  können  ihrer  viele 
vor  eindringender  Kritik  nicht  standhalten,  und  es  dürfte  wohl  klar  sein,  dass  gerade 
eben  das  Vorhandensein  einer  beschränkten  Anzahl  siebensilbiger  Verse  einen  Copisten  in 
Versuchung  geführt  hat,  dieselbe  noch  aus  eigener  Kraft  zu  vermehren.  Es  wäre  daher 
ein  Missgriff,  über  diese  Verse  in  cumulo,  sei  es  pro  oder  contra,  ein  Votum  abzugeben, 
anstatt  durch  Einzelprüfung  nach  der  Wahrheit  zu  suchen. 

Es  bleibt  noch  von  einigen  achtsilbigen  Versen  zu  handeln,  die  in  der  Tabelle  keine 
Unterkunft  gefunden  haben.  In  V.  48 :  cu  bdag  du  srin  mgo  bo  can  dan  ist  bo  zu  löschen, 
wie  denn  auch  der  folgende  Vers  durch  das  einfache  mgo  can  zur  Genüge  zeigt.  Von 
V.  201  ist  bereits  oben  im  Zusammenhang  mit  V.  200  die  Rede  gewesen.  V.  227  muss 
fünfsilbig  werden,  denn  die  Silben  gyi  und  cO  schwinden  nach  Tabelle,  was  des  weiteren 
den  Ausfall  von  bar  bedingt.    V.  11  wird  weiter  unten  zur  Sprache  kommen. 

Endlich  zu  den  neun-  und  zehnsilbigen  Versen.   Da  ist  V.  43 : 

dei  leam  ba  pai  Uta  mo  brtan  mo  yin 

bei  dem  sich  die  Frage  erhebt,  ob  er  als  neun-  oder  zehnsilbig  zu  nehmen  sei,  d.  h.  ob 
dei  oder  de-i  zu  lesen.  Wohl  letzteres  dürfte  richtig  sein,  denn  dass  dei  leam  ba  zu 
scandieren  wäre,  ist  kaum  anzunehmen.  Lesen  wir  dagegen  dei  leam  ba  pai,  so  ergibt  sich 
eine  erneute  Schwierigkeit  in  der  nun  folgenden  Betonung  Iha  mo  brtan  mo  yin  in  der 
Hervorhebung  der  beiden  enklitischen  Partikeln  mo.  Wir  fühlen  aber  hinter  pai  eine  Cä- 
sur,  und  nicht  minder,  dass  der  zweite  Theil  des  Verses  nur  Iha  mo  brtan  mo  yin  lauten 
kann,  und  blicken  wir  nun  auf  den  ersten  Theil  zurück,  so  erkennen  wir  des  Räthsels 
Lösung  darin,  dass  dieser  vermeintliche  Zehnsilbler  aus  zwei  ganz  regelmässigen  Fünf- 
silblern  besteht.  Der  Schreiber  hat  also  entweder  aus  Versehen  oder  auch  mit  Absicht 
hinter  pai  das  Interpunctionszeichen  ausgelassen. 

V.  117  lautet  in  der  Handschrift: 

/  /  ii  i 

sa  bdag  gi  dmag  ni  ri  ga  Itar  nil 

Das  schlechte  Gewissen  dieses  Verses  verräth  sich  sofort  in  der  Betonung  der  drei  ton- 
losen Silben  gi,  ni  und  ga;  gi  ist  aus  zwei  Gründen  zu  streichen:  1.  nach  4  der  Tabelle, 
2.  mit  Rücksicht  auf  die  beiden  vorhergehenden  Parallelverse,  in  denen  es  entsprechend 
klu  dmag  und  gnan  dmag  heisst.  Ebenso  ist  in  Uebereinstimmung  mit  mtso  Itar  und  rluii 
Itar  der  Parallelverse  ri  Itar  zu  lesen,  so  dass  wir  nunmehr  erhalten : 

/  iii 
sa  bdag  dmag  ni  ri  Itar  nil 

Dieser  siebensilbige  Vers  muss  auf  alle  Fälle  den  Vers  des  Urtextes  repräsentieren,  denn 
das  lehrt  die  Congruenz  mit  den  genannten  Parallelversen.  Es  liegt  hier  genau  derselbe 
Fall  vor  wie  bei  dem  oben  besprochenen  V.  302,  so  dass  die  dort  gemachten  Bemerkungen 
auch  für  diese  Stelle  gelten.  In  V.  119  möchte  man  geneigt  sein,  sna  tsogs  als  ein  über- 
flüssiges Element  zu  betrachten.  In  V.  162  ist  Ito  mttan  wahrscheinlich  nur  als  Wieder- 
holung aus  V.  154  eingefügt  und  nach  Analogie  von  V.  155  einfach  zu  lesen  : 

fan  po  gsog  pai  zal  na  re 
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In  V.  164  verarathe  ich  in  byed  pa  einen  späteren  Zusatz;  es  hiess  ursprünglich  wohl 
sgrog  sgrol  na  mit  verbaler  Auffassung  von  sgrol;  da  nun  die  Verbindung  sgrog  sgvol 
in  dieser  Schrift  sonst  stets  als  substantivisches  Compositum  erscheint,  so  mochte  ein  Co- 
pist  wohl  auch  hier  diese  Auffassung  empfinden  und  das  vermisste  Verbum  ersetzen  oder 
auch  nur  die  Absicht  haben,  die  Stelle  zu  verdeutlichen.  Die  Verse  236  und  242  sind 
bereits  auf  Grund  der  Tabelle  erklärt  worden.  In  den  Versen  289  und  290  ist,  wie  erst 
im  Folgenden  bewiesen  werden  kann,  de  rin  zu  streichen,  in  V.  290  fallen  ausserdem  4 
und  gi  nach  Tabelle,  so  dass  jener  sieben-,  dieser  fünfsilbig  wird.  Die  neunsilbigen,  gut 
gebauten  Verse  294,  304  und  305  erachte  ich  in  dieser  Form  für  echt:  der  Verfasser 
bedurfte  am  Ende  des  Werkes  einer  grösseren  Wortfülle,  er  musste  bestimmte  Gedanken 
energisch  in  eines  zusammenfassen;  so  spiegelt  V.  294  die  Summe  der  V.  291 — 293  wieder 
und  erscheint  in  der  That  gleichsam  als  die  Addition  derselben.  Die  Verse  304  und  305 
enthalten  zunächst  in  einem  Segenswunsche  das  Ergebnis  der  in  V.  296 — 303  gefeierten 
Versöhnung,  um  dann  die  Idee  derselben  noch  einmal  nachdrücklich  zu  betonen.  So  erhält 
das  Ganze  durch  die  geschickte,  effectvolle  Verwendung  des  neunsilbigen  Metrums  einen 
breiten,  kräftigen,  in  vollen  Tönen  ausklingenden  Abschluss.  Von  den  zuerst  aufgestellten 
zwölf  Neunsilblern  sind  drei  als  ursprünglich  zu  erkennen,  sieben  sind  auf  Siebensilbler, 
einer  auf  einen  Fünfsilbler  zu  reducieren,  einer,  der  sich  in  zwei  Fünfsilbler  auflöst,  ge- 
hört nur  scheinbar  zu  dieser  Gruppe. 

Nachdem  wir  durch  die  vorhergehende  Analyse  versucht  haben,  eine  Vorstellung  von 
der  metrischen  Verfassung  des  Urtextes  zu  gewinnen,  schlagen  wir  nunmehr  den  syn- 
thetischen Weg  ein,  indem  wir  uns  die  Frage  vorlegen,  wer  und  was  alle  diese  zahlreichen 
Zusätze  veranlasst  haben  mochte.  Ein  Blick  auf  die  Tabelle  belehrt  darüber,  dass  dieselben 
nicht  zufällig  regellos  oder  willkürlich  entstanden  sind,  sondern  dass  gewissermassen  Sy- 
stem dahinter  steckt.  Es  scheint  eine  Methode  zu  Grunde  zu  liegen,  die  darauf  hinzielt, 
das  Verständnis  bestimmter  Stellen  zu  erleichtern  und  zu  fördern;  die  Einschaltungen 
wolleu  also  erklärender  Natur  sein,  und  daraus  ergibt  sich  eben  der  systematische  Cha- 
rakter, der  ihnen  anhaftet.  Die  Veranlassung  zu  ihrer  Entstehung  lässt  sich  durch  ein 
neues  Argument  leicht  erfassen.  Die  vorliegende  Handschrift  ist  nämlich  nicht  unmittel- 
bar von  einem  anderen  Exemplare  des  Werkes  copiert  worden,  sondern  verdankt  offenbar 
ihre  Niederschrift  einem  mündlichen  Di  etat.  Diesen  Vorgang  enthüllen  einige  selbst- 
verrätherische  Stellen,  in  erster  Reihe  V.  252.    Da  heisst  es : 

da  dun  skos  bu  meed  gnis  kyis 

Die  Verbindung  skos  bu  mc'ed  gnis  kyis  ist  eine  Variation  des  typischen  Verses  skos  bu 
(g)cen  cun  gis,  der  in  dieser  Form  wiederholt,  und  zwar  stets  in  einem  fünfsilbigen  Verse, 
auftritt;  schon  aus  diesem  Grunde  allein  ist  der  Vorsatz  da  dun  höchst  verdächtig  und 
wird  es  noch  weit  mehr,  da  er  im  Zusammenhang  der  Stelle  durchaus  sinnlos  ist.  Er 
wird  aber  verständlich,  wenn  man  bedenkt,  dass  unmittelbar  vorher,  V.  250,  noch  in  dem- 
selben Satz  eingeschlossen,  das  leitmotivische  skos  bu  bcen  cun  gyis  vorausgeht:  da  sich 
nun  diese  Bezeichnung  zwei  Verse  darnach  wiederholte,  was  ja  an  sich  überraschen  konnte, 
so  rief  der  Vorleser  dem  vielleicht  stutzenden  Schreiber  zu:  da  dun  —  skos  bu  etc.,  d.  h. 
,noch  einmal  (schreibe)  skos  bu  etc. !'  Dieser  fügte  nun,  sei  es  ina  blinden  Eifer  des  Hand- 
werks, sei  es,  dass  er  glauben  mochte,  alles,  was  er  nur  hörte,  fixieren  zu  müssen,  sei  es 
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aus  irgend  einem  anderen  nicht  mehr  enthüllbaren  Grunde,  diese  Aufforderung  in  den  Text 
ein.  Vielleicht  dass  man  eine  solche  Deutung  für  phantastisch  hält,  aber  sie  hat  gewiss 
nichts  Wunderbares  für  den,  der  sich  an  die  Art  und  Weise  tibetischer  Bücher  gewöhnt 
hat,  wo  oft  noch  weit  sonderbarere  Dinge  den  gequälten  Leser  auf  Schritt  und  Tritt  aus 
der  Fassung  bringen.  Nehmen  wir  an,  was  ja  keineswegs  unmöglich  wäre,  ein  Bonpo- 
Priester  habe  dieses  Werk  mit  einem  seiner  Schüler  durchgenommen,  recitiert  und  inter- 
pretiert, während  der  Schüler  sich  nach  dem  Vortrage  des  Lehrers  für  seinen  Gebrauch 
eine  Niederschrift  verfertigte,  so  ist  dies  zwar  nichts  anderes  als  eine  Hypothese,  die  aber 
dadurch,  dass  sie  uns  in  die  Lage  versetzt,  fast  alle  Auswüchse  und  Fehler  des  Manu- 
scriptes  mit  ihrer  Hilfe  genügend  zu  erklären,  an  Breite  der  Grundlage  und  innerer  Wahr- 
scheinlichkeit gewinnen  wird.  Das  fünfsilbige  Versmass,  das  der  Autor  für  den  Ausdruck 
seiner  Gedanken  gewählt  hatte,  bedingte  entsprechend  einen  gedrängten  Stil,  prägnante 
Kürze,  zugespitzte  Schärfe.  Die  Redeweise  dieses  Textes  ist  grundverschieden  von  der, 
welche  in  anderen  Erzeugnissen  der  Litteratur  Geltung  erlangt  hat:  keine  langathmigen 
Sätze,  keine  Häufung  von  attributiven  Bestandtheilen,  kein  labyrinthischer  Periodenbau. 
Melodischer  Rhythmus,  gefälliger  Parallelismus  nehmen  die  herrschende  Stelle  ein.  Aber 
die  erforderliche  Knappheit  und  Sparsamkeit  an  Worten  erzeugt  nicht  selten  eine  gewisse 
Dunkelheit,  zum  mindesten  Schwierigkeit  des  Verständnisses,  die  auch  dem  Eingeborenen 
fühlbar  werden  mochte.  So  sah  sich  der  Lehrende  veranlasst,  einen  Commentar  in  die 
Hände  seines  Hörers  zu  legen,  mit  der  Absicht,  vor  allem  die  grammatische  Construction 
der  Sätze  zu  erleichtern ;  er  erreichte  seinen  Zweck  auf  sehr  einfache  Art  durch  Ein- 
fügung kleiner  einsilbiger  Elemente,  die  zuweilen  morphologischen  Charakter  tragen.  War 
es  z.  B.  nicht  ganz  leicht,  den  Anfang  eines  neuen  Satzes  zu  erkennen,  so  eröffnete  er 
denselben  mit  einem  der  ,da  oder  schien  es  erwünscht,  den  Abschluss  eines  Ge- 

dankens schärfer  zu  markieren,  so  hieng  er  dem  Verbum  finitum  ein  slar  bsdu  ba  an. 
Aus  ähnlichen  Gründen  flickte  er  Genetivsuffixe  und  die  verdeutlichenden  Determinative 
pa,  ba  etc.  ein ;  seine  Absicht  gieng  gewiss  nicht  dahin,  durch  diese  dem  Verständnis 
nachhelfenden  Ergänzungen  das  Gleichgewicht  der  Verse  zu  stören  oder  den  Autor  zu  ver- 
bessern, beziehungsweise  zu  verballhornen.  Dieses  Werk  brachte,  jedenfalls  ohne  es  zu 
ahnen,  erst  sein  der  Sprachgewandtheit  noch  entbehrender  Schüler  zustande,  der  auf  des 
Meisters  Worte  schwörend,  sie  alle  zugleich  mit  dem  Werke  selbst  in  dieses  hinein  an  den 
betreffenden  Stellen  eiutrug;  wir  wären  also  in  der  beneidenswerthen  Lage,  in  diesem 
Manuscripte  nichts  mehr  und  nichts  weniger  vor  uns  zu  haben  als  das  Collegheft  eines 
angehenden  tibetischen  Studenten.  Folgen  wir  ein  wenig  den  Eindrücken,  die  er  im  Hör- 
saal empfangen.    Die  Verse  280  und  281  vermerkte  er  sich  in  folgender  Form: 

klu  guan  sa  bdag  gi  sgrog  yan 
klu  gnen  sa  bdag  gi  far  ram  pye 

Der  Urtext  lautete  in  epigrammatischer  Kürze  und  Würze  so ; 

klu  grian  sa  bdag  sgrog 
klu  gflen  sa  bdag  far 

d.  h.  was  der  klu,  giian,  sa  bdag  Fesseln  betrifft,  so  wurden  klu,  gnen,  sa  bdag  (von  den- 
selben) befreit.    Im  ersten  Vers  erklärte  der  Lehrer,  dass  sa  bdag  genetivisch  von  sgrog 
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abhänge,  und  definierte  durch  die  hervorhebende  Partikel  yan  sgrog  als  das  Wort,  auf  das 
sich  die  folgende  Aussage  bezieht.  Das  gi  des  zweiten  Verses  setzte  der  Jünger,  durch 
falsche  Analogie  verleitet,  wohl  aus  eigener  Geistesfülle  zu ;  denn  dass  es  in  diesem  Falle 
unsinnig  ist,  bedarf  keines  Beweises.  Mit  der  Glosse  ram  p'ye  suchte  nun  offenbar  der 
Meister  zu  glänzen,  dem  es  darum  zu  thun  war,  das  schlichte,  vollständig  genug  sagende 
far  durch  ein  gewählteres  Synonym  zu  übertrumpfen  und  seinen  Hörern  zu  imponieren ; 
er  meinte  also :  far  —  gut !  oder  aber  man  kann  auch  sagen  (was  vielleicht  feiner  und 
gelehrter  ist):  pye.x  V.  287  ff.  las  man  im  Urtext: 

su  la  plan  de  gsol 

skos  bu  p'an  de  bsod 

yon  bdag  [odi  la]  f  pan  lin  bsos 

yon  bdag  sgrog  k'rol  lo 

Der  Gedankengang  dieser  Stelle  ist  in  der  That  nicht  leicht  zu  verstehen.  Der  Commen- 
tator  fühlte  diesen  Mangel  heraus  und  suchte  ihm  einigermassen  dadurch  abzuhelfen,  dass 
er  durch  adverbiale  Zeitbestimmungen,  odi  snon  im  ersten,  de  rin  im  dritten  und  vierten 
Verse  auf  den  inneren  Zusammenhang  der  beiden  Sätze  hindeutete.  Ferner  erläuterte  er 
skos  bu  durch  die  Worte  mced  gnis  la,  durch  deren  Aufnahme  der  Nachschreiber  das 
Metrum  verdarb,  und  schmückte  den  vierten  Vers  mit  zwei  Genetivsuffixen.  Den  Ein- 
schub  kam  yan  in  V.  270  möchte  ich  auf  einen  ähnlichen  Grund  zurückführen  wie  oben 
pye.  Dies  Wort  ist  vielleicht  als  Frucht  eines  Discurses  zwischen  Lehrer  und  Schüler 
über  den  Sinn  des  Passus  erwachsen ;  es  erschien  auffallend,  dass  der  vorhergehende  Vers 
besagte:  die  Blinden  sehen,  und  dass  nun  noch  einmal  folgte:  die  körperlichen  Erschei- 
nungen sehen  sie.  Wie  sollten  sich  beide  Aussagen  unterscheiden?  Der  Lehrer  urtheilte 
darauf  so :  im  ersten  Falle  handelt  es  sich  um  das  Wiedererwachen  der  physischen  Seh- 
fähigkeit, um  die  ersten  Bethätigungen  des  neu  gewonnenen  Gesichtssinnes,  im  zweiten 
dagegen  ist  von  dem  weiteren  Fortschritt  die  Rede,  den  sie  in  der  Erkenntnis  der  realen 
Dinge,  der  sämmtlichen  bunten,  schimmernden  (wie  er  nun  hinzusetzte)  Erscheinungen  der 
Welt  machen;  dass  dieses  seltene  Wort  kam  eine  posthume  Künstelei  vorstellt,  ergibt  sich 
schon  zur  Genüge  aus  seiner  Stellung  hinter  snan  ba,  die  so  recht  den  docierenden  Ton 
hervorkehrt.  Das  den  achtsilbigen  V.  11  einleitende  klus  steht  ganz  ausserhalb  des  Satzes, 
denn  es  kann  weder  zu  mfa  yas2  und  den  folgenden  Näganamen,  noch  auch  als  Subject 
zu  dem  intransitiven  byuii  gezogen  werden.  Es  liegt  hier  wieder  eine  Erklärung  vor:  klus 
,nun  ist  von  den  Näga  zu  handeln'  sollte  auf  den  Inhalt  der  folgenden  Verse  vorbereiten 
und  die  ohne  weiteres  Kennzeichen  aufgezählten  Namen  als  Näga  charakterisieren. 

Nach  diesen  Beispielen  dürfte  es  nicht  mehr  erforderlich  sein,  alle  vorher  analysierten 
Verse  hier  noch  einmal  in  ihrem  Aufbau  zu  besprechen.  Es  genüge  zu  bemerken,  dass  nun- 
mehr jene  Einschaltungen  auf  Grund  der  Annahme  eines  Dictates  und  dazugegebener  unter- 
weisender Glossierung  in  einem  ganz  neuen  Lichte  erscheinen.  Die  im  Texte  eingeklammerten 
Stellen  sind  nicht  einfach  zu  annullieren,  sondern  bilden  in  ihrer  Gesammtheit  einen  Commen- 
tar,  der  in  manchen  Fällen  nicht  unbedeutende  Dienste  bietet,    Wir  haben  also  gleichsam 


Schwerlich  würde  auch  ein  tibetischer  Autor  in  Wirklichkeit  t'ar  rem  p'ye  schreiben  können. 

In  diesem  Falle  müsste  es  mindestens  klu  mt'a  yas  heissen,  was  aber  auch  zu  beanstanden  wäre,  da  die  typische  Bezeich- 
nung klu  rgyal  mt'a  yas  ist. 
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zwei  in  einander  verwobene  Texte,  zwei  über-  und  durcheinander  geworfene  Schichten. 
Die  Textkritik  hat  die  Aufgabe,  dieselben  zu  sondern,  und  die  Interpretation  die  Pflicht, 
die  zweite  zum  Verständnis  der  ersten  gebührend  heranzuziehen.  Anscheinend  ist  ebenso 
wie  der  Verfasser  auch  der  Commentator  ein  Westtibeter  gewesen,  wie  aus  seiner  An- 
fügung von  ga  hinter  n,  also  dem  westtibetischen  ri  ga  (J'äschke,  Dict.  525b),  hervor- 
gehen möchte. 

Die  Annahme,  dass  die  Handschrift  nach  einem  mündlichen  Vortrage  ausgearbeitet 
wurde,  erfährt  noch  zwei  willkommene  Bestätigungen:  1.  durch  die  untergelaufenen  Schreib- 
fehler, 2.  durch  den  Appendix  am  Schlüsse.  Die  Schreibfehler  beruhen  nicht  nur  auf  Irr- 
thümern,  die  durch  Verschreiben,  sondern  vor  allem  auch  durch  Verhören  veranlasst  sind. 
In  manchen  Fällen  offenbart  sich  dabei  die  Unwissenheit  und  Unsicherheit  des  Schülers, 
indem  er  Wörter  nicht  nach  ihrer  vorgeschriebenen  Orthographie,  sondern  lediglich  nach 
der  Aussprache  wiedergibt,  wie  er  sie  gerade  vernommen  hat.  So  schreibt  er  V.  67  skye 
statt  skyed,  wie  er  richtig  in  V.  105,  234,  240  und  247  hat,  in  V.  288  ce  für  mced,  wäh- 
rend V.  30  und  252  die  volle  Schreibung  bieten.  Viele  andere  derartige  Fälle  werden  im 
grammatischen  Theile  zur  Sprache  kommen ;  ich  habe  sie  im  Texte  beibehalten,  weil  sie 
nun  einmal  zu  den  charakteristischen  Eigenheiten  dieses  Manuscriptes  gehören  und  dann 
auch  für  die  Aussprache  des  Westtibetischen  nicht  ganz  uninteressant  sind.  Ich  lasse  nun 
ein  Verzeichnis  der  Fehler  folgen,  die  verbessert  werden  müssen.  V.  13:  rgyal  —  rgyas; 
V.  14:  la  —  Iha ;  V.  31:  sgran  —  skran;  V.  47  :  bag  —  p'ag'i  V.  87  :  gcar  —  gcen  (ver- 
hört! zu  berichtigen  nach  den  übrigen  gleichen  typischen  Versen);  V.  106:  sbral  —  sbal;1 
V.  115:  lus  —  lud\  V.  126:  [den]  —  [der]  \  V.  130  und  131  sind  durch  Interpunct.ions- 
zeichen  falsch  abgetrennt:  bslab  ma  |  mt'on  —  bslab  |  ma  mfon;  V.  134:  ma  nons  —  nons; 
V.  137:  skon  —  skos ;  V.  138:  yul  sa  ya  bzun2  —  yul  dan  sa  yan  bzun  (nach  dem  corre- 
spondierenden  V.  89);  V.  141:  yug  —  yur;  V.  170,  205,  206:  yas  —  rdzas\  V.  176: 
nar  klu  da  —  iiar  glud  (ts'eg  an  falscher  Stelle);  V.  195:  dorn  —  sdom;  V.  197:  odzu 
la  —  odzid  (ts'eg  an  unrichtigem  Orte);  V.  201:  rtsig  sman  —  rtsi  sman;  V.  213:  glu  dan 
Kab  —  glud  dan  k'ag  (vergl.  glud  in  V.  221  und  225);  V.  217:  fab  snobs  —  tag  mo  bas 
(ts'eg  ausgelassen);  V.  222:  nin  cen  —  rin  cen;  V.  226:  blum  —  blugs:  V.  238:  sman  — 
sman]  V.  247:  grogs  m.og  (!)  gi  —  grogs  mo  [gi] ;  V.  257:  rnams  —  nams;3  V.  262:  skes  — 
skos;  V.  264:  dpal  —  dbal;  V.  265:  fü  —  t'al;  V.  297:  tsems  —  tsims;  V.  314:  krog 
mo  —  grog  mo;  V.  318:  dan  dan  —  dan:  Colophon:  mo-glha-lam  —  mangalani.  Zu  den 
vier  Silben  von  V.  283  ist  aus  den  drei  folgenden  Parallelversen  lags  zu  ergänzen.4  Eine 
Muthmassung  möchte  ich  noch  zu  V.  7  erwähnen.  Hier  hat  die  Handschrift  hinter  mtsu 
ein  durch  untergesetzte  Punkte  bezeichnetes  tu,  das  also  gestrichen  werden  soll;  dieses  tu, 

1  Ausser  sbal  wäre  an  sich  noch  die  Conjectur  sbrul  möglich.  Sie  wird  aber  aus  folgenden  Gründen  völlig  ausgeschlossen: 
1.  Im  V.  68  ist  von  Fröschen  die  Rede,  vordem  von  Ameisen,  nachdem  von  Schmetterlingen;  diese  beiden  Thierarten 
nehmen  an  dieser  Stelle  denselben  Platz  ein.  2.  In  dem  diesem  Abschnitte  correspondierenden  Theile  handelt  es  sich  V.  230 
um  die  Heilung  abgeschnittener  Füsse  und  Hände  der  Frösche,  was  sich  eben  nur  auf  V.  106  zurüekbeziehen  kann. 
3.  Ebenso  heisst  es  weiter  im  V.  248:  sbal  pai  rkan  lags  gsos  so,  wo  wiederum  die  Ameisen  vorausgehen  und  die  Schmetter- 
linge nachfolgen  4.  Es  folgt  in  V.  106  auf  sbral  ein  pa;  während  nun  sbal  pa  eine  gewöhnliche  Verbindung  ist,  lautet  es 
stets  nur  sbrul,  nie  aber  sbrul  pa.  5.  Endlich  tritt  ein  auf  der  Hand  liegender  sachlicher  Grund  hinzu,  der  darin  besteht, 
dass  man  Schlangen  keine  Füsse  abschlagen  kann,  sie  hätten  denn  zuvor  welche. 

'  Dass  der  Autor  etwa  genieint  habe:  sie  nahinen  eine  Million  Länder  in  Besitz,  kann  schwerlich  angenommen  werden. 
Dass  der  Vers  zu  verbessern  ist,  geht  schon  aus  seiner  Unvollständigkeit  hervor;  ya  ist  statt  yan  geschrieben  wie  Ca  statt 
t'ah  in  V.  143. 

3  Statt  nams  kyis  gun  rgyal  gyis  dürfte  sehr  wahrscheinlich  nam(s)  guii  skos  rgyal  gyis  zu  lesen  sein. 

4  Eigene  Zusätze  sind  durch  runde  Klammern  (  )  kenntlich  gemacht. 
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nehme  ich  nun  an,  hat  ursprünglich  seine  Stelle  nach  rlan  statt  da.ii  gehabt,  und  es  hiess: 
,in  der  Feuchtigkeit  (oder  durch  die  Feuchtigkeit)  entstanden  die  Seen'  statt  , Feuchtigkeit 
und  Seen  entstanden' ;  denn  schon  in  V.  5  ist  ja  die  Entstehung  der  Feuchtigkeit  erwähnt, 
wozu  sollte  das  hier  wiederholt  werden? 

Mit  V.  305  schliesst  das  Werk  seinem  Inhalte  nach  ab.  Die  V.  306 — 336  erweisen 
sich  als  ein  Anhang,  der  den  Gedankengang  der  Schrift  in  keiner  Weise  fortsetzt.  Von 
einem  Gedankengang  ist  hier  überhaupt  keine  Rede,  höchstens  von  einer  Gedanken- 
verwirrung. Aeusserlich  gekennzeichnet  ist  die  Stelle  durch  kleinere  Buchstaben  als  die 
vorhergehenden,  wodurch  sie  sich  schon  hinreichend  als  Postscriptum  documentiert,  und 
durch  flüchtige,  undeutliche,  in  V.  325  ganz  und  gar  unlesbare  Schrift.  Da  in  diesem 
Falle  die  textkritische  Besprechung  vom  Inhalt  nicht  absehen  kann,  da  auch  keine  Ueber- 
setzung  dieses  Abschnittes  gegeben  werden  kann,  so  soll  er  hier  im  ganzen  Umfange  ge- 
würdigt werden.  Was  wir  da  vor  uns  haben,  ist  nichts  anderes  als  eine  Zusammen- 
stoppelung  von  Namen  und  Sachen,  die  im  Texte  erwähnt  werden,  vielleicht  eine  Stil- 
übung eben  des  Schülers,  der  diesen  selbst  geschrieben.  V.  306 — 308  entsprechen  V.  170 ff.: 
yas  kyi  bsog  la  ist  aus  V.  170  extrahiert,  statt  gyu  yi  von  V.  171  ist  shon  po  gebraucht; 
nar  mo  repräsentiert  entweder  rgyah  bu  von  V.  172  oder  wahrscheinlicher  mha  mo  von 
V.  173,  oder  schliesslich  har  glud  aus  V.  176,  jedenfalls  ist  es  eine  sinnlose  Verstümmelung; 
neu  mo  ist  durch  das  na  mig  desselben  Verses  eingegeben,  und  das  nun  folgende  pcod 
gtsugs  pa  aus  V.  177:  mgo  zer  mo  p'od  sdems  gsum  btsugs  herübergenommen,  was  auch 
das  mo  nach  neu  erklärt.  V.  308  greift  wieder  auf  die  V.  174  und  175  zurück:  mo  oft  ah 
ist  in  mna  oft  ah  verwandelt,  mha  stammt  aus  V.  173,  und  V.  175  muss  sein  p'o  stoh  sin  ris 
hergeben,  nur  dass  stoh  in  der  sonderbaren  Orthographie  gsdoh  (oder  vielleicht  auch  gstoh 
zu  lesen)  auftritt.  Man  weiss  nicht,  ob  man  in  diesem  Elaborat  die  Sprache  eines  Ver- 
rückten oder  das  kindische  Gekritzel  eines  zum  Spassen  aufgelegten  Jungen  erblicken  soll. 
V.  309—310  lehnen  sich  an  V.  189  —  192  an:  mha  la  verkürzt  aus  V.  189,  und  V.  310 
aus  V.  191  und  192  zusammengezogen  unter  Auslassung  der  mittleren  Worte  stem  sa  la 
klu  und  Erweiterung  von  btags  zu  btag  pa;  der  Ausdruck  dar  sgrogs  pas  scheint  der  eige- 
nen Eingebung  des  , Autors'  zu  entspringen.  Die  V.  311 — 318  stellen  eine  Copie  der 
V.  193 — 198  dar.  V.  196 — 198  sind,  eingeleitet  durch  gzan  yah,  wörtlich  entnommen.  In 
der  vorhergelienden  Aufzählung  einzelner  Thiere  ist  eine  etwas  verschiedene  Reihenfolge 
beobachtet  mit  Vermehrung  einiger  Namen.  Der  Compilator  suchte  mit  zoologischem 
Wissen  zu  glänzen  und  sein  Vorbild  zu  übertreffen.  Zu  diesem  Zwecke  stellt  er  fünf 
Gruppen  von  Thieren  auf.  Den  Wasserdrachen  (cu  srin)  gibt  er  preis,  vielleicht,  wenn 
man  ihm  das  zutrauen  dürfte,  aus  einem  rationalistischen  Motiv,  und  verbindet  Schlange 
mit  Fisch,  Frosch  und  Kaulquappe  zu  einer  Ordnung.  Die  Scorpione  mit  Spinnen  unter 
ein  Dach  zu  bringen,  sagt  ihm  augenscheinlich  nicht  zu,  er  findet  es  wenigstens  geist- 
reicher, sie  wegen  ihrer  Stacheln  mit  rgah,  d.  i.  Igel  oder  Stachelschwein,  zu  vereinigen. 
Aus  eigener  oder  auch  aus  fremder  Wissenschaft  fügt  er  als  dritte  Classe  Kühe,  Ochsen, 
Ziegen  und  Schafe  hinzu,  während  als  vierte  Familie  Ameisen  und  Schmetterlinge,  als 
fünfte  Vögel,  Mäuse  und  Schweine  figurieren,  deren  seltsame  Vergesellschaftung  nur  da- 
durch verständlich  wird,  dass  die  betreffenden  Bezeichnungen  (bya,  byi  ba,  p'ag)  mit 
labialem  Anlaut  alliterieren.  V.  319—323  imitieren  V.  199—201;  freilich  ist  V.  199  in 
V.  319  kaum  wiederzuerkennen,  denn  es  findet  sich  davon  nur  das  Wort  gzug  so,  mit 
der  sonderbaren  Bestimmung  kcru  gah  pa  geig  tu,  d.  h.  also  , Bilder,  die  eine  volle  Elle 
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hoch  sind'  ;  was  soll  aber  das  davorstehende  Wort  bsin  ma  , Wiese'  ?  Hier  liegt  wieder 
ein  abenteuerlicher  lapsus  cerebri  vor.  Der  folgende  V.  320  nämlich  ist  dem  V.  188  ent- 
nommen, und  diesem  geht  in  V.  186  thatsächlich  das  Wort  bsin  ma  voraus  !  Im  Zusammen- 
hang der  Stelle  in  V.  319  lässt  sich  damit  kein  vernünftiger  Sinn  verbinden.  V.  321 
und  322  geben  die  von  mir  oben  vermuthete  ursprüngliche  Fassung  der  V.  200  und  201 
wieder;  spyan  gzig  in  V.  323  ist  im  Texte  nicht  belegt,  während  sich  das  Verbum  gsam 
an  V.  205  anlehnt.  In  V.  324  stammt  das  klu  bon  gnan  bon  aus  V.  166,  bzens  steht  wohl 
dem  Sinne  nach  für  V.  213.  V.  326  ist  nicht  mit  voller  Sicherheit  zu  lesen,  über  seine 
Bedeutung  siehe  im  Glossar.  In  V.  327  erinnert  mtson  skud  an  dar  mts'on  von  V.  203, 
zin  pa  in  V.  328  lehnt  sich  vollständig  an  den  Ausdruck  bzun  ba  in  V.  285  an.  Vielleicht 
lassen  sich  die  V.  326 — 328  so  verstehen: 

Indem  man  zum  reinigenden  inneren  (?)  Sühnopfer 
Die  fünf  Arten  farbiger  Fäden  bindet, 
Werden  die  Bonpa  von  ihren  Leiden  befreit. 

Ob  die  V.  330 — 335  von  Näganamen  ausgefüllt  sind,  oder  ob  etwa  p'yis,  sqn,  ltrol,  sig  etc. 
als  perfective  Verba  aufzufassen,  lässt  sich  vor  der  Hand  kaum  entscheiden.1  Die  durch  diese 
Verse  getrennten  V.  329  und  336  gehören  trotzdem  offenbar  zusammen;  sie  lassen  sich  im 
Werke  selbst  nicht  nachweisen  und  enthalten  den  einzigen  selbständigen  Gedanken  dieser 
Nachschrift.  Freilich  ist  ihr  Sinn  schwer  verständlich,  und  ich  vermag  weder  einen  Commen- 
tar  zu  geben,  noch  für  die  richtige  Erfassung  jedes  einzelnen  Wortes  einzustehen: 

329 :  Die  Augen  auf  den  Pfauenfedern  fielen  ab,  fielen  ab  und 

wurden  gereinigt, 
336:  Nachdem  die  Narben  des  Pfaues  gereinigt,  will  ich  nach 
der  Art  und  Weise  der  Fessellösung  thun. 

Nach  dem,  was  sich  auf  diese  Weise  für  den  Gesammtcharakter  dieses  Anhanges  ergeben 
hat,  wäre  eine  Untersuchung  über  die  Metrik  desselben  eine  hoffnungslose  und  vergebliche 
Mühe.  Die  etwa  vorhandenen  Rhythmen  sind  aus  dem  Text  durch  die  daraus  entnommenen 
Stellen  herübergerettet,  und  wie  der  Schreiber  keinen  Versuch  gemacht  hat.  Sinn  und  Zu- 
sammenhang in  diese  rudio  indigestaque  moles  zu  bringen,  wie  er  vielleicht  nur  bemüht  ge- 
wesen, einfach  Unsinn  zu  producieren,  so  war  er  natürlich  ebenso  weit  davon  entfernt,  den 
Versen  wahre  Gestalt  zu  verleihen. 

Zu  Beginn  dieser  Untersuchung  haben  wir  in  der  Handschrift,  so  wie  sie  vorliegt,  die 
Zahl  der  fünfsilbigen  Verse  auf  234,  die  der  siebensilbigen  auf  59,  die  der  neunsilbigen  auf  12 
berechnet.  Dieses  Ergebnis  verschiebt  sich  nun  auf  Grund  der  vorausgegangenen  Kritik  so, 
dass  dem  Urtext  270  fünfsilbige,  33  siebensilbige  und  3  neunsilbige  Verse  zuzuschreiben 
sind;2  erstere  machen  also  fast  90  °/o  aller  Verse  aus. 

3.  Bemerkungen  zur  Poetik. 

• 

Ueber  die  Poetik  tibetischer  Verse  ist  meines  Wissens  bisher  noch  nichts  bemerkt 
worden.  Es  mangelt  auch  vorläufig  an  genügendem  Materiale  einheimischer  originaler  Er- 
zeugnisse, um  über  diesen  Punkt  befriedigenden  Aufschluss  zu  gewähren.  Allgemeine  Hegeln 

1  Zu  V.  330  ist  zu  bemerken,  dass  in  den  mdo  man  ein  Nägaiäja  Yu  erwähnt  wird.    Indiau  Antiquar?  XXI.  1892,  p.  364. 

2  Die  Summe  306  (statt  305)  erklärt  sich  aus  dem  Umstände,  dass  V.  43  sich  in  zwei  Füntsilbler  auflöst. 
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lassen  sich  daher  noch  nicht  aufstellen,  und  es  bleibt  einstweilen  nichts  anderes  übrig,  als 
von  Fall  zu  Fall  alle  Beobachtungen,  so  wie  sie  sich  aufdrängen,  zu  registrieren.  Sehr 
beliebt  scheint  die  Anwendung  desselben  Wortes  in  der  Schlusssilbe  zweier  oder  mehrerer 
aufeinanderfolgender  Verse  zu  sein  (Gleichklang).  So  finden  wir  z.  B.  yin  —  yin  V.  42 — 43 
und  V.  127—128;  btan  viermal  von  V.  119 — 123;  bsos  oder  gsos  fünfmal  V.  245 — 249; 
otsal  dreimal  V.  165 — 167.  Zwei  gleichklingende  Endsilben  begegnen  in  folgenden  Fällen: 
nas  odug  V.  148—149;  lagso  V.  283— 286  viermal;  Urol  lo  V.  290—294  fünfmal.  Ob 
hierher  auch  das  so  häufige  Vorkommen  der  Postposition  dan  in  der  letzten  Verssilbe 
gerechnet  werden  darf,  können  erst  zukünftige,  tiefer  eindringende  Forschungen  lehren. 
Jene  erscheint  siebenmal  V.  11 — 17,  sechsmal  V.  29 — 34,  elfmal  V.  45 — 55,  sechsmal 
V.  66 — 71  und  zwölfmal  V.  193 — 204;  siebenmal  findet  sich  in  V.  170 — 176  bcu  gsum  dan 
Auch  gekreuzte  Gleichklänge  in  der  Form  a-b  a-b  sind  zu  verzeichnen:  so  wiederholt  sich 
nas  (a)  —  skyon  (b)  in  V.  96 — 101  dreimal,  la  (a)  —  btags  (b)  zweimal  in  V.  189—192, 
gS0S  (a)  —  yi  (yisj  (b)  dreimal  in  V.  230 — 235  mit  noch  einmal  folgendem  gsos  in  V.  236. 
Auch  sten  —  stan  —  gsten  in  V.  73 — 75  dürften  als  Gleichklänge  gelten.  Reime  liegen 
thatsächlich  vor;  ob  sie  auf  Zufall  oder  Absicht  beruhen,  ist  vorderhand  noch  nicht  zu 
entscheiden.  Als  ziemlich  sicher  mögen  gelten:  btab  —  bslab  in  V.  129 — 130,  bsad —  skad 
in  V.  145 — 146,  sos  —  tos  in  V.  267 — 268.  Zweifelhafter  mögen  sein:  pa(s)  —  la  —  gna(s) 
V.  8—10,  na  —  ba  V.  76—77,  ni  —  sri(d)  V.  83—84,  ba  —  bya  V.  85—86,  la  —  pa(s) 
V.  131 — 132,  re  —  te  V.  133 — 134.  Gleichklang  und  Reim  vereinigt  begegnen  in  fol- 
gender Weise:  gyis  —  la  —  bris  —  gyis  —  bris  in  V.  181 — 185,  ferner  dran  —  bstin  — 
draii(s)  —  bcin(s)  —  dran  in  V.  155 — 159.  Sehr  beachtenswerth  ist  folgende  Erschei- 
nung, die  sich  schwerlich  auf  Rechnung  eines  blinden  Ungefährs  wird  setzen  lassen. 
In  V.  104 — 109  lauten  die  verbalen  Endsilben  also: 

bcar 
bcad 
bcag 
breg 
bcad 
byas 

An  diesen  Fall  reihen  sich  V.  287 — 289  an  mit  den  schliessenden  Verben: 

gsol  —  bsod  —  6.90.5 

Ohne  Zweifel  liegt  hier  ein  beabsichtigtes  und  wohlberechnetes  Spiel  mit  Worten  zu  Grunde. 
Alliteration  herrscht,  wie  schon  oben  erwähnt,  mit  voller  Evidenz  in  V.  315. 

4.  Composition  und  Sprache. 

In  der  inhaltlichen  Composition  des  Werkes  —  die  formale  ist  ja  bereits  behandelt 
worden  —  treten  drei  Gruppen  von  Versen  besonders  scharf  und  nachdrucksvoll  hervor. 
Die  erste  derselben  bezeichne  ich  als  typische  Verse  und  verstehe  .darunter  solche  ein- 
zeln auftretende  Verse,  die  sich  an  bestimmten  Stellen  in  derselben  bestimmten  Form 
wiederholen,  wenn  auch  geringfügige  Abweichungen  morphologischer  Natur  unterlaufen, 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Cl.  XLVI.  Bd.  VII.  Abb.  3 
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die  durch  den  Satzzusammenhang  oder  andere  Umstände  geboten  sind.  Beispiele  dieser 
Art  sind  V.  79,  88,  137:  skos  yul  tan  brgyad  (na,  du,  ru);  V.  126,  153,  163,  168:  skos 
rgyal  yab  yum  gyis  izal  na  re  etc.);  V.  143,  186:  bsin  ma  sno  tan  nas  (tu);  V.  87,  112, 
118,  135,  250,  262,  266:  skos  bu  gcen  cun  des  (la  gyis),  wozu  auch  die  V.  102  und  252 
mit  den  Varianten  leam  dral  und  mced  gnis  gezählt  werden  müssen;  V.  110,  150,  184: 
sa  bdag  klu  gnan  des  (gyis),  woran  sich  anschliessen  V.  144  und  147 :  klu  gnan  sa  bdag  gis. 
Betrachtet  man  diese  Verse  im  Zusammenhang  der  betreffenden  Stellen  und  mit  Rücksicht 
auf  den  Inhalt  des  ganzen  Werkes,  so  erkennt  man,  dass  sie  eine  Art  leitmotivischen 
Charakters  tragen  und  das  Thema  betonen  oder  vorbereiten  sollen,  von  dem  die  Rede 
sein  wird.  In  der  That  führen  diese  typischen  Stellen  das  Grundthema  vor  Augen,  denn 
in  den  mit  skos  gegebenen  Verbindungen  einerseits  und  der  Dreiheit  klu,  gnan,  sa  bdag 
andererseits  sind  die  beiden  Gegensätze  enthalten,  die  Kampf  mit  einander  führen  und 
sich  schliesslich  versöhnen. 

, Parallelismen'  oder  , Parallelverse'  heisst  ferner  diejenige  Erscheinung,  die  aus 
dem  Chinesischen  und  anderen  Sprachen  zur  Genüge  bekannt  ist;  es  genügt  daher,  auf 
den  häufigen  Gebrauch  derselben  in  diesem  Texte  und  auf  Beispiele  hinzuweisen,  wie  sie 
V.  115—117,  127—128,  129—130,  148—149,  156—157,  166—167,  253—254,  283—286 
u.  a.  bieten.  Endlich  nenne  ich  entsprechende  oder  correspondierende  Verse  solche, 
die  Wiederholungen  einer  voraufgegangenen  ganzen  Partie  darstellen,  sei  es  in  annähernd 
genauer  oder  theilweise  abgeänderter  Anführung,  sei  es  auch  in  Benutzung  des  früheren 
Theiles  zum  Ausdruck  eines  neuen  Gedankens  (angeglichene  oder  assimilierte  Verse). 
So  correspondieren 

1.  V.    88—95    mit  V.  135—146, 

2.  V.  119—125    „     V.  274—279, 

3.  V.  104—109    „     V.  226—240  mit  V.  245—249, 

4.  V.  129—130    „     V.  131—132, 

5.  V.  253— 254    „     V.  283-285. 

In  Nr.  1  werden  die  Thaten  der  Skos-Söhne  im  Kampfe  mit  den  Dämonen  erzählt,  welche 
in  dem  entsprechenden  Abschnitte  durch  den  Mund  der  Wahrsagerin  wiederholt  werden. 
Nr.  2  zählt  die  Krankheiten  und  Gebrechen  auf,  welche  die  Dämonen  den  Skos-Söhnen 
senden,  während  die  correspondierende  Partie  sie  gleichfalls  nennt,  an  der  Stelle,  wo  von 
deren  Heilung  die  Rede  ist.  Nr.  3  berichtet  die  Leiden,  mit  denen  verschiedene  Thier- 
arten geplagt  werden :  dieser  Gedanke  wird  zweimal  wieder  aufgenommen,  einmal  bei  der 
Angabe  der  zur  Heilung  erforderlichen  Mittel,  sodann,  um  die  auf  solche  Weise  herbei- 
geführte Genesung  nochmals  als  abgeschlossenes  Factum  zu  betonen.  Nr.  4,  V.  129 — 130 
enthalten  die  Aufforderung  des  Königspaares  an  die  Wahrsagerin,  die  Ursachen  des  ge- 
schehenen Unglücks  aufzudecken,  worauf  nach  echt  homerischer  Weise  dieser  Befehl  im 
Tone  der  weiterspinnenden  Erzählung  wiederholt  wird.  Nr.  5  erwähnt  die  noch  fort- 
dauernden und  nicht  beigelegten  Krankheiten  der  Skos-Söhne,  woran  V.  283  mit  denselben 
Worten  anknüpft,  um  nunmehr  das  Ergebnis  der  Heilung  zusammenzufassen.  Typische, 
parallele  und  correspondierende  Verse  prägen  dem  gesammten  Gedichte  seinen  eigenthüm- 
lichen  Charakter  auf  und  verleihen  der  Composition  Einheit  und  Geschlossenheit:  die 
typischen  Verse  sind  geeignet,  die  führende  Idee  des  Ganzen  zu  logischer  Durchführung 
zu  bringen,  die  parallelen,  Einzelgedanken  zu  klären  und  plastisch  darzustellen,  wie  eine 
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gewisse  poetische  Färbung  zu  geben,  die  correspondierenden,  den  Gedankengang  zu  stützen, 
die  Theile  zusammenzuhalten  und  die  Fäden  der  Handlung  zu  verweben.  Der  Gang  der- 
selben ist  äusserst  lebhaft  und  bewegt  sich  im  Flusse  eines  Dramas:  mythische  Gestalten 
und  Dämonen  treten  auf  und  ringen  mit  einander,  und  wo  sich  die  Gelegenheit  bietet, 
wird  die  Erzählung  abgebrochen  und  durch  lebendiges  Zwiegespräch  ersetzt.  Diese  Art 
der  Composition  bedingte  naturgemäss  auch  eine  besondere  Gestaltung  der  Sprache.  All- 
gemein geschildert,  ist  ihr  Charakter  im  Gegensatze  zum  Stil  der  buddhistischen  Sütra  und 
der  historischen  Litteratnr  sehr  einfach,  kurz,  gedrängt  und  vermeidet  complicierte  Perioden. 
Offenbar  nähert  sich  diese  Schreibweise  der  Umgangssprache,  denn  sie  scheut  sich  nicht, 
manche  Eigenheiten  derselben  und  sogar  dialektische  Bildungen  aufzunehmen.  Als  auf- 
fällige Erscheinungen  erweisen  sich  besonders  die  häufige  Nichtbeachtung  der  Sandhi- 
gesetze,  die  Behandlung  der  Präfixe,  Neubildung  bisher  unbekannter  Verbalformen  und  der 
syntaktische  Gebrauch  des  Terminativs.  Leider  wird  die  grammatische  Beurtheilung  durch 
die  beiden  im  Texte  vermischten  Bestandteile  wesentlich  erschwert,  und  wenn  auch  die 
Grundlage  zu  einer  ziemlich  reinen  Scheidung  des  ursprünglichen  Gehaltes  und  der  post- 
humen  Zuthaten  gelegt  ist,  so  darf  man  sich  doch  nicht  verhehlen,  dass  es  in  manchen 
Fällen  schwer,  wenn  nicht  gar  unmöglich  ist,  eine  eigenthiimliche  sprachliche  Erscheinung 
mit  Bestimmtheit  dem  einen  oder  anderen  zuzuweisen.  Dennoch  ist  es  nothwendig,  wo 
nur  eben  die  Umstände  es  gestatten,  mit  Nachdruck  diesen  Unterschied  hervorzuheben 
und  daran  zu  erinnern,  dass  es  gerade  die  Verhältnisse  der  Textverfassimg  sind,  die  diese 
oder  jene  Abweichung  von  der  Regel  geschaffen  haben  und  demnach  auch  dafür  verant- 
wortlich gemacht  werden  müssen.  Indem  wir  daher  bei  der  Prüfung  des  sprachlichen 
Materiales  dieses  Textes  gezwungen  sind,  beständig  auf  die  Resultate  der  Textkritik  zurück- 
zugreifen, gewinnen  wir  an  dieser  ein  nicht  unwesentliches  Hilfsmittel,  um  jenes  zu  einem 
Theile  in  gewisser  Hinsicht  richtig  zu  beurtheilen.  Daraus  folgt,  dass  man  im  vorliegenden 
Falle  nicht  voreilig  generalisieren  darf,  sondern  auffällige  Erscheinungen  zunächst  so  lange 
als  Einzelphänomene  auffassen  muss,  bis  sie  durch  aus  anderweitigen  Quellen  geschöpfte 
umfangreiche  Materialien  eine  zum  Schlüsse  ihrer  grösseren  Allgemeinberechtigung  führende 
Bestätigung  erfahren.  Ferner  bilden  einen  leitenden  Gesichtspunkt  für  die  Kritik  des 
Sprachstoffes  die  typischen,  parallelen  und  correspondierenden  Verse ;  diese  sind  im  Stande, 
ein  Gesetz  zu  enthüllen,  das  in  der  scheinbaren  Unregelmässigkeit  waltet,  das  Gesetz  der 
Abwechslung  nämlich,  welches  in  phonetischer  wie  morphologischer  Hinsicht  eine  Reihe 
von  Abnormitäten  veranlasst  und,  wenn  auch  die  innere  Natur  der  Abweichung  nicht  zu 
ergründen,  so  doch  die  nach  psychologischer  Richtung  hin  gegebene  Veranlassung  zu 
deuten  vermag.  Als  drittes  Moment  könnte  noch  eine  Bemerkung  in  Betracht  kommen, 
die  Candra  Däs1  aus  tibetisch -buddhistischer  Quelle  geschöpft  hat,  dass  nämlich  Bon- 
Priester  buddhistische  Werke  umgestaltet  hätten,  indem  sie  sich  einer  von  der  der  Bud- 
dhisten abweichenden  Orthographie  und  Terminologie  bedienten,  mit  der  Absicht,  durch 
diese  Verschleierung  den  eigentlichen  Ursprung  jener  Bücher  zu  verdecken  und  sich  selbst 
die  Verfasserschaft  zu  vindicieren.  Trifft  dieses  Urtheil  zu,  so  wird  es  sich  bei  tieferem 
Eindringen  in  den  Gegenstand  auch  der  europäischen  Kritik  nicht  verschliessen  und  in 
vollem  Umfange  ausgesprochen  werden.  So  lange  uns  aber  die  Möglichkeit  benommen  ist, 
die  buddhistische  Ansicht  an  der  Hand  der  Thatsachen  selbständig  zu   prüfen,  wäre  es 


1  Contributions  to  the  religion,  history  etc.  of  Tibet,  p.  199,  201. 
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unkritisch,  auf  derselben  zu  fussen  und  über  Fragen,  die  versprechen,  hervorragende 
sprachgeschichtliche  Bedeutung  zu  erlangen,  vor  der  Zeit  den  Stab  zu  brechen.  Wir 
lassen  daher  dies  problematische  Motiv  gänzlich  ausser  Acht. 

I.  Phonetik. 

Der  Vocalismus  zeigt  nur  wenige  Abweichungen  von  den  normalen  Verhältnissen. 
Statt  des  häufig  vorkommenden  gnan  findet  sich  siebenmal  die  Schreibung  gnen:  24,  26, 
28,  95,  99,  119,  281,  was  also  keineswegs  als  Schreibfehler  angesehen  werden  kann.  Viel- 
leicht, dass  dem  ein  euphemistisches  Wortspiel  mit  gnen  po  ,Helfer,  Freund'  zu  Grunde 
liegt,  wenn  auch  gerade  an  den  Stellen,  wo  grien  gebraucht  wird,  kein  zwingender  Anlass 
zur  Verwendung  eines  solchen  gegeben  ist.  Immerhin  mag  eine  Angleichung  von  gnan 
an  gnen  stattgefunden  haben,  deren  Ursache  späterhin  in  Vergessenheit  gerathen  ist,  so 
dass  gnen,  wenn  auch  als  seltenere,  so  doch  in  der  Bedeutung  gleichwerthige  Parallele 
neben  gnan  fungiert,  wie  etwa  skyes  neben  skyas  , Geschenk'.  Statt  der  von  Jäschke 
notierten  Schreibung  ba  men  findet  sich  ba  man,  231 ;  auch  in  diesem  Falle  ist  die  An- 
nahme eines  Irrthums  ausgeschlossen.  Denn  einerseits  stellt  die  Silbe  men  ein  die  zweite 
Silbe  dissylabischer  Nomina  bildendes  Complement1  dar,  das  sich  auch  in  der  Gestalt 
man  findet,  andererseits  ist  stark  zu  vermuthen,  dass  dieser  Vocalwechsel  in  dialektischen 
Verschiedenheiten  begründet  ist,  zumal  da  sich  noch  eine  dritte  anders  lautende  Form 
dieses  Wortes  findet,  der  wir  bei  Marco  Polo  in  der  Gestalt  beyamini  (s.  Glossar)  be- 
gegnen, die  auf  ein  ba  min,  beziehungsweise  beu  min  (oder  ba  yi  min  ?)  zurückgehen 
müsste ;  jedenfalls  lässt  sich  das  Vorhandensein  des  Vocals  i  in  der  Silbe  min  nicht  be- 
streiten. Schrifttibetischem  a  und  i  entspricht  im  Dialekt  von  K'ams  häufig  ein  e,  wäh- 
rend schrifttibetisches  e  mit  K'ams  i  wechselt.2  So  mag  leicht  zu  verstehen  sein,  dass 
Marco  Polo  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  eine  mundartliche  Lautgebung  in  seiner  Auf- 
zeichnung jenes  Wortes  wiedergegeben  hat,  die  berechtigen  dürfte,  dem  man  eine  Daseins- 
berechtigung neben  men  und  min  zuzuerkennen.  Ein  für  die  tibetische  Phonetik  sehr 
bemerkenswerther  Fall  tritt  uns  in  der  Schreibung  ro,  66,  für  rva  entgegen,  denn  sie 
beweist  aufs  Neue  unwiderleglich  die  lautliche  Geltung  des  va  zur  und  vermag  Jäschke's 
Behauptung  zu  bestätigen,  dass  rva  etwa  wie  das  französische  roi  klinge.  Sie  beweist 
ferner  den  in  dem  Abschnitte  über  die  Textkritik  ausgesprochenen  Satz,  dass  die  Hand- 
schrift dictiert  worden  ist,  dass  der  Schreiber  hier,  wie  in  anderen  Fällen,  den  Versuch 
gemacht  hat,  mit  den  ihm  zu  Gebote  stehenden  Mitteln  das  Wort  nach  der  lebendigen 
Aussprache  zu  fixieren,  während  er  in  vier  anderen  Fällen.  V.  108,  231,  232,  246,  die 
sanctionierte  Orthographie  rva  beobachtet  hat. 

Gehen  wir  nun  zu  den  Consonanten  über,  so  sind  es  die  eigenthümlichen  Verhält- 
nisse der  Präfixe  und  Affixe,  die  besondere  Aufmerksamkeit  verdienen.  Was  die  Präfixe 
betrifft,  so  macht  sich  ihre  in  diesem  Texte  specielle  Anwendung  in  dreifacher  Beziehung 
geltend:  legen  wir  die  in  Jäschke's  Wörterbuch  adoptierten  Schreibweisen  als  normative 


1  Solcher  Complemente,  die  bisher  noch  keine  Beachtung  gefunden  haben,  gibt  es  eine  ganze  Reihe;  sie  sind  von  wesent- 
licher Bedeutung  für  die  Wortbildung.  Ich  beabsichtige,  denselben  au  anderer  Stelle  eine  besondere  Darstellung  zu  widmen. 

2  Vergl.  (an  —  K\  t'en,  kaii  ma  —  K\  leen  ma,  Ijan  k'u  —  K'.  Ijen  k'u,  dbyar  —  K'.  wyer,  ci  —  K\  ce,  7iyin  —  K\  nyen, 
tib  ril  —  K\  teb  rel,  sniii  —  K\  sfieii,  bii  —  K\  vze,  mt'm  —  K\  mt'en,  rjes  —  K".  rji,  gces  pa  —  K'.  yct  pa.  Vergl. 
Jäschke's  Phouetic  table  for  corapariug  the  difl'erent  dialects. 
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Bildungen  zu  Grunde,  so  bietet  unser  Text  im  Gegensätze  zu  diesen:  L  zugesetzte  Prä- 
fixe,  2.  abgeworfene  Präfixe,   3.  vertauschte  Präfixe. 

1.  Präfigiertes  r  begegnet  zweimal  vor  dem  zusammengesetzten  Palatal  ts:  a)  rtsam, 
76  =  tsam,  b)  brtsun  mo,  81  =  btsun  mo.  Beachtenswerth  ist,  dass  diese  beiden  Fälle 
dicht  hinter  einander  auftreten.  Regelmässig  ist  V.  41  btsun  mo  geschrieben.  Ein  d- Präfix 
ist  mig  vorgefügt,  das  V.  227  und  239  zweimal  in  der  Form  dmig  vorkommt,  während 
sich  viermal,  V.  104,  181,  245,  269,  die  normale  Orthographie  findet.  In  diesem  Falle  ist 
darauf  Rücksicht  zu  nehmen,  dass  V.  104  und  245  genau  Wort  für  Wort  die  correspon- 
dierenden  Verse  zu  V.  227  darstellen,  und  dass  V.  239  denselben  Gedanken  wie  V.  227, 
nur  in  anderer  Form,  mit  umschreibenden  Worten  ausgedrückt,  enthält.  Ein  Präfix  b 
liegt  vor:  a)  in  bsras  =  sras  in  V.  167:  klu  bsras  gnan  bsras  bdar  yan  ats'al]  hier  hat 
möglicherweise  das  Präfix  b  von  bdar  beeinflussend  zurückgewirkt;  b)  in  bsi,  256  =  si 
zu  oCc2  ba,  wovon  bei  der  Bildung  der  Verbalformen  noch  näher  die  Rede  sein  wird.  Mit 
m  präfigiert  begegnet  zweimal  mts'on,  203,  327  =  ts'on,  ohne  dass  an  anderen  Stellen  die 
gewöhnliche  Schreibung  gebraucht  ist.  Möglich  wäre  es,  da  es  auch  verschiedene  Wörter 
mtson  mit  anderen  Bedeutungen  gibt,  dass  dem  Copisten  eine  Verwechslung  mit  diesem 
untergelaufen  ist. 

2.  Unter  den  abgeworfenen  Präfixen  nimmt  g  die  hervorragendste  Stelle  ein.  Es 
findet  sich  dan  statt  gdan  in  V.  157,  während  der  vorhergehende  Parallelvers  an  der  ent- 
sprechenden Stelle  thatsächlich  gdan  bietet ;  es  scheint  also  hier  gewissermassen  ein  Be- 
streben nach  Abwechslung  vorzuliegen.  Ferner  sob,  256  =  gsob  und  sod,  215  =  gsod. 
Da  diese  Form  im  Terminativ,  sod  su,  erscheint,  so  ist  es  ausgeschlossen,  sie  dem  Impera- 
tiv sod  gleichzusetzen.  Das  Compositum  cen  cuii,  135,  266  steht  für  gcen  gcun  und  zeigt 
deutlich,  dass  diese  Bildungen  aus  cen  , gross1  und  cuii  , klein,  jung'  entstanden  sind 
(vergl.  ga  cen  und  ga  cen).  Indessen  nun  cun  auch  an  allen  anderen  Stellen  ohne  Präfix 
beibehalten  ist,  selbst  an  der  einen,  wo  es  selbständig,  nicht  in  Composition  steht,  cun  bo,  85, 
findet  sich  cen  an  zwei  Stellen,  nämlich  V.  87  und  118,  mit  Präfix  g-  versehen.  Den  Verlust 
seines  Präfixes  b-  hat  bde  in  der  Verbindung  yan  de,  287,  288  erfahren.  Das  Wort  mk'ar, 
das  V.  91  und  183  seine  gewöhnliche  Schreibung  aufweist,  hat  sein  Präfix  m-  in  V.  140  ein- 
gebüsst;  ebenso  erscheint  ts'al,  181  statt  des  häufiger  gebrauchten  rnts'al,  [ce],  288  statt 
mce(d). 

3.  Als  Wörter  mit  vertauschten  Präfixen  sind  solche  zu  bezeichnen,  die  ein  anderes  als 
das  von  Jäschke  angezeigte  Präfix  besitzen.  Der  bekannten  Erscheinung  des  Wechsels  von 
m-  mit  o-  begegnen  wir  einmal  in  ots'ams,  24  gegenüber  mtsams,  20,  22,  26,  28.  Die  gleich- 
falls nicht  seltene  Alternante  r-,  s-  stellt  ihre  Vertreter  in  sdzin,  92  =  rdzin  und  sdzogs, 
Kol.  =  rdzogs.  Höchst  auffallend  ist  die  Gleichung  sna,  72  =  miia,  während  in  dem  kurz 
vorhergehenden,  parallel  gebauten  V.  65  mna  geschrieben  ist.  Der  häufigste  Fall  besteht  in 
der  Vertauschung  von  g  mit  b:  der  Text  befolgt  stets  die  Orthographie  bsin  ma,  143,  186, 
319,  statt  gsin  ma,  worin  wir  schon  deshalb  keine  willkürliche  Anomalie  erblicken  können, 
weil  Jäschke  neben  dem  Compositum  ne  gsin  auch  ne  bsin  notiert.  In  V.  226  ist  bzi  =  gzi 
zu  setzen;  in  V.  156  ist  gzug  par  gdan  gleichwerthig  bzug(s)  par  gdan  für  das  gewöhnliche 
bzugs  gdan.  In  diesem  Falle  mag  sich  vielleicht  b-  dem  g-  in  gdan  assimiliert  haben.  Ferner 
ist  bsog  pa,  249  für  gsog  pa,  107,  236  zu  bemerken.  Endlich  erscheint  die  schon  unter  2 
erwähnte  Verbindung  cen  cuii  oder  gcen  cun  dreimal  als  bcen  cun,  112,  250,  262.  Da  dieses 
Compositum  als  charakteristisches  Moment  in  einem  der  häufigsten  typischen  Verse  auftritt, 
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so  lässt  sich  nicht  anders  annehmen,  als  dass  der  Autor  das  Bedürfnis  gefühlt  habe,  durch 
verschiedene  Lautgestaltungen  der  Präfixe  oder  Verlust  derselben  eine  gewisse  Abwechs- 
lung in  der  Eintönigkeit  zu  erzielen. 

Anlautende  Aspirata  wird  durch  s  +  entsprechende  Tenuis  ersetzt  in  stags,  179  =  tag(s)\ 
tag  dagegen  findet  sich  V.  179,  217. 

Unter  Affixen  verstehe  ich  mit  den  tibetischen  Grammatikern  die  Consonanten  des 
Auslautes  (rjes  ojug).  Schliessendes  d  ist  in  vier  Fällen  nicht  geschrieben:  skye,  67  =  skyed, 
105,  234,  240,  247;  sgyi,  124  =  sgyid;  Kro,  27  =  Krod;  [cej,  288  =  (mjced,  gegen- 
über der  vollen  Schreibung  mced,  30,  252.  Auffällig  ist  fa,  143  =  fan,  da  letzteres  sich 
sowohl  in  dem  correspondierenden  V.  186  wie  in  drei  anderen  Fällen  geschrieben  findet. 
Möglicherweise  ist  fa  nur  ein  Flüchtigkeitsfehler,  was  aber  durch  das  darauffolgende  tu 
keineswegs  erwiesen  wird,  da  dieser  Text  tu  auch  nach  Vocalen  duldet,  snar  in  der  Ver- 
bindung cibs  snar  dan,  157  ist  gleich  snas.  Ein  -s  fehlt  in  gzug  (brüanj,  199  gegen  gzugs, 
185,  270,  319;  (sna)  ts'og,  109,  204,  216  gegen  neunmal  (sna)  tscogs]  in  fug,  111  =  fugs, 
264,  273;  ram,  181  =  rams.  Ein  -s  ist  angefügt:  rtsubs,  116  =  rtsub,  sgrogs,  151  =  sgrog, 
gegen  acht  Fälle,  in  denen  sgrog  geschrieben  steht;  me  Ions,  190  =  nie  Ion;  stag  gzigs, 
49  =  stag  gzig\  rkan  lags,  248  =  rkan  lag,  230;  grogs  mo,  234,  247  =  grog  mo,  67,  105, 
314;  nams,  257  =  nam;  ts'ims,  297  =  ts'iw,  stags,  179  =  stag,  tag\  sobs,  256  =  sob,  gsob. 

Soweit  neue  Präfix-  und  Affixbildungen  Verbalformen  betreffen,  werden  sie  bei  Be- 
sprechung dieser  erörtert  werden. 

Die  von  den  Grammatikern  in  feste  Regeln  gefassten  Sandhigesetze  werden  zwar  im 
Allgemeinen  befolgt,  erleiden  aber  theilweise  einzelne  Ausnahmen,  von  denen  einige  um 
so  auffallender  sind,  als  sich  neben  ihnen  die  euphonisch  bedingten  Lautgebungen  nach- 
weisen lassen.  So  kommt  V.  24  ots'ams  gyi  vor,  dem  aber  durchaus  nach  der  Regel  ge- 
bildete Beispiele  wie  mts'ams  kyi,  20,  22,  26,  28,  Ihags  kyi,  40,  stobs  kyi,  12,  u.  a.  gegen- 
überstehen; dann  byin  kyis  (rlob  pa),  239,  gegenüber  can  gyi,  17,  gnan  gyi,  35,  ghan 
gyis,  150;  ferner  cun  gyis,  135.  Beachtenswerthe  Erscheinuugen  sind  grog  mo  kyis  skyed 
pa,  105,  grogs  mo  gi  skyed  pa,  247,  gegenüber  grogs  <moi  skyed  pa,  234 ;  indessen  ist  zu 
bemerken,  dass  auf  Grund  der  Textkritik  sowohl  jenes  kyis  als  gi  als  nachträgliche  Ein- 
schiebsel anzusehen  sind,  also  höchstens  auf  Rechnung  des  späteren  Bearbeiters  gesetzt 
werden  können.  V.  238  findet  sich  sman  gis  statt  sman  gyis.  Während  V.  156  mit  der 
Schreibung  gdan  yan  der  Regel  folgt,  bringt  der  folgende  Parallelvers  die  Abweichung 
dan  kyan\  alle  übrigen  Bildungen,  wie  z.  B.  t'od  kyan,  158,  skyems  kyan,  159,  Iha  yaii. 
160,  bdar  yan,  167,  tag  ktyaii,  170,  gyu  yan,  178,  sind  völlig  regelmässig.  Statt  der 
Schreibungen  bu  cig,  84  und  co  cig,  127  sollte  man  bu  zig  und  cco  zig  erwarten.  Die 
meisten  Ueberraschungen  aber  bietet  der  Sandln  bei  der  Bildung  des  Terminativs.  Das 
Suffix  tu,  das  nur  nach  g  und  b  stehen  sollte,  wird  Wörtern  mit  vocalischem  Auslaut  an- 
gehängt: rva  tu,  231;  <=plro  tu,  298;  tca  tu,  143;  wollte  man  in  diesem  Beispiele  auch 
fan  als  die  echte  Leseart  erkennen,  so  bliebe  trotzdem  ein  unregelmässiger  Sandhi  be- 
stehen, da  es  ja  alsdann  fan  du  heissen  müsste.  Regelmässig  ist  tu  in  sgrog  tu,  148, 
k'ag  tu,  213  angewandt.  Das  Suffix  du  steht  abweichend  in  fab  du  zweimal,  93  und  142, 
während  sein  vorgeschriebener  Gebrauch  in  sdzin  du,  92,  mk'ar  du,  183,  mgur  du,  159, 
zal  du,  160,  yon  du,  161,  glud  du,  221  belegt  ist.  Das  Suffix  ru  ist  wider  alle  Regel  an- 
gefügt in  folgenden  Fällen:  obum  ru,  57,  gsum  ru,  297,  brgyad  ru,  137,  während  der  corre- 
spondierende  V.  88  brgyad  du  hat;  zin  ru,  139,  während  im  correspondierenden  V.  90  ziii 
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du  steht;  glud  ru,  225,  während  kurz  vorher  V.  221  glud  du  bietet.  Beachtenswerth  ist 
vielleicht  das  Auftreten  von  ru  nach  drei  Zahlwörtern.  Gemäss  der  Regel  findet  sich  ru 
in  mi  ru,  301,  302,  303,  mUar  ru,  91,  bskor  ru,  65,  72.  Das  terminative  Suffix  su  hat 
abweichend  sod  su,  215,  vielleicht  durch  das  anlautende  s  veranlasst;  dagegen  regelrecht 
gebildet  ist  gzugs  su,  185,  270,  rdzas  su,  206. 

II.  Morphologie. 

1.  Determinanten.  Icam  ha,  43  ist  auffälligerweise  mit  der  Determinante  ha  statt  mo 
versehen ;  rva  erscheint  nur  an  einer  Stelle,  V.  246,  ausnahmsweise  durch  ba  determiniert, 
ein  Zusatz,  der  allerdings  der  nachträglichen  Bearbeitung  angehört.  Eine  Vorliebe  zeigt 
der  Autor  für  mo :  Iha  mo  brtan  mo,  43,  gegenüber  meist  gebrauchtem  brtan  ma;  ferner 
leon  mo,  69,  311,  gegenüber  gewöhnlicherem  leon,  193;  vergl.  ausserdem  brtsun  mo,  81, 
na  mo,  70,  gsal  mo,  131,  mna  mo,  173,  189,  zer  mo,  177.  co  ga,  127,  hat  seine  De- 
terminante wohl  aus  Veranlassung  des  hinzutretenden  dg  eingebüsst.  Im  Uebrigen  tritt  der 
durch  das  Metrum  bedingte  Verlust  an  Determinanten  in  diesem  Texte  in  verhältnismässig 
geringem  Umfange  ein  (Beispiele  siehe  in  der  Tabelle  des  Abschnittes  S.  3  der  Einleitung) ; 
es  herrscht  im  Gegen theil  bei  aller  Kürze  eine  Tendenz  zu  ihrer  Bewahrung  vor,  wie  z.  B. 
das  im  Verse  gewöhnlich  verkürzte  man  po  stets  in  dieser  seiner  vollen  Form  ange- 
wandt wird. 

2.  Casus.  Die  Casusverhältnisse  der  tibetischen  Sprache  vor  ihrer  durchgreifenden 
Beeinflussung  durch  das  Sanskrit  sind  uns  bis  jetzt  unbekannt.  Die  Lehren  der  ein- 
heimischen Grammatiker  stellen  lediglich  Constructionen  dar,  die  auf  der  flexivischen  Decli- 
nation  des  Sanskrit  beruhen  und  sich  in  das  Prokrustesbett  des  eigenen  Idioms  müssen 
einzwängen  lassen.  Ob  die  jungfräuliche  Sprache  bereits  den  Unterschied  zwischen  Geni- 
tivus  und  Instrumentalis  ausgebildet  hatte,  lässt  sich  nicht  mit  Bestimmtheit  versichern, 
kann  aber  schon  jetzt  einigermassen  bezweifelt  werden,  theils  im  Hinblick  auf  die  mo- 
dernen Dialekte,  theils  mit  Rücksicht  auf  solche  Texte,  die  sich  von  der  durch  den 
Buddhismus  canonisierten  Schreibweise  mehr  oder  weniger  emancipieren.  Ob  wir  daher 
in  morphologischer  Beziehung  zwei  Fälle  oder  statt  deren  nur  einen  einzigen  anzusetzen 
haben,  ist  erst  durch  eingehende  syntaktische  Untersuchungen  festzulegen;  vielleicht  würde 
sich  empfehlen,  vorläufig  bei  solchen  Erscheinungen,  wo  sich  beide  Casus  vereinigen  oder 
vermischen,  von  einem  Genitivus- Instrumentalis  zu  sprechen.  Soweit  derselbe  für  die 
Sprache  des  vorliegenden  Textes  in  Frage  kommt,  wird  davon  wie  vom  Gebrauche  des 
Terminativus  in  den  der  Syntax  gewidmeten  Bemerkungen  die  Rede  sein.  Hier  sei  nur 
die  statistische  Angabe  eingeflochten,  dass  der  sogenannte  Genitivus  einschliesslich  der  ein- 
zuklammernden Zusatzstellen  68  mal,  der  sogenannte  Instrumentalis  33  mal  und  der  Ter- 
minativus 41  mal  vorkommen,  was  im  Verhältnis  zu  einander  für  ersteren  48'2°/o?  für  dßu 
zweiten  23-4°/oi  für  den  dritten  29°/0  ausmacht. 

3.  Pronomen.  Das  verhältnismässig  seltene  hinweisende  Fürwort  0o  findet  sich  in 
gyuo  leon  mo,  69,  wenn  nicht  statt  dessen  gyui  zu  lesen  ist,  nach  Analogie  von  gyu  yi 
namka,  171.  Vom  grammatischen  Standpunkte  wäre  indessen  nichts  dagegen  einzuwenden. 
In  V.  165  begegnet  mi,  das  zuweilen  einem  persönlichen  Fürworte  pleonastisch  angefügt 
zu  werden  pflegt,  geradezu  im  Sinne  eines  Personalpronomens,  indem  dieses  selbst  wie 
in  der  Regel  als  entbehrlich  unterdrückt  ist. 


24 


VII.  Abhandlung:  B.  Laufer. 


4.  Numerale.  Zum  Ausdruck  einer  sehr  hohen  Zahl  finden  sich  die  Zusammen- 
setzungen k'ri  dan  obum,  57,  Uri  cbum,  98  und  obum  k'ri,  99,  101,  ohne  Unterschied  der 
Bedeutung. 

5.  Verbum.  a)  Suffixe.  Das  der  modernen  Sprache  angehörende  Suffix  mk'an  wird 
viermal  angewandt:  smra  mk'an,  272,  ein  Sprechender,  einer,  der  nach  vorhergegangener 
Stummheit  wieder  die  Fähigkeit  der  Sprache  erlangt  hat;  ogro  mit  an,  279,  ein  Gehender, 
einer,  der  früher  gelähmt  war  und  nunmehr  geheilt  wieder  zu  gehen  vermag ;  Ito  mk'an, 
154,  162,  255,  essend,  Essende,  nicht  in  dem  concreten  Sinne  einer  sich  gegenwärtig  voll- 
ziehenden Action,  sondern  einer  Classe  von  Individuen  als  ständiges  Epitheton  beigelegt, 
also  vielleicht  auch  in  der  Bedeutung  ,gefrässig'  zu  fassen.  In  diesen  Fällen  bezeichnet 
daher  mk'an  eine  erworbene,  dauernd  wirksame  Qualität.  Endlich  V.  78 :  yul  la  mi  ma 
mk'an  .  .  .  srid  ein  .  .  .  srid,  indem  in  dem  Lande  Menschen  nicht  waren,  oder  ohne  dass 
Menschen  vorhanden  waren,  .  .  .  existierte.  Hier  drückt  mk'an  einerseits  den  Zustand  aus 
und  ist  andererseits  mit  der  Kraft  einer  conjunctionalen  Partikel  wie  te  oder  ein  aus- 
gestattet. Vielleicht  dürfte  der  Gebrauch  mk'an  in  diesem  Texte  mit  seiner  Abfassung  auf 
westtibetischem  Gebiete  in  Verbindung  zu  bringen  sein.  Von  den  verbale-  Nebensätze  bil- 
denden Suffixen  treten  auf  ein,  te,  na,  la,  pas  und  nas,  jedoch  alle  verhältnismässig  selten, 
während  die  Herrschaft  des  Verbum  finitivum  vorwiegt. 

b)  Formen.  Eine  neue  Transitivbildung  erscheint  in  einer  Form  sdug,  142,  die  nicht 
anders  als  Causativum  zu  odug  pa  erklärt  werden  kann,  also  , sitzen  machen,  hinlegen'  be- 
deutet. Diese  Bedeutung  wird  sowohl  durch  den  Zusammenhang  der  Stelle,  als  auch  durch 
den  correspondierenden  V.  93  gerechtfertigt.  Eine  ganz  analoge  Erscheinung  begegnet 
im  V.  284:  süun  pa  sdaii  lagso,  wo  sdan  unzweifelhaft  eine  Ableitung  von  odan  ba  vorstellt, 
wie  der  correspondierende  V.  254 :  sfiun  pa  ma  dan  so  deutlich  beweist.  Andererseits  tritt 
in  der  Phrase  rdzih  du  ok'yil,  92,  das  Intransitivum  für  das  zu  erwartende  und  sonst  in 
diesem  Falle  gebräuchliche  Transitivum  skyü  ba  entgegen.  Unter  den  Präsensbildungen  ist 
blen,  219  höchst  auffällig;  es  steht  für  len  und  ist  eine  falsche  Analogiebildung  zu  den 
Formen  blons,  Man.  Zu  einfachem  sten  treten  die  lautlichen  Varianten  stau,  74  und  gsten,  75, 
sämmtlich  in  Parallelversen,  ohne  wahrnehmbaren  Unterschied  einer  Bedeutungsnuance.  Was 
die  Bildungen  des  Perfects  betrifft,  so  finden  wir  einige  bisher  unbekannte  präfixlose  Stämme, 
denen  Präsentien  mit  dem  Charakter  0 —  zur  Seite  stehen.  So  sonst  noch  nicht  belegtes  t'ud, 
298  zu  ot'ud pa,  byan,  329  zu  obyan  ba,  dan  so  —  dans  so,  254  zu  odan  ba,  wozu  man  das  von 
Jäschke  angeführte  Verbum  odag  pa  vergleiche,  das  seinerseits  von  dag  pa  =  dan  ba  her- 
geleitet ist.  Das  unbekannte  Perfect  bkon,  180  zur  Wurzel  go-  zu  rechnen,  welche  die  Verben 
gon  pa,  gyon  pa,  bgo  ba,  skon  pa  erzeugt  hat,  dürfte  vermuthlich  zu  einem  Präsens  Ogon  pa  oder 
zk'on  pa  anzusetzen  sein.  Stellt  man  bkon  in  Vergleich  zu  bskon,  so  bringt  unser  Text  anderer- 
seits eine  Bildung  bstin,  156  =  btiii  zu  0din  ba,  die  sich  ausnimmt,  als  sei  sie  von  einem  Ver- 
bum stin  ba  abgeleitet,  das  auch  höchst  wahrscheinlich  existieren  muss,  schon  im  Hinblick  auf 
stan,  ,das  Ausgebreitete,  der  Teppich'.  Sron  ba  bildet  zweimal  sein  Tempus  der  Vergangen- 
heit bsron,  243,  296,  ohne  den  nach  Jäschke  erforderlichen  Umlaut  zu  a.  Den  Charakter  des 
Perfects  b  haben  eingeblisst  die  Formen  btas,  187  ==  bltas,  gyis,  241  =  bgyis,  tum.  263  -  btums 
zu  ot'um  pa.  Dagegen  erscheint  hier  zum  ersten  Male  mit  diesem  Zeichen  versehen  Mi,  256  = 
si  zu  oc'i  ba.  Neben  bsdums,  303,  305,  von  sdum  pa  findet  sich  viermal  Perfect  sdums: 
295,  299,  301,  302;  ebenso  zu  gso  ba  ausser  gsos,  siebenmal,  und  bsos,  neunmal,  die  präfix- 
lose Form  sos,  253,  267,  274,  276.  Zwei  merkwürdige  Futurbildungen  weist  der  Appendix  auf 
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in  gtsugs  pa,  307  zu  „dzugs  pa  und  dbyab,  336  zu  byab  pa.  Als  verbale  Neubildungen 
stellen  sich  dar  die  Onomatopöie  sa  ra  ra,  272  und  san,  260,  ,Fleisch  essen1,  von  dem 
Nominalstamm  sa  , Fleisch'  abgeleitet.  Durch  Vielheit  der  Formen  zeichnet  sich  das  Tran- 
sitivum  ogrol  ba  aus,  von  dem  dieses  Werk  skrol,  sgrol,  dkrol,  dgrol,  kcrol  nebeneinander 
ohne  wesentlichen  Unterschied  der  Bedeutung  bietet. 

III.  Syntax. 

1.  Composition.  Das  Tibetische  zeigt  in  der  Behandlung  der  Composition  sowohl 
Berührungspunkte  mit  dem  Sanskrit  als  mit  dem  Chinesischen,  scheint  aber  in  diesem 
Punkte,  soweit  sich  überhaupt  bis  jetzt  wenigstens  über  solche  Fragen  urtheilen  lässt, 
seinen  eigenen  Entwicklungsgang  zurückgelegt  zu  haben.  Die  als  Dvandva  zu  bezeich- 
nenden Bildungen  streifen  vielfach  an  die  auch  aus  anderen  indochinesischen  Sprachen 
bekannte  Erscheinung  der  Synonymcomposita,  so  dass  eine  strenge  Abgrenzung  beider 
Classen  nicht  immer  ermöglicht  ist.  Man  vergleiche  zahs  leags,  179,  kca  mig,  181,  na 
leon  sbal  pa,  193,  za  bo  grum  bu,  120,  274,  pcan  (bjde,  287,  288.  Dieselbe  Gattung  er- 
scheint auch  durch  verbindendes  dan  aufgelöst:  ram  dan  tsal,  181,  rdzas  dah  fag,  170, 
yul  dan  mtiar,  184,  glud  dan  k'ag,  213,  sbmd  da  cu  srin  dan  sdom  dan  sdig  pa  dan, 
194,  195.  Bahuvrihicomposita  sind:  obrug  mgo,  46,  p'ag  mgo,  47,  cu  srin  mgo  can,  48, 
stag  gzigs  mgo  can,  49,  sdig  pa  ro  rin,  66,  grog  mo  skye  nag,  67,  na  mo  gser  mig,  70. 
Tatpurusa  sind  z.  B. :  lag  Za,  123,  rkaii  za,  124,  mtscon  skud,  327,  srid  bdag,  81,  cu 
bdag,  48,  sin  bdag,  49,  rdo  bdag,  47,  dar  mts'on,  203.  Aufgelöste  Bildungen  sind:  rlufi 
gi  bdag  po,  53,  gser  gyi  sbal  pa,  68,  dun  gi  pye  ma  leb,  71  und  der  sehr  bemerkens- 
werthe  Fall  gzug  par  gdan,  156  =  gzug  gdan,  bzugs  gdan,  , Matte  zum  Sitzen'.  Drei 
Glieder  enthält  die  Bildung  clibs  snar  dan,  157,  in  der  eins  zu  zwei  und  drei  im  Verhält- 
nis eines  Tatpurusa  steht,  während  zwei  und  drei  ein  Synonymcompositum  vorstellen. 

2.  Determinanten.  Hier  ist  ein  bisher  noch  nicht  constatierter  Gebrauch  der  De- 
terminante ba  zu  verzeichnen.    V.  37  ff.  lauten: 

sa  bdag  mes  po  ba 
tslans  pa  obum  kcri  dan 
sa  bdag  pcyi  mo  ba 
0pcrul  cu  Ihags  kyi  btsun  mo  lags 

dei  leam  ba  pai  |  Iha  mo  brtan  mo  yin 

dei  cun  bo  ba 

[skos  bu]  yan  dag  Ijon  pa  bya 

Das  hinter  leam  ba  gesetzte  pai  statt  boi  dient  nur  dem  Zwecke  einer  Lautabwechslung 
gegen  das  vorausgehende  ba.  Diese  drei  Fälle  lassen  folgende  Beobachtungen  zu:  1.  ba 
ist  mit  einer  vorausgehenden  Determinante,  po,  mo,  ba,  bo,  verbunden ;  2.  das  determi- 
nierte Nomen  drückt  jedesmal  einen  Verwandtschaftsnamen  aus;  3.  ba  steht  mit  gewissem 
Nachdruck  in  der  Schlusssilbe  des  Verses;  4.  die  durch  ba  bestimmte  Verwandtschafts- 
bezeichnung ist  das  Subject  des  Satzes,  welches  im  folgenden  Verse  den  Eigennamen  der 
betreffenden  Person  folgen  lässt.    In  V.  43  ist  pai  als  Subject-Instrumentalis  aufzufassen. 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Cl.  XLVI.  Bd.   VII.  Abh.  4 


Ferner  V.  43: 
und  V.  85,  86: 
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VII.  Abhandlung:  B.  Läufer. 


Es  scheint  also  ba  den  Charakter  einer  Definition  an  sich  zu  tragen:  , Jener,  welcher  der 
Grossvater  der  Erdherrscher  ist,  heisst  .  .  .  oder  was  den  Grossvater  betrifft,  so  führt  er 
den  Namen  .  .  .'  Weiterer  Aufschluss  über  diesen  eigentümlichen  Gebrauch  von  ba  lässt 
sich  vorläufig  nicht  geben.  Blosses  Versfüllsel  ist  es  keinesfalls,  denn  zu  diesem  Behufe 
hätten  ja  ni  und  yah  zur  Verfügung  gestanden. 

3.  Casus.  Der  Genitivus  findet  sich  statt  des  Terminativus  gebraucht  in  V.  125: 
gon  dan  ril  gyi  soh,  wo  man  ril  du  erwarten  sollte.  Den  Instrumentalis  vertritt  der  Geni- 
tivus in  folgenden  Fällen:  nad  kyi  bcins,  149,  ras  skud  dmar  po  yi  .  .  .  gsos,  233,  klu 
dar  snon  po  yi  .  .  .  gsos,  235  .heilen  durch',  dei  leam  ba  pai  Iha  mo  brtan  mo  yin,  43. 
Umgekehrt  findet  sich  der  Instrumentalis  anstatt  des  zu  erwartenden  Genitivus:  grog  mo 
[kyis]  skyed  pa,  105,  gegenüber  grogs  mo  [gij  skyed  pa,  247  und  grogs  moi  skyed  pa,  234; 
ferner  p cye  ma  leb  kyis  gsog  pa,  107,  249,  mced  gnis  kyis  na  ba,  252,  253,  nams  kyis 
gun,  251.  Zweifelhaft  mag  bcen  cun  gyis  nams  pa,  250,  251  erscheinen,  ein  Fall,  der  die 
vermuthlich  ursprüngliche  Einheit  beider  Casus  veranschaulichen  mag.  Ausser  solchen 
Fällen,  wo  der  Instrumentalis  als  Subjectcasus  in  Verbindung  mit  transitiven  Verben  er- 
scheint, wie  in  V.  87,  102,  144,  168,  184,  253,  257,  261.  kommt  er  in  gleicher  Eigen- 
schaft auch  bei  intransitiven  Verben  vor :  sa  bdag  klu  gnan  des  fug  k'ros  stih  nas  Uros  .  .  . 
zer,  110  ff.  und  klu  gnan  sa  bdag  gis  sgrog  tu  bcugs  nas  odug,  147,  148. 

Den  Terminativus  findet  man  in  einigen  Fällen  angewandt,  in.  denen  der  Regel  nach 
der  Casus  indefinitivus,  also  der  reine  Stamm  stehen  sollte,  abhängig  als  Objectscasus  von 
einem  folgenden  Verbalbegriff:  rdor  rlog  mk(ar  ru  brtsigs,  91,  d.  i.  , Steine  brechen  [und 
damit]  Schlösser  bauen'  woran  sich  klar  du  brtsigs,  140  anreiht.  Vielleicht  liegt  hier  die 
Auffassung  zu  Grunde :  zu  Steinen,  in  Steine  brechen  und  zu  Schlössern  bauend  verwenden. 
Es  würde  also  dieser  Casus  die  Richtung  bezeichnen,  nach  der  hin  sich  eine  Thätigkeit 
erstreckt,  das  Gebiet,  dem  eine  Handlung  zustrebt,  und  auf  welchem  sie  sich  bewegt. 
Aehnlich  in  folgendem  Beispiel,  V.  120  ff. : 

za  bo  grum  bur  btan 
pcye  bo  gon  bur  btan 
o  on  pa  sdig  par  btaii 

während  der  vorausgehende  V.  119  nad  rigs  [sna  ts'ogs]  btan  lautet.  Noch  auffälliger  ist 
der  Gebrauch  des  Terminativs  in  yul  dan  mk'ar  du  bris,  183  und  sku  ts'ad  gzugs  su  bris, 
185,  unverständlich  in  rdor  sin  man  po  nas,  98,  wo  man  unbedingt  rdo  erwarten  sollte, 
es  sei  denn,  dass  man  rdor  als  durchaus  selbständiges,  dem  sin  man  po  nas  coordiniertes 
Glied  auffasste,  was  freilich  eine  ungewöhnliche  Erscheinung  wäre.  Einmal  vertritt  sogar 
der  Terminativus  in  Verbindung  mit  einem  Intransitivum  das  Subject  des  Satzes :  bskor 
ru  ci  mha  na  .  .  .  der  rnam  bskor  ru  sna,  65,  72,  ,wenn  man  fragt,  was  ist  an  Gefolg- 
schaft, was  für  eine  Gefolgschaft  ist  vorhanden  ...  so  sind  solche  da  an  Gefolgschaft 
vorhanden.  Dieser  Fall  der  Verwendung  des  Richtungscasus  ist  in  dieselbe  Kategorie  zu 
stellen  wie  solche  Beispiele  :  sa  yar  byun,  18,  kcri  dan  obum  ru  byun,  57,  gzugs  su  snan 
ba,  270,  sgrog  tu  bcugs,  148.  Ueberhaupt  bekundet  der  Autor  für  den  Gebrauch  dieses 
Casus  eine  ausserordentliche  Vorliebe,  wie  denn  sein  41  maliges  Vorkommen,  von  den 
häufigen  der  ganz  abgesehen,  zur  Genüge  beweist. 

Eine  doppelte  Casusbezeichnung  liegt  vor  in  rva  tu  yis,  231,  wo  rva  yis  an  sich 
ausreichend  wäre.    Das  im  Kolophon  geschriebene  skad  du  bod  du  ist  sowohl  wegen 
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der  Wiederholung  der  Casussuffixe  als  auch  wegen  der  abweichenden  Wortstellung  zu 
notieren. 

Eine  eigenthümliche  Anwendung  der  als  Dativ  bezeichneten  Adessivpartikel  la  bieten 
die  folgenden  V.  129  ff. : 

mo  ma  la  mo  btab 
pya  ma  la  pya  bslab 
ma  mfon  gsal  mo  la 
mo  btab  .  .  . 

Die  hier  zu  erschliessende  Bedeutung  ist:  ,Der  Losfrau  werde  es  zu  theil,  liege  es  ob, 
es  sei  an  der  Losfrau,  das  Los  zu  werfen,  u.  s.  w.'  Auffällig  ist  die  Construction  von 
bgyid  pa  mit  la  in  ¥a  mig  ram  [dan]  ts'al  [la]  gyis,  181,  wo  doppelter  Casus  indefinitus 
berechtigt  wäre. 

4.  Verb  um.  Hier  ist  vor  allem  die  Erscheinung  der  Figura  etymologica  zu  ver- 
merken:1 gyer  [ru]  gyer  nas  gyer  gyer  sho  sho  nas,  207,  208,  ,Lieder  singen  und  Segens- 
sprüche sprechen';  ferner  ts'al  ots'al  ba,  165,  ,Wünsche  wünschen',  mit  dem  bisher  unbe- 
kannten, aus  otsal  ba  nachträglich  gebildeten  (?)  Nomen  tsal,  ganz  wie  tfur  ctfur  ba 
u.  a.  gebildet.  Dagegen  kann  natürlich  p'yi  p'yi,  329  nur  als  Verdopplung  zur  Bezeich- 
nung eines  aus  mehreren  Einzelvorgängen  zusammengesetzten  Gesammtvorganges  gefasst 
werden. 

Die  gewöhnlich  unterdrückte  Copula  stellt  in  dieser  Schrift  nicht  weniger  als  sechs 
Vertreter :  1.  yin,  2.  lags,  3.  mha,  4.  srid,  5.  odug,  6.  med.  Die  unter  1  und  2  auf- 
geführten Hilfsverben  berühren  sich  sehr  nahe;  sie  erscheinen  beide  einmal  in  Erklärungen 
und  Definitionen,  besonders  nach  Eigennamen,  so  yin  in  V.  42,  43  und  lags  in  V.  40, 
sodann  zum  Ausdruck  eines  durch  eine  abgeschlossene  Handlung  herbeigeführten  und  in 
der  Gegenwart  wirksamen  Zustandes,  also  im  Sinne  eines  griechischen  Perfectum :  ci  yi 
co  cig  yin  cii  len  pa  yin,  127,  128.  In  diesem  Falle  geht  lags  das  Perfectum  eines  Tran- 
sitivums  voraus  wie  in  bsos  lags,  242,  251,  283,  ,die  Heilang  ist  ausgeführt  und  der  Zu- 
stand der  Heilung  dauert  fort',  bsron  lags  so,  243,  sdah  lags  so,  284,  btan  lags  so,  285, 
Urol  lags  so,  286,  sdums  lags  so,  295,  oder  das  Präsens  eines  den  Zustand  ausdrückenden 
Intransitivums  wie  in  gsegs  lags  so,  300.  Das  in  V.  65  und  72  vorkommende  mna  hat 
den  speciellen  Sinn  von  , vorhanden  sein,  untergeben  sein,  der  Macht  Jemandes  unterstellt 
sein'.  Ebenso  gebührt  srid  ursprünglich  die  Bedeutung  , existieren',  die  auch  in  unserem 
Texte  prävaliert,  wie  V.  5,  7,  19,  35,  36  zeigen,  während  der  Gebrauch  in  V.  82  und  84 
schon  den  Uebergang  zu  einem  Hilfsverbum  verräth.  Aehnlich  wie  yin  und  lags  wird  odug 
verwendet,  dem  ein  mit  nas  verbundenes  Perfectum  voraufgeht:  sgrog  tu  bcugs  nas  odug, 
148,  ,sich  im  Zustande  des  in  Fesseln  Gelegtseins  befinden';  nad  kyi  bcins  nas  odug,  149, 
,von  Krankheit  gefesselt  daliegen'.  Die  negative  Copula  med,  z.  B.  114,  zeigt  nichts  von 
anderen  Texten  Abweichendes;  das  zu  ihr  gehörende  positive  yod  kommt  nicht  vor. 

5.  Postpositionen.  In  einigen  Fällen  findet  sich,  obwohl  nicht  von  der  Bewegung 
aus  einem  Räume,  sondern  von  dem  Befinden  in  einem  Räume  die  Rede  ist,  die  Post- 
position nas  statt  na  in  Anwendung:  cu  mig  man  po  nas,  96,  sin  man  po  nas,  98,  sa 
sna  Ina  po  nas,  100,   sgyi  nas  ¥um,  124,   sho  tan  nas,  186. 


Vergl.  A.  Conrady,  Eine  indochinesische  Causativ-Denominativ-Bildung,  p.  81. 
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IV.  Lexicographie. 

Auch  in  lexicographischer  Hinsicht  bereichert  dieser  Text  unsere  Kenntnisse  in  her- 
vorragender Weise.  Er  bietet  neue  Wortbildungen,  neue  Wortverbindungen  und  neue  Be- 
deutungen bereits  bekannter  Wörter.  Da  aber  eine  Zusammenstellung  dieser  Ergebnisse 
nichts  Anderes  als  eine  Wiederholung  des  am  Schlüsse  angefügten  Glossars  bedeuten  würde, 
das  ein  Bild  des  gesammten  Wortschatzes  dieser  Schrift  zu  veranschaulichen  sucht,  so 
muss  für  jene  Fragen  auf  dieses  verwiesen  werden. 

5.  Analyse  des  Inhalts. 

Das  Werk  zerfällt  in  zwei  Abschnitte,  deren  ersten  man  als  Einleitung  und  deren 
zweiten  man  als  Haupttheil  bezeichnen  kann.  Jene  ist  beschreibender  Natur,  dieser  trägt 
den  Charakter  der  Erzählung,  jener  schildert  Zustände,  dieser  eine  Handlung.  Thema  des 
Ganzen  ist  der  Kampf  der  Skos-Söhne  mit  den  als  Einheit  gefassten  drei  Classen  der 
Näga,  gNan  und  Erdherrscher  und  ihre  schliessliche  Versöhnung  mit  einander.  Die  Ein- 
leitung umfasst  V.  1 — 75  und  behandelt  den  Vorwurf:  klu  gnan  sa  bdag.  Sie  lässt  sich 
in  sechs  Unterabtheilungen  zerlegen: 

1.  V.  1 — 10.  Der  Autor  beginnt  mit  einer  gedrängten  Skizze  der  Schöpfung,  be- 
richtet die  Entstehung  der  Elemente  aus  dem  Chaos  und  schliesst  mit  der  Bildung  der 
Seen  und  Quellen  als  den  Wohnstätten  der  Näga.  Dieser  kurze  Abriss  der  Schöpfungs- 
sage ist  also  nicht  um  ihrer  selbst  willen  mitgetheilt,  sondern  nur  zu  dem  Zwecke,  auf 
den  eigentlichen  Gegenstand  der  Schrift  überzuleiten.  Zu  V.  3  vergleiche  man  die  Be- 
merkung von  Candra  Das,  Contributions,  p.  201 :  .In  some  Bon  books  it  is  mentioned 
that  in  void  beginning  less  eternity,  there  came  to  exist  entity  of  eternity,  from  which 
grew  hoarfroast;  from  hoarfroast  grew  dewdrops  as  big  as  peas,  etc.'  Die  in  V.  8  be- 
rührte Ueberschwemmung  der  Seen  und  die  daraus  abgeleitete  Entstehung  der  Quellen  ist 
ein  Zug,  der  in  der  tibetischen  Flutsage  wiederkehrt.  Andree,  Flutsagen,  p.  24,  gibt  eine 
Version  derselben  nach  Turner  wieder.  Sie  findet  sich  indessen  bereits  in  Georgi's 
Alphabetum  Tibetanum,  p.  293,  aus  dem  sie  Hakmann  in  Pallas'  Neuen  Nordischen  Bei- 
trägen, Bd.  IV,  p.  294,  entlehnt  hat.  Unmittelbar  aus  einer  einheimischen  Chronik  ist  die 
Sage  geschöpft  bei  Candra  Däs  im  Journal  of  the  Buddhist  Text  Society,  vol.  IV, 
part  II,  p.  (3).  Zu  der  verwandten  Flutsage  der  Lepcha,  die  Andree  nach  Hooker  an- 
führt, vergleiche  man  jetzt  Waddell  in  JA  SB.  LX,  part  I,  N°  2,  1891,  p.  54  und  Main- 
waring,  A  grammar  of  the  Röng  (Lepcha)  language,  p.  XX.  Die  in  Tibet  und  Kaschmir 
umlaufenden  Flutsagen,  meint  Andree  p.  147,  deuten  auf  Durchbrüche  von  Seen.  Anderer- 
seits ist  aber  daran  zu  erinnern,  dass  in  diesem  Falle  die  Vermuthung  gerechtfertigt  er- 
scheinen möchte,  Entlehnung  aus  indischen  Quellen  anzunehmen,  denn  das  nordbuddhistische 
Werk  Svayambhüpuräna  bietet  eine  der  tibetischen  genau  entsprechende  Form  der  Flutsage.1 
und  eine  Uebersetzung  dieser  Schrift  in  tibetischer  Sprache  liegt  thatsächlich  vor.1 

2.  V.  11- — 18  enthalten  die  Aufzählung  der  acht  grossen  Näga  und  die  Eintheilung 
der  Näga  in  fünf  Kasten. 


1  K.  Mitra,  The  Sanskrit  Buddhist  literature  of  Nepal,  p.  251.    Danach  wäre  denn  auch  Andre  e's  Bemerkung,  Flutsagen, 
p.  35:  ,Iin  Gebiete  des  Buddhismus  sind  die  Flutsagen  unbekannt'  zu  berichtigen. 

2  L.  Feer,  Analyse  du  Kandjour,  Annales  du  Mus^e  Guiinet,  II,  p.  287. 
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3.  V.  19  —  35.  Es  werden  die  Namen  der  gNan  des  Nordostens,  Südostens,  Südwestens 
und  Nordwestens,  sowie  einiger  anderer  aufgezählt,  die  bisher  gänzlich  unbekannt  waren. 
Ihre  Deutung  bietet  aus  Mangel  an  Materialien  grosse  Schwierigkeiten;  einige  Versuche 
in  dieser  Hinsicht  finden  sich  im  Glossar  vermerkt. 

4.  V.  36 — 57.  Entstehung  der  Erdherrscher,  deren  hier  mitgetheilte  Namen  theilweise 
noch  unerklärbar  sind. 

5.  V.  58 — 64.  Angabe  der  Wohnsitze  dieser  drei  Classen  von  Dämonen:  die  Näga 
hausen  in  den  Quellen,  wie  schon  V.  9  erwähnt,  die  Erdherrscher  in  den  fünf  Erdarten, 
was  auf  V.  50  hinweist,  wo  von  den  Erdherrschern  der  fünf  Erdarten  die  Rede  ist,  die 
gNan  in  Holz  und  Steinen,  wozu  man  V.  73 — 74  vergleiche. 

6.  V.  65 — 75.  Im  Gefolge  dieser  Dämonen  befinden  sich  allerlei  Thiere,  Scorpione 
Ameisen,  Frösche,  Kaulquappen,  Fische,  Schmetterlinge. 

Der  nun  folgende  Haupttheil  scheidet  sich  von  der  Einleitung  dadurch  scharf  ab,  dass 
er  mit  einer  Zeitbestimmung  einsetzt  und  also   auf  eine   erzählende  Partie  vorbereitet. 

7.  V.  76 — 109.  Im  Lande  Skos  regieren  ein  König  und  seine  Gemahlin,  die  als  Vater 
und  Mutter  bezeichnet  werden.  Sie  haben  zwei  Söhne,  der  ältere  und  jüngere  Bruder 
genannt.  Diese  gerathen  in  einen  heftigen  Kampf  mit  den  Näga,  gNan  und  Erdherrschern 
und  fügen  ihnen  wie  den  zu  ihrem  Gefolge  gehörenden  Thieren  empfindlichen  Schaden 
zu,  indem  sie  in  den  Wohnstätten  derselben  arge  Verwüstungen  anrichten.  Der  hier  zu 
Grunde  liegende  Gedanke  ist  folgender:  die  Skos -Söhne  treten  als  die  Besitzergreifer  des 
Landes  und  seines  Bodens  auf,  als  die  ersten  Träger  der  Cultur,  sie  betreiben  Ackerbau, 
errichten  Haus  und  Herd,  fällen  Holz  und  legen  künstliche  Wasserbassins  an.  Ihre  Cultur- 
arbeit  greift  nun  tief  in  das  Leben  der  Natur  ein,  stört  und  verletzt  die  Geister,  die  sie 
bis  dahin  in  ungetrübtem  Dasein  bevölkert  haben.  Die  ersten  Werke  der  Civilisation  er- 
scheinen als  ein  Frevel  an  der  Natur,  die  sich  in  beleidigtem  Stolze  gegen  die  Fesseln 
aufbäumt,  welche  sie  zur  Abhängigkeit  von  einem  sie  leitenden  Willen  zwingen  sollen. 

8.  V.  110 — 125.  Die  beeinträchtigten  Dämonen  versammeln  sich  und  führen  ihre  mäch- 
tigen Heere  zum  Kampfe  gegen  die  feindlichen  Skos -Söhne,  die  von  schweren  Gebrechen 
und  Krankheiten  heimgesucht  werden. 

9.  V.  126 — 146.  Vater  und  Mutter  von  Skos  sehen  bestürzt  das  in  ihrem  Volke  an- 
gerichtete Elend  und  berufen  eine  Wahrsagerin,  um  durch  deren  Kunst  die  Ursache  des 
schweren  Schicksalsschlages  zu  erfahren.  Sie  wirft  die  Lose  und  verkündet  die  Wahrheit. 
Die  Bonpo  besitzen  in  der  That  Priesterinnen,  die  sogar  den  Vorzug  vor  Priestern  gemessen 
und  sich  mit  Zauberei  und  Thieropfern  befassen.1 

10.  V.  147 — 167.  Die  gefesselten,  bedrückten  Dämonen  seufzen  nach  Befreiung,  und 
das  Königspaar  von  Skos  reicht  ihnen  die  Hand  zur  Versöhnung.  Es  fordert  sie  auf,  zur 
feierlichen  Entgegennahme  von  Opfergaben  zu  erscheinen. 

11.  V.  168 — 225.  Das  Sühnopfer.  Durch  kostbare  Spenden,  die  unter  Gesängen  dar- 
gebracht werden,  besonders  durch  die  Gabe  heilkräftiger  Arzeneien,  lassen  sich  die  Näga, 
gNan  und  Erdherrscher  zufriedenstellen.  Die  V.  181 — 185  sind  in  ethnographischer  Hin- 
sicht sehr  beachtenswerth. 


1  G.  Sandberg,  Handbook  of  colloquial  Tibetan,  p.  209.    Ueber  die  Art  und  Weise  des  Losens  in  Tibet  vergl.  Jäschke, 
Dictionary,  p.  172b,  von  ju  t'ig,  und  Desgodins,  Dictionnaire,  p.  227b,  348b. 
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12.  V.  226 — 249  lehnen  sich  eng  an  die  vorhergehenden  an,  indem  sie  die  Heilmittel 
beschreiben,  durch  welche  die  mannigfachen  den  Thieren  zugefügten  Leibesdefecte  wieder 
in  Ordnung  gebracht  werden.    Es  handelt  sich  dabei  um  sympathetische  Curen. 

13.  V.  250 — 279.  Es  bleiben  nunmehr  noch  die  darniederliegenden  Skos -Söhne  zu 
entsühnen.  Der  König  gewährt  Nektar  und  Arzenei  zur  Beschwichtigung  ihrer  Krank- 
heiten, deren  Heilung  sich  vollzieht. 

14.  V.  280 — 305  bilden  den  Schlusstheil.  Näga,  gNan  und  Erdherrscher  sind  von 
ihren  Fesseln  vollständig  befreit  und  fühlen  sich  ausgesöhnt  mit  den  Menschen.  Der 
Friede  ist  zwischen  den  widerstreitenden  Mächten  hergestellt,  und  in  Wunschformeln  klingt 
das  Gedicht  aus. 

Die  Theile  7 — 9  tragen  einen  ausgesprochen  epischen  Charakter,  indem  sie  in  ferner 
Vergangenheit  spielende  Ereignisse  vortragen.  Wohl  treten  die  hier  vorgeführten  Ge- 
stalten auch  im  weiteren  Verlaufe  noch  handelnd  auf  bis  zum  Abschluss  des  Dramas,  aber 
nicht  mehr  sowohl  in  ihrer  besonderen  Färbung  als,  mit  in  die  Gegenwart  hineingezogener 
typischer  Geltung.  Das  Besondere  wird  verallgemeinert,  der  Einzelfall  auf  alle  Fälle 
solcher  Art  ausgedehnt.  Der  Kampf,  welchen  die  Dämonen  gegen  Skos  führen,  ist  nicht 
ein  nur  einmal  vorgekommenes  Factum,  sondern  eine  Erscheinung,  die  sich  beständig  zu 
allen  Zeiten  wiederholt.  Denn  beständig  greifen  die  Menschen  in  das  heilige  Bereich  der 
Natur  ein,  und  indem  sie  trachten,  sich  ihre  Hilfsquellen  unterthan  zu  machen,  versün- 
digen sie  sich  gegen  eine  Welt  von  Geistern,  die  ihr  organisches  Leben  verkörpern.  Die 
geknechteten  Genien,  deren  Besitz  angetastet  ist,  verlangen  nach  Rache  und  senden  Krank- 
heit und  Verderben  über  das  Geschlecht  der  Frevler.  Diese  müssen  daher  bemüht  sein, 
ihren  Zorn  zu  besänftigen  und  durch  Opfergaben,  Lieder  und  Gebete  zu  versöhnen.  Dieser 
Gesichtspunkt  offenbart  denn  auch  den  Zweck,  dem  unsere  Schrift  gewidmet  ist :  sie  dient 
einem  Cultuszweck,  sie  ist  ein  Sühngebet,  ein  Versöhnungslied,  das  zur  Herstellung  der 
Eintracht  zwischen  der  Welt  der  Menschen  und  der  von  ihnen  gekränkten  Naturgeister 
recitiert  wird.  In  Banden  geschlagen,  hat  sie  die  Hand  des  Menschen,  der  nun  reuevoll 
ihre  , Lösung  von  den  Fesseln'  begehrt.  Als  eine  Urkunde  der  Weltanschauung  des 
naivsten  Animismus  stellt  somit  dieses  Schriftdenkmal  einen  wichtigen  Beitrag  zur  tibe- 
tischen Religionsgeschichte  wie  zur  Kenntnis  der  Entwicklung  des  religiösen  Denkens 
überhaupt  dar. 

6.  Quellen. 

Unsere  Kenntnis  von  der  Litteratur  der  Bon-Religion  liegt  in  den  ersten  Anfängen 
und  ist  daher  noch  zu  gering,  als  dass  sie  erlaubte,  den  Spuren  nachzugehen,  die  der 
Autor  bis  zu  seinen  Quellen  gewandelt  ist.  Dass  er  zur  Abfassung  seiner  Schritt  ältere 
und  verschiedene  Quellen  benützt  hat,  dürfte  schon  aus  der  textkritischen  Betrachtung 
erhellen  und  sich  in  Folge  der  ungleichmässigen  Bearbeitung  der  einzelnen  Theile  und 
deren  nicht  immer  sehr  glücklichen  Verknüpfung  mit  einander  zur  Gewissheit  erheben. 
Zweifellos  ist  ferner,  dass  er  sich  mit  der  KLu  0  bum  -  Litteratur  vertraut  gemacht  hat,  wie 
die  vielfachen  Uebereinstimmungen  zwischen  Stellen  aus  diesen  Werken  und  dem  vor- 
liegenden beweisen,  so  z.  B.  in  der  Aufzählung  der  Thiere,  Krankheiten  und  Heilungen; 
weitere  Hinweise  findet  man  im  Glossar  zum  Klu  obum  bsdus  pai  süin  po.  Die  Sage  von 
Skos  begegnet  uns  hier  zum  ersten  Male,  indess  wohl  schwerlich  in  ihrer  echten,  originalen 
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Ueberlieferung  und  erscheint  fast  nur  wie  ein  dürftiger  Auszug  aus  der  Fülle  eines  reicher 
gestalteten  Ideenkreises,  aus  einem  Borne  alter  Traditionen  geschöpft,  der  leider  noch  immer 
unserer  Kenntnis  verschlossen  ist.  Solche  Quellen  zu  öffnen,  diese  noch  schlummernde 
Welt  zu  wecken,  in  ihren  Tiefen  zu  schürfen,  wird  eine  der  vornehmsten  Aufgaben  der 
tibetischen  Philologie  und  Religionswissenschaft  bilden  müssen. 


Text  und  Uebersetzung. 

Sa  bdag  klu  gnan  gyi  byad  grol  bzugso. 


Bon  odi  ni  sa  bdag  klu  gnan  gsum  gyi  sgrog  skrol  ba  ots'alo.  de  nas  gyer  byas 

te  odi  skado. 

Die  hier  versammelten  Bon  begehren  die  Fesselbefreiung  der  Dreiheit  Erdherrscher,  Näga  und 
gNan.  Nachdem  man  ein  Lied  gesungen,  spricht  man  darauf  in  folgender  Weise. 


Kyai 
srid  pa  dan  po  la 
ci  yan  mi  srido 
ye  med  ston  sa  la 
obyun  ba  rim  gyis  c'ags 
rlan  dan  cu  yan  srid 
cu  yis  sbrus  sa  las 
rlan  dan  mtso  srid  do 
mtsco  las  yar  lud  pas 
clu  mig  sna  re  la 
klui  groii  Uyer  gnas. 


1.  Schöpfung. 

In  der  ersten  Existenzperiode 

War  noch  nichts  vorhanden. 

In  dem  anfangslosen  Chaos 

Wurden  die  Elemente  der  Reihe  nach  erzeugt. 

Feuchtigkeit  und  Wasser  entstanden; 

Aus  der  Erde,  die  durch  das  Wasser  aufgerührt  wurde, 

Entstanden  Feuchtigkeit  und  Seen. 

Darauf  traten  die  Seen  über, 

Es  bildeten  sich  verschiedene  Quellen, 

Und  in  diesen  liegen  die  Nägastädte. 


2.  Entstehung  der  Näga. 


[klusj  mta  yas  dan  ni  ojog  po  dan 
stobs  kyi  rgyu  dan  rigs  Idan  dan 
nor  rgyas  bu  dan  dun  skyon  dan 
padma  dan  ni  cu  Iha  dan 
rgyal  rigs  dan  ni  rje  rigs  dan 
bram  zei  rigs  dan  dmans  rigs  dan 
gdol  pa  can  gyi  klu  rnams  dan 
bye  ba  de  ni  sa  yar  byun. 


Ananta,  Taksaka, 
Karkotaka,  Kulika, 
Väsukiputra,  Qankhapala, 
Padma  und  Varuna, 
Die  Ksatriyakaste,  Vaicyakaste, 
Brähmanakaste,  (yMrakaste, 
Die  Naga  der  Candala, 

Jene  zehn  Millionen  entstanden  oben  auf  der  Erde. 


3.  Entstehung  der  gNan. 

de  nas  gnan  [gyi]  rgyal  [po]  srid  Darauf  traten  die  Könige  der  gNan  in  die  Existenz: 
byan  sar  mtsams  kyi  gnan  [den  ni]      Der  grosse  gNan  des  Nordostens  ist 
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kca  byad  rgyal  ba  dan 
sar  Iho  mtsams  kyi  gnan 
gfian  c'en  rgyal  po  dan 
Iho  nub  ots'ams  gyi  gnen 
ston  odu  rgyal  po  dan 
nub  byan  mtscams  kyi  gnen 
ri  Uro  den  po  dan 
bar  snan  mtsarns  kyi  gnen 
sgram  odul  cen  po  dan 
gtum  po  mced  bzi  dan 
sdan  ba  skran  po  dan 
liri  par  nub  otsogs  dan 
sdig  pa  tan  bzi  dan 
loi  gnan  bzi  dan 
gnan  gyi  rgyal  k'ams  srid. 


Kca  byad  rgyal  ba, 

Der  gNan  des  Südostens  ist 

Der  grosse  gNan  ,König'  (rgyal  po), 

Der  gNan  des  Südwestens  ist 

Ston  odu  rgyal  po, 

Der  gNan  des  Nordwestens  ist 

Ri  kcro  ccen  po, 

Die  gNan  der  Grenze  des  Luftraumes  sind 

Sgram  odul  ccen  po, 

Die  vier  wüthenden  Geschwister, 

Der  Zorngeschwollene, 

Kcri  par  nub  otscogs, 

Die  vier  durch  Sünde  Verderbten 

Und  die  vier  gNan  des  Jahres : 

So  war  das  Reich  der  gNan  vorhanden. 


4.  Entstellung  der  Sa-bdag. 


de  nas  sa  bdag  srid 

sa  bdag  mes  po  ba 

ts'ans  pa  obum  tfri  dan 

sa  bdag  pyi  mo  ba 

op'rul  cu  Ihags  kyi  btsun  mo  lags 

sa  bdag  p'a  [dan]  yab  smos  [pas] 

sa  bdag  sban  rtsan  olior  ba  yin 

dei  Icam  ba  pai  Iha  mo  brtan  mo  yin 

rtsan  rtsan  ottor  ba  sras 

rtsan  kur  cen  po  dan 

nam  bdag  obrug  mgo  dan 

rdo  bdag  pag  mgo  dan 

cu  bdag  cu  srin  mgo  [bo]  can  dan 

sin  bdag  stag  gzigs  mgo  can  dan 

sa  sna  Inai  sa  bdag  dan 

stag  cen  skya  bo  dan 

obrug  cen  snon  po  dan 

bya  dmar  rlun  gi  bdag  po  dan 

ogron  cen  ogyin  pa  dan 

rus  sbal  nag  po  dan 

gzan  yan  sa  bdag  man  mo  ni 

Mri  dan  obum  ru  byun. 


Darauftraten  die  Erdherrscher  in  die  Existenz: 

Der  Erdherrscher  Grossvater 

Ist  Ts1  ans  pa  obum  kcri, 

Und  der  Erdherrscher  Grossmutter 

Ist  oPcrul  cun  lhags  kyi  btsun -mo; 

Der  ,Vater'  genannte  Erdherrscher 

Ist  der  Erdherrscher  Sban  rtsan  ok'or  ba. 

Dessen  Schwester  ist  die  Erdgöttin  Sthavirä; 

rTsan  rtsan  okcor  ba  ist  sein  Sohn. 

rTsan  kur  ccen  po, 

Nam  bdag  obrug  mgo, 

Der  Herr  der  Steine  mit  dem  Schweinskopf, 

Der  Herr  des  Wassers  mit  dem  Wasserdrachenkopf, 

Der  Herr  des  Holzes  mit  dem  Pantherkopf, 

Die  Erdherrscher  der  fünf  Erdarten, 

Der  grosse  grauweisse  Tiger, 

Der  grosse  blaue  Donnerdrache, 

Der  Flamingo,  der  Herr  des  Windes, 

oGron  ccen  ogyiii  pa, 

Die  schwarze  Schildkröte 

Und  andere  zahlreiche  Erdherrscher 

Sind  zu  zehn-  und  hunderttausend  entstanden. 


5.  Wohnsitze  der  drei  Classen  von  Dänionen. 


[der]  klui  rgyal  po  ni 
cu  mig  kun  las  gnas 


Da  hausen  die  Könige  der  Naga 
In  allen  Quellen, 
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60  gfian  gyi  rgyal  po  ni 
sin  dan  rdo  la  gnas 
sa  bdag  [gi]  rgyal  po  ni 
sa  sna  Ina  la  gnas 
[der]  sa  bdag  klu  gfian  lo. 


Die  Könige  der  gNan 

In  Holz  und  Stein, 

Die  Könige  der  Erdherrscher 

In  den  fünf  Erdarten: 

Dort  sind  die  Erdherrscher,  Näga  und  gNan,  so  geht 
die  Kunde. 


65  bskor  ru  ci  mna  na 
sdig  pa  ro  rih  dan 
grog  mo  skye  nag  dan 
gser  gyi  sbal  pa  dan 
yyuo  leon  mo  dan 

70  na  mo  gser  mig  dan 

dun  gi  pye  ma  leb  [dan] 
der  rnam  bskor  ru  sna 
sin  la  gnas  sin  sten 
rdo  la  gnas  sin  stan 

75  sa  la  gnas  sin  gsten 


6.  Das  Gefolge  der  Dämonen. 

Was  für  eine  Gefolgschaft  haben  sie? 
Scorpione  mit  langem  Stachel, 
Ameisen  mit  plattem  Leibe, 
Goldfarbene  Frösche, 
Türkisblaue  Kaulquappen, 
Goldäugige  weibliche  Fische, 
Muschelweisse  Schmetterlinge 
Sind  da  ihre  Gefolgschaft ; 
Auf  Holz  wohnen  sie  vertrauensvoll, 
Auf  Steinen  hausen  sie  vertrauensvoll, 
Auf  der  Erde  hausen  sie  vertrauensvoll. 


7.  Das  Geschlecht  von  Skos;  Kampf  der  Skos-Söhne  gegen  die  Dämonen. 


de  dus  de  rtsam  na 

yul  la  mtsan  gsol  ba 

yid  la  mi  ma  mlcan 

skos  yul  tan  brgyad  na 
80  yab  skos  [kyi]  rgyal  po  dan 

yum  srid  bdag  brtsun  mo  [gnis] 

srid  ein  sprul  pai  sras 

pcu  bo  cen  po  ni 

skos  kyi  bu  cig  srid 
85  dei  cun  bo  ba 

[skos  bu]  yan  dag  Ijon  pa  bya 

[der]  skos  bu  geen  cun  des 

skos  yul  tan  brgyad  du 
yul  dan  sa  yan  bzun 
90  sa  bskos  zin  du  bya 

rdor  rlog  mkcar  ru  brtsigs 
ccu  bcad  sdzin  du  otfyil 

sin  bcad  tab  du  bsreg 
bya  bai  las  nes  te 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Cl.  XLVI.  Bd.  VII.  Abh. 


Damals  zu  jener  Zeit 

Gab  man  dem  Land  einen  Namen, 

In  dem  Lande  waren  aber  keine  Menschen. 

In  den  acht  Ebenen  des  Landes  Skos 

Waren  zwei,  nämlich  der  Vater,  der  König  von  Skos 

Und  die  Mutter,  die  Herrscherin,  die  Gemahlin, 

Die  da  lebten,  worauf  der  chubilghanische  Sohn, 

Der  grosse  ältere  Bruder, 

Ein  Sohn  von  Skos,  existierte ; 

Dessen  jüngerer  Bruder 

War  der  Yan-dag-ljon-pa  genannte  Skos-Sohn. 
Da  nahmen  jene  Skos-Söhne,  der  ältere  und  jüngere 
Bruder 

In  den  acht  Ebenen  des  Landes  Skos 
Land  und  Erde  in  Besitz : 

Die  Erde  wählten  sie  aus  und  machten  sie  zu  Acker- 
land ; 

Steine  brachen  sie  und  bauten  Schlösser; 
Das  Wasser  schnitten  sie  ab  und  sammelten  es  in 
Teichen ; 

Holz  fällten  sie  und  verbrannten  es  auf  dem  Herde. 
Sündige  Werke  vollbrachten  sie 
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95  sa  bdag  klu  gnen  [kun  dan]  ogras 
cu  mig  man  po  nas 
klu  rgyal  tfri  obum  skyon 
rdor  sin  man  po  nas 
gnen  ccen  obum  tfri  skyon 

100  sa  sna  Ina  po  nas 

sa  bdag  obum  tfri  skyon 
skos  bu  leam  dral  des 
byas  te  lag  pa  med 
klu  srin  mig  kyan  bcar 

105  grog  mo  [kyis]  skyed  pa  bcad 
sbal  pai  rkan  pa  bcag 
pye  ma  leb  kyis  sog  [pa]  breg 
sdig  pai  rva  gan  bcad 
gzan  gnod  [pa]  sna  ts'og  byas. 


Und  hassten  die  Erdherrscher,  Näga  und  gNan  [alle]. 
In  den  vielen  Quellen 

Erlitten  viele  tausende  Nägakönige  Schaden, 
In  den  vielen  Steinen  und  Bäumen 
Erlitten  viele  tausende  grosse  gNan  Schaden, 
In  den  fünf  Erdarten 

Erlitten  viele  tausende  Erdherrscher  Schaden. 

Gegen  die  Thaten  jener  Skos-Söhne,  der  Geschwister, 

Konnten  sie  sich  nicht  wehren. 

Den  Klu-srin  wurden  die  Augen  ausgerissen, 

Den  Ameisen  die  Leiber  zerschnitten, 

Den  Fröschen  die  Füsse  abgebrochen, 

Den  Schmetterlingen  die  Flügel  genommen, 

Den  Scorpionen  die  Stachel  abgeschnitten ; 

Und  anderen  Harm  verschiedener  Art  stifteten  sie. 


8.  Zorn  der  Dämonen;  Entsendung  von  Krankheiten  über  die  Skos-Söhne. 


ho  [der]  sa  bdag  klu  gnan  des 

fug  kcros  stin  nas  Mros 

skos  bu  bcen  cuh  la 

bsad  do  bcad  do  zer 

sdod  pai  yul  yan  med 
H5  klu  dmag  mts'o  Itar  lud 

gnan  dmag  rlun  Itar  rtsubs 

sa  bdag  [gi]  dmag  ni  ri  [ga]  Itar  nil 

[der]  skos  bu  gcen  cun  la 

klu  gnen  sa,  bdag  nad  rigs  [sna  ts'ogs] 
btan 

120  za  bo  grum  bur  btan 
pcye  bo  gon  bur  btan 
oon  pa  sdig  par  btan 
lag  ia  dran  nas  za 

rkan  za  sgyi  nas  tfum 
125  gon  dan  ril  gyi  son. 


Da  zürnten  die  Erdherrscher,  Näga  und  gNan 
Im  Herzen  und  schalten  voll  Ingrimm : 
,Die  Skos-Söhne,  den  älteren  und  jüngeren  Bruder 
Lasst  uns  tödten,  lasst  uns  zerstückeln!'  so  sprachen  sie. 
Da  war  an  keinem  Orte  länger  Verweilens  mehr; 
Denn  das  Nägaheer  fluthete  über  wie  ein  See, 
Das  Heer  der  gNan  war  rauh  wie  der  Wind, 
Das  Heer  der  Erdherrscher  stürzte  herab  wie  ein  Fels. 
Da  sandten  den  Skos-Söhnen,  den  älteren  und  jüngeren 
Bruder, 

Die  Näga,  gNan  und  Erdherrscher  die  verschiedenen 

Krankheitsarten. 
Lähmung  und  Gicht  sandten  sie, 
Zwerghaftigkeit  und  Verkrüppelung  sandten  sie, 
Drohten  Taubheit  und  sandten  sie, 
Liessen  Handlähmung  erscheinen,  und  so  wurden  sie 

lahm, 

Fusslahm,  in  der  Kniekehle  gichtig, 
Und  vollständig  verkrüppelt. 


9.  Verkündigung  der  Losfrau. 

[der]  skos  rgyal  yab  yum  zal  na  re  Da  sprachen  Skos -König -Vater  und  -Mutter: 

[odi]  ci  yi  co  cig  yin  [nam]  ,Was  für  eine  Handlungsweise  ist  das? 

cii  len  pa  yin  Weshalb  wird  uns  solches  zu  Theil? 

[der]  mo  ma  la  mo  btab  [pas]  Die  Losfrau  werfe  das  Los, 

130  plya  ma  la  pcya  bslab  Die  Schicksalskundige  lehre  das  Schicksal!' 
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ma  mton  gsal  mo  la  Die  Erleuchterin  der  nicht  Sehenden 

mo  btab  p'ya  bslab  pas  Warf  das  Los,  und  das  Schicksal  lehrend, 

mo  mai  lal  na  re  Kündete  die  Losfrau: 

odi  eis  kyan  nons  te  , Gegen  jegliche  Verbrechen 

135  skos  bu  cen  cun  gyis  Und  Thaten  der  Skos-Söhne,  des  älteren  und  jüngeren 

Bruders, 

byas  te  lag  pa  med  Sind  wir  machtlos. 

skos  yul  tan  brgyad  ru  In  den  acht  Ebenen  des  Landes  Skos 

yul  dan  sa  yan  bzun  Haben  sie  Land  und  Erde  in  Besitz  genommen, 

sa  skos  zin  ru  smos  Die  Erde  ausgewählt  und  in  Ackerland  umgewandelt, 

140  brag  bsag  Mar  du  brtsigs  Felsen  gespalten  und  Schlösser  gebaut, 

cu  bcad  yur  ba  dran  Wasser  abgeschnitten  und  in  Canäle  geleitet, 

sin  bcad  (ab  du  sdug  Holz  gefällt  und  auf  den  Herd  gelegt; 

bsin  ma  sno  ta  tu  Auf  Wiesen  und  grüner  Ebene 

klu  gnan  sa  bdag  gis  Haben  sie  der  Näga,  gNan  und  Erdherrscher 

145  nor  dan  ok'or  rnams  bsad  Vieh  und  Gefolge  getödtet. 

nons  pa  dei  nonso  skad.  Das  sind  die  Verbrechen  jener  Verbrecher.'  Dies  war 

ihre  Rede. 


10.  Einladung  der  Dämonen  zum  Versöhnungsopfer. 


150 


155 


160 


165 


[odi  la]  klu  gnan  sa  bdag  gis 
sgrog  tu  beugs  nas  odug 
nad  kyi  beins  nas  odug 
[odi  la]  sa  bdag  klu  gnan  gyis 
sgrogs  grol  tsal  lo  skad 
de  skad  gsun  pa  dan 
[der]  skos  rgyal  yab  yum  gyis 
Ito  mRan  bon  po  sned 
tan  ma  gsog  [pa]  can  dran  [nas] 
gzug  par  gdan  yan  bstin 
ccibs  snar  dan  kyan  drans 
dbu  la  fod  kyan  beins 
mgur  du  skyems  kyan  dran 
lal  du  Iha  yan  sbyar 
yon  du  gser  gyu  obul 
[der]  Ito  mkcan  fan  po  gsog  pai  zal 
na  re 

skos  rgyal  yab  yum  tsur  gson  dan 
klu  gnan  so  bdag  sgrog  sgrol  byed 
pa  na 

[odi  la]  mi  ts'al  dgu  cig  otscal 

klu  bon  gnan  bon  spyan  drans  ots'al 

klu  bsras  gnan  bsras  bdar  yan  otscal. 


Die  Näga,  gNan  und  Erdherrscher 

Befanden  sich  in  Fesseln  gelegt, 

Befanden  sich  von  Krankheit  gebannt. 

Die  Erdherrscher,  Näga  und  gNan 

Sprachen :  ,Wir  begehren  die  Lösung  der  Fesseln.' 

Als  sie  dieses  Wort  kundgethan, 

Sagten  Skos-König-Vater  und  -Mutter: 

,So  viele  essende  Bon-po  da  sind, 

Die  Tcan-ma  und  die  Geflügelten  haben  wir  eingeladen; 

Sitzpolster  ausgebreitet, 

Pferdesatteldecken  hingelegt, 

Um  das  Haupt  Schädelschmuck  gebunden, 

In  die  Kehle  Wein  gegossen, 

Im  Antlitz  das  Bild  eines  Schutzgeistes  befestigt ; 

Als  Gabe  spenden  wir  euch  Gold  und  Türkise.' 

Da  sprachen  die  essenden  Tcah-po  und  die  Geflügelten: 

,Skos- König- Vater  und  -Mutter,  höret  hierher! 
Wenn  ihr  der  Näga,  gNan  und  Erdherrscher  Fessel- 
lösung bewirken  wollt, 
So  hegen  wir  viele  Wünsche : 

Der  Näga-Bon  und  gNan-Bon  Einladung  begehren  wir, 
Der  Näga-Söhne  und  gNan-Söhne  Gegenwart  begehren 
wir  auch.' 

5* 
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11.  Das  Sühnopfer. 


[der]  skos  rgyal  yab  yum  gyis 

bon  gsum  spyan  drahs  nas 
170  rdzas  dah  tag  kyah  gsog  [pasj 

gyu  yi  namMa  bcu  gsum  dah 

rgyah  bu  bcu  gsum  dah 

mha  mo  ha  mig  bcu  gsum  dah 

mo  op'ah  bcu  gsum  dah 
175  po  stoh  sih  ris  bcu  gsum  dah 

har  glud  bcu  gsum  dah 

mgo  zer  mo  p'od  sdems  gsum  btsugs 

lag  la  gyu  yah  bskur 

rkah  zahs  leags  stags  [la]  byas 
180  lus  la  dar  zab  bkon 

kca  mig  ram  [dah]  ts'al  [la]  gyis 

rgya  sog  dkar  po  la 

yul  dah  mkcar  du  bris 

sa  bdag  klu  ghan  gyis 
185  sku  tsad  gzugs  su  bris 

bsih  ma  sho  tan  nas 

skos  le  cig  Itas  la 

rtsi  sih  sna  ts'ogs  btsug 

ye  ses  [kyi]  mha  mo  la 
190    oprul  gyi  me  lohs  btags 

smyug  rgod  stem  sa  la 

klu  dar  shon  po  btags 

ha  Icoh  sbal  pa  dah 

sbrul  dah  cu  srin  dah 
195  sdom  dah  sdig  pa  dah 

gnam  la  op'ur  dgu  dah 

sa  la  odzul  dgu  dah 

bar  la  ogro  dgu  dah 

gzug  brhan  sna  ts'ogs  dah 
200  dkar  gsum  [ni]  Oo  ma  dah 

mhar  gsum  [ni]  rtsi  sman  [sua  ts'ogs] 
dah 

klu  sman  sna  tslogs  dah 
dar  mtson  sna  tsogs  dah 
obru  sna  tsog  dah 
205  mfun  pai  rdzas  bsams  nas 
hin  gsum  rdzas  su  bsogs 
mtsan  gsum  gyer  [ru]  gyer  nas 
gyer  gyer  sho  sho  nas 


Da  luden  Skos -König -Vater  und  -Mutter 
Die  drei  Bon  ein. 

Als  sie  die  erforderlichen  Dinge  und  Fesseln  aufgehäuft, 
Stellten  sie  die  dreizehn  türkisblauen  Himmel  hin, 
Die  dreizehn  rGyan  bu, 

Die  dreizehn  mNa-mo  Na-mig  (Herrinnen  Fischauge?), 

Die  dreizehn  Mo  0pcan  (Loswerfer?), 

Die  dreizehn  Pco  ston  sin  ris, 

Die  dreizehn  Nar  glud, 

Die  drei  mGo  zer  mo  p'od  sdems, 

Schmückten  die  Hände  mit  Türkisen, 

Legten  an  die  Füsse  kupferne  und  eiserne  Fesseln, 

Kleideten  den  Leib  in  die  feinste  Seide, 

Bemalten  Mund  und  Auge  mit  Indigo  und  Zinnober, 

Zeichneten  auf  weisses  chinesisches  Papier 

Das  Land  und  die  Schlösser, 

Zeichneten  der  Erdherrscher,  Näga  und  gNan 

Gestalten  in  Lebensgrösse. 

Nachdem  sie  auf  Wiesen  und  grüner  Ebene 

Ein  unbebautes  Stück  von  Skos  untersucht. 

Pflanzten  sie  verschiedene  Arten  von  Obstbäumen. 

Der  Herrin  der  Weisheit 

Verliehen  sie  einen  Zauberspiegel, 

An  die  mit  wildem  Bambus  bewachsene  Erde 

Befestigten  sie  blaue  Nägaseide. 

Fische,  Kaulquappen  und  Frösche, 

Schlangen  und  Wasserdrachen, 

Spinnen  und  Scorpione, 

Die  am  Himmel  Fliegenden, 

Die  in  die  Erde  Kriechenden 

Und  die  im  Zwischenräume  Wandelnden, 

Verschiedene  Bilder, 

Die  drei  weissen  und  die  drei  süssen  Dinge, 
Verschiedene  Saftarzeneien, 

Verschiedene  Näga-Arzeneien, 
Verschiedene  Seidefarbstoffe, 
Verschiedene  Kornarten 
Und  begehrenswerthe  Dinge  rüsteten  sie  zu 
Und  häuften  solche  drei  Tage  lang  auf. 
Und  indem  sie  drei  Nächte  lang  Lieder  sangen, 
Gaben  sie  dieselben  unter  wiederholten  Gesängen  und 
Segnungen 
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klui  rgyal  po  ottor  bcas  dan 
210  gnan  gyi  rgyal  po  ottor  bcas  dan 
sa  bdag  [i]  rgyal  po  ottor  bcas  dan 
ottor  dan  bcas  pa  rnams  la  ni 
glud  dan  ttag  tu  obul 
klu  sman  sna  ts'ogs  dan 
215  nams  cags  sod  su  p'id 
rtsi  sman  snß  ts'og  kyi 
klu  rnams  tag  sno  bas 
oo  ma  sna  ts'ogs  kyis 
zal  gyi  cab  yan  blen 
odag  Idan  dam  bya  yis 
mdans  kyi  glud  du  obul 


220 


rin  cen  sna  Ina  dan 
sman  sna  obru  sna  dan 
dar  zab  sna  ts'ogs  kyis 
225  nor  gyi  glud  ru  obul. 


Den  Näga-Königen  sammt  Gefolgschaft, 

Den  gNan-Königen  sammt  Gefolgschaft, 

Den  Erdherrscher-Königen  sammt  Gefolgschaft 

Und  den  Gefolgschaften 

Als  Lösegeld  und  Bürgschaft. 

Die  verschiedenen  Näga-Arzeneien 

Gaben  sie  zur  Abtödtung  der  Sünden ; 

Mit  den  verschiedenen  Saftarzeneien 

Zerbrechen  die  Näga  die  Fesseln ; 

Durch  die  verschiedenen  Arten  der  Milch 

Erhalten  sie  Speichel. 

Mit  einem  reinen  Gelübde 

Gaben  sie  Lösegeld  für  ihren  Lebenssaft  (der  ihnen 

geraubt  war), 
Mit  den  fünf  Arten  der  Edelsteine, 
Mit  Arzeneiarten  und  Kornarten, 
Mit  den  verschiedenen  Arten  feinster  Seide 
Gaben  sie  Lösegeld  für  das  Vieh  (das  sie  verloren). 


12.  Heilung  der  Dämonen  von  Krankheiten. 


bzi  blugs  ttra  bo  yis 
klu  srin  [gyi]  dmig  bcar  [bar]  gsosfoj 
dban  po  lag  pa  dan 
cu  srin  sder  mo  odi 
230  sbal  pai  rkan  lag  bcad  pa  gsos[o] 

ba  man  rva  tu  yis 

sdig  pai  rva  cags  [pa]  gsos 

ras  skud  dmar  po  yi 
grogs  moi  skyed  [pa]  cad  [pa]  gsos 
235  klu  dar  snon  po  yi 

pye  ma  leb  kyi  gsog  [pa]  cag  [pa] 
gsosfo] 

[der]  bon  po  tan  la  sog  pa  yid 

bden  pai  sman  gis  skrol 
dmig  pa  byin  kyis  brlabs 
240  skyed  [pa]  nams  [pa]  sman  gyis  bsos 
de  Itar  bgyis  pa  yis 
klu  gnan  sa  bdag  [i]  nams  [pa]  bsos 

lags[o] 
yo  ba  bsroii  lags  so 
[der]  nam  pa  bsos  pa  yis 


Durch  zweifarbiges  geschmolzenes  Mecaka 

Werden  die  den  Klu-srin  ausgerissenen  Augen  geheilt; 

Durch  Indrahasta 

Und  Wasserdrachenklauen 

Werden  der  Frösche  abgeschnittene  Füsse  und  Hände 
geheilt ; 

Durch  das  Horn  wilder  Rinder 

Werden  die  den  Scorpionen   abgebrochenen  Stachel 
geheilt ; 

Durch  rothe  Baumwollenfäden 

Werden  die  zerschnittenen  Leiber  der  Ameisen  geheilt; 
Durch  blaue  Nägaseide 

Werden  die  abgebrochenen  Flügel  der  Schmetterlinge 
geheilt. 

Da  wurde  das  Gemüth  der  Bon-po  Tcan  und  der  Ge- 
flügelten 
Durch  echte  Arzeneien  befreit; 
Die  Augen  wurden  gesegnet, 
Des  Leibes  Verletzungen  durch  Arzenei  geheilt. 
Nachdem  also  geschehen, 

Ist  die  Heilung  der  Verletzungen  der  Näga,  gNan  und 

Erdherrscher  bewirkt, 
Das  Krumme  gerade  gemacht. 
Indem  die  Verletzungen  geheilt  sind, 
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245  klu  srin  [gyi]  mig  kyan  bsos 
sdig  pai  rva  [ba]  yan  bsos 
grogs  mo  [gi]  skyed  pa  gsos  [so] 
sbal  pai  rkan  lags  gsosfoj 
plye  ma  leb  kyis  bsog  pa  bsosfoj. 


Sind  die  Augen  der  Klu-srin  geheilt, 
Die  Stacheln  der  Scorpione  geheilt, 
Die  Leiber  der  Ameisen  geheilt, 
Füsse  und  Hände  der  Frösche  geheilt, 
Die  Flügel  der  Schmetterlinge  geheilt. 


13.  Heilung  der  Skos-Söhne  von  ihren  Gebrechen. 


250  [der]  skos  bu  bcen  cun  gyis 

nams  pa  bsos  lags  kyan 

[da  dun]  skos  bu  mced  gnis  kyis 

na  ba  ma  sos  so 

snun  pa  ma  dan  so 
255  yan  Ito  mit  an  la  gsog  pa  yis 

bdud  rtsi  bsi  sobs  lus 

[der]  nams  kyis  gun  vgyal  gyis 

bdud  rtsi  tig  cig  dan 

rtsi  sman  tun  cig  dan 
260  Ito  san  [de  yis]  p'yag  tu  plul 

[der  yan]  tan  la  gsog  pa  yis 

skos  bu  bcen  cun  la 

spyi  po  gtsug  tum  nas 

tugs  kyi  dbal  gon  nas 
265  zabs  kyi  tal  la  byugs 

[der]  skos  bu  cen  cun  la 

klad  pa  na  ba  sos 

ma  ba  oon  pa  tos 

mig  Ion  ba  mton  no 
270  gzugsu  snan  ba  [leam  yan]  mton 

lee  yis  smra  ses  so 

smra  mit  an  sa  ra  ra 

tugs  kyi  mdud  pa  dkrol 

za  bo  grum  bu  sos  [so] 
275  plye  bo  [dan]  gon  sa  bsos 

ten  ba  spo  ba  sos  [so] 

plyag  kyan  gan  pa  bde 

labs  kyan  gan  ba  bde 

Ogro  mit  an  legs  se  legs. 


Die  von  den  Skos-Söhnen,  dem  älteren  und  jüngeren 
Bruder 

Zugefügten  Verletzungen  sind  zwar  geheilt, 

Aber  der  Skos-Söhne,  der  beiden  Brüder, 

Krankheiten  sind  nicht  geheilt, 

Ihre  Leiden  sind  nicht  getilgt. 

Da  baten  die  Essenden  und  Geflügelten 

Um  Tod  abwendenden  Nektar. 

Da  gab  um  Mitternacht  der  König 

Einen  Tropfen  Nektar 

Und  eine  Dosis  Arzeneisaft 

Den  Fleischessenden  in  die  Hand. 

Nachdem  nun  die  T'an  und  Geflügelten 

Den  Skos-Söhnen,  dem  älteren  und  jüngeren  Bruder 

Den  Scheitel  bedeckt  hatten, 

Salbten  sie  damit  von  der  Spitze  der  Brust 

Bis  auf  die  Füsse  herunter. 

Da  wnrden  den  Skos-Söhnen,  dem  älteren  und  jüngeren 
Bruder 

Die  Krankheiten .  des  Hirnes  geheilt ; 
Die  Ohrentauben  hörten, 
Die  Augenblinden  sahen, 

Sahen  die  körperlichen  Erscheinungen  [die  bunten] ; 

Konnten  mit  der  Zunge  sprechen, 

Und  die  Sprechenden  jauchzten: 

Die  Knoten  der  Seele  waren  gelöst, 

Lähmung  und  Gicht  geheilt, 

Zwerghaftigkeit  und  Verkrüppelung  geheilt, 

Das  Hinken  vertrieben  und  geheilt; 

Die  Hände  waren  vollständig  gesund, 

Die  Füsse  waren  vollständig  gesund; 

Die  Gehenden  befanden  sich  wohl. 


14.  Endgiltige  Versöhnung  und  Wunschgebet. 

280  klu  gnan  sa  bdag  [gi]  sgrog  [yan]      Von  den  Näga,  gNan  und  Erdherrschern  angelegten 

Fesseln 
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klu  gnen  sa  bdag  [gi]  tar  [ram  p'ye] 
gdug  pa  nad  las  farfo] 
na  ba  bsos  (lags)  so 
snun  pa  sdan  lagso 
285  bzun  ba  btan  lagso 
bcin  ba  lerol  lagso 
[odi  snon]  su  la  pan  de  gsol 
skos  bu  [ce  gnis  la]  p'an  de  bsod 
[de  rin]  yon  bdag  odi  la  pan  zin 
bsos 

290  [de  rin]  yon  bdag  [i]  sgrog  [gi]  tfrol  lo 

klui  sgrog  ¥rol  lo 

sa  bdag  [gi]  sgrog  k'rol  lo 

gnan  gyi  sgrog  tirol  lo 

sa  bdag  klu  gnan  gsum  gyi  sgrog 
tfrol  lo 
295  obras  sa  sdums  lagso 

yo  ba  fig  bsron  no 

ral  pa  gsum  ru  ts'ims 

cad  pa  apcro  tu  fud 

0gras  pas  yas  kyis  sdums 
300  tfon  pa  gsegs  lags  so 

klu  dan  mi  ru  sdums 

sa  bdag  dan  mi  ru  sdumso 

gnan  dan  mi  ru  bsdums[o] 
sa  bdag  klu  gnan  rnams  kyan  bde 
gyur  cig 

305  sa  bdag  klu  gnan  dan  yon  bdag 
bsdums  so. 


Sind  Näga,  gNan  und  Erdherrscher  befreit. 
Von  den  verderblichen  Krankheiten  sind  sie  befreit. 
Der  Krankheiten  Heilung  ist  bewirkt, 
Der  Leiden  Tilgung  ist  bewirkt, 
Des  Siechthums  Entfernung  ist  bewirkt, 
Der  Fesseln  Lösung  ist  bewirkt. 
Die,  welche  [früher]  Heil  und  Segen  genossen, 
Die  Skos-Söhne  erfreuen  sich  nun  an  Heil  und  Segen, 
[Heute]  wird  den  Gabenspendern  hier  Segen  und  Hei- 
lung, 

[Heute]  wird  den  Gabenspendern  Lösung  der  Fesseln. 

Der  Näga  Fesseln  sind  gelöst, 

Der  Erdherrscher  Fesseln  sind  gelöst, 

Der  gNan  Fesseln  sind  gelöst, 

Der  Dreiheit  Erdherrscher,  Näga  und  gNan  Fesseln 

sind  gelöst. 
Die  Früchte  tragende  Erde  ist  versöhnt. 
Das  Krumme  ist  mit  der  Linienschnur  gerade  gemacht. 
In  den  drei  Thälern  Lahuls  herrscht  Zufriedenheit. 
Dem  Abgeschnittenen  ist  das  Fehlende  angefügt. 
Die  Grollenden  sind  mit  den  höhern  Wesen  versöhnt, 
Der  Zorn  ist  geschwunden. 

Zwischen  Näga  und  Menschen  besteht  Versöhnung, 
Zwischen  Erdherrschern  und  Menschen  besteht  Ver- 
söhnung, 

Zwischen  gNan  und  Menschen  besteht  Versöhnung. 
Erdherrscher,  Näga  und  gNan  mögen  sich  wohl  be- 
finden ! 

Denn  Erdherrscher,  Näga,  gNan  und  Gabenspender 
sind  versöhnt. 


yas  kyi  bsog  la  namUa  snon  po  bcu  gsum  (dan) 

nar  mo  bcu  sum  neu  moi  p'od  gtsugs  pa 

mna  opcan  po  gsdon  sin  ris  bcu  sum  (dan) 

mna  la  dar  sgrogs  pas 
3io  smyug  rgod  la  dar  snon  po  btag  pa  (dan) 

de  rnams  na  sbrul  sbal  leon  mo 

sdig  pa  rgan  pa  (dan) 

ba  glan  ra  lug  (dan) 

grog  nio  p"ye  ma  leb 
315  bya  dan  byi  ba  pcag  pa  dan 

glan  yan  gnam  la  op'ur  dgu  (dan) 

sa  la  odzul  dgu  dan 

bar  la  ogro  dgu  dan 

bsin  ma  klru  gan  pa  geig  tu  gzug  so 
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320  rtsi  sin  sna  ts'ogs  (dan) 

dkar  sum  mnar  gsum  (dan) 

rtsi  sman  sna  ts'ogs  dan 

spyan  gzig  gsam  la 

de  nas  klu  hon  gnan  hon  bzens 
325  klu        ?       gnan        f  ? 

sei  byan  de  nan  bat  skan  pa  la 

mtson  skud  sna  Ina  sgrog  la 

bon  pa  zin  pa  dan  dgrol  lo 

rma  byai  mdon  gi  p'yi  pyi  byan 
330  na-[ma]  ga  yu  yun 

na-ga  p'yis  pyis 

na-ga  son  son 

na-ga  Itrol  k'rol 

na-ga  sig  sig 
335  na-ga  p'ud  p'ud 

rma  byai  sgrosdbyab  ein  sgrog  Urol  bai  tsul  du  byao 

sa  bdag  klu  gilen  gyi  sgrog  tfrol  sdzogso 

bkra  sis  sarvamangalam 
bkra  sis  kyais  skad  du  bod  du  stu  su  ru  su  ru  krams 

di  sa  ju  ma  ni  sa  krisgo. 


Gl  1  o  s  s  a  r. 


k. 

kun,  alle,  cu  mig  kun  59.  sa  bdag  klu  gilen  [kun]  95. 

kyai,  graphische  Abbreviatur  für  kye  kye.  Rufinterjection:  1.  Im  Anfang  des  Textes,  aber 

ausserhalb  des  Metrums  gestellt  und  vom  ersten  Verse  durch  das  Interpunctionszeichen 

sad  getrennt,  hat  vielleicht  nach  dem  voraufgegangenen  Einleitungssatze  in  Prosa  den 

Zweck,  den  Hörer  anzurufen  und  auf  den  Beginn  der  nun  erfolgenden  Recitation  des 

versificierten  Werkes  hinzuweisen.    Mit  einer  Interjection  beginnt  auch  die  tibetische 

Inschrift  von  Kiu  yong  kuan,  nämlich  e  ma.    2.  Im  Schlusswort  nach  dem  Kolophon: 

bkra  sis  kyais,  wofür  sich  in  der  Regel  bkra  sis  ohne  diesen  Zusatz  findet.    Ueber  die 

Nachstellung  desselben  vergl.  Situi  sum  rtags,  p.  38,  wo  zunächst  die  allgemeine  Regel 

erläutert  wird:  .  . 

gan  min  brjod  pai  dan  po  ru 

kye  sbyar  ba  ni  bod  pa  yin, 

d.  h.  wenn  kye  die  erste  Stelle  vor  einem  ausgesprochenen  Worte  einnimmt,  so  bezeichnet 
es  in  dieser  Verbindung  einen  Ausruf.   Dann  heisst  es  weiter:  kye  Ihai  Iha  \  kye  kla  lo 

bsgyur  ba\kye  Iha  \  kye  rgyal  po  clen  po  ||  Ita  bu  ste  odi  oan  tog  mar  sbyor  ba  gtso  ce 
bai  dban  gis  gsuns  pa  las  \  ts'igs  bcad  sogs  sbyor  bai  ts'e  \  bdag  la  dgons  Hg  mgon  po  kye 
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|  zes  pa  Ita  bu  mtar  sbyar  ba  oan  yod  do  [| , Beispiele  sind:  o  Gott  der  Götter,  o  Steuer- 
mann (Lenker),  o  Gott,  o  grosser  König  (Mahäräja);  jedoch  wird  ferner  auch  das  an 
die  Spitze  Gestellte,  wenn  es  in  Versen  u.  s.  w.  gebraucht  wird,  weil  man  es  mit  her- 
vorragendem Nachdruck  (Emphase)  spricht,  an  das  Ende  gestellt,  wie  z.  B.:  gedenke 
meiner,  o  Beschützer  du  (nätha)!' 
klad  pa,  —  na  ba,  267,  Kopf-,  Hirnerkrankungen. 

klu,  Näga.  [klus]  (absolut  und  unabhängig),  11.  klu  rnams,  217,  nägäs.  klu  dan  mi,  301, 
Näga  und  Menschen.  Die  stereotype  Verbindung  klu  gnan  sa  bdag  findet  sich:  144, 
147,  164,  242,  280,  die  Variante  klu  gnen  sa  bdag:  119,  281. 

klu  rgyal,  97;  klui  rgyal  po,  58,  209,  Nägaräja.  klui  sgrog,  291,  Fesseln  der  Näga,  die  sie 
selbst  in  bildlichem  Sinne  tragen,  klui  gron  k'yer,  10,  Näga-Stadt,  -Städte,  klu  dar  snon 
po,  192,  235,  blaue  Näga-Seide.  gdol  pa  can  gyi  klu  rnams,  17,  die  Näga  der  Candäla- 
Kaste.  klu  bon,  166,  324,  die  Näga-Bon,  wohl  als  Gegenstand  der  Verehrung  inner- 
halb der  Bon-Religion,  klu  dmag,  115,  Heer  der  Näga.  klu  sman,  202,  214,  Näga- 
Arzenei.   klu  bsras,  167,  Näga-Sohn,  -Söhne. 

klu  srin,  104,  227,  245.  Wie  aus  den  V.  104  folgenden  vier  Parallelversen  105 — 108  her- 
vorgeht, kann  diese  Bezeichnung  nicht  für  einen  Dämon  (klu  =  näga,  srin  po  =  räksasa) 
gelten,  sondern  nur  für  ein  Thier  (klu  Cobra,  bezw.  andere  Schlangenarten,  srin  bu 
Insect,  Wurm),  wahrscheinlich  für  eine  Schlangenart. 

dkar  po,  weiss,  von  chinesischem  Papier,  182.  dkar  gsum,  200,  321,  die  drei  weissen  Opfer- 
gaben: Milch,  Quark,  Käse  (Butter). 

bkon,  eine  noch  nicht  belegte  perfectische  Form  zu  einem  vermuthlich  anzusetzenden  Ogon 
pa  oder  oko'n  pa,  zur  Wurzel  go  gehörig,  vergl.  gon  pa,  gyon  pa,  bgo  ba  (bgos),  skon  pa 
(bskon);  Desgodins,  p.  32b,  erwähnt  freilich  bkon  als  Präteritum  zu  den  Verben  gon 
und  skon,  ohne  aber  unter  diesen  Stichwörtern  jener  Bildung  Erwähnung  zu  thun. 
Candra  Das  erwähnt  in  seinem  Tibetan-English  Dictionary,  p.  112,  ein  Verbum  skon 
pa,  ebenso  wie  Jäschke,  und  p.  144  ein  Perfect  bskon  nach  Situi  sum  rtags  64,  wozu 
dasselbe  Werk  noch  77,  12  zu  citieren  ist. 

Iiis  la  dar  zab  bkon,  180,  kleidete  den  Leib  (sich)  in  feinste  Seide. 

rkan  pa,  Fuss.  1.  Von  Menschen:  rkan,  179.  rkan  za,  fusslahm  124.  2.  Von  Fröschen: 
sbal  pai  rkan  pa,  106.    sbal  pai  rkan  lag,  230,  248. 

skan  pa,  326.  Nach  Jäschke  Schuld-  oder  Sühnopfer  für  eine  Uebertretung  oder  Unter- 
lassung, um  sie  dadurch  wieder  gut  zu  machen  (ohne  Beleg).  Desgodins,  der  diese 
Bedeutung  in  Zweifel  zieht,  erklärt:  Genugthuung,  Busse  für  die  vergebenen  Sünden. 
Die  Lesung  unserer  Stelle  ist  wegen  der  Undeutlichkeit  der  Schrift  nicht  absolut  sicher. 
Das  Wort  hängt  jedenfalls  mit  skon  ba  zusammen,  was  besonders  die  von  Candra  Däs, 
Tibetan-English  Dictionary,  p.  112,  unter  diesem  Stichwort  angeführten  Citate  bestätigen. 

skad.  1.  Wort,  Rede:  nach  einer  directen  Rede  mit  schliessendem  slar  bsdu  ba  wie  ein 
Verbum  des  Sagens  gebraucht,  nonso  skad,  146,  die  Rede  war,  sie  sprach:  so  sind  ihre 
Sünden.  Dass  aber  in  diesem  Falle  keine  verbale  Bedeutung  oder  der  Uebergang  zu 
einer  solchen  zu  constatieren  ist,  vielmehr  die  rein  substantivische  Kraft  des  Wortes 
mit  Bewusstsein  herausgefühlt  wird,  geht  deutlich  aus  folgender  Stelle  hervor:  ts'al  lo 
skad  |  de  skad  gsun  pa  dan,  151,  152.  *di  skad  do  (im  Einleitungssatze),  folgende  sind 
die  Worte  (die  man  zu  recitieren  hat,  nämlich  den  ganzen  nun  folgenden  Text).  2.  Sprache: 
skad  du  bod  du  (im  Schlusssatze),  höchst  ungewöhnlich  und  auffallend  für  bod  skad  du. 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Cl.  XLVI.  Bd.  VII.  Abh.  6 
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sku,  Körper,    sku  ts'ad,  185,  Leibesmass,  Körperlänge,  Lebensgrösse  (at  füll  length). 
skud,  233,  Faden,  s.  ras.    mtson  skud,  327,  gefärbte  Fäden. 

skur  ba,  übergeben,  zuweisen,  übersenden,  anvertrauen,   lag  la  gyu  yan  bskur,  178,  der  Hand 

einen  Türkis  anlegen,  sie  versehen,  schmücken  mit.    Vergl.  die  beiden  letzten  Citate 

zu  diesem  Stichworte  bei  Desgodins. 
sko  ba,  perf.  bskos,  wählen,  auswählen,   sa  bskos,  90,  sa  skos,  139,  das  zum  Anbau  geeignetste 

Erdreich  prüfen  und  aussuchen,  eine  feldwirthschaftliche  Auslese  des  Landes  und  Bodens 

vornehmen. 

skor  ba,  nur  perf.  bskor,  65,  72,  im  Sinne  von  *tfor,  Gefolgschaft,  Begleitung,  Bedienung, 
letzteres  eigentlich:  das  Herumgehende,  Umkreisende,  sich  im  Kreise  Bewegende,  ersteres: 
das  Umgebende,  Umschliessende. 

skos,  Name  eines  unbekannten  und  unbestimmbaren  Landes:  1.  skos  yid,  79,  88,  137,  187, 
das  Land  Skos.  2.  skos  kyi  rgyal  po,  80,  der  (nur  als  yab  charakterisierte  und  weiter 
nicht  mit  Namen  bezeichnete)  König  von  Skos.  3.  skos  rgyal  yab  yum,  126,  153,  163, 
168,  Skos-König- Vater-Mutter,  als  einheitlich  wirkendes  Princip  gedacht.  4.  skos  kyi 
bu,  84,  Sohn  von  Skos,  als  Bezeichnung  des  älteren  Sohnes  des  Königs  von  Skos. 

5.  skos  bu,  86,  Skos-Sohn,  als  Prädicat  des  jüngeren  Sohnes  des  Königs  von  Skos. 

6.  skos  bu,  87,  102,  112,  118,  135,  250,  252,  262,  266,  288,  die  Skos-Sölme,  gemein- 
same Benennung  beider  Brüder. 

skya  bo,  weisslichgrau.   stag  cen  skya  bo,  51,  Name  eines  sa  bdag. 

skye,  skyed  pa,  W.  =  sked  pa,  rked  pa,  Mitte  des  Leibes,  Taille.  Nur  von  Ameisen  ge- 
braucht, also  wohl  schmaler,  langgestreckter  Leib:  skye,  67,  sonst  skyed  pa,  105,  234, 
240,  247.    (Vergl.  unser  ,  Wespentaille'.) 

skyems,  159,  ein  gegorener  Trank,  Bier,  Wein  (canj,  in  feierlicher  Ceremonie. 

skyon,  Schaden,  Nachtheil,  Harm,  der  den  Näga,  Erdherrschern  und  gNan  zugefügt  wird: 
97,  99,  101;  syn.  mit  gnod  pa,  109. 

k\ 

kca,  Mund.    kca  mig,  181,  Mund  und  Auge  (Dvandva). 

kca  byad  rgyal  ba,  21,  Name  der  gNan  des  Nordostens,    tfa  bedeutet  Mund  und  byad  Ge- 
sicht, Aussehen,  aber  auch  ,böser  Dämon'. 
kcag,  aufgetragene  Leistung,  Geschäft,  Amt;  Bürgschaft,   glud  dai>  k'ag,  213. 
k'ams,  Gebiet,  Land,   rgyal  tfams,  35,  Reich,  von  den  gNans. 
Jcar  =  mtiar,  140. 

¥um  für  leums,  perf.  von  okcum  pa,  sich  zusammenziehen,  sich  krümmen,  einschrumpfen. 

von  den  Gliedern  durch  Gicht,    sgyi  nas  k'um,  124,  von  Lahmen. 
tion  pa,  300,  Zorn,  Groll. 
k'ra  bo,  226,  zweifarbig,  s.  bzi. 

Uri,  zehntausend,  stets  in  Verbindung  mit  obum,  hunderttausend.  1.  ¥ri  daii  -Jmm.  57, 
von  der  Zahl  der  sa  bdag.  kri  obum,  98,  cbiim  ttri,  99,  101,  ohne  Unterschied  der 
Bedeutung,  wie  der  Parallelismus  der  Verse  zeigt,  von  NagarÄja,  Erdherrschern  und 
gNan.  Zu  übersetzen  etwa  mit  , Myriaden,  viele  Tausende'.  2.  ts'ans  pa  obum  k'ri, 
38,  Name  eines  sa  bdag,  als  Grossvater  bezeichnet. 

k'ri  par  nub  =tsogs,  32,  Name  eines  guan,  vielleicht  zu  erklären  durch  ,sich  des  Abends 
zum  Coitus  versammeln'. 
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Icru,  Elle  als  Mass.    tfru  gan  pa  geig,  319  (als  casus  indefinitus  mensurae). 

mit  an,  Participia  bildendes  Affix.     1.  0gro  mttan,  279,  die  Gehenden,    smra  mtfan,  272, 

die  Sprechenden,   yul  la  mi  ma  mtian,  78,  da  waren  keine  Menschen  im  Lande.    2.  Nach 

Substantiven:  Ito  mJcan,  154,  162,  255,  s.  Ito. 
mJcar,  91,  183,  Schloss,  Festung,    Jcar,  140. 

~tfor,  Gefolge,  Begleitung,  Dienerschaft,  stets  von  der  der  klu,  gnan,  sa  bdag  gebraucht. 
oJcor  rnams,  145.  oJcor  bcas,  209.  210,  211,  mit  Gefolge.  o¥or  dan  bcas  pa  rnams, 
212,  die  Gefolgsleute  (schwerlich:  die  mit  Gefolge  Versehenen;  ctfor  bcas  =  oJcor  nach 
Desgodins).    Vergl.  skor  ba. 

ztfyil  ba,  zusammenfliessen,  zusammenströmen,  sich  stauen,  c  a  bcad  rdzin  du  otfyil,  92, 
das  abgeschnittene,  abgedämmte  Wasser  fliesst  in  einem  Teiche  zusammen;  da  aber 
ok'yil  nur  von  Naturereignissen  gesagt  wird,  während  es  sich  in  diesem  Falle  um  be- 
wusste  menschliche  oder  dämonische  Thätigkeit  handelt,  da  ferner  cu  rdzin  du  skyü 
ba,  wie  auch  klu  obum  bsdus  pai  snin  po  lehrt,  eine  stehende  Redensart  ist,  so  ist  es 
kaum  anders  denkbar,  dass  auch  an  dieser  Stelle  okcyil  im  Sinne  von  skyil  ba  zu  fassen 
ist,  also:  Wasser  abdämmen  und  in  einem  Teiche  ansammeln. 

zk'ro  ba,  perf.  leros,  zürnen.    Zweimal  in  einem  Verse:  fug  k'ros  stin  nas  tiros,  111. 

g. 

gan  ba,  gan  pa,  voll,   gan  ba  (pa)  bde,  277,  278  (adverbialisch)  ganz  und  gar,  vollkommen 

gesund.    ¥ru  gan  pa  geig  tu,  319,  eine  volle  Elle  hoch  (von  Bildern). 
gun,  257,  s.  v.  nams. 

gon,  oben,    fugs  kyi  dbal  gon  nas,  264,  von  der  Spitze  der  Brust  herab,  von  oben  herunter. 

gon,  1.  gon  dan  ril  gyi  son,  125.  Sowohl  unter  ril  ba  als  unter  Möns  erwähnt  Jäschke 
ein  C.  kcon  ril  ganz  verkrüppelt,  gelähmt,  dem  der  an  dieser  Stelle  gebrauchte  Ausdruck 
zu  entsprechen  scheint;  ril  lässt  sich  aber  hier  nicht  mit  Jäschke  als  ,gauz,  vollständig' 
fassen,  sondern  wegen  des  verbindenden  dan,  welches  es  dem  Begriff  gon  gleichsetzt, 
nur  in  seiner  ursprünglichen  Bedeutung  ,rund,  kugelig';  gon  muss  also  wohl  zu  der- 
selben Wurzel  gehören,  die  den  Wörtern  kug,  hon,  kyog,  kyag,  kyog,  k'yog  po,  ok'yog 
po,  ogum  pa,  kum,  skum  pa  zu  Grunde  liegt.  Die  specielle  Bedeutung  von  gon  daii 
ril  wird  aus  2.  noch  klarer  hervortreten.  2.  pye  bo  gon  bu,  121,  pcye  bo  [dan]  gon 
sa,  275.  gon  bu  kann  an  jener  Stelle  nicht  die  Bedeutung  , Haufen,  Masse'  haben, 
sondern  muss  entsprechend  den  übrigen  in  V.  120  — 125  aufgezählten  körperlichen 
Defecten,  welche  die  Dämonen  senden,  und  im  Besonderen  wegen  der  Verbindung  mit 
pcye  bo  ebenfalls  zum  Ausdruck  eines  Begriffes  dieser  Art  dienen.  Nun  bezeichnet 
nach  Desgodins  gon  bu  aliquid  in  globuli  formam  coagulatum,  was  die  unter  1.  eruierte 
Bedeutung  von  gon  vollkommen  bestätigt;  gon  bu  und  gon  sa  sind  also  abstracte  Bil- 
dungen zu  diesem  gon  und  zu  übersetzen:  Verkrümmung,  Verkrüppelung,  wobei  es  sich 
namentlich  um  eine  Verbiegung,  Rundung  der  Wirbelsäule  handeln  wird  (vergl.  bei 
Jäschke  zu  kon:  pi  si  tscig  pa  kon  kon  bco,  W.,  die  Katze  macht  einen  Buckel);  die 
Bildung  gon  bu  lehnt  sich  vielleicht  an  grum  bu  u.  a.  an,  zu  gon  sa  vergleiche  man  ze  sa. 

gyer,  Lied,  Gesang,  gyer  byed  pa  (byas  te),  im  Einleitungssatze,  gyer  gyer  (ba),  207,  208, 
Lieder  singen.  Jäschke  verzeichnet  auch  dgyer  ba  und  schreibt  dies  Wort  den  Bonpo  zu. 

grum  bu,  Gicht,  Rheumatismus,    ia  bo  grum  bu,  120,  274. 

grog  mo,  67,  105,  314,  Ameise,    grogs  mo,  234,  247. 
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gron  Uyer,  Stadt,  klui  gron  tfyer,  10,  Städte  der  Näga,  deren  Lage  in  Quellen  gedacht  wird. 
glan,  313,  Ochse,  in  der  Verbindung  ba  glan. 

glud,  Auslösung,  Lösegeld  für  etwas:  1.  glud  daii  Mag,  213.    2.  mit  vorausgehendem  genitivus 

objectivus:  mdans  kyi  glud,  221.    nor  gyi  glud,  225. 
dgu,  1.  im  Sinne  einer  Pluralendung:  gnam  la  aptur  dgu,  196,  316.   sa  la  ~.dzul  dgu,  197, 

317.  bar  la  ogro  dgu,  198,  318.  2.  dgu  cig,  viele,  ts'al  dgu  cig,  165,  viele  Wünsche. 
bgyid  pa,  machen,    de  Itar  bgyis  pa  yis,  241.    tfa  mig  ram  [daii]  tscal  [la]  gyis,  181  (mit 

doppeltem  casus  indefinitus  als  Object),  Mund  und  Gesicht  zu  Indigo  und  Zinnober 

machen,  sie  damit  bestreichen. 
mgur,  159,  Kehle,  Gurgel. 

mgo  zer  mo  pod  sdems  gsum,  177,  unbelegter  und  unerklärbarer  Eigenname. 
ogras  pa,  hassen,    sa  bdag  klu  gnan  (Object)  ogras,  95.    ogras  pas  sdums,  299,  die  Hassen- 
den sind  versöhnt. 

ogro  ba,  gehen.  Ogro  mit  an,  279,  gehend,  ein  Gehender,  die  Gehenden,  bar  la  ogro  dgu, 
198,  318,  die  im  Zwischenraum  wandelnden  Thiere,  d.  h.  zwischen  dem  Räume  in  der 
Luft  und  unter  der  Erde,  d.  h.  also  auf  der  Erde,  daher  wohl  Säugethiere  u.  a. 

Ogron  cen  <>gyin  pa,  54,  Name  eines  sa  bdag. 

Ogrol  ba,  I.  verb.  intr.,  perf.  grol,  befreit  werden,  byad  grol  bzugs  so,  im  Titel,  sgrogs  grol 
tsal  lo,  151,  die  Fesselbefreiung  begehren.  II.  verb.  tr.,  befreien,  mit  folgenden 
Formen:  1.  skrol.  sgrog  skrol  ba  otsalo,  im  Einleitungssatze,  die  Fesselbefreiung  be- 
gehren, bden  pai  sman  gyis  skrol,  238,  durch  echte  Arzeneien  befreien.  2.  sgrol.  sgrog 
sgrol  byed  pa,  164,  Fesselbefreiung  bewirken,  ausführen.  3.  dkrol  fugs  kyi  mdud  pa 
dkrol,  273,  die  Knoten  der  Seele  aufbinden,  auflösen.  4.  dgrol.  bon  pa  zin  pa  daii 
dgrol  lo,  328,  die  Bonpa  von  ihren  Leiden  befreien.  5.  k'rol.  sgrog  k'rol,  sgrog  kcrol 
lo,  290,  291,  292,  293,  294.  6cm  ba  ¥rol  lagso,  286.  sgrog  Vrol  bai  tsul,  336.  sgrog 
ttrol  sdzogso,  im  Kolophon. 

rgan  pa,  312,  Igel  oder  Stachelschwein.  Aus  der  betreffenden  Stelle  geht  in  Folge  der 
Verbindung  des  Wortes  mit  sdig  pa  nur  hervor;  dass  ein  mit  Stacheln  ausgerüstetes 
Thier  in  Rede  steht. 

rgod,  wild,  wild  wachsend  (agrestis,  silvaticus),  von  Pflanzen,  s.  Desgodins.  smyug  rgod,  191. 
rgya  =  rgya  nag,  rgya  bo,  Chinese,    rgya  sog,  182,  chinesisches  Papier. 
rgyan  bu  bcu  gsum,  172,  unbelegter  und  undefinierbarer  Name. 

rgyal  po,  König,  skos  rgyal,  s.  v.  skos.  rgyal,  257,  vom  König  von  Skos.  klu  rgyal,  97, 
klui  rgyal  po,  58,  209,  gnan  gyi  rgyal  po,  19,  210,  sa  bdag  rgyal  po,  211.  rgyal  kcam*. 
35,  Reich,  von  den  gNan.    rgyal  rigs,  15,  die  Ksatriyakaste,  von  den  Näga. 

sgyi  =  sgyid,  124,  Kniekehle. 

sgram  odul  cenpo,  29,  Name  eines  gnan.  sgram  ist  vielleicht  Verkürzung  für  sgra gcan  =  Rahu. 
sgrog,  1.  subst.  Fessel,  stets  bildlich:  im  Einleitungssatze,  148,  164,  290,  291.  292,  293.  294. 

336,  im  Kolophon.  sgrogs,  151.   2.  verb.  skud  sgrog  la,  327,  Fäden  binden,  verknüpfen. 

dar  sgrogs  pa,  309,  mit  Seide  fesseln. 
sgrol  ba,  s.  v.  ogrol  ba. 

sgros,  rma  byai  sgros,  336,  Narben  des  Pfaues,  entstanden  durch  die  von  den  Schwanzfedern 
abgefallenen  Augen  (oder  sollte  hier  etwa  eine  Etymologie  rma  bya  — -  Wundenvogel 
zu  Grunde  liegen?).  Wahrscheinlicher  dünkt  mir  die  Annahme,  dass  sgro  statt  sgros 
zu  lesen  oder  dem  gleich  zu  setzen  ist,  d.  i.  Schwanzfedern  des  Pfaues. 


Ein  Sühngedicht  der  Bonpo. 


45 


nam  bdag  obrug  mgo,  46,  Name  eines  sa  bdag.    Lesung  nam  viel. 

nar  glud  bcu  gsum,  176,  unbelegter  Name,  nar  glud,  nach  Jäschke:  Heiserkeit  und  Schleim. 
mna  ba,  sein,  65;  in  der  Schreibung  sna,  72. 

mna  mo,  Herrin,  Gebieterin,  mna  mo  na  mig  bcu  gsum,  173,  die  dreizehn  Herrinnen  Fischauge. 
ye  ses  kyi  mna  mo,  189,  309,  Herrin  der  Weisheit,  mna  op'an,  308,  ist  sinnlos,  s.  Ein- 
leitung, Textkritik. 

mnar  ba,  süss,  mnar  ba  gsum,  201,  321,  die  drei  süssen  Opfergaben:  Zucker,  Syrup,  Honig. 
sna  =  mna  ba. 

snar  (wenn  nicht  verschrieben)  —  snas,  Polster,  Kissen,    cibs  mar  dan,  157. 

sno.  1.  grün,  sno  fan,  143,  186,  grüne  Ebene,  Steppe.  2.  snon  po,  blau.  Von  Seide, 
235,  310.  Vom  Himmel,  306.  obrug  cen  snon  po,  52,  der  grosse  blaue  Donnerdrache, 
Name  eines  sa  bdag;  entweder  so  benannt  nach  der  Farbe  des  Himmels  oder  wahr- 
scheinlicher nach  dem  Violett  des  Blitzes. 

sno  ba,  segnen,  weihen,    sno  sno  nas,  208,  Segenssprüche,  Segnungen  sprechen. 

snon,  früher,  vormals,    [odi  snon],  287. 

C. 

ci,  als  Subject:  bskor  ru  ci  mna  na,  65.  Genitiv:  ci  yi  co  cig  yin,  127,  cii  len  pa  yin, 
128.    Instrumental:  odi  eis  kyan  nohs  te,  134.    ei  yan  mi,  2,  nichts. 

cig,  geig,  skos  kyi  bu  cig,  84,  ci  yi  co  cig  yin,  127.  tig  cig,  258,  tun  cig,  259.  ttru  .  . 
geig  tu,  319.    dgu  cig,  s.  v.  dgu,  2. 

cen  =  geen,  älterer  Bruder,  stets  in  Verbindung  mit  cun  =  geun,  jüngerer  Bruder,  zur  Be- 
zeichnung der  beiden  Skos-Söhne.  Es  kommen  folgende  Schreibungen  vor:  1.  cen  cun, 
135,  266.    2.  geen  cun,  87,  118.    3.  bcen  cun,  112,  250,  262. 

cun  bo  =  geun  bo,  jüngerer  Bruder,   dei  cun  bo  ba,  85.  Ueber  die  Verbindungen  mit  cen  s.  d. 

geog  pa,  perf.  bcag,  brechen,  zerbrechen,  zerschlagen,  sbal  pai  rkan  pa  bcag,  106,  dem 
Frosch  die  Füsse  zerschmettern. 

gcod  pa,  perf.  bcad,  schneiden.  1.  cu  bcad,  92,  141,  das  Wasser  (von  Bächen  und  Flüssen) 
abschneiden,  abdämmen,  ableiten,  um  es  in  Teichen  oder  Bassins  zu  sammeln,  sin 
bcad,  93,  142,  Holz  abschneiden,  fällen,  sdig  pai  rva  yan  bcad,  108,  Scorpionen  die 
Stacheln  abschneiden,  ausreissen.  sbal  pai  rkan  lag  bcad  pa,  230,  Fröschen  Füsse  und 
Hände  abschneiden.  2.  grog  mo  [kyis]  skyed  pa  bcad,  105,  Ameisen  den  Leib  zer- 
schneiden, zerstückeln,   bcad  do,  113,  lasst  uns  sie  zerschneiden,  zerstückeln! 

bcar  ba  =  gcar  ba,  ausschneiden,  klu  srin  mig  kyan  bcar,  104,  die  Augen  ausreissen.  dmig 
bcar,  227,  id. 

6cm  ba,  286,  Fesseln.    Vergl.  ccin  ba. 

leags,  Eisen,    leags  stags,  179,  eiserne  Ketten. 

leam,  bunt,  glänzend,  schimmernd;  gewöhnlich  in  der  davon  abgeleiteten  Bildung  leam  me 
ba.   gzugs  su  snan  ba  [leam  yan],  270. 

leam  ba,  statt  leam  mo,  43,  Schwester,  von  der  Erdgöttin,  leam  dral,  102,  Schwester  und 
Bruder,  sonderbarer  Weise  von  den  beiden  Skos-Söhnen  gebraucht  an  der  Stelle,  wo 
sich  sonst  der  Ausdruck  cen  cun  findet.  Vielleicht  bezeichnet  dieses  Compositum  auch 
Geschwister  im  Allgemeinen,  ohne  Rücksicht  auf  das  Geschlecht. 
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Ice,  Zunge.    Ice  yis  smra,  271. 

Icon,  193,  Kaulquappe.    Icon  mo,  69,  311. 

C\ 

cags  pa,  4,  erzeugt  werden,  entstehen,  von  den  Elementen. 

cab,  Wasser,    zal  gyi  cab,  219,  Speichel,  von  den  Näga,  deren  Speichel  durch  den  Genuss 

von  Milch  vermehrt  werden  soll. 
cibs,  Pferd,  Reitpferd,    dibs  siiar  dan,  157. 

cce  =  mced,  Bruder,    fce  gnis],  288,  von  den  beiden  Skos-Söhnen. 

cu,  Wasser.  5,  6  als  Element,  im  Gegensatze  zu  sa,  Erde.  Land,  cu  mig,  9,  59,  96, 
Quelle,  als  Wohnsitz  der  Näga.  cu  bdag  cu  srin  mgo  fboj  can,  48,  Name  eines  sa  bdag: 
der  Wasserherr  mit  dem  Wasserdrachenkopf,  cu  srin,  Wasserdrache,  Seeungeheuer. 
S.  vorhergeh.  sbrul  dan  cu  srin,  194.  cu  srin  sder  mo,  229,  Wasserdrachenklauen, 
sollen  Fröschen  die  abgerissenen  Glieder  ersetzen  und  heilen,    cu  bcad,  s.  v.  gcod  pa. 

cu  Iha,  14,  Varuna,  Name  eines  Näga. 

co,  für  co  ga,  127,  Handlungsweise,  Verfahren,  Art. 

mded,  Bruder,  Schwester,   mc'ed  gnis,  252,  von  den  beiden  Skos-Söhnen.   gtum  po  mced 

bzi,  30,  Name  von  gnan:  die  vier  zornigen  Geschwister. 
ocag  pa,  perf.  cag,  cags;  intr.  zu  gcog  pa.    sdig  pai  rva  cags  [pa],   232,  die  Scorpionen 

abgebrochenen,  ausgerissenen  Stacheln.   pcye  ma  leb  kyi  gsog  [pa]  clag  [pa],  236,  die 

Schmetterlingen  abgebrochenen  Flügel. 
odad  pa,  perf.  cad,  intr.  zu  gcog  pa.    cad  pa,  298,  Abgeschnittenes,  d.  i.  abgeschnittene 

Körpertheile  der  vorher  erwähnten  Thiere.   grogs  mvi  skyed  pa  cad  pa,  234. 
°cin  ba,  perf.  bcins,  fesseln,  binden,    dbu  la  tod  kyah  bcins,  158.    nad  kyi  bcihs  nas,  149, 

von  Krankheit  gefesselt,  gebannt,  bezaubert. 

j- 

ojug  pa,  perf.  bcugs.    sgrog  tu  bcugs  nas,  148,  in  Fesseln  legen,  werfen,  binden. 

ojog  po,  11,  Taksaka,  Name  eines  Näga. 

rje  rigs,  15,  die  Vaicya-Kaste,  von  den  Näga. 

Ijon  pa,  in  der  Verbindung:  yaii  dag  Ijon  pa,  86,  Name  des  jüngeren  der  beiden  Skos- 
Söhne,  ,das  wahrhafte  Götterland  (oder  wohl  eher:  Götterhain)'. 

U. 

na,  Fisch,  na  Icon  sbal  pa,  193.  na  sbmd  sbal  Icon  mo,  311.  na  mig,  Fischauge:  mna  mo 
na  mig  bcu  gsum,  173,  die  dreizehn  Herrinnen  Fischauge  (Göttinnen?  Fischarten?). 
na  mo  gser  mig,  70;  na  mo,  Jäschke:  a  (female?)  fish,  Mil.,  Desgodins:  honorabilis 
mulier,  femme  noble;  gser  mig  can  zählt  Desgodins  unter  den  Synonymen  für  jFiscn' 
auf,  es  mag  daher  auch  eine  bestimmte  Fischart  bezeichnen,  jedenfalls  kann  nach  dem 
Zusammenhang  der  Stelle  nur  von  Thieren  die  Rede  sein,  also  das  ganze  wohl  etwa: 
die  weiblichen  Fische  Goldauge,  oder  die  goldäugigen  weiblichen  Fische. 

nag,  a)  Jäschke:  Kerbe,  Einschnitt,  b)  Desgodins:  flach,  platt,  grog  mo  skye  nag  (Bahuvrihi), 
Ameisen  mit  gekerbtem  oder  flachem  Leibe. 

nams  cags,  215,  Sünde.  Die  bisher  nur  nach  Schröter  belegte  Uebersetzung  scheint  sich 
zu  bewähren. 
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nams  pa,  beschädigt,  verletzt,  Verletzungen,    skyed  [pa]  nams  [pa],  240.    klu  gnan  sa  bdag 

nams  bsos  lags,  242.    nam  pa  bsos  pa,  244.    nams  pa  bsos  lags,  251. 
fiin  mo,  Tag.    nin  gsum,  206. 

nil  ba:  sa  bdag  dmag  ni  ri  Mar  nil,  117,  das  Heer  der  Erdherrscher  stürzt  herab  wie  ein 
Berg,  nil  ba  sagt  man  nach  Jäschke  vom  Zerfallen,  Abbrechen  von  Bergen,  Felsen 
u.  s.  w. ;  man  darf  aber  in  diesem  Falle  nicht  übersetzen:  das  Heer  zerbröckelte,  zer- 
krümelte, zerfiel  wie  ein  Berg;  denn  das  würde  ja  auf  eine  Niederlage,  Vernichtung 
hindeuten,  während  durch  dieses  Gleichnis,  wie  die  beiden  vorhergehenden  Parallel- 
verse und  der  weiter  im  Folgenden  erzählte  siegreiche  Erfolg  der  Dämonenscharen 
lehren,  im  Gegentheil  die  unwiderstehliche  Macht  und  Gewalt  derselben  zum  Ausdrucke 
gelangen  soll.  Folglich  bezieht  sich  nil  ausschliesslich  auf  den  Vergleichspunkt  ri, 
während  daraus  ein  allgemeineres  Verbum  der  Bewegung  zum  Subject  ergänzt  werden 
mnss:  das  Heer  kam  herab  wie  ein  Fels,  der  in  Stücke  auseinanderbricht  (und  alles, 
was  er  trifft,  vernichtet).    Vergl.  auch  Desgodins  zu  dem  Worte:  renversement,  chute. 

nes  pa,  sündhaft,  frevelhaft,  nefas.    bya  bai  las  fies  te,  94. 

gnan,  20,  22,  eine  Classe  schreckender  Dämonen.  Auch  in  der  Schreibung  gnen  (vielleicht 
mit  euphemistischem  Nebensinn:  Helfer,  Freund),  24,  26,  28,  95,  119,  281  und  gnen 
cen,  99.  gnan  gyi  rgyal  po,  19,  210.  gnan  gyi  rgyal  kcams,  35.  gnan  gyi  sgrog,  293. 
gnan  cen  rgyal  po,  23,  Name  des  gNan  des  Südostens,  gnan  dan  mi,  303.  gnan  bon, 
166,  324.    gnan  dmag,  116.   gnan  bsras,  167.    Vergl.  Hu. 

sned,  so  viele  als.    Ito  mit  an  bon  po  shed,  154. 

snun  pa,  254,  284,  Krankheit,  Leiden.  Synonym  und  parallel  (253,  254)  gebraucht  mit  na  ba. 

t 

tum  =  btum,  s.  v.  et  um  pa. 

gtum  po,  wüthend,  zornwüthig.   gtum  po  meed  Mi,  30,  Name  von  gnan. 

gtoit  ba,  perf.  btan,  119,  120,  121,  122,  senden,  entsenden,  heimsuchen  mit,  von  Krank- 
heiten und  Gebrechen. 

Ita  ba,  perf.  Itas  =  Utas,  besichtigen,  untersuchen,  prüfen,    skos  le  cig  Itas  la,  187. 

Itar,  wie,  Partikel  des  Vergleiches,    mts'o  Itar,  115.    rlun  Itar,  116.    ri  Itar,  117. 

Ito,  Nahrung,  Speise.  Ito  mkcan,  154,  162,  255,  essend,  die  Essenden  (versuchsweise  Ueber- 
setzung),  bisher  unbelegtes  Epitheton  einer  unbekannten  Art  mythischer  Geschöpfe, 
s.  tan.    Ito  sart,  260. 

stag,  Tiger,    starj  cen  skya  bo,  51,  Name  des  ersten  der  sa  bdag  der  fünf  Erdarten. 
stag  gzigs,  cardüla,  Panther,    stag  gzigs  mgo  can,  49,  vom  Erdherrscher  sin  bdag. 
stags  =  tag(s),  Fessel,    zans  leags  stags,  179,  kupferne  und  eiserne  Fesseln,  Ketten. 
stin  ba,  tadeln,  schelten,    stin  nas  k'ros,  111. 

sten  pa,  sich  festhalten  an,  vertrauen  auf,  sich  verlassen  auf,  mit  vorausgehendem,  auf  ein 
schliessendem  verbalen  Vordersatz.  V.  73 — 75,  die  letzte  Verssilbe  einnehmend,  in 
den  Formen:  sten,  stan,  gsten,  ohne  erkennbaren  Unterschied  der  Form  und  Bedeutung. 

stem  pa,  halteu,  stützen,  smyug  rgod  stem  sa,  191,  die  wilden  Bambus  festhaltende,  damit 
bestandene,  bewachsene  Erde. 

ston  odu  rgyal  po,  25  (der  das  Leere  vereinigende  König?),  Name  des  gNan  des  Südwestens. 

ston  pa,  leer,  ston  sa,  3,  die  leere  Erde,  im  kosmogenischen  Sinne,  die  im  Anfange  der 
Schöpfung  wüst  und  leer  war. 
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stobs  kyi  rgyu,  12,  Karkotaka,  ein  Näga. 

brtan  mo,  gewöhnlich  brtan  ma,  die  Erdgöttin,  Sthavirä.    Iha  mo  brtan  mo,  43,  erscheint 

hier  als  Schwester  des  sbafi  rtsan  zk'or  ba,  des  Vaters  der  Erdherrscher. 
bstin,  s.  v.  odin  ba. 

t\ 

tag,  170,  217,  Strick,  Kette,  Fessel.    Vergl.  stags. 

tan,  Ebene,  Steppe,  skos  yul  tan  brgyad,  79,  88,  137,  die  acht  Ebenen  (vielleicht  auch 
entsprechend:  acht  Provinzen)  des  Landes  Skos.   bsin  ma  sno  ta  tu  (tan  nas),  143,  186. 

tan,  tan  ma,  tan  po,  in  Verbindung  mit  gsog  pa  (can)  genannt,  Name  unbekannter  mythi- 
scher Wesen,  charakterisiert  durch  die  Bezeichnungen  Ito  mtian  bon  po  oder  eine  von 
beiden.  1.  Ito  mkcan  bon  po  sned  tan  ma  gsog  pa  can,  154,  155.  2.  Ito  mkcan  tan 
po  gsog  pa,  162.    3.  bon  po  tan  la  sog  pa,  237.    4.  Ito  mtian  la  gsog  pa,  255. 

tan,  in:  sdig  pa  tan  bzi,  33,  Name  von  gNan.  tan  pa  nach  Desgodins:  1.  böser,  ver- 
kehrter Mensch,  2.  =  gditn  =  obar,  brennen,  vertrocknen  (Jäschke:  Hitze,  Dürre). 

tob,  93,  142,  Herd. 

tar  ba,  befreit  werden.     1.  Ohne  unmittelbares  Object,  das  als  Subjects-casus-indefinitus 

anticipiert  ist  (sgrog,  280),  281.    2.  nad  las  ta?*  ba,  282. 
tal  ba,  vorbeigehen,  über  etwas  hinausgehen,  hindurchgehen,  gelangen  zu,  bis.    .  .  .  goii 

nas  zabs  kyi  tal  la,  265,  von  oben  herab  bis  herunter  zu  den  Füssen. 
tig,  296,  Linienschnur  der  Zimmerleute. 

tig  pa,  Tropfen,    bdud  rtsi  tig  cig,  258,  ein  Tropfen  Nektar. 

tugs,  1.  264,  die  Brust  als  Körpertheil.    2.  Psychisch:  tugs  kyi  mdud  pa,  273,  die  Knoten, 

Qualen  der  Seele,    tug  k'ros,  111,  im  Herzen  zürnen. 
tun,  Dosis  einer  Arzenei.    rtsi  sman  tun,  259. 
ten  ba,  276,  hinkend,  das  Hinken. 

tod,  158,  Kopfschmuck,  Schädelschmuck;  Kopfputz,  Turban.  Aus  dem  Ausdrucke  tod  bciits 
scheint  hervorzugehen,  dass  es  sich  in  diesem  Falle  um  ein  Kleidungsstück  handelt. 

tos  pa,  268,  hören,  in  physischem  Sinne:  Gehör  haben,  von  Tauben,  die  von  ihrem  Uebel 
geheilt  sind. 

mta  yas,  11,  Ananta,  ein  Näga. 

mtun  pa,  begehrenswerth,  erfreulich,  angenehm,  mtim  pai  rdzas,  205,  ist  eine  stereotype 
Redensart. 

mton  ba,  sehen.  1.  In  physischem  Sinne:  den  Gesichtssinn  besitzen,  269,  270,  von  Blinden, 
deren  Uebel  geheilt  ist.  2.  In  geistigem  Sinne:  ma  mton,  131,  nicht  sehen,  nicht  er- 
kennen, nicht  wissen,  um  vorgefallene  Ereignisse  und  künftige  Geschehnisse. 

otud  pa,  perf.  tud,  durch  Ansetzen  verlängern,  anstückeln,  vereinigen,  hinzufügen,  ead 
pa  0pcro  tu  tud,  298,  s.  v.  =pcro. 

otum  pa,  perf.  tum  (btums),  überdecken,  überziehen,  einhüllen,  bedecken,  spyi  po  gtsug 
tum  nas,  263,  den  Scheitel  bedecken. 

(1. 

[da  dun],  252,  noch  mehr,  noch  einmal.  Zum  Gebrauche  vergl.  bka  babs  bdiin  Idan,  76,  16. 
dan  po,  der  erste,    srid  pa  dan  po,  1,  die  erste  Existenzperiode. 

dan  so  =  dans  so,  wohl  als  perf.  von  einem  Verbum  3 dan  ba  abzuleiten,  das  seinerseits  von 
dan  ba,  dag  pa  gebildet  ist;  Jäschke  vermerkt  nur  ein  Verbum  =dag  pa,  dessen  Be- 


Ein  Sühngedicht  der  Bonpo. 


49 


deutungen  mit  der  hier  gebrauchten  von  dan  übereinstimmen,  snun  pa  ma  dan  so, 
254,  die  Krankheiten  sind  nicht  gereinigt,  entfernt,  getilgt;  eine  Redensart,  die  nur 
eine  parallele  Umschreibung  des  vorhergehenden  V.  253  darstellt:  na  ba  ma  sos  so. 

dan  =  gdan,  stan,  Matte,  Teppich,  Polster,  Satteldecke,  cibs  snar  dan,  157,  Pferde-Polster- 
Satteldecke,  gepolsterte  Pferdedecke,   gzug  par  gdan,  156,  Sitzpolster. 

dam  bya  =  dam  bca,  220,  Eid,  Gelübde,  Versprechen. 

dar,  Seide,  dar  snon  po,  310,  blaue  Seide.  Mit  dar  snon  po,  192,  235,  blaue  Näga-Seide. 
dar  mts'on,  203,  Farbstoffe  zum  Färben  von  Seide,  dar  zab,  180,  224,  feinste  Seide. 
dar  sgrogs  pa,  309. 

dun,  Muschel,  dun  gi  pye  ma  leb,  71,  ein  blendend  weisser,  schnee weisser  Schmetterling; 
denn  dun,  die  weisse  Muschel,  wird  nach  Jäschke  von  einem  reinen  Weiss  gebraucht, 
daher  in  C.  auch  ,weisse  Rose',  vergl.  seine  Beispiele  dun  so  und  dun  ru.  Dass  dun 
an  obiger  Stelle  thatsächlich  nur  zum  Ausdrucke  einer  Farbe  dient,  lehrt  der  Parallelismus 
mit  den  vorausgehenden  V.  68  und  69,  in  denen  die  Stoffnamen  gser  und  gyu  ebenfalls 
zur  Bezeichnung  von  Farben  gebraucht  werden. 

dun  skyon,  13,  Qankhapäla,  ein  Naga. 

das,  Zeit,    de  dus,  76,  zu  jener  Zeit,  damals  (unbestimmt). 

de  Itar,  so,  in  solcher  Weise  (zurückweisend),    de  Mar  bgyis  pa  yis,  241. 

[de  rinj,  289,  290,  heute  (Gegensatz:  [snon]). 

gdug  pa,  giftig,  schädlich,  verderblich,  unheilvoll,  unselig;  282,  von  Krankheiten. 

gdol  pa,  Candäla.   gdol  pa  can  gyi  klu  rnams,  17,  die  Naga  der  Candälakaste. 

bdar  ba  =  mdun  du  bdar  ba,  vorn  hinstellen,  führen,  vorziehen,  ehren,    bdar  yan  ots'al, 

167,  die  Gegenwart,  das  Erscheinen,  den  Besuch  jemandes  wünschen,  verlangen,  um 

ihm  damit  besondere  Ehre  zu  erzeigen. 
bdud  rtsi,  256,  258,  Nektar,  als  ein  Mittel  zur  Abwendung  des  Todes. 

bde,  wohl,  gesund:  von  Händen,  277;  von  Füssen,  278.  bde  gyttr  cig,  304,  mögen  sie  sich 
gesund,  glücklich  befinden  (stereotype  Schluss-  und  Wunschformel).  pcan  (b)de, 
s.  v.  pan. 

bden  pa,  wahr,    bden  pai  sman,  238,  echte,  helfende,  wirksame  Heilmittel. 

mdans,  blühende  Gesichtsfarbe,    mdans  kyi  glud  du  obul,  221,  hier  wohl  eher:  Lebenssaft, 

den  man  eingebüsst  und  durch  ein  Lösegeld  wieder  erlangt. 
mdud  pa,  Knoten,    fugs  kyi  mdud  pa,  273,  Knoten  der  Seele,  welche  die  Seele  binden 

und  quälen,  die  inneren  Qualen,  die  seelische  Bedrängnis. 
mdoh,  Fleck,  Zeichen,    rma  byai  mdon,  329,  Augen  der  Pfauenschwanzfedern. 
cdag  pa,  rein  werden,  rein  machen.    adag  Idan,  Reinheit  besitzend,  rein. 
odag  Idan  dam  bya,  220,  reines,  lauteres,  aufrichtiges  Gelübde. 

odin  ba,  perf.  bstin  =  btin.  gdan  yan  bstin,  156,  Teppich,  Polster  auf  dem  Boden  ausbreiten. 
odug  pa,  als  Hilfsverbum  mit  voraufgehendem  nas:  bcugs  nas  odug,  148,  sich  im  Zustande 

des  Gelegtseins  befinden,  gelegt  sein  (der  durch  vollendete  Handlung  bewirkte  Status). 

bcins  nas  cdug,  149,  sich  im  Zustande  der  Fesselung  befinden,  gefesselt  worden  sein 

und  daher  gefesselt  daliegen. 
odogs  pa,  perf.  btags,  anbinden,  anbringen,  befestigen,  umbinden,    ye  ses  kyi  mna  mo  la 

vprul  gyi  me  Ion  btags,  190,   der  Herrin  der  Weisheit  einen  Zauberspiegel  anbinden, 

verleihen,  verehren,   sa  la  klu  dar  btags,  192,  an  die  Erde  Näga-Seide  befestigen,  smyug 

rgod  la  dar  snon  po  btag  pa,  310,  id. 

Denkschriften  der  phil.-hist.  CI.  XLVI.  Bd.  VII.  Abli.  7 
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odren  pa,  perf.  drans,  dran,  ziehen,  führen.  1.  Leiten,  cu  bcad  yur  ba  dran,  141,  Wasser 
abdämmen  und  Canäle  leiten,  das  abgedämmte  Wasser  in  Canäle  leiten.  Vergl.  rgyal 
rabs,  71  (MS.  Marx):  mts'o  la  gtar  kca  byas  nas  yur  bar  dran  ba  yin,  nachdem  dem 
See  eine  Ausflussöffnung  gemacht  war,  wurde  er  in  Canäle  geleitet,  mgur  du  skyems 
kyan  dran,  159,  Wein  in  die  Kehle  leiten,  giessen.  2.  dan  drans,  157,  Polster,  Sitze 
aufstellen,  hinlegen  (syn.  odiii  ba).  3.  Rufen,  citieren,  heraufbeschwören:  a)  feindlich: 
lag  za  dran  nas,  123,  Lähmung  der  Hand  erscheinen  lassen,  heraufbeschwören,  ent- 
senden (syn.  gton  ba).  b)  freundlich:  einladen,  als  Gast,  Dämonen  zum  Opfermahle 
rufen,  gewöhnlich  spyan  drans,  166,  169.    Ohne  spyan:  155. 

rdo,  Stein,  rdo  bdag  pcag  mgo,  47,  der  Steingebieter  mit  dem  Schweinskopf,  Name  eines 
sa  bdag.  sin  dan  rdo,  61,  Holz  und  Stein,  als  Aufenthaltsort  der  Könige  der  gnan. 
rdo  la  gnas,  74,  in  Steinen  hausen. 

sdan  ba  skran  po,  31,  Name  eines  gnan.  Wahrscheinlich:  der  von  Zorn  Geschwollene, 
Aufgeblasene. 

sdan  ba,  bisher  imbelegte  Bildung  zu  odan  ba.  snun  pa  sdan  lagso,  284,  die  Krankheiten 
sind  gereinigt,  weggeschafft,  entfernt,  getilgt.    Vergl.  den  correspondirenden  V.  254 

snun  pa  ma  dan  so  u.  s.  v.  dan  so. 
sdig  pa  tan  bzi,  33,  Name  von  gnan,  s.  tan  pa. 

sdig  pa,  Scorpion,   108,  232,  246.    sdig  pa  ro  rin,  66,  Scorpionen  mit  langem  Stachel. 

sdom  dan  sdig  pa,  195.   sdig  pa  dan  rgaii  pa,  312. 
sdig  pa,  auf  etwas  zeigen,  mit  etwas  drohen.    aon  pa  sdig  par  btan,  122,  Taubheit  drohend 

sandten  sie. 

sdug  pa,  bisher  unbekannte  Transitivbildung  zu  odug  pa,  legen,  sin  bcad  tab  du  sdug, 
142,  gefälltes  Holz  auf  den  Herd  legen.  Im  correspondierenden  V.  93  findet  sich  das 
transitive,  aber  andere  Bedeutung  besitzende  Verbum  bsreg. 

sdum  pa,  perf.  sdums,  bsdums,  in  Uebereinstimmung  bringen,  versöhnen.  1.  absolut:  obras 
sa  sdums  lagso,  295.  2.  cum  instrum.:  yas  kyis  sdums,  299.  3.  cum  term.:  klu  dan  mi 
tu  sdums,  301,  ebenso  302,  303.  4.  cum  dan:  sa  bdag  klu  gnan  dan  yon  bdag  bsdums 
so,  305,  die  Gabenspender  sind  versöhnt  mit  .  .  .,  die  einen  mit  den  andern,  sie  unter 
einander. 

sder  mo,  Klaue,    cu  srin  sder  mo,  229. 

sdod  pa,  sitzen,  wohnen,  sich  aufhalten,    sdod  pai  yul  yan  med,   114,  ein  Ort  des  Ver- 
weilens, zum  Verweilen,  wo  man  hätte  verweilen  können,  war  nicht  einmal. 
sdom,  Spinne,    sdom  dan  sdig  pa,  195. 

II. 

na  ba,  krankhafter  Zustand,  Krankheit,    na  ba  ma  sos  so,  253.    na  ba  bsos  lags  so,  283. 

klad  pa  na  ba  sos,  267. 
nad,  Krankheiten,  als  Collectivbegriff.    nad  las  tar,  282. 

na  re,  stets  in  der  Verbindung:  zal  na  re,  sagen,  sprechen,  mit  directer  Anführung  der 
Rede:  126,  133,  162. 

nan  ba,  innerlich,    nan  bai  skan  pa,  326.    Die  Lesung  der  Stelle  ist  wegen  undeutlicher 

Schrift  nicht  völlig  sicher. 
namlta,  Himmel,  gyu  yi  namJta  bcu  gsum,  171,  die  dreizehn  türkisblauen  Himmel,  namk'a 

snon  po  bcu  gsum,  306,  die  dreizehn  blauen  Himmel. 
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nam,  Nacht,    uams  kyis  gun  (wahrscheinlich  nams  gun  zu  lesen),  257,  Mitternacht. 
ni,  20,  56,  58,  60,  62,  83,  117,  200,  201.    dan  ni,  11,  14.    de  ni,  18. 
nub,  Westen,    nub  byan  mtsams,  26,  Nordwesten. 

nons  pa,  1.  134,  Fehler,  Vergehen,  Verbrechen  begehen.     2.  Subst.  der  Verbrecher,  das 

Verbrechen:  nons  pa  dei  nonso,  146,  das  sind  die  Verbrechen  jener  Verbrecher. 
nor,  145,  225,  Vieh  oder  vielleicht  allgemeiner  Bestand,  Besitz  an  Thieren,  von  den  Näga. 
nor  rgyal  bu,  13,  Väsukiputra,  ein  Näga. 

gnam,  Himmel,   gnam  la  0pcur  dgu,  196,  316,  Bezeichnung  für  Vögel. 

gnas  pa,  1.  sich  befinden,  gelegen  sein,  von  Localitäten.  cu  mig  sna  re  la  klui  gron  Uyer  gnas, 
10.  2.  verweilen,  wohnen,  hausen,  sin  la,  rdo  la,  sa  la  gnas,  73,  74,  75,  von  Thieren, 
cu  mig  la,  sin  dan  rdo  la,  sa  sna  Ina  la  gnas,  59,  61,  63,  von  klu,  gnan,  sa  bdag. 

gnod  pa,  Schaden,  Verderben,  Harm,  gnod  [pa]  byed  pa,  109,  zufügen,  stiften,  von  Dämonen. 

rna  ba,  Ohr.    rna  ba  oon  pa,  268,  ohrentaub. 

sna,  Art.  cu  mig  sna  re,  9.  sa  sna  Ina,  50.  rin  cen  sna  Ina,  222.  sman  sna  abru  sna, 
223.  mtson  skud  sna  Ina,  327.  sna  tsogs,  109,  188,  201,  202,  203,  204,  214,  216, 
218,  224,  320,  322,  verschieden,  mannigfach. 

snan  ba,  erscheinen,  gzugsu  snan  ba,  270,  die  in  Gestalten  erscheinenden,  sichtbaren  Dinge; 
die  körperlichen,  materiellen  Dinge;  die  sichtbare  Körperwelt  (nicht  die  Materie  schlecht- 
weg, sondern  die  geformte  Materie,  die  Modi  der  Substanz). 

sno  ba,  abwerfen,  von  sich  werfen,  entfernen;  zerschneiden,  zerbrechen,  tag  sno  ba,  217, 
von  den  Näga. 

P. 

päd  ma,  14,  Padma,  ein  Näga. 

spo  ba,  den  Ort  wechseln,  sich  fortbewegen,    ten  ba  spo  ba,  276,  Hinkende  (die  wieder 

geheilt  sind)  bewegen  sich. 
spyan,  1.  spyau  drans,  s.  v.  odren  pa.    2.  spyan  gzig,  323,  kostbare  Opfergaben. 
spyi  po  gtsug,  263,  Scheitel. 

sprul  pa,  verwandeln,    sprul  pai  sras,  82,  chubilghanischer  Sohn. 
p^a,  Vater,    sa  bdag  p'a  [dan]  yab,  41. 

pag  pa,  315,  Schwein,  p'ag  mgo,  47  (Bahuvrihi),  mit  einem  Schweinskopf,  vom  Erd- 
herrscher rdo  bdag. 

pan,  Nutzen,  Heil,  Segen.  pcan  zin  bsos,  289.  pan  de  =  plan  bde,  287,  288,  Heil  und 
Glück,  Heil  und  Segen. 

pu  bo,  älterer  Bruder.  pcu  bo  cen  po,  83,  der  grosse  ältere  Bruder;  scheint  der  Eigenname 
des  älteren  Sohnes  des  Königs  von  Skos. 

p'o  ston  sin  ris  bcu  gsum,  175,  308,  unbekannter  Name,  wahrscheinlich  mythische  Wesen. 

pcya,  Los,  Schicksal,  p'ya  ma,  130,  Losfrau,  Schicksalsfrau,  Wahrsagerin;  synonym  und 
abwechselnd  gebraucht  mit  mo  ma,  wohl  mit  dem  Unterschiede,  dass  dieses  Wort  die 
Wahrsagerin  in  ihrer  Thätigkeit  des  Loswerfens,  jenes  als  Verkünderin  wichtiger  Er- 
eignisse nach  dem  Erfolge  des  Losens  bezeichnet.  pcya  bslab,  130,  132,  das  Schicksal 
lehren,  künden,  von  der  Loswerferin. 

pcyag,  Hand.   pcyag  tu  pul,  260,  in  die  Hand  geben. 

pcyi  mo,  Grossmutter,    sa  bdag  pyi  mo,  39. 

7* 
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pye  bo,  bei  Jäschke  nicht  vorhanden;  Desgodins,  p.  640a:  quidam  defectus  corporalis, 
probab.  nanus,  eine  Angabe,  die  durch  unsere  Stelle  durchaus  bestätigt  wird,  p'ye  bo 
gon  bu,  121,  pcye  bo  [dan]  gon  sa,  275,  Zwerghaftigkeit  und  Verkrüppelung. 

pye  ma  leb,  71,  107,  236,  249,  314,  Schmetterling. 

Opctor  ba,  fliegen,   gnam  la  op'ur  dgu,  196,  316,  die  am  Himmel  Fliegenden,  die  Vögel. 

(Vergl.  ,was  da  fleucht  und  kreucht'.) 
op'rul,  Verwandlung,  Zauber.    0pcrul  gyi  me  Ions,  190,  Zauberspiegel. 

oplrul  cu  Ihags  kyi  btsun  mo,  40,  Name  eines  weiblichen  sa  bdag,  als  Grossmutter  (pcyi 
mo)  bezeichnet. 

Op'ro  ba,  fortsetzen,  weitergehen,  fortgehen,  c'ad  pa  cpVo  tu  tud,  298,  abgeschnittene 
Stücke  (von  Thieren)  durch  Anfügung  des  fehlenden  Theiles  ersetzen,  ergänzen. 

b. 

ba,  Kuh.    ba  glaii,  313. 

ba  man,  nach  Jäschke:  ba  men,  wildes  Rindvieh  mit  grossen  Hörnern,  ba  man  rva,  231. 
Das  Wort  findet  sich  schon  bei  Marco  Polo.  Er  sagt  nach  H.  Yule,  The  book  of 
Ser  Marco  Polo,  2.  ed.,  II  p.  41  von  den  Leuten  von  Tebet:  They  have  mastiff  dogs 
as  big  as  donkeys,  which  are  capital  at  seizing  wild  beasts  and  in  particular  the  wild 
oxen  which  are  called  Beyamini,  very  great  and  fierce  animals.  Yule,  p.  44,  no.  5, 
erklärt,  dass  dieses  Wort  für  Buemini  =  böhmisch  stehe,  wie  die  Venetianer  den  Bison 
oder  Urus  genannt  haben  mögen.  Diese  Deutung  ist  aber  sehr  gesucht  und  höchst 
unwahrscheinlich;  der  Schriftsteller  wollte  mit  jenem  Ausdrucke  ganz  offenbar  die  ein- 
heimische, landesübliche  Bezeichnung  wiedergeben,  und  es  kann  kaum  ein  Zweifel 
sein,  dass  Beyamini  mit  tib.  ba  men  (beu  men)  zu  identifizieren  ist. 

bar,  Zwischenraum,  bar  la  ogro  dgu,  198,  318,  Bezeichnung  einer  Thierclasse,  worunter 
nur  Säugethiere  verstanden  werden  können,  im  Gegensatze  zu  den  Vögeln,  die  am 
Himmel  fliegen,  und  den  Kriechthieren,  die  unter  der  Erdoberfläche  leben. 

hon,  1.  ein  Anhänger  der  Bon-Religion:  bon  odi  ni  (im  Einleitungssatze),  die  hier  versammelten 
Bon.  2.  klu  bon  gnan  bon,  166,  324,  Näga-Bon  und  gNan-Bon,  als  Gegenstand  der  Ver- 
ehrung in  der  Bon- Religion,  bon  gsum,  169,  die  drei  Bon,  d.  i.  klu  gnan  sa  bdag.  3.  bon 
po,  154,  237,  als  Beiname  der  tan  ma  (po)  gsog  pa  can.    4.  bon  pa  (zin  pa  dkrol  lo),  328. 

bya,  315,  Vogel,  bya  dmar,  nach  Schmidt:  Flamingo,  wohl  eher:  Storch,  der  zwar  in  West- 
Tibet  unbekannt  ist;  bya  dmar  rlan  gi  bdag  po,  53,  Name  eines  Erdherrschers. 

byan,  Norden,    byan  sar  mtsams,  20,  Nordosten. 

byad,  Fluch,  Zauberei,    sa  bdag  klu  gnan  gyi  byad  grol  (Ueberschrift),  Befreiung  von  dem 

Fluche,  der  auf  den  Erdherrschern  Näga  und  gNan  lastet. 
byi  ba,  315,  Maus. 

byin  kyis  rlob  pa,  perf.  brlabs,  239,  segnen,  von  den  Augen,  die  dank  ihrer  Heilung  von 

Blindheit  als  gesegnet  bezeichnet  werden. 
bye  ba,  18,  zehn  Millionen,  von  der  Zahl  der  Näga. 

byed  pa,  perf.  byas,  bya  thun,  machen.  1.  Eine  Thätigkeit  ausführen,  bewirken:  bya  bat 
las,  94,  ausgeführte  Werke,  byas  te  lag  pa  med,  103.  gnod  sna  ts'og  byas,  109.  sgrog 
sgrol  byed  pa,  165.  2.  Zu  etwas  macheu,  gestalten:  sa  bskos  zin  du  bya,  90.  rkan 
zaiis  leags  stags  [la]  byas,  179,  an  die  Füsse  kupferne  und  eiserne  Ketten  legen.  Vergl. 
bgyid  pa.    3.  nennen:  yan  dag  Ijon  pa  bya  =  ces  bya  ba. 
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brag,  140,  Felsen,  Felsgestein. 

bram  zei  rigs,  16,  die  Brähmana-Kaste,  von  den  Näga. 
blugs,  226,  s.  v.  bzi. 

blen  =  Im,  nach  Analogie  von  blons,  Man.    zal  gyi  cab  yaii  blen,  219,  Speichel  erhalten, 

erlangen,  bekommen. 
dban  po  lag  pa,  228,  indrahasta. 

dbal,  Spitze,  Punkt,    tugs  kyi  dbal,  264,  die  Spitze  der  Brust. 
dbu,  158,  Haupt. 
dbyab,  s.  v.  obyan  ba. 
obum,  s.  v.  Uri. 

obul  ba,  perf.  pul,  geben,  schenken,  verleihen,  klu  sman  sna  tsogs  p'ul,  215.  yon  du  gser 
gyu  =bul,  161.  pyag  tu  pul,  260.  glud  dan  tt ag  tu  obul,  213.  glud  du  obul,  221,  225. 

obyan  ba,  perf.  byan,  gereinigt  werden;  nur  in  der  Nachschrift:  1.  von  den  Augen  der 
Pfauenfedern,  329.  2.  sei  byan  (wohl  Synonymcompositum),  reinigend,  läuternd:  sei 
byan  skan  pa  (si  lectio  certa),  326.  dbyab,  336,  ist  vielleicht  als  fut.  zu  byab  pa,  obyab 
pa  anzusehen. 

obyi  ba,  perf.  pyi,  abfallen,  ausfallen,   pyi  pyi,  329,  von  den  Augen  der  Pfauenfedern. 
zbyug  pa,  perf.  byugs,  265,  salben. 

obyun  ba,  1.  die  Elemente,  4.    2.  Perf.  byun,  entstehen,  entspringen:  von  den  Näga,  18. 

obras,  Reis,  Frucht,    obras  sa,  295,  die  Früchte  tragende  Erde,  das  Ackerland. 

obri  ba,  perf.  bris,  schreiben,  zeichnen,  malen.     1.  Land  und  Schlösser  auf  chinesischem 

Papier,  183  (wahrscheinlich  eine  topographische  Aufnahme).    2.  Dämonen  in  Lebens- 

grösse,  185. 

obru,  Korn,    obru  sna  ts'og,  204.    obru  sna,  223. 
obrug  cen  snon  po,  52,  der  blaue  grosse  Donnerdrache,  ein  sa  bdag. 
obreg  pa,  perf.  breg,  abschneiden.   pcye  ma  leb  kyis  gsog  pa  breg,  107. 
sban  rtsan  ottor  ba,  42,  Name  des  Vaters  der  sa  bdag. 

sbal  pa,  Frosch,   sbal  pai  rkan  pa,  106.    sbal  pai  rkan  lag,  230,  248.    gser  gyi  sbal  pa, 

68,  goldfarbener  Frosch,    na  leon  sbal  pa,  193.    na  sbrul  sbal  leon  mo,  311. 
sbyor  ba,  perf.  sbyar,  anheften,    zal  du  Iha  yan  sbyar,  160. 

sbrud  pa,  perf.  sbrus,  rühren,    cu  yis  sbrus  sa,  6,  die  durch  Wasser  aufgerührte  Erde,  die 

Aufrührung  der  Erde  durch  Wasser. 
sbrul,  Schlange,    sbrid  dan  cu  srin,  194.   na  sbrul  sbal  leon  mo,  311. 

III. 

man  po  (stets  unverkürzt),  viel,  sa  bdag  man  po,  56.  cu  mig  man  po,  96.  rdo  sin  man 
po,  98. 

mi,  Mensch,  Mann.  1.  Allgemein:  Menschen  als  Bewohner  des  Landes  und  Theil  der 
Schöpfung,  die  nach  der  Erschaffung  der  Welt  und  der  Dämonen  noch  nicht  existieren, 
78.  Die  menschliche  Gesellschaft  im  Gegensatz  zu  den  Dämonen,  301,  302,  303. 
2.  Im  Sinne  eines  pronomen  personale  plur.,  1.  Pers.,  wir  Leute,  165. 

mig,  Auge.  Von  den  Augen  der  klu  srin,  104,  245.  kca  mig,  181.  mig  Ion  ba,  269,  augen- 
blind. 

me  Ions,  Spiegel.    aprul  gyi  me  Ions,  190,  Zauberspiegel. 
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mes  po,  Gross vater.    sa  bdag  mes  po,  37. 

mo  apan  bcu  gsum,  174,  unbekannter  Name  (die  dreizehn  Loswerfer?). 

mo,  Los.    mo  btab,  129,  132,  das  Los  werfen,   mo  ma,  129,  133,  eine  Los  werfende  Frau, 

Losfrau,  vergl.  p'ya  ma. 
dmag,  Heer,    klu  dmag,  115.    gnan  dmag,  116.    sa  bdag  dmag,  117. 
dmans  rigs,  16,  die  Qüdra-Kaste,  von  den  Näga. 

dmar  po,  roth.   Von  Baumwollfäden  zu  medicinischen  Zwecken,  233. 
dmig  =  mig,  227,  239,  Auge. 

rma  bya,  Pfau,    rma  byai  mdon,  329.    rma  byai  sgros,  336. 

sman,  Heilmittel,  Arzenei.  sman  gyis  bsos,  240,  durch  Arzenei  geheilt  werden,  sman  sna, 
223.  klu  sman,  202,  214,  Nägaarzenei.  bden  pai  sman,  238,  wirksame  Heilmittel. 
rtsi  sman,  201,  216,  259,  322,  Saftarzenei,  heilende  Säfte. 

smo  ba,  perf.  smos,  1.  sagen,  nennen,  sa  bdag  pca  [danj  yab  smos  [pas],  41,  der  ,Vater' 
genannte  Erdherrscher.  2.  In  der  sonst  noch  nicht  belegten  Bedeutung  ,machen' :  sa 
zin  ru  smos,  139,  die  Erde  zu  Ackerland  machen,  entspricht  V.  90:  sa  zin  du  bya. 

smra  ba,  sprechen.  Ice  yis  smra  ba,  271,  von  einem,  der  vorher  stumm  war.'  smra  mk'an, 
272,  der  Sprechende. 

smyug  ma,  Rohr,  Bambus,    smyug  rgod,  191,  310,  wildwachsender  Bambus. 

ts. 

rtsam  =  tsam,  de  rtsam  na,  76,  zu  jener  Zeit,  mit  vorausgehendem  de  dus. 
rtsan  kur  cen  po,  45,  Name  eines  Erdherrschers. 

rtsan  rtsan  otior  ba,  44,  Name  eines  Erdherrschers,  Sohn  des  sban  rtsan  ok'or  ba. 
rtsi,  dickflüssiger  Saft,    rtsi  sman,  201,  216,  259,  322,  Saftarzenei.    rtsi  sin,  188,  320, 
Obstbaum,  Baum. 

rtsig  pa,  perf.  brtsigs,  bauen.    mUar  ru  brtsigs,  91,  Kar  du  brtsigs,  140,  Schlösser  erbauen. 
rtsubs  =  rtsub,  rauh,  wild,    rlun  Itar  rtsubs,   116,  rauh,  ungestüm  wie  der  Wind,  vom 
Heere  der  gNan. 

brtsun  mo  =  btsun  mo,  81,  Gemahlin.  Dagegen  btsun  mo  in  „pWid  cu  Ihags  kyi  btsun 
mo,  41,  Name  eines  weiblichen  Erdherrschers. 

tsc. 

tscans  pa  obum  k'ri,  38,  Name  eines  Erdherrschers,  genannt  der  Grossvater. 
ts'ad,  Mass.    sku  ts'ad,  185,  Körpermass,  Lebensgrösse. 

ts'al  =  mtsal,  Zinnober,    ram  dan  tslal,  181,  Indigo  und  Zinnober,  zum  Bemalen  von 

Mund  und  Augen. 
tslal  ots'al  ba  (fig.  etym.),  165,  Wünsche  wünschen,  begehren. 
ts'ims  =  tslim,  297,  Zufriedenheit,  Befriedigung,  Trost. 

tsur,  hierher,    tsur  gson,  163,  höret  hierher,  horcht  auf  uns,  seid  aufmerksam. 
mtsan,  Name,    yul  la  mtsan  gsol  ba,  77,  dem  Lande  einen  Namen  geben. 
mtsan,  Nacht,    mtsan  gsum,  207. 

mtsams,  Zwischenraum,  otsams,  24,  mtsams,  20,  22,  26,  28,  s.  byaii,  sar,  Iho,  nub,  bar. 
mtso,  7,  8,  115,  See. 
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mtson  =  tson,  Farbstoff,  dar  mts'on,  203,  Mittel  zum  Färben  von  Seide,  mtson  skud, 
327,  farbige,  gefärbte  Fäden. 

ots'al  ha,  wollen,  wünschen,  sgrog  skrol  ba,  im  Einleitungssatz,  die  Fesselbefreiung  be- 
gehren, spyan  drans,  0tscal  ba,  166,  die  Einladung  jemandes  verlangen,  bdar  yan 
ots'al  ba,  167,  jemandes  Gegenwart,  Erscheinen  wünschen. 

dz. 

odzin  pa,  perf.  bzun,  zin,  ergreifen,  besetzen,  erobern,  yul  dan  sa  yan  bzun,  89,  138, 
Land  und  Erde  nahmen  sie  in  Besitz,  bzun  ba,  285,  parallel  mit  na  ba  und  snun  pa 
gebraucht,  also :  das  Ergriffensein,  Gepacktsein  von  Krankheiten,  Leiden,  der  Zustand 
des  Leidens,  xo  tzolB-oq  (vergl.  bei  Jäschke:  nad  kyis  zin  pa,  Mil.) ;  ebenso  bon  pa  zin 
pa,  328. 

odzug  pa,  perf.  btsugs  (gtsugs  pa,  307),  in  die  Erde  stecken,  pflanzen:  rtsi  sin  sna  ts'og 
btsug,  188.  btsugs,  177,  hinstellen,  hinsetzen,  hinlegen,  placieren,  von  einer  Anzahl 
unbekannter  mythischer  Wesen. 

odzul  ba,  hineinschlüpfen,  sa  la  odzul  dgu,  197,  317,  die  in  die  Erde  hineinkriechenden 
Thiere,  wohl  Würmer  etc. 

rdzas,  170,  205,  206,  die  zu  Opferhandlungen  erforderlichen  Dinge. 

sdzin  =  rdzin,  92,  Teich,  Bassin. 

sdzogso  =  rdzogso,  ist  fertig,  beendigt ;  bei  der  Titelangabe  des  Werkes  im  Kolophon. 

V 

Z. 

za  bo,  lahm,  Lähmung,  Lahmheit,  rkan  za,  124,  fusslahm,  lag  za  dran  nas  za,  123,  durch 
Entsendimg  von  Handlähmung  wurden  sie  lahm  (ergänze  aus  V.  125:  —  son).  za  bo 
grum  bu,  120,  274,  Lähmung  und  Gicht. 

zabs,  265,  278,  Fuss. 

zal,  160,  Gesicht.    Als  ehrendes  Beiwort  in  zal  na  re,  s.  na  re. 

zin,  Feld,  Acker,   sa  Zin  du  bya,  90,  sa  zin  ru  smos,  139,  die  Erde  zu  Ackerland  machen, 

urbar  machen. 
zu  ba,  perf.  zus,  bitten,  fordern,    bdud  rtsi  zus,  256. 

gzan,  ein  anderer,    gzan  guod,  109,  noch  andere,  weitere  Schädigungen. 
gzan  yan,  56,  316,  ferner,  weiter. 

gzug  pa  =  bzugs  pa,  sitzen,    gzug  par  gdan,  156  =  bzugs  gdan,  Sitzpolster. 
bzen  ba,  sich  erheben,  aufstehen,    klu  bon  gnan  bon  bzens,  324,  zum  Empfang  der  Opfer- 
gaben. 

Z. 

zafis,  Kupfer,    zans  leags  stags,  179,  kupferne  und  eiserne  Fesseln. 
zer  ba,  sagen,    bsad  do  bcad  do  zer,  113. 

gzugs,  270,  die  körperlichen  Gestalten,  materiellen  Dinge,  sku  tscad  gzugs  su  bris,  185, 
Gestalten  (von  Dämonen)  in  Lebensgrösse  zeichnen,  gzug  brnaii,  199,  Bilder,  als 
Opfergaben,    gzugso,  319  =  gzugs  brnan. 
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hzi  —  gzi,  zi:  1.  Nach  Vyutp.  274  b  3  Mecaka,  Schwefelantimon  (vergl.  mu  zi,  Schwefel.) 
2.  Nach  Jäschke  ein  Halbedelstein  von  verschiedenen  Farben,  hzi  blugs  Jcra  bo,  226, 
zweifarbiges  geschmolzenes  Mecaka,  dient  zur  Heilung  ausgerissener  Augen  (wohl  auf 
sympathetischem  Wege  durch  den  Glanz  des  Metalles). 


oo  ma,  200,  Milch,  als  Opfergabe.    0o  ma  sna  ts'ogs,  218. 
oon  pa,  122,  taub,  Taubheit,    rna  ba  oon  pa,  268,  ohrentaub. 

y. 

yan:  1.  gzan  yan,  56,  316,  ferner;  2.  zur  Hervorhebung  des  Casus  indefinitus,  der  als 
Subject  zu  fassen  ist  (—  ni),  5,  108,  114,  277,  278,  280,  304;  3.  zur  Hervorhebung 
des  Casus  indefinitus,  der  als  Object  zu  fassen  ist  (=  ni),  89,  178;  4.  nach  dem 
fragenden  Fürwort  zur  Bildung  von  Indefinita:  ci  yan  mi,  2,  eis  kyaii  nons  te,  134; 
5.  an  der  Spitze  des  Satzes,  255. 

yab,  Vater  (ehrerbietig),  sa  bdag  pa  [dan]  yab,  41.  yab  skos  rgyal  po,  80,  der  Vater, 
der  König  von  Skos.  skos  rgyal  yab  yum,  126,  153,  163,  168,  Skos -König -Vater- 
Mutter,  als  wirkende  Einheit  gefasst. 

yar,  aufwärts,  oben,  yar  lud  pa,  8,  nach  oben  überlaufen,  von  Seen,  sa  yar  byun,  18, 
oben  auf  der  Erde,  auf  der  Erdoberfläche  entstanden,  von  den  Näga. 

yas,  oben,  yas  kyi,  der  Obere,  die  Oberen  =  superi,  die  höheren,  göttlichen  Wesen 
(vergl.  Mil.  ya  gi,  himmlisch),    ogras  pas  yas  kyis  sdums,  299. 

yid,  237,  Gemüth,  Seele,  als  Sitz  physischer  und  psychischer  Affecte. 

yin  pa,  seiu.  1.  In  Definitionen,  Erklärungen  (wie  russ.  ecT&),  hinter  Eigennamen:  42,  43. 
2.  Zum  Ausdruck  eines  durch  eine  Handlung  bewirkten  und  nun  vorliegenden  Zu- 
standes:  ci  yi  c'o  cig  yin,  127,  was  für  eine  Handlungsweise  ist  das?  was  ist  ge- 
schehen und  zeigt  sich  nun  in  solcher  Verfassung?  cii  len  pa  yin,  128,  was  für  ein 
Empfangen  ist  da?  was  für  ein  Leid  haben  wir  erhalten  und  erleiden  es  nun? 

yum,  Mutter  (ehrerbietig),  81,  emphatisch,  als  Benennung  der  Gemahlin  des  Königs  von 
Skos,  deren  Name  srid  bdag  zu  sein  scheint,    yab  yum,  s.  v.  yab. 

yur  ba,  141,  Canal,  Wasserleitung. 

yid:  1.  das  Land  in  abstractem  Sinne  als  umfassendes  Ganzes,  im  Gegensatze  zu  sa,  dem 
wirklichen  Boden,  der  concreten  Erde:  yul  dan  sa  yan  bzun,  89,  138;  2.  das  Land 
als  Wohnstätte  des  Menschen,  die  Oekumene  im  politisch-geographischen  Sinne,  77,  78. 
sdod  pai  yul  yan  med,  114,  ein  Ort  (locus)  zu  verweilen  war  nicht  mehr.  Daher 
auch  von  bestimmten  Gebieten:  skos  yul,  79,  88,  das  Land  Skos.  yid  dan  mk'ar  du 
bris,  183,  wo  das  Land  Skos  gemeint  ist. 

ye  med,  anfanglos.  ye  med  ston  sa,  3.  S.  die  Gleichung  ka  =  ye  bei  Candra  Dds, 
Tibetan-English  Dictionary,  p.  1. 

ye  ses,  Weisheit,    ye  ses  kyi  mna  mo,  189. 

yo  ba,  krumm,  schräg;  übertragen:  243,  296,  schief  gemacht,  unrecht,  verkehrt  (pravum). 

Vergl.  Nägärjuna's  Prajnädanda  17,  2. 
yon,  Gabe,    yon  du  obul,  161.    yon  bdag.  289,  290,  305,  Gabenspender,  Opferspender. 
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gyu,  161,  178,  Türkis.  Zur  Bezeichnung  einer  Farbe:  türkisblau:  gyuo  leon  mo,  69.  gyu 
yi  namMa,  171. 

r. 

ra,  Ziege,    ra  lug,  313. 

rva:  1.  Horn,   ba  man  (men)  rva,  231.    2.  Stachel  des  Scorpions.   sdig  pai  rva,  108,  232, 

246  (das  ba  nach  rva  in  letzterem  Verse  ist  unecht). 
ram  =  rams,  Indigo,    ram  dan  tsal,  181. 

ral  pa  gsum,  297,  die  drei  Thalrisse,  Thäler,  d.  i.  das  Land  Lahül. 

ras,  Baumwolle,    ras  skud  dmar  po,  233,  rothe  Baumwollfäden. 

ri  Uro  (=  ttrod)  cen  po,  27,  Name  eines  Gfian  (die  grosse  Bergkette). 

ri  [ga],  W.,  117,  Berg. 

rigs  Idan,  12,  Kulika,  ein  Näga. 

rin  ba,  lang.    Vom  Stachel  des  Scorpions,  66,  s.  ro. 

rin  cen,  Edelsteine,  Kleinodien,  rin  cen  sna  Ina,  222 :  Gold,  Silber,  Perlen,  Korallen, 
Lasur. 

rim  pa,  Reihe,    rim  gyis,  4,  der  Reihe  nach,  eines  nach  dem  anderen,  hintereinander,  von 

der  Entstehung  der  Elemente. 
re,  einzeln,    cu  mig  sna  re,  9,  die  einzelnen  Arten  von  Quellen. 
rus  sbal,  Schildkröte,    rus  bal  nag  po,  55,  Name  eines  Erdherrschers. 
ro  =  rva,  Stachel,    sdig  pa  ro  rin,  66,  Scorpionen  mit  langem  Stachel. 
rlan,  5,  Feuchtigkeit. 

rlufi,  116,  Wind,  als  Bild  der  Stärke  und  des  Ungestüms. 

rlog  pa,  zerstören,    rdor  rlog  pa,  91,  zu  Steinen  zerbrechen,  in  Steine  hauen. 

1. 

lag,  178,  Hand,  lag  za,  123,  handlahm.  Von  den  Vorderfüssen  der  Frösche:  rkan  lag, 
230.  rkan  lags,  248.  byas  te  lag  pa  med,  103,  136,  indem  jene  thaten,  hatten  diese 
keine  Hände,  gegenüber  ihren  Thaten  waren  ihnen  die  Hände  gebunden,  waren  sie 
machtlos,  wehrlos. 

lags  pa.  1.  In  Definition,  nach  einem  Eigennamen:  40.  2.  Zur  Bezeichnung  des  durch 
eine  abgeschlossene  Handlung  bewirkten  Zustandes,  mit  vorausgehendem  Verbum, 
meist  in  perfectischer  Form:  bsos  lagso,  242,  283.  6505  lags  kyan,  251.  bsron  lagso, 
243.  sdan  lagso,  284.  btan  lagso,  285.  k'rol  lagso,  286.  sdums  lagso,  295.  gsegs 
lagso,  300. 

las,  Handlung,  That.    bya  bai  las,  94,  ausgeführte  Werke  (in  schlechtem  Sinne). 
lug,  Schaf,    ra  lug,  313. 

lud  pa,  überlaufen,  übertreten,  vom  Wasser,  mtso  las  yar  lud  pas,  8,  durch  das  Ueber- 
laufen,  die  Ueberschwemmung  der  Seen,  klu  dmag  mts'o  Itar  lud,  115,  das  Näga- 
heer  überschwemmt,  überflutet  (das  Land)  wie  ein  See. 

lus,  Leib,  Körper,    lus  la  bkon,  180,  sich  bekleiden. 

le,  eine  kleine  unbebaute  Flussinsel,  Niederung,    skos  le  cig,  187,  eine  wüste  Niederung 

des  Landes  Skos,  ein  unbebauter  Flecken. 
legs  se  legs,  279,  sich  wohl,  gesund  befinden. 
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len  pa,  erhalten,  bekommen,    cii  len  pa  yin,  128,  welche  Uebel  haben  wir  empfangen? 

was  ist  uns  Böses  widerfahren? 
lo,  Jahr,    loi  gnan  bzi,  34,  die  vier  gNan  des  Jahres. 

lo,  Gerede,  Gerücht,    [der]  sa  bdag  klu  gnan  lo,  64,  da  hausen  Erdherrscher  etc.,  so  sagt 

man,  so  geht  die  Kunde.   Vergl.  skad. 
Ion  ba,  blind,    mig  Ion  ba,  269,  augenblind. 

s. 

sa  ra  ra,  272,  bisher  unbekanntes  Wort,  wohl  Onomatopöie  (vergl.  di  ri  ri  u.  a.),  von 
Stummen,  welche  die  Sprache  wieder  erlangt  haben  und  ihrer  Freude  darüber  Aus- 
druck verleihen,  also  wohl :  frohlocken,  jauchzen. 

san,  in  Ito  san,  260,  synonym  mit  Ito  mit  an,  154,  162,  255.  san  pa  kann  nur  ein  von 
sa  ,Fleisch'  abgeleitetes  Verbum  sein  und  ,Fleisch  essen',  , essen'  bedeuten ;  vielleicht 
ist  es  gar  aus  sa  zan  pa  contrahiert  (vergl.  bei  Jäschke :  sa  zan,  fleischessend,  Raub- 
thier). Dazu  gehört  gcan  gzan  =  Fleischfresser,  Carnivora.  Das  von  Jäschke  ange- 
führte Wort  san  pa,  bsan  pa  =  Schlächter,  Henker,  mag  ursprünglich  nur  den  Sinn 
, Fleischesser'  gehabt  und  jene  weitere  Bedeutungsentwicklung  dem  Einflüsse  des 
Buddhismus  zu  verdanken  haben.  Vergl.  auch  bsa  ba,  perf.  bsas,  schlachten.  Somit 
ist  Ito  san  als  , Speise  essend',  , Fleischspeisen  essend'  zu  erklären,  wodurch  auch  die 
zu  Ito  mk'an  gegebene  Uebersetzung  bestätigt  wird. 

sar,  Osten,    sar  Iho  mts'ams,  22,  Südosten. 

sin,  Holz,  Baum,  sin  la  gnas,  73.  sin  dan  rdo,  61,  als  Aufenthaltsort  der  gNan.  sin 
bdag,  49,  Name  eines  Erdherrschers.    rtsi  sin,  188,  320,  Obstbaum,  Baum. 

ses  pa,  wissen,  verstehen,  smra  ses  so,  271,  sprechen  können,  von  solchen,  die  vordem 
stumm  waren. 

sog  bu,  Papier,    rgya  sog,  182,  chinesisches  Papier. 

som  pa,  perf.  bsams,  fut.  gsam,  bereiten,  rüsten,  rdzas  bsams  nas,  205.  spyan  gzt'g  gsam  la,  323. 

gsegs  pa,  gehen,  weggehen,  k'on  pa  gsegs  lagso,  300,  der  Zorn  ist  dahingegangen,  ge- 
schwunden, verraucht. 

gsog  pa,  perf.  bsag,  spalten,  brechen,  durchbrechen,    brag  bsag,  140  (syn.  gcog  pa). 

gsog  pa,  bsog  pa  (249),  sog  pa  (237),  Flügel,  gsog  pa  can,  155,  ebenso  gsog  pa,  162,  237, 
255,  die  Geflügelten,  unbekannte  mythische  Wesen,  in  Verbindung  mit  fau  genannt, 
s.  d.    Von  den  Flügeln  des  Schmetterlings,  107,  236,  249. 

bsi  =  si,  256,  sterbend,  das  Sterben,  der  Tod. 

S. 

sa,  Erde,  sa  sna  Ina,  50,  63,  die  fünf  Erdarten,  sa  la  odzul  dgu,  197,  317.  stoh  sa,  3, 
die  leere  Erde,  das  Chaos,  cu  yis  sbrus  sa,  6.  sa  yar,  18,  oben  auf  der  Erde,  sa 
la  gnas,  75.  Die  unbearbeitete,  noch  nicht  urbar  gemachte  Erde  (Gegensatz:  z/>>), 
89,  90,  138,  139;  ebenso  in  obras  sa,  295,  was  nicht  etwa  fruchttragendes  Ackerland' 
heisst,  sondern :  die  Erde,  obwohl  sie  Früchte  tragen  muss  und  zu  diesem  Dienste  ge- 
zwungen wird,  ist  nunmehr  versöhnt;  nicht  das  Feld,  nur  die  personifiziert  gedachte 
Erde  ist  zu  versöhnen. 
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sa  bdag,  36,  37,  39,  41,  42,  56,  101,  302,  Erdherrscher,  sa  bdag  rgyal  po,  62,  211.  sa 
bdag  sgrog,  292.  sa  bdag  dmag,  117.  sa  bdag  klu  gnan,  64,  110,  150,  184,  294, 
304,  305.    sa  bdag  klu  gnen,  95. 

su,  287,  als  pronomen  relativum. 

sei  ba,  reinigen,    sei  byan,  326  (si  lectio  certa),  reinigend,  läuternd. 

sog  pa,  bsogs  pa,  gsog  pa,  aufhäufen,  ansammeln,  rdzas  su  bsogs,  206.  rdzas  dan  tag 
kyan  gsog  pas,  170.    yas  kyi  bsog  la,  306. 

soft,  wurde,  verwandelte  sich,    gon  dan  ril  gyi  son,  125,  wurden  vollständig  verkrüppelt. 

sobs  =  gsob  pa,  ausfüllen,  ergänzen,  heilen,  bdud  rtsi  bsi  sobs,  256,  wider  den  Tod  hel- 
fender, Tod  abwendender  Nektar. 

sras,  Sohn.    Von  einem  gNan,  44.    sprul  pai  sras,  82. 

srid  bdag,  81,  Name  der  Gemahlin  des  Königs  von  Skos,  ,die  Herrscherin'. 

srid  pa.    I.  subst.  Existenz,  Existenzperiode.   srid  pa  dan  po,  1.    II.  verb.    1.  vorhanden 

sein,  existieren,   ci  yan  mi  srid  do,  2,  nichts  war  da  (im  Anfang) ;   2.  in  die  Existenz, 

Erscheinung  treten,  herauskommen,  entstehen  (syn.  obyun  ba).   rlan  dan  cu  yan  srid,  5. 

rlan  dan  mtso  srid  do,  7.    gnan  gyi  rgyal  po  srid,  19.   gnan  gyi  rgyal  ¥ams  srid,  35. 

sa  bdag  srid,  36.    yab  .  .  dan  yum  .  .  srid  ein,  82.    skos  kyi  bu  cig  srid,  84. 
sreg  pa,  perf.  bsreg,  verbrennen,    sin  bcad  fab  du  bsreg,  93. 

sron  ba,  perf.  bsron  (Jäschke:  bsranfsj),  gerade  machen,  yo  ba  bsron  lags  so,  243,  das 
Krumme  ist  gerade  gemacht,  das  Unrecht  ist  wieder  gut  gemacht,  yo  ba  fig  bsron 
no,  296,  das  Krumme  ist  mit  einer  Linienschnur  gerade  gemacht,  gleichfalls  bildlich. 

gsan  pa,  hören,  mit  Imperativ  gson,  nach  Analogie  von  non  zu  nan  pa.  tsur  gson,  163, 
höret  hierher,  merket  auf. 

gsal  mo,  131,  die  aufklärende  Frau;  mit  vorausgehendem  Object, :  ma  mfon,  die  die  nicht 
Sehenden  aufhellende  Frau ;  Bezeichnung  einer  mo  ma  oder  pya  ma. 

gsun  ba,  sprechen,    de  skad  gsun  ba  dan,  152. 

gser,  Gold,  gser  gyu  obul,  16,  Gold  und  Türkisen  schenken,  gser  gyi  sbal  pa,  68,  ein 
goldfarbener  Frosch. 

gso  ba,  heilen,  perf.  gsos,  bsos,  sos.  1.  gsos,  227,  230,  232,  234,  236,  247,  248.  2.  bsos, 
240,  242,  244,  245,  246,  249,  251,  275,  283.    3.  sos,  253,  267,  274,  276. 

gsod  pa,  perf.  bsad,  töten,  schlachten,  bcen  cun  la  bsad  do  bcad  do,  113.  nor  dan  ok'or 
rnams  bsad,  145.    nams  cags  sod  (!)  su,  215,  um  die  Sünden  abzutöten. 

gsol  ba,  su  la  pcan  de  gsol,  287,  Heil  und  Segen  zuwenden,  giessen  auf. 

bsin  ma,  319,  Weideplatz,  Wiese  (Jäschke:  gsin  ma,  aber  ne  gsin  und  ne  bsin).  bsin  ma 
sno  tan  tu  fnasj,  143,  186. 

bsod  pa,  288,  Wohlgefallen  haben,  sich  freuen  an,  angenehm  sein,  von  pcan  de. 

bsras  =  si'as,  Sohn,    klu  bsras  gnan  bsras,  167. 

h. 

Iha,  Bild  eines  Genius,  Schutzgeistes,    zal  du  Iha  yan  sbyar,  160. 
Iha  mo,  43,  Göttin. 

Iho,  Süden.    Iho  nub  ots'ams  (=  mtsams),  24,  Südwesten. 
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